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ಮಹಾಕವಿ ನಿಲಿಯಂ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಸಹಸ್ರಾರು ಮೈಲಿ 
ಗಳಾಚೆಯ ಇಂಗ್ಲಂಡಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ ಇಂಗ್ಲಿಸಿನಲ್ಲಿ ಬರೆದ”: 
ನಾದರೂ ಅವನು ಕನ್ನಡ ಜನತೆಗೆ "ಇವನು ನಮ್ಮ ಕನಿಗಳ 
ಲ್ಲೊಬ್ಬನೇ? ಎನ್ನು ವಷ್ಟು ಅಚ್ಚು ಮೆಚ್ಚು. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಕಾಲೇಜು 
ಕಂಡನರೆಲ್ಲರೂ ಅವನ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೆ (ನ್ನಾದರೂ 
ಓದಿ, ಅವನೊಡನೆ ಅತ್ತು, ನಕ್ಕು, ಕೆರಳಿ, ಮರುಗಿ, 
ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಅರಳಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೇವೆ; ಅವನ ಕಾವ್ಯದ ಸೆಲೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ಆನಂದಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಈ ಯಣ ದೊಡ್ಡದು. 


1964ರಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತು ಈ ಮಹಾಕನಿಯ ನಾನೂರನೆ 
ವರ್ಧಂತಿಯನ್ನು ನಿಜೃಂಭಣೆಯಿಂದ ಆಚರಿಸಿತು. ಆ ಶುಭ 
ಸಂದರ್ಭದ ನೆನಪಾಗಿ, ಕನಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗಿರುವ 
ಆದರ, ಅಭಿಮಾನ, ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತ 
ಗೊಂಡ ಸ್ಮಾರಕ ಈ ಗ್ರಂಥ. ಇದನ್ನು ಹವಣಿಸಿ ಒಪ್ಪಿಸು 
ತ್ತಿರುವುದು ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಹೆಸರನ್ನು ಕೇಳಿ ಆದರ ಬೆಳಸಿ 
ಕೊಂಡೂ ಅವನ ಬಗ್ಗೆ ಹೆಚ್ಚು ತಿಳಿಯುವ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದ, 
ಅವನ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಓದಿ ಸನಿಯುವ ಸೌಭಾಗ್ಯ 
ಪಡೆಯದ ಕನ್ನಡ ಶ್ರೀಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆಂದು, ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು 
ನಿಭಾಗಗಳಿನೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಲೇಖನ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಷೇಕ್‌ 
ಸ್ಪಿಯರನ ಸಾಹಿತ್ಯಸೃಷ್ಟಿಯ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಮುಖಗಳ ಮೇಲೆ 
ಬೆಳಕು ಚೆಲ್ಲುವ, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ರಂಗಭೂಮಿಗಳ ಮೇಲೆ 
ಅವನ ಪ್ರಭಾವ ಎಷ್ಟೆಂದು ಅಳೆದು ತೋರಿಸುವ ಹದಿನಾರು 
ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಪೂರ್ಣ ಲೇಖನಗಳಿವೆ. 


ಎರಡನೆಯ ಭಾಷಾಂತರ-ಧಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಈವರೆಗೆ ಹೊಸಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅನುವಾದವಾಗದೆ ಉಳಿದ 
ಕವನಗಳ, ಗೀತಗಳ, ನಾಟಕಗಳಿಂದ ಆರಿಸಿದ ರಸಭಾಗಗಳ 
ಮೂವತ್ತಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ಭಾಷಾಂತರಗಳಿನೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲೇ 
ಮೊಟ್ಟನೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ಕವಿಯ ಹದಿನಾರು ಸಾನೆಟ್ಟುಗಳು 
ಇಲ್ಲಿ ಅನುವಾದಿತವಾಗಿವೆ. ಈಗ ದುರ್ಲಭವಾದ ಹಿಂದಿನ 
ಒಂದೆರಡು ಕಾವ್ಕಾನುವಾದಗಳೂ ಇಲ್ಲಿವೆ. 


ಮೂರನೆಯದಾದ «ಕೃತಿ-ಪರಿಚಯ'ದಲ್ಲಿ ಷೇಕ್‌ 
ಸ್ಪಿಯರನ ಒಂದೊಂದು ಕೃತಿಯನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಎತ್ತಿ 
ಕೆಂಡು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 

ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ ಕನಿಯ ಜೀವನ, ಕೃತಿ, ಸಾಧನೆಗಳ 
ಒಂದು ಹಕ್ಕಿ ನೋಟವಿದೆ. 


ಈ ಗ್ರಂಥ ಸುಮಾರು ನಲವತ್ತು ಜನ ಅಗ್ರಪಂಕ್ತಿಯ 
ಹಿರಿಕಿರಿಯ ಕನ್ನಡ ಕನಿಸಾಹಿತಿಗಳಿಂದ ವರ್ಣಪರಿಮಳಭರಿತ 
ವಾದ ಒಂದೊಂದು ಹೂ ತಂದು ಕಟ್ಟ, ಕನಿಚಕ ವರ್ತಿಯ 
ನೆನಪಿಗೆ ಅರ್ನಿಸಿದ ಹೂಗೊಂಚಲು. 


ಸೇಕ್‌ಸೈಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ 
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ಇಓ ಮ ಪಾಯಾ ಮ ಪಾ. ಮ 
ಕನ್ನಡ-ಭಾರತಿಯ ನಮಸ್ಕಾರ 
ಇರವ ಇರವ ಇವ ಜರ್‌ ಸಾವರ್‌ “ವ್‌ “ವ್‌ 


ಐಸ್ಟೋ ಮೈಲಿಗಳ ದೂರ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿ ಗುರಿ ಮುಟ್ಟು ವುದು ಎಂದೋ ಎಂತೋ 
ಹ ಗಳಿಗೆ ಗಳಿಗೆಗೆ ಹೆಜ್ಜೆ ಭಾರವಾಗುತ್ತಾ na ಧೃತಿಗೆಡದೆ ಮುಂದುವರಿ 
ಯುತ್ತಿ ದ್ದಾಗ ಕೊನೆಮುಟ್ಟ: ತೆಂದು ಒಮ್ಮೆ ಗೇ ಮನವರಿಕೆಯಾದೊಡನೆಯೇ ಯಾತ್ರಿಕನಿಗೆ 
ವ ಆನೆಂದ ವರ್ಣನೆಗೆ ನಿಲುಕದ್ದು. ತನ್ನ ಸಾತ್ರಿಕ ಸಾಹ ಕೊನೆಗು. ಫಲ 
ಬಿಟ್ಟಿತ ನಿತಲ್ಲ ಎಂದು ಮಾತಿಗೆ ಮೀರಿದ ತೃಪ್ತಿ. ಇಂದು ಕನ್ನಡ-ಭಾರತಿಗೆ ಅಂತಹ ಆನಂದದ 
ದಿನ; ಹಿಡಿದ ಕಾರ್ಯ ಹೊನಾ ್ಲಿಯಿತಲ್ಲ ಎಂಬ ತೃಪ್ತಿಯ ದಿನ. ಇಂತಹ ದಿನ ಉದ 
ಯಿಸಲು ಕಾರಣರಾದವರು ಒಬ್ಬಿಬ್ಬರಲ್ಲ; ಕನ್ನಡ-ಭಾರತಿಯ ನೂರಾರು ಶ್ರೇಯೋಭಿ 
ಲಾಷಿಗಳು -- ಪಾಂಡಿತ್ಯಪೂರ್ಣ ಲೇಖನ ಹಾಗೂ ಅನುವಾದಗಳನ್ನೊ ದಗಿಸಿದ ಕನ್ನಡ 
ನೆಲದ ವಿದ್ರದ್ರಸಿಕರು; ವಿವಿಧರ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ದ್ರವ್ಯಸಹಾಯ ನೀಡಿದ ಕನ್ನಡಾಭಿಮಾನಿ 
"ಗಳು; ಮಡಿತದಿಂದಲೇ ಹ ಹಳ್ಳ ತುಂಬಿಸಿದ ರಾಮಭಕ್ತರು. ಇವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಇಡೋ 
ಕನ್ನಡ-ಭಾರತಿಯ ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕ ನಮಸ್ಕಾರ. | 
ಈಗ್ಗೆ ಮೂವತ್ತು ತಿಂಗಳ ಹಿಂದಿನ ಮಾತು. ಕನ್ನಡ-ಭಾರತೀ ಹುಟ್ಟಿ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಒಂದು ವರ್ಷ ಸಂದಿತ್ತು. ನುಡಿಯ ಖುಣ ತೀರಿಸಲು ರಂಗವೊಂದೇ 
ನೆಂದೂ ಅದರ ಜೊತೆಗೆ ಪ್ರಕಾಶನ ಕಾರ್ಯವೂ ಅಗತ್ಯವೆಂದೂ ಮನಗಂಡು 
ಒಂದು ಪ್ರಕಾಶನ ನಿಭಾಗವನ್ನೂ ಕನ್ನಡ-ಭಾರತೀ ರೂಪಿಸಿ ಅದರ ಮೊದಲ ಕುಸುಮ 
ವಾಗಿ ಗೆಳೆಯ ಶಾ. ಬಾಲುರಾಯರ “ಕೈಗೆ ಬಂದ ತುತ್ತು? ನಾಟಕವನ್ನು ಕ್ರೋಧಿ 
ಸಂವತ್ಸರದ ಯುಗಾದಿಯಂದು ಹೊರತಂದಿತ್ತು. ಆ ವರ್ಷ (1964) ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ 


po) 
ಮಹಾಕವಿಯ ನಾನೂರನೆ ಜಯಂತ್ಯುತ್ಸವದ ವರ್ಷ. ವಿಶ್ವದ ನಾನಾ ಭಾ ಇಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಂಸ್ಥೆಗಳೂ ಸಾಹಿತ್ಯಕೂಟಗಳೂ ತಮ್ಮ ನೆನಪುಗಳನ್ನು ಆ ಕನಿಪುಂಗವನಿಗೆ ಒಂದಲ್ಲ 
ಹ 


ಒಂದು ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ತನ್ನ ಚೈತನ್ಯಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪುವಂತೆ ಸರಳ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ತಾನೂ ಆ ನಾಟಿಕಬಹ್ನನನು ನೆನೆದು ವಿಶ್ವದ ಹೂರಾತಿಗೆ ತನ್ನ ಹೊವೊಂದನ್ನೂ 
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ವು” ಚ್ಮ 
ಅರ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಕನ್ನಡ- ಭಾರತೀ ಯೋಚಿಸಿತು. ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಡಿ. ತೆ ಗುಂಡಪ್ಪ ನವರು 


ಕನ್ನಡಿಸಿದ ಷೇಕ್‌ಸಿ ಸಿಯರನ ರುದ್ರನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿಶ್ರೆ (ಷ್ರವೆನಿ ಸಿದ"ಮ್ಯಾಕ್‌ಬೆತ್‌' ನಾಟಕದ 
ಪ್ರದರ್ಶನ, ವಿಮರ್ಶನಾತ್ಮಕ ಲೇಖನಗಳನ್ನೂ ಇದುವರೆಗೆ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬಂದಿರದ ಮೂಲ 
ಭಾಗಗಳನೇಕಗಳ ಅನುವಾದಗಳ ನ್ನೂ ಷೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರನ ನಾಟಕಗಳ ಸರಿಚಯಗಳನ್ನೂ 
ಒಳಗೊಂಡ "ನೆನಪಿನ ಹೊತ್ತಗೆ'ಯ ಪ್ರಕಟಿಣೆ - ಈ ಎರಡು ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳನ್ನು 
ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡು ಮುಂದೆ ಸಾಗಿತು. ನಾಟಕಪ್ರ ದರ್ಶನ 1964ರ ಆಕ್ಟೋಬರ್‌ ತಿಂಗಳಿನಲ್ಲೇ 
ನಡೆಯಿತಾದರೂ "ನೆನಪಿನ ಹೊತ್ತಗೆ'ಯ ಕಾರ್ಯ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಲೇ ಹೋಯಿತು, 


ಬೆಳೆಯುತ್ತಲೂ ಹೋಯಿತು. ಗ್ರಂಥ ಬೆಳಕಿಗೆ ಬರಲು ಇಷ್ಟು ಕಾಲಹಿಡಿಯಿತು ನಿಜ; 
ಆದರೆ ಗ್ರಂಥದ ಪುಟಿಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಿಂದ ಕೊನೆಯವರೆಗೆ ಒಮ್ಮೆ ತಿರುವಿಹಾಕಿದರೆ ಈ 
ವಿಳಂಬಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಯಾರಿಗಾದರೂ ಗೊತ್ತಾದೀತು. 

ಲೇಖನ ಹಾಗೂ ಅನುವಾದಗಳ ಸಂಗ್ರಹಣೆ ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಸಂಪಾದನಕಾರ್ಯ, 
ದೆಹಲಿಯಲ್ಲೇ ಅಚ್ಚುಕೂಟವನ್ನು ಅನುವು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೇ ನಡಸಿದ ಮುದ್ರಣ 
ಕಾರ್ಯ, ರೇಖಾಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಸಿ ಅವುಗಳಿಂದ ಸಡಿಯಚ್ಚುಗಳ ಸಿದ್ಧತೆ, ಮುದ್ರಣ 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಲವಲೇಶವೂ ಕುಂದು ಬರದಂತೆ ಎಲ್ಲಾ ಹಂತಗಳಲ್ಲೂ ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಿಟ್ಟು 
ನಡೆಸಬೇಕಾಗಿ ಬಂದ ಮೇಲ್ವಿಚಾರಣೆ ಮತ್ತು ಇಂತಹೆ ಇನ್ನೆಷ್ಟೋ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ಕೆಲಸಕ್ಕೆ 
ತಡೆಯೊಡ್ಡಿ ದವು. ಆದರೆ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಎದುರಿಸಿ ಹಿಡಿದ ಪಟ್ಟನ್ನು ಸಡಿಲಿಸದೆ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಕೊನೆಮುಟ್ಟಿಸಿದ ಸಂಪಾದಕ ಶಾ. ಬಾಲುರಾಯರಿಗೆ ಕನ್ನಡ-ಭಾರತೀ ಖುಣಿ 
ಯಾಗಿದೆ. ಈ ಗ್ರಂಥ ಸಾಕಾರಗೊಂಡದ್ದು ಅವರ ಸಾಹಸದಿಂದಲೇ. 

ಈ ಗ್ರಂಥದ ಮುದ್ರಣದ ಹೊಣೆಯನ್ನು ಹೊತ್ತ ದಿಲ್ಲಿಯ ಸ್ರಿಂಟ್ಸ್‌ಮನ್‌ ಮುದ್ರಣಾ 
ಲಯದ ಶ್ರೀ ಗೋಪೀನಾಥ್‌ ಸೇಠ್‌, ಶ್ರೀ ದೀಪಕ್‌ ಸೇಠ್‌, ಪುಟಗಳನ್ನು ಮುದ್ರಣಕ್ಕೆ 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಶ್ರೀ ನಾರಾಯಣ ಮೂರ್ತಿ, ರೇಖಾಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಕಳುಹಿಸಿದ 
ಹೆಸರಾಂತ ಕಲೆಗಾರ ಶ್ರೀ ಆರ್‌ ಎಸ್‌. ನಾಯ್ಡು ಇವರುಗಳಿಗೆ ಕನ್ನಡ-ಭಾರತೀ ಅತ್ಯಂತ 
ಆಭಾರಿಯಾಗಿದೆ. 

ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಮಹಾಕವಿಯ ಬಗ್ಗೆ ವಿದ್ವತ್ಪೂರ್ಣ ಲೇಖನಗಳನ್ನೂ ಆತನ ನಾಟಕ 
ದೃಶ್ಯಗಳ ಹಾಗೂ ಸಾನೆಟ್ಟುಗಳ ಸುಂದರವಾದ ಅನುವಾದಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿ ಕನ್ನಡ 
ಸಾರಸ್ವತ ಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಈ ಗ್ರಂಥ ಒಂದು ಅಪೂರ್ವ ಕಾಣಿಕೆಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ 
ಸಹೈದಯ ಸಾಹಿತಿಗಳಿಗೆ ಕನ್ನಡ-ಭಾರತಿಯ ಸಹೆಸ್ರ ಸಹಸ್ರ ನಮಸ್ಕಾರಗಳು. 

"ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ' ಗ್ರಂಥ ಹೊರಬಂದಾಯಿತು. ಕನ್ನಡ-ಭಾರತಿಯ 
ಎರಡನೆಯ ಕೊಡುಗೆ ಇದು. ಮುಂದೇನು? ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕನ್ನಡ-ಭಾರತೀ ಎದುರಿಸ 
ಬೇಕು ನಿಜ. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ ನೀಡುವ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆ ಓದುಗರಿಗೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸಗಳಾಗಬೇಕೆನ್ನುವ ಕನ್ನಡ ಕೋವಿದರಿಗೂ ಸೇರಿದೆ. ತಾಯ್ಕೆಲದಿಂದ 
ದೂರ ಬಂದಷ್ಟೂ ತಾಯ್ನುಡಿಯ ಮೇಲಿನ ಮಮತೆ ಹೆಚ್ಚು ವುದಂತೆ. ಈ ಮಮತೆಗೆ 
ನೀರೆರೆಯುವುದರಿಂದ ಭಾಷೆಯ ವೃದ್ಧಿಗೂ ಪ್ರಸಾರಕ್ಕೂ ಪುಷ್ಟಿ ಒದಗುವುದು. ದೆಹಲಿಯ 
ಕನ್ನಡಿಗರೂ ಸಹ ಕರ್ನಾಟಕದಿಂದ ಎಷ್ಟೇ ದೂರದಲ್ಲಿರಲಿ ಕನ್ನಡ ನುಡಿಯ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಕಗೊಳಿಸಲು ಮುಂಜಿ ಬರುವುದಾದರೆ ಆ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಿಗೆ ಪುಟ 
ವಿಟ್ಟು ರೂಪಗೊಳಿಸಲೂ ಪ್ರಕಾಶನ ವಿಭಾಗದ ಮೂಲಕ ಸಾಹಿತ್ಯಸೇವೆಯನ್ನು ವಿಸ್ತೃತ 
ಗೊಳಿಸಿ ಇನ್ನು ಮುಂದೆಯೂ ಇಂತಹ ಆಣಿಮುತ್ತುಗಳನ್ನು ಬೆಳಕಿಗೆ ತರಲೂ ಕನ್ನಡ- 
ಭಾರತೀ ಸರ್ವದಾ ಸಿದ್ದವಿದೆ. 

ಸಿರಿಗನ್ನಡಂ ಗೆಲ್ಲಿ 


15 ಆಗಸ 1966 ಕಾರ್ಯಕಾರೀ ಸಮಿತಿ 


ಹೊಸ ದಿಲ್ಲ ಕನ್ನಡ-ಭಾರತೀ 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ "ಗಜಸ್ರಸವ'ವೆಂಬ ರೂಢಿಯ ಮಾತೊಂದುಂಟು. ಆನೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಗೊ 
ನನೊ, ಆನೆಯ ಗಾತ್ರದ ಕೆಲಸಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಂತೂ ಈ ಮಾತು ಹದಿನಾರಾಣೆ ನಿಜ. 
ಮಹಾಕವಿ ವಿಲಿಯಂ ಷೇಕ್‌ ಸ್ಕಿಯರನ ನಾನೂರನೆ ವರ್ಧಂತಿಯ ವರ್ಷವಾದ 1964ರ 
ಏಪ್ರಿಲ್‌ ತಿಂಗಳಿನಲ್ಲಿ ಕೈತೊಡಗಿಸಿ, ಆ ನರ್ಷದ ಕೊನೆಯೊಳಗೇ ಮುಗಿಸಬಹುದೆಂದು 
ಆಶಿಸಲಾಗಿದ್ದ ಈ ಗ್ರಂಥದ ಸಂಪಾದನ ಮುದ್ರಣಗಳ ಕಾರ್ಯ ಇದೀಗ ಹತ್ತಿರ ಹತ್ತಿರ 
ಎರಡೂವರೆ ವರ್ಷಗಳ ನಂತರ, ಆ ಕಾಲಾವಧಿಯ ದೀರ್ಫ್ಪತೆಗೆ ಸರಿತೂಗುವಷ್ಟೇ 
ಪ್ರಮಾಣದ ನಿರಂತರ ಶ್ರಮಸಾಹೆಸಗಳ ಫಲವಾಗಿ ಅಂತಿಮ ಘಟ್ಟಿ ಮುಟ್ಟಿದೆ. ಈ 
ಎರಡೂವರೆ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಒಂದು ವರ್ಷ ಪತ್ರವ್ಯವಹಾರ, ಲೇಖನ ಭಾಷಾಂತರ 
ಗಳ ಸಂಗ್ರಹಕ್ಕೂ ಉಳಿದ ಕಾಲ ಮುದ್ರಣಾದಿಗಳಿಗೂ ವಿನಿಯೋಗವಾಯಿತು. ಇದು 
ಅಚ್ಚಾದುದು ಕನ್ನಡ ನೆಲದಿಂದ ಎರಡು ಸಾವಿರ ಮೈಲಿಗಳ ದೂರದ ದಿಲ್ಲಿಯಲ್ಲಿ. ಊಹಿಸ 
ಬಹುದಾದಂತೆಯೇ ಇದರ ದಾರಿ ತಡೆದ ಅಡ್ಡಿ ಆತಂಕಗಳು ಹಲವಾರು. ಅವು ಏನೇ ಇರಲಿ, 
ಹಿಡಿದ ಕೆಲಸ ಹಣ್ಣಾಗುತ್ತಿರುವುದು ತೃಪ್ತಿಸಂತೋಷಗಳ ಸಂಗತಿ. 

ಈ ಗ್ರಂಥ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿರುವುದು ಇದಕ್ಕೆ ಲೇಖನ ಭಾಷಾಂತರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿದ 
ನಲವತ್ತು ಮಂದಿ ಕವಿಸಾಹಿತಿಗಳ ಪ್ರೀತಿಯ ಸಹಕಾರದಿಂದ. ಅವರಲ್ಲಿ ಹಲವರು ನನ್ನ 
ಬದುಕಿಗೆ ದಾರಿದೀಪವಾದ ಹಿರಿಯರು; ಕೆಲವರು ವಿದ್ಯೆ ಕಲಿಸಿದ ಗುರುಗಳು; ಉಳಿದವರು 
ಕೆಳೆಯೆರೆದ ಗೆಳೆಯರು ಎಲ್ಲರೂ ಏಕರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿ ವಿಶ್ವಾಸಗಳ ಹಾಲೂಡಿಸಿ ಬೆಳಸು 
ತ್ರಿರುವವರು. ಇಂತಹ ಗ್ರಂಥವೊಂದರ ಸಂಪಾದನೆಯ ಹೊಣೆ ಹೊತ್ತಿರುನೆನೆಂದು 
ಹೇಳಿ ಅವರ ಬಳಿ ಹೋದಾಗ ತಟ್ಟಿದ ಬಾಗಿಲು ತೆರೆಯದೆ ಇರಲಿಲ್ಲ, ಒಡ್ಡಿದ ಕೈ ಬರಿದೆ 
ಹಿಂದಿರುಗಲಿಲ್ಲ. ಅವರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಆ ಹೊಣೆ ತಮ್ಮದೇ ಎಂಬಷ್ಟು ಮಮತೆ 
ಯಿಂದ ಹಲವು ಕಾರ್ಯಭಾರಗಳ ನಡುವೆಯೂ ಲೇಖನ ಅನುವಾದಗಳನ್ನು ಕಳಿಸಿ 
ಹರಸಿದರು, ಶುಭವಾಗಲೆಂದು ಹಾರೈಸಿದರು, ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರಗತಿ ಕೇಳಿ 
ಬಲವಿತ್ತರು. ಅವರು ನನ್ನಲ್ಲಿಟ್ಟ ಪ್ರೀತಿಯ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿ ಮೈದಾಳಿದೆ ಈ ಗ್ರಂಥ. ನನ್ನ 
ಮೇಲೆ ಅವರು ಹೊರಿಸಿರುವುದು ನುಡಿಗೊಟ್ಟು ತೀರಿಸಲಾರದ ಖಣ. ಶಬ್ದಾಭಾವ ' 
ದಿಂದಾಗಿ ಬರಿಯ "ಅನಂತ ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳು? ಎಂದಷ್ಟೇ ಹೇಳಿ ಅವರ ಉಪಕಾರ ಸ್ಮರಿಸುವೆ. 

ಈ ಆಭಾರದಲ್ಲಿ ಕಲಾವಿದ ಶ್ರೀ ಆರ್‌. ಎಸ್‌. ನಾಯ್ಡು ಅವರೂ ಸಮಭಾಗಿ. 
ಅವರ ರೇಖಾಚಿತ್ರಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಗ್ರಂಥ ಈಗಿನಷ್ಟು ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಹಿಂದಿನ ಹಲಕೆಲವು 
ಸಾಹಿತ್ಯೋದ್ಯಮಗಳಲ್ಲಿಯಂತೆಯೇ ಇದರಲ್ಲೂ ಅವರ ಕುಂಚ ನನಗೆ ಊರೆಯಾಗಿದೆ ; 
ಅವರ ಮಿತ್ರಹೈದಯ ಎಂದಿನಂತೆ ನನ್ನನ್ನು ತಾಳಿಕೊಂಡು ಕಾಪಾಡಿದೆ. 


ಗ್ರಂಥದ ಪ್ರಕಟನೆಯ ಭಾರವನ್ನು ಹೊತ್ತು ಅದನ್ನು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ಕೊನೆ 
ಮುಟ್ಟಿಸಿದ ಶ್ರೇಯ ಕನ್ನಡ-ಭಾರತಿಯ ಮಿತ್ರರದು. ವರ್ಧಂತಿಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು 
ಹೇಗೆ ಆಚರಿಸಬಹುದೆಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಎದ್ದಾಗ ಇಂತಹ ಗ್ರಂಥವೊಂದರ ಪ್ರಕಾಶನ ಯೋಗ್ಯ 
ಸ್ಮಾರಕವಾಗುವುದೆಂಬ ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಅವರ ಮುಂದಿಟ್ಟಿ. ಅವರು ಅದನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ, 
ಒಪ್ಪಿ, ಆದರ ಸಂಪಾದನ ಮುದ್ರಣಗಳ ನಿರ್ವಹಣೆಯನ್ನು ನನ್ನ ಪಾಲಿಗೇ ವಹಿಸಿದರು. 
ಮೊದಲು ಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿಯ ವೆಚ್ಚದಲ್ಲಿ ನೂರು ಪುಟಗಳ ಚಿಕ್ಕು ಹೊತ್ತಗೆ ಸಿದ್ಧ ಮಾಡು 
ವುಜಿಂದಿದ್ದುದು ಬರುಬರುತ್ತ ಆಸೆ ಬೆಳೆದಂತೆ ಗ್ರಂಥದ ಗಾತ್ರವೂ ಬೆಳೆದು ಈಗ ಹತ್ತು 
ಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿಗಳ ನೆಚ್ಚದಲ್ಲಿ 440 ಪುಟಿಗಳಷ್ಟಾಗಿದೆ. ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಖರ್ಚಿನ ಕಷ್ಟನಿಷ್ಠುರ 
: ಗಳನ್ನು ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ, ಬೇಕಾದಂತೆ ಮಾಡೆನ್ನುವ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಕೊಟ್ಟು ನನ್ನನ್ನು ವಿಶ್ವಾಸ 
ದಿಂದ ನಡಸಿಕೊಂಡ ಆ ಮಿತ್ರರೆಲ್ಲರಿಗೆ, ಅದರಲ್ಲೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನನ್ನ ಸುಹೃದರಾದ 
ಸಂಘದ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿ ಶ್ರೀ ಎಂ. ವಿ. ನಾರಾಯಣರಾಯರಿಗೆ ನನ್ನ ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳು. ಈ 

ಈ ಗ್ರಂಥದ ಹೆಸರಿಗೆ ಸೂಚನೆ ದೊರೆತದ್ದು ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಶ್ರೀ ಡಿ. ವಿ. ಜಿ.' 
ಅನರಿಂದ. ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಏನು ಹೆಸರಿಡಬೇಕೆಂಬ ಯೋಚನೆ ಎದ್ದು, ಅಂಥ ಸಂಪುಟ, ಇಂಥ 
ಂಥ ಎಂದು ಯಾವಯಾವದೊ ಹಲವು ಹೆಸರುಗಳೊಡನೆ ಮನಸ್ಸು ಗುದ್ದಾಟ ನಡಸಿದ್ರ 
ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅವರ ಲೇಖನ ಕೈ ಸೇರಿ, ಅದರ ನೇರವೂ ಮನೋಹರವೂ ಆದ ಶೀರ್ಷಿಕೆ 
ಸಮಸ್ಯೆಗೆ ತಾನೇತಾನಾಗಿ ಉತ್ತರ ಒದಗಿಸಿತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಾನು ಅವರಿಗೆ ಖುಣಿ. 
ಕನ್ನಡ ಸಾರಸ್ವತ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಡಿ. ವಿ. ಜಿ. ಅವರಿಗಿರುವ ಹಿರಿಯ ಸ್ಥಾನ, ಹೊಸ 
ಗನ್ನಡ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ "ಮ್ಯಾಕ್‌ಬೆತ್‌' ನಾಟಿಕದ ಭಾಷಾಂತರದ 
ಮೂಲಕ ಅವರು ಹಾಕಿಕೊಟ್ಟ ಹೆದ್ದಾರಿ, ಹಾಗೂ ಸ್ವತಃ ಅವರ ಲೇಖನದ ಗರಿಮೆ 
ಗಳಿಂದಾಗಿ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಆದಕ್ಕೇ ಅಗ್ರತಾಂಬೂಲ ಸಂದಿರುವುದು ಯುಕ್ತವೇ ಆಗಿದೆ. 

ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ "ಸಷೇಕ್ಸ್‌ನಿಯರ್‌?', "ಶೇಕ್ಸ್‌ನೀಅರ್‌' ಮುಂತಾಗಿ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಪದದ 
ಕೆಲವಾರು ರೂಪಗಳು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ "ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌? ಎಂಬುದೇ ಹೆಚ್ಚು 
ಪ್ರಚಲಿತ. ಆದರೆ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಬಳಸಿದ ರೂಪ "ಷೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರ್‌'. ರಾಬರ್ಟ್‌ 
ಗ್ರೀನನ “Shake-scene’ ಎಂಬ ಅಣಕ, ಆಕ್ಸ್‌ಫರ್ಡಿನ ಅರ್ಲ್‌ ಭಲ್ಲೆ (8pೀ೩) ತಿರುವು 
ವುದರಲ್ಲಿ (5081008) ನಿಪುಣನಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವನೇ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ (Shake-speare) 
ಎಂಬ ಜೆ. ಟ. ಲೂನಿಯ ಕರ್ತೃತ್ವಸಮಸ್ಯೆಯ ವಾದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಿತ್ತ ಸಂಗತಿ, ಮೊದಲ 
ಫೋಲಿಯೊದ ಪ್ರಾಸ್ತಾವಿಕ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾಗಿರುವ ಲಿಯನಾರ್ಡ್‌ ಡಿಗ್ಸ್‌ನ ಕವಿತೆಯ 
ಮೊದಲ ಪದದಲ್ಲೇ "ಷೇಕ್‌' ಮತ್ತು "ಸ್ಪಿಯರ್‌'ಗಳ ನಡುವೆ ಕಾಣಿಸಿದ ಕೂಡುಗುರುತು 
ಮುಂತಾದವು ಇಲ್ಲಿ ಬಳಸಿದ ರೂಪಕ್ಕೆ ಪುಸ್ಟಿ ಕೊಡುತ್ತವೆ. 

ಲೇಖನಗಳ ನಡುನೆ ಮೂಲಕೃತಿಗಳ ಉದ್ದರಣಗಳು ಬಂದಾಗ ಅವನ್ನು ಬಹುವಾಗಿ 
ಭಾಷಾಂತರರೂಸದಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಶ್ಲೇಷೆ ಪ್ರಾಸ ಮುಂತಾದ ಭಾಷೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಅಂಶಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸುವಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮೂಲವನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಉದ್ದರಣಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಾಗ ಆ ಭಾಗಗಳ ಹೊಸಗನ್ನಡ ಅನುವಾದ 
ದೊರೆಯುವಂತಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅವನ್ನೇ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ವಾ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ನೆರವು 
ದೊರೆತದ್ದು ಶ್ರೀ ಶ್ರೀನಿವಾಸರ ಹಾಗೂ ಶ್ರೀ ಎ. ಎನ್‌. ಮೂರ್ತಿರಾಯರ "ಸೇಕ್ಸ್‌ 
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ಸನಿಯರ್‌' ಗ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿನ ಭಾಷಾಂತರಗಳಿಂದ. ಈ ಹಿರಿಯರಿಬ್ಬರೂ ಹೊಸಗನ್ನ ಡ ಷೇಕ್‌ 
: ಸ್ಮಿಯರ್‌ | ಸತ್ರಾಸಂನರ || ಅನನ್ಯ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳಸಿ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದವರು. ಇವರಿಬ್ಬ 
ಸಂಪಾದಕನ ವಿಶೇಷ ಕೃ ತಜ್ಞ ತೆಗಳು. 
ಉದ್ದ ಎತೆ ಭಾಗಗಳ ಪಾಕಕ್ಕೆ ಹಾಗೂ ಸಂದರ್ಭ-ಸೂಚನೆಗಳ ನಿರ್ದೇಶ ಕ್ಸ ಸರ್‌ 
ಆರ್ಥರ್‌ ಕಲರ್‌. ಕೂಚ್‌ ಮತ್ತು ಜಾನ್‌ ಡೋವರ್‌ ನಿಲ್ಲನ್‌ರಿಂದ ಸಂಪಾದಿತವಾದ 
ನ್ಯೂ ಕೇಂಬ್ರಿ ಜ್‌ ಸಂಸ್ಕರಣವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಭಾಷಾ ೦ತರಗಳನ್ನೂ ಹರ್ಷನಾಟಕ ರುದ್ರನಾಟಕಗಳ ಸಂಚ ಕೂ ಕೃತಿ 
ರಚನೆಯ ಕಾಲಾನುಕ್ರ ಮದಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು ಎಫ್‌. ಇ. 
ಹ್ಯಾಲಿಡೇ ಅವರು ತಮ್ಮ " ಎ ಷೇಕ್‌ಸ್ಸಿ ಯರ್‌ ಕಂಪ್ಯಾನಿಯನ್‌” ಗ್ರ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ತದ 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ನಿರ್ದ ಕುತ ಲಾಕ ಮ. ಕಥಾಸರಣಿ ಮುರಿಯದಿರಲೆ 
ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಚಾರಿತ್ರಕ ನಾಟಕಗಳ ಪರಿಚಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ರಚನೆಯ le 
' ಕ್ರಮದ ಬದಲು ಅವುಗಳ ಚಾರಿತ್ರಕ ಘಟನೆಗಳ ಕಾಲಾನುಕ್ರ ಮದಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 
ಭಾಷಾಂತರ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಂದು ಅನುನಾದಕ್ಕೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಸ ಸಣ್ಣ 
ಸಣ್ಣ ಓಸ್ಸಣಿ ಕೊಟ್ಟು ಅದರ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು ಸ ಸೆಂಪಾ 
ದಕನವು; ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅರೆಕೊರೆಯಿದ್ದರೆ ಆ ಹೊಣೆ ಅವನದೇ, ಭಾಷಾಂತಕಕಾರಕದಲ್ಲ. 
ಕೃತಿ-ಪರಿಚಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ [ಯು ವಿವರಣೆ ಅಗತ್ಯ: ಮೊದಲು ಒಂದೊಂದು ಕೃತಿ 
ಯನ್ನೂ ಚಕ ಕಥಾಸಾರದ ಜೊತೆಗೆ ಸುದೀರ್ಥ ಚರ್ಚೆ ವಿಮರ್ಶೆಗಳೊಡನೆ Ros 
ಮಾಡಿಕೊಡುವುದೆಂಬ ವಿಚಾರವಿತ್ತು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದ್ದಾದರೆ ಗ್ರಂಥದ ಗಾತ್ರ ಈಗಿನ 
ಒಂದೂವರೆಯಷ್ಟು ಬೆಳೆದು ಪ್ರಕಟನೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿದ್ದೂ ನಿಳಂಬವಾಗುವುದೆಂಬ ಅಂಜಿಕೆ 
ಯಿಂದ ಆ ವಿಚಾರವನ್ನು ಕೈಬಿಡಬೇಕಾಯಿತು. ಸದ್ಯಃ ಸುದೀರ್ಥ ಚರ್ಚೆಯ ಗೊಡವೆಗೆ 
ಹೋಗದೆ ಕೃತಿಗಳ ಕಥಾಸಾರವನ್ನಷ್ಟೇ ಅವುಗಳ ರಚನೆ ಪ್ರಕಟಿನೆಗಳ ಕಾಲ, ಆಕರಗಳು 
ಹಾಗೂ ಎಂಟು ಹೆತ್ತು ಸಾಲುಗಳ ಚಿಟಿಕೆಯ ವಿಮರ್ಶೆಯೊಡನೆ ಸುಮಾರು ಮೂರು 
ಪುಟಗಳ ಮಿತಿಯಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ, ಅದರಲ್ಲೂ ಮಹಾ ರುದ್ರನಾಟಕಗಳ 
ಪರಿಚಯಗಳಲ್ಲಿ, ಅವುಗಳ ಸಾರ್ಥಕತೆ ಸಂಕೀರ್ಣತೆಗಳಿಂದಾಗಿ ಈ ಪುಟಮಿತಿ ಮೀರಿರು 
ವುದುಂಟು. ಮೊದಲೇ ಷೇಕ್‌ಸ್ಟಿಯರನ ಕಥೆಗಳದು ತೊಡಕಿನ ಕಟ್ಟಡ. ಮೇಲೆ ಪಾತ್ರ 
ಗಳು ಬಹಳ, ಸೂಕ್ಷ್ಮಗಳು ಅನೇಕ. ಹಾಕಿಕೊಂಡ ಪುಟಮಿತಿಯಲ್ಲಿ ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಕಥೆ 
ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟದ ಕೆಲಸವೇ ಸರಿ. ಆದರೂ ಅತಿಮುಖ್ಯವಲ್ಲವೆನಿಸಿದುದನ್ನು ತೂರಿ, 
ಉಳಿದುದನ್ನು ಸಂಬದ್ಧ ವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿ, ಕಥೆಯ ಜೊತೆಗೆ ಪಾತ್ರಕಲ್ಪನೆ, ಕೃತಿಯ ಘನತೆ, 
MT ಅಲ್ಲಲ್ಲ ಆವಿಯ ಚಿನ ಲೇ ಮೂಡಿಬರುವಂತೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಅಂಕಿತನಾಮಗಳ ನು ್ಲಿ ಲಿಪ್ಯಂತರ ಮಾಡುವಲ್ಲಿ ಬಲ್ಲನರೊಡನೆ ಚರ್ಚಿಸಿ, 
ಹೆಚ್ಚು ಸರಿಯೆಂದು ತೋರಿದ ರೂಪ ಪಗಳನ್ನೇ ಬಳಸಲಾಗಿದೆ. ಅನೇಕ ಹೆಸರುಗಳ 
ಉಚ್ಚಾ pe ಇಂಗ್ಲಿಸಿನಲ್ಲಿ ಸಹ ಅನಿರ್ದಿಷ್ಟ. ಗ್ರ್ಯಾನ್‌ ವಿಲ್‌-ಬಾರ್ಕರ್‌ ಅವರು ತಮ್ಮ 
"ಪ್ರಿ ಪೇ ಸ್‌ ಟು ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌? ಗ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ "ಕೊರಿಯೋಲಿ' , "ಕೊರಿಯೊಲೇನಸ್‌' 
ki; ಕೇ ರೂಪ ಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವದು. ಸರಿಯೆಂದು ಕೇಳಿರು 
ವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸನೆಯಥ ಯ. ಭಾಷಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಛಂದಲಯಗಳಿಗೆ ಭಂಗ 
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ಬರದಿರಲೆಂದು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಭಾಷಾಂತರಕಾರರು ಕೊಟ್ಟಿ ರೂಪವನ್ನೇ ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. 
ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಕೈ ತಪ್ಪಿನಿಂದ ಒಪ್ಪಿ ಬಳಸಿದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯ ಬಂದಿರಲೂಬಹುದು. 
ಅಂತೂ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಓದುಗರ ಸಹಾನುಭೂತಿ ಕೋರುವೆ. 

ಇಲ್ಲಿನ ರೇಖಾಚಿತ್ರಗಳು ವಿವಿಧ ಮೂಲಗಳನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟು ಮಾಡಿದ ಪ್ರಮಾಣ 
ಬದ್ಧವಾದ ಪ್ರತಿಕೃತಿಗಳು. ನಾಟಕದೃಶ್ಯಗಳಿಗೆ ಇಂಗ್ಲಂಡಿನ ಓಲ್ಡ್‌ ವಿಕ್‌ ಕಂಪನಿಯ 
ಪ್ರದರ್ಶನಗಳ ಛಾಯಾಚಿತ್ರಗಳು ಆಧಾರ ಒದಗಿಸಿವೆ. ಪರಿಚೆಯವಿದ್ದವರು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಜಾನ್‌ ಗೀಲ್‌ಗಡ್‌, ಲಾರೆನ್ಸ್‌ ಆಲಿನಿಯರ್‌, ರಿಚರ್ಡ್‌ ಬರ್ಟನ್‌, ವಿವಿಯನ್‌ ಲೀ 
ಮುಂತಾದ ವಿಖ್ಯಾತ ಸೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರ” ನಟನಟಯರನ್ನು ಗುರುತಿಸದೆ ಇರರು. 

ಈ ಚಿತ್ರಗಳ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಹಲನೆಡೆ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯ ಜೊತೆಗೆ ದೃಶ್ಯದ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವ ಒಂಡೆರಡು ಕಾವ್ಯಪಂಕ್ರಿಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಇವನ್ನು ಶ್ರೀಯುತರುಗಳಾದ 
ಡಿ. ವಿ. ಜಿ. (ಪುಟ 7), ಶ್ರೀನಿವಾಸ (ಪುಟ 33), ಕುವೆಂಪು (ಪುಟ 70, 72, 73, 154) 
ಅವರ ಭಾಷಾಂತರಗಳಿಂದ ಕೃತಜ್ಞತಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳ ಲಾಗಿದೆ. ಸೂಕ್ತ 
ಅನುವಾದ ದೊರೆಯದ ಕಡೆ ಸಂಪಾದಕನೇ ಅದಕ್ಕೆ ಕೈಹಾಕಿರುವುದುಂಟು. ಈ ಜೇಪ್ಟೆ 
ಓದುಗರಿಗೆ ಅಪ್ರಿಯವೆನಿಸದಿದ್ದರೆ ಸರಿ. 

ಲೇಖನದ ಕೊನೆಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಅಡಿಚಿತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ಕಾಲದ, ಅಂದರೆ, 
ಎಲಿಜಬೆತ್‌ ಯುಗದ ಜನಜೀವನದ ವಿವಿಧ ಮುಖಗಳ ಚಿತ್ರಣವಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಎ. ಹೆಚ್‌. 
ಡಾಡ್‌ ಅವರ "ಲೈಫ್‌ ಇನ್‌ ಎಲಿಜಬೆತನ್‌ ಇಂಗ್ಲಂಡ್‌? ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ 
ನಾನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದಿನ ಕೆತ್ತನೆಗಳು, ರೇಖಾಚಿತ್ರಗಳು ಆಧಾರ. ಅವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ 
ರುವ ಉದ್ದೇಶ ಹಾಗೂ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಅಳವಡಿಸಿದ ಮುದ್ರಣವಿನ್ಯಾಸಕ್ರಮ ಬರಿಯ 
ಅಲಂಕರಣವಷ್ಪೇ ಅಲ್ಲ, ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಆ ಕಾಲದ ಕಳೆ ಕಟ್ಟಿ ಓದುಗರಲ್ಲೂ ಅದರ ಭಾವ 
ಮೂಡುವಂತಾಗಲೆಂದು. ಸಾಫಲ್ಯ ಏನೇ ಇರಲಿ, ಕಣ್ಣ ಮುಂದಿದೆ. 

ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರನ ಶ್ರೀಮುಖ ಮೊದಲ 
ಫೋಲಿಯೊದಲ್ಲಿನ ಡ್ರೀಷೌಟ್‌ ಕೆತ್ತನೆಯ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಶ್ರೀ ನಾಯ್ಡು ಅವರು 
ರಚಿಸಿದ ಪುನಃಸೃಸ್ಟಿ; ಅಂತೆಯೇ ಹೊರಹೊದಿಕೆಯದು ಇನ್ನೊಂದು ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ಚಿತ್ರ' 
ವಾದ "ಷ್ಯಾಂಡೋಸ್‌ ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌'ದು. ಎರಡೂ ಎರಡು ಬಗೆ; ಎರಡೂ ವಿಶಿಷ್ಟ. 

ಇದರ ಹೆಚ್ಚಿನ ಭಾಗದ ಮೊಳೆ ಜೋಡಿಸಿ ಅಚ್ಚಿಗೆ ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿದವರು ಶ್ರೀ ನಾರಾ 
ಯಣ ಮೂರ್ತಿ. ಯಾವದೋ ಬೇರೊಂದು ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದಿಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದವರನ್ನು 
ಸುದೈವ ಈ ಗ್ರಂಥದ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಒದಗಿಸಿ ಅವರಿಂದ ಬಂಟತನ ಮಾಡಿಸಿತು. ಅವರ 
ತಾಳ್ಮೆ ಅಗಾಧವಿತ್ತೆಂದೇ ಮುದ್ರಣಕಾರ್ಯ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ಕೊನೆಮುಟ್ಟುವುದು ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಯಿತು. ಅನರಿಗೆ ನಾನು ಆಭಾರಿ. 

ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕುಂದಣದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಒನ್ಸವಿಟ್ಟ ಪ್ರಿಂಟ್ಸ್‌ಮನ್‌ನ ಶ್ರೀ ಗೋಪೀ 
ನಾಥ್‌ ಸೇಠ್‌, ಶ್ರೀ ದೀಪಕ್‌ ಸೇಠ್‌, ಶುಚಿ ಪ್ರೈವೆಟ್‌ ಲಿಮಿಟೆಡ್‌ನ ಶ್ರೀ ದೇವರಾಜ್‌, 


ಆಗಸ, 1966 


ಹೊಸ ದಿಲ್ಲಿ ಶಾ. ಬಾಲುರಾನ್‌ 


ಕನ್ನಡ- ಭಾರತಿಯ ನಮಸ ಸುರೆ 

ಸಂಪಾದಕನ ಬಿನ್ನಹ ಕು 

ಕನೀಂದ್ರನಿಗೆ ರವೀಂದ್ರ-ನಮಸ್ಕಾರ 
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A R 
[ ಕರೀಂದ್ರನಿಗೆ ರನೀಂದ್ರ-ನಮಸ್ಕಾರ 
A 

| ಯೇದಿನ ಉದಿಲೆ ತುಮಿ, ವಿಶ್ವಕವಿ, ದೂರ ಸಿಂಧುಪಾಕೆ, 

ಇಂಗ್ಲಂಡೇರ್‌ ದಿಕ್‌ಪ್ರಾಂತ ಪೇಯೆಛಿಲ್‌ ಸೇದಿನ ತೊಮಾರೆ \ 
K ಆಪನ್‌ ವಕ್ತೇರ್‌ ಕಾಫಿ, ಭೇಜಿೆಫಿಲ್‌ ಬುಧ ತಾರಿ ತುಮಿ ” 
ಕ್ಕ ಕೇವಲ್‌ ಅಸನ್‌ ಧನ್‌ ; ಉಜ್ವಲ ಲಲಾಟ ತವ ಚುಮಿ 

d ರೇಖೆಛಿಲ್‌ ಕಿಭುಕಾಲ್‌ ಅರಣ್ಯ, ಶಾಖಾರ್‌ ಬಾಹುಜಾಲೆ, | 
% ಡೇಕೆಛಿಲ್‌ ಕಿಯನುಕಾಲ್‌ ೫೫1 ಅಂಚಲ-ಅಂತರಾಲೆ, ತೆ 


1 ನನಪುಷ್ಪ-ವಿಕಸಿತ ತೃಣಧನ ತಿಶಿರ-ಉಜ್ವಲ 

d ಸರೀಡೇರ್‌ ಹಲಾ ಪ್ರಾಂಗಣೆ! ದ್ವೀಸೇರ್‌ ನಿಕುಂಜತಲ 

ಕ್ಕ ತಖನೋ ಓಕೆ ನಿ ಜೆಗೆ ಕನಿಸೂರ್ಯ- ಡಸ ಸಂಗೀತೆ | 

K ತಾರ ಪರೆ ಧೀರೆ-ಧೀರೆ ಅನಂತೇರ" ನಿಃಶಬ್ದ ಇಂಗಿತೆ 

% ದಿಗಂತೇರ್‌ ಕೋಲ್‌ ಛಾಡಿ ಶತಾಬ್ಜೀರ್‌ ಪ್ರಹರೆ ಪ್ರಹರೆ 

ಭೆ ರಿಯಾಲ್‌ ದೀಪ ಜ್ಯೋತಿ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ರ್‌ ಗಗನೇರ್‌ 'ಪ 

1 ನಿಯೇಲಛ್‌ ಆಸನ ತನ ಸಕಲ ದಿಕೇರ್‌ “ಕೇಂದ್ರ ದೇಶೆ 

1 ನಿಶ್ಚಚಿತ್ತ ಉದ್ಭಾ ಸಿಯಾ, ತಾಯಿ ಹೇರೊ RS ಶೇಷೆ 

RK ಜಾ "ಸಮುದ್ರ, ತೀರೆ ಕಂಪಮಾನ ಶಾಖಾಪುಂಜೆ ಆಜಿ 

ಕ್ಕ ನಾರಿಫೇಲಕುಂಜನನೆ ಜಯಧ್ವನಿ ಉಠಿತೇಛೆ ಬಾಜಿ | 

) — ರನೀಂದ್ರನಾಥ ಠಾಕೂರ್‌ 
ಬ 


ಃ 
| 
ಸೆ 
ಟಿ 
| 
y 
ಣಿ 
ವಿಶ್ರ ಕನಿಯೆ, ನೀನಾ ದಿನ ಉದಿಸಲು ದೂರದ ಮುನ್ನಿ ರಿನ ದಡದಿ k 
SS ತ್ತಿತ್ತು ನಿನ್ನ ನು ಇಂಗ್ಲ ೦ಡ ದಿಗಂತವು ತನ್ನೆ ಜಿಯೆ ಬದಿ, || 
ಭಾವಿಸಿದಳು ಎಳು ಬಹುಶಃ ನೀನಿಹೆ ತಿತರ ತನ್ನ ದೆ ತನ್ನ ಧನ; ತ 
ಮುದ್ದಿಸಿ ಭಾಲ ಸಮುಜ್ವಲ ಮರೆಗಿರಿಸಿದ್ದಳು ಕೆಲಉಲಓನಿ: ನಿನ್ನ k 
ಫನನನ ಶಾಖೆಯ ನೀಳ ೇಳಿನ ಜಾಲವ ಬೀಡಿ ಕೆಲಕಾಲದ ತನಕ k 
ಮುಚ್ಚಿ ರಿಸಿದ್ದಳು ಹೊಚ್ಚುತ ತ ಮತೊ ಓಚ್ಚುತ ಮಂಜಿನ ಬೆಳ್ಳೆರಗಿನ ಮುಸುಕ, 
ಸ ವಿಕಸಿತ ತ ಣಘನ ಶಿಶಿರ ಕಣಂಗಳ ಭಾಸ್ತ ತ್‌ ಲೀಲಾಂಗಣದಿ 
ಕ್ರೀಡಿಸರಾವೆಡೆ ಅಚ್ಚ ರಸಿಯರಾ ಬೆಡಗಿನ ಆವರಣದ ಬನದಿ. 
ದ್ವೀಪ ನಿಕುಂಜ ಧ್ವನಿಸದು ಕವಿಸೂರ್ಯನ ವಂದನ ಗುಂಜಾರವನಿನ್ನೂ 
ಮೆಲ್ಲಗೆ ಮೆಲ್ಲಗನಂತರ ಮುಗಿವಿಲ್ಲದ ಕಾಲದ ಇಂಗಿತವನ್ನು ಆ. 
ಮನ್ನಿಸಿ ಎಣ್ಣೆ ದಿಗಂತದ ತೊಡೆ ತುಂಬಿ ಶತಾಬ್ದಿ ಪ್ರ ಪ್ರಹರ ಪ ಪ್ರಹರ ್ಲ 
ನಿಕೇರುತ ದೀನ ಸ್ತಜ್ಯೋತಿ ಸಮೇತನೆ ನಡುವಗಳಿನ ಗಗನದಿ ನೇರ. 
ಮಂಡಿಸಿದೆ ಸಕಲ ದಿಕ್ಕೇಂದ್ರದಿ, ಲೋಕದ ಚಿತ್ತವು ಉದಾ ಸಿತವಾಗೆ 
ಎಂದೇ ಇಂದು ಯುಗಾಂತರದಂತ್ಯದಿ ಭಾರತ-ಸಿಂಧುವಿನಂಚಿನ ಮೇಗೆ | 
ಕಂಸಮಾನ ಶಾಖಾಪುಂಜದಿ ಜನಿಸಿದೆ ಕನಿ ನಿನ್ನಯ ಜಯಘೋಷ 
ತೊಂಗಲು ತೊಂಗಲು ತೆಂಗಿನ ಕುಂಜದಿ ಅದುರಿತದರ ಮಂಜುಲ ಉಲ್ಲಾಸ ಸ. ( 


ಅನುವಾದ ; ನಾರಾಯಣ ಸಂಗಮ 
ವಪ ಇವ್‌ ಇಪಷ್‌ ಇರ್‌ ಇ ಫ್‌ ವ್‌ ವ್‌ ವ್‌ ಥ್‌ ಇವ್‌ ಇವ್‌ ಇವ ಇವ ಇವ” 


ಇದಗ ವಾಸಾ ವಾಸಾ ಪಾಸ್‌ ವಾಸಾ ವಾಸಾ ವಾಸಾ ವಾಸಾ ಮೌನಿ. ನಾಸಾ ಪಾಗಿ ಮಿ 


ನಿರಿಯಂ ಸೇಕ್‌ನ್ಸಿಯರ್‌ ~ 
1564-1616 


ಹ 
ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ 


ನ. ದೇವರು ಭೂಮಿ-ಆಕಾಶ, ಬೆಳಕು-ಕತ್ತಲು, ನೀರು 
ಮುಗಿಸಿ, ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಗಿಡಗೆಣ್ಟೆಗಳನ್ನು ನೆಟ್ಟು, 
ನೆಲದಿಂದ ಹಡಿಮಣ್ಣೆತ್ತಿ, ತನ್ನ ರೂಪಾಕಾರಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಮೊದಲ ಬೊಂಬೆಯನ್ನು ಕಡೆದು 
ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣ ಉಸುರಿದ. ಆದಮನ ಅವತಾರವಾಯಿತು, ಅವನ ಎದೆಮೂಳೆಯಿಂದ 
ಈವ್‌ ಹುಟ್ಟಿ ಬಂದಳು. ಹೊರಡುವ ಮುನ್ನ ದೇವರು ಭೂಮಿಯ ಕಡೆ ಬೊಟ್ಟು ಮಾಡಿ 
ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಹೇಳಿದ: "ಇದೊ, ಈ ಮಹಾಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ನಿಮ್ಮದು. ಕೊಳ್ಳಿ, ಆಳಿ, 
ಬಾಳಿ, ಕಾಪಾಡಿ.” ಆದಮ್‌ ಈವ್‌ ಅಳುತ್ತ ನಿಂತುಕೊಂಡರು. ಯಾವದೋ ಕೊರಗು 
ಮಾತಿನ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಪಡೆಯಲಾರದೆ ಅವರ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಮೋಡ ಕಟ್ಟಿತ್ತು. ಅದೇನೆಂದು 
ದೇವರಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಯಿತು. ಅವನು ನಕ್ಕು ನುಡಿದ: "ನನ್ನಿಂದ ದೂರವಾಗಬೇಕೆಂಬ 
ಚಿಂತೆಯೆ? ಭಯ ಬೇಡ. ನಾನು ನಿಮ್ಮ ನಡುವೆಯೇ ಇರುತ್ತೇನೆ, ಪ್ರತಿಭೆಯ ರೂಪ 
ದಲ್ಲಿ ಬಂದು, ನಿಮ್ಮಮಕ್ಕಳುಮರಿಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಲಿಸು 
ತ್ತೇನೆ. ಧೈರ್ಯದಿಂದಿರಿ.' ಆದಮ್‌ ಈವ್‌ರ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಆತಂಕ ಹರಿದು ನಗೆ ಮೂಡಿತು. 

— ಹೀಗೊಂದು ಕಥೆ. ಕಥೆಯೇನೋ ಕಟ್ಟುಕತೆ. ಕಟ್ಟದೆ ಆದ ಕಥೆ ಯಾವದು? 
ಆದರೆ ಅದು ಸಾರುವ ತಥ್ಯ ದೊಡ್ಡದು: ಪ್ರತಿಭೆ ದೈವಾಂಶ. ಕಲೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ, ವಿಜ್ಞಾನ 
ಹೀಗೆ ಯಾವದೇ ಮೂಡಲೊಡೆದು ಮಿಂಚಲಿ, ಆ ಬೆಳಕು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಶುಭ, ಎಂತಲೇ ಪೂಜ 
ನೀಯ. ಮೊನ್ನೆ 1964ಕ್ಕೆ ನಾನೂರು ವಸಂತಗಳನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಮೆರೆದ ಮಹಾಕವಿ 
ವಿಲಿಯಂ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಅಂತಹ ದಿವ್ಯಪ್ರತಿಭೆಯ ಖನಿ. ಆ ಶುಭಸಂದರ್ಭದ ನೆನಪಾಗಿ, 
ಅವನಿಂದ ನಾವು ಪಡೆಯುತ್ತ ಬಂದಿರುವ ಕಾವ್ಯಖಯಣದ ಕುರುಹಾಗಿ ಇದೊ ಆ ಪ್ರತಿಭೆಗೆ 
ಕನ್ನಡ ಕನಿಕುಲದ ಈ ಗ್ರಂಥನಮಸ್ಸಾರ. 
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ವಾಸ ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಜಾ 


ಜೀವನ -- ಕೃತಿ 

ಮೊದಲ ಫೋಲಿಯೊ ಅಥವಾ ಸೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರ್‌ ರಚನಾವಳಿಯ ಪ್ರಥಮ ಸಂಸ್ಕರಣದ 
ಲೆಕ್ಕದ ಮೇರೆಗೆ ಅವನು ರಚಿಸಿದ್ದು 36 ನಾಟಕಗಳು; ಜೊತೆಗೆ 154 ಸಾನೆಟ್ಟುಗಳು, 
ಎರಡು ಕಥನ-ಕವನಗಳು, ಕವಿತೆ ಸಂ ಕವಿತಾಗು ುಚ್ಛೆಗಳು ಮೂರು. es ಒಟ್ಟು 
ಪಂಕ್ತಿಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಒಂದು ಲಕ್ಷಕ್ಕೂ ಮಿಗಿಲು; ಅವು ಹೆರಹಿರುವುದು ಸಣ್ಣ ಅಕ್ಷರಗಳ 2 
ಅಚ್ಚಾದ ದೊಡ್ಡ ಆಕಾರದ ಸುಮಾರು ಸಾವಿರ ಪುಟಿಗಳ ಬೃಹೆತ” ವಿಸ್ತಾರದಲ್ಲಿ; ಆವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಿಜೃ ಭಿಸಿದ ಪಾತ್ರಸ ಂಖ್ಯೆ ಕಡಿಮೆಯೆಂದರೆ ಸಾವಿರ. ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ 

ಂಡವನ್ನು ಸಿದ್ದ ರೂ ಆ ಕಾವ್ಯಬ್ರಹ್ಮನ ಬಗ್ಗೆ ನಮಗೆ ತಿಳಿದಿರುವುದಾದರೋ 
ಸ ಡೆ ಚ "ಜೀವನವನ್ನು ಕುರಿತು ನಮಗೆ Ws ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ದಾಖಲೆಗಳು 
ಬೆರಳೆಣಿಕೆಯಷ್ಟು. ಇವುಗಳ ಹೊಡಿ ಅವನ ಬಗ್ಗೆ ಮಾಹಿತಿ ಕೊಡುವ ಇನ್ನೊಂದು 
ಮೂಲವೆಂದರೆ ಪತ್ತ ಕಾಲಾನಂತರ ಅವರಿವರು ಹಾಂ ಬಹುವೇಳೆ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು 
ನಿರೋಧವಾದ, "ಯಾರೋ ಅಂದರು' ಜಾತಿಗೆ ಸೇರುವಂತಹ ಐತಿಹ್ಯಗಳ ಕಂತೆ. ಹೇಕ್‌ 
ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಹೇಗಿದ್ದ, ಹೇಗೆ ಬಾಳಿದನೆಂದು ತಿಳಿಯುವ ನನ್ಮು ಕುತೂಹಲವನ್ನು ಇವುಗಳ 
ಮೇಲಿಂದ ಹಾಗೂ ಕೃತಿಪಾತ್ರಗಳೆ ಪರದೆಯ ಸಂದಿನಿಂದ ಆಗಾಗ್ಗೆ ಹೆಣಿಕುವ ಅವನ 
ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಮೇಲಿಂದ ಚಿತ್ರಕಲ್ಪನೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಷ್ಟೆ! 


ಜನನ ಮತ್ತು ಧರ್ಮಸ್ನಾನ 
"ಮಚ" ಅೃಡೂ ಅಬೌಟ್‌ ನಥಿಂಗ್‌ ನಾಟಕದ ಮಾತಿನ ಮಲ್ಲಿ ಬೀಯಟ್ರಿಸ್‌ ಒಂದೆಡೆ 
ಸರಸಕ್ಕೆ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ: "ಮೇಲೊಂದು ತಾರೆ ಕುಣಿದಿತ್ತು, ಅದರಡಿ ನಾನು ಹುಟ್ಟಿದೆ?. 
1564ರ ಏಪ್ರಿಲ್‌ ತಿಂಗಳ ಕೊನೆಯ ವಾರದಲ್ಲೊಂದು ದಿನ, ಪ್ರಾಯಶಃ 23ನೆ ತಾರೀಕೊ 
ಏನೊ, ಲಂಡನಿನಿಂದ 92 ಮೈಲಿ ಪಶ್ಚಿಮಕ್ಕೆ ಏನನ್‌ ನದಿಯ ದಂಡೆಯ ಮೇಲೆ ನಿಂತ 
ಸ್ಟ್ರ್ಯ್ಯಾಟ್‌ಫರ್ಡ್‌ ಪಟ್ಟಿ ಣದ ಮುಗಿಲಿನಲ್ಲಿ ಅಂತೆಯೇ ಒಂದು ತಾರಿ, ಅಲ್ಲ ಇಡಿಯ ತಾರಾ 
ಸು ಎದ್ದು ಕುಣಿದಿದ್ದವೇನೊ! ಬೀಯಟ್ರಸ್‌ಳಂತಹ ನೂರಾರು ಬಗೆಯ ಪಾತ್ರ 
ಸ ಕೊಟ್ಟಿ ವಿಲಿಯಂ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಅಲ್ಲ, ನಂಬಿಕೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಆ ದಿನ, 
ಜನ್ಮವೆತ್ತಿದ. ಸ್ಟ್ರ್ಯಾಟ್‌ಫರ್ಡಿನ ಪ್ಯಾರಿಷ್‌ ಚರ್ಚಿನ ದಸ್ತಾ ವೇಜಿನಲ್ಲಿ ಬರೆದಿಟ್ಟ ದಾಖಲೆ 
ಯಂತೆ ಮಗು ಸೇಕ್‌ಸಿಯರಿಗೆ "ಬ್ಯಾಪ್ಟಿಸಂ' ಆಥವಾ ಧರ್ಮಸ್ನಾ ನವಾದದ್ದು ಆ 
ಬಪ್ರಿಲ್‌ 26ರಂದು. ಹುಟ್ಟ ದ ತಾರೀಕು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯದು. ಮುಂಜಿ ಷೇಕ್‌ 
ಸ್ಪಿಯರ್‌ ದೇಹೆನಿಟ್ಟಿದ್ದು ಸಹ ಅಂಥದೇ ಇನ್ನೊ ಡು ಏಪ್ರಿಲ್‌ 23ನೆ ತಾರೀಕಾದ್ದರಿಂದ 
ಹುಟ್ಟಿದುದೂ 23ರಂಜೀ ಎಂದು ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿ ನಂಬಲಾಗಿದೆ! 

ಸೇಕ್‌ಸಿ ಪಿಯರನ ತಂದೆ ಜಾನ್‌, ಉತ್ತರದ ಸಿ ಟಿರ್‌ಫೀಲ್ಡ್‌ ನಿಂದ ಬಂದು ಸಾ ಸ್ಟಾಲ್‌ 
ಫರ್ಡಿನಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದ ಒಕ್ಕಲುಮುಗ. ತಾಯಿ ತಿರಿ: ಆರ್ಡೆನ್‌, ಗಣ್ಯ ಮನೆತನವೊಂದರ 
ಹೆಣ್ಣು ಮಗಳು. ವಿಲಿಯಂ ಅವರ ಮೂರನೆ ಮಗು, ಮನೆಯ ಮೊದಲ ಗಂಡು ಮಗ್ಗ 

ಸ್ಟ್ರ್ಯಾಟ್‌ಫರ್ಡ್‌ ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಪ್ರಮುಖ ನಟ್ಟ ಣವಾಗಿತ್ತು. ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ ಹೃದಯ 
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ತ್ರ್ಯಖ್‌ಫರ್ಡಿನ ಹೆನ್ನಿ ಸಿ ್ರೀಟ್‌ನಲ್ಲಿರುವ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಹುಟ್ಟದ ಮನೆ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಮುಂದಿದ್ದ ಆ ಊರು ಸ್ವತಃ ಲಂಡನ್‌ ನಗರಕ್ಕೇ ಸಲ್ಲದ ಒಂದು ಮಹತ್ರ ಶ್ರವನ್ನು 
ಗಳಿಸಿಕೊಂಡಿತ್ತು. ಎರಡಂತಸ್ತಿ ನ ಮನೆಗಳಿಂದ ಕಿಕ್ಕಿರಿದ ನಾಲ್ಕಾರು ಬೀದಿಗಳು, ಊರಿನ 
ರೈತಜನರಿಂದ ಕೊಡುಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಅವರ ಅಗತ್ಯ ಪೂರೈಸುವ ಹಲವಾರು ಅಂಗಡಿಗಳು, 
ಒಂದು ಚರ್ಚು, ಒಂದು ಗ್ರಾಮರ್‌ ಸ್ಕೂಲು ಊರಿನ ಸುತ್ತಮುತ್ತಲೂ ಹೆಸನಾದ 
ಹೊಲಗದ್ದೆಗಳು, ಹಸುರಾದ ಹುಲ್ಲುಬಯಲುಗಳು, ಬಣ್ಣ ಬಣ್ಣದ ಹೊಹಕ್ಕಿಗಳಿಗೆ ಆಸರೆ 
ಕೊಟ್ಟ ಹಣ್ಣಿನ ತೋಟಗಳು, ಏವನ್‌ ನದಿಯ ಮಧುರ ಕಲಕಲ ಇದು ಷೇಕ್‌ 
ಸ್ಸಿಯರಿಗೆ ತೊಟ್ಟಿಲು ತೂಗಿದ ಸ್ಟ್ರಾ 3ಬ್‌ಫರ್ಡಿನೆ ಪರಿಸರ. 

ಚಾತುಳಿ ನಡುವೆ ಜಾನ್‌ ಈ ಊರಿನಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗ್ಲೊ ವ್‌ ಅಥವಾ 
ಚರ್ಮದ ಕೈಚೀಲ ತಯಾರಿಸುವ ಉದ್ಯೋಗ ನಡಸಿದ್ದ; ಚೂರುಪಾರು ಭೂಮಿ 
ಕಾಣಿಯೂ ಇದ್ದು ಜಮೀನ್ಹೂ ರನೆಂದೂ ಕರಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ. ಸೇಕ್‌ಸ್ಸಿ ಯರನ ಕಾಲಾನಂತರ 
ಎಷ್ಟೋ ವಷ ರ್ಜಿಗಳಿ ಮೇಲೆ ಜಾನ್‌ ಆಬ್ರೆ ಮತ್ತು ನಿಕೊಲ ರ ಕೋಟಿ ಬರೆದ ಅವನ ಜೀವನ 
ಚರಿತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿನ ಸಂಗತಿಗಳು ನಿಜವಿದ್ದರೆ ಜಾನ್‌ ಉಣ್ಣೆ, ಬಾರ್ಲಿಯ ವ್ಯಾಪ ಪಾರಗಳಂತಹು 
ಇನ್ನೂ ಹಲವು ಧಂಥೆಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿದ್ದ ್ಲನೇನೊ, ಒಂದು ಕಸಾಯಿಯ ಅಂಗಡಿಯೂ 
ಇತ್ತೇನೊ. ಅಂತೂ ಜಾನ್‌ ಸ್ಟ್ರ್ಯಾಟ್‌ಫರ್ಡಿನ ಒಬ್ಬ ಗಣ್ಯವ್ಯಕ್ತಿ. ಊರಿನ ಪೌರಸಭೆಯಲ್ಲಿ 
ಆಲ್ಜರ್‌ಮನ್‌, ಬೇಲಿಫ್‌ ಮುಂತಾದ ಕಲವು ರಗಳು ಅವನ ಪಾಲಿಗೆ ಸಂದಿದ್ದವು. 


ಗ್ರಾಮರ್‌ ಸ್ಕೂಲಿನಲ್ಲಿ ನಿದ್ಯಾಭ್ಯಾ ಸ 
ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಬಾಲ್ಯ, ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಗಳ ಬಗ್ಗೆ ನಮಗೆ ಯಾನ ದಾಖಲೆಯೂ ಸಿಗದು. 
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ನಾಜಿ, ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ವಜ 


ಊರ ಗಣ್ಯುವೃಕ್ತಿಯ ಮಗನೆಂದ ಮೇಲೆ, ಊರಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಶಾಲೆ ಉಚಿತ ಶಿಕ್ಷಣ 
ಕೊಡುತ್ತಿತ್ತೆಂದ ಮೇಲೆ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ವಿದ್ಯಾರ್ಜನೆ ಆ ಶಾಲೆಯಲ್ಲೇ ಆಗಿರಬೇಕು. 
ಉಚ್ಚ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಅವಕಾಶವಿದ್ದಿಲ್ಲದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ಟ್ರ್ಯಾಟ್‌ಫರ್ಡಿನ ಗ್ರಾಮರ್‌ 
ಸ್ಫೂಲ್‌ನಂತಹ ಶಾಲೆಗಳು ಹೆಸರಿಗೆ ಶಾಲೆಗಳೆಂದು ಕರಸಿಕೊಂಡರೂ ಬದುಕಿಗೆ ಜಿಲೆ 
ಕೊಡಲು ಸಾಕಾಗುವಷ್ಟು ಉನ್ನತಮಟ್ಟದ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನೇ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದವು. "ಷೇಕ್‌. 
ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ಗೊತ್ತಿದ್ದುದು ಅಲ್ಪ ಲ್ಯಾಟಿನ್‌, ಗ್ರೀಕಂತೂ ಇದ್ದಿದ್ದೂ ಕಡಿಮೆ” ಎಂದು ಬೆನ್‌ 
ಜಾನ್‌ಸನ್‌ ಅಂದಿನ ಕವಿಗಳಿಗಿರುತ್ತಿದ್ದ ಗ್ರೀಕ್‌ ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ ಪಾಂಡಿತ್ಯದ ಗುಡ್ಡದೆತ್ತರದಿಂದ 
ಅಳೆದು ಆಡಿದ್ದಿರಬಹುದಾದರೂ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಮುಂದೆ ತನಗೆ ಆಕರವೊದಗಿಸಿದ ಆನಿಡ್‌, 
ಸೆನೆಕ, ಪ್ಲಾಟಿಸ್‌ ಮುಂತಾದವರ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಮೂಲಭಾಷೆಯಲ್ಲೇ ಓದಿ ಸನಿಯುವಷ್ಟು 
ಲ್ಯಾಟನ್‌ ಭಾಷಾಜ್ಞಾನ ಪಡೆದಿದ್ದನೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಒಬ್ಬನ ಮೇಲೆ ಅವನ 
ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಸಾಧಾರಣ, ಅಪೂರ್ಣ ಎಂದೇ ಅನ್ನಬೇಕು. ಅವನು ಹದಿಮೂರು 
ಮುಟ್ಟುವ ವೇಳೆಗೆ ತಂದೆಯ ಆರ್ಥಿಕ ಸ್ಲಿತಿಗತಿ ಹದಗೆಟ್ಟಿತು, ಸಣ್ಣ ಪುಟ್ಟಿ ಪೌರ ಅಪರಾಧ 
ಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನಾದನೆಂದು ದಂಡಗಳಾದವು, ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ಸ್ಥಾನಮಾನ ಇಳಿಯಿತು. 
ಷೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರ್‌ ಶಾಲೆಗೆ ಶರಣು ಹೊಡೆದು, ಮನೆಗೆ ನೆರವಾಗಲು ಉದ್ಯೋಗಕ್ಕೆ ಕೈಹಚ್ಚ 
ಬೇಕಾಯಿತೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ತಂದೆಯ ಕಸಾಯಿ ಅಂಗಡಿಯಲ್ಲಿ ಶೀವಿಯ ಭಾಷಣ 
ಬೀರುತ್ತ ಕರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಿದ್ದನೆಂದು ಆಬ್ರೆಯ ಜೀವನಚರಿತ್ರೆ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಕರ್ತೃತ್ವ-ಸಮಸ್ಯೆಯ ವಾದ 


ಸೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರಿಗೆ ದೊರೆತಿದ್ದುದು ಹಳ್ಳಿಯ ಗ್ರಾಮರ್‌ ಸ್ಕೂಲಿನ ಸಾಧಾರಣ ಶಿಕ್ಷಣವೆಂಬ 
ಕ್ಷುಲ್ಲಕ ಕಾರಣದ ಮೇಲೆ ಅವನು ಬರೆದ ಕೃತಿಗಳು ಅವನವೇ ಅಲ್ಲವೆಂಬ ಜಾಣತನದ 
ಒಂದು ಹುಚ್ಚು ವಾದ ಶತಮಾನ ಕಾಲದಿಂದ ನಡೆದು ಬಂದಿದೆ (ಪುಟ 30-44). ಅಕೆ 
ಬರೆ ಕಲಿತ, ನಾಗರಿಕ ಸಭ್ಯತೆಗಳ ಪರಿಚಯವಿಲ್ಲದ ಒಬ್ಬ ಹಳ್ಳಿಯ ಮುಕ್ಕನಿಗೆ ಇತಿಹಾಸ 
ದರ್ಶನ ವಿಚಾರಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಬುದ್ಧವಾದ, ಉಚ್ಚ ಕಾವ್ಯಸಂಪನ್ಮ್ನವಾದ ಮೇರುಕೃತಿಗಳು 
ಸಿದ್ಧಿಸಿದುದಾದರೂ ಹೇಗೆ? ಹಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಮಹಾಪಂಡಿತ ಫ್ರಾನ್ಸಿಸ್‌ 
ಬೇಕನ್‌ ಅವನ್ನು ಬರೆದಿರಬೇಕು -- ಎಂಬುದು ಈ ವಾದದ ಹುರುಳು. ಮೊದಲಿಗೆ 
ಅಮೆರಿಕದಲ್ಲಿ ಜೋಸೆಫ್‌ ಹಾರ್ಟ್‌ ಮತ್ತು ಡೀಲಿಯಾ ಬೇಕನ್‌ ಎಂಬವರಿಂದ ಷುರು 
ವಾದ ಈ ವಾದ ಕ್ರಮೇಣ ಯೂರೋಪಿಗೂ ಹರಡಿ ಅಲ್ಲಿನ ಕುತರ್ಕ ವಾಚಸ್ಪತಿಗಳ 
ಬೆಂಬಲ ಪಡೆಯಿತು. ಬರುಬರುತ್ತ ಹಲವು ಕುಡಿಗಳಾಗಿ ಒಡೆದು ಬೇಕನನಿಗೆ ಗಿಟ್ಟಿದ್ದ 
ಪುಕ್ಕಟಿಯ ಕನಿಸಟ್ಟ ಕ್ರಿಸ್ಟಫರ್‌ ಮಾರ್ಲೊ, ಆಕ್ಸ್‌ಫರ್ಡ್‌, ರಟ್ಲಿಂಡ್‌, ಡರ್ಬಿಗಳ ಅರ್ಲರು 
ಮುಂತಾಗಿ ಹಲವರ ನಡುವೆ ಪಾಲಾಯಿತು. ಈವಕೆಗೆ ಅದರ ವಿವಿಧ ಮುಖಗಳನ್ನು 
ಮಂಡಿಸುವ 25,000ಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ಗ್ರಂಥಗಳು ಹೊರಬಿದ್ದಿವೆ! ಹುಟ್ಟಿನಿಂದ ಕವಿಯೂ 
ಚಿಂತನಶೀಲನೂ ಆದೊಬ್ಬ ಪ್ರತಿಭಾಪುರುಷ ವಿಧಿವತ್ತಾದ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದೆಯೂ 
ಪ್ರಕೃತಿ-ಮಾನವರ ಎದೆ ಹೊಕ್ಕು, ಅಲ್ಲಿ ತಾನು ಕಂಡು ಉಂಡ ಸೂಕ್ಷ್ಮಾನುಭವಗಳನ್ನು 
ಕಾವ್ಯವಾಗಿ ಹರಿಸುವುದು ದೈವಚಮತ್ನ್ತಾರದಲ್ಲಿ ಸುಲಭಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ಈ ವಾದದ 
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ಎಣ. ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ ಎಜ 


ತರ್ಕಪ್ರಿಯ ಅನುಯಾಯಿಗಳು ನಂಬರು. ಅವರ ಪಾಡೇನೇ ಇರಲಿ, ಕಾಡಿನ ಬೇಡನೊಬ್ಬ 
ನಿಗೆ ಆದಿಕನಿಯ ಕಿರೀಟವಿಟ್ಟು, ಕುರುಬರ ಹೈದನೊಬ್ಬನನ್ನು ಕವಿಕುಲಗುರುವನ್ನಾಗಿ 
ಒಪ್ಪಿದ ನಮಗೆ ಸೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರನ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಸ್ಟ್ರಾ ಫರ್ಡಿನ ಕಸಾಯಿಯ ಮಗನೇ 
ಬರೆದನೆಂದು ನಂಬುವುದು ಕಷ್ಟವಲ್ಲ! 

ಬ್ಯಾಸ್ಟಿಸಂನ ನಂತರ ಸೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರನನ್ನು ಕುರಿತ ನಮಗೆ ಸಿಗುವ ಮುಂದಿನ 
ದಾಖಲೆಯೆಂದರೆ 1582ರ ನವಂಬರ್‌ನಲ್ಲಿ, ಅವನು ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ವಯಸ್ಸಿನವ 
ನಿದ್ದಾಗ ಚರ್ಚಿನಿಂದ ಮದುವೆಗೆ ದೊರೆತ ಅಪ್ಪಣೆಯದು. ಹೆಂಡತಿ ಆನ್‌ ಹ್ಯಾತನೆ, 
ಹೆತ್ತಿರದ ಷಾಟರಿ ಎಂಬ ಹಳ್ಳಿಯವಳು. ಮದುವೆ ನಡೆದ ಸಂದರ್ಭ ಸ್ವಲ್ಪ ರಹಸ್ಯವೇ: 
ಎಲ್ಲೂ ತಂದೆತಾಯಿಯ ಹೆಸರಿಲ್ಲ; ಹುಡುಗಿ ಗಂಡನಿಗಿಂತ ಎಂಟು ವರ್ಷ ದೊಡ್ಡವಳು; 
ಹುಡುಗ ಕಾನೂನಿನಂತೆ ಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಬರುವ ಮೊದಲೇ ಊರ ಹಿರಿಯರಿಬ್ಬರು ಜಾಮೀನು 
ನಿಂತು ತರಾತುರಿಯಲ್ಲಿ ಮದುವೆಗೆ ವಿಶೇಷ ಅಪ್ಪಣೆ ದೊರಕಿಸಿಕೊಟ್ಟರು ; ಅದಾದ ಆರೇ 
ತಿಂಗಳಿಗೆ ಮೊದಲ ಮಗುವಾಯಿತು ಇವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಸಾಹಸಿ 
ಯಾಗಿದ್ದನೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು! ಅವನ ದಾಂಪತ್ಯಜೀವನ ಹೇಗಿತ್ತೆಂದು ಯಾರಿಗೂ 
ತಿಳಿಯದು. ಮುಂಡೆ ಉಯಿಲಿನಲ್ಲಿ ಅವನು ಹೆಂಡತಿಗೆ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದು ಮನೆಯ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಮಂಚಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದರ ಬದಲು ಎರಡನೆಯದೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಹಾಗೂ 
ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಗುವ ಕೆಲವು ಸರೋಕ್ಸ ಆಧಾರಗಳ ಮೇಲೆ ದಾಂಪತ್ಯ ಅಷ್ಟೇನೂ ಸುಖಕರ 
ವಾಗಿರಲಿಲ್ಲನೆಂದು ಊಹಾಪೋಹೆಗಳಿವೆ. ಅದೇನೇ ಇರಲಿ, ಮದುವೆಯಂತೂ ಪ್ರೇಮ 
ಸಾಹೆಸಗಳ ಫಲವೇ ಇರಬೇಕು. ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ರಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟೂ ಕೆಂಪಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಮುಂದೆ 
ಅವನ ಕೃತಿಗಳು ಅಸಂಖ್ಯ ಪ್ರೇಮಪ್ರಸಂಗಗಳಿಂದ ರಂಗೇರುತ್ತಿದ್ದು ದಾದರೂ ಹೇಗೆ! 

ಸೇಕ್‌ಸಿಯರಿಗೆ ಮೂವರು ಮಕ್ಕಳು: ಮೊದಲನೆಯವಳು ಮದುವೆಯ ತರುಣ 
ದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಸುಸ್ಯಾನ; ಉಳಿದಿಬ್ಬರು ಹ್ಯಾಮ್ನೆಟ್‌-ಜೂಡಿತ್‌, ಅವಳಿ ಗಂಡು-ಹೆಣ್ಣು, 
1585ರ ಫೆಬ್ರವರಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವರು. 


ಲಂಡನಿನಲ್ಲಿ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ 

ಇದಾದ ನಂತರ ನಾವು ಮತ್ತೆ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಸುದ್ದಿ ಕೇಳುವುದು ಏಳು ವರ್ಷಗಳ 
ತರುವಾಯ 1592ರಲ್ಲಿ, ಲಂಡನ್‌" ನಗರದಲ್ಲಿ. ಈಗ ಅವನು ಅಪ್ಪನ ಕಸಾಯಿಯಂಗಡಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಕರು ಕೊಲ್ಲುತ್ತ ನಿಂತ ಹಳ್ಳಿಯ ಹುಂಬನಲ್ಲ; ನಗರದ ಕನಿ ಸಾಹಿತಿ ಆಸ್ಥಾನಿಕ 
ರಂತಹ ಉಚ್ಚ ಜನರೊಡನೆ ಕೈಕುಲುಕುತ್ತ ಓಡಾಡುವ ನಟ್ಕ ನಾಟಕಕಾರ. ನಮಗೆ 
ಈ ಸಂಗತಿ ತಿಳಿಯುವುದು ರಾಬರ್ಟ್‌ ಗ್ರೀನ್‌ ಎಂಬ ಆ ಕಾಲದ ನಾಟಕಕಾರನೊಬ್ಬನು 
ಸೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರನ ಮೇಲೆ ಕಾರಿದ ಅಸೂಯೆಯ ವಿಷದಿಂದ; ಅದನ್ನು ಒರಸಿ ಹಾಕಿ, ಅವ 
ನನ್ನು ಅಪವಾದದಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಿದ ಹೆನ್ರಿ ಸೆಚಲ್‌ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಲೇಖಕನ ಬರೆಹೆ 
ದಿಂದ. ಗ್ರೀನ್‌ ಆಕ್ಸ್‌ಫರ್ಡ್‌, ಕೇಂಬ್ರಿಜ್‌ಗಳಲ್ಲಿ ಕಲಿತು ಅಂದಿನ "ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ 
ನಿದಗೃ'ರ (University Wits) ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ನಾಟಕಕಾರ. ಆದರೂ ಹಾಳು 
ಬಾಳು ನಡಸಿ, ಬದುಕೆನಲ್ಲಿ ಬಯೆಸಿದುದನ್ನು ಪಡೆಯದೆ ಸತ್ತ. ತಾನು ನಾಟಕ ಬರೆದು ಬಡ 
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ಎ... ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಗಿ 


ಪಾಯಿಯಾಗಿಯೇ ಉಳಿಯಬೇಕಾಯಿತು, ಅದನ್ನು ಆಡಿದವರು ಉದ್ಧಾರವಾದರೆಂದು 

ಅವನಿಗೆ ನಟರನ್ನು, ಅದರಲ್ಲೂ ಸೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರನನ್ನು ಕಂಡು ಕರುಬು. ಅವರ ಬಗ್ಗೆ ಎಚ್ಚರಿಕೆ 

ನೀಡಿ ಸಾಯುವ ಮುನ್ನ ಗುರುತಿನ ಒಂದಿಬ್ಬರು ನಾಟಕಕಾರರಿಗೆ ಕಾಗದ ಬರೆದ: 
"ಅವರನು ನಂಬಬೇಡಿ. ಅವರಲ್ಲೊಬ್ಬ ನಮ್ಮ ಪುಕ್ಟ ಗಳಿಂದ ಚೆಲುವು ಪಡೆದು ತಲೆಯೆತ್ತಿ ಮೆರೆ 
ದಿರುವ ನಿನ್ನೆ ಮೊನ್ನೆ ಯ ಕಾಗೆ. ನಟನ ಚರ್ಮ ಹೊದ್ದ ಹುಲಿಯೆದೆಯ ಅವನು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಆತಿ 
ಶ್ಲೇಷ ರಾದವರಿಗಿಂತ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸರಳರಗಳೆ ಕೊಚ್ಚಬಲ್ಲನೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ. ಆ ಸರ್ವಕಾರ್ಯ 


ಧಿ 
ಪ್ರವೀಣ ತಾನು ನಾಡಿನ ಏಕೈಕ "ಸೇಕ್‌-ಸೀನ್‌? (ಕಂಪನಕಾರಿ ದೃಶ್ಯ) ಎಂಬ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ಲಿದ್ದಾನೆ.? 


"ನಟನ ಚರ್ಮ ಹೊದ್ದ ಹುಲಿಯೆದೆ'ಯೆಂಬ ಮಾತು ಅದಕ್ಕೆ ಒಂದೆರಡು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದಿ 
ಷೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರ್‌ ಬರೆದ “ಹೆನ್ರಿ ದಿಸಿಕ್ಸ್ಸ'ನ ಮೂರನೆ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬರುವ "ಹೆಣ್ಣು ಚರ್ಮ 
ಹೊದ್ದ ಹುಲಿಯೆಡೆ'ಯೆಂಬ ಪಂಕ್ತಿಯ ವಿಕಟಾನುಕರಣ; "ಷೇಕ್‌-ಸೀನ್‌' ಕಂಡಂತೆಯೇ 
ಕನಿಯ ಹೆಸರಿನ ಮೇಲೆ ಮಾಡಿದ ಅಣಕ. 

ಗ್ರೀನ್‌ ತೀರಿಕೊಂಡ ಮೇಲೆ ಹೆನ್ರಿ ಸೆಟಲ್‌ ಅವನ ಬರೆಹಗಳನ್ನು "ಗ್ರೀನ್ಸ್‌ 
ಗ್ರೋಟ್ಸ್‌ವರ್ತ್‌ ಅಫ್‌ ವಿಟ್‌ ಬಾಟ್‌ ವಿತ್‌ ಎ ಮಿಲಿಯನ್‌ ಅಫ್‌ ರಿಪೆಂಟಿನ್ಸ್‌' ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ; ಅದರಲ್ಲಿ ಈ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಪತ್ರವೂ ಎಡೆಕಂಡಿತು. 
ಅದರ ಪ್ರಕಟನೆ ಹಲವರಿಗೆ ಬೇಸರ ತಂದಿರಬೇಕು. ಮುಂದೆ ಅದೇ ವರ್ಷ ಪ್ರಕಟ 
ವಾದ ತನ್ನ "ಕೈಂಡ್‌ ಹಾರ್ಟ್ಸ್‌ ಡ್ರೀಮ್‌” ಪುಸ್ತಕದ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಸೆಟಲ್‌ ಅದನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಸಿದುದಕ್ಕೆ ಷೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರನ ಕ್ಷಮಾನಣೆ ಕೇಳಿಕೊಂಡದ್ದಲ್ಲದೆ ಅವನ "ಸಭ್ಯವಾದ 
ನಡತೆ, ಉತ್ತಮ ಗುಣ, ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆಯ ಕುರುಹಾದ ನೇರವಾದ ವ್ಯವಹಾರ ವರ್ತನೆ, 
ಅವನ ಕಲೆಯನ್ನು ಮೆರೆದ ನಾಜೂಕಿನ ಶೈಲಿಗಳನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿದ. 


ಊಹೆಗಳು ಹೇಳುನ ಕಥೆ 


ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌” ಲಂಡನಿಗೆ ಬಂದು ನೆಲಸಿ, ನಟಿ ನಾಟಕಕಾರನಾಗಿ ಬೇರೂರಿದ, ನಿಜ. 
ಆದರೆ 1585ರಿಂದ 92ರ ನಡುನಣ ಅವನ ಬದುಕಿನ ಪ್ರಾಣಪ್ರಾಯವಾದ ಯೌವನದ 
ನಳೆಂಟು ವರ್ಷಗಳನ್ನು ಅವನು ಹೇಗೆ ಕಳೆದ? ಸ್ಟ್ಯ್ಯಾಟ್‌ನರ್ಡ್‌ ಬಿಟ್ಟದ್ದು ಏಕೆ? ಹೇಗೆ? 
ಯಾವಾಗ? ಅವನನ್ನು ನಾಟಕರಂಗಕ್ಕೆ ಸೆಳೆದು ತಂದ ಆ ಪುಣ್ಯಪ್ರಭಾವ ಯಾವದು? 
ಅದಕ್ಕೆ ಬೆಂಬಲವೊದಗಿಸಿದ ಹಿನ್ನೆಲೆ ಕೂಡಿಬಂದದ್ದು ಎಲ್ಲಿಂದ? -- ಇವೆಲ್ಲವೂ ಮಹತ್ವದ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು. ದುರ್ಭಾಗ್ಯವೆಂದಕೆ ಊಹೆ ಇಲ್ಲವೇ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ ಒಂದೊಂದು 
ಐತಿಹ್ಯದ ಹೊರತು ಇವಕ್ಕೆ ಬೇಕೆ ಉತ್ತರವೇ ಸಿಗದು. ಹುಡುಕಿದಷ್ಟೂ ಆ ಕಾಲಖಂಡ 
ವನ್ನು ಮುಸುಕಿದ ಕತ್ತಲ ಪರಜಿ ನಮ್ಮ ಕಾಲ್ತೊಡರುತ್ತದೆ. 

ಇರುವ ಊಹೆ, ಐತಿಹ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಕಟ್ಟಬಹುದಾದ ಚಿತ್ರ ಇದು: 
ಜೂಡಿತ್‌-ಹ್ಯಾನ್ನೆಟ್‌ ಹುಟ್ಟಿದುದು 1585ರ ಫೆಬ್ರವರಿಯಲ್ಲಿ. ಅಂದಮೇಲೆ 84ರ 
ನಡುವಿನವರೆಗೆ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಸ್ಟ್ರಾಟ್‌ಫರ್ಡಿನಲ್ಲೇ ಇದ್ದಿರಬೇಕು. ಮದುನೆಯಾಗಿತ್ತು, 
ಮಕ್ಕಳಾಗಿದ್ದವು, ದಿನೇ ದಿನೇ ಜವಾಬ್ದಾರಿ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಲೇ ನಡೆದಿತ್ತು. ಅತ್ತ ತಂಡೆಯ ವ್ಯವ 
ಹಾರಗಳು ಕೆಟ್ಟು ಹಳಸಿದ್ದವು; ಸಾಲಸೋಲ ಬೆಳೆದು ಮನೆತನದ ಸ್ವತ್ತು ಒಂದೊಂದಾಗಿ 
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ಹ ಯ್ದ ಪ್ರಸ್ತಾನನೆ ಮಾಗಿ 


ಕೈಬಿಟ್ಟಿತ್ತು. ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಏನಾದರೂ ವೃತ್ತಿ ಕೈಗೊಳ್ಳದೆ ಸಂಸಾರ 
ನಿರ್ವಹಣೆ ಸಾಧ್ಯವೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಕೆಲ ಕಾಲ ಉಪಾಧ್ಯಾಯನಾಗಿದ್ದನೆಂದು ತಾನು ಕೇಳಿದ್ದು 
ದಾಗಿ ಆಬ್ರೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಇರಬಹುದು, ಬೇರೆ ಯಾವ ವೃತ್ತಿ ತಾನೆ ಸಾಹಿತ್ಯಸಾಧನೆಗೆ 
ಅದರಷ್ಟು ಪೋಷಕವಾಗಬಲ್ಲದು? ಹಾಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಆಸಕ್ತಿಯೇ 
ಮುಂದೆ ಬದುಕಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿಯಾಯಿತೊ ಏನೊ! 

ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಲಂಡನಿನ ನಾಟಕ ಮಂಡಳಿಗಳು ಒಳನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರವಾಸ ಕೈಗೊಂಡು 
ಆಗಾಗ್ಗೆ ಸ್ಟ್ರ್ಯಾಟ್‌ಫರ್ಡಿಗೂ ಬರುತ್ತಿದ್ದುದುಂಟು. 1569ರಲ್ಲಿ, ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಇನ್ನೂ 
ಮಗುವಾಗಿದ್ದಾಗ, ಪೌರಾಧಿಕಾರದಲ್ಲಿದ್ದ ಅಪ್ಪ ಜಾನ್‌ ಅಂತಹ ಎರಡು ಮಂಡಳಿಗಳನ್ನು 
ಕರಸಿದ್ದ. ಮುಂದೆ 86-87ರಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮೆಲೇ ಐದು ಮಂಡಳಿಗಳು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದವು; ಇವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಸೇರಿ ಷೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರ್‌ ಲಂಡನ್‌ ಕಂಡನೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಊಹೆ. 

' ಇದಕ್ಕಿಂತ ರಂಜಕವಾದ ಪ್ರತೀತಿಗಳೂ ಕೆಲನಿವೆ: ಹುಡುಗ ತುಡುಗ; ಜೇಷ್ಟೆಗೋ 
ಅಗತ್ಯತೆಯ ಒತ್ತರದಿಂದಲೋ ಸರ್‌ ಥಾಮಸ್‌ ಲೂಸಿ ಎಂಬ ನೆರೆಯೂರ ಹೆಗ್ಗಡೆಯ 
ಬನದಿಂದ ಆಗಾಗ್ಗೆ ಮೊಲಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು ಕದಿಯುತ್ತಿದ್ದು ಕೊನೆಗೊಮ್ಮೆ ಲೂಸಿ ಕಟ್ಟಲೆ 
ನಡಸಿದ; ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಸೇಡಿಗೆ ಅವನ ಮೇಲೆ ಅಣಕವಾಡು ಕಟ್ಟಿದ; ಶಿಕ್ಷೆಇದ್ದಿದ್ದೂ 
ಖಂಡಿತವಾಯಿತು; ಅದರಿಂದ ಪಾರಾಗಲು ಷೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರ್‌ ಹೇಳದೆ ಕೇಳದೆ ಊರು 
ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಬೇಕಾಯಿತು -- ರೋವೆ ಹಾಗೂ ಷೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರನ ಬಗ್ಗೆ ಕೆಲವು ಟಪ್ಪಣಿ 
ಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಿರುವ ರಿಚರ್ಡ್‌ ಡೇವಿಸರ ಕಥನ ಇದು. ಇದಕ್ಕೆ ಬೆಂಬಲವಾಗಿ, 
ಹನ್ನೆರಡು "ಲೂಸ್‌'ಗಳೆ ಬಿರುದಾಂಕಿತನೆಂದು [ಇದು 10206 (ಈಟಿ), 101 (ಹೇನು) 
ಪದಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಶ್ಲೇಷೆ] ಹಾಸ್ಯಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ "ದಿಮೆರಿ ವೈವ್ಸ್‌'ನ ನ್ಯಾಯಾಧೀಶ 
ಷ್ಯಾಲೊ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಸರ್‌ ಲೂಸಿಯ ಮೇಲೆ ಮಾಡಿದ ವಿಡಂಬನೆಯೆಂದು ಹೇಳ 
ಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಸಂಶೋಧಕರ ಪ್ರಕಾರ ಲೂಸಿ ಜಿಂಕೆಯನ್ನೇ ಸಾಕಿರಲಿಲ್ಲ! 

ಇದಲ್ಲದೆ, ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ದಂಡು ಸೇರಿ ಯೋಧನಾದ; ಸಂಚಾರಮೋಹಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು 
ದೇಶ ಸುತ್ತಿದ; ಮುದ್ರಕ, ವಕೀಲರಲ್ಲಿ ನೌಕರಿಗಿದ್ದ -- ಹೀಗೆ ಅದು ಇದು ಏನೇನೋ 
ಆಗಿದ್ದನೆಂದು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಸಂಶೋಧಕ ಪಂಡಿತನೂ ತನ್ನ ತನ್ನ ವಾದಕ್ಕೆ ಅನುವಾಗುವಂತೆ 
ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ಬಗೆಬಗೆಯ ವೃತ್ತಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿದ್ದಾನೆ! 

ಈ ತೆರನಾದ ಐತಿಹ್ಯಗಳು ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಲಂಡನ್‌ ತಲಪಿದ ಮೇಲೂ ಅವನ 
ಬೆನ್ನು ಬಿಟ್ಟುದಿಲ್ಲ. ಷುರುವಿಗೆ ಅಲ್ಲಿನ ನಾಟಕಶಾಲೆಗಳ ಮುಂದೆ ಶ್ರೀಮಂತರ ಕುದುರೆ 
ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದನೆಂದು ಅವನ ಸಮಕಾಲೀನನಾದ ವಿಲಿಯಂ ದ ್ಯವೆನೆಂಟನ ಹೇಳಿಕೆಯ 
ಪ್ರಮಾಣಕೊಟ್ಟು ರೋವೆ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಆ ಕಾಲದ ರಂಗಭೂಮಿ 

ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಲಂಡನ್‌ ಸೇರಿದ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಾಟಕ ರಂಗಭೂಮಿಗಳಿನ್ನೂ ಆದೇ ಆಗ 
ತಮ್ಮ ಮರಿಗಣ್ಣು ತೆರೆದಿದ್ದವು; ರೆಕೈ ಮೂಡಿಬರುತ್ತಿತ್ತು. ಆಗ ನಾಟಕ ಪ್ರದರ್ಶನಗಳು 
ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದುದು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನಗರದ ಛತ್ರ (inn) ಗಳಲ್ಲಿ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಜೆಲ್‌ ಸ್ಯಾವೇಜ್‌, 
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ಎಲ. ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಎಣ 


ಬುಲ್‌, ಕ್ರಾಸ್‌ಕೀಸ್‌ ಹೆಸರಾಂತವು. ಇವು ತಮ್ಮ ವಿಶಾಲವಾದ ಒಳ ಅಂಗಳಗಳನ್ನು 
ಆಟದವರಿಗೆ ಬಾಡಿಗೆಗೆ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದವು. ಇವುಗಳ ಹೊರತು ಆಗಿದ್ದ ವ್ಯವಸ್ಥಿತ ನಾಟಕ 
ಶಾಲೆಗಳೆಂದರೆ ಎರಡೇ: 1576 ಮತ್ತು 77ರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತಗೊಂಡಿದ್ದ "ಥಿಯೇಟರ್‌' 
ಮತ್ತು "ಕರ್ಟನ್‌'ಗಳು. ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಲಂಡನ್‌ ತಲನಿದ್ದು 1587ರ ನಂತರವಾದರೆ 
ಆ ವರ್ಷ ಪುನರ್‌ನಿರ್ಮಾಣಗೊಂಡ "ರೋಸ್‌? ಎಂಬ ಮೂರನೆಯದೂ ಒಂದಿತ್ತು. 


ನಾಟಿಕಶಾಲೆಗಳ ರೂಸರಚನೆ 

ಈ ಆಟದ ಅಂಗಳಗಳ ಹಾಗೂ ನಾಟಕಶಾಲೆಗಳ ರೂಪರಚನೆ ಹೇಗಿತ್ತೆಂದರೆ (ಪುಟ 110- 
24) ಮೇಲೆತೆರೆದ ಆಕಾಶ, ಕೆಳಗೆ ದುಂಡನೆಯ ಇಲ್ಲವೇ ಬಹುಭುಜಾಕಾರದ ನೆಲ್ಕ ಅದರ 
ಸುತ್ತ ಜನ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲೆಂದು ಏರಿಸಿ ಚಪ್ಪರ ಹೊದಿಸಿದ ಮೂರಂತಸ್ತಿನ ಗ್ಯಾಲರಿ, 
ಅಲ್ಲೇ ಒಂದೊತ್ತಿಗೆ ಅಂಗಳದ ಮಧ್ಯಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಚಾಚಿದಂತೆ ಕಟ್ಟಿದ ಮರದ ಆಟ್ಟ, ಅದರ 
ಮೇಲೆ ನಡುಹೆಗಲೇ ಆಟಿ. ಮುಂದೆ ಪರಣೆಯಿಲ್ಲ, ಹಿಂದೆ ಸೀನರಿಯಿಲ್ಲ. ನಟರ ಕೈ 
ಬಾಯಿ, ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಕಲ್ಪನಾಶಕ್ತಿಗಳೇ ಪ್ರದರ್ಶನದ ಬಂಡವಾಳ. 

ನಾಟಕ ನೋಡಲು ಬರುತ್ತಿದ್ದವರಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯರಿಂದ ಹಿಡಿದು ಆಸ್ಥಾನಿಕರು, 
ಶ್ರೀಮಂತರು, ವಕೀಲಸಂಘಗಳ (inns of court) ಸದಸ್ಯರಂತಹ ಸುಸಂಸ್ಕೃತ ವಿದ್ಯಾ 
ವಂತರವರೆಗೆ ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ ಜನಗಳೂ ಇರುತ್ತಿದ್ದರು. ಉಚ್ಚ ಜನರು ಒಂದೆರಡು ಪೆನ್ನಿ 
ಹೆಚ್ಚು ಹಣ ಕೊಟ್ಟು ಗ್ಯಾಲರಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೂರುತ್ತಿದ್ದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯರು ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ನಿಂತೊ 
ಅಟ್ಟಿದ ಮೂರೂ ಕಡೆ ಅಂಚಿಗೆ ಹತ್ತಿದಂತೆ ಕುಳಿತೊ ನಾಟಕ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಈ 
"ನೆಲದಣ್ಣ'ಗಳು (8೦೭0611185) ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಅರಸುತ್ತಿದ್ದುದು ಮನೋರಂಜನೆಯಸಷ್ಟೆ. 
ಷೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರನೇ ಒಂದೆಡೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅವರ ಗ್ರಹಣಶಕ್ತಿಗೆ ನಿಲುಕುತ್ತಿದ್ದುದು ಬರಿಯ 
"ಮೂಕಾಟ್ಕ ಹುಯಿಲು? (6010051017 and noise). ಅವರನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಸುವುದು, 
ನಂಬಿಸುವುದು, ನಗಿಸುವುದು, ಅಳಿಸುವುದು, ಎಲ್ಲವೂ ಸುಲಭದ ಕೆಲಸವಾಗಿತ್ತು. ಕಾವ್ಯ, 
ಕಾವ್ಯದ ಗೇಯತೆ ಹಾಗೂ ನಾಟಕದ ಇತರ ಸೂಕ್ಷ್ಮಗಳು ಅವರ ಮಂದಬುದ್ಧಿಗೆ ಹಿಡಿಸ 
ದಿದ್ದರೂ ನಾಟಕದ ಜೀವಾಳವಾದ ಮಾನವಜೀವನದ ಚಿತ್ರಣ, ಕರುಣೆ ಹಾಸ್ಯಗಳಂತಹೆ 
ಮೂಲಭೂತ ಭಾವನೆಗಳ ವ್ಯಂಜನ ಅವರ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಹೊಗದೆ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಒಟ್ಟಾರೆ 
ಈ ಜನರೇ ಆಗಿನ ರಂಗಭೂಮಿಯ ನೆಲಗಟ್ಟು; ಅದನ್ನು ರೂಪಿಸಿದ್ದು ಅವರ ರುಚಿ. 

ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಟಕವೃತ್ತಿಗೆ ತೊಡಗಿದವರು ಜನಸಾಮಾನ್ಯರ ಮೆಚ್ಚಿಕೆ ಗಳಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದರೂ ಮಡಿವಂತ ಗೌರವಸ್ಥರ ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪುಂಡಪೋಕರಿಗಳೂ ಸಮಾಜ 
ಘಾತಕರೂ ಆಗಿದ್ದರು. ಲಂಡನಿನ ನಗರಪಾಲಕರಂತೂ ಆ ವೃತ್ತಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಬಹಿಷ್ಕಾರ 
ವನ್ನೇ ಹಾಕಿ) ನಗರದೊಳಗೆಲ್ಲೂ ನಾಟಕಶಾಲೆಗಳು ತಲೆಯೆತ್ತದಂತೆ ಕಟ್ಟುಪಾಡು ಮಾಡಿ 
ದ್ದರು. ಥಿಯೇಟರ್‌, ಕರ್ಟನ್‌, ರೋಸ್‌ಗಳು ಹಾಗೂ ಮುಂಡೆ ಅಸ್ತಿತ್ರಕ್ಕೆ ಬಂದ ಉಳಿದೆಲ್ಲ 
(ಬ್ಲಾಕ್‌ ಫ್ರೈಯರ್ಸ್‌ ಒಂದರ ಹೊರತು) ನಾಟಕಶಾಲೆಗಳಿದ್ದುದೂ ನಗರದ ಗಡಿಯಾಚೆ 
ಉತ್ತರ ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೆ. ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿ ಅವಳ್ಳಿದ್ದ ನೆರೆಯೆಂದಕೆ ಸೆಕೆಮನೆ, ಸೂಳೆಮನೆಗಳು! 
84ರಲ್ಲೊಮ್ಮೆ ಒಂದು ದೊಂಬಿಯೆದ್ದಾಗ ಅದು ಒಬ್ಬ ನಟನಿಂದ ಉಗಮಿಸಿತೆಂಬ 


೫.111] 


ಗ್ಲೋಬ್‌ ನಾಟಕಶಾಲೆ (ಒಂದು ಹಳೆಯ ಕೆತ ಸೆ) 


ಕಾರಣದ ಮೇಲೆ ಲಂಡನಿನ ನಗರಾಧ್ಯಕ್ಷ ಧಿಯೇಟರ್‌, ಕರ್ಟಿನ್‌ಗಳನ್ನು ಕೆಡವಬೇಕೆಂದು 
ಸರಕಾರಕ್ಕೆ ಅರಿಕೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ! 


ರಂಗಭೂಮಿಯ ರಕ್ಷಣಾಶಕ್ತಿಗಳು 


ಇತ್ತ ಲಂಡನಿನ ಮಡಿವಂತ ನಾಗರಿಕರೂ ನಗರಪಾಲಕರೂ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಮಾರಕ ಶಕ್ತಿ 
ಯಾಗಿ ಅದನ್ನು ತುಳಿಯಹೊರಟದ್ದರೆ ಅತ್ತ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಪ್ರ ಪ,ಬಲವಾದ ಬೇಕೆ ಒಂದು ತಾರಕ 
ಶಕ್ತಿ ಅದಕ್ಕೆ Nd ೇಜನಕೊಟ್ಟು ಬೆಳಸುತ್ತಿ ತ್ತು. ಆಗ ಇಂಗ್ಲ ಂಡನ್ನು ಆಳಿದ್ದ ಎಲಿಜಬೆತ್‌ 
ರಾಣಿಯೇ ಸ್ವತಃ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಗಾಢವಾದ ಆಸಕ್ತಿ ಹೊಂದಿದ್ದಳು. ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಹೆಲವಾರು 
ಸಲ ನಾಟಕ 'ಮಂಡಳಿಗಳವರನ್ನು ಆಹ್ರಾನಿಸಿ, ಆಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಅವರ ಆಟ ಆಡಿಸಿ ನೋಡಿ 
ಸಂತೋಷಸಡುತ್ತಿದ್ದಳು. 83ರಲ್ಲಿ, ಇನ್ನೂ ಬಂಡಿಕಿ ಹೆಜ್ಜೆ ಮುಂದೆ ಹೋಗಿ, ಅವಳು 
ತನ್ನ ದೇಒಂದು ಮಂಡಳಿಯಾಗಳಿೆಂದು ಅಪ್ಪ ಣೆ ASB, ಕ್ರೀನ್ಸ್‌ ಮೆನ್‌ ಮಂಡಳಿ 
ಆಸ್ತಿ ತ್ರಕ್ಷೆ ಕೈ ಬಂದದ್ದು ಹೀಗೆ. 

ಅವಳಂತೆ ಅವಳ ಆಸ್ಥಾನಿಕರಿಗೂ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ತುಂಬ ಆಸ್ಥೆ. ಒಬೊ ಶ್ಬೂಬ್ಬ ಆಸ್ಥಾ 
ನಿಕನೂ ಒಂದೊಂದು ಮಂಡಳಿಗೆ ಕೃ ಪಾಪೋಷಣೆ ನೀಡಿ ಅದು ತನ್ನ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆದು 
ಕೊಳ್ಳ ಲು ಅನುಮತಿಯಿತ್ತಿದ್ದ. ಬು ಕೊಟ್ಟಿ ವ ಕೊಂಡವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಗೌರವದಾಯಕ 
ವೆನಿಸಿತ್ತು. ಹೀಗೆ ಆಸ್ಥಾ ನಿಕರ ಹೆಸರನ್ನು ಹೊತ್ತ dd ಅಧಿಕಾರಿಗಳ ಕಿರಕುಳ 
ದಿಂದಲೂ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿರುತ್ತಿ ದ್ದವು. ey ರ್ಸ್‌ ಮೆನ್‌, ಎಸೆಕ್ಸ್‌ ಮೆನ್‌, ಸ್ಟಾ ಶ್ರಾಸಡ್ಸ್‌ 2 
ಮೆನ್‌ ಇವು 87ರ ಸುಮಾರಿಗಿದ್ದ ಇಂತಹ ಕೆಲವು RS ಇವು ಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಚಳಿಗಾಲದಲ್ಲಿ ಲಂಡನಿನಲ್ಲೂ' ಬೇಸಗೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸ ಹೊರಟು ಸುತ್ತಮುತ್ತಣ 
ಹಳ್ಳಿ ಸಟ್ಟ ಣಗಳಲ್ಲೂ ಆಟ ತೋರಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. ಒಬ್ಬ ಹಳ ಆಸ್ಥಾನಿಕ ತೀರಿಕೊಂಡರೆ 
ಆ! ಹಂ ಚದರಿ, ಅದರ ನಟರು ಇತರ ಮಂಡಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಒನ್ನೊಮ್ಮೆ ಒಟ್ಟಾ ಗಿಯೇ 
ನೌಕರಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತಿದ್ದರು. 


೫೫1 


ಎ ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಎ 


1594ರಲ್ಲಿ ಆಸ್ತಿತ್ರಕ್ಕೆ ಬಂದ ಲಾರ್ಡ್‌ ಚೇಂಬರ್‌ಲೆನ್ಸ್‌ ಮೆನ್‌ ಎಂಬ ಇಂತಹೆ 
ಒಂದು ಹೊಸ ಮಂಡಳಿಯ ನಟವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಷೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರನೂ ಒಬ್ಬನಾಗಿದ್ದ. ಆ ವರ್ಷ 
ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರಮಾಡಿ ಸಂಭಾವನೆ ಪಡೆದವರಲ್ಲಿ ಅವನ ಹೆಸರೂ ನಮೂದಾಗಿದೆ. 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ರಾಬರ್ಟ್‌ ಗ್ರೀನನ ಉಲ್ಲೇಖವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ, ಅದರ ನಂತರ ಷೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರ 
ನನ್ನು ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿ ನಟನೆಂದು ತೋರಿಸುವುದು ಇದೇ. 86-87ರಲ್ಲಿ ಸ್ಟ್ರ್ಯಾಟ್‌ಫರ್ಡಿಗೆ 
ಭೇಟಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ನಾಟಿಕ ಮಂಡಳಿಗಳಲ್ಲೊಂದಾದ ಲೆಸ್ಟರ್ಸ್‌ ಮೆನ್‌ ಮರು ವರ್ಷ ಲೆಸ್ಟರನ 
ನಿಧನಾನಂತರ ಲಾರ್ಡ್‌ ಸ್ಟ್ರೇಂಜ್ಸ್‌ ಮೆನ್‌ ಎಂದು ಪುನರ್ರಚಿತವಾಗಿ, ಮುಂದೆ ಡರ್ಬೀಸ್‌ 
ಮೆನ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬದಲಾಯಿಸಿ, ಕೊನೆಗೆ ಚೇಂಬರ್‌ಲೆನ್ಸ್‌ ಮೆನ್‌ ಆಯಿತೆಂದೂ 
ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಸ್ಟ್ರ್ಯಾಟ್‌ಫರ್ಡಿನಲ್ಲೇ ಲೆಸ್ಬರನ ಮಂಡಳಿ ಸೇರಿ ಅದರ ಭಾಗ್ಯದ ತಾಳಕ್ಕೆ 
ತಾನೂ ಹೆಜ್ಜೆಯಿಟ್ಟು ಕೊನೆಗೆ ಚೇಂಬರ್‌ಲೆನನ ಮಂಡಳಿ ಕಂಡನೆಂದೂ ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿ 
ನಂಬಲಾಗಿದೆ. ಜೇಂಬರ್‌ಲೆನನ ಮಂಡಳಿ ಸೇರುವ ಮೊದಲು ಅವನು ಪೆಂಬ್ರೋಕ್ಸ್‌ 
ಮೆನ್‌, ಸಸೆಕ್ಸ್‌ ಮೆನ್‌, ಕ್ವೀನ್ಸ್‌ ಮೆನ್‌ಗಳಲ್ಲಿದ್ದನೆಂದೆಲ್ಲ ಊಹೆಗಳಿವೆ. ಏನೇ ಇರಲಿ, 
ಚೇಂಬರ”ಲೆನನ ಮಂಡಳಿ ಸೇರಿದ್ದು ಷೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರನ ಜೀವನದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವೂ ಮಹೆತ್ವ 
ಪೂರ್ಣವೂ ಆದ ಘಟ್ಟ; ಅದು ಸಂದ 1594 ಅವನ ಜೀವನದ ಭಾಗ್ಯವರ್ಷ. 


ನಾಟಕದ ಪ್ರಾಕೃತರೂಪ: "ನಿರಕಲ್ಸ್‌', "ಮೊರಾಲಿಟೀಸ್‌' 
ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಕಣಕ್ಕಿಳಿದ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ರಂಗಭೂಮಿಯಂತೆ ನಾಟಕ ಸಹ ಇನ್ನೂ ಪಾಕ 
ಗೊಂಡು ಹರಳು ಬಿಟ್ಟಿರಲಿಲ್ಲ; ಸಾಹಿತ್ಯವೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಪಕ್ವತೆ ಅದಕ್ಕೆ ಕೂಡಿಬಂದಿರ 
ಲಿಲ್ಲ. ಆವರೆಗೆ ಚರ್ಚಿನನರೂ ಪೌರಸಂಘಗಳವರೂ ಮಧ್ಯಯುಗೀನ ಲ್ಯಾಟನ್‌ ಪರಂಪರೆ 
ಯನ್ನೇ ಮುಂದುವರಿಸಿ, ಏಸುಕ್ರಿಸ್ತನ ಹಾಗೂ ಕ್ರೈಸ್ತ ಸಾಧುಸಂತರ ಜೀವನ ಪ್ರಸಂಗ 
ಗಳನ್ನೆತ್ತಿಕೊಂಡು ನಾಟಕ ಮಾಡಿ ಹೆಬ್ಬದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಆಡಿ ತೋರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಇವುಗಳ 
ಹೆಸರು "ಮಿರಕಲ್‌ ಪ್ಲೇಸ್‌; ಗುರಿ ನೀತಿಬೋಧ್ಯೆ ಧರ್ಮಪ್ರಚಾರ. 

ಮುಂದೆ ಈ "ಮಿರಕಲ್‌ ಪ್ಲೇಸ್‌'ನಿಂದಲೇ "ಮೊರಾಲಿಟ ಪ್ಲೇಸ್‌” ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು 
ಪ್ರಭೇದ ಹುಟ್ಟಿ ಬಂದು, ಹೊರಗೆ ನಾಟಕ ಮಂಡಳಿಗಳವರಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರ ಪಡೆಯಿತು. 
ನೋವಾನ ಕಥೆ, ವಿಬ್ರಹಾಂ-ಐಸಾಕರ ಕಥೆಗಳಂತಹ ಮಾನವ ಜೀವಿಗಳ ಸುತ್ತ 
ಹೆಣೆದ ಬೈಬಲಿನ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿ, ನಡುವೆ ವಿವಿಧ ಸದ್ಗುಣ ದುರ್ಗುಣಗಳಿಗೆ ಪುರುಷ 
ರೂಸ ಕೊಟ್ಟು ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿದ ರಚನೆಗಳಿವು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಘಟನೆಗಳನ್ನು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು 
ಪೋಣಿಸಿ ಹೆಣೆದ ಸರಗಳು; ನಾಟಕಕ್ಕಿಂತ ದೃಶ್ಯಾವಳಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಇವಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು 
ಒಪ್ಪುತ್ತದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಲೈಕ್ಯ, ಸ್ಥಳ್ಳೆ ಕ್ಯ, ಕೊನೆಗೆ ಕ್ರಿಯ್ಯೆಕ್ಯ ಸಹ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ; 
ಇನ್ನು ಕಾವ್ಯುಗುಣ, ನಾಟಕೀಯ ಬೆಳವಣಿಗೆ, ಸಮಂಜಸ ಪಾತ್ರ ಪೋಷಣೆಗಳಂತೂ 
ದೂರದ ಮಾತೇ. ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಹಳೆಯ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಪ್ರಸಂಗಗಳೂ ಇದೇ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ 
ನುರಿತು "ಕ್ರಾನಿಕಲ್‌ ಪ್ಲೇಸ್‌” ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ರಂಗ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದವು. 

ಹದಿನಾರನೆ ಶತಮಾನದ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಈ ಧಾರ್ಮಿಕ ಕೃತಿಗಳ ಹೊರೆಯಿಳಿ 
ಸುವ "ಇಂಟರ್‌ಲೂಡ್ಸ್‌' ಎಂಬ ಒಂದು ಪ್ರಕಾರ ಪ್ರಚಲನೆಗೆ ಬಂದಿತು. ಮೊರಾಲಿಟಗಳ 


XXX 


ಎ ಪ್ರಸ್ತಾನನೆ ಎಾಜ 


ದೀರ್ಫ್ಥದೃಶ್ಯಗಳ ನಡುವೆ ಅವುಗಳ ಏಕತಾನದಿಂದ ಬಿಡುವು ಕೊಡಲೆಂದು ಹವಣಿಸಿದ 
ಅಂಕಮಧ್ಯ ದೃಶ್ಯಗಳಿವು. ಇವುಗಳ ನೆಲಸು ಲೌಕಿಕ, ಉದ್ದೇಶ ವಿನೋದ. (ಹಿಂದೆ 
ನಮ್ಮ ಪೌರಾಣಿಕ ನಾಟಕಗಳ ನಡುವೆಯೂ ಇದೇ ಬಗೆಯ "ಕಾಮಿಕ್‌' ಅಥವಾ ನಕಲಿ 
ದೃಶ್ಯಗಳಿರುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಬಹುದು.) ಮೊದಮೊದಲಿಗೆ ಬರಿಯ ಅಂಕ. 
ಮಧ್ಯ ದೃಶ್ಯಗಳಾಗಿದ್ದ ಈ ಇಂಟರ್‌ಲೂಡ್‌ಗಳು ಬರುಬರುತ್ತ ಹಿಗ್ಗಿ ಬೆಳೆದು ಇಡಿಯ 
ನಾಟಕಗಳೇ ಆಗಿ, ಮಧ್ಯಯುಗೀನ ನಾಟಕಕ್ಕೂ ಎಲಿಜಬೆತ್‌ ಕಾಲೀನ ನಾಟಕಕ್ಕೂ 
ನಡುವಿನ ಸೇತುವೆಯಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದವು. 


ನವೋದಯದ ಹೊಸೆ ಬೆಳಕು 


ಇದೇ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಇಂಗ್ಲಂಡಿನಲ್ಲಿ ನಿಚಾರಕ್ರಾಂತಿಯ ಒಂದು ಹೊಸ ವರ್ಷಧಾರೆ ಆರಂಭ 
ವಾಯಿತು. ಆವರೆಗೆ ಕೂಪಮಂಡೂಕಗಳಂತೆ ತಮ್ಮ ಧರ್ಮಾಂಧತೆಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ 
ತೊಳಲಾಡಿದ್ದ ಅಲ್ಲಿನ ವಿದ್ಯಾವಂತ ಜನ ಕಣ್ಟೊರೆ ಕಳಚಿ, ಗ್ರೀಸ್‌ ರೋಮ್‌ಗಳ 
ಕ್ಲಾಸಿಕಲ್‌ ಪರಂಪರೆಯ ಪುನಃಶೋಧನೆಗೆ ತೊಡಗಿದರು. ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ, ನಮೋ 
ದಯದ ಕಿಡಿ ಹಾರಿ ಜನಜೀವನದಲ್ಲಿ ಅಭೂತ ಜಾಗೃತಿ ಮೂಡಿತು. ಈ ಕಿಡಿ ಕಲೆಸಾಹಿತ್ಯ 
ಗಳ ಇತರ ಪ್ರಕಾರಗಳಂತೆ ನಾಟಕ್ಸೇತ್ರನನ್ನೂ ಬೆಳಗದೆ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಶತಮಾನದ ಉತ್ತ 
ರಾರ್ಧದ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಶಾಲಾಕಾಲೇಜುಗಳ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳೂ ವಕೀಲಸಂಘಗಳವರೂ 
ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಜಾಡು ತೊರೆದು ಹೊಸ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಆಡತೊಡಗಿದರು. 
ಲ್ಯಾಟನಿನ ಟಿಕೆನ್ಸ್‌ ಪ್ಲಾಟಿಸರ ಹರ್ಷನಾಟಕಗಳೂ ಸೆನೆಕನ ರುದ್ರನಾಟಕಗಳೂ 
ಇಂಗ್ಲಿಷಿಗೆ ಇಳಿದು ಬಂದವು. ಜೊತೆಗೆ ಇಟಲಿಯ ಪ್ರಭಾವವೂ ಕೂಡಿ ಬಂದು ಬಣ್ಣ 
ಕಟ್ಟಿತು. ಅನುವಾದಗಳಿಂದ ಷುರುವಾದ ಈ ಹೊಸ ನಡೆ ಬರುಬರುತ್ತ ಕ್ಲಾಸಿಕಲ್‌ 
ಅಚ್ಚಿನಲ್ಲಿ ದೇಶೀಯ ವಸ್ತುವಿಷಯಗಳನ್ನು ಎರಕ ಹೊಯ್ದು ಮಾಡಿದ ಮೂಲಕೃತಿಗಳಿಗೆ 
ಎಡೆ ಕೊಟ್ಟಿತು. ಈ ಹೊಸ ಹುಟ್ಟಿನ ಪೋಷಕರಲ್ಲಿ ಎಲಿಜಬೆತ್‌ ರಾಣಿಯೂ ಇದ್ದಳು. 
1580ರ ಸುಮಾರಿಗೆ ಅವಳ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದುದು ಈ ಹೊಸ ನಾಟಕಗಳೇ. 


"ಯೂನಿವರ್ಸಿಟಿ ನಿಟ್ಸ್‌” 

ಇದು ಎಲಿಜಬೆತ್‌ ಯುಗೀನ ನಾಟಿಕಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೊದಲ ತೊರೆ. ಇದಾದ ಒಂದೆರಡು ವರ್ಷ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೇ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಗಳಲ್ಲಿ ತರಪೇತಿ ಪಡೆದ ವಿದಗೃರ (University wits) 
ಒಂದು ತಂಡ ನಾಟಿಕರಚನೆಗೆ ಕೈಯಿಟ್ಟು ತೊರೆ ಬಲಿಸಿ ಹೊಸ ನೀರಿನ ನೆರೆ ಹರಿಸಿತು. 
ಆಕ್ಸ್‌ಫರ್ಡಿನ ಲಿಲಿ, ಪೀಲ್‌, ಲಾಡ್ಜ್‌, ಕೇಂಬ್ರಿಜ್‌ನ ಗ್ರೀನ್‌, ಮಾರ್ಲೊ, ನ್ಯಾಷ್‌ ಈ 
ಗುಂಪಿನ ದಿಗ್ಗಜಗಳು. ಇವರ ಜೊತೆಗೆ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದಾಚೆಯಿಂದ ಕೆಡ್‌ ಬಂದು 
ಕೂಡಿಕೊಂಡ. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಸಮರ್ಥರು, ಕ್ಲಾಸಿಕಲ್‌ ಸಂಪ್ರದಾಯದಲ್ಲಿ ನುರಿತವರು. 
ರೂಪಾಕಾರಗಳಿಲ್ಲದೆ ಹುಡಿಹಿಟ್ಟುಗಿ ಚೆಲ್ಲಿದ್ದ ನಾಟಕ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ಇವರು ಸಂವಿಧಾನ, 
ಕ್ರಿಯೆ, ನಾಟಿಕೀಯೆತೆ, ಭಾಷಾಶೈಲಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೆದ್ದು ಮೂರ್ತರೂಪ ಕೊಟ್ಟರು, ಕಾವ್ಯದ 
ಪ್ರಾಣ ಉಸುರಿ ಸಚೇತನಗೊಳಿಸಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದರು. ಇವರಲ್ಲೆಲ್ಲ ಲಿಲಿ ಆದ್ಯ. ಅವನದು 


೧೧೧7 


XXX 


ಆ ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ತಾಗಿ 


"ಯೂಫುಯಿಸಂ' ಎಂಬ ಅಂಕಿತದಿಂದ ಕರಸಿಕೊಂಡ ನಾಜೂಕಿನ ಶೈಲಿ, ರೇಶಿಮೆಯ 
ತಂತ್ರ. ಪೀಲ್‌ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ಕಡೆ ಗಮನ ಹರಿಸಿ ಚಾರಿತ್ರಕ ನಾಟಕರಚನೆಗೆ 
ಕೈಯಿಟ್ಟಿವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿಗ. ರಸಾವೇಶ, ಭಾವೋದ್ರೇಕಗಳ ಹೊಸ ರುಚಿ ಅಟ್ಟಿ ಬಡಿಸಿದ್ದು 
ಕಿಡ್‌ನ ಕೈ. ಪ್ರೀಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ ಕೋಮಲತೆಯೆರೆದು ಮಾನವೀಕರಿಸಿದವನು ಗ್ರೀನ್‌. 
ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಶೈಲಿ ತಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಾವೀನ್ಯ ತಂದು ಬೆಳಸಿದರೆ "ಮದಿಸಿದ ಕಾವ್ಯವೈಭವದ 
ತುಂಬು ಹಾಯಿ' ಮಾರ್ಲೊ ಒಟ್ಟಿಂದಕ್ಕೆ, ನಾಟಕಮಾಧ್ಯಮವಾದ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಓಜ 
ತುಂಬಿದ. 86-87ರಲ್ಲಿ ಹೊರಬಂದ ಕಿಡ್‌ನ "ದಿ ಸ್ಪ್ಯಾನಿಷ್‌ ಟ್ರ್ಯಾಜೆಡಿ' ಮಾರ್ಲೊನ 
"ಟ್ಯಾಂಬುರ್‌ಲೆನ್‌'ಗಳು ಹೊಸ ದಿಶೆಯ ದಾರಿಗುರುತುಗಳಾದವು. ನಾಟಕ ಮಂಡಳಿ 
ಗಳವರು ಮೊರಾಲಿಟಿ, ಇಂಟರ್‌ಲೂಡ್‌ಗಳ ಹಳಸನ್ನು ಬದಿಗೊತ್ತಿ, ಇವರ ಕೃತಿಗಳನ್ನು 
ಬಯಸಿ ಬಾಯಿ ಚಪ್ಪರಿಸಿದರು. ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಎಲಿಜಬೆತಳ ಆಸ್ತಾನದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸು 
ವುದೇನನ್ನು? ಅಲ್ಲಿ ಸಂದದ್ದು ಹೊರಗೆ "ನೆಲದಣ್ಣ'ಗಳಿಗೂ ಸಂದಿತು! 


ಸೂರ್ಯೋದಯ 
ಈ ಸುಮಾರಿಗೆ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ನಟನಾಗಿ ನೌಕರಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಟಕ 
ಮಂಡಳಿಗಳ ಕಾರ್ಯವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಲೇಖನಕಲೆಯರಿತ ಒಬ್ಬಿಬ್ಬರು ಕವಿಗಳಿರುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಹೊರಗಿನ ಲೇಖಕರಿಂದ ಕೊಂಡ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ರಂಗಭೂಮಿಯ ರುಚಿಗೆ ಒಗ್ಗುವಂತೆ 
ತಿದ್ದಿ ತೇಪೆ ಹಾಕುವುದು, ಸರಿಯಾದ ನಾಟಕಗಳು ದೊರೆಯದಿದ್ದಾಗ ತಾವೇ ನಾಟಕ 
ಬರೆಯುವುದು ಅವರ ಕಸುಬು. ಜನ್ಮತಃ ಪ್ರತಿಭಾಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ತಾನಿದ್ದ 
ಮಂಡಳಿಯಲ್ಲಿ ನಟನ ಹುದ್ದೆಯ ಜೊತೆಗೆ ಈ ಹೊಣೆಯನ್ನೂ ನಿರ್ವಹಿಸಿದ್ದನೆಂದು ಕಾಣು 
ತ್ತದೆ. "ವಿದಗ್ಧ'ರ ಕೃತಿಗಳು ಅವನನ್ನು ಕೆಣಕಿದವು. ಅವರ ಮಾದರಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ 
ತಾನೂ ನಾಟಕ ಬರೆಯಲಾರಂಭಿಸಿದ. ತೂಬು ತೆರೆದದ್ದೇ ತಡ, ಅವನ ನಿರ್ಮಾಣಶಕ್ತಿ 
ಹುಚ್ಚೆದ್ದು ಹರಿಯಿತು. ಅವರಲ್ಲಿ ಬಿಡಿಬಿಡಿಯಾಗಿ ಹರಡಿ ಹಂಚಿದ್ದ ಪ್ರತಿಭೆ ಇವನಲ್ಲಿ 
ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಒಮ್ಮೊಗವಾಗಿ ಹೊರಬಂದಿತು; ಅವರ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಬಣ್ಣಗಳು ಇವನಲ್ಲಿ 
ಕಾಮನ ಬಿಲ್ಲಾಗಿ ಜೆಕಿತವು; ಅವರೆಲ್ಲರ ಸತ್ವಗಳನ್ನೂ ಇವನೊಬ್ಬನೇ ನುಂಗಿ ಬೆಳೆದ. 
ನೀಲ್‌ ಹಾಗೂ ಮಾರ್ಲೊರ ಪ್ರೇರಣೆ ಚರಿತ್ರೆಗೆ ಕೈ ತೊಡಗಿಸಿ "ಹೆಸ್ರಿ ದಿ ಸಿಕ್ಸ್‌ ನಾಟಕ 
ಚಕ್ರಕ್ಕೆ ಜನ್ಮ ಕೊಟ್ಟರೆ ಕಿಡ್‌ನ ರಂಜಕ ದೃಷ್ಟಿ "ಟೈಟಸ್‌ ಆಂಡ್ರೋನಿಕಸ್‌'ಗೆ, ಲಿಲಿಯ 
ಮಾತಿನ ನಾಜೂಕು, ಜಾಣ್ಮೆಗಳು "ಲವ್ಸ್‌ ಲೇಬರ್ಸ್‌ ಲಾಸ್ಟ್‌'ಗೆ, ಗ್ರೀನನ ನಯ ಕೋಮ 
ಲತೆಗಳು "ಟು ಜೆಂಟಲ್‌ಮೆನ್‌. ಅಫ್‌ ವೆಕೋನ'ದ ಸಿಲ್ರಿಯಾ, ಜೂಲಿಯಾರ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ 
ಸ್ಫೂರ್ತಿ ಒದಗಿಸಿದವು. ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಅವರಂತೆ ಆಕ್ಸ್‌ಫರ್ಡ್‌, ಕೇಂಬ್ರಿಜ್‌ಗಳ ಊಟಿಯ 
ನೀರು ಕುಡಿದು ಪ್ರಕಾಂಡತೆ ಪಡೆಯದಿದ್ದರೂ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಮೀರಿಸಿ ಬರೆದ. ಅವರಿಗಿಲ್ಲದ 
ರಚನಾಕೌಶಲ, ಶೈಲಿಗಳು ಇವನಿಗೆ ಸಿದ್ಧಿಸಿದವು. ಕೊನೆಗೆ ಅವರು ತಮಗೇ ಮೀಸಲೆಂದು 
ಕೊಂಡಿದ್ದ ಸರಳ ರಗಳೆ ಸಹ ಇವನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ನಿಶಿಷ್ಟ ಶಕ್ತಿ, ಮಧುರತೆಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಿತು. 
ಸೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರನ ಸೈಪೇ ಸೈಪು. ಒಂದು ಕಡೆ ಪ್ರತಿಭಾಶ್ರೀ ಅವನಿಗೆ ಒಲಿದಿದ್ದರೆ 
ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ ಭಾಗ್ಯಶ್ರೀ ಅವನನ್ನು ವರಿಸಿದಳು. ಮೊದಲ ಐದಾರು ವರ್ಷಗಳು 


XXXII 


ಎಣ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ ಎಜ 


ವಿದಗ್ವರೊಡನೆ ಸೆಣಸಬೇಕಾಗಿಬಂದರೂ 1594ರಲ್ಲಿ ಅವನು ಚೇಂಬರ್‌ಲೆನ್‌ ಮಂಡಳಿ 
ಸೇರುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಅವನ ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಗ್ರೀನ್‌, "ಕಡ್‌, ಮಾರ್ಲೊ ತೀರಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. 
ಉಳಿದವರು ನಾಟಕರಚನೆಗೆ ಶರಣು ಹೊಡೆದಿದ್ದರು. ದಾರಿ ತೆರವಾಯಿತು. ಪೇಕ್‌ 
ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಈಗ ಎಲಿಜಬೆತ್‌-ಯುಗೀನ ನಾಟಕದ ಅಪ್ರತಿರಥ, ಏಕಚಕ್ರಾಧಿಸತಿ. 


ಕಥನ-ಕನನಗಳು 


1593-94 ಇನ್ನೂ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಷೇಕ್‌ಸ್ಸಿ ಯರನ ಜೀವನದ ಮಹತ ಶ್ರ ಪೂರ್ಣ 
ವರ್ಷಗಳಾದವು. y ತ ನಟಿ ರ ಬೆಳಕಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದ. ಅವನು 
ಸಾಹಿತ್ಯಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ಕವಿಯಾಗಿ ಸ್ಥಾ ನ ಗಳಿಸಿದ್ದು ಆ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ. 92ರ ರ್ಜೂ ಇಂದ 
94ರ ಏಪ್ರಿ ಲ್‌ವರೆಗಿನ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ '೦ಂಡನಿನಲ್ಲಿ "ಸ್ಲೇಗಿನ ಒಣಗಿ ನಾಟಕಶಾಲೆಗಳು 
ಮುಚ್ಚಿದ್ದವು. ಈ ಬಲವಂತದ ಬಿಡುವನ್ನು ಹೇಗೆ ರೂಢಿಸುವುದು? ಅವನು ಕಾವ್ಯ 
ರಚನೆಗೆ ಕೈಯಿಟ್ಟ. (ಸ್ಟ್ರ್ಯಾಟ್‌ಫರ್ಡ್‌ ಬಿಜುವ ವೇಳೆಗಾಗಲೇ ಷೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರ್‌ ಕಾವ್ಯ 
ರಚನೆ ಮಾಡಿದ್ದನೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ.) ಇದರಹಿಂದೆ ಕಾವ್ಯ ಬರೆಯ 
ಬೇಕೆಂಬ ಲೋಕೋತ್ತರ ಒತ್ತರದೊಡನೆ ಪ್ರಾಯಶಃ ಒಂದು ಲೌಕಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯೂ ಬೆರೆ 
ತಿತ್ತೇನೊ: ಅವನು ಅದುವರೆಗೆ ಬರೆದಿದ್ದುದು ನಾಲ್ಕು ಐದು ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ. 
ಅವು ರಂಗ ಕಂಡು, ಹೆಸರು ತಂದಿದ್ದವಾದರೂ ಅವುಗಳಿಂದ ದೊರೆತಿದ್ದ ಆರ್ಥಿಕ ಲಾಭ 
ಅಷ್ಟಕ್ಕಪ್ಟೆ. ಮತ್ತೆ ನಾಟಕಶಾಲೆಗಳು ತೆರೆಯುವವರೆಗೆ ನಾಟಕ ಬರೆದರೂ ಹೊಟ್ಟಿ 
ತುಂಬುವಂತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅಂದಿನ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಕವಿಯಾದವನಿಗೆ ನಟ ನಾಟಕಕಾರರಿಗಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚಿ ನ ಮನ್ನ ಣೆ ದೊರೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಸ್ವತಃ ಎಲಿಜಬೆತ್‌ ರಾಣಿ ಕವಿಗಳಿಗೆ ಪೋಷಣೆ ಕೊಟ್ಟಿ 
ದಳು ಅವಳ ಆಸ್ಥಾನದ ಅರ್ಲರು ತಮ್ಮ ಬಳಗದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಕವಿಯನ್ನಿ NE 
ಪೋಷಿಸಿದ್ದರು. ಈ ಬಗೆಯ ಆಶ್ರಯದಿಂದ ಕವಿಗಳಿಗೆ ಅಲ್ಲ ಸೆ ಸ್ವಲ್ಪ Ro ಸಂಪಾದನೆ 
ಯಾಗುತ್ತಿದ್ದು ದಲ್ಲದೆ ಆಸ್ಥಾ ನಿಕರ ಉಚ್ಚ ವರ್ತುಲಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶವಿರುತ್ತಿತ್ತು. ಆ ಜನರ 
ಸಭ್ಯತೆ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಕಲಾಭಿರುಚಿಗಳಲ್ಲಿ ಕವಿಗಳಿಗೂ ಪಾಲು ದೊರೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಇದು 
ಷೇಕ್‌ಸ್ಸಿ ಯೆರನ ವ್ಯವಹಾರಬುದ್ಧಿ, ಮಹತ್ವಾಕಾಂಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ಕೆಣಕಿರಬೇಕು! ತಾನೂ 
ಶ್ರಿ ಮುತ ಆಸ್ಥಾ ನಿಕರಲ್ಲಿ ಗಣ್ಯನಾದೊಬ್ಬ ನನ್ನೇ ಹಿಡಿದು pHs ಆಶ್ರಯ ದೊರಕಿಸಿ 
ಚಂಡು ಕಾವ್ಯರಚನೆಗೆ ಆರಂಭಿಸಿದ. ಆಶ್ರಿ ತ ಸೌತ್ಯಾಂಪ್ಟನಿನ ಆಲಸಿ ಹೆನ್ರಿ 
ರಿಯೋಧಿಸ್ತಿ. ಷೇಕ್‌ಸ್ಸಿ ಯರನ ಮೊದಲ ಕಥನ- ಕವನವಾದ "ವೀನಸ್‌ ಅಂಡ್‌ ಅ್ಯಡೋ 
ವಿಸ್‌' 93ರಲ್ಲೂ, ಎರಡನೆಯ" ದಿ ರೇಪ್‌ ಅಫ್‌ ಲೂಕ್ರೀಸ್‌' 94ರಲ್ಲೂ (ಪುಟ 235-38) 
ಬೆಳಕು ಕಂಡು, ಎರಡು ಕವನಗಳೂ ಆ ಮಹನೀಯನಿ ತ ೨ರ್ನಿತವಾದವು. ಆ ಅರ್ಪಣೆಯ 
ಒಕೃಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತೀವ ಗೌರವಾಭಿಮಾನಗಳು ತುಂಬಿ ಸೂಸಿವೆ. 
ಈ ಕಥನ-ಕವನಗಳು ಮೈಗೊಂಡಿರುವ ವಿಷಯನೆಂದರೆ ಶೀಲದ ಮೇಲೆ ಕಾಮ 
ಡಸುವ ಹೆಲ್ಲೆ. ಒಂದರ ಆಧಾರ ಪುರಾಣ; ಇನ್ನೊಂದರದು ಇತಿಹಾಸ. ಎರಡರಲ್ಲೂ 
ರೆಯದ ಕೆಂಸಿದೆ, ಬಿಸಿಯಿದೆ. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಕಥೆ, ಅದನ್ನು ಹೇಳಿರುವ ರೀತಿ, ಬಳಸಿರುವ 
ಂತ್ರ ಸಾಧಾರಣವಾದರೂ ಆವರ ಕರ್ತೃ ಆಸಾ ಪ್ರತಿಭೆಯನನೆಂದು ಎತ್ತಿ 
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ಎ ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಎಜ 


ಸಾರುವ ಹಲವು ಸೊಗಸುಗಳು ಈ ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ದೊರೆಯದೆ ಇಲ್ಲ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಕಾವ್ಯದ ಹರಿವು, ಶೈಲಿಯ ಒನಪು, ಸ್ಟ್ರ್ಯಾಟ್‌ ಫರ್ಡಿನ ಹಳ್ಳಿಗಾಡಿನಿಂದೆತ್ತಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ 
ಪ್ರತಿಮೆಗಳ ಮಿನುಗು ನಮ್ಮನ್ನು ಸೆರೆ ಹಿಡಿಯುತ್ತವೆ. ಕಾವ್ಯಮಾರ್ಗ ಬೆಳೆದು ಬದಲಾಗಿ 
ರುವ ನಮ್ಮ ಕಾಲದ ಅಭಿರುಚಿಗೆ ಈ ಕವಿತೆಗಳು ಕಸರಾಗಿ ಕಠಿಡರೂ ಅಂದಿನ ಎಲಿಜಬೆತ್‌ 
ಯುಗದಲ್ಲಿ ಅವು ಜನಸ್ರಿಯವಾಗಿದ್ದವೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಒಂದರ ಹಿಂದೊಂದರಂತೆ ಅವು ಹಲ 
ವಾರು ಸಂಸ್ಕರಣಗಳನ್ನು ಕಂಡದ್ದೇ ಸಾಕ್ಷಿ, 


ಸಾನೆಟ್ಟುಗಳು 


ಷೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರನ ಸೃಷ್ಟಿಭಂಡಾರದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಸ್ಥಾನ ನಾಟಿಕಗಳಿಗಾದರೆ ಎರಡನೆ ಸ್ಥಾನ 
ಅವನು ಬರೆದ 154 ಸಾನೆಟ್ಟುಗಳಿಗೆ (ಪುಟ 45.56, 166-177). 1594ರ ಸುಮಾರಿ 
ಗಾಗಲೇ ಅವನು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನವನ್ನು ಬರೆದು ಮುಗಿಸಿದ್ದನೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ನಿಷಯದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲ 126 ಒಂದು ಗುಂಪಿಗೂ ಉಳಿದವು 
ಇನ್ನೊಂದು ಗುಂಪಿಗೂ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳ ಅಚ್ಚಿನ ಕ್ರಮ ಆನುಕ್ರಮಿಕವಾದರೂ ರಚನೆ 
ಏಕಕಾಲಿಕವೆಂದು ಪಂಡಿತರ ಮತ. ಮೊದಲ ಗುಂಪು ಒಬ್ಬ ಚಿಲುವ ಹುಡುಗನನ್ನು 
ಕುರಿತದ್ದು; ಎರಡನೆಯದು ಒಬ್ಬ ಕಪ್ಪು ಹೆಣ್ಣನ್ನು. 

ಈ ಸಾನೆಟ್ಟುಗಳದ್ದೊಂದು ರೋಮಾಂಚಕ ಕಥೆ. ಕನಿ ಹಾಗೂ ಒಬ್ಬ ಶ್ರೀಮಂತ 
ಆಶ್ರಯದಾತನ (ಅವನು ಸೌತ್ಯಾಂಪ್ಟನಿನ ಅರ್ಲನೇ ಎಂದು ಬಹುಮತ) ನಡುವಿನ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕುರಿತಿದ್ದು, ಅವು ಹೇಳುವ ಕಥೆ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಆತ್ಮವೃತ್ತವೇ ಎಂಬುದ 
ರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಆ ಶ್ರೀಮಂತ ಕನಿಗಿಂತ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕವನು; ಯುವಕ, ಚೆಲುವ. 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಕವಿ-ಆಶ್ರಯದಾತರ ನಡುವೆ ಇರಬಹುದಾದುದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಗಾಢ 
ವಾದ ಸ್ನೇಹೆಸಂಬಂಧ ಅವರ ನಡುವೆ ಕೂಡಿಬಂದಿತ್ತು. ಆಶ್ರಯದಾತ -- ಅವನನ್ನು 
ಚೆನ್ನಿಗನೆನ್ನೋಣ -- ಅವಿವಾಹಿತ. ಏಕೋ ಏನೋ ಅವನಿಗೆ ಮದುವೆಯೆಂದರೆ ಜರಿಕೆ. 
ಪ್ರಾಯಶಃ ಅವನ ತಾಯಿಯ ಚಿತಾವಣೆಯಿಂದಾಗಿ ಕವಿ ಅವನು ಅವಿವಾಹಿತನಾಗಿ 
ಉಳಿದರೆ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಲೋಪವಾಗುವುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿ, ಬೇಗನೆ ಮದುವೆಯಾಗಿ ತಂಜಿ 
ಯಾಗೆಂದು ಗೋಗರೆದ. ಮೊದಮೊದಲ ಸಾನೆಟ್ಟುಗಳಲ್ಲಿನ ವಸ್ತು ಇದು. 

ಹೀಗೆ ಮುಗ್ಧವಾಗಿ ಷುರುವಾಗುವ ಕನಿ-ಚೆನ್ನಿಗರ ಸಂಬಂಧ ಬರುಬರುತ್ತ ತೊಡ 
ಕಾಯಿತು. ಕನಿಗೆ ಚೆನ್ನಿಗನ ಮೇಲೆಯೇ ಪ್ರೀತಿ ಬೆಳೆದು, ಅದು ಸಲಿಂಗರತಿಪ್ರೇರಿತವೋ 
ಎನ್ನು ವಷ್ಟು ದೂರ ಹೋಯಿತು. ಮುಂದಿನ ಹಲವು ಸಾನೆಟ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ಕವಿ ಚೆನ್ನಿಗನ 
ಚೆಲುವನ್ನು ಹೊಗಳಿ ಹಾಡಿ, ಅದು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಉಂಟು ಮಾಡಿದ ವಿವಿಧ 
ಪರಿಣಾಮಗಳಿಗೆ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಕೊಟ್ಟ. ಇದು ಸಾನೆಟ್ಟುಗಳ ಎರಡನೆ ಮುಖ. 

ಈ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಹೆಣ್ಣು ಅವರ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಳು. "ಲವ್ಸ್‌ ಲೇಬರ್ಸ್‌ 
ಲಾಸ್ಟ್‌', "ರೋಮಿಯೊ ಅಂಡ್‌ ಜೂಲಿಯೆಟ್‌'ಗಳ ರಾಸಲಿನ್‌ರಂತೆ ಅವಳು ಬಣ್ಣ ದಲ್ಲಿ 
ಕಪ್ಪು. ಆದರೂ ಕವಿಗೆ ಚೆಲುವಾಗಿಯೇ ಕಂಡಳು, ಅವನು ಮರುಳಾದ. ಅವಳೋ 
ಮಹಾಚಂಚಲೆ. ಅವಳನ್ನು ತನಗೆ ಒಲಿಸಿಕೊಡೆಂದು ಕನಿ ಆಶ್ರಯದಾತನನ್ನೇ ಕೇಳಿ 


೫೫೬೬1೪ 


ಕೊಂಡ. ಆದರೆ ಆ ಭೂಪ ಕವಿಗೆ ನೆರವಾಗುವ ಬದಲು ತಾನೇ ಅವಳ "ಕಾಗೆಕಪ್ಸಿನ 
ಹುಬ್ಬುಗಳ' ಬಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುಬಿದ್ದ; ಗಂಟು ಗೋಜಾಯಿತು! ಚ. ಹುಡೇದ 
ಮೊದಲೇ ಸಂಶಯಿಸಿದ್ದ ಕವಿಗೆ ವ್ಯಥೆ ಬಡಿಯಿತು. ಕಪ್ಪು ಹೆಣ್ಣು ಕವಿಯನ್ನು ತಾತ್ಸಾರ 
ದಿಂದ ಕಂಡಳು, ಬಹಿರಂಗವಾಗಿ ಜರೆದಳು. ನಂತರ ಅವನ ಒಲವನ್ನು ಒಸಿ ದಂತೆ ಮಾಡಿ 
ಹತ್ತಿರ ಕರೆದುಕೊಂಡಳು. ಮತ್ತೆ ವಿಶ್ವಾಸಘಾತಕಿಯಾದಳು. ಕವಿಯ ಮನಸು ಪ ಸ್ರೀ 
ದ್ರೇಷಗಳ ಇಕ್ಕಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕು ಒಡೆಯಿತು. ಅವನು ನೊಂದ, ಆತ್ಮದೂಷಣೆ een 
ಕಪ್ಪು ಹೆಣ್ಣಿನ ಸಂಗದಲ್ಲಿ ಕವಿ ಉಂಡ ಈ ಕಹಿ ಅನುಭವ ಮೂರನೆ ಮುಖ. 

' ನಾಲ್ಕನೆಯದರಲ್ಲಿ ಕನಿ-ಚೆನ್ನಿಗರ ನಡುವೆ ಒಬ್ಬ ಸಮರ್ಥನಾದ ಎದುರಾಳಿ ಕನಿ 
ಅಡ್ಡ ಬಂದು, ಕವಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾನಸಲ್ಲಟಗೊಳಿಸಿ ಚೆನ್ನಿಗನ ಆಸರೆ ಮನ್ನಣೆಗಳನ್ನು ಗಳಿಸಿ 
ಕೊಂಡ. ಅದು ಕನಿಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ಬಗೆಯ ದುಃಖ ತಂದಿತು. 

ಸಾನೆಟ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸಬಹುದಾದ ಘಟನೆಗಳು ಇವು. ಈ ಘಟನೆಗಳ ಚೌಕಟ್ಟಿ 
ನಲ್ಲಿ ಕವಿಹೃದಯದ ಹಗ್ಗುಕುಗ್ಗಿನ ಸೂಕ್ಷ್ಮಾತಿಸೂಕ್ಷ್ಮ ಭಾವನೆಗಳು ವ್ಯಂಜನಗೊಂಡಿವೆ. 
ಮೊದಮೊದಲು ಹರ್ಷ, ಮುನ್ನಡೆದಂತೆ ದುಃಖ: ನಾಳೆಗೇನೆಂಬ ಚಿಂತೆ, ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ 
ಮನ್ನಣೆ ಸಾಲದಾಯಿತೆಂಬ ಕೊರಗು, ಬದುಕಿನ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಚಿಂತಿಸಿದಾಗ 
ಆತಂಕ, ವಿಧಿಯ ಮುಸಲಧಾರೆಯಿಂದುಂಟಾದ ನೋವು, ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಳೆಯುವ 
ಸ್ನೇಹೆದ ಮಧುರಾನುಭವ-- ಹೀಗೆ ಸಾನೆಟ್ಟುಗಳು ಹಲವು ಬಗೆಯ ಭಾವನೆಗಳಿಂದ 
ತಳ ಬಿರಿದಿವೆ. ಷೇಕ್‌ಸ್ಸಿ ಯರನ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಇವು ಕನ್ನಡಿ ಹಿಡಿಯುವಷ್ಟು ಅವನ ಬೇಕೆ 
ಯಾವ ಕೃತಿಯೂ ಹಡಿಯುಡ: ವರ್ಡ್ಸ್‌ವರ್ತ್‌ ಉಡಂತೆ ನೇಕ್‌ಸ್ತಿಯೆರ್‌ ತನ್ನ 
ಹೃದಯದ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆರೆದದ್ದು ಈ ಸಾನೆಟ್ಟುಗಳ ಬೀಗದ ಕೈಯಿಂದಲೇ! 


ಸಮಸ್ಯೆಗಳ ಸುರಿಮಳೆ 


ಷೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರನ ಜೀವನ-ಕೃತಿಗಳ ಬೇರೆ ಯಾವ ಒಂದು ಮುಖದ ಬಗ್ಗೆಯೂ ನಡೆಯ 
ದಷ್ಟು ಊಹೆ, ಚರ್ಚೆ, ವಾದ-ವಿವಾದ ಈ ಸಾನೆಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ನಡೆದುಬಂದಿದೆ. 
ಇವು ಗ್ರಂಥರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದದ್ದು 1609ರಲ್ಲಿ, ಪ್ರಕಾಶಕ ಥಾಮಸ್‌ ಥಾರ್ಪ್‌. 
ಪುಸ್ತಕ "ಈ ಸಾನೆಟ್ಟುಗಳ ಏಕೈಕ ಜನ್ಮದಾತ ಮಿಸ್ಟರ್‌ ಡಬ್ಲ್ಯು. ಹೆಚ್‌. ಗೆ' ಎಂದು 
ಥಾರ್ಪನ ಅಂಕಿತದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿದೆ. 1. ಈ ಅರ್ಪಣೆಯಲ್ಲಿ ಷೇಕ್‌ಸಿಯರನ ಪಾಲೆಷ್ಟು? 
ಹಾಗೆ ಪಾಲಿರುವುದಾದರೆ ಆ "ಡಬ್ಲ್ಯು. ಹೆಚ್‌. ಯಾರು? ಸೌತ್ಯಾಂಪ್ಟನಿನ ಅರ್ಲನ 
ಹೆಸರಿನ (Henry Wriothesley) ಮೊದಲ ಅಕ್ಷರಗಳು ಅದಲುಬದಲಾಗಿ ಡಬ್ಲ್ಯು. 
ಹೆಚ್‌. ಆದವೆ? ಅಥವಾ ಅವನು ಬೇರೆ ಒಬ್ಬನೆ? ಅವನಿಗೂ ಷೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರಿಗೂ 
ಇದ್ದ ಸಂಬಂಧವೇನು? 2. ಸಾನೆಟ್ಟುಗಳ ರಚನೆಯ ಕಾಲ ಯಾವದು? ಅವೂ ಕಥನ 

ವನಗಳೂ Wik ಸುಮಾರಿಗೆ ರಚಿತವಾದನೆ? ಅಥವಾ ಮುಂಡೆ 1598ರಲ್ಲಿ ಫ್ರಾನ್ಸಿಸ್‌ 
ಮಿಯರ್ಸ್‌ ತನ್ನ ಸಲ್ಲಾಡಿಸ್‌ ಟೀಮಿಯ?ದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಕುರಿತಾಡುವ ಹಿಂಚಿನವರೆಗೆ 
ರಚನೆ ನಡೆಯಿತೆ? 3. ಥಾರ್ಪನ ಸಂ ಸೃರಣದಲ್ಲಿ ಅ ಅವು ಅಚ್ಚಾ ಗಿರುವ ಕ್ರಮ ಸರಿಯೆ? 
ಆ ಕ್ರಮ ರಚನೆಯ ಕಾಲಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೊತಿದಳೆಯಾಗುತ್ತದೆಯೆ? ಶ್ಯ ಅವು ಷೇಕ್‌- 
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ಎದ. ಸೇಕ'ಸ್ಸಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ವಗ 


ಸ್ಪಿಯರನ ಜೀವನಾನುಭವದ ದಾಖಲೆಯೆ? ಅಥವಾ ತರುಣ ಕವಿ ತನ್ನ ತರಪೇತಿಗೆಂದು 
ಹೊಸೆದ ಕಲ್ಪನಾಕುಸುಮವೆ? 5. ಅವುಗಳಿಂದ ಹೊಮ್ಮುನ ಕಥೆ ನಿಜವಾದರೆ ಅಲ್ಲಿನ 
ಪಾತ್ರಧಾರಿಗಳಾದ ಚೆನ್ನಿಗ ಕಪ್ಪು ಹೆಣ್ಣು, ಎದುರಾಳಿ-ಕವಿಗಳು ಯಾರು? - ಹೀಗೆ 
ಸಾನೆಟ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಧಕರು ಎದುರಿಸುವುದು ಸಮಸ್ಯೆಗಳ ಸುರಿಮಳೆಯನ್ನು. ಅಂತಿಮ 
ವಾಗಿ ಇವುಗಳ ಉತ್ತರ ಏನೇ ಇರಲಿ, ನಿರ್ಣಯ ಯಾವ ಕಡೆಗೇ ತೂಗಲಿ, ಅಥವಾ 
ಬಿಡಲಿ, ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಸಾನೆಟ್ಟುಗಳು ಒದಗಿಸಿರುವ ಆಸಕ್ತಿ ಲಾಭಗಳು ಅಪಾರ. 


"ಗ್ಲೋಜ್‌'ನ ಸಂಸ್ಥಾಪನೆ 
1594ರ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಹೆಮ್ಮೆಯ ಹಂತ ಮುಟ್ಟಿದ್ದ ಷೇಕ್‌ಸ್ಕಿಯರನ ಸಾಹಿತ್ಯಸಾಧನೆ 
ಅವನು ಮುಂದೆ 1610ರ ಸುಮಾರಿಗೆ ರಂಗಭೂಮಿಗೆ ವಿದಾಯ ಹೇಳಿ, ಲಂಡನ್‌ ಬಿಟ್ಟು 
ಸ್ಟ್ರ್ಯಾಟ್‌ಫರ್ಡಿಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಹೋಗಿ ನೆಲಸುವವರೆಗೆ ಭರದಿಂದ ಮೇಲೇರುತ್ತ ಮುನ್ನಡೆ 
ಯಿತು. ಈ ನಡುವಣ ಹದಿನೈದು ವರ್ಷಗಳು ಅವನ ಬದುಕಿನ ಹೂಹಣ್ಣಿನ ಕಾಲ. 
ಈ ಕಾಲಾವಧಿಯಲ್ಲಿ ಅವನು ಬರೆದದ್ದು ಸರಾಸರಿ ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಎರಡು ನಾಟಿಕಗಳಂತೆ. 
ಈ ಹದಿನೈ ದು ವರ್ಷವೂ ಅವನು ಜೀಂಬರ್‌ಕೆನ್‌ ಮಂಡಳಿಯ ಪ್ರಮುಖ ನಾಟಕಕಾರ 
ನಾಗಿ ಟು ಅದರ ಬೆನ್ನೆ ಲುಬಾಗಿ ನಿಂತ. ಅವನ ಸಿದ್ಧಿ, ಚಡ! ಭಾಗ್ಯಗಳೆರಡೂ 
ಜೊತೆಜೊತೆಗೇ ಅರಳಿದವು. ಡೂ "ಚೇಂಬರ್‌ಲೆನ್ಸ್‌ ಮೆನ್‌ ಎಂದು ಕರೆದುಕೊಂಡಿ 
ದ್ದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಚೇಂಬರ್‌ಲೆನ್‌ (ಅರಮನೆಯ ಪಾರುಪ ಪತ್ಯಗಾರ) ನೊಡನಿದ್ದ ಸಂಬಂಧ 
ಬಾಡು ಹೆಸರಿನ ಕೃ ಪಾಪೋಷಣೆಯದಷ್ಟೆ! ಅದನ ಕಟ್ಟಿ ನಡಸಿದ್ದವರು WR ಜನ 
ಉತ್ಸಾ ದ ನಟರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಅತ ಸುಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ರುದ್ರ ನಟ ರಿಚರ್ಡ್‌ 
on ಒಬ್ಬ; ರಿಚರ್ಡ್‌ ಇಂಗ್ಲ ಂಡಿನ ಮೊಟ ಮೊದಲಿನ ನಾಟಕ ಕಲೆಯಾದ 
"ಧಿಯೇಟರ್‌' ಅನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿ ಅದರ ಎಂಟಾಣೆ- ಪಾಲುಗಾರನಾಗಿದ್ದ ಜೇಮ್ಸ್‌ ಬರ್ಜೇಜನ 
ಮಗ. ಜಟೆ ನದಲ ಮಂಡಳಿಗೆ ಆಡಲು ಸರಿಯಾದ ನಾಟಕಶಾಲೆ ದಿಕ್ಕಿರಲಿಲ್ಲ; ಛತ್ರ 
ಗಳ ಅಂಗಳಗಳಿಗೇ ಮೊರೆ ಹೋಗಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಸೇಕ್‌ಸಿಯರನಂತಹ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ನಾಟಕಕಾರ, ರಿಚರ್ಡನಂತಹ ನಟ ಅದಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಪ್ರಕಾಶ ಹರಿಸಿ ತೇಜ ತುಂಬಿದ 
ರೆಂದ ಮೇಲೆ ಕೇಳಬೇಕೆ? ಅದು ಬಲು ಬೇಗ ದೇಶದ ಮುಂಚೂಣಿಯ ನಾಟಿಕಮಂಡಳಿ 
ಯಾಯಿತು. ಛತ್ರಗಳ ಬದಲು "ಥಿಯೇಟರ್‌? ಅದರ ಆಟದ ರಂಗವಾಯಿತು. 1599ರಲ್ಲಿ 
"ಥಿಯೇಟರ್‌'ನ ಒಡೆತನ ವ್ಯಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದಾಗ ಬರ್ಜೇಜನ ಬಂಧುಮಿತ್ರರು (ಅವರಲ್ಲ 
ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಇದ್ದನೊ ಇಲ್ಲವೊ ನಮಗೆ ತಿಳಿಯದು!) ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಾರೆಗುದ್ದ ಲಿ ಹಿಡಿದು 
ಹೊರಟು, "ಥಿಯೇಟರ್‌'ಅನ್ನು ಕೆಡವಿ, ಅದರ ಮರಮುಟ್ಟುಗಳಿಂದಲೇ ಹೊಸ ನಾಟಕ- 
ಶಾಲೆಯೊಂದನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ದರು. ಅದೇ ಹೆಸರಾಂತ ಗ್ಲೋ (ಬ್‌. ಅದರ ಒಡೆತನದಲ್ಲಿ 
ಬ ಈುರನದೂ ಹತ ತ್ರನೆ-ಒಂದು ಅಂಶ ಪಾಲಿತ್ತು. ಈ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಅವನ ಅಗ್ಗ ಕೆ 
ಜಮುಸಾಮಯಿಕ ಲೇಖಕರಿಂದ ಅವರ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಲಿಖಿತ ಪ್ರಶಂಸೆ ಪಡೆಯುವಷ್ಟು 
ರನ ತ್ಯಕ್ಸೇರಿತ್ತು. ಫ್ರಾನ್ಸಿಸ್‌ ಮಿಯರ್ಸ್‌ ಎಂಬಾತ 1598ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿವಾದ ತನ್ನೆ 
"ಸಲ್ಲಾಡಿಸ್‌ ಟೀಮಿಯ: ವಿಟ್ಸ್‌ ಟ್ರಿಷರಿ' ಯಲ್ಲಿ ಆವಿಡರಂತಹ ಸಾಹಿತ, ಸ ಜಗತ್ತಿನ ಪಾ ತ 


೫.೬೬೪] 


ಎ. ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ ಎಬ 


ಸ್ಮರಣೀಯರೊಡನೆ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ಸಮಾನಸ್ಸಾ ನ ಕಲ್ಪಿಸಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ 
ಹರ್ಷ, ರುದ್ರನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಆರು ಆರನ್ನು ಹೆಸರಿಸಿ, ಲಾ ಸಿನ ಪ್ಲಾ ಟಿಸ್‌ , ಸೆನೆಕರು 
ಆಆ ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಗಹ 1ಊಾರುನಂಕೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 'ೀಖಕರಲ್ಲ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ 
ಒಬ ಕೇ: ಎರಡೂ ಪ ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೆ ಶ್ರೇಷ್ಟ ನೆಂದಿದ್ದಾನೆ. ವಾಗೀಶ್ವರಿ ಇಂಗ್ಲಿ ಹಿನಲ್ಲಿ A 
ಡುವುದಿದ್ದರೆ ಅದು ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ. ವಜ್ರ ಸಾಣೆ ಹಿಡಿದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯಂತೆ | ಈ ಮೆಚ್ಚಿಕೆ 
ದೊರೆತದ್ದು ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಮೂವತ್ತೈದು ತುಂಬುವ ಮೊದಲೇ; "ಎ ಮಿಡ್‌ 
ಸಮ್ಮರ್‌-ನೈಟ್ಸ್‌ ಡ್ರೀಮ್‌ೌನ ಹೊರತು ಮಹಾಹರ್ಷಕಗಳಲ್ಲಿ ಉಳಿದವಾಗಲಿ ಮಹಾ 
ರುದ್ರನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವೊಂದಾಗಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗುವ ಮುನ್ನವೇ! 
ಗ್ಲೊ ೀಬ್‌ನ ಸಂಸ್ಥಾ ಪರೆ ಷೆ ಸೇಕ್‌ಸ್ಸಿ ಯರನನ್ನು ಸಿದ್ಧಿ ಯ ತುತ್ತತುದಿಗೆ ಕರೆದೊಯ್ದು 

ಮುಟ್ಟಿ ಸಿತು, ಅದಕ್ಕೆ 3 ಕಟ್ಟ ವರ್ಷ ಹ ಜಸ ಪೂರ್ಣಗಂಭೀರ ರುದ್ರ 
ಜಾ ರ್ರ ಜೂಲಿಯಸ್‌ ಸರ್‌. ಬೆಳಕು ಕಂಡಿತು. ಅದು ಶಿಖರದ ಹೊಸಲು. 
'ಅಲ್ಲಿಂದ 1608ರವರೆಗಿನ ಮುಂದಿನ ಎಂಟೊಂಬತ್ತು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ 
ಸಾಹಿತ್ಯನಿರ್ಮಾಣಶ್ರತಿಜೆ ಬಿಟ್ಟದ್ದು ಹೊಂಬೆಳಸು; ಕರೆದದ್ದು ದಿವ್ಯಾಮೃತ. ಪ್ರಪಂಚದ 
ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವಕ್ಕೆ ಸರಿಸಾಟಿಯೇ ಇಲ್ಲವೆಂಬಂತಹ, ರಸಿಕ ಜಗತ್ತು ಅವಕ್ಕಾಗಿ ಅವನಿಗೆ 
ಎಂದೆಂದೂ ಖುಣಿಯಾಗಿರುವಂತಹೆ ಅಪ್ರತಿಮ ಕೃತಿರತ್ನಗಳು, "ಅಸ್‌ ಯು ಲೈಕ್‌ 

ಇಟ್‌', "ಟ್ವಿಲ್ಸ್ಸ್‌ ನೈಟ್‌, "ಹ್ಯಾಮ್ಗೆ ಟ್‌”, "ಅಥೆಲ್ಲೊ), "ಪಿಯರ್‌ ನೇಕ ಬೆತ್‌. 
ತತ ಮಹೊನ್ನ ತ ಹರ್ಷ, ರುದ್ರನಾಟಕಗಳು ಹೊರಬಂದದ್ದು ಈ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿಯೇ. 
"ಕಿಂಗ್ಸ್‌ ಮೆನ್‌' 
1603ರಲ್ಲಿ ಎಲಿಜಬೆತ್‌ ರಾಣಿ ತೀರಿಕೊಂಡು ಒಂದನೆ ಜೇಮ್ಸ್‌ ಸಟ್ಟಕ್ಕೆ ಬಂದ ಮೇಲೆ 
ಜೇಂಬರ್‌ಲೆನನ ಮಂಡಳಿಯ ಅದೃಷ್ಟ ಇದ್ದಿದ್ದೂ ಖುಲಾಯಿಸಿತು. ನಾಟಕ ರಂಗಭೂಮಿ 
ಗಳ ಅಭಿರುಚಿಯಲ್ಲಿ ಜೇಮ್ಸನದು ಎಲಿಜಬೆತಳಿಗಿಂತ ಒಂದು ಕ್ಸ ಮೇಲೆಯೇ. ಅಧಿಕಾರಕ್ಕೆ 
ಬಂದ ಎಂಟು ದಿನಗಳೊಳಗಾಗಿಯೇ ಅವನು ಮಂಡಳಿಗೆ ಕೃಪಾಪೋಷಣೆ ಘೋಷಿಸಿ, 
ದೇಶದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದರೂ ಅದು ತನ್ನ ನಟನಕಲಾಪ್ರತಿಭೆಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಬಹು 
ದೆಂದು ರಾಜಾಜ್ಞೆ ಹೊರಡಿಸಿದ; ಅಲ್ಲಿಂದಾಚೆಗೆ ಮಂಡಳಿಗೆ "ಕಿಂಗ್ಸ್‌ ಮೆನ್‌' ಎಂದು 
ಪುನರ್‌ನಾಮಕರಣವಾಯಿತು. ಮಾರನೆ ವರ್ಷ ನಡೆದ ಜೇಮ್ಸನ ಪಟ್ಟಾ ಭಿಷೇಕೋತ್ಸವ 
ದಲ್ಲಿ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಆದಿಯಾಗಿ ಎಲ್ಲ ನಟರೂ ಭಾಗವಹಿಸಿದ್ದರು. 


“ಬ್ಲ್ಯಾಕ್‌ ಪ್ರೈಯರ್ಸ್‌' 

1608ರಲ್ಲಿ ಕಿಂಗ್ಸ್‌ ಮೆನ್‌ ಮಂಡಳಿ ಗ್ಲೋಬ್‌ನ ಜೊತೆಗೆ "ಬ್ಲ್ಯಾಕ್‌ ಫ್ರೈಯರ್ಸ್‌' ಎಂಬ 
ಇನ್ನೂ ಯು US ಒಡೆತನ ಪಡೆಯಿತು. ಅದು ನಗರದೊಳಗಿದ್ದ ಖಾಸಗೀ 
ಮನೆ. ಆವರೆಗೆ ಅದನ್ನು ಚರ್ಚಿನ ಹುಡುಗರು ತಮ್ಮ ಪ ಪ್ರದರ್ಶನದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ರು. ನಗರದ ಹೊರವಲಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ನಾಟಿಕಶಾಲೆಗಿಂತ ರೂಪ 
ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಅದು ಭಿನ್ನವಾಗಿತ್ತು — ಆಕಾರ ದುಂಡಲ್ಲ, ಮನೆಯಂತೆ ಚೌಕು; ಮೇಲೆ 
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ಎಎ ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಎ. 


ಮುಚ್ಚಿದ ಚಾವಣಿ; ಒಳಗೆ ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ಬರಿಯ ಮಣ್ಣುನೆಲದ ಬದಲು ಕೂರಲು ಕುರ್ಚಿ 
ಗಳಿದ್ದವು. ರೂಪರಚನೆಗಳಲ್ಲಿನ ಈ ತೆರನಾದ ಅಂತರ ನಾಟಕದ ಬಗೆ, ನಟನೆಯ ಕೈಲಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಾರ್ಪಾಡು ತಂದಿತು. ಷೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರನ ಕೊನೆಗಾಲದ ನಾಟಕಗಳು ಈ 
ಅಂತರಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಂತಹವು. ನಗರದೊಳಗಿದ್ದು ಮೇಲೆ ಮುಚ್ಚಣಿಕೆಯಿಂದ 
ಕೂಡಿತ್ತೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ (ಇಂಗ್ಲಂಡ್‌ ಚಳಿದೇಶ) ಬ್ಲ್ಯಾಕ್‌ ಫ್ರೈಯರ್ಸ್‌ ಕಾಲ 
ಕ್ರಮೇಣ ಗ್ಲೋಬ್‌ ಹಾಗೂ ಅದರಂತಹೆ ಇತರ ಹಳೆಯ ಕಾಲದ ನಾಟಕಶಾಲೆಗಳಿಗಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚು ಜನಪ್ರಿಯವಾಯಿತು. ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಇದರಲ್ಲಿಯೂ ಪಾಲುಗಾರನಾಗಿದ್ದ. 


ವ್ಯವಹಾರಕುಶಲ 


ಕಂಡಂತೆಯೇ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿ ಯರನ ಸಾಹಿತ್ಯಸಾಧನೆಯ ಜೊತೆಜೊತೆಗೇ ಪ್ರಾಪಂಚಿಕ 
ವಾಗಿಯೂ ಅವನ ಸಿ ಗತಿಗಳು ಉತ್ತಮಗೊಂಡವು. ಅವನು ಕಡೆಯವರೂ. ಸಾಂಪ್ರ 

ದಾಯಿಕವಾಗಿ ಕವಿಗಳ ಸ ಸ್ವಭಾವಕ್ಕೆ ಒಗ್ಗದುದೆನಿಸಿಕೊಂಡ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಕುಶಲತೆ 
ಅವನಿಗಿತ್ತು. ಜೇಂಬರ್‌ಲೆನನ ಮಂಡಳಿ ಆರಂಭವಾದ ಎರಡು ವರ್ಷಗಳೊಳಗೇ ಹಿಂದೆ 
ಮೊಲಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು ಕದ್ದು ಊರು ಬಿಟ್ಟೋಡಿದ್ದ (ಆ ಕಥೆ ನಿಜವಿದ್ದರೆ) ತುಂಟ ಹುಡುಗ 
ಸ್ಟ್ರ್ಯಾಟ್‌ಫರ್ಡಿನ ಗಣ್ಯ ಶ್ರೀಮಂತರಲ್ಲೊಬ್ಬನಾದ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇಶದ ಗೌರವಸ್ಥ 
ಜನ ದೊಡ್ಡಸ್ತಿಕೆಯ ಕುರುಹಾಗಿ ಸರಕಾರದಿಂದ ತಮ ಹ ಮನೆತನಕ್ಕೊಂದು ಲಾಂಛನ 
ಕ of Arms) ಬೇಡಿ, ಅದನ್ನು ಕವಚದ ಮೇಲೆ ತೊಡುತ್ತಿ ದುದು ಪದ್ಧ ತಿ. ಷೇಕ್‌ 

ಸ್ಸಿಯರನ ಅಪ್ಪ ಜಾನ್‌ ಪೌರಾಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ದ್ಹಾಗ ಅಂತಹ ಲಾಂಛನಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಿದ್ದ, 

ವಕ ಅದು "ಡಕ್ಕಿರಲಿಲ್ಲ; 96ರಲ್ಲಿ ಸೇಕಸ ಯರ್‌ ತನ್ನ ವರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಪ್ಪ ನಿಗೆ 
ಅದನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಟ್ಟ. 97ರಲ್ಲಿ ಹಣ i ನ್ಯೂ ಪ್ಲೇಸ್‌” ಎಂಬ 'ಕೊಡ್ಡ ತೋಟದ 
ಮನೆಯನ್ನು ಕೊಂಡ. ನಂದಿ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ. ಹೆಲಕೆಲವು ಆಸ್ತಿ ಜತ ಸ್ತಿಗಳನ್ನು 
ಕೂಡಿಸಿದ -- ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸ್ಟ್ರಾಟ್‌ಫರ್ಡಿನಲ್ಲಿಯೇ. ಎಡಿ ಬಹುಭಾಗವನ್ನು ಎತ 
ನಲ್ಲಿ ಕಳೆದು, ನಗರಜೀವನದ ಅದರಲ್ಲೂ ಆಸ್ಥಾ ನದ ಮಾದಕ ಸವಿಯುಂಡು ಬೆಳೆದಿದ್ದ ರೂ 
ಷೇಕ್‌ಸ್ಸಿ ಯರ್‌ ಆ ಅಮಲಿಗೆ ತೊತ್ತಾ ಗಲಿಲ್ಲ. ತನಗೆ ಜನ್ಮವಿತ್ತ ಹಳ್ಳಿ ಯ ಬೇಸ! 
ಬಂಧವನ್ನು ತೊಡೆದುಕೊಳ್ಳ ದೆ, ಮುಂದೊಂದು ದಿನ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ Rin ನೆಲಸುವ 
ನೊರಾರೋಚನೆಯುಂದ ಸಾ ಪ್ರಾಟ್‌ಫರ್ಡಿನಲ್ಲಿಯೇ ಆಸ್ಕಿ "ರೂಢಿಸಿದ. ರಂಗಭೂಮಿಯೊಡನೆ 
ಸಂಪರ್ಕವಿದ್ದ ಹದಿನೈದು ನರ್ಷಗಳ ಕಾಲವೂ ಒಂದೇ ಮಂಡಳಿಯ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿದ್ದು 
ಅದನ್ನು urs ತಾನೂ ಊರ್ಜಿತನಾದದ್ದು ಒಂದು ಬಗೆಯ ನಿಷ್ಠೆ ಯಾದರೆ ಇನ್ನ 
ಇನ್ನೊ ಕೌ ಬಗೆಯ ನಿಷ್ಠೆ ಷೇಕ್‌ಸ್ಸಿ ಯರ್‌ ವಂತಹ ಮನುಷ್ಯನಾಗಿದ್ದ ನೆಂದು ತಿಳಿಯಲು 
ಗೊತ್ತಾ ದ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆ ಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೇನಂತೆ, ಇಂತಹ ಸ ಸಣ್ಣ ಸಂಗತಿಗಳು ಸಾಲನೆ? 


ಭರತದ ಇಳಿತ - ಮತ್ತೆ ಸ್ಟಾ ಟ್‌ಫರ್ಡಿಗೆ 


ಹೊತ್ತಿದ ಉರಿ ಆರಲೇ ಬೇಕು, ಏರಿದ ಭರತ ಇಳಿಯಲೇ ಬೇಕು -- ಇದು ಯಾರನ್ನೂ 
ಬಿಡದ ಪ್ರ ಕೃತಿಧರ್ಮ. ಬ್ಲ್ಯಾಕ್‌ ಫ್ರೈಯರ್ಸ್‌ನ ಆರಂಭಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿ ಯ 


XXVIII 


ಭಾರತ ಎ 


ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಸಮಾಧಿ ಕಂಡ ಸ್ಟ್ಯಾರಿಫರ್ಡಿನ ಹೋಲಿ ಟ್ರನಿಟ ಚರ್ಚ್‌ 


ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರಬಲವಾದ ಪರಿನರ್ತನೆಯುಂಟಾಯಿತು. . ಅವನ ಆ ಬಳಿಕದ 
"ಹೆರಿಕ್ಲಿಸ್‌', "ಸಿಂಬೆಲೈನ್‌' ಇತ್ಯಾದಿ ಕೃತಿಗಳೇ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುವಂತೆ ಹಿಂದಿನ ಮಹಾರುದ್ರ 
ನಾಟಕಗಳಿಗೆ ಜೀವಾಧಾರವಾಗಿದ್ದ ಬದುಕಿನ ಉಬ್ಬಸ ನಿಂತು, ಕಾವಿಳಿದು ಸ್ತಿಮಿತತೆ 
ನೆಲಸಿತು; ಸಮುದ್ರದ ಹುಚ್ಚು, ಕದಡು ತಿಳಿದು ಅದಕ್ಕೆ ಸರೋವರದ ಶಾಂತಿ, ನಿಶ್ಚಲತೆ 
ಗಳು ಲಭಿಸಿದವು; ಜೀವನದೃಷ್ಟಿ ಮಾಗಿತು. ಜೊತೆಗೆ ಎರಡು ದಶಕಗಳಿಂದ ಒಂದೇ 
ಸಮನೆ ನೋಡುತ್ತ ಬಂದಿದ್ದ ನಗರದ ಗೌಜುಗದ್ದಲ, ಆಸ್ಥಾನದ ಮಿಂಚುಮಿನುಗು, ರಂಗದ 
ಬಣ್ಣಬೆಳಕುಗಳು ಬೇಸರ ತಂದು ವಿರಕ್ತಿ ಹುಟ್ಟಿ ಸಿದ್ದವೇನೊ. 1610ರ ಸುಮಾರಿಗೆ ಷೇಕ್‌ 
ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಲಂಡನ್‌ ಬಿಟ್ಟು, ಮೊದಲೇ ಸಿದ್ಧತೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಂತೆ ಸ್ಟ್ರ್ಯಾಟ್‌ಫರ್ಡಿಗೆ 
ಹಿಂದಿರುಗಿ ಹೋಗಿ ನೆಲಸಿದ. ಹಳ್ಳಿಯ ಪರಿಸರ ಹೊಸ ಜೀವನದೃಷ್ಟಿಗೆ ಪುಸ್ಟಿ ಕೊಟ್ಟಿತು. 
ಸ್ಟ್ರ್ಯಾಟ್‌ ಫರ್ಡಿನಲ್ಲಿಯೇ "ದಿ ವಿಂಟಿರ್ಸ್‌ ಟೀಲ್‌', "ದಿ ಟಿಂಪೆಸ್ಟ್‌'ಗಳ ರಚನೆಯಾಯಿತು. 
ನಾಟಕದಂತೆ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಜೀವತಂತುವನ್ನೂ ಪೂರ್ತಿ ಕಡಿದು 
ಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ಕಿಂಗ್ಸ್‌ ಮೆನ್‌ ಮಂಡಳಿಯೊಡನೆ ವ್ಯವಹಾರಸಂಬಂಧವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿ 
ಆಗಾಗ್ಗೆ ಲಂಡನಿಗೆ ಬಂದು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ. 


ಕೊನೆಯ ನಿದಾಯ 

1613ನೆ ಜೂನ್‌ 29ರ ರಾತ್ರಿ. ಗ್ಲೋಬ್‌ನಲ್ಲಿ "ಹೆನ್ರಿ ದಿ ಏಟ್ಟ್‌' ಪ್ರದರ್ಶನ ನಡೆದಿತ್ತು. 
ಪ್ರಾಯಶಃ ಷೇಕ"ಸ್ಪ್ಸಿಯರನೂ ಆಗ ಅಲ್ಲಿದ್ದನೇನೊ. ಉಲ್ಲಿಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕುಣಿತದ 
ಕೂಟದ ದೃಶ್ಯ. ಹೆಸ್ರಿಯ ಪ್ರವೇಶ ಸಾರಿ ಗುಂಡು ಹಾರಿತು. ಅದರಿಂದೆದ್ದ ಕಿಡಿ ಹುಲ್ಲು 
ಚಾವಣಿಗೆ ತಗಲಿ ಬೆಂಕಿ ಹೊತ್ತಿತು. ಕಣ್ಣುಮುಚ್ಚಿ ಬಿಡುವುದರೊಳಗಾಗಿ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ 


೫೦೬1 


ನಾಸಾ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ನಾಗಾ 


ವೈಭವಕ್ಕೆ ಮಣೆ ಹಾಕಿದ್ದ ಅವನ ನೆಚ್ಚಿನ ನಾಟಕಶಾಲೆ, ಆ ಯುಗದ ಹೆಮ್ಮೆ ಗ್ಲೋಬ್‌ 
ಉರಿದು ಬೂದಿಯಾಯಿತು. ಅದರೊಡನೆಯೇ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ವೈರಾಗ್ಯ 
ಹುಟ್ಟಿ ಅವನು ನಾಟಕ ರಂಗಭೂಮಿಗಳಿಗೂ, ಕಿಂಗ್ಸ್‌ ಮೆನ್‌ ಮಂಡಳಿಗೂ ಅಂತಿಮ 


ಚರ್ಚ್‌ನ ಆವರಣದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿಸಲಾಗಿರುವ 

ಪ್ರತಿಮಾಯುಕ್ತ ಶಿಲಾಸ್ಮಾರಕ 
ವಿದಾಯ ಸಲ್ಲಿಸಿದಂತಿದೆ. ಮುಂದಿನ ಮೂರು ವರ್ಷಗಳು ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ನಮ್ಮ ಪಾಲಿಗೆ 
ಅಜ್ಞಾತವಾಸಿ. ಅವನ ಕೊನೆಗಳಿಗೆಯ ಕಷ್ಟಸುಖಗಳೊಂದು ನಮಗೆ ತಿಳಿಯದು. 
1616ರ ಏಸ್ರಿಲ್‌ 23ರಂದು, ಸೇಂಟ್‌ ಜಾರ್ಜ್‌ನ ಪುಣ್ಯದಿನ, 52ರ ನಡುವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, 
ಜಗತ್ತಿನ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ದೀಪ್ತಿತಿಲಕವಿಟ್ಟ ಆ ಮಹಾತಾರೆ ತೀರಿ ಮರೆಯಾದುದೊಂದೇ 
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ಎಕ. ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ ಎಜ 


ಗೊತ್ತು. ಅವನು ಅದಕ್ಕೆ ಒಂದು ತಿಂಗಳ ಮುಂಚೆ, ಅವನ ದಾಂಪತ್ಯಜೀವನದ ಬಗ್ಗೆ 
ಹೆಲವೊಂದು ಊಹೆಗೆ ಆಸ್ಪದವಿತ್ತಿರುವ ಉಯಿಲು ಬರೆದು ಸಹಿ ಹಾಕಿದ್ದ. ಸಾವಿನಲ್ಲೂ 
ಪ್ರತೀತಿಯ ಭೂತ ಅವನ ಬೆನ್ನು ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. ಕನಿ ಬೆನ್‌ ಜಾನ್‌ಸನ್‌, ಡ್ರೇಟಿನ್‌ರೊಡನೆ 
ಮೋಜಿಗೆ ಕೂಡಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕುಡಿದನೆಂದೂ ಅದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ತೀವ್ರ ಜ್ವರ ಬಂದು 
ತೀರಿಕೊಂಡನೆಂದೂ ಹದಿನೇಳನೆ ಶತಮಾನದ ಜಾನ್‌ ವಾರ್ಡ್‌ ಎಂಬಾತ ಬಟಿಸ್ರಣಿ 
ಬರೆದಿಟ್ಟಿ ದ್ದಾನೆ. ಸ್ಟ್ರ್ಯಾಟ್‌ಫರ್ಡಿನ ಹೋಲಿ ಟ್ರಿನಿಟಿ ಚರ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಸೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರನ ಸಮಾಧಿ 
ಯಾಯಿತು. ಮುಂಡೆ ಅವನ ಬಂಧುಮಿತ್ರರು ಅದರ ಬಳಿ ಸ್ಮಾರಕ ಕಟ್ಟಿ ಅವನದೊಂದು 
ಪ್ರತಿಮೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿದರು. ಸಮಾಧಿಯ ಮೇಲೆ "ಇದನ್ನು ಅಗೆದು ಒಳಗಿನ ನನ್ನ ಮೂಳೆ 
ಗಳನ್ನು ಕದಲಿಸಿದವನು ಹಾಳಾಗ' ಎಂಬ ಕುಕನಿತೆ ಕೆತ್ತಿದೆ. ವ್ಯಂಗ್ಯವೆಂದರೆ ಷೇಕ್‌ 
ಸ್ಪಿಯರನೇ ಸಾಯುವ ಮುನ್ನ ಅದನ್ನು ಬರೆದಿಟ್ಟಿದ್ದನೆಂದು ಜನಶ್ರುತಿ! 


ಮೊದಲ ಫೋಲಿಯೊ 


ಷೇಕ”ಸ್ಸಿಯರನ ಜೀವಮಾನದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಸ್ಥವಾಗಿದ್ದುದು ಅವನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಾನೇ 
ಇಲ್ಲವೇ ಅಂಶತಃ ಇತರರೊಡನೆ ಜತೆಗೂಡಿ ಬರೆದ ಒಟ್ಟು 38 ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ 18 ಮಾತ್ರ. 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಟಕಕಾರರು ತಮ್ಮ ಕೃ ತಿಗಳನ್ನು ಮುಖ್ಯತಃ ಪ ಶ್ರದರ್ಶನಕ್ಕೆಂದೇ ಬರೆದು 
ಅಷ್ಟು ಇಷ್ಟು ಹಣಕ್ಕೆ ನೇರವಾಗಿ ಮು ಬಜ ಮಾಲಿಕರಿಗೆ ಮಾರುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ನಾಟಕ 
ಗಳ ಜಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮಂಡಳಿಯವರ ವಶದಲ್ಲಿರುತ್ತಿತ್ತು. ಅಚ್ಚಾಗಿ ಪುಸ್ತಕ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ದೊರೆತರೆ ಅಪು ಬೀದಿಯ ಸ್ವತ್ತಾಗಿ ಎದುರಾಳಿ ಮಂಡಳಿಗಳೂ ಅವನ್ನು ಆಡಿ 
ಬಿಡಬಹುದೆಂಬ ಭಯದಿಂದಲೊ, ಜನ ನಾಟಕ ನೋಡುವ ಬದಲು ಓದಿಯೇ ತೃಪ್ತಿ 
ಪಡೆದು ಪ್ರ ರ್ರದರ್ಶನಕ್ಕೆ ನಷ್ಟ ತಟ್ಟುವುದೆಂಬ ವ್ಯವಹಾರದೃಷ್ಟಿ ಹಿಯಿಂದಲೊ ಮಂಡಲ 
ಅವುಗಳ ಪ್ರ ಕಟಿನೆಗೆ ಅಷ್ಟಾಗಿ a ದ ಕೊಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. (ಈ ಸ್ಥಿತಿ ಮೊನ್ನೆ ಮೊನ್ನೆ ಯವರಿಗೆ 
ನಮ್ಮಲ್ಲೂ ಇದ್ದದ್ದೇ. " ಸವಾರನ. "ಗುಲೇಬಕಾವಲಿ'ಗಳಂತಹ ಎರಡು ಮೂ! ದಶಕ 
ಗಳ ಹಿಂದಿನ ಜನಪ್ರಿಯ ರಂಗನಾಟಕಗಳ ಮುದ್ರಿತ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಕಂಡಿರುವವರಾರು?) 
ಆದರೆ ಪ್ರಕಾಶಕರು ಚತುರರು. ನಟರನ್ನು ಹಿಡಿದು ಪುಸಲಾಯಿಸಿ, ಅವರ ಬಾಯಿಂದ 
ತಪ್ಪೊ ಸಪ್ಟೊ ನಾಟಿಕದ ಪಾಠಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಸಿ ಬರೆದುಕೊಂಡು, ಅವನ್ನು ಹೇಗೋ 
ಹೊಂದಿಸಿ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಅಚ್ಚು ಹಾ ಹಣ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿದ್ದರು. ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ 
ಆರು ನಾಟಕಗಳು ಮೊದಲು ಬೆಳಕಿಗೆ ಬಂದದ್ದು ಹೀಗೆ. ಇನ್ನು 12 ಅಧಿಕೃತವಾಗಿಯೇ 
ಪ್ರಕಟವಾಗಿದ್ದವು. ಆಕಾರದ ಮೇಲಿಂದ ಜಿವು ಪಡೆದ ಹೆಸರು. "ಕ್ವಾರ್ಟೊ'. 
ಸೇಕ್‌ಸ್ಕಿಯರ್‌ ತೀರಿಕೊಂಡ ಏಳು ವರ್ಷಗಳ ಅನಂತರ, 1623ರಲ್ಲಿ, ಅವನು 
ಚೇಂಬರ್‌ಲಿನಗ ಮಂಡಳಿ ಸೇರಿದಾಗಿನಿಂದ ಹಿಡಿದು ಕೊನೆಯ ದಿನದವರೆಗೆ ಎರಡು ದಶಕ 
ಗಳಿಗೂ ಹೆಚ್ಚು ಕಾಲ ಅವನ ಆಪ್ತರೂ ಸಹೋದ್ಯೋಗಿಗಳು ಆಗಿದ್ದ ಜಾನ್‌ ಹೆಮಿಂಗ್‌ 
ಮತ್ತು ಹೆನ್ರಿ (ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ನಟರು ಅವನ ಮೂವತ್ತಾ ರು ನಾಟಕಗಳನ್ನು 
("ಪೆರಿಕ್ಲಿಸ ಸ್‌” ಮತ್ತು "ಟು ಕೋಟ! *ನ್ಸ್‌ ಮೆನ್‌'ಗಳನ್ನುಳಿದು) ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಿ ತಮ್ಮ 
0 ಮಿಶ್ರರಶ್ರದ್ಧಾ ೦ಜಲಿಗಳೊಡನೆ ಪ್ರಕಟಿಮಾಡಿದರು. ಈ ಸಂಸ್ಕರಣಕ್ಕೆ ಅದರ 


೫1 


ವಾಡ್‌ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಎಜ 


ಬೃಹದಾಕಾರದಿಂದಾಗಿ "ಫೋಲಿಯೊ' ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಮುಂದಿನ ಅರವತ್ತು ವರ್ಷ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಮತ್ತೆ ಮೂರು ಮುದ್ರಣಗಳನ್ನು ಕಂಡಿತಾದ್ದರಿಂದ ಇದರ ನಿರ್ದೇಶ "ಮೊದಲ 
ಫೋಲಿಯೊ' ಎಂದು. ಈ ಬಗೆಯ ಸುಮಾರು ಸಾವಿರ ಪುಟಗಳ ಸಂಕಲನದ ಸಂಪಾದನೆ 
ಪ್ರಕಟನೆಗಳು ಯಾವ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಭೀಮಸಾಹೆಸವೆ! ಹೆಮಿಂಗ್‌, ಕಾಂಡೆಲ್‌ ಅದನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸಿರುವುದು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಭಕ್ತಿಗಳಿಂದ. ಷೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರನ ಬಗ್ಗೆ ಅವರಿಗಿದ್ದ ಶ್ರ fy 
ನಮ್ಮ ಪಾಲಿನ ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ಮೊದಲ ಫೋಲಿಯೊ ಪ್ರ ಕಟವಾಗದೆ ವಟು ಎಲ್ಲ 
ಕೃತಿಗಳೂ ಈಗಿನರತಿ ಒಂದೆಡೆ ಒಟ್ಟಾಗಿ ದೊರೆಯದೆ ಹೋಗಿದ್ದರೆ ಅವನಿಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಸ್ಥಾನವಿರುತ್ತಿತ್ತೆಂಬುದು ಒಂದು ಕುತೂಹಲಕಾರಿಯಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಯೆ! 


ಕೃತಿಗಳ ಕಾಲನಿರ್ಣಯ 

ಪಟ್ಟ ದಾನೆ ಕೊಟ್ಟು ಉಪಕರಿಸಿದ ಹೆಮಿಂಗ್‌ ಮತ್ತು ಕಾಂಡೆಲರಿಗೆ ಜೊತೆಗೆ ಅಂಬಾರಿ 

ಹ ಕೊಡಲ: ಮರೆಯಿತೊ ಆಥವಾ ಆದರ ಅಗತ್ಯ ಕಾಣಲಿಲ್ಲವೊ, 
43ರ ಫೋಲಿಯೊದಲ್ಲಿಲ್ಲೂ ಅವರು ನಾಟಿಕಗಳ ರಚನೆಯ ಕಾಲವನ್ನು ತೋರಿಸಿಲ್ಲ. 
ಯಾನದೇ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಕೃತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಅದರ ರಚನಾಕಾಲ ಚಾರಿತ್ರಕವಾಗಿ 
ಮೌಲಿಕ. ಒಬ್ಬ ಸಾಹಿತಿಯ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಅವನ ಜೀವನದೊಡನೆ ಹೊಂದಿಸಿ, ಅವನಿಗೆ 
ದೊರೆತ ಪ್ರೇರಣೆ ಪ್ರಭಾವಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ, ಅವನ ಕಲೆಯ ನಡೆಯನ್ನು, ಬೆಳವಣಿಗೆ 
ಯನ್ನು ಗೊತ್ತುಹಚ್ಚಲು ಸಹಾಯಕವಾಗುವುದು ಈ ಅಂಶ. ಷೇಕ್‌ಸಿಯರನ ಜೀವನ 
ದಂತೆ ಅವನ ಕೃತಿಗಳ ರಚನೆಯ ಕಾಲನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಸಹ ನಮಗೆ ಊಹೆಯೇ ಬಹು 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಊರೆಗೋಲು. ಅದನ್ನು ನಾಟಕಗಳ ಬಾಹ್ಯ ಹಾಗೂ ಆಂತರಿಕ ಪ್ರಮಾಣಗಳ 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ನಿರ್ಧರಿಸಬೇಕಷ್ಟೆ. ಸಮಕಾಲೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ 
ಬಗ್ಗೆ ದೊರೆವ ಸೂಚನೆಗಳು, ಪ್ರದರ್ಶನಗಳ ದಿನಾಂಕ, ಕ್ವಾರ್ಟೊಗಳ ಪ್ರಕಟನೆಯ 
ವರ್ಷಾಂಕ, ಅಂದಿನ ಸ್ಪೇಷನರ್ಸ್‌ ದಾಖಲೆಗಳಲ್ಲಿನ ನಮೂದು, ನಾಟಕಗಳಲ್ಲೀ ಸಿಗಬಹು 
ದಾದ ಸಾಮಯಿಕ ಸಂಗತಿಗಳ ಸೂಚನೆಗಳು, ಭಾಷೆ ಶೈಲಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ತೋರಿಬರುವ 
ಮಾರ್ಪಾಡು“ ಇವು ಕಾಲನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ನೆರವಾಗುವ ಕೆಲವು ಸಂಗತಿಗಳು. ಷೇಕ್‌ 
ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಪಂಡಿತರು ಇವುಗಳನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ಸಂಶೋಧಿಸಿ ಅವನ ಒಂದೊಂದು ಕೃ ತಿಯ 
ರಚನಾಕಾಲವನ್ನೂ ನಿರ್ಣಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ನಡುವೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ sea 
ನೂರರಷ್ಟು ಸಹೆಮತನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಹೆಚಿ ಸ್ಲಿನವುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಅದು kin 


ಒಂದು ಗೊಂಚಲು -- ಹಲ ಬಗೆಯ ಹೂ 


ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನದು ಒಂದೇ ಕಾಲಕ್ಕೆ, ಒಂದೇ ಗೊಂಚಲಲ್ಲಿ, ಬಣ್ಣ ಆಕಾರ ಕಂಪುಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಹು ಭಿನ್ನವಾದ ಹಲವು ಬಗೆಯ ಹೂ ಬಿಟ್ಟ ಬಹುಮುಖಪ ್ರ ತಿಚೆ. ಅವನ ಎಲ ಕೃತಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಾ ಗಿ ಗಮನಿಸಿದರೆ ಮಾತ್ರ roa ಆ ಪ್ರತಿಭೆಯ ಸರಿಯಾದ ಅ ಅರಿವು ಜೊ 
ಮನು, ಕ ಎಷ್ಟೇ ಶ್ರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದರೂ ಅವನ ಯಾಕೆ ಒಂದು ಕ ಸೈ ತಿಯನ್ನಾಗಲಿ 
ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದು "ಇದು ನೇಕ್‌ಸ್ಸಿ ಯರನ ಪ್ರತಿಭೆಯ ಪ್ರ ತಿನಿಧಿ' ಎನ್ನ ಬರುವಂತಿಲ್ಲ. ಅವನ 
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ಎಕ. ಪ್ರಸ್ತಾನನೆ ಎಬ. 


ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟ್‌, ಕ್ಲಿಯೊಪಾಟ್ರರಂತಹೆ ಭವ್ಯಕಲ್ಪನೆಗಳಿರುವಂತೆಯೇ ಅಷ್ಟೇ 
ಮುಖ್ಯರಾದ ಮುಟ್ಟಾಳ ಲಾನ್ಸರೂ ಹುಂಬ ಬಾಟಮರೂ ಇದ್ದಾರೆ; "ಬದುಕಿರಲೆ, ಬಾಳಿ 
ಗಂತವ ತರಲೆ? se ಇತ ಒಚಿಂತನೆಗಳಷ್ಟೇ ಅಶ್ಲೀಲ RE ಅಗ್ಗದಕ್ಲೆ (ಸೆ 
ಗಳೂ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿವೆ; ಅಂದವಾದ ಜಾ ಬಾನೆಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಕೊಳಕು ಬಚ್ಚ ಗಳೂ 
ಸೇರಿ ಅವನ ಸಾಹಿತ್ಯಸೌಧದ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಿದೆ. ಎಂತಲೇ, ಅವನ ಕೃತಿಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಿ ನೋಡಿದಾಗಲೇ ಅವನದೆನ್ನುವ ಒಂದು ಕೃತಿ ಹೊಮ್ಮುವುದೆಂದು ಆಧುನಿಕ 
ಕವಿ ವಿಮರ್ಶಕ ಕಈಲಿಯಟ” ಅಂದಿರುವ ಮಾತು ಮಾರ್ಮಿಕ, ಸತ್ಯ. 
ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಹೀಚಿನಲ್ಲಿಯೇ ಹೆಣ್ಣಾಗಿ ಮೊದಲಿನಿಂದ ಕೊನೆಯವರೆಗೆ ಸರಮ 
ಪರಿಸಕ್ತ ಫೆ ೈತಿಗಳನ್ನೆ € ಬರೆದವನಲ್ಲ. ಅವನದು ಹೆಜ್ಜೆ ಹೆಜ್ಜೆಗೆ ಮಾರ್ಪಾಡಾಗುತ್ತ, ಕ್ರಮ 
ಬದ್ಧ ಡು ವಿಕಾ ಕೆ ತ್ರ ನಡೆದ ಕಲೆ. ಈ ನಿಕಾಸ ತುಳಿದ ಹಾದಿಯನ್ನು ಗುರುತಿಸಲು 
ಡಹೂಲವಾಸುಡೇತೆ ಅವನ ಕೃ ತಿಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ರಚನಾಕಾಲದ ಮೇರೆಗೆ, ಅವನ 
ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಜೀವನಗತಿಗೆ ಹೂಂ ನಾಲ್ಕು ಘಟ್ಟಿ ಗಳಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸುವುದು 
ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ಈ ಬಗೆಯ ವಿಂಗಡ ಕೃ EL ಹದಿನಾರಾಣೆ ನಿಕರ 
ವಾಗಲಾರದಾದರೂ ಅದು ಗತಿಮಾಪನಕ್ಕೆ ಅವಶ್ಯಕ, ಅನಿವಾರ್ಯ. ಹಾಗೆ ವಿಂಗಡಿಸಿ ಅದರ 
ಚೌಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಅವನ ಕಲೆಯ ವಿಕಾಸವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ನಾವು ಕಾಣುವುದು 
ದಿನದ ವಿಕಾಸ್ಕ ಬದುಕಿನ ವಿಕಾಸ ಸಗಳನ್ನು; ್ರಿಪ್ರಗಳ ಸಂಸಿದ್ದಿ, ವಿಲಾಸ, ವೈಭವಗಳನ್ನು. 


1594 ರವರೆಗಿನ ಮೊದಲ ಘಟ್ಟ 


ರಂಗಭೂಮಿಗೆ ಕಾಲಿಟ್ಟಾಗಿನಿಂದ ಮೊದಲು ಮಾಡಿ ನಟ ನಾಟಕಕಾರನಾಗಿ ಚೇಂಬರ್‌ 
ಲೆನ್‌ ಮಂಡಳಿ ಸೇರಿದ oad ಕ್‌ಸ್ಟಿ ಯರನ ನಾಟಿಕನಿರ್ಮಾಣಕಾಲದ 
ಮೊದಲ ಘಟ್ಟ. ಇದು ಅದೇ ಆಗ ಕತ್ತಲೊಡೆದು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಹೊಂಬೆಳಕಿನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು 
ಚೆಲ್ಲ ಕೊಡಗಿದ ನಸುಕು; ಹುರುಪಿನಿಂದ ಬುಡುಬುಡು € ಅಂಬೆಗಾಲಿಟ್ಟು « ಅಂಗಳದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ನಡೆದಾಡಲಾರಂಭಿಸಿದ ಬಾಲ್ಯ. ಈ ಕಾಲದ ಕೃತಿಗಳು ಇವು: 


ಹರ್ಷಕ ಚಾರಿತ್ರಕ 

ದಿ ಕಾಮಿಡಿ ಅಫ್‌ ಎರರ್ಸ್‌ ಹೆನ್ರಿ ದಿ ಸಿಕ್ಸ್‌, (ಮೂರು ಭಾಗಗಳು) 
ದಿ ಟೀಮಿಂಗ್‌ ಅಫ್‌ ದಿಷ್ರೂ ರಿಚರ್ಡ್‌ ದಿ ಥರ್ಡ್‌ 

ರುದ್ರ 


ಟೈಟಸ್‌ ಆಂಡ್ರೋನಿಕಸ್‌ 
ಇನೆಲ್ಲವೂ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ತನಗಿಂತ ಮುಂಚೆ ನಾಟಕ ರಚಿಸಿ ಸಫಲರಾಗಿದ್ದ ವಿದಗ್ಧ ರಿಂದ 
ಪ್ರಭಾವಿತನಾಗಿ, ಅಂದಿನ ಜನಪ್ರಿಯ ನಾಟಿಕತಂತ್ರ, ಸಂಪ್ರ ದಾಯಗಳ ಅಚ್ಚಿ ನಲ್ಲಿ ಪ್ರ 
ಯಿಳಿಸಿದ ಮೊದಲಪ್ರ ಯತ್ನ ಗಳು. ಮುಂಬರುವ ಮಹಾವೈಭವದ ಮುನ್ನೊ (ವೂ ಎನ್ನು 
ವಂತೆ ಈ ಕಾಲದಸ ಷ್ಟಿ ಟದ ಮೂರೂ ಪ್ರಭೇದಗಳಾದ ಹರ್ಷ, ರುದ್ರ, ಚಾರ ಕಗಳ 
ಬೀಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. dn ಹೆಚ್ಚಿ ನ ಒಲವು, ಒತ್ತು ಚಾರಿತ್ರಕಗಳ ಕಡೆಗೆ. at 
ಕುಶಲನಾದ ಷೇಕ್‌ಸ್ಸಿ ಯರನ ಹ ಬರಿಯ ನಾಟಿಕಕಾರನಾಗುವುದಷ್ಟೇ ಆಗಿರಲಿಲ್ಲ 
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ಮಡಿ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಜಿ 


ಯಶಸ್ಸಿನ ಗಳಿಕೆಯ ಮೇಲೆಯೂ ಅವನ ಕಣ್ಣಿತ್ತು. ನವೋದಯದ ನಂತರ ಜನತೆಯ 
ಭಾವನೆ ಧರ್ಮದಿಂದ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆಯ ಕಡೆಗೆ ಹೆರಿದಿದ್ದುದನ್ನು ಅವನು ಗಮನಿಸಿದ್ದ. 
ಸರಿ, ಆ ಭಾವನೆಯನ್ನೇ ಬಂಡವಾಳ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, "ಕ್ರಾನಿಕಲ್‌ ಪ್ಲೇಸ್‌'ನಿಂದ 
ಪ್ರೇರಣೆ ಪಡೆದು ಚಾರಿತ್ರಕ ವಸ್ತುವಿಗೆ ಕೈ ತೊಡಗಿಸಿದ. ಮೂರು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ "ಹೆಪ್ರಿ 
ದಿ ಸಿಕ್ಸ್‌_' ಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಈ ಮೂರು ಹಾಗೂ ಮುಂದಿನ "ರಿಚರ್ಡ್‌ ದಿ ಥರ್ಡ್‌' 
ಸೇರಿ ಒಂದು ಚತುರ್‌ನಾಟಕಚಕ್ರ (768೩108೫) ವಾಗುತ್ತದೆ. ಕವಿ ತನ್ನ ಜೀವಮಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಎರಡು ಚತುರ್‌ನಾಟಕಚಕ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಚಾರಿತ್ರಕ ಕಾಲಮಾನದಿಂದ ಇದು 
ಉತ್ತರ ಕೃತಿಯಾದರೂ ರಚನೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮೊದಲನೆಯದು. ಎರಡನೆ ರಿಚರ್ಡನ 
ಪದಚ್ಯುತಿಯ ಪಾಪ ದೇಶಕ್ಕೆ ತಟ್ಟಿ, ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಫ್ರಾನ್ಸ್‌ ಕೈ ಬಿಟ್ಟು, "ಗುಲಾಬಿಗಳ 
ಒಳಜಗಳ' ಮೊದಲಾಗಿ, ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ದಾಯಾದಿಗಳ ರಕ್ತದ ಹೊಳೆ ಹರಿದು ಆ 
ರಾಷ್ಟ್ರಪಾಪವೆಲ್ಲವೂ ರಾಕ್ಷಸ ಮೂರನೆ ರಿಚರ್ಡ್‌ನಲ್ಲಿ ಘನಿಸಿ, ಕೊನೆಗೆ ಅವನ ಸಾವಿನಲ್ಲಿ 
ದೇಶ ನಿಮೋಚನೆ ಪಡೆಯುವುದು ಈ ನಾಟಕಚಕ್ರ ಸುತ್ತಿದ ನಡೆ. ರಾಷ್ಟ್ರದ ಉನ್ನತಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಉದ್ಧಾರ ಅಡಗಿದೆಯೆಂದು ನಂಬಿ ನಡೆದಿದ್ದ ಅಂದಿನ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ 
ಜನತೆಗೆ ಈ ನಾಟಕಚಕ್ರ ಎಷ್ಟು ಮೆಚ್ಚಿಕೆಯಾಯಿತೆಂದು ಊಹಿಸುವುದು ಕಷ್ಟವಲ್ಲ. 
ಅದರಿಂದಾಗಿ ಅದರ ಕರ್ತೃ ಅವರಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದ. ಇಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಬಹುದಾದ ಒಂದು 
ಸಂಗತಿಯೆಂದರೆ ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ನೀತಿಬೋಧೆಯನ್ನೇೇ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿಟ್ಟು, ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ 
ಘಟನೆಗಳ ಸರಸಳಿಯಾಗಿದ್ದ ಚಾರಿತ್ರಕ ನಾಟಕಪ್ರಭೇದ ತನ್ನ ಹೆಸರು, ಅರ್ಥಗಳ ನಿಜ 
ವಾದ ಸಾರ್ಥಕತೆ ಪಡೆದು, ಸಾಹಿತ್ಯಿಕವಾಗಿ ಮಾನ್ಯತೆ ಗಳಿಸಿದ್ದು ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ 
ಕೈಯಲ್ಲಿಯೇ. ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಸೋಜಿಗವೆಂದರೆ ಅವನಿಂದ ಘಟಸಿದ ಆ ಪ್ರಭೇದ 
ಅವನಿಗಾಗಿಯೇ ಮಾಡಿಟ್ಟಿದ್ದಂತೆ ಅವನ ಅನಂತರ ಮೂಲೆಗೆ ಬಿದ್ದು ಹೆಳಸಿತು! 


ಹರ್ಷ, ರುದ್ರನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿನ ಪ್ರಥನು ಪ್ರಯತ್ನಗಳು 
ಈ ಮೊದಲ ಹೆಂತದ ಹರ್ಷನಾಟಕಗಳಿಗೆ ಮಾದರಿಯಾಗುವುದು ಅಂದಿನ ಕ್ಲಾಸಿಕಲ್‌ 
ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ "ದಿ ಕಾಮಿಡಿ ಅಫ್‌ ಎರರ್ಸ್‌' ಪ್ರಹಸನ. ಅವನ ಹರ್ಷನಾಟಕ 
ಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಜೀವದವಾದ ಸ್ವಚ್ಛಂದ ಉಲ್ಲಾಸ ಮೊಟ್ಟ ಮೊದಲಿನದಾದ "ಕಾಮಿಡಿ? 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಸ್ಪುರಿಸಿದೆ. ಬಂಧ ತೊಡಕಿನದಾದರೂ ಕವಿ ಅದನ್ನು ಚಮತ್ವಾ 
ರಿಕವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಪಾತ್ರಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲಾ ಗಲೇ ವೈವಿಧ್ಯದೃಷ್ಟಿ ಬರತೊಡಗಿದೆ. 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮೇಲ್ಮೈಯಲ್ಲಿಯೇ ಓಡಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಶಿಲ್ಪಿಯ ಕೈ ಈಗ ಒನ್ಮೊಮ್ಮೆ 
ಕಲ್ಲಿನ ಆಳಕ್ಕಿಳಿದು ರಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಭಾವನೋದ್ವೇಗಗಳನ್ನು 'ಉಸ್ಕಿಸುತ್ತದೆ. 
"ಟೈಟಸ್‌' ರುದ್ರನಾಟಕ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಪ್ರಯತ್ನ; ಕಿಡ್‌ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ 
ಬರೆದದ್ದು; ಸೇಡಿನ ವಸ್ತು (Revenge Play) : ಉದ್ದಕ್ಕೂ ರಕ್ತ, ಪ್ರತೀಕಾರ, ಘೋರ. 
ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಈ ಮೊದಮೊದಲಿನ ಕೃತಿಗಳು ಅಪಕ್ತವೆಂಡೀ ಅನ್ನಬೇಕು. ಅವುಗಳ 
ಲ್ಲಿನ್ನೂ ಹೊಸತಿನ ಹೆಸಕು, ಒಗರು ಕಳೆದಿಲ್ಲ. ಕಲ್ಪನೆಯ ಕಣ್ಣು ತಾಗಿದ ಎತ್ತರಕ್ಕೆ 
ನಿರ್ವಹೆಣೆಯ ಕೈ ಎಟುಕದು. ಶೈಲಿ ವಾಗಾಡಂಬರದಿಂದ ಭಾರವಾಗಿದೆ. "ನೆಲದಣ್ಣ' 
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ಎ. ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ ಎವಾ 


ರಂತಹ ಅರಸಿಕ ಫೆ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಸುವ ಜನಪ್ರಿಯತೆಯ ತಂತ್ರ ಗಳಾದ ಶ್ಲೇಷೆ, ಪುನ 
ರುಕ್ತಿಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ. ಗಳೆ ಬಿಗಿ, ಅದಕ್ಕೆ ಲಯಸೈವಿಧ್ಯವಿನ್ನೂ ಸಾಧಿಸಿಲ್ಲ. 

ಆದರೆ ಈ ಕಾಲಾವಧಿಯ ಕೊನೆಮುಟ್ಟುವ ಮೊದಲೇ ಕವಿಯ ಶಕ್ತಿ ವೃದ್ಧಿಸು 
ವುದನ್ನು ನಾವು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ರಗಳೆಗೆ ಹೆಚ್ಚಿ ನ ಎ ಸುವು ಬರುತ್ತದೆ. ಪಾತ್ರಗಳು ಸುಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗಿ ತಮ್ಮದೇ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ತ ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. ತತ್ರ ಪ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. "ರಿಚರ್ಡ್‌ ದಿ 
ಥರ್ಡ್‌' ಯುವ ಹೊತ್ತಿಗಾಗಲೇ ಅದರ ಮೇರ ಮಾರ್ಲೊನ (ಟ್ಯಾಂಬುರ್‌ಲೆನ್‌'ನ 
ನೆರಳು ಹಾದಿದ್ದರೂ ಕವಿ ಎದ್ದು ತಲೆಯೆತ್ತಿ ತಾನೇತಾನಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಅದು 
ಅವನ ತೊಡಲ ನರಾ ದ ಕೃತಿ. 


1594-99 : ಹುಚ್ಚು ಹರೆಯದ ಎರಡನೆ ಘಟ್ಟಿ 


ಎರಡನೆ ಘಟ್ಟ ಚೀಂಬರ್‌ಲೆನ್‌ ಮಂಡಳಿ ಸೇರಿದಾಗಿನಿಂದ ಹಿಡಿದು ಗ್ಲೋಬ್‌ನ ಸಂಸ್ಕಾ 
ಪನೆಯಾಗಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಪಾಲುಗಾರನಾಗುವವರೆಗಿನ 94.99ರ ನಡುವಿನದು. 
ಇದು ಕತ್ತಲು ಕಳೆದು ಹೊಗರೆದ್ದ ದಿನದ ಹೊಂಬೆಳಗು; ಮಿಂಚಿನ ಓರೆನೋಟ ತುಳುಕಿಸಿ 
ಚೆಲ್ಲಾಟವಾಡಿದ ಬದುಕಿನ ಹುಚ್ಚು ಹರೆಯ. ಈ ಕಾಲಾವಧಿಯ ಕೃತಿಗಳೆಂದರೆ: 


ಹರ್ಷಕ ಚಾರಿತ್ರಕ 

ಟು ಜೆಂಟಲ್‌ಮೆನ್‌ ಅಫ್‌ ವೆರೋನ ರಿಚರ್ಡ್‌ದಿ ಸೆಕಂಡ್‌ 

ಲವ್ಸ್‌ ಲೇಬರ್ಸ್‌ ಲಾಸ್ಟ್‌ ಕಿಂಗ್‌ ಜಾನ್‌ 

ಎ ಮಿಡ್‌ಸಮ್ಮರ್‌- -ಕೈಟ್ಸ್‌ ಡ್ರಿ ಮ್‌ ಹೆನ್ರಿ ದಿ ಫೋರ್ತ್‌ (ಎರಡು ಭಾಗಗಳು) 
ದಿ ಗಂಟ್‌ ಅಫ್‌ ಡೆನಿಸ್‌ ಹೆಶ್ರಿ ದಿ ಫಿನ್‌ 

ಮಚ್‌ ಅೃಡೂ ಅಬೌಟ್‌ ನಥಿಂಗ್‌ ರುದ್ರ 

ದಿ ಮೆರಿ ವೈವ್ಸ್‌ ಅಫ್‌ ವಿಂಡ್ಸರ್‌ ರೋಮಿಯೊ ಅಂಡ್‌ ಜೂಲಿಯೆಟ್‌ 


ಕಂಡಂತೆಯೇ ಈ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ಆಸಕ್ತಿ ಗಮನಗಳು ಚಾರಿತ್ರಕ, ಹರ್ಷಕಗಳ 
ನಡುವೆ ಹಂಚಿವೆ. ಅವನ ಪ್ರತಿಭೆ ಅವುಅವಕ್ಕೆ ಅಗತ್ಯವಾದಂತಹ-- ಒಂದಕ್ಕೆ ಗಾಂಭೀರ್ಯ, 
ಆಡಂಬರಗಳ, ಇನ್ನೊಂದಕ್ಕೆ ಗೆಲವು, ಬಿಡುಬೀಸುಗಳ -- ಶೈಲಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಂಡು 
ಬಗೆಬಗೆಯ ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗುತ್ತದೆ. 

ಹೆನ್ರಿ ದಿ ಸಿಕ್ಸ್‌_' ನಾಟಿಕಚಕ್ರಕ್ಕ ದೊರೆತ ಯಶಸ್ಸು ಷೇಕ್‌ಸ್ಟಿಯರನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ 
ಹೆಚ್ಚು ಚಾರಿತ್ರಕಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವ ಚಸಲ ಕೆರಳಿಸಿತೇನೊ. ಅದರಲ್ಲಿನ ಪರಿಣಾಮಕ್ಕೆ 
ಹೇತುವಾದ ಮುಂಚಿನ ಎರಡನೆ ರಿಚರ್ಡ್‌ನ ಪದಚ್ಯುತಿಯ ಮೂಲಫಘಟನೆಯನ್ನೆತ್ತಿ 
ಕೊಂಡು, ಅವನು "ರಿಚರ್ಡ್‌ ದಿಸೆಕಂಡ್‌' ಅನ್ನು ರಚಿಸಿದ. ಹಿಂದೆಯೇ ಎರಡು ಭಾಗ 
ಗಳಲ್ಲಿ "ಹೆನ್ರಿ ದಿ ಫೋರ್ತ್‌', ಆಮೇಲೆ "ಹೆನ್ರಿ ದಿ ಫಿಫ್ತ್‌ 'ಗಳು ಹುಟ್ಟಿ ಬಂದು, ಗುಣದಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲಿನದನ್ನು ಮೀರಿಸುವ ಎರಡನೆಯ ನಾಟಕಚಕ್ರ ಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. "ರಿಚರ್ಡ್‌ ದಿ 
ಸೆಕಂಡ್‌'ನದು ವಿಧ್ಯುಕ್ಷವಾದ ಮಧ್ಯಯುಗೀನ ವಾತಾವರಣ; ಆದರೆ ಅದೇ "ಹೆನ್ರಿ ದಿ 
ಫೋರ್ತ್‌'ನಲ್ಲಿ ನಾವು ಕಾಣುವುದು ಕಟ್ಟು ಕಳಚಿದ ಕವಿಯ ಕಾಲದ ಇಂಗ್ಲಂಡನ್ನು. 
ಇನ್ನೂ ರು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದಿನ ಚಾರಿತ್ರಕ ನಸು ಔನ ೨ ತನ್ನ ಕಾಲದ ಹಾಸಿನಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮೆಲೇ 


xlv 


ವಾಗ, ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಎ 


ಹರ್ಷ ರುದ್ರಭೂವಗಳನ್ನು ಬೆರಸಿ ನೇಯ್ದು "ಅದೇ ಸರಿ? ಎನಿಸಿಕೊಂಡುದು ಮಹಾಕವಿಯ 
ಅಗ್ಗಳಿಕೆ. ಅದರಲ್ಲಿನ ಹಾಸ್ಯವೀರ ಫಾಲ್‌ಸ್ಟಾಫ್‌, ಜಾಣಮಾತಿನ ಚಟಾಕಿ ಹಾರಿಸುತ್ತ 
ನಮ್ಮನ್ನು ರಂಜಿಸಿ ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಆ ಹಗಲುಕುಡುಕ ಸರ್‌ ಜಾನ್‌ ಕವಿಯ ಕಂಠಹಾರದ 
ಸ್ಕಮಂತಕ ಮಣಿ; ಅವನು ಕೊಟ್ಟದ್ದು ಒಂದು ಓದಿಗೆ ಹತ್ತು ಹೊರೆ ನಗೆಬಂಗಾರ! 
"ಹೆನ್ರಿ ದಿಫಿಫ್ತ್‌'ನೆ ಕಾವ್ಯಸಂಕ್ತಿಗಳೆಲ್ಲಿ ಮೊಳೆಗಿರುವುದು ಉಚ್ಛ ವಾಗ್ರೋಷ. ಇಂಗ್ಲಂಡಿನ 
ನಿಜವಾದ ಜಾಯಮಾನ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಈ ಎರಡನೆ ನಾಟಕಚಕ್ರದಲ್ಲಿಯೇ. 


ಚಾರಿತ್ರಕಗಳ ತತ್ವ: "ದೇಶನೇ ದೇವರು” 

ಎರಡು ಚಕ್ರ ಗಳಲ್ಲಿನ ಎಂಟು ನಾಟಕಗಳು, "ಕಿಂಗ್‌ ಜಾನ್‌' ಮತ್ತು ಮುಂದೆ ಫ್ಲೆಚರನ 
ಸಹಕರ್ತ್ಯತ್ವದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದ ಕೊನೆಗಾಲದ "ಹೆಸ್ರಿ ದಿ ಏಟ್ತ್‌' ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಚರಿತ್ರೆಯ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಬರೆದದ್ದು ಈ ಹೆತ್ತು ನಾಟಿಕಗಳು. ಕವಿ ಹಾಗೆ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ್ದನೊ ಇಲ್ಲವೊ, ವಿಮರ್ಶಕರು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿನ ಒಂದು ಐಕ್ಯವನ್ನು, ಏಕ 
ಸೂತ್ರವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿನ ಕವಿದೃಷ್ಟಿ ಎಲಿಜಬೆತ್‌ ಯುಗದ 
ಜನತೆ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಕಂಡ ದೃಷ್ಟಿ, ದೇಶವೇ ದೇವರೆಂಬ ಉಚ್ಚ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆಯ 
ದೃಷ್ಟಿ. ವಳಾನವ ಸಮಾಜವನ್ನು ಸುವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಕಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ತರುವುದು ಹೇಗೆಂಬುದನ್ನು 
ಕುರಿತ ಗಹನವಾದ ವಿಚಾರಗಳೂ ಆದರ್ಶ ಭಾವನೆಗಳೂ ಈ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಕ 
ವಾಗಿದ್ದು ಇವು ರಾಜ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ, ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿನ ಗಾಢವಾದ ಸಿದ್ಧಾಂತ-ಪ್ರತಿ 
ಪಾದನೆಗಳಂತಿವೆ. ಇಡಿಯ ಜಾಗತಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಇವಕ್ಕೆ ಸರಿದೊರೆಯಾಗಿ 
ನಿಲ್ಲುವ ಬೇರೆ ಚಾರಿತ್ರಕ ನಾಟಕಗಳು ಇಲ್ಲವೆಂದು ಬಲ್ಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


ಹರ್ಷನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿನ ಸ್ವಚ್ಛಂದ ಉಲ್ಲಾಸ 

ಹರ್ಷನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು -- "ಟು ಜೆಂಟಲ್‌ಮೆನ್‌ ಅಫ್‌ ವೆರೋನ' ಮತ್ತು 
"ಲವ್ಸ್‌ ಲೇಬರ್ಸ್‌ ಲಾಸ್ಟ್‌?  ವಿದಗ್ವರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಬಿಡುತೆ ಪಡೆದಿಲ್ಲ... ಅವನ್ನು 
ಗುಣಮಾನದ ಮೇಲೆ ಹಿಂದಿನ ಹಂತಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದರೂ ಸರಿಯೆ. ಅವುಗಳ ರಚನೆಯ 
ನಂತರ ಕವಿ ಸರ್ವತಂತ್ರಸ್ತತಂತ್ರ. ಹರ್ಷನಾಟಕಕಾರನಾಗಿ ಅವನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಪಡೆ 
ಯುವುದು "ಎ ಮಿಡ್‌ಸಮ್ಮರ್‌-ನೈಟ್ಸ್‌ ಡ್ರೀಮ್‌'ನ ರಚನೆಯೊಂದಿಗೆ. ಅದರ ಬಗೆ ಶುದ್ಧ 
ಗೇಯ; ಅದರಲ್ಲಿ ನಾವು ಕಾಣುವುದು ಕಿನ್ನರ ಕ್ರೀಡೆ, ಅಚ್ಚರಸಿಯರ ಆಟ; ಹೆಸರಿನಂತೆ 
ಗುಣರೂಸಗಳಲ್ಲೂ ಅದೊಂದು ಸವಿಗನಸೇ. "ದಿ ಮರ್ಚೆಂಟ್‌ ಅಫ್‌ ವೆನಿಸ್‌' ರಮ್ಯ ರುದ್ರ 
ಹರ್ಷಕಕ್ಕೆ (Romantic Tragi-comedy) ಮಾದರಿ. ವಸ್ತು ಬಾಲಿಶವಾದರೂ ರಂಗದ 
ಮೇಲೆ ಅದರಷ್ಟು ಜನಪ್ರಿಯತೆ ಗಳಿಸಿದ ಇನ್ನೊಂದು ನಾಟಕನಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಈ ಹರ್ಷ 
ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದೂ ಒಂದೊಂದು ಬಗೆಯಾದರೂ ಅವೆಲ್ಲದರಲ್ಲೂ ಎದ್ದು ಕಾಣು 
ವುದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಅದೇ ಸಾಮಾನ್ಯ ಲಕ್ಷಣವೆ: ನಿರ್ದುಷ್ನ, ಸ್ವಚ್ಛಂದ ವಸಂತೋ 
ಲ್ಲಾಸ: ತೊರೆಯ ರುಳುರುಳು ತಿಳಿನಗೆ, ತಂಗಾಳಿಯ ಗೆಲವು, ಹೂಬಿಸಿಲಿನ ಜಿಲಾ ಟ 
(ಕವಿ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಹಿಂದೆ, 92-94ರ ಪ್ಲೇಗಿನ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇಟಲಿಗೆ ಭೇಟ ಕೊಟ್ಟು, 


೫1೪1 


ಎಲ. ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ ಎಜ 


ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಹೊಬಿಸಿಲನ್ನು ಬವರಿ ತಂದು ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಚಿಮುಕಿಸಿದನೆಂದೂ 
ಒಂದು ನಂಬಿಕೆಯಿದೆ). ಆ ಉಲ್ಲಾಸ ಕವಿಗೆ ದೈವದತ್ತವಾಗಿ ದೊರೆತಿದ್ದ ವಿಶಿಷ್ಟ ವರ. 


ರುದ್ರ, ಚಾರಿತ್ರಕಗಳನ್ನೂ ಬಿಡದ ಗೇಯತೆ 


"ರೋಮಿಯೊ ಅಂಡ್‌ ಜೂಲಿಯೆಟ್‌? ಒಂದೇ ಈ ಕಾಲದ ರುದ್ರನಾಟಿಕ. ಹರೆಯದಲ್ಲಿ 
ಕವಿಯ ಎದೆಯೊಳಗೆ ಅದಾವ ಹಕ್ಕಿ ಹಾಡಿತ್ತೊ, ಅದಾವ ವೀಣೆ ನುಡಿದಿತ್ತೊ ಅದರಿಂದೆದ್ದ 
ಮಧುಮಧುರ ಗೇಯಸ್ತನ ಹರ್ಷನಾಟಕಗಳಲ್ಲಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಈ ರುದ್ರನಾಟಕದಲ್ಲೂ 
(ಅಂತೆಯೇ "ರಿಚರ್ಡ್‌ ದಿ ಸೆಕಂಡ್‌ ನಂತಹ ರುದ್ರಚಾರಿತ್ರಕದಲ್ಲೂ) ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಸಿ, ಅದಕ್ಕೆ 
ಗೀತದ ಗುಣ ಒದಗಿಸಿದೆ. ಇದರ ಕಾವ್ಯ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಒಂದೊಂದು ಭಾಗ ಬಿಗಿಯೆನಿಸಿದರೂ ಆ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ನೇರವಾಗಿ ಎದೆ ಹೊಗುವ, ಎದೆ 
| ಮಿಡಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯಿದೆ. ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಮುಗ್ಧತೆಯಿಂದ ತುಂಬಿದ 
ಮೊದಲೊಲನಿನ ರೋಮಾಂಚ. ಇವತ್ತಿಗೂ ಅಂತಹ ಪ್ರೇಮಿಗಳನ್ನು ನಾವು ಗುರುತಿಸು 
ವುದು ಆ ನಾಯಕನಾಯಕಿಯರ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ! ಆ ಆ ಪ್ರಭೇದಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಮತ್ತು 
“ಡ್ರೀಮ್‌? ಈ ಕಾಲದ ಎರಡು ಶ್ರೇಯಃಕೃತಿಗಳು. | 

ಈ ಕಾಲಾವಧಿಯಲ್ಲಿ ನಾವು ಕನಿಯ ರಚನಾತಂತ್ರ ಸುಧಾರಿಸುತ್ತ ಹೋಗು 
ವುದನ್ನು ನೋಡುತ್ತೇವೆ. "ಹೆಸ್ರಿ ದಿ ಫೋರ್ತ್‌'ನ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಗದ್ಯಶೈಲಿ ಗಟ್ಟಿಗೊಂಡು 
ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಯ ಮಟ್ಟಿ ಮುಟ್ಟುತ್ತದೆ. ಅಂತೆಯೇ ಕಾವ್ಯವೂ ಹೊಸ ಹೊಸ ಎತ್ತರಕ್ಕೆ 
ಏರುತ್ತ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿಮಾನಿಷ್ಯೆ ಬೆಳೆದು ಮಾತು ಅಲಂಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ. ಈಗ 
ಕವಿಗೆ ಶಬ್ದಗಳ ಬಳಕೆಯ ಮೇಲೆ ಹತೋಟಿ ಬಂದಿದೆ. ಅನನು ಹೆಚ್ಚು ಪದಗಳನ್ನೂ 
ಬಳಸಬಲ್ಲ; ಪದಗಳಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೊರಡಿಸಬಲ್ಲ. ರಗಳೆಯ ಗತಿಯನ್ನು 
'ಬೀಕಾದಂತೆ ನಿಯಂ ತ್ರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಏರಿಳಿತ ಳನ್ನು ತರಬಲ್ಲ. ಜೊತೆಗೆ ಪ್ರಾಸಬದ್ಧ ವಾದ 
ದ್ವಿಷದಿಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ, ಅವನ್ನೂ ಸಮರ್ಥ ಸಂವಾದಮಾಧ್ಯಮವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬಲ್ಲ. 


ಹರ್ಷನಾಟಕಗಳ ಮುರ್ಮ 

ಸೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರನ ಹರ್ಷನಾಟಕ ರಚನೆ ಹಿಂದಿನ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಮೊಗ್ಗೊಡೆದು, ಮುಂದಿನ 
ರುದ್ರ ಕಾಲದ ಮೊದಲಿನ "ಅ್ಯಸ್‌ ಯು ಲೈಕ್‌ ಇಟ್‌”, "ಟ್ವೆಲ್ಸ್‌ ನೈಟ್‌'ಗಳಲ್ಲಿ ಫಲ 
ತೊಟ್ಟು ಸಿದ್ಧಿ ಸಿದ್ದರೂ ಅದು ಹಲಬಗೆಯ ಪ್ರಯೋಗಗಳಾಗಿ ಅರಳಿದ್ದು ನಡುವಿನ ಈ 
ಅವಧಿಯಲ್ಲಿಯೇ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹರ್ಷನಾಟಕಗಳ ಮರ್ಮವೇನಿರಬಹುದೆಂಬುದನ್ನು ಈ 
ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿಯೇ ಗಮನಿಸುವುದು ಉಚಿತ. ಕನಿ ತನ್ನ ಹರ್ಷನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಯಸಿ 
ದ್ಹೇನು? ಇದೊಂದು ಬೀಜಪ್ರಶ್ನೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರರೂಪವಾಗಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ವಿಮರ್ಶಕರೂ 
ಒಂದೊಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದಾರೆ. ಅವುಗಳ ಸಾರಾಂಶ ಹೀಗಿದೆ: ಈ ಹರ್ಷ 
ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಸುರುಷುರುವಿನವು ಲ್ಯಾಟಿನ್‌, ಇಟಾಲಿಯನ್‌ ನಾಟಕಗಳ "ಕ್ಲಾಸಿಕಲ್‌ 
ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೆ, ಇನ್ನೊಂದೆರಡು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿಡಂಬನೆಗಳಾದರೆ, 
ಹೆಚ್ಚಿ ನವು, ಕೊನೆಕೊನೆಯ ಮಹಾಹರ್ಷಕಗಳು ಯಾವ ಅಚ್ಚಿಗೂ ಕಟ್ಟಿಗೂ ಒಳಪಡವು. 


೫1೪]! 


ಎಕ ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಎಇ. 


ಚಾರಿತ್ರಕಗಳಲ್ಲಿಯಂತೆ, ಮೊದಲಿನ ರುದ್ರನಾಟಿಕಗಳಲ್ಲಿಯಂತೆ ಅಥವಾ ವಿಡಂಬನೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಂತೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ಉದ್ದೇಶ ವ್ಯಕ್ತವಿಲ್ಲ, ಸ್ಪಷ್ಟವಿಲ್ಲ. ಹೆಕ್ಕಿ ತೆಗೆಯಬಹುದಾದ 
ಒಂದು ಕೇಂದ್ರವಿಚಾರವಾಗಲಿ, ಸಿದ್ಧಾಂತವಾಗಲಿ, ಕೊನೆಗೆ ನೀತಿಯಾಗಲಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಿಗದು. ಅವು ತೋರಿಸುವುದು ವಿವಿಧ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕು, ವಿವಿಧ ತರನಾದ ಪ್ರತಿ 
ಕ್ರಿಯೆ ನೀಡುವ ವಿಧವಿಧವಾದ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು. ಹೀಗೆ ಕವಿಯ ಉದ್ದೇಶ, ಹರ್ಷದೃಷ್ಟಿ 
(Comic Vision) ವ್ಯಕ್ತವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅದು ಪೂರ್ಣ ಅವ್ಯಕ್ತವೂ ಅಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ಕಂಡು 
ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕಿಂತ ಭಾವಿಸಿ ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ, ಅರಿತು ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅವು 
ಗಳೆಲ್ಲದರಲ್ಲಿನ ಪ್ರಧಾನ ಭಾವ (ಈಗಾಗಲೇ ಚರ್ಚಿಸಿದ) ಹರ್ಷೊೋಲ್ಲಾಸ. ಜೊತೆಗೆ ಆ 
ಹೆರ್ಷಕಗಳು ಸ್ಪಭಾವಸಿದ್ಧ, ಜೀವನಬಿಂಬಕ, ವಿನೇಕಶೀಲ, ಮಾನವೀಯ, ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಪ್ರೇಮದ ನಿರಾಟ್‌ಲೀಲೆ 


ಇವೆಲ್ಲ ಸರಿಯೆ. ಆದರೆ ಇವುಗಳಾಚೆ ಬೇರೇನೂ ಇಲ್ಲವೆ? ಷೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರನ ಮೊತ್ತ 
ಮೊದಲಿನ ವಿಮರ್ಶಕ, "ಸಲ್ಲಾಡಿಸ್‌ ಟೀಮಿಯ'ದ ಕರ್ತೃ ಫ್ರಾನ್ಸಿಸ್‌ ಮಿಯರ್ಸ್‌ ಅವನ 
ಬಗ್ಗೆ ಬೇರೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ಒಂದು ಮಾತು ಕೊಂಚ ತಿದ್ದುಪಡಿಯೊಡಕನೆ 
ಹೆರ್ಷಕಗಳ ಮರ್ಮಕ್ಕೆ ಬೀಗದ ಕೈಯಾಗಬಹುದೇನೊ. "ಪ್ರೇಮದ ತೊಡಕನ್ನು ಕುರಿತು 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಲ್ಲ ಉತ್ಕಟವಾಗಿ ಮರುಗಿದವನು ಅವನು'-- ಎಂಬುದು ಆ ಮಾತು. "ಮರುಗಿ 
ದವನು' ಎಂಬುದರ ಬದಲು "ಮರುಳಾದವನು' ಎಂಬುದು ಸೂಚಿಸಬಹುದಾದ ತಿದ್ದು 
ಪಡಿ. ಹರ್ಷಕಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅದು ಹೆಚ್ಚು ಒನ್ಪಿತ. 

ಮಿಯರ್ಸ್‌ ಹೇಳಿದ ಈ ಪ್ರೇಮ ಗಂಡು ಹೆಣ್ಣು ಒಬ್ಬರನ್ನೊ ಬ್ಬರು ಕಂಡ ದೃಷ್ಟಿ, 
ಅವರ ನಡುವೆ ತಿಕ್ಕಾಡಿದ ಭಾವನೆಗಳ ಸೆಳೆತ-- ಹರ್ಷಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಬಹುತರ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ, 
ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಮಾತ್ರ ಗೌಣವಾಗಿ ತಲೆದೋರುವ ಸಾಮಾನ್ಯ ವಸ್ತು-ನಿಷಯ. ಷೇಕ್‌ 
ಸ್ಪಿಯರ್‌ ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮಿಯಾಗಿದ್ದನೊ ಇಲ್ಲವೊ, ಆದರೆ ಜೀವನಪೂರ್ತಿ 
ಪ್ರೇಮತತ್ವದ ಆರಾಧಕನಾಗಿದ್ದನೆಂಬುದರ ಬಗ್ಗೆ ಎರಡು ಮಾತಿಲ್ಲ. ಅವನು ತನ್ನ ಹರ್ಷಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿರುವುದು ಈ ಪ್ರೇಮದ ವಿರಾಟ್‌ಲೀಲೆಯನ್ನು. ಅಬ್ಬಾ! ಅದರದ್ದು ಅದೆಷ್ಟು 
ಬಗೆ! "ಸ್ರೂ'ನ ನಿಟ್ರೂಕಿಯೊ-ಕೇಟ್‌ರಂತೆ ಗುದ್ದಾಡಿ ಗೆಲ್ಲಬಹುದು; "ಡ್ರೀಮ್‌'ನ ನಲ್ಲ 
ನಲ್ಲೆಯರುಗಳಂತೆ ಒಬ್ಬರ ಹಿಂದೊಬ್ಬರು ಅಂಡಲೆದು ರಾಟವಾಳೆಯಾಡಿ ಪಡೆಯಬಹುದು; 
"ಮಚ್‌ ಅ್ಯಡೂ'ದ ಕ್ಲಾಡಿಯೊನಂತೆ ಒಲಿದು ಒಲ್ಲೆನೆಂದು ನಂತರ ಮರುಗಬಹುದು; 
ಬೆನಿಡಿಕ್‌-ಬೀಯಟ್ರಸ್‌ರಂತೆ ಮೇಲೆ ಹಗೆಗಳಂತೆ ಕಚ್ಚಾಡಿಯೂ ಒಳಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಮಿಡಿದು 
ಒಂದಾಗಬಹುದು; "ಅ್ಯಸ್‌ ಯು ಲೈಕ್‌ ಇಟ್‌'ನ ರೊಸಲಿಂಡ್‌ಳಂತೆ ಒಲಿದವನನ್ನು 
ಗಂಡುವೇಷ ತೊಟ್ಟು ಪ್ರೀತಿಸಿ ಗೆಲ್ಲಬಹುದು. ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಎಷ್ಟೋ: ಆದರೆ 
ಆಳದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲದರ ತತ್ವವೂ ಒಂದೇ: ಪ್ರೇಮ... ಪ್ರೇಮ... ಪ್ರೇಮ! 


1599-1608ರ ರುದ್ರಫಟ್ಟಿ : ಶಿಖರದ ತುತ್ತತುದಿ 
1599ರಲ್ಲಿ ಗ್ಲೋಬ್‌ ಸಂಸ್ಥಾಪನೆಯಾದಂದಿನಿಂದ ಹಿಡಿದು ಸೇಕ್‌ಸಿಯರನ ಮಂಡಳಿ 
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ಎಲ. ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ ಎಜು 


ಅದರ ಜೊತೆಗೆ 1608ರಲ್ಲಿ ಬ್ಲ್ಯಾಕ್‌ ಫ್ರೈಯರ್ಸನ ಒಡೆತನವನ್ನೂ ಪಡೆಯುವವರೆಗಿನದು 
ಮುಂದಿನ ಘಟ್ಟ. ಇದು ಬಿಸಿಲೇರಿ ಉರಿದ ದಿನದ ನಡುಹಗಲು; ಯೌವನದ ಹರ್ಷ 
ಕಳೆದು, ಕಾವುನೋವು ಅಡರಿದ ಜೀವನದ ಮಧ್ಯವಯಸ್ಸು. ಈ ಅವಧಿಯ ಕೃತಿಗಳೆಂದರೆ: 


ರುದ್ರ ಹರ್ಷಕ 

ಜೂಲಿಯಸ್‌ ಸೀಸರ್‌ ಅ್ಯಸ್‌ ಯು ಲೈಕ್‌ ಇಟ್‌ 
ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟ್‌ ಟೈಲ್ಸ್‌, ನೈಟ್‌ 

ಅಥೆಲ್ಲೊ ಕಟುಹರ್ಸಕ 

ಟೈಮನ್‌ ಅಫ್‌ ಅಥೆನ್ಸ್‌ ಟ್ರಾಯ್‌ಲಸ್‌ ಅಂಡ್‌ ಕ್ರೆಸಿಡ 
ಕಿಂಗ್‌ ಲಿಯರ್‌ ಆಲ್ಲ್ಸ್‌ ವೆಲ್‌ ದಟ್‌ ಎಂಡ್ಸ್‌ ವೆಲ್‌ 
ಮೆಕ್‌ಬೆತ್‌ ಮೆಸಷರ್‌ ಫರ್‌ ಮೆಷರ್‌ 

ಅ್ಯಂಟನಿ ಅಂಡ್‌ ಕ್ಲಿಯೊಪಾಟ್ರ ಚಾರಿತ್ರಕ 

ಕೊರಿಯೊಲೇನಸ್‌ ಇಲ್ಲ 


1599ರವರೆಗೆ ಗೆಲವಾಗಿದ್ದ ಷೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರನ ಜೀವನದೃಷ್ಟಿ, ಕಲಾದೃಷ್ಟಿಗಳು ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ 
ಆ ವರ್ಷ "ಜೂಲಿಯಸ್‌ ಸೀಸರ್‌'ನ ರಚನೆಯೊಂದಿಗೆ ಗಂಭೀರವಾಗುತ್ತವೆ. ಎದೆಯಲ್ಲಿ 
ಹಕೆಯದ ಹುಮ್ಮಸ್ಸು ಬತ್ತಿ, ಅದಾವಜೋ ಉಮ್ಮಳದ ಕುದಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವೇನು? ಆ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಕವಿ ಮೂವತ್ತೈದರ ನಡು ದಾಓದ್ದು ಜೀವನ ವಿಚಾರಗಳ 
ಮೇಲೆ ವಯಸ್ಸು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಪರಿಣಾಮ ಬೀರಿತೆ? ಸಾನೆಟ್ಟುಗಳು ನುಡಿಯುವಂತೆ 
ಸ್ನೇಹಪ್ರೇಮಗಳಲ್ಲಿ ಭ್ರಮನಿರಸನವಾಗಿ “ಚೆನ್ನಿಗ' ಮತ್ತು "ಕಪ್ಪು ಹೆಣ್ಣು' ಬಿತ್ತಿದ್ದ ಕಹಿ 
ಮೊಳೆಯಿತೆ ? ಜೊತೆಗೆ ಅಂದಿನ ರಾಜಕೀಯ ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ ಎದ್ದಿದ್ದ ಎಸೆಕ್ಸನ ಹಗ 
ರಣದ ಸುಂಟಿರಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಕನಿಯೂ ಸಿಕ್ಕುಬಿದ್ದನೆ? ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯದು. 


ಎಸೆಕ್ಸೆನ ಹಗರಣ 

ಎಸೆಕ್ಸನ ಅರ್ಲ್‌, ರಾಬರ್ಟ್‌ ಡಿವೆರೂ, ಎಲಿಜಬೆತಳ ಆಸ್ಥಾನದ ಪ್ರಮುಖರಲ್ಲೊಬ್ಬ. 
ಆತ ತರುಣ, ಗರ್ವಿ, ಮಹತ್ವಾಕಾಂಕ್ಷಿ, ಅವನದು ಕೆಚ್ಚಿನ ಬಂಡಾಯದ ರಕ್ತ. ಎಲಿಜಬೆತ್‌ 
ಮುದಿ ಅವಿವಾಹಿತೆ; ಅವಳಿಗೂ ಎಸೆಕ್ಸನಿಗೂ ಮೂವತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಅಂತರ! ಮೊದ 
ಮೊದಲು ಅವಳಿಗೆ ಅವನಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾದ ಒಲವಿತ್ತು. ಅವನು ಅವಳನ್ನು ಕಾಣು 
ತ್ರಿದ್ದುದೂ ರಾಣಿಯಂತಲ್ಲ! ಆದರೆ ಬರುಬರುತ್ತ ಸಂಬಂಧ ಹದಗೆಟ್ಟಿತು. ಎಸೆಕ್ಸ್‌ ಬೇರೆ 
ಮದುವೆಯಾದದ್ದೇ ಇದಕ್ಕೆ ಮೂಲಕಾರಣ. ರಾಣಿ ಅವನನ್ನು ಕಡೆಗಣಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದಳು. 
ಅವನು ಅವಳ ನಿರುದ್ಧ ಪಕ್ಷ ಕಟ್ಟಿದ. ಎಸೆಕ್ಸನ ಚೇಲರಲ್ಲಿ ಸೇಕ್‌ಸ್ಟಿಯರನ ಆಶ್ರಯದಾತ 
ಸೌತ್ಯಾಂಪ್ಟನನೂ ಒಬ್ಬ ಮುಖ್ಯಸ್ಥ. ಅವನು ಎಸೆ ಕನ ತಂಗಿಯನ್ನೇ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 
ಮುಂದೆ ಅವಳು ಗರ್ಭಿಣಿಯೆಂದು ಗೊತ್ತಾದಾಗ ಮದುವೆಯಾದ. ರಾಣಿಗೆ ಇದು ಸೇರಿಕೆ 
ಯಾಗದೆ ಸೌತ್ಯಾಂಸ್ಬ್ಟನ್‌ನನ್ನು ಕೆಲಕಾಲ ಸೆರೆಗೆ ತಳ್ಳಿ ಸಿದ್ದಳು. 1599ರಲ್ಲಿ ಐರ್ಲಂಡ್‌ನಲ್ಲಿ 
ಟೈರಾನ್‌ ಎಂಬುವನು ದಂಗೆಯೆದ್ದಾಗ ಅವನ ಹುಟ್ಟಿ ಡಗಿಸಲೆಂದು ಹೋದ ಎಸೆಕ್ಸ್‌ 
ಸಂಧಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹಿಂದಿರುಗಿದ. ಇದು ಅವನ ಸತನಕ್ಕೆ ದಾರಿ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿತು. 


೫11% 


ಎಕ ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಎ೧. 


ಸೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರಿಗೆ ಸೌತ್ಯಾಂಪ್ಟನನ ಮುಖಾಂತರ ಎಸೆಕ್ಸನ ಪರಿಚಯವಾಗಿ ಅವರ 
ಬಂಡಾಯದ ಚಟುವಟಕೆಯಲ್ಲಿ ಸಹಾನುಭೂತಿ ಆಸಕ್ತಿಗಳೂ ಬೆಳೆದಿದ್ದವೆಂದು ತೋರು 
ತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನ ಸಂಧಿಕಾಲದ "ಹೆನ್ರಿ ದಿ ಫಿಫ್ತೌ'ನ ಕೊನೆಯ ಅಂಕದ ಮೇಳದಲ್ಲಿ ಎಸೆಕ್ಸ್‌ 
ಐರ್ಲಂಡಿನಿಂದ ವಿಜಯಿಯಾಗಿ ಹಿಂದಿರುಗುವ ವೈಭವಯುತ ದೃಶ್ಯವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು 
ಹಾಡಿದ್ದ. ಆದರೆ ಅವನು ಸೋತು ಸಂಧಿಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದದ್ದು ಎಲ್ಲರಂತೆ ಕವಿಯನ್ನೂ 
ಕ್ಷೋಭೆಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಸಿರಬೇಕು. ಅವನ ಕನಿಸಹೆಜವಾದ ಒಳಗಣ್ಣು ಎಸೆಕ್ಸನ ಪತನ 
ವನ್ನು ಮುಂಗಂಡಂತೆ ಅದೇ ಸುಮಾರಿಗೆ "ಜೂಲಿಯಸ್‌ ಸೀಸರ್‌'ನ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತು. 
ಅದರ ವಸ್ತು ಬಂಡಾಯ್ಕ ರಾಜಕೀಯ ಆದರ್ಶವಾದಿಯೊಬ್ಬನ ದುರಂತತೆ; ಅದರ 
ನಾಯಕ ದೊರೆ ಸೀಸರನಲ್ಲ, ದಂಗೆಯ ಮುಂದಾಳಾದ ಬ್ರೂಟಸ್‌! 

ಕವಿ ಕೋಮಿನ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಬರೆದ ಮೂರು ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ 
"ಜೂಲಿಯಸ್‌ ಸೀಸರ್‌? ಮೊದಲನೆಯದು; ಉಳಿದವು ಇದೇ ಕಾಲಾವಧಿಯ ಕೊನೆಗೆ 
ಬಂದ "ಆ್ಯಂಟಿನಿ ಅಂಡ್‌ ಕ್ಲಿಯೊಪಾಟ್ರ?' ಮತ್ತು "ಕೊರಿಯೊಲೇನಸ್‌'ಗಳು. 

"ಜೂಲಿಯಸ್‌ ಸೀಸರ್‌'ನಲ್ಲಿ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ದುರಂತದೃಷ್ಟಿ ಇನ್ನೂ ಬೌದ್ಧಿಕ 
ಸ್ತರದಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆಯೆನ್ನ ಬೇಕು. ಅದು ಎದೆಯ ಆಳಕ್ಕಿಳಿದು ಇಡೀ ಬದುಕಿಗೇ ಕತ್ತಲು 
ಕನಿಸಿದುದು ಎರಡು ವರ್ಷಗಳ ನಂತರ; 1601ರ ಆಚೆಗೆ. (ಈ ನಡುವೆ ಹರ್ಷನಾಟಕ 
ಗಳಿಗೆ ಕಳಶವಿಡುವ ಆ ಪ್ರಭೇದದ ಸಿದ್ಧಕೃತಿಗಳಾದ "ಅ್ಯಸ್‌ ಯು ಲೈಕ್‌ ಇಟ್‌? 
ಮತ್ತು ಟ್ವಿಲ್ಫ್‌ ನೈಟ್‌'ಗಳ ರಚನೆಯಾಯಿತು.) ಐರ್ಲಂಡಿನಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗಿದ ಮೇಲೆ 
ಅರ್ಧ ಅಜ್ಞ್ವಾತದಲ್ಲಿದ್ದ ಎಸೆಕ್ಸ್‌ ಆ ವರ್ಷ ಎಲಿಜಬೆತಳ ವಿರುದ್ಧ ಬಹಿರಂಗವಾಗಿ ದಂಗೆ 
ಯೆದ್ದು ಗಲ್ಲಿಗೆ ತಲೆಕೊಟ್ಟ. ಸೌತ್ಯಾಂಪ್ಟನ್‌ನಿಗೂ ಅದೇ ಗತಿಯಾಗುವುದರಲ್ಲಿದ್ದುದು 
ಹೇಗೋ ತಪ್ಪಿ ಆಜೀವ ಶಿಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಮುಗಿಯಿತು. ಈ ಸಂಗತಿಗಳು ಹಾಗೂ ಆ ವರ್ಷ 
ಉಂಟಾದ ತಂದೆಯ ಮರಣ ಕವಿಯ ದುರಂತದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಘನಿಸಿ, ಮಹೋನ್ನತ ರುದ್ರ 
ನಾಟಕಗಳಿಗೆ ಎಡೆಮಾಡಿಕೊಟ್ಟವೇನೊ. 


ರುದ್ರನಾಟಕಗಳ ದೃಷ್ಟಿ 

ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಇದುವರೆಗೆ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಹೊರಗಿನಿಂದ ಕೇವಲ ಸಾಮಾಜಿಕ ಜೀವಿ 
ಯನ್ನಾಗಿ, ರಾಜಕೀಯ ಜೀವಿಯನ್ನಾಗಿ ಕಂಡಿದ್ದ. ಈಗ ಅವನ ಆಳದ ಒಳಕ್ಳಿಳಿದು 
ಅವನ ಸ್ವಭಾವದ ದೃಷ್ಟಿಕೋನದಿಂದಲೇ ಅವನನ್ನು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾಗಿ ನೋಡಿದ; ವಿಶ್ವದ 
ಮುಂದೆ ಅವನನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಅಳೆದ. ಅನನ ದುಸ್ತಭಾವವೇ ಹೇಗೆ ಅವನ ಪ್ರಾರಬ್ಧವಾಗು 
ವುದೆಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಿದ. ಅನಿಶ್ಚಯತೆ, ಅಸೂಯೆ, ಮಹತ್ವಾಕಾಂಕ್ಷೆ, ವಿವೇಕಹೀನತೆ, 
ಸ್ತ್ರೀವ್ಯಾನೋಹ್ಕ ಅಹೆಂಕಾರಗಳಂತಹೆ ಮಾನವ ಸ್ವಭಾವದಲ್ಲಿನ ಹುಳುಕುಗಳು ಎಲ್ಲೆ 
ಮೀರಿದಾಗ, ಅವುಗಳ ಅಮಲಿನಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯ ಆತ್ಮ ಕಳೆದುಕೊಂಡು, ಆತ್ಮೀಯರ 
ಮೇಲೆಯೇ ಕೈಯೆತ್ತಿದಾಗ ಕೊಲೆ ರಕ್ತಪಾತಗಳಾಗುತ್ತವೆ; ಮಾನವ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಕೋಭಿಗೆ 
ಸಿಕ್ಕು ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ ಕ್ಷತಿಯುಂಟಾಗುತ್ತದೆ; ಕೊನೆಗೆ ದುರಂತ ಕಟ್ಟಿಟ್ಟ ಬುತ್ತಿ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಕಂಡುಕೊಂಡು, ಆ ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಕಲೆಯ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಕೊಟ್ಟ. ಇದು ರುದ್ರನಾಟಕಗಳ ನೆಲೆ 


I 


ಇಡಿ. ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ ಎ 


ಗಟ್ಟಾಯಿತು. ಹಸೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರ್‌ ಹೀಗೆ ಮನುಷ್ಯಸ್ತಭಾವವನ್ನು ದುರಂತದ ಹೇತು 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೂ ಮಾನವ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಂದ ದೈವವನ್ನು ಪೂರಾ ದೂರ ತಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. 
ಅದು "ಮೆಕ್‌ಬೆತ್‌'ನ ಮರುಳುಗಳಾಗಿಯೊ, "ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟ್‌'ನ ಪ್ರೇತವಾಗಿಯೊ, 
ಇಯಾಗೊನಂತೆ ಖಳನಾಗಿಯೊ, ಕ್ಲಿಯೊಪಾಟ್ರಳಂತೆ ಪ್ರಲೋಭನೆಯಾಗಿಯೊ ರುದ್ರ 
ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರತಾಳಿ ಮನುಷ್ಯನ ಪರೀಕ್ಷಕ ಶಕ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆ. "ನಮ್ಮ ದುರ್ಗುಣ 
ಘನಿಸಿದಾಗ ವಿವೇಕಿಯಾದ ದೈವ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣನ್ನು ಕುರುಡಾಗಿಸಿ ನಮ್ಮ ತಪ್ಪಿಗೆ ನಾವೇ 
ಒಲಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ನಾವು ನಿನಾಶದತ್ತ ನಡೆಯುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ನಗುತ್ತದೆ' ಎಂಬ 
ಕ್ಯಂಟನಿಯ ಚಿಂತನೆ, "ದೈವ ನ್ಯಾಯಸರ; ನಮ್ಮಪ್ರಿಯ ರುರ್ಗುಣ್ಣಗಳನ್ನೆ ಕ ತನ್ನ ದಂಡಿಗೆ 
ಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಡುತ್ತದೆ” ಎಂಬ” ಕಿಂಗ್‌ ಶಿರ” ನಲ್ಲಿನ 
ಮಾತು ಅವನ ರುದ್ರನಾಟಕಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ವ್ಯಾಖೈಯಂತಿವೆ. ತೀ "ಲಿಯರ್‌' 
ಗಳಲ್ಲಿಯಂತೂ ಷೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರ್‌ ಇದ್ದಿದ್ದೂ ಮೇಲೇರಿದ; ಭೂಮಿಯಿಂದ ಆಕಾಶಕ್ಕೂ 
ಕಣ್ಣು ಹೊರಳಿಸಿ, ಮನುಷ್ಯನಂತೆ ದೈವದ ಮೇಲೆಯೂ ತೀರ್ಪಿತ್ರ. ಆವು ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕ ರುದ್ರ 
ನಾಟಕ (Cosmic tragedies) ಗಳೆನಿಸಿಕೊಂಡವು. 

ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಟ್ಟಿದ ಎತ್ತರ ಇದುವರೆಗೆ ಮಾನವನಿಗೆ ಸಾಧಿಸಿರುವ 
ಸಾಹಿತ್ಯುನಿರ್ಮಾಣಶಕ್ತಿಯ ಉತ್ತುಂಗ ಶೃಂಗ, ಉನ್ನತೋನ್ಸತ ಶಿಖರದ ತುತ್ತತುದಿ. 


ನಡುವಿನ ಕನಲು : ಕಟುಹರ್ಹಕಗಳು 

ಈ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಕೆಲ ಕಾಲ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಕಲೆ ಕವಲೊಡೆದು ವ್ಯಂಗ್ಯದ ಬೆನ್ನು 
ಹತ್ತಿತ್ತು. ಕಟುಹರ್ಷಕಗಳು (Bitter comedies), ಸಮಸ್ಯಾತ್ಮಕ ನಾಟಕಗಳು ಎನಿಸಿದ 
"ಟ್ರಾಯ್‌ಲಸ್‌ ಅಂಡ್‌ ಕ್ರೆಸಿಡ', "ಆಲ್ಸ್‌ ವೆಲ್‌, "ಮೆಷರ್‌ ಫರ್‌ ಮೆಷರ್‌'ಗಳು ಹುಟ್ಟಿ 
ಕ ಅವುಗಳಲ್ಲಿನ ಕನಿದೃಸ್ಟಿ, ಉದ್ದೇಶ ಸ್ಪಷ್ಟವಿಲ್ಲ; ಹಾಸ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದು ಕಹಿ, ನಿರಾಶೆ, 
ವ್ಯಂಗ್ಯ. ಇವು ನಾಟಿಕಾಂತ್ಯದಲ್ಲಪ್ಪೇ ಹರ್ಷಕಗಳು; ಒಟ್ಟಿನ ಗುಣಧರ್ಮದಿಂದಲ್ಲ. 


1608ರ ಅನಂತರದ ಶಾಂತಿಯ ಮುಚ್ಚಂಜೆ 

"ಕಿಂಗ್ಸ್‌ ಮೆನ್‌' ಮಂಡಳಿ 1608ರಲ್ಲಿ ಗ್ಲೋಬ್‌ ನೊಂದಿಗೆ ಬ್ಲ್ಯಾಕ್‌ ಫ್ರೈಯಕ್ಸನ ಒಡೆ 
ತನವನ್ನೂ ಪಡೆದಾಗಿನಿಂದ ಹಿಡಿದು 1613ರಲ್ಲಿ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ತನ್ನ ಕೊಟ್ಟ ಕೊನೆಯ 
ಸ್ವತಂತ್ರ ಕೃ ತಿಯಾದ “ದಿ ಟಿಂಪೆಸ್ಟ್‌ ಕ ಅನ್ನು ಹದು ಆಷ್ಟು ಸಾಹಿತ್ಯ ಸ್ಪ ಸ ಷ್ಟಿ ಯ 
ಅಂತಿಮ ಘಟ್ಟ. ಇದು ಜಾಲ ಮುಚ್ಚ ಜೆ; ಅರಿವು ಮಾಗಿದ ಮುಪ್ಪು. ಈ ನ 


ಕೃತಿಗಳು ಇವು: 
ರೊಮಾನ್ಸ್‌ಗಳು ಚಾರಿತ್ರಕ 
ಫೆರಿಕಿ ಸ್‌ ಹೆನ್ರಿ ದಿ ಏಟ್ತ್‌ 
೧ಗಿ 
ಸಿಂಬೆಲ್ಫೆನ್‌ ರುದ್ರ 
ದಿ ವಿಂಟಿರ್ಸ್‌ ಟೀಲ್‌ ಟು ನೋಬಲ್‌ ಕಿನ್ಸ್‌ ನೈನ್‌ 


ದಿ ಟಿಂಪೆಸ್ಟ್‌ 


ವ್‌ ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಎಬ. 


ಹಿಂದಿನ ಏಳೆಂಟು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಮಾನವ ದೌರ್ಬಲ್ಯಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಮರುಗಿ, ರೇಗಿ, 
ರೊಚ್ಚಿಗೆದ್ದು, ಬಟ್ಟ ಬಯಲಿನಲ್ಲಿ ಮಳೆ ಬಿರುಗಾಳಿಗಳಿಗೆ ಮೈ ಗೊಟ್ಟು ನಿಂತು ವಿಧಿಯ 
ನಿರುದ್ಧವೂ ದನಿಯೆತ್ತಿ ಹುಚ್ಚನಂತೆ ಗುಡುಗಾಡಿದ್ದುದು ಕವಿಗೆ ವ್ಯರ್ಥ ಹಾಗೂ ಅರ್ಥಶೂನ್ಯ 
ವೆನಿಸಿತೇನೊ, ಅವನ ಮನಸ್ಸು ಅಂತರ್ಮುಖಿಯಾಗಿ ಬದುಕು-ಸಾವು, ಸುಖ-ದುಃಖಗಳ 
ಪುನರಾವಲೋಕನ ಮಾಡಿತೇನೊ, ಜೊತೆಗೆ ಅವನ ಶಿಷ್ಯರೇ ಆದ ಬೋಮಾಂಟ್‌ 
ಮತ್ತು ಫ್ಲೈಚರರು ತಮ್ಮ "ಫಿಲಾಸ್ಟರ್‌'ನ ಮೂಲಕ ನಾಟಕಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಬಗೆ 
ಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಜನಾಭಿರುಚಿಯಲ್ಲಿ ಬದಲಾವಣೆ ತಂದುದೂ ಅವನ ಮೇಲೆ ಸಾಕಷ್ಟು 
ಪರಿಣಾಮ ಮಾಡಿತೇನೊ, ಷೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರನ ಬಗೆಯೂ ಬದಲಾಯಿತು. ಅವನೊಳಗೆ ರಸ 
ನಿರಸಗಳು ಬೆರೆತು ಸಮರಸನಾದವು; ಜೀವನದೃಷ್ಟಿ ಕಳಿತು ಹಣ್ಣಾ ಯಿತು; ವಿಧಿಯ 
ನ್ಯಾಯತತ್ರರತೆಯಲ್ಲಿ ಈಗ ಅವನಿಗೆ ನಂಬಿಕೆ ಮೂಡಿತು; ಯೌವನದಲ್ಲಿ ಗೆಲವಿನಿಂದ 
ನಕ್ಕಿದ್ದ ಮುಖ, ನಡುಗಾಲದಲ್ಲಿ ವ್ಯಂಗ್ಯದಿಂದ ಸಿಂಡರಿಸಿ, ದುಃಖಕೋಪಗಳಿಂದ ಕನಲಿ 
ಕಿಡಿಕಾರಿದ್ದ ಮುಖ ಈಗ ಖುಷಿಪ್ರಸನ್ನತೆಯ ಹೊಸದೊಂದು ಹೊಳನಿನಿಂದ ಬೆಳಗಿತು. 
"ರೊಮಾನ್ಸ್‌', "ಟ್ರ್ಯಾಜಿ-ಕಾಮಿಡಿ' ಎಂಬ ,ಪ್ರಭೇದಾಭಿಧಾನಗಳಿಂದ ಕರೆಸಿಕೊಂಡ 
“ಪೆರಿಕ್ಲಿಸ್‌', "ಸಿಂಬೆಲೈನ್‌', "ದಿ ವಿಂಟರ್ಸ್‌ ಟೇಲ್‌, "ದಿ ಟಿಂಪೆಸ್ಟ್‌' ನಾಟಕಗಳು-- 
ಅಲ್ಲ, ಅಸಂಭವನೀಯ ಸುಖಸ್ರಪ್ನಗಳು! -- ಅವತರಿಸಿದವು. (ಅನಂತರದ “ಹೆಸ್ರಿ ದಿ 
ಏಟ್ತ್‌', "ಟು ನೋಬಲ್‌ ಕಿನ್ಸ್‌ಮೆನ್‌' ಫ್ಲೆಚರನ ಸಹಕರ್ತ್ಯತ್ವದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದವು. 
ಅವನ್ನು ಈ ಎಣಿಕೆಯಿಂದ ಬಿಡಬಹುದು.) ಕೊನೆಯ ಎರಡಕ್ಕಂತೂ ಸ್ಟ್ರ್ಯಾಟ್‌ಫರ್ಡಿನ 
ಹೆಸಿರೂ ಏವನ್‌ ನದಿಯ ನೀರೂ ಪುಣ್ಯಾವರ್ಚನೆ ಮಾಡಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ವಿಷ 
ಅಮೃತ; ಸಿಡಿಲು ಹೂ. ಮೊದಮೊದಲು ರಾಜ್ಯಹಾನಿ, ಬಂಧುನಷ್ಟ, ಅಗಲಿಕೆ, 
ಕಣ್ಣೀರು, ರುದ್ರ; ಕೊನೆಗೆ ಪುನರ್ಮಿಲನ, ಪುನರ್ಲಾಭ, ಸುಖ, ಶಾಂತಿ, ದಿವ್ಯ: 
ಇವುಗಳ ಹದ ನಮ್ಮ "ಶಾಕುಂತಲ'ದ ಹದ. ಆ ಕಲಾಕೃತಿಗೆ ಗಯಟಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ "ಮರ್ತ್ಯ 
ಸ್ವರ್ಗಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹೆಸರಾಗಿ ಕೂಡಿದವೊ' ಎಂಬ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯ ಹಾರವನ್ನೇ ಇವಕ್ಕೂ 
ಒಪ್ಪಿಸಬಹುದೇನೊ. ಈ ಹೊಸ ಹದಕ್ಕೆ ಒಗ್ಗಿದಂತೆ ಕಾವ್ಯಶೈಲಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಮಾರ್ಪಾ 
ಡಾಯಿತು. ಅದಕ್ಕೆ ಅಣುವಿನಲ್ಲಿ ಮಹತ್ತನ್ನು ಬಣ್ಣಿಸುವ ಒಂದು ಹೊಸ ಬಿಗಿ, ಮೇಲೆ 
ಒಂದು ಹೊಸ ಗೇಯತೆ, ಲಯ ಒದಗಿದವು. 

ಸೇಕ್‌ಸಿಯರನ ಅರ್ಧ ಶತಮಾನದ ಐಹಿಕ ಜೀವನ, ಅದರರ್ಧದಷ್ಟರ ಕಾವ್ಯ 
ಜೀವನ ಈ ಪ್ರ ಪೂರ್ಣತೆಯ ಸಂಜೆಗೆಂಪಿನ ಹೊಳಪಿನಲ್ಲಿ ಕೊನೆಗೊಂಡವು. "ದಿ ಟಿಂಪೆಸ್ಟ್‌' 
ನಾಟಕದ ಪ್ರಾಸ್ಸೆಕೊನೊಂದಿಗೆ ಅವನು ತನ್ನ ಆಟಿ ಮುಗಿಸಿ, ಕಾವ್ಯದ ಮಂತ್ರದಂಡ 
ಕವಚಗಳನ್ನು ಸಮುದ್ರದ ಆಳಕ್ಕೆಸೆದು ತೆರೆಯ ಮರೆ ಸೇರಿದ. 


ಸಾಧನೆ 
ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಸತ್ತು ಇಂದಿಗೆ ಮೂರೂವರೆ ಶತಮಾನಗಳು ಕಳೆದಿವೆ. ಇದು ಮಾನವ 
ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪ ಕಾಲವೇನಲ್ಲ. ಒಬ್ಬ ಕವಿಯ ಅಥವಾ ಒಂದು ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಪ್ರದಾ 
ಯದ ಮಾತಿರಲಿ, ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳು ನಾಗರಿಕತೆಗಳು ಸಹ ಇಷ್ಟು ದೀರ್ಥಕಾಲ 
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ಎಣ. ಪ್ರಸ್ತಾನನೆ ಎಜು 


ಬಾಳಿದುದಿಲ್ಲ. ಈ ಮೂರೂವರೆ ಶತಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ಕವಿಗಳು ಬಂದಿದ್ದಾರೆ, ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗಗಳು ಹುಟ್ಟಿವೆ, ಸತ್ತಿವೆ. ಹೆಗಲ ಬೆಳಸು ಸಂಜೆಗೆ ಮುಗ್ಗಿದೆ. 
ಆದರೆ ಈ ಕವಿ ಒಬ್ಬ ಮಾತ್ರ ಹೊಸತು-ಹಳತು, ಬದುಕು-ಸಾವುಗಳನ್ನು ಮೆಟ್ಟಿ, ಮೀರಿ, 
ಚಿರಾಯುವಾಗಿ ಬೆಳಗಿದ್ದಾನೆ. ಅದೂ ತಾನು ಹುಟ್ಟಿದ ನಾಡು, ಆಡಿದ ನುಡಿಗಳಲ್ಲಿಯಷ್ಟೇ 
ಅಲ್ಲ; ಇಡೀ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ, ಜಗತ್ತಿನ ಬಹುತರ ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ, ಲೋಕದೀಪ್ತಿಯಾಗಿ. 
ಅವನ ಕೃತಿಗಳ ಪಠನ, ವಾಚನ, ಅಭ್ಯಾಸ, ಚರ್ಚೆ, ವಿಮರ್ಶೆ, ಪ್ರಶಂಸೆಗಳು ಒಂದು 
ಉದ್ಯೋಗವೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಬೆಳೆದಿವೆ. ಕಾಲ ಬದಲಾದಂತೆ ಅವನ್ನು ಹೊಸ 
ಹೊಸ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ನೋಡಿ, ಅವುಗಳಿಂದ ಹೊಸ ಹೊಸ ಅರ್ಥ ತೆಗೆಯಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಸುಖ 
ದಂತೆ ಕಷ್ಟದಲ್ಲೂ ಲೋಕ ಅವನಿಂದ ಬಲ ಪಡೆದದ್ದುಂಟು. ಎರಡನೆ ಮಹಾಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಬರ್ಲಿನ್‌ ನಗರ ಉರುಳುವ ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಅಲ್ಲಿ ಅವನ ನಾಟಕ ನಡೆದಿತ್ತಂತೆ! ಈ ಎಲ್ಲ 
ಮಹತ್ತು, ಚಿರಂತನತೆಗಳ ಗುಟ್ಟೀನು? ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಪರಿಪೂರ್ಣನೆಂದೆ? ಅಲ್ಲ, 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅವನು ಪರಿಪೂರ್ಣನಲ್ಲ. ಅವನ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ರಸಿಕರೂ ವಿಮರ್ಶ 
ಕರೂ ಅವರ ಕುಂದುಕೊರತೆಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸದೆ ಬಿಟ್ಟಿಲ್ಲ: ಅವನ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಸಂವಿಧಾನದೊಂದಿಗೆ ಹಲವು ಉಪ-ಸಂವಿಧಾನಗಳು ಬೆರೆತು ತೊಡಕುಂಬಾಗುತ್ತದೆ; 
ಗಂಭೀರದಲ್ಲಿ ಹಾಸ್ಯ, ರುದ್ರದಲ್ಲಿ ಹರ್ಷಗಳು ಬೆರೆತು ರಸಾಭಾಸವಾಯಿತೆಂಬ ಭಾಸವಾಗು 
ತ್ತದೆ; ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ, ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಪಾತ್ರದ ಜೆಳವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಸಹ ಐಕ್ಯ ತಪ್ಪುತ್ತದೆ; 
ನಾಟಕದ ಕಟ್ಟು ಕಟ್ಟಳೆ, ಸೂತ್ರ, ನೇಮಗಳೆಂದರೆ ನಿಕೃಷ್ಟ; ಮುಕ್ತಾಯ ಭಾವಾತಿರೇಕ, 

ಇಟಿಕೀಯತೆಗಳ ಭಾರದಿಂದ ಬೀಗುತ್ತದೆ; ಆಯಿತೆನ್ನುವ ಮುನ್ನ ಕವಿ ತನ್ನ ಕೃತಿಗಳಿಗೆ 
ಕೊನೆಯ ಒಪ್ಪ ಕೊಡಲು ಮರೆತನೆನಿಸುತ್ತದೆ, ಇತ್ಯಾದಿ. ನಿಜ, ಇವೆಲ್ಲವೂ ಕೊರತೆಗಳೇ. 
ಮಿಂಚು ಡೊಂಕೆಯೇ! ಆದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ನೇರ ಬಯಸಿದನರಾರು? ಎಲ್ಲೋ ಅಲ್ಲೊಬ್ಬ 
ವಾಲ್ತೇರ್‌, ಇಲ್ಲೊಬ್ಬ ಷಾ, ಟಾಲ್‌ಸ್ಟಾಯರು ಕೊಂಕು ನುಡಿದಿದ್ದರೂ (ಅವರು ಸಹ 
ಅವನ ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಲ್ಲಗಳೆದವರಲ್ಲ) ಒಬ್ಬನ ಜಗತ್ತು ಅವನಿದ್ದಂತೆಯೇ 
ಒಪ್ಪಿ, ಅವನಿಗೆ ಅಪ್ರತಿಮತೆ, ಅದ್ವಿತೀಯತೆಗಳ ಪಟ್ಟ ಕಟ್ಟ ಪೂಜಿಸಿದೆ. ಈ ಮಹತ್ತಿಗೆ 
ಕಾರಣವಾದ ಅವನ ಪ್ರತಿಭೆ, ಸಾಧನೆಗಳಲ್ಲಿನ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯರೇಖೆಗಳಷ್ಟನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಗುರುತಿಸಿ ಈ ಆನಲೋಕನವನ್ನು ಮುಗಿಸಬಹುದು. 


ಷೇಕ್‌ ಸ್ಪಿಯರನ ಮಾನವಪ್ರೇಮ 

ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ನಮಗೆ ಹಲವಾರು ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಿಯ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅವನ ಮಾನವ 
ಪ್ರೇಮ ಮೊದಲನೆಯದೆನ್ನ ಬಹುದು. ಪ್ರಾಯಶಃ ಇದು ನಮಗೆ ತಿಳಿಯದೆಯೇ ನಾವು 
ಅವನಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡ ಗುಣವೇನೊ! ತಂದೆ, ನಲ್ಲರ ಹೊರತು ಮೂರನೆಯ 
ದೆಂಬ ಮನುಷ್ಯಪ್ರಾಣಿಯನ್ನೇ ನೋಡದೆ ಬೆಳೆದ "ದಿ ಟಿಂಪೆಸ್ಟ್‌'ನ ಮಿರ್ಯಾಂಡ ಮೊದಲ 
ಸಲಒಟ್ಟಾಗಿ ಜನರ ಗುಂಪನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ಅವರು ತಂದೆಯ ಶತ್ರುಗಳಾಗಿದ್ದವರಾದರೂ 
"ಓ! ಇಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೊಂದು ಒಳ್ಳೆಯ ಜನರಿದ್ದಾರೆ! ಈ ಮಾನವ ಜಗತ್ತು ಎಷ್ಟು ಸುಂದರ?” 
ಎಂದು ಮುಗ್ಧತೆಯ ಉದ್ಗಾರ ತೆಗೆಯುತ್ತಾಳೆ. ಸೇಕ್‌ಸ್ಕಿಯರ್‌ ಕಂಡದ್ದು, ತೋರಿಸಿದ್ದು 
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ಎವಾ. ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಜಾ 


ಮಿರ್ಯಾಂಡ ಕಂಡ ಸುಂದರವಾದ "ದಿಟ್ಟಿ ಹೊಸೆ ಜಗತ್ತನ್ನು? \ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಮನುಷ್ಯನಲ್ಲಿ 
ಇಟ್ಟಿದ್ದ ವಿಶ್ವಾಸ ಅಚಲ, ಅಗಾಧ. ಅವನನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತಿ ಹಿಡಿದ. ಅವನ ದೊಡ್ಡ ಗುಣ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಕೊಂಡಾಡಿದ, ಸಣ್ಣ ಗುಣಗಳನ್ನು ಸಹಾನುಭೂತಿಯಿಂದ ಕಂಡು ಮರುಗಿದ. 
ಅವನೊಡನೆ ನಕ್ಕ, ಅತ್ತ. ಆದರೆ ಅವನನ್ನು ಹೀನಾಯವಾಗಿ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ, ಅಣಕಿಸಲಿಲ್ಲ. 
ಎಂತಲೇ ಕೇವಲ ಪ್ರತೀಕಗಳಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿಗೊಂಡ ಮೂರನೆ ರಿಚರ್ಡ್‌, ಇಯಾಗೊರಂತಹೆ 
ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರ ಹೊರತು ಅವನ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪಾತ್ರಗಳು ನಮಗೆ ಪ್ರಿಯ. ಫಾಲ್‌ಸ್ಟಾಫ್‌ನಂತಹೆ 
ಕುಡುಕ ಕಚ್ಚಿಹರಕನನ್ನೂ ನಾವು ಮೆಚ್ಚುತ್ತೇವೆ; ಅಥೆಲ್ಲೊನಂತಹ ಕೊಲೆಗಾರನಿಗೂ 
ನಮ್ಮ ಎದೆ ಮಿಡಿಯುತ್ತದೆ. 


ಜೀನನಬುಭುಸ್ತೆ “ ಮಾನವ ಸ್ವಭಾವದ ಅರಿವು 


ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಮಾನವಪ್ರೇಮ ಮೇಲುಸೋಕಿನದಲ್ಲ, ಜೀವಕಣದೊಳಗಿನ ಆಳದ್ದು. 
ಫ್ರೆಂಚ್‌ ಸಾಹಿತಿ ಜಿರೋದು ಅಂದಂತೆ ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಚಂಡವಾದ ಜೀವನಬುಭುಕ್ಷೆ(೩೧೧೮ಟ೦ 
for 116) ಇತ್ತು. ಬದುಕನ್ನು, ಅದರ ವೈವಿಧ್ಯ ಜಟಲತೆಗಳನ್ನು ಹಳ್ಳಿ, ನಗರ, ಅಂಗಡಿ, 
ಆಸ್ಥಾನಗಳಂತಹೆ ಹಲವು ಹೆಂತಗಳಲ್ಲಿ ಅವನು ಕಂಡು ಉಂಡಿದ್ದ. ಅದು ಒದಗಿಸುವ ಬಗೆ 
ಬಗೆಯ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನವ ಸ್ವಭಾವ ಹೇಗೆ ವರ್ತಿಸುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಅವನ ಸತ್ರ 
ಗ್ರಾಹಿ ಶಕ್ತಿ ಅರಿತು ಅರಗಿಸಿಕೊಂಡಿತ್ತು. ಮಾನವನ ಜೀವನ ಮತ್ತು ಸ್ವಭಾವಗಳ ಈ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಹಾಗೂ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಜ್ಞಾನ ಅವನ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತ 
ವಾಯಿತು. ಅವನ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ಕಾಣುವುದು ಬದುಕಿನ ಜಾತ್ರೆಯನ್ನು, ಮೆರವಣಿಗೆ 
ಯನ್ನು. ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟ್‌ ಗರ್ಭಾಂಕದ ನಟರಿಗೆ ಬೋಧಿಸಿದ ನಟನಕಲೆಯ ಉದ್ದೇಶವೇ ಅವನ 
ಉದ್ದೇಶ: "ಸ್ವಭಾವಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡಿ ಹಿಡಿಯುವುದು... ಕಾಲಪುರುಷನಿಗೆ ಅವನ ವಯಸ್ಸು 
ರೂಸಗಳ ಅಚ್ಚುಮಾಟಗಳಿಂತೆಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸುವುದು.' ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ಇದರ 
ಹೊರತು ಬೇರೆ ಸಾಹಿತ್ಯೋದ್ದೇಶವೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ತತ್ವಬೋಧೆಯಂತೂ ಅವನಿಂದ ದೂರ. 


ಕನಿಸೃಷ್ಟಿಯ ಪಾತ್ರ ಪ್ರಪಂಚ 

ಷೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರ' ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ದು ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಪ್ರಸಂಚವನ್ನೇ ತುಂಬಬಲ್ಲಂತಹ ಸುಮಾರು 
ಸಾವಿರ ಪಾತ್ರಗಳ ದೊಡ್ಡ ಬೀಸು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇನ್ನೊಂದರಂತಿಲ್ಲ. ಆದರೂ 
ಎಲ್ಲವೂ ಸಹೆಜ ಸರ್ವಕಾಲಿಕ, ಸಾರ್ವತ್ರಿಕ. ಅವು ಇಂದಿಗೂ ತಮ್ಮ ವಾಸ್ತವತೆ ಕಳೆದು 
ಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ಇಂಗ್ಲೆಂಡ್‌ನಷ್ಟು ದೂರ ಬೇಡ, ನಮ್ಮ ನಡುವೆಯೇ ಅವನ ಅದೆಷ್ಟು ಪಾತ್ರ 
ಗಳು ಸಪ್ರಾಣರಾಗಿ ಓಡಾಡುತ್ತಿಲ್ಲ? ನಮ್ಮ ರಾಜಕಾರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಜಾಕ್‌ ಕೇಡ್‌ನಂತಹ 
ದೊಂಬಿಗರಿಲ್ಲವೆ? ನಮ್ಮ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಯಾಥರೀನ್‌ಳಂತಹ ಗಂಡುಬೀರಿಗಳಿಲ್ಲವೆ? ನಮಗೆ 
ಪಾಠ ಹೇಳಿದವರಲ್ಲಿ ಹಾಲಫರ್ಲೀಸ್‌ನಂತಹೆ ಪಂಡಿತವಕ್ಕಿಗಳಿಲ್ಲವೆ? ನಮ್ಮ ವಿಲಾಸೀ 
ನಟರಲ್ಲಿ ಬಾಟವ್‌್‌ನಂತಹೆ ಅತ್ಯುತ್ಸಾಹಿಗಳಿಲ್ಲವೆ ? ಇನ್ನು, ಪಾಪ! ಕೊಲೆ ಮಾಡಲಾರ 
ರಾದರೂ ಅಥೆಲ್ಲೊನಂತಹ ಅಸೂಯಾಗ್ರಸ್ತ ಗಂಡಂದಿರು? ಲಿಯರ್‌ನಂತಹ ಅವಿವೇಕಿ 
ತಂದೆಯರು? ಉಳಿದ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಚಾರಿತ್ರಕ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೂ ಮಸಿ-ಕಾಗದಗಳ ಕಲ್ಪನೆಗಳಾಗಿ 
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ಇ... ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ ಎ 


ಉಳಿದರೆ ಅವನಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪನಾತ್ಮಕ ಪಾತ್ರಗಳೂ ಜೀವಧಾರಣೆ ಮಾಡಿ ತಮ ದೇ ರೂಪ 
ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಗಳನ್ನು ಪಡೆದು. ಚಿರಂಜೇನಿಗಳಾಗಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಶಬ್ದಶಕ್ತಿ ಹ ಕಾವ್ಯಶಕ್ತಿ 


ಇನ್ನು ಅವನ ನಾಟಕಶಿಲ್ಪಕ್ಕೆ ಧಾತುವಾದ ಶಬ್ದ, ಕಾಹ ಮಾತು. ಇವುಗಳ 
ಕೂ ಷೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರನದೇ ಪರಮಾಧಿಕಾರ. ಅದನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ ಗೆದ್ದವರುಂಟೆ! ಆ ಶಬ್ದ- 

ಶ್ರ ಮುಟ್ಟಿ ಸತ ಸಿಬಿಟ್ಟಿ ಪದ ಬೆಳಕಿನ ಕಿಡಿ, ಳ್ಳ ಚಕ್ಕೆ ಏನೀ ಮಾತ್ಕು "ಡೆ 
ಸಕ್ಷತ್ತಿ ಆಕ ಆಡಿ, ಅರ್ಥ ಚ ಎಸೆದ ಸ ಸಪ್ಸೆ ಮಾತ್ಕು ಸಿಪ್ಪೆ ಮಾತು ಅವನ ಗುಂಫನದ 

ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಾಗ ಜಡಕ್ಕೆ ಜೀವಸ್ಪರ್ಶವಾದಂತೆ ಸ್ಪಂದಿಸುತ್ತದೆ; ಹೊಸ ಕಸುವು ಕಾಂತಿ 

ಗಳಿಂದ ಲಕಲಕ ಹೊಳೆಯುತ್ತದೆ, ಥಕಥಕ ಕುಣಿಯುತ್ತದೆ; ' ಭಾವ, ಆರ್ಥ, ಲಯ್ಕ 
ನಾದಗಳನ್ನು ಸ್ಪು ರಿಸುತ್ತ ದೈವತ್ವ ಕ್ರೇರುತ್ತ ದೆ ಶಬ್ದ ಶಿವಾ ದೆ. ಈ ಬಗೆಯ ಶಬ್ದ 
ಶಕ್ತಿಯಿದ್ದು ey ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಆಡಿದುದು pe ಚಕ್ಕ ನುಡಿದುದು ವೇದ 
ಯತು. ಇಂದಿಗೂ ಅವನ ಪದಗುಚ್ಛಗಳು ನಮಗೆ ಮನೆಮಾತು, ನುಡಿಗಟ್ಟು. 

"ಕಾವ್ಯ ಸ್ವರ್ಗಜನ್ಯ, ಅದರ ಶಕ್ತಿ ಅಪಾರ' ಇದು ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಮೊದಲಿನ 
ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲೊಂದು ಹೇಳುವ ಮಾತು. ಈ ಗುಟ್ಟನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತಿದ್ದ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ 
ಆ ಸ್ವರ್ಗಶಕ್ತಿಯ ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ತನ್ನ ಕೈಯಾಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ. 
ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅದರಿಂದ ವೀಣೆಯ ರವವೆ, ಹಕ್ಕಿಯ ಉಲಿವೆ, ಗುಡುಗಿನ ಮೊಳಗೆ, 
ಸಮುದ್ರದ ಅಬ್ಬರವೆ, ಏನಂದರೆ ನು ಹೊರಡಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಅವನದು. ಪುಷ್ಪ 
Fae ಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು ಪ್ರಚಂಡ ರಾಗದ್ರೇಷಗಳವರೆಗೆ ಯಾನ ಭಾವ 
ವನ್ನಾದರೂ ಅವನ ಕಾವ್ಯ ಸೆ ಸೆರೆ ಬಡೆ ನು. ಆ ಗಾರುಡಿಗೆ ನಾವು ಮಂತ್ರಮುಗ್ಧರು. 
ಅದರಿಂದ ಅವನು ನಂಬಲಾರದುದನ್ನೂ ನಂಬಿಸಿದ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಅವೆಷ್ಟೋ! \ 

ಅವನ ಕಾವ್ಯನಿರ್ಮಾಣ ಸಂಗೀತನಿರ್ಮಾಣಕಲೆಯಿದ್ದ ಂತೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾಗ್ಗೇಯ 
ಕಾರನಿಗೆ ಸ್ವರವೆಂತೊ, ಅವನಿಗೆ ಪದ ಅಂತೆ. ಅವನ ಕಾವ್ಯಪಂಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಕೈತಪ್ಪಿ ಒಂದು 
ಪದ ಏರುಪೇರಾದರೂ ತೀರಿತು, ಮೇಳ ಮುರಿಯುತ್ತದೆ, ರಾಗ ಒಡೆಯುತ್ತದೆ. ಆಆ 
ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಅದೆ ಅದೆ ಸದಗಳು, ಬೇರೆ ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಒಂದು ಪದದ ಪುನ 
ರುಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಅವನು ಕಾವ್ಯ ಉಕ್ಕಿಸಿದುದೂ ಉಂಟು: ಲಿಯರ್‌ನ "Never, never, 
never, ಸಂಕ never’), ಮೆಕ್‌ಚಬೆತ್‌ನ ‘Tomorrow, and to-morrow, and to- 
morrow...’ ನಿಘಂಟಿನ ಬೇರೆ ಯಾನ ಪದಗಳು ತಾನೆ ಆ ಆ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳ ಒತ್ತರ 
ಅಷ್ಟು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಗಿ ವ್ಯಂಜಿಸಬಲ್ಲವು. 


2 


ನಾಟಕಸ್ರಜ್ಞೆ 

ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನಲ್ಲಿ ಅವನ ಕಾವ್ಯಶಕ್ತಿಯೊಂದಿಗೆ ಆದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಲ್ಲವೆನ್ನುವಷ್ಟು ಏಕ 
ಪ್ರಾಣವಾಗಿ ಕೂಡಿದ್ದ ಇನ್ನೊಂದು ಶಕ್ತಿಯೆಂದರೆ ಅವನ ನಾಟಕಪ್ರಣ್ಞೆ. ಅವನು 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೈದಾಸ್‌, ಅನನು ಮುಟ್ಟಿದ ಮಣ್ಣು ಬಂಗಾರ. ಗೌಣ, ಸಾಧಾರಣ 


1೪ 


ವಾಗ. ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಖಾದಿ 


ವಾದುದೂ ಅವನಲ್ಲಿ ನಾಟಕದ ಎತ್ತರಕ್ಕೆ ಏರುತ್ತಜೆ. ಮೂಲವಸ್ತು ಎಲ್ಲಿಯದೋ: 
ಪ್ಲಾಟಿಸ್‌, ಬೋಕಾಚಿಯೊ, ಪ್ಲೂಟಾರ್ಕ್‌, ಹಾಲಿನ್‌ಸೆಡ್‌ -- ಹೀಗೆ ಯಾವ 
ಯಾವದೊ ಗಿಡಮರಗಳನ್ನು ಮುತ್ತಿ ಹೀರಿದ ನೂರು ಹೊಗಳ ಬಂಡು. ಆದರೂ ಅದು 
ಅವನ ಪ್ರತಿಭೆಯ ಲಾಲಾರಸದೊಡನೆ ಬೆರೆತು ನಾಲಗೆಯ ಮೇಲೆ ಉರುಳಿದಾಗ ಆದದ್ದು 
ಜೇನು! ಇನ್ನು ವೈವಿಧ್ಯವೋ, ಅದು ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಪ್ರಕೃತಿಮಾತೆಯ ವೈವಿಧ್ಯವೇ. ಏನನ್ನೂ 
ಬಿಟ್ಟಿಲ್ಲನೆಂಬಂತೆ ಅದೆಷ್ಟೋ ಮಾನವ ಅನುಭವಗಳೂ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಅವನ ನಾಟಕ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಗೆ ಸಿಕ್ಕು ಅಗ್ಗದ ಹುಚ್ಚಾಟಗಳಿಂದ ಗಂಭೀರತಮ ರುದ್ರನಾಟಿಕಗಳೆವರೆಗೆ ಹೆಲವು 
ಪ್ರಭೇದಗಳಲ್ಲಿ ಪುನರ್ಜನ್ಮ ಪಡೆದಿವೆ. ಎಂತಲೇ ಅವನು ನಮ್ಮ ಎದೆಯ ಒಂದೊಂದು 
ತುಡಿತಕ್ಕೂ ಸ್ವರಗೊಟ್ಟು ಮಾತಾಗಿ ಮಿಡಿಯುತ್ತಾನೆ, ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿದೌರ್ಬಲ್ಯಗಳಿಗೆ 
ಕೈಗನ್ನಡಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬನ ಆಶೋತ್ತರಕ್ಕೂ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗು 
ತ್ತಾನೆ. ಮೇಲಾಗಿ ಅವನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೂ ಚೂರು, ಅರ್ಧ ಎಂಬ ಕೃಪಣತೆಯಿಲ್ಲ; ಎಲ್ಲವೂ 
ಪೂರ್ಣವೇ, ತೀಕ್ಷೇ್ಣವೇ, ತೀವ್ರವೇ. 

ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಮಹಾಕವಿಯಾಗಿರುವುದು ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದಾಗಿ. ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಚರಿತ್ರಕಾರ ಲ್ಯಗೂಈ ಮತ್ತು ಕಸಾಮಿಯ್ದ್ಯಾರೊಡನೆ ದನಿಗೂಡಿಸಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ 
"ಅವನ ನಾಟಕಸಾಹಿತ್ಯ ಎಲ್ಲ ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳಿಂದ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ, ಜೀವನವನ್ನು ಅದಿದ್ದಂತೆ 
ಒಪ್ಪಿ, ಕಲ್ಪನೆ ವಾಸ್ತವತೆಗಳನ್ನು ಒಂದುಗೂಡಿಸಿ, ವಿವಿಧ ಅಭಿರುಚಿಗಳೆವರನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಸುವ 
ಜೀವನಸೌಂದರ್ಯಗಳ ಮಹಾನದಿ'. ಅದರಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ಜಡತೆ ತೊಳೆದುಕೊಂಡವರು 
ಪುನೀತರು, ಪುಣ್ಯವಂತರು. ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಆ್ಯಂಟನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಆಡಿದ ಒಂದು 
ಮಾತನ್ನೇ ನಾವು ಅವನ ಬಗ್ಗೆಯೂ ಆಡಿ ಕೈಮುಗಿಯಬಹುದು: “A rarer spirit 
never did steer humanity.’  ಅವನಿಗಿಂತಲೂ ವಿರಳವಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಚೈತನ್ಯ 


ಮಾನವತೆಯನ್ನು ಮುನ್ನ ಡೆಸಿದುದಿಲ್ಲ. 


೨ 


— ಶಾ. ಬಾಲುರಾವ್‌ 
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ಮೌನಿ ವಾಡಿ ವಾಲಾ ವಾಗಿ ವಾಗ ವಾಡಾ ವಾಡಾ ವಾಡಾ ವಾಡಾ ವಾಡಾ ವಾಗ ವಾಡಾ ವಾಡಾ ವಾಡಾ 
ಭಾಗ 1 
ಈಗ ನಾವು ಒಂದು ಸಣ್ಣ ನಾಟಕವನ್ನು ನೋಡೋಣ. 


ದೃಶ್ಯ 1 
[ಸ್ಥಳ: ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಕ್ಟೋರಿಯ ಆಸ್ಪತ್ರೆಯ ಈಶಾನ್ಯ ದಿಕ್ಕಿನ ಕಡೆಯ ಕೋಣೆ, ಸ್ಪೆಲ್‌ 
ವಾರ್ಡ್‌. ಅದರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ರೋಗಿ ಮಂಚದ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡು ಮೇಜುಗಳೂ 


ಆದರ ಮೇಲೆ ಹೂ ಸಿಕ್ಕಿಸಿದ ಹೂದಾನಿಗಳೂ ಕೆಲವು ಬೊಂಬೆಯ ಪತ್ರಿಕೆಗಳೂ ಇರುತ್ತನೆ. 
ಕಾಲ: 1940ನೆಯ ಇಸವಿ ಸೆಪ್ಟೆಂಬರ್‌ 15, ಬುಧವಾರ. ಆಹೊತ್ತು ಅಮಾನಾಸೆ. ಸಂಜೆ ಏಳೂವರೆ 
ಘಂಟಿ ಇರಬಹುದು. 


ಡಾ| ನಾ. ಅವರು ಕೋಣೆಯೊಳಕೆ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಅನರು ಸಾಮಾನೃವಾಗಿ ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡ ಡಾಕ್ಟರುಗಳು 


ಇರುವಂತೆ ಗರಿಮುರಿಯಾದ ಬಟ್ಟೆ ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ... ಸರಾಯಿ, ಕೋಟು, ಕಂಠಾಲಂಕಾರ, ತಲೆಯ 
ಮೇಲೆ ಸರಿಗೆಯ ರುಮಾಲು, ಕಾಲಿನ ಮೇಲೆ ಕರಿಮೆರುಗಿನ ಬೂಟ್ಟು. ಮುಖ ಗಂಭೀರವಾಗಿದೆ.] 


ಡಾ|| ನಾ. : ಹೇಗಿದ್ದೀರಿ? 

ರೋಗಿ : (ನಗುಮುಖದಿಂದ) ಅನುಕೂಲವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 

ಡಾ|| ನಾ. : ಟೆಂಪರೇಚರ್‌ ಇಲ್ಲ ತಾನೆ? 

ಕೋಗಿ : ಎಂಟು ಹತ್ತು, ದಿನದಿಂದ ನಾರ್ಮಲ್‌ ಆಗಿದೆ. 

ಡಾ| ನಾ. : ನಿದ್ದೆ ಬರುತ್ತಿದೆಯೋ? 

ಕೋಗಿ : ಕೊಂಚಕೊಂಚ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ತುಂಬ ನಿಶ್ಯಕ್ತಿ ಯಾಗಿದೆ. 

ಡಾ| ನಾ. : ಅದು ಕ್ರಮೇಣ ಸರಿಹೋಗುತ್ತದೆ--ಹೇಳಿದ ಮಾತು ಕೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದರೆ. 

ಕೋಗಿ : ಕೇಳದೆ ನಾನೇನು ಮಾಡುತ್ತೇನೆ? ನನ್ನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುವ ಡಾ|| ಶಂ. 
ಅವರು ಮಹಾ ಖಂಡಿತವಾದಿ. 


ಎ೮ ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಎಜ 


ಡಾ| ನಾ. : ಅಂಥವರಿದ್ದರೆಯೇ ನೀವು ಸಾಧ್ಯನಾಗೋದು. 

ಕೋಗಿ : ನಿಮ್ಮ ದರ್ಶನವಾಗಿ ಎಂಟು ದಿನದ ಮೇಲಾಯಿತು. 

ಡಾ| ನಾ. : ಸರ್ಕೀಟ್‌ ಹೋಗಿದ್ದೆ. ಈಗ ತಾನೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಇನ್ನೂ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿಲ್ಲ. 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂಡು ಹೋಗೋಣ ಅಂತ ಬಂದೆ. 

ರೋಗಿ : ಬಹಳ ಒಳ್ಳೆಯದಾಯಿತು. ಈಗ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಒಂದು ಉಪಕಾರ ಆಗಬೇಕು. 

ಡಾ| ನಾ. : ಏನು? 

ರೋಗಿ : ಈಹೊತ್ತು ಅಮಾವಾಸ್ಯೆ. ನಿಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಫಲಾಹಾರಕ್ಕೆ ಮೆಂತ್ಯದ 
ದೋಸೆ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಬಿಸಿಬಿಸಿಯಾಗಿ ಎರಡು ದೋಸೆ, ಚಟ್ನಿ ಯನ್ನ ಒಂದು 
ಥರ್ಮಾಸ್‌ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಕಾರಿನಲ್ಲಿ ಕಳುಹಿಸಿದರೆ, ಅದನ್ನ ನಾನು 
ಸೇವಿಸಿದರೆ, ನನ್ನ ಸಾರಿಗೆ ಅರೋಚಕ ಹೋಗಿ ಬಾಯಿ ಶುದ್ಧ ke ದೆ. 
ಮೈಗೆ ಬಲ ಕ ದೆ. ಆಸ ಸೃತ್ರೆಯ ಹಾಲು ರೊಟ್ಟಿ ಈಗ ಅಸಹ್ಯನಾಗಬಿಟ್ಟಿದೆ. 
ನಿಮ್ಮ ಮನೆಯ ಅಡುಗೆ ನನ್ನ ಬಾಯಿಗೆ See 

ಡಾ॥ ನಾ. ee ಮುಗುಳ್ನಗೆ ನಕ್ಕು) ಆಗಲಿ. ಅದಕ್ಕೇನು ಕಷ್ಟ. ಈಹೊತ್ತಲ್ಲ ಲದಿದ್ದರೆ 
ಇನ್ನೊಂದು ದಿನ. 

ಕೋಗಿ: ಅದೇಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ದಿನ? ಈಗಲೇ ಆಗಲಿ. 

ಡಾ| ನಾ. : ನಿಮ್ಮ ಡಾಕ್ಟರನ್ನು ಕೇಳದೆ ಹಾಗೆ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ. 

ಕೋಗಿ : ನೀವೇ ದೊಡ್ಡ ಡಾಕ್ಟರು. ನೀವು ಮಾಡಿದ್ದನ್ನ ಅವರು ಬೇಡವೆನ್ನುತ್ತಾ ನ ರೆಯೆ? 

ಡಾ| ನಾ. : ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ದಿನಾಗಲೂ ನೋಡಿ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ರೋಗವನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವವರು ಯಾರು? ಅವರನ್ನು ಕೇಳದೆ ಯಾರೂ ಏನೂ ತುಡ 
ಬಾರದು. 

ಕೋಗಿ : ಹಾಗಾದರೆ ಅವರನ್ನು ಈಗಲೇ ಕೇಳಿಬಿಡಿ. 

ಡಾ| ನಾ. : ಅವರು ಇಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಆಸ್ಪ ತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಡಿಸಿಪ್ಲಿನ್‌ WN ಇಲ್ಲವೋ? ಆ ಡಿಸಿನ್ಲಿನಿನಂತೆ ನಜಿಯಬೇಕು. 

ರೋಗಿ : ಕ್ಕ ಮೇಲಿದ್ದ ಸಂತೋಷ ಹಾರಿಹೋಗಿ ಮುಖ ಖನ್ನವಾಯಿತು.) 

ಡಾ|| ನಾ. : ನಸ್‌ 
[ಪ್ರವೇಶ : ನರ್ಸ್‌. ಬಂದು ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾಳೆ.] 

ಡಾ| ನಾ. : ಡಾಕ್ಟರು ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ಯಾರಿದ್ದಾರೆ? 

ನರ್ಸ್‌: ಡಾ| ಕೃ. ಅವರಿದ್ದಾರೆ. 

ಡಾ| ನಾ. : ಒಳ್ಳೆ ಯದು. ಅವರಿಗೆ ನನ್ನ ನಮಸ್ಕಾರ ಹೇಳಿರಿ. 
ಕ ನಿಮಿಷಗಳಲ್ಲಿ ಡಾ॥ ಕೃ. ಅವರು ಪ್ರವೇಶಿಸುವರು. ಡಾ| ನಾ. ಅವರು ಎದ್ದು ಹೋಗಿ 
ಕೋಣೆಯ ಬಾಗಿಲ ಬಳಿ ಒಂದು ಕ್ಷಣ ನಮಕ ಬಳಿಕ ಇಬ್ಬರೂ ರೋಗಿಯ ಸಮಾ ಪಕೆ 
ಬರುವರು.) 4 

ಡಾ| ನಾ. : ಡಾ|| ಕೃ., ಇವರು ದೋಸೆ ತಿನ್ನಬೇಕು ಅಂತಾರಲ್ಲ? ನೀವು ದಯವಿಟ್ಟು 
ಡಾ|| ಶಂ. ಅವರನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವರೊಪ್ಪಿ ದರೆ ದೋಸೆ ತರಿಸಿಕೊಟ್ಟೀರಾ? 


4 


ಎಕಾ ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಎಣ 


ಡಾ| ಕೃ. : ಅದಕ್ಕೇನು ಕಷ್ಟ? ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ತರಿಸಿಯೇನು. ಬಿಸಿಬಿಸಿಯಾಗಿ ಕೊಡ 
ತಾ ಈಗ ತಮ್ಮ ಮನೆಯಿಂದ ಕಳುಹಿಸಿದರೆ ತಣ್ಣ ಗಾಗಿಹೋಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಅಷ್ಟು ಚೆನಾ ಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಕೋಗಿ : ಥರ್ಮಾಸ್‌ ಬಾಕ್ಸ್‌... 

ಡಾ| ಕೃ. : ಥರ್ಮಾಸ್‌ನಿಂದಲೂ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. ಈಗ ಅಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ ಥರ್ಮಾಸ್‌ 
ಪೆಟ್ಟಿಗೆ ಎಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ? ಸಿಕ್ಕಿದರೂ ಕಾರಿನ ವೇಗದಿಂದ ಅದರ ಬಿಸಿಯೆಲ್ಲ 
ಹಾರಿಹೋಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವ ವೇಳೆಗೆ ತಣ್ಣಗಾಗಿ ಹಳಸಲಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಈಗೇನು, ಒಂದು ಹನ್ನೆರಡು ಘಂಟೆಗಳಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿಸಿಬಿಸಿ ತರಿಸಿಕೊಡುತ್ತೇನಲ್ಲ? 
ರಾತ್ರಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿದ್ದೆಹೋಗಿ. ನೀವು ಎದ್ದು ಮುಖ ತೊಳೆದು ಔಷಧ ಕುಡಿಯುವ 
ವೇಳೆಗೆ ಬಿಸಿಬಿಸಿ ದೋಸೆ- -ಬೇಕಾದರೆ ಮಸಾಲೆ ದೋಸೆ--ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಕೋಗಿ : ಹಾಗಾದರೆ ಸರಿ. ಬೆಳಗಾಗುವುದನ್ನು ಎದುರುನೋಡಿಕೊಂಡಿರುತ್ತೇನೆ. 
[ಡಾಕ್ಟರುಗಳಿಬ್ಬರೂ ಗಂಭೀರ ಹಸನ್ಮುಖದಿಂದ ಹೊರಟುಹೋಗುವರು.] 


ದೃಶ್ಯ 2 
[ಆದೇ ಜಾಗ. ಕಾಲ: 1940ನೆಯ ಇಸನಿ ಸೆಪ್ಟೆಂಬರ್‌ 16, ಗುರುವಾರ. ಬೆಳಗ್ಗೆ ಸುಮಾರು ಏಳೂ 
ಮುಕ್ಕಾಲು ಘಂಟಿ. ರೋಗಿ ಗೆಲುಮುಖದಿಂದ ಮಲಗಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರವೇಶ : ಡಾ| ಕೃ. ಅನರು.] 
ಡಾ॥ ಕೃ. : ಏನು ಸಾರ್‌? ರಾತ್ರಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿದ್ದೆ ಬಂತೋ? 
ಕೋಗಿ : ಆಹಾ! ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿದ್ದೆ ಆಯಿತು. ಬೆಳಗ್ಗೆ ಮುಖ ತೊಳೆದು ಔಷಧ ಕುಡಿದು 
ಆಯಿತು. ನಿಮ್ಮ ಕರುಣಾಕಟಾಕ್ಚಕ್ಕಾಗಿ ಕಾದಿದ್ದೇನೆ. 
ಡಾ|| ಕ್ರ. ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸಲು ನಾವು ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದ್ದ ವೆ. 
ಕೋಗಿ: ಜ್‌ ಶಂ. "ಅವರನ್ನು ಕೇಳಿದಿರೋ? (ಆರರ ಒನ್ಸಿ ಕೊಂಡರು ತಾನೇ? 
ಡಾ|| ಕೃ. : ಅವರನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದಾಯಿತು. ಅವರು ಹೇಳಿದ್ದನ್ನ € ಈಗ ಮಾಡುವುದು. 
ರೋಗಿ : ಭೇಷ್‌ ! ಹಾಗಾದರೆ ಬರಲಿ ತರತೀಪುಗಳು. 
ಡಾ| ಕೃ. : ತರಿಸಿಬಿಡಲೋ? 
ಕೋಗಿ : ಇನ್ಯಾಕೆ ತಡ? 

[ಡಾ| ಕೃ. ಅವರು ಆಳನ್ನು ಕರೆದು “ಅದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬನ್ನಿ? ಎಂದರು. ಆಳುಗಳು 


ಕೋಣೆಯೊಳಕ್ಕೆ ಹೊತ್ತು ತಂದರು. ಏನನ್ನು ಒಂದು ಕಪ್ಪು ಹಲಗೆಯನ್ನು (Black- 
board). ಆದರ ಮೇಲೆ ಇಂಗ್ಲಿ ಹಿನ ಲಿ "ಮೆಡಿಕಲ್‌" ಕಾಲೇಜ್‌ ಲೆಬಾರಟಿರಿ' ಎಂದು ಬರೆದಿತ್ತು -] 


ಕೋಗಿ : ಇದೇನು? 
ಡಾ|| ಕೃ. : ದೋಸೆ ತಯಾರಾಗುತ್ತಿ ಜಿ. ಅದು ಬರುವವರೆಗೂ ನಿಮ್ಮ ಕೂಡ ಒಂದು 
ಇಷ ಮಾತನಾಡೋಣ ಅಂತ ಇದನ್ನ ತರಿಸಿದೆ. : ನೋಡಿದಿರಾ ಇದನ್ನ? 


ಕೋಗಿ : ಏನದು? | 
ಡಾ|| ಕೃ. : ನಮ್ಮ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಅಂಗಾಂಗರಚನೆ ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡ 
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ವಜ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಎಜಿ 


ಸ್ಯಾಂಪಲ್‌ (ಮಾದರಿ) ಚೂರುಗಳು. (ಹದಿನೈದನೆಯ ಸಂಖ್ರೆಯ ಮಾದರಿಯ ಕಡೆ 
ಬೆಟ್ಟಟ್ಟು) ಇದು ಕರುಳಿನ ಒಂದು ಚೂರು. ನಿಮ್ಮ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಕರುಳಿನ ನಾಳ 
ಸುಮಾರು ನೂರ ಎಂಭತ್ತು ಆಡಿಯಷ್ಟು ಉದ್ದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹೊರಗಡೆಗೆ ಅದು 
ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಷ್ಟು ತೆಳುವಾಗಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿದೆ ಕರುಳು. ಅದನ್ನು 
ಒಂದಂಗುಲದಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ೫. ೪ಜಿ ಇದು ಕರುಳಿನ ಒಳಮೈ. ಕರುಳನ್ನು 
ಕತ್ತರಿಸಿ ಅದರ ಚತ ಪಕ್ಕ ಕಾ ಹಾಗೆ ಇಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿದೆ. ಜೆನ ನ್ನಾಗಿ ನೋಡ 
ಬೇಕು, ಸಾರ್‌. 

ಕೋಗಿ : ನೋಡಿದೆ. ಸ 

ಚಾ॥ ಕೃ. : ಹಾಗಲ್ಲ. (ಬೋರ್ಡನ್ನು ರೋಗಿಯ ಹತ್ತಿರ ನಿಲ್ಲಿಸಿ) ಕರುಳಿನ ಒಳಗಡೆ (ಪೆನ್ಸಿಲ್‌ 
ನೊನೆಯಿಂದ ತೋರಿಸುತ್ತಾ) ಇದು ಜೇಬು, ಪಾಕೆಟ್‌. ಇಂಥ ಪಾಕೆಟ್ಟುಗಳು ಕರುಳಿ 
ನಲ್ಲಿ ಲೆಕ್ಕವಿಲ್ಲದಷ್ಟು ಇರುತ್ತವೆ. ತಿಂಡಿ ತಿಂದಾಗ ಅದರಲ್ಲಿಯ ನುಣುಪಾದ ಜಿಡು 

ದಾರ್ಥವು ಈ ಪಾಕೆಟ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಂತುಬಿಡುತ್ತದೆ. ಬೆಣ್ಣೆ, ಒಟ್ಟು, ಜಿಡ್ಡು 

ಜಾ ಮಿಕ್ಕ ಆಹಾರದ ಜೊತೆಗೆ ಕೆಳಕ್ಕಿಳಿದು ಹೋಗದೆ ಈ ಪಾಕೆಟ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಕ” ಟೈಫಾಯ್ಡ್‌ ಕಿ ಕ್ರಿಮಿಗಳಿಗೆ ಆಹಾರ. ಈಗ ನಿಮ್ಮ 
ದೇಹದೊಳಗಿದ್ದ ಟೈಫಾಯ್ಡ್‌ ಕ್ರಿಮಿಗಳು ಔಷ ಜಟ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೊರಟು 
ಹೋಗಿವೆ. ಆದರೂ ಒಂದೆರಡು ಅಣುಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ. 
ಈಗ ನೀವು ದೋಸೆ ತಿಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಆಹಾರ ಸಿಕ್ಕುತ್ತ ದೆ. (ತಟ್ಟನೆ ಬಾಗಿಲ ಕಡೆ 
ತಿರುಗಿ) ಅಯ್ಯಾ, ದೋಸೆ ಸಿದ್ಧವಾ ಗಿದೆಯೇನಯ್ಯ? 

ರೋಗಿ : ಸಾಕು ಮಹಾರಾಯ! ನಿಮ್ಮ ದೋಸೆ ಸಾಕು. ನಿಮ್ಮ ವಿವರಣೆಯೂ ಸಾಕು. 

ಡಾ| ಕೃ. : (ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ನಗುತ್ತ) ಯಾಕೆ ಸಾರ್‌? ಬಿಸಿಬಿಸಿಯಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. 

ಕೋಗಿ : ನಿಮಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ. ನಾನು ಬುದ್ಧಿಗೆಟ್ಟು ಡ ಡಾ|| ನಾ. ಅವರನ್ನು ಕೇಳಿದೆ. ಈಗ 
ಅವರೂ ನೀವೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಮಸಲತ್ತು ನಡಸಿ ನನಗೆ ಬುದ್ಧಿ ಕಲಿಸಿದಿರಿ. 

ಇದನ್ನು ಮರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಈ ಎಸೆ ಆಹ ಏಳೆ ” ] ಇ | ಇವ್ನ 
[ಆಗ ಆಳ್ಲಿದ್ದ ನರ್ಸಗಳೂ ವಾರ್ಡ್‌ ಬಾಯಿಗಳೂ ಎಲ್ಲರೂ ನಗುತಿದ ರು.] 
ಇವಿ ಭೀ 


ಭಾಗ 2 


ಮಹಾಕವಿಯಿಂದ ನಮಗೆ ಆಗುವ ಉಪಕಾರ ಈ ಬಗೆಯದು. ಸಮರ್ಥನಾದ 

ನು ನಮಗೆ ದೇಹದ ಒಳಗಡೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಂತೆ ಅನ್ನ ಕೋಶದಲ್ಲಿ 
ಅನಿತುಳೆನೀ ವ ನಾಳಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಒಳಗಿನ. ಜೇಬುಗಳನ್ನೂ ಅಪುಕ ೪ ಒಳಗಡೆ 
ರೋಗಾಣುಗಳು ಚವಿತುಕೊಂಡು ನಿದ್ರಿ ಸುತ್ತಿ ತ್ಕಿರುವುದನ್ನೂ ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟು ನಮಗೆ 
ಎಚ್ಚರಿಕೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಮಹಾಕವಿಯು ನಮ್ಮ ಅಂತರಂಗದ ಒಳಗಡೆ ಅವಿತು 
ಕೊಂಡಿರುವ ಮನೋನಾಳಗಳನೂ ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಒಳಗಿನ ಜೆ ಬುಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳೊಳಗಿನ 
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“ಫೋ, ನಿನ್ನ ಕೈಯಿಂದಲೀ ಕೊಳಕು ಸಾಕ್ಷಿಯ ತೊಳೆದು ತೆಗೆ». ಸತೀ ಮಾಕ್‌ಬೆತ್‌. 
"ಮ್ಯಾಕ್‌ಬೆತ್‌? ಅಲ್ಲಿ ಮ್ಯಾಕ್‌ಬೆತ್‌ ಮತ್ತು ಸತೀ ಮ್ಯಾಕ್‌ಬೆತ್‌. 


ರೋಗಮೂಲಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ ತೋರಿಸಿ ಎಚ್ಚರಿಕೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ದೇಹದ ಆರೋಗ್ಯಕ್ಕೆ 
ವೈದ್ಯ; ಮನಸ್ಸಿನ ಆರೋಗ್ಯಕ್ಕೆ ಕವಿ. 

ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನ ಒಳಗಡೆಯ ನಾಳಗಳು ಬಹು ತೆಳುವಾದ ಪೊರೆಯಿಂದ ಆದವು. 
ಆ ಪೊರೆಯ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಧಾತುರಸ ಹರಿದರೂ, ಅದು ನಾಳದ ಪೊರೆಯನ್ನೊತ್ತಿ 
ನಾಳದ ಒಳಗಣ ಚೀಲಗಳಲ್ಲಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವ ಭಾವಾಣುಗಳನ್ನು ಕೆಣಕಿ ಕೆರಳಿಸುತ್ತವೆ. 
ಮಂಥರೆಯ ಉಪ್ಪು, ಶಕುನಿಯ ಸಕ್ಕ, ಯಕ್ಷಿಣಿಯ ತುಪ್ಪ, ಪ್ರೇತದ ಖಾರ 
—ಇನವು ಮನೋನಾಳವನ್ನು ಸೋಕಿದಾಗ ನಾವು ಕೈಕೇಯಿಯಂತೆ ಹೊರಳುತ್ತ್ಯೇವೆ; 
ದುರ್ಯೋಧನನಂತೆ. ಲೋಭೋನ್ಮತ್ತರಾಗುತ್ತೇವೆ; ಮ್ಯಾಕ್‌ಬೆತ್ತಿನಂತೆ ಆಶಾ 
ವೇಷದಿಂದ ಹುಚ್ಚುಹುಚ್ಚಾಗಿ ಆಡುತ್ತೇವೆ; ಹ್ಯಾಮ್ಗೆ ಟ್ಟಿ ನಂತೆ ಸಂಕಟೋದ್ರೇಗಕ್ಕು 
ತುತ್ತಾಗುತ್ತೇವೆ.. ಅಂತರಂಗದ ಈ ಸ್ವರೂಪವಿರೂಪಗಳನ್ನು ನಾವು ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಕಂಡಾಗ ನಮ್ಮ ಅಂತರಂಗದ ಮೈ ಕೈಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ಮುಟ್ಟಿ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ. 
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ಎ. ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಎ. 


ನಮಗೂ ಆ ವ್ಯಾಧಿ ಬಂದೀತೇನೋ, ನಮ್ಮನ್ನೂ ಅಡು ಕಾಡಿಸೀತೇನೋ.-.- 
ಎಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ. ಈ ಆತ್ಮಸರೀಕ್ಷೆಯೇ ಮಹಾಕಾಮ್ಯದಿಂದ ನಮಗೆ ಆಗುವ 
ಪರಮ ಪ್ರಯೋಜನ. 

ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿನ "ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟ್‌? ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಆ ರಾಜಕುಮಾರನು ಪಡುವ 
ಸಂಕಟವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತಂದುಕೊಳ್ಳೋಣ. ಅವನಿಗೆ ಅವನ ತಂದೆಯ ಪ್ರೇತವು 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು “ನಿನ್ನ ತಾಯಿ ನಿನ್ನ ಚಿಕ್ಕಪ್ಪನಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ಕಳಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿಸಿ 
ಅವನನ್ನು ಸಿಂಹಾಸನಕ್ಕೆ ತಂದಿದ್ದಾಳೆ. ಈ ಘೋರವಾದ ಅನ್ಯಾಯಕ್ಕೆ ನೀನು 
ಪ್ರತೀಕಾರ ಮಾಡಬೇಡನೆ?” ಎಂದು ಕೇಳುತ್ತದೆ. ಆಗ ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟ್ಟಿನ ಮನಸ್ಸು ಹೇಗೆ 
ಆಗಿರಬೇಕು? ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗಾದರೂ ಅಂಥ ಸನ್ನಿವೇಶ ಒದಗಿದರೆ ಅವರು ಏನು 
ಮಾಡಿಯಾರು? ಉತ್ತರವನ್ನು ಊಹಿಸುವುದು ಕಡುಕಷ್ಟ. 

ಜಮದಗ್ನಿ ಖುಷಿಯು ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರನ್ನಾಗಿ ಕರೆದು ಅವರ 
ತಾಯಿಯು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ವ್ಯಭಿಚಾರ ಮಾಡಿದವಳೆಂದೂ ಶಿರಶ್ಛೇದನೆ ಆಕೆಗೆ ತಕ್ಕ 
ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವೆಂದೂ ವಿಧಿಸಿದಾಗ ಮೂವರು ಮಕ್ಕಳು ಭಯಭ್ರಾಂತರಾಗಿ ತಂದೆಯ 
ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿ ಓಡಿಹೋದರು. *ಿರಿಯವನಾದ ಪರಶುರಾಮನು ತಂದೆಯ 
ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕರ್ತವ್ಯಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ನಡಸಿದ. ನಡಸಿದರೂ ಆ: ಕಾರ್ಯದ ನಿರ್ದೋಷತ್ವದ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಶಂಕೆ ತಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಆ ಶಂಕೆಯ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆ 
ಮಾಡಿ ತಪಠ್ಚರ್ಯೆ ನಡಸಿದ. 

ಪರಶುರಾಮನ ಕಥೆಯಿಂದಲೂ ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟ್ಟಿನ ಕಥೆಯಿಂದಲೂ ನಮಗೆ 
ಜೀವಸಂಕಟದ ದರ್ಶನವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದು ಅರಿಸ್ಟಾಟಲ್‌ ಹೇಳುವಂತೆ *ಕೆಥಾರ್ಸಿಸ್‌' 
(Catharsis) ಜೀವಮಲವಿರೇಚಕ-ಜೀವಶೋಧಕವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಿಕರು ಕಾವ್ಯದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಹೊರಟು "ಕಾವ್ಯಂ ಯಶಸೇರ್ಥ- 
ಕೃತೇ ವ್ಯವಹಾರವಿದೇ' ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿದರು. ಈ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಉಂಟಾದ 
ಕಾವ್ಯಗಳು ಇರಬಹುದು. ಅವು ಸಾಮಾನ್ಯ ಕಾವ್ಯಗಳು. ಮಹಾಕಾವ್ಯವಾದರೋ 
ಮನುಷ್ಯಜೀವನದ ಆಳನೀಳಗಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂಗಿ ಹಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಕಾವ್ಯದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಹೊರಟು ಚರ್ಚೆ ನಡಿದಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚೀ 
ನಿಷ್ಕರ್ನ್ಣೆಯುಳ್ಳ ಲಕ್ಷಣಸೂತ್ರವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿಲ್ಲ... ಮ್ಯಾತ್ಯು ಆರ್ನಾಲ್ಡ್‌ ಕವಿಯು 
ಹೇಳಿದ “Poetry is the criticism of life’ (ಕಾವ್ಯವು ಜೀವನಪರಾಮರ್ಶೆ) ಎಂಬ 
ಮಾತು ಸತ್ಯವೆಂದು, ಅಥವಾ ಸತ್ಯಪ್ರಾಯವೆಂದು ನಾವು ಅಂಗೀಕರಿಸಬಹುದು. 

ಪ್ರಪಂಚದ ಮಹಾಸಾಶಿತ್ಯವು ಈ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದು. ನಮ್ಮ "ರಾಮಾಯಣ 
ಏನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ? ಶ್ಲೋಕಗಳು ಇಂಪಾಗಿವೆ; ವರ್ಣನೆಗಳು ಸೊಗಸಾಗಿವೆ; 
ಸಂಭಾಷಣೆಗಳು ಮನಮುಟ್ಟುವ ಹಾಗಿವೆ; ಕಥೆಯು ಕುತೂಹಲವುಂಟುಮಾಡಿ 
ಸಮಾಧಾನ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇದಿಷ್ಟೇಯೋ ಆ ಮಹಾಕಾವ್ಯದ ಪ್ರಯೋಜನ, ಅಥವಾ 
ಇನ್ನೂ ಮೇಲಿನದುಂಟೋ? ಉಂಟು. ಮನುಷ್ಯಜೀವನವು ಯಾವುದಕ್ಕಾಗಿ ?- ಎಂಬ 
ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ನಾವು ನಮನಮಗೇ ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಉತ್ತರ ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಅದು 


§ 


ಎಲ ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಎಬ 


ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಭರತನು ಪಡೆದ ಲಾಭವೇನು? ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಪಟ್ಟಿ ಸುಖನೇನು? 
ಆಂಜನೇಯನು ಹಾರಾಡಿ ಹಾರಾಡಿ ಸಾಧಿಸಿಕೊಂಡದ್ದೇನು? ಶ್ರೀರಾಮನೇ ಪಟ್ಟಿ 
ಭೋಗಭಾಗ್ಯಗಳೇನು? ನ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉದಿಸಿದಾಗ ನಮ್ಮ 
ಜೀವದ ದೃಷ್ಟಿ ಬೇರೊಂದು ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಆತ್ಮಶೋಧನೆ. ಅದರಿಂದ 
ಜೀವದ ಉದ್ದಾರ. 

ಪೂರ್ವಿಕರು ಕಾವ್ಯವು ನೀತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ, ಧರ್ಮವನ್ನು ಕಲಿಸುತ್ತದೆ 
ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಅದು ಅತಿವ್ಯಾಪ್ತಿಯ ಮಾತು. ಕಾವ್ಯವು ನೀತಿಯನ್ನು 
ಕಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ; ನಾವುನಾವಾಗಿ ಹುಡುಕಿ ನೀತಿಯನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಪ್ರೇರಣೆ 
ಮಾಡುತ್ತದೆ. "ಮಹಾಭಾರತ'ವು ಧರ್ಮವನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ವಿಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಧರ್ಮವನ್ನು 
ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಹೇಳುವ ಗ್ರಂಥ "ಮನುಸ್ಮೃೃತಿ'. ಭಾರತನಾದರೋ ನೂರಾರು ದೃಶ್ಯಗಳನ್ನು 
ಕಣ್ಣ ಮುಂದೆ ತಂದು ನಾವು ಆ ದೃಶ್ಯಗಳಿಂದ ಕೆರಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ನಾವು 
ಆ ಅನುಭವದಿಂದ ಮನಸ್ಸು ಕೆರಳಿ ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತರಾಗಿ, ಇವನು ಮಾಡಿದ್ದು ಸರಿಯೆ? 
ಅವನು ಮಾಡಿದ್ದು ಯುಕ್ತವೆ?- ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆ ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ. 
ಅದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಜೀವದ ದೃಷ್ಟಿಯು ಉತ್ತಮವಾದದ್ದನ್ನು ಹುಡುಕಹೊರಡುತ್ತದೆ. 
ಅದೇ ಧರ್ಮಪ್ರಚೋದನೆ. | 

ಹೀಗೆ ಮಹಾಕಾವ್ಯವು ನಮ್ಮ ಜೀವನವು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವ ದಾರಿಯನ್ನು 
ನಾವಾಗಿ ಹುಡುಕಿ ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುನಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತದೆ. ಆದದ್ದರಿಂದಲೇ ಮಹಾಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ 
"ಕಾಂತಾಸಂಮಿತಿ' ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಇಸ್ತ್ರಗಳು ನಮಗೆ ನೀನು ಹೀಗೆ ಮಾಡ 
ಬೇಕು, ಹಾಗೆ ಮಾಡಕೂಡದು-- ಎಂದು ಆಜ್ಞೆ ಕೊಟ್ಟು ಕಾನೂನು (Law) ಮಾಡು 
ವಂತೆ ದಂಡನೆಯ ಭಯವನ್ನು ತೋರುತ್ತವೆ. ಆದದ್ದರಿಂದ ಅವು "ಪ್ರಭುಸಂಮಿತಿ'. 
ಪುರಾಣ ಇತಿಹಾಸಗಳು ಹಿಂದಿನ ಲೋಕಾನುಭವವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ನೀತಿಯನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಇದು ಸ್ನೇಹಿತನ ದಾರಿ, "ಸುಹೃತ್ಸಂಮಿತಿ'. ಕಾವ್ಯವಾದರೋ ಪ್ರಿಯ 
ಸುಂದರಿಯಂತೆ. ಪ್ರಿಯಳು ತನ್ನ ಒಡೆಯನಿಗೆ ಹೀಗೆ ಮಾಡು, ಹಾಗೆ ಮಾಡು ಎಂದು 
ವಿಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ; ಇದು ಸರಿ, ಅದು ತಪ್ಪು ಎಂದು ಸೂಚಿಸುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಆಕೆ ತನ್ನ 
ಒನಪು ವೊಯ್ಯಾರಗಳಿಂದ ಪ್ರಿಯನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾಳೆ. 
ಆಕೆಯ ಮಧುರ ಕಟು ಮುಖಭಂಗಿಗಳಿಂದ, ಆಕೆಯ ಕಣ್ಣುಸನ್ನೆಗಳಿಂದ, ಆಕೆಯ 
ಮೂಗುಹಾರಿಕೆ ತುಟಿತಿರಿಚುಗಳಿಂದ, ಅವನು ತಾನಾಗಿ ಆಕೆಯ ಇಂಗಿತವನ್ನು ಅರಿತು 
ಕೊಂಡವನಾಗುತ್ತಾನೆ; ತಾನಾಗಿ ಆಕೆಯ ಮನೋಗತವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡು ಆಕೆಗೆ 
ಸಂತೋಷವಾಗುವಂತೆ ತನ್ನ ನೈಜವಾದ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 
ಕಾವ್ಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನೀತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ... ಯಾರ್ಯಾರ ಬಾಯಿಂದಲೋ 
ಏನೇನು ಮಾತುಗಳನ್ನೋ ಆಡಿಸುತ್ತದೆ. ಆ ಉತ್ತರ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರಗಳ ನಡುನೆ ನಾವು 
ಕಿವಿಯುಂಟಾದವರಾದರೆ ಒಂದು ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಕಾಣುವಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಅದೇ 
ಧರ್ಮಬೀಜ. ಅದೇ ನೀತಿಸಾರ. 

ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಕವಿಯಿಂದ ನಮಗೆ ಆಗುವ ಉಪಕಾರ ಇಂಥಾದು. ಗ್ರೀಸಿನ 
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ಹೋಮರ್‌ ಕವಿಯೂ ಅಲ್ಲಿಯ ದುರಂತನಾಟಕಕರ್ತರೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಜೀವಿತ 
ಸಮೀಕ್ಸಾಪ್ರಚೋದಕರಾದ ಕವಿಗಳು. ಇಟಲಿಯ ಡಾಂಟೆಯನ್ನೂ ಆ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸ 
ಬಹುದು. ಆದರೆ ಯೂರೋಪ್‌ ಭೂಖಂಡದ ಕಾವ್ಯಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಕ್ರವರ್ತಿ 
ಯಾದವನು ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌. ಆತನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ದುರಂತನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ 
ಅಲ್ಲ, ಆತನ "ರೋಮಿಯೊ ಅಂಡ್‌ ಜೂಲಿಯೆಟ್‌? ಮೊದಲಾದ ವಿಲಾಸನಾಟಕ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ "ನಾಲ್ಕನೆಯ ಹೆನ್ರಿ” ಮೊದಲಾದ ಚಾರಿತ್ರಕ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ನಮಗೆ ಎದ್ದುಕಾಣುವುದು ಮನುಷ್ಯಸ್ವಭಾವದ ಚೇಷ್ಟಿತಗಳು. ಮನುಷ್ಯಸ್ತ್ವ ಭಾವವು 
ಒಂದು ಮಹಾಸಮುದ್ರ. ಅದರ ಯಾವಯಾವ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವಯಾವ ಆಳೆದಲ್ಲಿ 
ಎಂಥೆಂಥ ಸುಳಿಗಳೂ ಎಂಥೆಂಥ ಪ್ರವಾಹೆಗಳೂ ಎಂಥೆಂಥ ಜಲಜಂತುಗಳೂ ಎಂಥೆಂಥ 
ಮುತ್ತುರತ್ನಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆಂಬುದನ್ನು ಷೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರನು ತೋರಿಸುವಂತೆ ಅಷ್ಟು 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ, ಅಷ್ಟು ಮನೋರಂಜಕವಾಗಿ, ಅಷ್ಟು ವಿವಿಧವಾಗಿ ತೋರಿಸಿರುವವರು 
ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಲ್ಲ... ಕಥಾಸಂದರ್ಭದ ರಚನೆ, ಅದಕ್ಕುಚಿತವಾದ ವಾಗ್ಗುಂಫನ, 
ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಲವಲನಿಕೆ--ಇವೆಲ್ಲ ಸೇರಿ ಆತನ ನಾಟಕಗಳು ಕೃತಕೃತ್ಯಗಳಾಗಿವೆ. 
ಆ ಕೃತ್ಯವು ಜೀವಿತಸಮೀಕ್ಷಾಪ್ರಜೋದನೆ. ಆ ಮಹೋಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿರುವವರಲ್ಲಿ 
ಆತನನ್ನು ನಾವು ವಾಲ್ಮೀಕಿ ವ್ಯಾಸರ ಪಂಕ್ತಿಯೊಳಗೆ ಅವರ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಬಹುದು. 
ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಮಹರ್ಷಿಗಳಾದ ವರಕವಿಗಳು. ಆತನೂ ವರಕವಿ ಹೌದು. ಆದರೆ 
ಅವರಿಬ್ಬರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಈ ಲೋಕದ ಅಂಚಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಲೋಕಾ 
ತೀತದ ದರ್ಶನವನ್ನು ಕೊಂಚವಾದರೂ ಮಾಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿನಲ್ಲಿ ಲೋಕಾ 
ತೀತದ ದರ್ಶನ ಕಾಣದಿದ್ದರೂ ಅವನೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಇಹಲೋಕದ ಅಂಚಿಗೆ ಕರೆದು 
ಕೊಂಡುಹೋಗಿ, "ರೋಕಾತೀತವನ್ನು ನೀವೇ ಹುಡುಕಿ ನೋಡಿರಿ? ಎಂದೆನ್ನು ವಂತಿದೆ. 
ಹೀಗೆ ನಮಗೆ ಉಪಕಾರಿಯಾದ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಮಹಾಕನಿಗೆ ಸಹಸ್ರ ಪ್ರಣಾಮಗಳು. 


ಸೇಕ್‌ಸ್ಟಿಯರ್‌-- ಒಂದು ನೋಟಿ 


ಫಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯ 


ನಿನ ವಾಡಾ ಮೌ ಪಾಡ್‌ ಪಾಗಿ ವಾಗ ಪಾಡ್‌ ವಾಗ ವಾಸಾ ವಾಡಾ ಪಾಗಿ ವಾಸಾ ಮೌನ ಪಾಗಿ 


ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆದವರ ಮೇಲೆಲ್ಲ ಬಿದ್ದಿರುವ ಪ್ರ ಭಾವಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಂಡಿನ ಕವಿಗಳು, 
ನಾಟಕಕಾರರು, ಪ್ರಬಂಧಕಾರರು, ವಿಮರ್ಶಕರು ಮುಂತಾದವರವು ಗಾಢವಾಗಿದ್ದಷ್ಟು 
ಇತರರವಾಗಿಲ್ಲ. ರಾಜಕೀಯವಾಗಿ, ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಅವರ ಸಂಬಂಧ ವಿಶೇಷವಾದ 
ದ್ವೇನೊ ಹೌದು. ಕೇವಲ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕವಾಗಿ ದೊಡ್ಡ ಪರಿಣಾಮ ಉಂಟಾದುದು 
ಈ ಮೂಲಕ. ಆಧುನಿಕ ಭಾರತದ ಸೃಷ್ಟಿಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅದರ ಪ್ರಭಾವದ ಮತ್ತು 
ಆಘಾತದ ಗುರುತನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಆದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸಂತೋಷವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟವನು ಅತಿ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೃತಿರಚನೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಉಂಟುಮಾಡಿದವನು ಎಂದರೆ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌. ಕಾರ್ಲೈಲ್‌ ಒಮ್ಮೆ 
ಹೇಳಿದ : ನಿಮಗೆ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಬೇಕೊ ಭಾರತದ ಮೇಲಿನ ಆಂಗ್ಲ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ 
ಉಳಿಯುವುದು ಬೇಕೊ ಎಂದು ಯಾರಾದರೂ ಕೇಳಿದರೆ, ತನ್ನ ಆಯ್ಕೆ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ 
ಪರ ಎಂದು. ಅದು ಅತ್ಯುಕ್ತಿ ಎಂದು ಯಾರೂ ಎಣಿಸತಕ್ಕದ್ವಲ್ಲ; ಮಾನವ ಮೌಲ್ಯ 
ಗಳಿಗೂ ಜೀವದ ಆಶೋತ್ತರಗಳಿಗೂ ಬೆಲೆ ಅವರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇರುವುದಾದರೆ, ಲೌಕಿಕ 
ವಾದ ಮತ್ತು ಭೌತಿಕವಾದ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಗೆಲ್ಲಲೂ ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೂ ಬಲ 
ಪ್ರಯೋಗ ಬೇಕು; ಕಪಟಗಳು ಬೇಕು. ಭಯ, ಅನುಗ್ರಹ ಅದರ ಬೆಂಬಲಕ್ಕೂ 
ಪೋಷಣೆಗೂ ನಿಲ್ಲುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಮಾನವ ಹೃದಯದ ಮೇಲಿನ ಆಧಿಪತ್ಯ ಪ್ರೀತಿರಚಿತ. 
ಆದು ಒಂದು ಬಗೆಯ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಖುಣಾನುಬಂಧವೇ.. ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಬರೆದ 
ಚೌದಶಪದಿಗಳಲ್ಲಿ (2೦0೦೭11) ಒಂದು ಮನವಿ ಇದೆ. ತಾನು ಯಾರ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನು 
ತನ್ನ ಕಡೆ ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿದನೊ ಆತನಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಮನವಿ ಅದು: 
"ಇತರರನ್ನು ಅವರ ಶೈಲಿಗಾಗಿ ಓದುತ್ತೇನೆ; ಅವನದನ್ನು ಅವನ ಒಲವಿಗಾಗಿ ಎಂಬ 
ಅಕ್ಕರೆ ತೋರಿದರೆ ಸಾಕು'--ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ. ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಪರವಾಗಿ 
ಅನೇಕರ ನಿಲವು, ಪಕ್ಷಪಾತ ಈ ಬಗೆಯವು. 


ಎಕ. ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಎ. 


ನನಗಿಂತ ಉತ್ತಮರಾದವರು ಅವನ ಕೃತಿಗಳನ್ನೂ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನೂ ಕುರಿತು 
ಹೆಚ್ಚು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬಹುಶಃ ಅಂತಹ ವರ್ಣನೆ ಮಿತಿಮಾರುವಷ್ಟು ಇದೆ. 
ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿಯಂತೂ ಹಾಗೆ. ಈಗ್ಗೆ ನಲವತ್ತು, ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಲೆಸ್ಲಿ ಸ್ಟೀವನ್‌ ಹೇಳಿ 
ದರು: ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಯಾರಾದರೂ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ್ನು ಕುರಿತು ಬರೆಯುವುದಾದರೆ 
ಅವರು ಲೈಸೆನ್ಸ್‌ ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಬಂಧಪಡಿಸುವುದಗತ್ಯ್ಯ ಎಂದು. ಇತ್ತ, ನನ್ನ 
ಗುರುವರ್ಗದವರಲ್ಲೊಬ್ಬರು ಒಮ್ಮೆ ಹೇಳಿದ್ದರು: “ಕಾಳಿದಾಸನಿಗೆ ಜನ್ಮವಿತ್ತ ಭರತ 
ಖಂಡವೇ ಅವನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರಿಗೂ ಜನ್ಮವಿತ್ತಿದೆಯಲ್ಲವೆ?' ಎಂದು. ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ 
ಮೇಲೆ ಬೆಳೆದ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಮೆಳೆಯೊಡನೆ - - ಕಾಡಿನೊಡನೆ -- ಹೋಲಿಸಿದರೆ ಕಾಳಿದಾಸನ 
ಮೇಲಿನದು ಸುಮಾರು ಏನೂ ಇಲ್ಲವೆನ್ನಬೇಕು. ಆದರೂ ಅವನ ಮೇಲೆ ಬೆಳೆದ 
ನಿಮರ್ಶೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಪರಿಶೋಧನೆಗಳ ಪರಿಮಾಣವನ್ನು ಈ ಅರ್ಧ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ 
ಎಣಿಸಿದರೆ ಆವರೆಗೂ ನಡೆದಿದ್ದಂತಹ ಮಿಕ್ಕೆಲ್ಲದರ ಒಟ್ಟು ಪರಿಮಾಣಕ್ಕಿಂತ ದೊಡ್ಡೆ ದಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಇಷ್ಟಾದರೂ ಮೂಲ ಸಮಸ್ಯೆಗಳೆಲ್ಲ ಸುಮಾರು ಇಂದೂ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಇವೆ. 
ನಾಟಕಗಳ ಕರ್ತೃ ಯಾರು? ಷೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರೆ, ರಟ್ಟಿಂಡೆ, ಬೇಕನ್ನೆ, ಆಕ್ಸ್‌ಫರ್ಜೆ? ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಅವನ ಹೆಸರಿಗೆ ಉಳಿದಿರುವ ಎಲ್ಲ ನಾಟಕಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅವನೇ 
ಬರೆದನೆ ಎನ್ನುವ ವಿವಾದ ಇನ್ನೂ ಇದೆ. ಅವನ 154 ಚೌದಶಪದಿಗಳು ಮುಂಚಿನ 
ಕಾಲಮಾನವಾದ 1592-5 ರಲ್ಲಿ ಬರೆದವೆ? ಆ ತರುವಾಯದ 1597-1605ರವೆ? 
ಬೇರಾವುದೊ ಕಾಲದನೆ? ಅಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾದ ವ್ಯಕ್ತಿ ಸೌತ್ಯಾಂಪ್ಟನ್‌ ಶ್ರೀಮಂತನೆ? 
ಸೆಂಬ್ರೋಕ್‌ ಶ್ರೀಮಂತನೆ? ಅಲ್ಲಿರುವ ೫1. 11. ನಿಜವಾಗಿ ಯಾರು? 1. 1. ಏ ಅಥವಾ 
H.W. ಎಂದೆ? ಅಥವಾ ಹ್ಯಾಟ್‌ ವ್ಯಾಪಾರಸ್ಥನಾದ ಅವನ ಭಾವನೊಬ್ಬನೆ? ಅಥವಾ 
W.S. ಎಂಬುದು ಅಚ್ಚಿನ ಪ್ರಮಾದದಿಂದ ಹೇಗೊ ೫. 18. ಎಂದು ನಮ್ಮವರೆಗೂ ತಪ್ಪಾಗಿ 
ಉಳಿದುಕೊಂಡು ಬಂದಿದೆಯೊ? ಥಾರ್ಸ್‌ ಅಚ್ಚುಮಾಡಿಸಿದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಶ 
ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಇನ್ನೇನಾದರೂ ಸಂಗತಿಗಳಿವೆಯೊ? ಅಲ್ಲಿ ನಿರೂನಿತವಾಗುವ ಕೃಷ್ಣೆ 
(The Dark Lady) ನಿಜನಾಗಿ ಮೇರಿ ಫಿಟ್ಟಿನ್‌ ಎಂಬಾಕೆಯೆ? ತನ್ನ ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿ 
ಯಾದ ಕವಿ ಮಾರ್ಲೊನೆ, ಚಾಪ್‌ಮನ್‌ ಕವಿಯೆ? ಇನ್ನಾ ವನಾದರೂವೆ? ಇತರ 
ರಿಂದ ಅವನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡದ್ದು, ಕದ್ದದ್ದು ಎಷ್ಟು ? ಇತರರಿಗೆ ಅವನಿಂದಾದ 
ತಿದ್ದುಪಾಡು, ದಾನ ಎಷ್ಟು? ಅವನಿಗೆ ಓದುಬರಹ ಬರುತ್ತಿದ್ದವೆ, ಇಲ್ಲವೆ? ಹೀಗೇ 
ಇನ್ನೂ ಎಷ್ಟೊ ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದಷ್ಟು ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿವೆ. ಅವನ ನಾಟಕಗಳ ಪಾಠ 
ಗಳಷ್ಟು, ಮೂಲ ಆಕರಗಳನ್ನು, ವಸ್ತುವನ್ನು, ರಚನೆಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಶೈಲಿ, ನಿರೂಪಣೆ 
—ಉದ್ದೇಶಇವನ್ನು ಕುರಿತು, ಯಾವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಅವನು ಬರೆದ, 
ಅವುಗಳ ಆನುಪೂರ್ವಿ ಯಾವುದು ಎಂಬೆಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿರಂತರ ಚರ್ಚೆ 
ನಡೆದಿದೆ. ಈ ಬಗೆಗೆ ನಡೆದಿರುವ ಅಭ್ಯಾಸ, ಪರಿಶೀಲನೆಗಳು ಬಹು ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ಕ್ಷೇತ್ರವ್ಯಾಪ್ತಿ ಉಳ್ಳವು. ಅವನ ಶಬ್ದಾರ್ಥಸಂಪತ್ತಿ, ಪ್ರಯೋಗವಿಲಾಸ, ಕೈಲಿ, ತಂತ್ರಾಂಶ 
ಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಎಷ್ಟು ಬಗೆಯ ವಿವೇಚನೆಗಳು ನಡೆದಿವೆಯೊ ಅವುಗಳ ಜೀವಗುಣ 


ಡಿ 


ವನ್ನೂ ಸಾಹಿತ್ಯಗುಣನನ್ನೂ ಕುರಿತು ಅಷ್ಟೇ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದಿವೆ. ಇಂದೂ ಆಸಕ್ತಿ 
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ಎಇ. ಸೇಕ್‌ಸಿಯರ್‌ - ಒಂದು ನೋಟ ಎಣ 


ಯಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ವಿಶ್ವಾಸ ಸಾಹಸಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಯಾವ ಬಗೆಯ ಉತ್ಸಾಹವೂ ಇಳಿಮುಖ 
ವಾಯ್ಕೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿ ಇಲ್ಲ. ಶತಮಾನಕ್ಕೆರಡು ಬಾರಿ '16ರಲ್ಲಿ, 764ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಸಿ, 
ಮಂಗಳೆ ಬೆಳೆದೇ ಇದೆ. ಸೇವಿಸಿದಷ್ಟೂ ಆ ಪಾನಕಕ್ಕೆ ದಾಹ ಹೆಚ್ಚಾಗುತ್ತಲೇ ಇರು 
ತ್ತದೆ. ಕ್ಲಿಯೊಪಾಟ್ರಳನ್ನು ಕುರಿತು: 

ವಯಸ್ಸು ಆಕೆಯನ್ನು ಕಳೆಗುಂದಿಸಿ ಸುರುಬಸದು; ಆಕೆಯ ನೋಹಕತೆಯ ಅನಂತ ನಿನಿಧತೆ 

ಯನ್ನು ರೂಢಿ ಹಳಸಲು ಮಾಡದು : ಇತರ ಹೆಣ್ಣುಗಳು ತಾವು ಊಡುನ ಊಟದಿಂದ 

ಹಸಿವನ್ನಾರಿಸುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ನೆಗಟು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ; ಅವಳೋ : ಅತೀನ ತೃಪ್ತಿ ಕೊಡುತ್ತ 

ಹಸಿವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
--ಎಂದು ಇನೊಬಾರ್ಬಸ್‌ ಎಂಬ ಒಂದು ಪಾತ್ರ ವರ್ಣಿಸಿದ. ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟನ ಮೊದಲ 
ಸ್ವಗತ ಭಾಷಣದಲ್ಲಿಯೂ ಇಂಥದೇ ಆದರೆ ಅಡಕವಾದ ಮಾತೊಂದಿದೆ: "ಮಾಡಿದ 
ಊಟವೇ ಅದಕ್ಕೆ ಹಸಿವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿದರೆ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ? (As if increase of 
appetite grows by what it feeds on) ಎಂಬುದು ಅದು. ಈ ವರ್ಣನೆ 
ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೂ ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 

ನಮ್ಮ ನಾಟಕಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಅವನ ಶಕ್ತಿಯ ವಿಪುಲತೆ (೧1011066) ಇಲ್ಲ. ಅವನ 
ಚಾರಿತ್ರಿಕ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ, ರಮ್ಯನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ, ಸಾಂಕೇತಿಕಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಮ್ಮಿ ಕಾಣುವ 
ಸುಖಾಂತ ದುಃಖಾಂತ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳ ಪ್ರಸಂಚ ತುಂಬಾ ಸಂಪನ್ನವಾದುದು. ಇವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಾಟಕದ ಪಾಠಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇತರ ಬಗೆಯ ಇತರ ಅಭ್ಯಾಸಗಳ ಪರಿಚಯ 
ವನ್ನೂ ಮಾಡಿಕೊಡಲು: ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಅವು ಪ್ರತಿಯೊಂದೂ ರಂಗದ ಮೇಲೆ 
ಪ್ರಯೋಗಗೊಂಡ ಚರಿತ್ರೆಯೂ ಇವಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಾಗ ಸಹಜವಾಗಿಯೊ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಖಯಾಲಿ ಬಂದಂತೆ ಅವನ್ನು ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಾಗಲೊ ನಾಟಕಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತಾದ ವಿಮರ್ಶೆಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಿಮರ್ಶೆಯೂ ಅಭಿರುಚಿಯ ಚರಿತ್ರೆಯೂ 
ಜೊತೆಗೇ ಹೊಮ್ಮಿವೆ. ಎಲಿಜಬೆತ್‌ ರಾಣಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಕಡೆ ತೆರೆದ್ಶ ಮುಂದಿನ 
ಪರದೆ ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ಗ್ಲೋಬ್‌ ನಾಟಕಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತೊ ನಿಂತೊ ನಾಟಕ ನೋಡು 
ತ್ತಿದ್ದವರ ಮನಸ್ಸು ಏತಕ್ಕೆ ಒಲಿಯುತ್ತಿತ್ತು ಎಂಬುದರ ಕಲ್ಪನೆ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 
ರಂಗವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ಶ್ರೀಮಂತ ನರನಾರಿಯರ ಚಿತ್ರ ಆ 
ಮಖಮಲ್‌, ಜರತಾರಿ, ರತ್ನಪ್ರಕಾಶ-- ಹಾದುಹೋಗುತ್ತದೆ. ಅಪರಾಹ್ನ ಸಮಯ 
ದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಈ ಪ್ರದರ್ಶನಗಳಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಗೇ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ರಂಜಕ, ಅದ್ಭುತ, 
ರಮ್ಯ, ಭೀಷಣ ದೃಶ್ಯಸನ್ಸಿವೇಶಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ರಂಗಪರಿಕರವಿಲ್ಲದೆ ಹೇಗೆ ನಿರ್ವಹಿಸು 
ತ್ರಿದ್ದರೊ? ಸ್ತ್ರೀಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಪುರುಷನಟರು ದುರ್ದಮ್ಯ ಪ್ರೇಕ್ಷಕ 
ಗಣಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಸತ್ಯಭ್ರಾಂತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೊ? ಈ ಕಾಲದ ಈ ದೂರದ ನಾವು 
ಅನುಭವಿಸಬೇಕೆನ್ಸಿ ಸುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಚ್ಚು ಪರದೆ ಸರಿಕರಗಳಾಗಲಿ ಬೆಳಕುಗಳ 
ಬೆಡಗುಗಳಾಗಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ಕಾಲವಿತ್ತು -- ಮೊನ್ನೆಮೊನ್ನೆಯವರೆಗೂ; ಗಂಡಸರೇ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತ್ರೀಪಾತ್ರ ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಒಂದು ಸಲ ಜೀವಂತಕಲೆಯ ಪ್ರಭಾನಕ್ಕೆ 
ಮನಸ್ಸು ತೆರೆಯಿತೆಂದರೆ ಉಳಿದುದೆಲ್ಲ ಗೌಣ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗು 
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ವಜ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಸ್‌ 


ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿನ ಕವಿತೆಯ ವೈಭವ ಎಲ್ಲ ಲೋಪದಾರಿದ್ರ್ಯಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡ 

ಸಮಾಧಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಬಲ್ಲದ್ದು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಈ ಸಂಗತಿ ನಿತ್ಯ 
ಣ. ಆ ನಟರ ಅಭಿನಯಶಕ್ತಿಯೂ ರಸಸಾಧನೆಯೂ ಚಾತುರ್ಯವೂ ತುಂಬಾ 
ರಬೇಕು. ಹಲನೇಳೆ ಕೆಲವು ನಟರಿಗಾಗಿಯೇ ಕೆಲವು ಬಗೆಯ ಪಾತ್ರ 


36೨ 
pg 
dL 
G 
[9] 
ತಿಕ 
೭ 


SAE 


ಅವಳಿಗಳಂತಹ ಎರಡು ಜೊತೆ ಚೆಲುವ ನಟರಿದ್ದರಂತೆ! ಅವರಿಗಾಗಿ ಸದೃಶ ಸನ್ನಿವೇಶ 
ಗಳನ್ನೂ ಭ್ರಾಂತಿನಿಲಾಸಗಳನ್ನೂ ಕಲ್ಪಿಸಿದನೆನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಇದೂ ನಿಜ. "ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟ್‌'ಅಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯುವ ಗರ್ಭಾಂಕದ ಸಂದರ್ಭನಟರಿಗೆ ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟ್‌ ಕೊಡುವ ಶಿಕ್ಷಣ, ನಿರ್ದೇಶನ 
ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಆವಶ್ಯಕವಾಗಿದ್ದಿರಬೇಕು. ಅದು ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಮಾಡಿದ ಅಭಿನಯಕಲೆಯ 
ಟೀಕೆ. ಆ ಟೀಕೆಯ ಅಗತ್ಯ ನಮ್ಮ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಇಂದಿಗೂ ಇದೆ. 

ಆತನು ಕರ್ತೃ ಎಂದು ಗಣಿಸಲಾದ 36 ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಲವು ತಲೆಮಾರು 


ರಾಜಕುಮಾರ ಹಾಲ್‌ (ಮುಂದೆ ಐದನೆಯ ಹೆನಿ)) 
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ಎಿನಎ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ - ಒಂದು ನೋಟ ಎಾಜ 


ಗಳ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ರಾಷ್ಟ್ರಚರಿತ್ರೆ ಇದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ "ನಾಲ್ಕನೆ ಹೆನ್ರಿ? ಎರಡು ಭಾಗ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಾಣವಾದ ಫಾಲ್‌ಸ್ಟಾಫನ ಮತ್ತವನ ಸಂಗಡಿಗರ ಪಾತ್ರಗಳು ನಾಟ 
ಕೀಯವಾಗಿ ಲೋಕೋತ್ತರವಾದವು. ಅಂತಹವುಗಳನ್ನು ಇನ್ನಾರೂ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿ 
ಸಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿನ ಮಂಕುದಿಣ್ಣೆಗಳ, ಪುಂಡರ, ಕಳ್ಳರ, ವಿಟ, ಲಂಪಟರ ತಂಡವೂ ಮುಂದೆ 
ಐದನೆ ಹೆನ್ರಿ ರಾಜನಾದ ಕೂಡಲೆ ದೇಶದ ಕಣ್ಮಣಿಯಾದ ಹೆನ್ರಿ ಪೋಲಿಯಾಗಿ ಪೋಕರಿ 
ಯಾಗಿ ಈ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ರೀತಿ ಕೂಡ ವಿಸ್ಮಯಜನಕವೇ. ಈ ಪುಂಡ 
ಪೋಕರಿಗಳ ತಂಡವನ್ನು ಅವನು ನಿರಾಕರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭ ಅವನಿಗೆಷ್ಟೇ ಅಗತ್ಯವಾಗಿ 
ಹೊಸಹುಟ್ಟಿದ ಅವನ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆಗಳ ಸಾಧನೆಗೆ ಆವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಇದ್ದರೂ ಅದಕ್ಕೆ 
ತುತ್ತಾದ ಫಾಲ್‌ಸ್ಟಾಫನ ದುಃಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಮರುಕವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಅವನು 
ಎದೆಯೊಡೆದು ಸಾಯುತ್ತಾನೆ. "ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಮದನನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟಿರೆ ನಷ್ಟವೇನಿಲ್ಲ; 
ಫಾಲ್‌ಸ್ಟಾಫನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಲಾರೆ? ಎಂದ ರವೀಂದ್ರರ ಮಾತು ಅತ್ಯುಕ್ತಿಯಾದರೂ 
ಮಾನ್ಯವೇ ಏನೊ! ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ರಾಷ್ಟ್ರಚರಿತ್ರೆ ಯಲ್ಲದೆ ಈಜಿಪ್ಟ್‌, ರೋಂ, ಗ್ರೀಸ್‌ 
ಮುಂತಾದ ಪ್ರಾಚೀನ ರಾಜ್ಯಗಳ ಹೆಸರಾದ ಕತೆಗಳನ್ನು "ಜೂಲಿಯಸ್‌ ಸೀಸರ್‌”, 
"ಕೊರಿಯೊಲೇನಸ್‌', "ಆ್ಯ್ಯಂಟೊನಿ ಅಂಡ್‌ ಕ್ಲಿಯೊಪಾಟ್ರ? ಮುಂತಾದವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅಲ್ಲಿನ ಮಹಾವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಜೀವನದ ಮೇಲೆಯೂ ಆಯಾ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳ 
ಅದೃಷ್ಟಗಳ ಮೇಲೆಯೂ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿದ ಎಷ್ಟೊ ಸಂಗತಿಗಳ ಕಥನ-ರೂಪಣ ಅಲ್ಲಿ 
ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. "ರೋಮಿಯೊ ಅಂಡ್‌ ಜೂಲಿಯೆಟ್‌? ಕತೆಯಲ್ಲಿ ವಿಧಿಹತವಾದ 
ಕಿರಿಯೆ ಪ್ರಣಯಿಗಳ ಪ್ರೇಮೋನ್ಮಾದ-ಉತ್ಸಾಹಗಳಿಂದ ತೊಡಗಿದ ದುರಂತ ನಾಟಕ- 
ಪ್ರಪಂಚ ಬರಿಯ ಚೆಲುವಿನ ಸಂತೋಷಗಳ ಹಂತವನ್ನು ದಾಟಿ ಮುಂದೆ ಹುಟ್ಟಿದ ನಾಲ್ಕು 
ದೊಡ್ಡ ದುರಂತ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ಭುತವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಪಾತ್ರಚಿತ್ರಣದಲ್ಲಿಯೂ 
ಕೃತಿಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಧಾವಿಸಿ "ಕಿಂಗ್‌ ಲಿಯರ್‌' ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಹೋನ್ಸತಿಯನ್ನು 
ಮುಟ್ಟುತ್ತದೆ. "ಅ್ಯಸ್‌ ಯು ಲೈಕ್‌ ಇಟ್‌? ಹರ್ಷನಾಟಿಕದ ನೋವು ಅಳಲುಗಳ 
ನೆಳಲು -ಕವಿಯದ ಪ್ರೇಮಪ್ರಪಂಚದಿಂದ ತೊಡಗಿ "ಟೈಮನ್‌ ಅಫ್‌ ಅಥೆನ್ಸ್‌'ದಲ್ಲಿರುವ 
ಒಂದು ನಿರ್ಫೈಣ ಮಾನವದ್ವೇಷಕ್ಕೊಯ್ಯುವ ನಿರ್ಮಾಣ-ನಿಪುಣತೆ ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾದ್ದು. ಆತನ ಕೃತಿನಿರ್ಮಾಣ-ಜೀವನದ ಕಡೆಯ ಮಜಲಲ್ಲಿ ಬರೆದ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಪ್ರಶಾಂತತೆ, ಒಂದು ಸಮರಸ, ಜೀವನವಿವೇಕ, ಅಭಿಜ್ಞಾನ ತಳೆದವರು ಮರಳಿ 
ಸಿಕ್ಕುವ ಸಂತೋಷ, ದುರ್ದಿನದ ತರುವಾಯ ತೇಲುವ ವಸಂತದ ಹಗಲ-ಬೆಳಕು ಹೊಳೆ 
ದಂತೆ ಹೊಮ್ಮುವ ಕ್ರಿಯಾವಿಧಾನ "ದಿ ವಿಂಟರ್ಸ್‌ ಟೀಲ್‌', "ಸಿಂಬೆಲೈನ್‌', "ದಿ ಟೆಂಪೆಸ್ಟ್‌' 
ಮುಂತಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬರುತ್ತದೆ. 

ಕವಿಯ ಸ್ವಂತಜೀವನದಲ್ಲಿ, ಕೃತಿರಚನೆಯ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಸದೃಶವಾದ 
ನೆಲಸಿಜಿಯೆನ್ನಿಸಿದೆ. ತನ್ನ ಹುಟ್ಟೂರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅವನು ಲಂಡನಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರುವಾಗ 
ಆತನ ವಯಸ್ಸು 23-24. ಒಂದು ನಟರ ತಂಡಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡ. ಅವರ 
ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣ, ದೊಡ್ಡ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಹಿಸಿದ. ಆಟಕ್ಕಾಗಿ ಅವರು 
ಆರಿಸಿಕೊಂಡ ಇತರರ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ತಿದ್ದಿಯೊ ಮೊಟಕು ಮಾಡಿಯೊ ಅಲಂಕರಿಸಿಯೊ 


ತ್ರ 


ಎಲ. ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಎಜ 


ಕಳೆಗೊಟ್ಟೊ ಮೊದಲು ಮಾರ್ಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ. ಕ್ರಮವಾಗಿ ತಾನೇ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಮಹಾ 
ಕೃತಿಗಳನ್ನು, ಅವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಒಂದು ಹೊಸ ಬಗೆಯ ದೃಶ್ಯಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ನೀಡಿದ. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ. ಮೊದಮೊದಲು ಯಾತೋ ಟಾ ಹಗಳ ದ್ಯೋತಕವಾಗಿ ಪ್ರೇಮದ, ತ್ರಾ 
ತುಂಬುರಕ್ತದ, ರಮ್ಯತೆಯ ನಾಟಕಗಳಿದ್ದವು. ನಗೆ, ಹಾಡು, ಕುಣಿತ್ಕ ಸಮೂಹನ್ನ 


ಮುಂತಾದ ಎಲ್ಲ Ue ರುಚಿಗಳಿಗೂ ಸೊಗಸುವ ನಾಟಕಗಳಿದ್ದವು. ಗದ್ದಲ, ಹಾ 
ಮತ್ತು ತಕ್ಷಣದ ಹಸಿ-ಬಿಸಿ ರುಚಿಯ ಜಾಣ್ಣುಡಿಗಳೂ, ಗ್ರಾಮ್ಯ, ಭಕ್ತಿಗಳೂ ಬೇಕಾ 
ದಷ್ಟಿ ರುತ್ತಿದವು. ಇವು ವಪ ಮಜಲಿನವಾದರೆ, ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿ ವ್ಯಸನ-ನಿರಾಶೆ 
ಗಳ ಚೌದಶಪದಿಗಳಲ್ಲಿನಂತೆಯೇ ಈ ಭಾವಗಳು ಪ್ರತಿಫಲಿಸುತ್ತವೆ. ಕೊನೆಯ ಮಜಲಿನ 
ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಹೃದಯ-ಮನಃಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರಸನ್ನತೆಯೂ ತಿಳಿಯೂ 
ಅದೃಷ್ಟ ಹಿಂದಿರುಗಿದ ಚಿತ್ರಗಳೂ ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಕನಿದಿದ್ದ ಯಾವುದೊ ಎದೆಬೇನೆ 


ಕಳಲಿ ಆತನ ಸು ಆಗ್ಲೆ ಹಗುರವಾಗಿರಬೇಕು. "ದಿ ಟೆಂಪೆಸ್ಸ್‌ > ನಾಟಕದಲಿವ 
ಮಂತ್ರ ವಾದಿ ಪ್ರಾಸ ಸೈರೊ ತನ್ನ ಮಂತ ತ್ರದಂಡವನ್ನು ಎಸೆದು ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಯಾವ 
ಇಂದ್ರೆ! ಜಾಲ ಕಾ ಕಾವ್ಯಮಯತೆಯೂ ತನ್ನಿ ೦ದ ಇಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ತನ್ನ ಹುಟ್ಟೂರಿಗೆ 
ಹಂದಿತಗ ಡೆ! ಇದು ಷೇಕ್‌ಸ್ಟಿಯರನ ಪ್ರತೀಕವೇ ಇರಬೇಕು. ಆವರೆಗೆ ಒಂದು 
ಸಣ್ಣ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಗಳ 3: ` ತನ್ನ ಮನೆತನದ ಲಾಂಛನವಾಗಿ 
ಹೆಗ್ಗಳಿಕೆಯ ಒಂದು ಕವಚವನ್ನು (೮೦೩೬ ೦ Arm) ಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡು ತನ್ನ 
ಕೊನೆಯ ಐದು ವರ್ಷಗಳನ್ನು ಕಳೆದು ತೀರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅವನಲ್ಲಿಯೂ ರಾಗದ್ವೇಷ 
ಗಳ ತುಮುಲ ಉಡುಗಿ, ಕತ ತಿಳಿದು, ಇಂಗಿ MA ಬಂದಿತೆನ್ಸಿಸುತ್ತದೆ. 

ಇಷ್ಟೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾವು ಅನುಮಾನಿಸಿ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿಯೇ ಅರಿಯಬೇಕು. 
ಪ್ರಮಾಣ ನಮ್ಮ ಊಹೆಯಲ್ಲಿ, ಇತರರಾಡಿದ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ, ಜಿದರಿ ಹರಡಿ ಸಿಕ್ಕುವ ಇತರ 
ಬಗೆಯ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ್ದು. ಸ್ವಂತ ಜೀವನದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತು ಖಚಿತವಾದ ಯಾವ ಸುದ್ದಿಯೂ- ಅವ ವನದಂತೂ. ಸುತರಾಂ--ಇ ಇಲ್ಲದಿರುವುದು, 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿನ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಕಾಳಿದಾಸ ಸರಂತಹನರ ಲಕ್ಷಣದಂಥುದೇ. ಇದು ಶೋಚನಿಯ 
ನನ್ನ ಸೀತೇನೊ. ಆದರೆ ಕೃತಿಗಳಿವೆ: ಅವಕ್ಕೆ ಅವೇ ಪ್ರಮಾಣ- ಬೇಕೆ ಇನ್ನಾವ ಮೆಚ್ಚು, 

ಲೆ ಅರಿಯಬೇಕಾದ್ದು? "ಆತ! 55ನೆಯ ಚೌದ 1ರಪದಿಯಂತಹದನ್ನು "ಅಮೃತಶಿಲೆ ಯೆ 
ಸಾತ ಹೊನ್ನ. ಲೇಪನದ ಗುಮ ಒಟವೆತ್ತಿದ ಸಮಾಧಿಮಂದಿರಗಳು ಕತ 
ಬಹುದು. ಅವಾವುವೂ ಈ Kr ಛಂದವನ್ನು ದಾಟಿ ಉಳಿಯಲಾರವು'- ಎಂಬ 
ಮಾತು ಷೇಕ್‌ಸ್ಟಿಯರಿಗೆ ಸ್ವಂತ ಯೋಗ್ಯತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಗಂಭೀರನಾದ ನಿಶಾ ಸವಿತ್ತೆ ಕ್ರೆಂಬುದನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಶ್ವಾಸದ ಮಾರ್ದನಿ 
ಯನ್ನು 

ಉತ್ಪತ್ತ ತೃತ್ಸ್ಯ ತೇಸ್ತಿ ಮನು ಕೋಪಿ ನ 
ಕಾಲೋಹೃ ಯಂ ನಿರವಧಿಃ ವಿಪುಲಾಚ ಸೃಥ್ವೀ ॥ 


ಎಂದ ಭನಭೂತಿಯ ಉಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸಬಹುದು. "ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣವನ್ನು 
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ಎಎ ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ - ಒಂದು ನೋಟ ಎಇ 


ಯಾವತ್‌ ಸ್ಥಾಸ್ಕಂತಿ ಗಿರಯಃ ಸರಿತಶ್ಚ ಮಹೀತಲೇ | 
ತಾವತ್‌ ERE ಕಥಾ ಲೋಕೇಷು ಪ್ರಚರಿಷೃತಿ | 

ಎಂಬ ಭವಿಷ್ಯ ವಾಕ್ಯು ಅಂಥದೇ ಹೊಗಳಿಕೆ. ಆದರೆ ನಮ್ಮ ನಾಟಕಕಾರರಿಗೂ 
ಅವನಿಗೂ ಇರುವ ವೈದೃಶ್ಯ ಇರುವುದು ಇಲ್ಲಿ: ಸುಮಾರು ಒಂದು ಸಾವಿರ ವರ್ಷದ 
ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕ “ಎಂದರೆ ಭಾರತೀಯ ನಾಟಕ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ ಎಂದು 
ಎಣಿಸಬಹುದಾದ ನಾಟಕಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಅವನೊಬ್ಬನ ರಚನೆಯ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಹೋಲಿಸಿನೋಡಿ ಬೆಲೆ ಕಟ್ಟಿ ದರೆ ನಮ್ಮ ಹಟ ಬಹು ತೆಳುವಾಗಿ ಏಕನಾದದಂತೆ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಯಾವುದೊ ಒಂದು ಲಕ್ಷಣದ ವಿಕೃತರೂಪದಂತೆ, ಹಿಂಜಿದಂತೆ, ಚರ್ವಿತ 
ಚರ್ವಣದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ರಚನೆಯ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನೂ ವೈಭವ 
ವನ್ನೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ತೂಗಿ ನೋಡಿದರೆ ನಾಟಕಗಳ ದನಿಕಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಆವರಣ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಕಾಣುವುದು "ಚಾರುದತ್ತ', "ಮೃಚ್ಛಕಟಕ' ಮತ್ತು 
"ಮುದ್ರಾರಾಕ್ರಸ'ಗಳೆ ಲ ಮಾತ್ರ. ಮುದ್ದು, ಕುಡಿತ, ಕಾಳಗ, ಪ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 
ರಂಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರದಶ ರ್ಶನ ಮಾಡತಳ್ತದ್ದಲ್ಲ ಕರುವ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಕನಿಸಮಯವಾಗಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 
ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿನ ರಂಗೂ ಸಂಪ ಪನ್ನತೆಯೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಇದು ಸೋನ 
ವೆಂದಲ್ಲ-- ಇಲ್ಲ. ನಾಯಕನ ಹಈವನ್ನು ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಬಾರದಾದ್ದರಿಂದ 
ಕಣ್ಣೆ ಮೇ. ದುರಂತ ರೂಪಣವಿಲ್ಲ.' 

ಯುಗಯುಗಗಳಲ್ಲಿ ಯೂರೋಪಿನ ನಾಟಕ ಹೇಗೆ ಬೆಳೆಯಿತೆಂಬುದರ ಇಣಿಕು 
ನೋಟವಾದರೂ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಇಂದು ದೊಕೆತಿದೆ. ಆದರೆ ಈಚಿನವರೆಗೂ ದುರಂತನಾಟಕ 
ವೆಂದರೆ ಷೇಕ್‌ಸ್ಸಿ ಯರ್‌ ದುರಂತನಾಟಕ. ದುರಂತನಾಟಕತತ್ವವೆಂದರೆ ಅವನ 
ಕೃ ತಿಗಳಿಂದ ನಿಷ ಷ್ಟೃನ್ನವ ಉದ ಸೂತ್ರ ಗಳು ಮಾತ್ರ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಇತ್ತು ನಿನ್ನೆ 
ಸೊನ್ನೆಯ ತನಕ. ಗಟ್ಟಿದನಿ, ದ ಉಗ್ರತೆ, ರಭಸ್ಕ ಅಬ್ಬರ ಮುಂತಾದವನ್ನು 
೨ವನ ಈ ದುರಂತನಾ ಟಕಗಳ ಲ್ಲಿ ಕಂಡ ಈಚಿನ ಪ್ರದೆ ದೇಶ ಭಾಷೆಗಳ ನಾಟಕಕಾರರು ತಮ್ಮ 
ನಾಟಕಗಳ ತುಂಬಾ ಇವೇ ಬಗೆಯ ಕೂಗಾಟ-ರಭಸಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ ನಾಟಕಗಳ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಎಂಟು-ಹತ್ತು ಹೆಣಗಳನ್ನು ಬೀಳಿಸದ ಹೊರತು ತೃಸ್ತರಾ ಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಈ ಸಾವು ಸ್ಹ ತ್‌ಾ ಕೊಲೆಯೊ ಯಾ 
ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ಇವರೂ ತಯಾರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರ ಎ 
ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕ ದುರಂತ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ನಾಯಕನು ಸಾಯಬೇಕೆಂಬುದೂ ಇಲ್ಲ 
: "ಈಡಿಸಸ್‌', "ಮಾಡಿಯೆ?). ಭಂಗವುಂಬಾಗುತ್ತ, 

ಹೆ ವ 


ಇ 
ಪ್ರಧಾನ. ಆದರೆ ಷೇಕ್‌ ಬಾ SR ಮೇಲೆತ್ತುವ ಗುಣ ಅಲ್ಲಿ 
ತೆ ಳ್ಳ ಗಿ 
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1 ಊರುಭಂಗ? ಒಂದು ನಾತ್ರ ಸೂತ್ರನನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಿಸುವ ಆಪನಾದ. ಹಾಗೇ ಬಹುಶಃ "ಪ್ರ 


ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಬರುವ ದಶ 


ಗ. ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ವಾಜಿ 


ವಾಗುವಂತೆ ತೊಳಲಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಒಳಗುದಿಯಲ್ಲಿ ಅವನ ಉದಾತ್ತತೆಯ ಪ್ರಕಾಶನವಾಗುನ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಅಲ್ಲಿನ ಕೆರಿಮೆಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಮನುಷ್ಯನ ವಿಧಿಯನ್ನು 
ಕುರಿತು--ಇದೇನು ಮಾನವನ ಗತಿ? ಅಯ್ಯೊ ಹೀಗಾಯಿತೆ ! ಪಾಪ, ಎಂಥ ಜೀವ ಹೇಗೆ 
ಮುರಿಯಿತು?- ಎನ್ನುವ ಅನುಕಂಪೆಯ ಭಾವವನ್ನು ಮೂಡಿಸಿ ಕೇಳುವವರ, ಓದು 
ನವರ, ನೋಡುವವರ ಅಂತಃಕರಣಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಥಾರಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ವಿಧಿವ್ಯಾಪಾರ 
ವೆರಗುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಮನಸ್ಸು ಗಂಭೀರವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿನ ಧರ್ಮದರ್ಶನದ 
ಉತ್ತಾನಶಕಿಯಾಗುತ್ತದೆ. | 

ನಮ್ಮ ದೃಶ್ಯಕಾವ್ಯಗಳು ರಸೋತೃರ್ಷವನ್ನು ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸಿದರೆ, ಷೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರವು 
ಶೀಲವನ್ನು, ಮನಸ್ಸಿನ ಒಳತೋಟಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ 
ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಸಾಹಿತ್ಯವೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಾದರೆ, ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯಮಾಮಾಂಸೆಯಲ್ಲಿ 
ದುರಂತನಾಟಕಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನ ಕೊಡಬೇಕಾಗುವುದು; ಹಾಗೆಯೇ ಮಿಶ್ರ (composite) 
ಪ್ರಕಾರಗಳಾದ ಗಯಟಿಯ "ಫೌಸ್ಟ್‌) ಥಾಮಸ್‌ ಹಾರ್ಡಿಯ "ದಿ ದೈನಾಸ್ಟ್ಸ್‌', 
ಇಬ್ಲೆನ್ನನ "ಸೇಹ್ರ್‌-ಫೈಂಟ್‌' ಮುಂತಾದ ನಾಟಕಗಳನ್ನೂ ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 

ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಕೆಲಮಂದಿ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ಹಿರಿಯರೇ ಇದ್ದಾರೆ: ದುರಂತನಾಟಕವನ್ನು 
ಎತ್ತಿ ವರ್ಣಿಸುವ ಪ್ರೀತಿ ಅಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ತೋರಿದ್ದು; ನಿಜವಾದ ಪ್ರೀತಿಯ ಮತ್ತು ಮತ 
ಧರ್ಮದ ಮೌಲ್ಯಗಳ ನಿರಾಕರಣೆ; ಪಾಸ, ಮದ, ದೌಷ್ಟ್ಯ್ಯಗಳಿಗೆ ಮೃದು ಕನಿಕರ; ಸೋಲು- 
ದೌರ್ಬಲ್ಯಗಳನ್ನು ದೊಡ್ಡ ನನ್ನಾಗಿಸುತ್ತವೆ; ಯಾವುದು ತಿರಸ್ವಾರಯೋಗ್ಯವೊ ಅಂತಹೆದರ 
ಗುಣಗಾನ ಮಾಡುತ್ತದೆ, ಎನ್ನುವವರು. ಆದರೆ ನೀತಿ ಯಾವುದು? ಮತಧರ್ಮತತ್ವ 
ವಾವುದು?- ಎಂಬುದೇ ಅಲ್ಲವೆ ಖಚಿತವಾಗಿ ನಿರ್ಣಯವಾಗಬೇಕಾಗಿರುವ, ತೇಲಬೇಕಾ 
ಗಿರುವ ಸಂಗತಿ? ಹಾಗೆಯೇ ಯಾವುದಾದರೂ ಸೂತ್ರೋಕ್ತಿಗಾಗಲಿ, ನಡತೆ ನಂಬಿಕೆಗಳ 
ಕೃತಕ ಸಮಯಗಳಿಗಾಗಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಿಕ್ಕಿಬೀಳಬೇಕೆ?. ಎಂಬುದೂ ಆಲೋಚಿಸಬೇಕಾದ 
ಸಂಗತಿ. ದುರಂತ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಒಂದು ಜೀವಮಾನಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ ಕೊಟ್ಟು ಅದರ ಒಂದು ಆಲ್ಫಾ 
ವಧಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದ ವಿಧಿನಿಲಾಸವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನೂ ಧ್ಯಾನವಿಷಯವಾಗಿ ಮಾಡುವ 
ವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಅಂಥ ಕೆಲವರು ಒಪ್ಪರು. ಭಾರತೀಯರಿಗೆ ಒಂದು ಜೀವಿತಕಾಲವೆಂಬುದು 
ಸರಪಣಿಯ ಒಂದು ಕೊಂಡಿ ಮಾತ್ರ; ಜೀವದ ಶುದ್ಧಿ, ಉತ್ತಾನತೆಯ ಮುನ್ನಡೆ ವಿಧಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹೆಜ್ಜೆ ಮಾತ್ರ; ಶಿಖರಸ್ಥಾ ನದೆಡೆಗೆ ಕಟ್ಟಿದ ಒಂದು ಸೋಪಾನ. ಧರ್ಮವನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿದರೆ ಸಾವು ಭೀಕರವಾಗಬೇಕಾದ್ದಿಲ್ಲ. ಬರಿಯ ಸಾವಿಗೆ ಚುಚ್ಚುವ ಮೊನೆಯೇಕೆ? 
ಧರ್ಮ ಕಾಪಾಡುತ್ತದೆ, ದೇವತೆಗಳು ಧರ್ಮಿಷ್ಟರನ್ನು ಬಹುಮಾನಿಸುತ್ತಾರೆ, ಬದುಕಿಸು 
ತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರೆ ("ಜೂಲಿಯಸ್‌ ಸೀಸರ್‌', "ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟ್‌? 
"ಮೆಕ್‌ಬೆತ್‌' "ಆ್ಯಂಟೊನಿ ಅಂಡ್‌ ಕ್ಲಿಯೊಪಾಟ್ರ? ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ತವರೆಲ್ಲ ನಾಟಕದ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಎದ್ದುಬಿಟ್ಟರೆ ಎಷ್ಟು ರಸಾಭಾಸವಾಗುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು.) 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಪುನರ್ಜನ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ ; ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಮುಕ್ತಿ ಖಚಿತ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರೆ ದುರಂತನಾಟಕಕ್ಕೆ ಸಾಮಂಜಸ್ಯವಾಗಲಿ ಬೆಲೆಯಾಗಲಿ ಬಾರದು. 
ಇದೆಲ್ಲ ಹೇಗೂ ಇರಲಿ; ಇಡಿಯದಾಗಿ ಒಂದು ಹೊಸ ಸಾಹಿತ್ಯಜಾತಿ ನಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿಗೆ 
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೧ನ ೧೧ 


"ಆ,೦ಟೊನಿ ಅಂಡ್‌ ಕ್ಲಿಯೊಪಾಟ್ರ'ದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿಯೊಪಾಟ್ರ 
v ೧೧ 


ಲೃನೆಯನ್ನು ಕೆರಳಿಸಿ ಹೊಸ ಬಗೆಯ ಆಕೃತಿಯನ್ನು ರಚಿಸುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮ 
ಇ ಧಾರದ ಮೇಲೆ ಇದು ಅಶಕ್ಯ. ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ನಾಟಕಪ್ರಪಂಚ 
ತ್ತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ, ವಿಮರ್ಶೆ, ಅಭ್ಯಾಸರೀತಿ, ವಿಚಕ್ಷಣೆ, ಸರಿ 
ಶೋಧನೆಯ ತಂತ್ರಗಳು, ಆ ಬಗೆಯ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಹಾಗೆಯೇ “ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ರಂಗಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಇವು ನಾಟ್ಯಶಾಲೆಯೆಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಭಿನಯದಲ್ಲಿಯೂ ಹುಟ್ಟಿದ ಅನೇಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳ ಪರಿಶೀಲನೆಯ ಅಗತ್ಯವಿರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಆ ಸಾಹಿತ್ಯವಿಮರ್ಶೆಯ ಜೊತೆಗೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ನಾಟಕದ ರಂಗಚರಿತ್ರೆಯೂ ಪ್ರಯೋಗ 
ಚರಿತ್ರೆಯೂ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ, ನಾಟಕ ಸ್ವೀಕಾರದ ಕತೆ ಬೆಳೆದು ಬರುತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದ 
ಅದರ ರಸಾನುಭವಕ್ಕೆ ಹೇಗೊ ವಿಮರ್ಶೆಗೂ ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರಮಾಣಸಂಪತ್ತಿ ತುಂಬಿ 
ದಂತಿದೆ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಇಂಥದು ಈವರೆಗೂ ಸೊನ್ನೆ. 
ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ನಮ್ಮ ಬಲೆಯ ಬೀಸಿಗೆ ಸಿಕ್ಕುವ ದೊಡ್ಡ 
ಸೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರ್‌ ಸುತ್ತಲೂ ಬೆಳೆದು ಊರ್ಜಿತವಾಗಿರುವ ಸಾಹಿತ್ಯವಿಮರ್ಶೆ ಎಂದೆ. ನಮ್ಮ 
ನಾಟಿಕಕರ್ತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹಲನರ ಕೃತಿಗಳ ಸರಿಶೀಲನೆಯನ್ನು ಹನ್ನೆರಡು-ಇಸ್ಸತ್ತು 
ನಿಬಂಧಗಳಲ್ಲಿ (ಕೆಲವರಿಗೆ ಆಷ್ಟು ತಡೆಯದು ; ಹೆಚ್ಚು.) ಮುಗಿಸಿದರೆ ಸಾಕಾದೀತೇನೊ. 
ಆದರೆ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿನ ಅನಂತ ಜೀವಂತತೆಯೂ ವಿನಿಧತೆಯೂ ಎಷ್ಟೊ 


ಸಂಪತ್ತು 


19 


ಎಂಬ. ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಎಜ 


ಹೊಸ ಹೊಸ ಮುಖಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನೂ ದರ್ಶನಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತವೆ. ಈ ಎರಡು 
ಬಗೆಯ ಪ್ರತಿಭಾಸಂಪನ್ನತೆಯ ನಡುವೆ ಇರುವ ಭಿನ್ನತೆಯನ್ನೂ ಮಟ್ಟಗಳನ್ನೂ ಎತ್ತಿ 
ಕಾಣಿಸುತ್ತವೆ. ಈಚಿನ ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ನಾಟಕಗಳು 
ಭಾಷಾಂತರಗೊಂಡು ಅವಕ್ಕೆ ಸಂಪುಷ್ಟಿ ತಂದಿವೆ. ಅಥವಾ ಆ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ 
ಆವರಣಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಸಿ ಸೊಸೆತನ ಮಾಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯವಿಮರ್ಶೆಯೂ ಶಕ್ತಿ 
ಗೊಂಡಿದೆ. ಶಕ್ತಿಗೆ, ದೌರ್ಬಲ್ಯಕ್ಕೆ, ಗುಣಕ್ಕೆ, ದೋಷಕ್ಕೆ ಆತನ ಕೃತಿಗಳಿಂದ ನಿದರ್ಶನ 
ದೊರೆತಿದೆ. ಸಂತತವಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಓದಿದ ನಮ್ಮವರ ಮನಸ್ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಹರಿತಗೊಂಡು 
ಸಮಯ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಆತನ ಒಂದು ಮಾತು, ಸಾಮತಿ, ಸಾಲು ಸನ್ನಿವೇಶ ಎಲ್ಲರ 
ನೆನಸಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ; ಅವರ ರಕ್ಷಣೆಗೆ, ವಾದಕ್ಕೆ ಒದಗಿ ಸಂಸ್ಕ್ರತರ, ಗಣ್ಯರ, ವಿದ್ವಾಂಸರ 
ಸಭೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ ಮಾತಿಗೆ ಮೆರುಗನ್ನೀಯುತ್ತದೆ. ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ನಾಟಕವನ್ನು 
ಪಾಠ ಹೇಳೆಂದು ಅವಕಾಶ ಕೊಟ್ಟರೆ ಯಾವ ಉಪಾಧ್ಯಾಯನಿಗೂ ಹೆಮ್ಮೆ, ಹೀಗೆ, 
ಯಾವ ನಟನಿಗೇ ಆಗಲಿ, ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರ ವಹಿಸಿ ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟ್‌, 
ಮೆಕ್‌ಬೆತ್‌, ಅಥೆಲ್ಲೊ ಅಥವಾ ಸ್ಟೆಲಾಕ್‌ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವುದು ತಮ್ಮ 
ಭಾಗ್ಯದ ಪರಮಾವಧಿ ಎಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ, ಫಾಲ್‌ಸ್ಟಾಫ್‌ ಪಾತ್ರವನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಸಾಹಸ ಮಾಡಬಲ್ಲ ಮಂದಿ ಕಡಮೆ. “ತೊಲಗು! ಆಲಿಂಪಸ್‌ ಪರ್ವತ 
ವನ್ನು ಎತ್ತುವಿಯೇನೊ?” ಎಂದು ಕೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ಲಿಯೊಪಾಟ್ರ? ಅದು 
ಬೆಂಕಿ-ಗಾಳಿಗಳಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಮುದ್ದಾದ ಭೂತ. ಆದರೆ? ಅಭಿನಯಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಎಷ್ಟು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ? ಅಲ್ಲಿನ ಅಪರ್ಯೆಂತ ಅರ್ಥ, ವೃತ್ತಿ, ರೀತಿ, ಗುಣ, ವಿಲಾಸಗಳ 
ಮುಚ್ಚಟಿಗೆ ಸಾಟಿ ಯಾವುದು? 

ಸೇಕ್‌ಸಿಯರಲ್ಲಿ ಭವ್ಯವಾದ, ಸುಬದ್ಧ ವಾದ, ತಾರಕವಾದ ಜೀವನಮೌಲ್ಯಗಳಿಲ್ಲ; 
ದರ್ಶನನಿಲ್ಲ “ಆದುದರಿಂದ ಅವನು ಕೀಳನೆಂಬ ಒಂದು ವಿಚಿತ್ರ ತೀರ್ಮಾನ ಬಹುಕಾಲ 
ದಿಂದ ಬಂದಿದೆ. ವಾಲ್ಟೇರ್‌, ಜಾನ್‌ಸನ್‌, ಟಾಲ್‌ಸ್ಟಾಯ್‌ ಇಂತಹವರ ಹೆಸರುಗಳೂ 
ಈ ಆಕ್ಷೇಷಣೆಗೆ ಒತ್ತಾಸೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವುದುಂಟು. ಪ್ರಕೃತಿ, ದೇವರು, ಚರಿತ್ರೆ ಈ ಮೂರೂ 
ಅದೇ ಬಗೆಯ ತಪ್ಪು ಮಾಡುತ್ತನೆಯಲ್ಲವೆ? ಈ ಆಕ್ಷೇಪಣೆ ಅಷ್ಟೇ ಸಮವಾಗಿ ಅವುಗಳ 
ಮೇಲೆಯೂ ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಮೌಲ್ಯಗಳು ಸಾಸೇಕ್ಷ, ಇಂತಹದನ್ನು ಬಯಸುವುದು 
ಅತಿ ಕಡಮೆಯೆಂದರೆ ಸಾಹಿತ್ಯವಲ್ಲ. ಆಯಾ ಸನ್ನಿವೇಶ ಬೆಳೆವ ವಿಧಾನ ಅಲ್ಲಿನ ಹದಗಳು 
ಆ ನೆಲೆಗಳನ್ನು ಕಾಣಿಸಿಯಾವು, ಕಣ್ಣಿದ್ದರೆ. ಕಲೆಯ ಮಹಾಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ್ಯ ಜೀವನೋ 
ತ್ಸವದ ನಿಲಾಸವಿಕಾರಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ, ದೌರ್ಬಲ್ಯದಲ್ಲಿ, ಚೆಲುವಿನಲ್ಲಿ- 
ವಿಕಾರದಲ್ಲಿ, ಭವ್ಯತೆಯಲ್ಲಿ, ವ್ಯರ್ಥತೆಯಲ್ಲಿ, ನಗೆಯಲ್ಲಿ, ಕಣ್ಣೀರಲ್ಲಿ ಅನನ್ನು ಕಾಣಿಸು 
ವುದು. ಯಾವ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ಬಯಸಬಹುದು ; ಕೊಡಬಹುದು, ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಶೀಲ, ನಡವಳಿಕೆ, ಕ್ರಿಯಾನಿಧಾನ ಇವು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಟ್ಟಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತವೆ, 
ನಮ್ಮ ನೆತ್ತರಲ್ಲಿ; ನೆನಸನ್ನು ಉರಿಸಿ ಉಳಿಯುತ್ತವೆ. 

ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇರುವುದು ಈ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿನ ಕವಿತೆ; ಎಷ್ಟೋ ಅಬ್ಬರವಿದೆ; 
ಶಬ್ದಾಡಂಬರವಿದೆ; ಹುಚ್ಚು ಹೊಳೆಯ ಏರಿದೆ. ಆದರೆ ಅದು ಕಡಲ ಬರುತ; ಸಾನಂದ 
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ಎವಾ. ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ - ಒಂದು ನೋಟ ಎ 


ನೆಲಸು, ಗಾಂಭೀರ್ಯ. ಒಂದು ಮಹಾಂತ ವೈಭವ ಯಾವ ಲೋಪವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡದು? 
ಯಾವುದನ್ನು ರೂಪಾಂತರಿಸಿ ಲೋಕೋತ್ತರವಾಗಿಸದು? ಅದರ ನಿಲುಕಿಗೆ ಇತಿಮಿತಿ 
ಗಳಿಲ್ಲ; ಹಸರಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲೆಯಿಲ್ಲ. ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವ ಜೀವನ ಒಂದು ಬಗೆಯದಾಗಲಿ, ಮಟ್ಟಿ 
ದ್ಹಾಗಲಿ, ಹದದ್ದಾಗಲಿ ಅಲ್ಲವಲ್ಲ! ಒಟ್ಟು ಸಾವಿರ ಸುಮಾರು ವ್ಯಕ್ತಿಪಾತ್ರಗಳನ್ನು 
ಕಾಣಿಸುವ ನಾಟ್ಯಪ್ರಸಂಚ ಅವನದು. ಪ್ರತಿಯೊಂದನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತಿಶವಾಗಿ ನಾಟಕಕಾರ 
ರೂಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಧ್ವನಿಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ನಿಶೇಷವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕಾಣಿಸುತ್ತ ನಮ್ಮ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ರಮಿಸಿ ಅವು ತಮ್ಮ ಗುರುತು ಕಾಣಿಸಿ ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಮಾನವ 
ಜೀವನವನ್ನು ಒಂದು ಹಿನ್ನೆಲೆಗೆ ಕಟ್ಟಿ ಆಡಿಸಿ ಅದೃಷ್ಟದಲ್ಲಿ, ಸುಖಸಂತೋಷಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಿಸುವಂತೆಯೇ ದುರದೃಷ್ಟದ ಆಘಾತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ತೊಳಲುವಂತೆ ಕವಣೆ ಬೀರಿ, 
ಬಾಣದ ಪೆಟ್ಟು ತಿನ್ನಿಸಿ ಕಾಡಿಸುತ್ತವೆ. ಬರ್ನಾರ್ಡ್‌ ಷಾ ನುಡಿದ ಒಂದು ಲೋಪ 
ವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಮಾತ್ರ ಸರ್ಯಾಲೋಚಿಸಬಹುದೇನೋ : “ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ 
ಮನುಷ್ಯನ ದೌರ್ಬಲ್ಯದ ಅರಿವು ತುಂಬಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗೊತ್ತು. ಸೀಸರ್‌ ತರಹದ ಮಹಾ 
ಮಾನವಶಕ್ತಿಯೆ ಅರಿವಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಹಾಗೆ ಅವನ ಸೀಸರ್‌ ವ್ಯರ್ಥ; 
ಅವನ ಲಿಯರ್‌ ಒಂದು ಉತ್ಪಾತ್ರ”--ಎಂಬುದು ಆ ಮಾತು. ಇದನ್ನು ಆಲೋಚಿಸು 
ವುದು ಸೂಕ್ತ, ತೀರ್ಮಾನ ಹೇಗೇ ಆಗಲಿ. 
ವ್ಯಕ್ತಿಶವಾಗಿ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಚೇಷ್ಟೆಯ ಕಲ್ಪನೆ ಉಂಟಾಗಿದೆ. ಇದು ಅಸಭ್ಯವೊ 
ಏನೊ. ಕೊರಿಯೊಲೇನಸ್‌, ಬ್ರೂಟಸ್‌ ಇಬ್ಬರೂ ದೇಶಬಾಂಧವತೆಯ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ 
ನಿಬ್ಬರ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು. ಒಬ್ಬನು ಮುಯ್ಯಿಗಾಗಿ ತನ್ನ ತಾಯ್ದಾಾಡಿನ ಮೇಲೆ ಹೆಗೆಯೆ 
ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಎತ್ತಿ, ದಾಳಿಗೆ ಹೋದರೆ, ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ತನ್ನ ಊರಿನ-ದೇಶದ, ಜನತೆಯ 
ಸ್ರಾತಂತ್ರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ (It must be by his death) ಆಪ್ತಮಿತ್ರನನ್ನು ತಿವಿದು ಕೊಲ್ಲು 
ತ್ತಾನೆ. ಭೀಷ್ಮ, ವಿಭೀಷಣ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ್ದಿದ್ದರೆ ಅವು 
ಹೇಗೆ ರೂಪುಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದವೊ? ಫಾಲ್‌ಸ್ಟಾಫನ ನಿರಾಕರಣೆಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದ 
ಕವಿ ಸೀತೆ-ಶಕುಂತಲೆಯರ (ಶಾಂತಂ ಪಾಪಂ!) ನಿರಾಕರಣೆಯನ್ನು ಹೇಗೆ ನಿರ್ವಹಿಸು 
ತ್ರಿದ್ದನೊ? ಉರ್ವಶಿ-ಪುರೂರವರ ಕಾಮೋನ್ಮಾದ-ಧರ್ಮಕರ್ಮ ಉಳಿದೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಮರೆತಿತ್ತಲ್ಲವೆ. ಸಹಜವಾಗಿ ಅದು ವಿನಾಶಕರವಾದ್ದು. ಸಾಮಾಜಿಕ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆ 
ಯಿಲ್ಲದ ಕಾಮ; ಭೋಗಾಂಧತೆ; ಎಲ್ಲ ವಿವೇಕದ ಎಲ್ಲೆಯನ್ನೂ ಮಾರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 
ಇದು ದೇವತೆಗಳು ಹರಸಿದ ಜೊತೆ! ಉಪಕಾರ ಸ್ಮರಣೆ, ನಿರೀಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಾಗಿ ದೇವರಾಜನು 
ತೆತ್ತ ಕಾಣಿಕೆ. ಆದರೆ ಯಾವ ನಿರ್ಬಂಧಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಲಕ್ಷಿಸಿದ್ದು, ನಿರ್ಲಜ್ಜವಾದ್ದು. 
ಆ ಕಾನೋನ್ಮಾದ ಅ್ಯಂಟೊನಿ-ಕ್ಲಿಯೊಪಾಟ್ರರ ಕಾಮದಷ್ಟೇ ಅಸೀಮ ಕೇವಲಧಾಮ. 
ಹೆಜ್ಜೆಹೆಜ್ಜೆಗೂ ಇಂದ್ರನು ಉದ್ಧಾರ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಅದರದು ದುರಂತ ಗರ್ಭವೇ 
ಸೈ. ಆದರೆ ನಮ್ಮ ನಾಟಿಕಕಾರರಿಗೂ ಸೇಕ್‌ಸ್ಟ್ರಿಯರಿಗೂ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ತಾರತಮ್ಯ, ನಮ್ಮವರ ಮತ್ತು ಷೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರನ ಸಕ್ಷಸಾತಗಳನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿ ಎತ್ತಿ 
ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಧಾತುನಿರ್ಣಾಯಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಎರಡೂ ಬಗೆಯ ಅಂತರ್ದರ್ಶನಗಳು 
ಕಲಾನುಭವಕ್ಕೆ ದೊರೆತಿರುವುದು ನಮ್ಮ ಸೌಭಾಗ್ಯ. 


21 


ಎಟ ಸೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಎಜ 


ಈಚೆಗೆ ದೆಹಲಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಒಂದು ವಿಚಾರ ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ uk ಪ್ರಭಾವ 
ಧ್‌ 


ಭಾರತೀಯ ನಾಟಿಕಗಳ ಮೇಲೆ ಆಗಿಯೆ ಇಲ್ಲ ಬವೇನೊ ಎಂಬಷ್ಟು ಕಾಪ ಣ್ಯ: ಬೆಳೆಯಿತು. 
ಕನ್ನಡವೆ ದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ನ ನಮ್ಮ ಸರಳ ರಗಳೆ ಅವನಿಂದ ಕುದುರಿದ್ದು ಶ್ವ ನ ಮ್ಮ ದುರಂತ 


ವಸ್ತುನಿನ್ಯಾಸ, ಅಲ್ಲಿನ ಒಳತೋಟಿ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನವು. ನಮ್ಮ ನಾಟಕಗಳ ಳಲ್ರಿನ ನಿಡಿದಾದ 
ಸ್ವಗತಭಾಷಣಗಳ ಹೃದಯನಿಶ್ಲೇಷಣ ಅಲ್ಲಿನದು. ತೆಲುಗಿನವಾದರೂ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಗೆ ಪರಿಚಿತ 
ವಾದ ಒಂದು "ರಾ ತುಂ ಒಂದು "ಪಠಾಣ ರುಸ್ತುಂ), "ನಿರುಪಮ? ನಾಟಕಗಳನ್ನು 
ನೋಡಬಹುದು; ಒಂದು "ಮಂಡೋದರಿ? ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ನೋಡಬಹುದು ; ಒಂದು 
"ರಕ್ತಾಕ್ಷಿ? ಅದರ ಅವತಾರ. ಚಾಸ್ಯ ಇಟಕ' ಆ ಕಾವ್ಯದ ರೂಪಾಂತರ; ಆ 
ಪ ಭಾವದಿಂದ ಆದುದು. ಭಾಷಾಂತರ, ರೂಪಾಂತರ, 'ಅುಕರಣ್ಣ ವಿಷಯವನೈತ್ತ 
. ನಮ್ಮ ವಿಮರ್ಶೆಗೆ ತೀವ್ರವಾದ ಒಂದು ವರ್ಣಶಕ್ತಿ ತಂದಿರುವುದು ಷೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರ್‌ 
ೂತರಾವಣ ಣ, ದುರ್ಯೋಧನ, ಏಕಲವ್ಯ, ರಾ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮ, ಶಂಬೂಕೋ 
ತಾದವೆಲ್ಲ ಈ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಬಯಲುದೇರಿದವು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಯಾವ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹರಿ ರಿಯಲಿಲ್ಲವೆನ್ನುವುದು ಸತ್ಯದೂರವಾದೀತು. ಆದರೆ ಗುಣಾಂಶ- 


೦ಶ ಎಣಿಸಿ ಲೆಕ್ಕಗಳನ್ನು ಜಡಿತಿ ಮಾಡಿ ಲಾ ಭಖುಣಗಳನ್ನು ತೇಲಿಸಿ 
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೨೨ 


Gl 

ಶೆ 
J ಓಟ 
ಜ.24 


1 


ಸ 
ಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಆರ್ನಲ್ಲ್‌ ಕನಿ 
"ಇತರರು ನಿಂತು ಮ್ಮ ಡ್‌ ಉತ್ತರ ಕೊಟ್ಟು ಮುಂದೆ ಹೋಗಬೇಕು; 
ನಿನಗೆ ಬಿಡುತೆ ಉಂಟು. 
ಎಂದು ಆಡಿದ ಮಾತು ಬಹುಶಃ ಕೊನೆಯ ಮಾತು. 
ಪ್ರಸಂಚದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿಲ್ಲ ಷೇಕ್‌ ಖಿ 
ಅದು. ನಿರ್ಮಾಣಕರ್ತೃ್ಯವಾದ ಆ ಪ್ರತಿಭೆಗೆ ನಮ್ಮ ಗೌರವ 
ಸಲ್ಲಬೇಕು. ಆ ಕನಿ ಹುಟ್ಟಿದ 


[6 
«) 
“ಜಿ 
ಆ) 
೨ 


ಇಲ್ಲುನೂರು ವರ್ಷದ ವರ್ಧಂ 


(ಗಿ 
py 
_ 


ಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿಲ್ಲ 


ಸ ನಾ 

ಸಣ ಕಾಣಿಕೆಯನ್ನರ್ಸಿಸುತ್ತಿ, ದ್ದೇನೆ. ವೀರಪೂಜೆಯ ಅತಿರೇಕಗ 
ಎಲಿ ಅಥ ಫೆ. 

೦ OT) 


ಭಾವನೆ. 


ಣಿ 
೦ಬುದು (this side idolatry) 


ಸಾಮಾನ್ಯರ ಸೇಕ್‌ಸಿಯರ್‌ 


ಶ್ರೀರಂಗ 


ವಾಡಿ ವಾಡಿ, ವಾಡಾ ವಾಗ ವಾಡ ವಾಗಿ ಪಾಡಿ ವೌ ವಾಡಾ ಗಾ ವಾಡಾ ನಿಗ ಮೌ ಗೂ 


ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿದ್ದಾಗ ಪದವೀಪರೀಕ್ಷೆಗಾಗಿ ನಾನು ಸಂಸ್ಕೃತ ವಿಷಯವನ್ನು ಆಯ್ದು 
ಕೊಂಡಿದ್ದೆ. ಗುರುಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಕಲಿಸಿದರು. ಅಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದುದೆಂದರೆ 
ನಾಟಕಕಾರನು ಜೀವಿಸಿರಬಹುದಾದ ಕಾಲನಿರ್ಣಯೆ (ಆ ಕಾಲದ ಸಮಾಜಜೀವನವಲ್ಲ), 
ಆ ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಒಳಗಿನ ಮತ್ತು ಹೊರಗಿನ ಪುರಾವೆಗಳು ಶ್ಲೋಕಗಳ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಭಾಷಾಂತರ ಮತ್ತು ಕೊನೆಗೆ ಪೂರ್ವಾಪರ ಸಂದರ್ಭದೊಡನೆ ಯಾವುದೆ ವಾಕ್ಯದ 
ಸ್ಪಷ್ಟೀಕರಣ. ಅದೇ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಕಡ್ಡಾಯವಾಯಿತು, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ 
ಸೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರನ ನಾಟಕ. ಅದನ್ನು ಕಲಿಸಿದವರಿಂದ ಆ ನಾಟಕದ ಕತೆಯ ಮೂಲ, 
ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌-ಬೇಕನ್‌ ಕರ್ತೃತ್ವವಿವಾದ ಮತ್ತು ೩-೩೫1, 5010-5001 ಮುಂತಾದ 
ಶ್ಲೇಷಾರ್ಥಗಳ "ರಸಾಸ್ವಾದ'ವಾಯಿತು. ಜೊತೆಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪ್ರೊಫೆಸರರು ಕಾಳಿದಾಸನು 
ಒಂದುಸ್ತಾನದ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌” ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ಮಾತು ನಿಜ ಎಂದಿತು ನಮ್ಮ 
ಅನುಭವ; ಯಾಕೆಂದರೆ ನಮಗೆ ಕಾಳಿದಾಸನ ಘನತೆಯೂ ತಿಳಿದಿರಲಿಲ್ಲ, ಷೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರನ 
ಘನತೆಯೂ ತಿಳಿದಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಮಟ್ಟಿಗೆ "ಕಾಳಿದಾಸ ಎ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌” 

ಆದರೆ ಶಿಕ್ಷಣ ಮುಗಿಸಿದ ತರುವಾಯ ಈ ಕಾಳಿದಾಸ-ಷೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರ್‌ ಘನತೆಯ 
ಕತೆ ದೀಪದ ಹತ್ತಿರ ಹತ್ತಿರ ಹೋಗುವ ವಸ್ತುವಿನ ನೆರಳಿನಂತೆ ದೊಡ್ಡದಾಗುತ್ತಲೆ 
ನಡೆಯಿತು; ಆದು ಒಂದು ತರದ ಬೌದ್ಧಿಕ ಒತ್ತ್ವಾಯವಾಯಿತೆನ್ನ ಬಹುದು. ಈಗ, 
ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಅರಿಯುವ ಪಾಂಡಿತ್ಯವಿಲ್ಲದ ನನ್ನಂತಹ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ಓದುಗನು ಆ ಬಗ್ಗೆ ವಿಚಾರ ಮಾಡುವಾಗ "ಇದೆಂತಹ ಮೋಸ! ಒಬ್ಬರೊಬ್ಬರಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧವೇ ಇಲ್ಲವಲ್ಲ!” ಎಂದುಕೊಂಡರೆ ಕನಿಷ್ಠ ಪಕ್ಷ ಅವನು ವಿದ್ವಾಂಸರ ಕ್ಷಮೆಗೆ 


೧೧ 


ಅರ್ಹನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಒಂದೇನೋ ನಿಜ: ಈ ಇಬ್ಬರೂ ನಾಟಕಕಾರರು ತಂತಮ 


ಅ 
ಮಿ 


ದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯ ಮಿಕ್ಕ ನಾಟಕಕಾರರನ್ನು ಮರೆಯಿಸಿ, ತಮ್ಮ ಕಾಲದಿಂದ ಇಂದಿನವರೆಗೆ 


ಎಎ. ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಜಾ 


ಕ್ರಮೇಣ ಮಿಕ್ಕ ದೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಹೆಸರನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡು ವರ್ಷಗಳ 
ಮುಂಜಿ ಕಾಳಿದಾಸನ ಬಗ್ಗೆ ಜಗತ್ತಿನ ಶು ಉತ್ಸವವಾಯಿತು, ಈ ವರ್ಷ ಜಗತ್ತು 


ಅದ [a 


ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಬಗ್ಗೆ ಉತ್ಸವವನ್ನು ನಡೆಯಿಸುತ್ತಿದೆ. ಕಾಳಿದಾಸನು ಬರೆದದ್ದು 
Wp ನಾಟಕಗಳನ್ನು; ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಬರೆದದ್ದು ಮೂನತ್ತಾರು ನಾಟಕಗಳನ್ನು. 


ಮಿಕ್ಳೃದ್ದನೇ ಇರಲಿ ನಾಟಕಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಗೂ ಅವನ್ನು fy MEE? 
ದೊಡ್ಡಿಸ್ತನಕ್ಟೂ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಸ ಸವಿಜಿಯಲ್ಪವೆ? ಇಂದು ನಮ್ಮ 


೨ ಬ ಣೌ 
ದೇಶದಲ್ಲಿಯೆ ಕಾಳಿದಾಸನ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಅರಿತುಕೊಳ್ಳುವಷ್ಟು ಬುದ್ಧಿ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಭಾಷೆಯ ಜ್ಞಾ ನವಿದ್ದವರೆಲ್ಲರಿಗಿಲ್ಲ. ಕ್ರಮೇಣ ಈ ಪ್ರಜಾಪ ಭುತ್ತದ ಭಾರತ ಇನೆ 


ಎ 
ಇಂಡಿಯದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯ ಅಭ್ಯಾಸವೆ ಲುಪ್ತವಾಗುವ ಭರವಸೆಯೂ ಇದೆ. 
ಅದರಂತೆಯೆ ಎಲಿಜಬೆತ್‌ ಕಾಲದ ಇಂಗ್ಲಿಷನ 
ನಾಟಕಗಳ ರಸಾಸ್ಟಾದವನ್ನು ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ ಮತು 
ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತರಿಗಿಲ್ಲ, ಇನ್ನು ಮಿಕ್ಟು ಜನಾಂಗಗಳ 
ಲಕ ಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡರೆ ನಾಟಕಕಾರನ ದೊಡ್ಡಿಸ್ತನಕ್ಟೂ ಓದುಗರ ಸಂಖ್ಯೆಗೂ 
ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ ಎಂದೂ ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಸಾಮಾನ 

ನಾಗರಕನಿಗೆ ಈ ನಾಟಕಕಾರರ ಕೃತಿಗಳ ಅಭ್ಯಾಸವಿರಲಿ, ಪರಿಚಯ ಕೂಡ ಇರ 


"ನಟರೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕಕತ ಕೆ ಕಾ ಸ ಬಂದಾ ಮಾತ್ರ ತನಗೆ 
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ಇಟಿಕದ ವಿಶಿಷ್ಟ ಗುಣ 'ಕೋಟಕ್ಕೆ ಅ nk ಆದುದರಿಂದ 
ಪ್ರಯೋಗದ ಯಶಸ್ಸು ಅರ್ಥವತ್ತಾಗಿರುವುದು.. ಕುಳಿತ ಪ್ರೇಕ್ಷಕನನ್ನು ಕೊನೆಯವರೆಗೂ 
ಹಿಡಿದು ಕೂಡಿಸುವಂತಹ, ಪ್ರೇಕ್ಷಕನನ್ನು ನೋಡಲು ಎಳೆದು ತರುವಂತಹ ನಾಟಕವೆ 
ನಿಜವಾದ ನಾಟಕ ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯರ ದೃಢಾಭಿಪ್ರಾಯ. ಕಾಳಿದಾಸನ ನಾಟಕಗಳ 
ಪ್ರಯೋಗ ಎಷ್ಟಾಗಿವೆ? ಎಷ್ಟಾಗುತ್ತಲಿವೆ? ಎಷ್ಟಾಗಬಹುದು? ಕ ಪಟ್ಟು 
MN ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದಾದಲ್ಲಿ ಅದರ ಹತ್ತ ರಷ್ಟು ಕಷ್ಟಸಟ್ಟು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರನ್ನು 
ಒಲಿಸಿ, ಆಣೆ ಹಾಕಿ, ಅಭಿಮಾನ ಕೆರಳಿಸಿ ಕೂಡಿಸಬೇಕು ಒಂದು ಪ್ರಯೋಗವಾದ 
ಮೇಲೆ ನಟರಿಗೂ ಫೆ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೂ ಅಂತಃಸ್ಪೂರ್ತಿಯಿಂದಲೆ “ಸಾಕಪ್ಪ! ಸಾಕು!” ಎಂದು 
ಉಸಿರು ಹೊರಹೊನ್ನು ಬೇಕು. ಷೇಕ್‌ಸ್ನಿಯರನ ನಾಟಕಗಳ ಪ್ರಯೋಗದ ಕತೆಯೂ 
ಹೀಗೆಯೆ ! ಬುದ್ಧಿ ಪ್ಪ Wren. ವಿಶಿಷ್ಟ ಉತ್ಸವಕ್ಕಾಗಿ, ಶಾಲೆ-ಕಾಲೇಜುಗಳಿಗಾಗಿ 
ಇಲ್ಲವೆ ಸೇಕ್‌ಸಿಯರನ ನಾಟಕಗಳ ಪ್ರಚಾ ರಕ್ಕೆಂ ದೇ ಆಗಲಿ ಅವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸು 
ವುದು. "ಶನಿಪ್ರ ಭಾವ? ಇ “Song of the Pacific ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಗೂ 
ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌-ಕಾಳಿದಾಸರ ಕೃತಿಗಳ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೂ ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶದಷ್ಟು ಅಂತರವಿದೆ. 
ನ್ಯನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹೇಳುವುದಾದಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕ ಅಭಿರುಚಿಯ ಬಲ; 
ಇನ್ನೊಂದಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕ ಬಲವಂತದ ಅಭಿರುಚಿ. ಆದರೂ, ತಾನು ನೋಡಿ ರಂಜಿಸದಿದ್ದರೂ, 
ನೋಡಲೇಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯ ಒತ್ತಾಯ ಎನ್ನಿಸದಿದ್ದರೂ ಕಾಳಿದಾಸ-ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರರು 
ನಾಟಕಕಾರರು ಎಂಬುದನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯನು ತಾನು ಒಪ್ಪುತ್ತಾನಲ್ಲದೆ, “ಅಲ್ಲ? 
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ಎಜು ಸಾಮಾನ್ಯರ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಎಣ 


ಎಂದವರನ್ನು "ಮೂರ್ಧಾತೇ ಪತಿಷ್ಯತಿ' ಎಂದು ಶಸಿಸಲು ಸಿದ್ಧನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಇದನ್ನೆ ಲ್ಲ 
ಅರಿತುಕೊಂಡಲ್ಲಿ “ನಾಟಿಕಕಾರನ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಗೂ ಅವನ ನಾಟಕಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳ 
ಇಲ್ಲವೆ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಸಂಖ್ಯೆಗೂ ಯಾವ ಸಾರ್ಥಕ ಸಂಬಂಧವೂ ಇಲ್ಲವಲ್ಲ!” ಎಂದು 
ಹೇಳಲೇಬೇಕಾಗುವುದು. 

ಕೊನೆಯದಾಗಿ, ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಒಂದು ಕತೆ ಇಲ್ಲವೆ ಒಂದು ವಸ್ತು ಇರುವುದು. 
ಜನರನ್ನು ರಂಜಿಸುವಂತಹ ಇಲ್ಲವೆ ಅವರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಮೂಡುವಂತಹ 
ಕತೆಯನ್ನು ನಾಟಿಕಕಾರನು ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕು. ಕತೆಯೆ ಇಲ್ಲದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯನು 
ಮೆಚ್ಚುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಇಂದಿನ ಭಾರತೀಯ ಚಲಚ್ಚಿತ್ರಗಳ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಜನಸಂದಣಿ 
ಯಿಂದ ಹೇಳಲು ಅಡ್ಡಿ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಕಾಳಿದಾಸ-ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರರು 


ಹಿಂದುಳಿದವರು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಯಾಕೆಂದರೆ ಇವರಿಗೆ ಸ್ವಂತದ 
ಕತೆಗಾರಿಕೆಯೆ ಇಲ್ಲ. ಹೆರವರಿಂದ ಎರವಲು ತಂದ ಕತೆಗಳೆ ಇವರ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾಟಕಗಳ 
ಕತ, ವಸ್ತು. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಸತೆಂಬುದಿಲ್ಲ ಓದಿ ತಿಳಿಯಲೇಬೇಕೆಂಬುದಿಲ್ಲ, 
ಕಣ್ಮುಟ್ಟ ನೋಡಿಯೆ ರಂಜನೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬುದಿಲ್ಲ. ಅಂತೂ “ಆಥವಾ 
ಆದರೂ ಎನ್ನೋಣ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಜಗತ್ತಿನ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾಟಿಕಕಾರರು! 

ಇದುವರೆಗಿನ ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ಓದಿದವರಿಗೆ ನನ್ನೆ ತರ್ಕಸರಣಿಯಲ್ಲಿಯೆ ಏನೊ 
ಕೊಂಕು ಇದೆ ಎಂದಾಗಲಿ, ಇಲ್ಲವೆ ಸಾಮಾನ್ಯನಿಗೆ ಸಮಂಜಸ ಬುದ್ದಿಯೆ ಇಲ್ಲವೆಂದಾಗಲಿ 
ಎನ್ನಿ ಸಬಹುದು. ಆದರೆ, ಎರಡೂ ಸರಿಯಲ್ಲ ಎಂಬುದು ವಿಚಾರ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ 
ಹೊಳೆಯಬಹುದು. ಒಂದು, ನಾನು ಕೊಟ್ಟಿ ವಿವರಗಳೆಲ್ಲ ಅನುಭವ-ಸತ್ಯವಾಗಿವೆ; 
ಇನ್ನೊಂದು, ತರ್ಕದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಾರಿ ಸಾಮಾನ್ಯನು ಸಮಂಜಸ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. “ತರ್ಕದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಾರಿ” ಎಂಬುದು ನಮ್ಮ ತರ್ಕದ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಕುರಿತು. ಯಾಕೆಂದರೆ, ಸಾಮಾನ್ಯನ ಜೀವನದ ತರ್ಕ ಬೇರೆಯೆ ಆಗಿದೆ, 
ಆ ತರ್ಕವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಅವನ ನಿರ್ಣಯ ಸಮಂಜಸನೆ ಆಗಿದೆ. ಓದುವುದು, 
ನೋಡುವುದು, ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಮುಂತಾಗಿ ನಾವು ನಮ್ಮ ಅಳತೆಗೋಲನ್ನು 
ತಯಾರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಆದರೆ ಅಂತಹ ಅಳತೆಗೋಲು ಸಾಪೇಕ್ಷ ಎನ್ನುವುದನ್ನು 


೦೨ 


೨ವು ಮರೆಯುತ್ತೇವೆ. "ಓದುವುದು' ಎನ್ನುವಾಗ ಭಾಷೆಯ ಪಶ್ನೆ ಬರುವುದು 
ನಾಟು ಚೆ ) ಡಕ 0 ತ್‌ ೨ 
ಭಾಷೆ ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗುವಂತಹದು. ಅದರಂತೆಯೆ “ನೋಡುವುದು? 
ಎನ್ನುವಾಗ ಅನೇಕ ಬಾಹ್ಯಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಇದು ಅವಲಂಬಿಸಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು 


ಮರೆಯುವಂತಿಲ್ಲ ಕೊನೆಯದಾಗಿ, "ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು? ಎನ್ನುವಾಗ ನಮಗೇ 
ತಿಳಿದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಮಾತ್ರ ಹೊರಬೀಳುವುದು. "ಮಾವಿನ ಹಣ್ಣು' ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
ಅರ್ಥ ತಿಳಿಯದೆಯೂ ಅದರ ರಸಾಸ್ವಾದದಿಂದ ಸಂಪ್ರೀತನಾಗುವುದು ಶಕ್ಕ್ಯವಿದೆಯಲ್ಲವೆ? 
ಆದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯನ ನಿರ್ಣಯಬುದ್ಧಿಯು ಇಂತಹ ಬಾಹ್ಯ ಇಲ್ಲವೆ ಸಾಪೇಕ್ಷ 
ಅನುಭವಗಳ ಮೇಲೆ ನಿಂತ ತರ್ಕವನ್ನವಲಂಬಿಸಿಲ್ಲ, ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಅವನು ಅಷ್ಟೊಂದು 
ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾಗಿ ನಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ನಿಸಂಗತ ಎನ್ನಿಸುವ ಸಿದ್ಧಾಂತಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ಮುಟ್ಟುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಕಾಳಿದಾಸ-ಷೇಕ್‌ಸ್ಟಿಯೆರರು ಶ್ರೇಷ್ಟ ನಾಟಕಕಾರರು ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ 
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ಎಎ. ಸೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಎಜ 


ಅನರ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ತಾನೇ ಓದಿ, ತಿಳಿದುಕೊಂಡು, ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಗೆ "ಒನ್ಸ್‌ ಮೋರ್‌” 
ಎಂದು ಚಪ್ಪಾಳೆ ತಟ್ಟುವುದೆ ನಿಯತಕಾರಣ ಎಂದು ಅವನು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 
ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಈ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾಟಕಕಾರರನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯರು ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು 
ವುದಾದರೂ ಹೇಗೆ? ಓದದೆ, ನೋಡದೆ, ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳದೆ ಇವರ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯ ಬಗ್ಗೆ 
ನಿರ್ಣಯ ಕೊಡುವ ಅಧಿಕಾರ ಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ಬರುವುದಾದರೂ ಹೇಗೆ? ಎಲ್ಲಿಂದ? 
ಇಲ್ಲವೆ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಪಂಡಿತರ ಅಸಂಖ್ಯಾಸಂಖ್ಯ ವಿಮರ್ಶಾಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಓದಿಕೊಂಡಿರು 
ವಕೆನ್ನಬಹುದೆ? ಅದಂತೂ ಶಕ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ರಂಜಕವಾಗಬಹುದಾದ ಮೂಲವನ್ನೇ 
ದಲಾರದವರು ವಿಚಾರನಿದ್ರಾಭಾರವಾದ ವಿಮರ್ಶಾಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಓದಬಹುದೆ? 
“ನನಗೆ ಯಾವ ದುರ್ವಾಸನ ಶಾಪ ತಟ್ಟಿದೆ ಅಂಥಾ ಕಷ್ಟಪಡಲಿಕ್ಕೆ?” ಎನ್ನುವವನಿಗೆ 
ನಿಜವಾಗಿ ದುರ್ವಾಸ(ಸ್‌) ಯಾರು, ಎಂಥವ, ಯಾವ ಕಾಲದವ ಇದಾವುದೂ 
ಗೊತ್ತಿರುವುದಿಲ್ಲ; ಅದಕ್ಕೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ "ಶಾಪ? ಎಂದರೇನು, ನಿಜವಾಗಿಯೆ 
ಒಬ್ಬನ ಬಾಯ್ಕ್ಮಾತು ಅಷ್ಟೊಂದು ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾಗಬಹುದೆ ಎಂಬುದೂ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ; 
ಆದರೂ ಸಾಮಾನ್ಯನ ಬಾಯಿಯಿಂದ ಅಂತಹ ಮಾತು ಬರುವುದು, ಕಾಳಿದಾಸನ 
"ಅಭಿಜ್ಞಾನ ಶಾಕುಂತಲ? ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಸಂದರ್ಭದಂತೆ. ಆ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ದುರ್ವಾಸನು ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ಶಪಿಸುವನು; ಆ ಶಾಪದ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದ 
ದುಷ್ಕಂತನು ಸ್ವಯಂಪ್ರೀತಿಯಿಂದಲೆ ತಾನು ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾದುದನ್ನು 
ಮರೆಯವನು. ಎಂತಹ ಅಸಂಬದ್ಧ. ಎಂತಹ ವಿಸಂಗತ ಘಟನೆ! ಇದರಲ್ಲಿ 
ಯಾರದಾದರೂ ವಿಶ್ವಾಸ ಮೂಡಬಹುದೆ? ಯಾವ ಬುದ್ಧಿ ವಂತನು ಇದನ್ನು ಒಪ್ಪ 
ಬಹುದು? ನಿಜ. ದುಷ್ಯಂತ ಮರೆತದ್ದು ನಿಜ ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಬೇಕಲ್ಲವೆ? 
ಕಾರಣ ಯಾವುದು ಎಂಬುದು ತನಗೆ ತಿಳಿಯದಿದ್ದಲ್ಲಿ "ಬುದ್ದಿವಂತ'ನು ಕಾರಣವೆ ಇಲ್ಲ 
ಎಂದು ಸಾಧಿಸುವನು. ಸಾಮಾನ್ಯನ ಮಾತು ಹಾಗಲ್ಲ. ಇರಣವಿರಲೇಬೇಕ್ಕು 
ಇಲ್ಲದೆ ಕಾರ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅವನದೂ ಹಟ. ಆದರೆ ಆ ಕಾರಣ ತಿಳಿಯದಿದ್ದಲ್ಲಿ 
"ತಿಳಿಯದ ಕಾರಣ? ಒಂದಿದೆ ಎಂದು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವನು; ಮತ್ತು 
ವ್ಯವಹಾರದ ಅನುಕೂಲತೆಗಾಗಿ ಆ "ತಿಳಿಯದ ಕಾರಣ'ಕ್ಕೆ “ದೈವ', “ವರ, "ಶಾಪ', 
"ಪೂರ್ವಜನ್ಮದ ಫಲ' ಮುಂತಾಗಿ ಯಾವುದೊಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಕೊಡುವನು. ಮೂಲ 
ಕತೆಯಲ್ಲಿ ದುರ್ವಾಸನ ಶಾಪದ ಪ್ರಸಂಗವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಕಾಳಿದಾಸನು 
ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡನು; ಆಮೇಲೆ ಸಾಮಾನ್ಯರ ನಂಬುಗೆಗೆ ಹೊಂದುವಂತೆ ಅದನ್ನು 
ಶಾಪದ ಎರಕದಲ್ಲಿ ಹಾಯಿಸಿಬಿಟ್ಟನು. ಎಂದರೆ ತಾನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡೆದ್ದನ್ನೆ 
ಕಾಳಿದಾಸನು ಹೇಳಿದನೆಂಬ ಹೆಮ್ಮೆಯ ಸಾಮಾನ್ಯನಿಗೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಗೂ ತಿಳಿಸಿ ಹೇಳುವ 
ಗೌರವ ದೊರಕಿದೆ ಕಾಳಿದಾಸನಿಂದಲೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಗೆ ಹೇಳುವುದೂ ಹೇಳಬೇಕೆನ್ನು 
ವುದೂ ಸಹಜ, ಅನಿವಾರ್ಯ. ಒಳ್ಳೆಯದೆ ಇರಲಿ, ಕಟ್ಟುದೆ ಇರಲಿ ನಾಲ್ಕು ಜನರ 
ಮುಂದೆ ಆಡಿಕೊಂಡರೆ ಮನಸ್ಸು ಹಗುರೆನ್ನಿ ಸುವುದು ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ, 
ಅನುಭವ, ಆದರೆ ಆ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ “ಸ್ನಿಗ್ಧ ಜನಸಂವಿಭಕ್ತಂ ಹಿ ದುಃಖಂ 
ಸಹ್ಯವೇದನಂ ಭವತಿ” ಎಂಬ ಕಾಳಿದಾಸನ ಮಾತಿನ ಪ್ರಭಾವ ಇದೆ ಎಂಬುದು ಮಾತ್ರ 
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ಕಾಳಿದಾಸ ಮತ್ತು ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ 
ಶ್ರೀ ಆರ್‌. ಎಸ್‌. ಎನ್‌. ಅವರ ಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲಿ. 


ಹೊಳೆಯುವುದು. “ಮದುವೆಯ ಹುಡುಗೆ ಅಂದರೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ವಸ್ತು” ಎನ್ನುವವನು, 
ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಓದಿರದಿದ್ದರೂ "ಅರ್ಥೊೋ ಹಿ ಕನ್ಯಾ ಪರಕೀಯ ಏನ' ಎಂಬ 
ಕಾಳಿದಾಸನ ಮಾತನ್ನೇ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 

ಷೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಲೇಖದಲ್ಲಿ ಕಾಳಿದಾಸನ ಕೃತಿಗಳಿಂದ 
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ಎಜಿ. ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಎಾಜ 


ಉದಾಹರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ನಾನು ಕ್ಷಮೆಯನ್ನು ಬೇಡುವುದಿಲ್ಲ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 
ಸೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರನ ಕೃತಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ಅಭ್ಯಸಿಸಿದವನಲ್ಲ ನಾನು; ಇದಲ್ಲದೆ, 
ಓದುಗರಲ್ಲಿ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಪೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಕೃತಿಗಳ ಪರಿಚಯ ' 
ನನಗಿದ್ದುದಳ್ಳಿಂತಲೂ ಕಡಮೆ ಇರಬಹುದಾಗಿದೆ (ಶೂನ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಕಡಮೆ ಎಂಬುದು 
ಇರುವುದಾದಲ್ಲಿ). ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಈ ಲೇಖಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡ 
ದೃಷ್ಟಿಯೆ ಬೇರೆಯಾಗಿದೆ. ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನು ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾಟಕಕಾರ, ನಿಜ. ಆದಕೆ 
ಒಬ್ಬ ಸಾಹಿತಿಯ ಶ್ರೇಷ್ಟತೆಯನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅರಿತುಕೊಳ್ಳುವುದು. 
ವಿಮರ್ಶಕರ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕೂಡ ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ನಾಟಕ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ತನ್ನ ಕಾಲಮಾನಕ್ಕನುಸರಿಸಿ, ತನ್ನ ಕಾಲದ 
ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯವಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನು ಅನೇಕ 
ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇಂದು ಅವಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಜೊಳ್ಳು ಎನ್ನಿಸ 
ಬಹುದು, ಕೆಲವು ನೀರಸ ಎನ್ನಿಸಬಹುದು, ಕೆಲವು ಬೇಸರನನ್ನುಂಟುಮಾಡಬಹುದು, 
ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಬಾಲಿಶ ಎನ್ನಿಸಬಹುದು. ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಆಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೀಸೆ ಬಾರದ 
ಹುಡುಗರು ಸ್ರ್ರೀಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರನ್ನು ನಗಿಸುವ ಕೆಲವು 
ಸಂದರ್ಭದ ಮಾತುಗಳು (ಉದಾ. : "ಟ್ವಿಲ್ಫ್‌, ನೈಟ್‌?ದಲ್ಲಿ) ಸ್ತ್ರೀಯರೆ ಸ್ತ್ರೀಪಾತ್ರ 
ವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಇಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಪ್ರಯೋಜಕ ಎನ್ನಿ ಸುವವು. ಇದೆಲ್ಲವನ್ನು 
ಅರಿತೂ ನೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾಟಕಕಾರ ಎನ್ನುವುದು ಯಾಕೆ? ಆ ಶ್ರೇಷ್ಟತೆಯ 
ಮೂಲನೆಲ್ಲಿದೆ? ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಸಾಮಾನ್ಯನ ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಉತ್ತರ ಕೊಡುವುದೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯೋದ್ಹ್ದೇಶ. 

ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ನಾಟಕಗಳ ಬಗ್ಗೆಯೆ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಅವನ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ 
ರಾಜರು, ರಾಣಿಯರು, ಮಂತ್ರಿಗಳು, ದುರ್ಮಂತ್ರಿಗಳು, ಸೈನಿಕರು, ಸೇನಾಪತಿಗಳು, 
ಪ್ರಣಯಿಗಳು, ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿಗಳು, ಭಾವಿಕರು, ಕುಹಿಲರು, ಧನಿಕರು, ದರಿದ್ರರು, 
ಪ್ರಾಮಾಣಿಕರು, ಪಟಂಗರು, ಕಳ್ಳರು, ಕಷಟಗಳು--ಮುಂತಾಗಿ ನೂರಾರು ವಿಧದ 
ಪಾತ್ರಗಳಿವೆ. ಪ್ರಣಯ, ದ್ವೇಷ, ಅಸೂಯೆ, ಈರ್ಕ್ಯ, ಸಿಟ್ಟು, ಸೇಡು, ದುಃಖ, 
ದುರಂತ, ಹಾಸ್ಯ, ಅಪಹಾಸ್ಯ ಮೊದಲಾದ ವಿವಿಧ ಭಾವನೆಗಳಿವೆ. ಗ್ರಾಮ್ಯಶ್ಸಿಲಿಯ 
ಹರಟಿಯಿಂದ ಭಾವಗೀತೆಯೆ ಕಾವೃಶ್ಸಿಲಿಯವಕೆಗೆ ಬರೆವಣಿಗೆ ಇದೆ. ಆದಕೆ ಇನಿನೆ 
ಅಥವಾ ಇನಕ್ಕಾಗಿಯೆ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನು ದೇಶ-ಕಾಲಗಳ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಮಾರಿ 
ಜನಮೆಚ್ಚುಗೆಗೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಲಾಗದು. ಪ್ರಾರಂಭದ ವಿವರವಾದ 
ಚರ್ಚೆ ಆ ಮಾತನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತಿದೆ. ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹೇಳುವುದಾದಕೆ 
ತನ್ನ ಸಮಕಾಲಿಕರಿಗೆ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನು ಒಬ್ಬ ವಿಶಿಷ್ಟ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿದ್ದನು, ಅವನ 
ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಹೊರಗಿನಿಂದ ನೋಡಿ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ಮೆಚ್ಚುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಲ್ಲ ಇಂದಿನ ಜನರಿಗೆ__ನಾನೂರು ವರ್ಷಗಳ ತರುವಾಯದಲ್ಲಿ 
ಇನ್ನಿಷ್ಟು ದೂರವಾಗುವುದರ ಬದಲು ಇನ್ನಿಷ್ಟು ಹತ್ತಿರವಾಗಿದ್ದಾನೆ; ಇವನು 
ನಮ್ಮಿಂದ ಬೇರೆ ಎನ್ನಿ ಸದಷ್ಟು ಹತ್ತಿರವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೆ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ 
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ಎಕ ಸಾಮಾನ್ಯರ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಎಇ. 


ಅನೇಕ ಮಾತುಗಳು ಅವನ ಮಾತುಗಳೆನ್ನಿಸದೆ ನಮ್ಮ ಮಾತುಗಳಾಗಿವೆ. ತನಗೆ 
ಸಲ್ಲತಕ್ಕದ್ದನ್ನು ಹಟದಿಂದ ಬೇಡುವ ಮನುಷ್ಯನ ಬಗ್ಗೆ “He wants his pound 
of flesh” ಎಂದು ನಾನೆನ್ನುವಾಗ ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ "ದಿ ಮರ್ಚೆಂಟ್‌ ಅಫ್‌ ವೆನಿಸ್‌? 
ಅನ್ನು ಓದಿರಲೇಬೇಕೆಂಬ ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಲ. "411 the world’s a stage” ಎನ್ನುತ್ತೇವೆ 
ಸಹೆಜವಾಗಿ. ತನ್ನ "ಅಸ್‌ ಯು ಲೈಕ್‌ ಇಟ್‌' ಎಂಬ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಷೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರನು 
ಯಾವ ಪಾತ್ರದ ಬಾಯಿಯಿಂದ ಯಾವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬುದರ ಗೊಡವೆ 
ನಮಗಿಲ್ಲ. ಮುಖ್ಯವಾದ ಮಾತೆಂದರೆ ನಾನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಮುಂಜಿ ಸೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರನ 
ಪಾತ್ರಗಳು ಹೇಳುವ ಅನೇಕ ಮಾತುಗಳು ಇಂದು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಇಂದಿನ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಪಕವಾದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸು 
ತ್ತಿವೆ. ಮನುಷ್ಯನ ಬಾಹ್ಯಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ರೀತಿ-ನೀತಿಗಳು ಬದಲಾಗುತ್ತಿವೆ, 
ಬದಲಾಗಿವೆ, ಬದಲಾಗಲೇಬೇಕು; ಆದರೆ ಮನುಷ್ಯನ ಆಂತರ್ಯದಲ್ಲಿ ಹುದುಗಿದ 
ಭಾವನೆಗಳು ಪ್ರಣಯ, ಕೋಪ, ಮತ್ಸರ, ಲೋಭ ಮುಂತಾದುವು ಅಂದಿಗಿದ್ದಂತೆ 
ಇಂದೂ ಇವೆ. ಅವನ್ನು ಷೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರನು ಚಿತ್ರಿಸಿದ ರೀತಿ, ವಿವರಿಸಿದ ಶಬ್ದಗಳು 
ಇವು ನಮ್ಮ ಇಂದಿನ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾಗಿವೆ. ಸಾಮಾನ್ಯನಿಗೆ ಸಂತೋಷ 
ಇಗುವುದು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ. ತನ್ನ ಅನುಭವಗಳಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಿ ಇದೆಯಲ್ಲದೆ 
ತನ್ನೊಳಗೆ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ವಿಚಾರಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಇದೆ. ನಮ್ಮದನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡನಲ್ಲ! ಇಂದು ನಮಗೆ ಹೀಗನ್ನಿಸುವುದೆಂದು ಅಂದೇ ಹೇಳಿದ್ದನಲ್ಲ! 
ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಅರಿಯದಂತಹ ನಮ್ಮ ಕೆಲ ನೆರೆಹೊರೆಯವರನ್ನು ನಮಗೆ 
ತಿಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟಿ ರುವನಲ್ಲ! ಬುದ್ಧಿವಂತರು ಏನೆ ಹೇಳಲಿ, ಅವರಿಗೆ ಎಲ್ಲ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. 
“There are more things in heaven” ನಿಜ. ಇವು ತಿಳಿದುಕೊಂಡದ್ದೆ 
ವಜ. ಕಾಯಿದೆ ಕುಣಿದಾಡಲಿ, ಶಾಸ್ತ್ರ ಶಂಖ ಊದಲಿ, ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಅಥೆಲ್ಲೊ 
ಮಾಡಿದ್ದೇ ಸೆರಿ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಯಾವ ಗಂಡನಿಗೂ ಹೆಂಡತಿ ದಕೃಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ.. ಏನಾದರೂ 
ಹೆಣ್ಣು ಜಾತ್ಯಾ--ಅದೇ ಬಾಯಿಗೆ ಬಂದಿದೆ ಅನ್ನುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಸಷೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರನೆ 
ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟ, “೯೩/(), thy name is woman!” ಅಂತ. 
ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನದಾಗಲಿ ಕಾಳಿದಾಸನದಾಗಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯ ರಹಸ್ಯ ಇಲ್ಲಿದೆ. 
ಅವರ ಕೃತಿಗಳೆಂದರೆ ಜೀವನ, ಜೀವನದ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆಂದೇ ವಿಚಾರಕ್ಕಿಂತ 
ಅನುಭವದಲ್ಲಿಯೆ ತೊಡಗಿದ ಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ಅವು ಮೆಚ್ಚಿಗೆಯದಾಗುವುವು. ಮನುಷ್ಯ 
ಎಂಬ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗದ ನೈಸರ್ಗಿಕ ಎಂದರೆ ಭಾವನಾತ್ಮಕ ಜೀವನಕ್ಕೆ ದೇಶ-ಕಾಲಗಳ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. (ಅನೇಕ ಕೋಟವರ್ಷಗಳ ಮೇಲೆ ವೈಜ್ಞಾನಿಕರು ಹೇಳುವಂತೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಕಾಣಬಹುದು.) ಅಲ್ಲಿನವರೆಗೂ ಇಂತಹ ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. 


ಸೇಕ್‌ಸ್ಟಿಯರನ ನಾಟಿಕಗಳ ಕರ್ತತ್ಕ-ಸಮುಕ್ಕೆ 


ಗೌರೀಶ ಕಾಯ್ಯೆಣಿ 


ಮೌನ ವಾಡಾ ವಾಡಾ ವಾಗಿ ವಾಡಾ ವಾಡಾ ವಾಡಾ ವಾಡಾ ಮೌ ವಾಡಾ ವಾಡಾ ಪಾಗಿ ಪಾಡ ಪಾಡಿ 


" ಸ್ಲೇಕ್‌ಸಿಯರನ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆದವರು ಯಾರು?” ಎಂಥ ಹುಚ್ಚು ಪ್ರಶ್ನೆ? 
"ನಂಚಪಾಂಡವರು ಮಂಚದ ಕಾಲಿನಷ್ಟೆ?' ಎಂದು ಕೇಳಿದ ಹಾಗಾಯಿತಲ್ಲ! 
ಅವನು ಬರೆದದ್ದನ್ನು ಅವನಲ್ಲದೆ ಇನ್ನಾರು ಬರೆದದ್ದು? ಕಾಳಿದಾಸನ ಕಾವ್ಯ-ನಾಟಕ 
ಗಳನ್ನು ಕೌಟಿಲ್ಯ ಬರೆದನೆಂದರೆ ಯಾರು ನಂಬುವರು? ಯಾರು ನಗಲಾರರು? ಆದಕೆ 
ಹುಚ್ಚೆಂದು ಕಾಣುವ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಎಷ್ಟೋ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ಈಗ ಎಷ್ಟೋ ಕಾಲದಿಂದ 
ಹುಚ್ಛು ಹಿಡಿಸಿದೆ. 

'ಏನನ್‌ ಹೊಳೆಯ ಮೇಲಿನ ಸ್ಟ್ರ್ಯಾಟ್‌ಫರ್ಡ್‌ ಹಳ್ಳಿಯ ಒಬ್ಬ ಕಟುಕರ 
ಮನೆಯ ಹುಡುಗ, ಮುಂದೆ ಲಂಡನ್‌ ನಗರದ ಥಿಯೇಟರಿನ ಹೊರಗೆ ಸರದಾರ 
ಸಿರಿವಂತರ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಹಾದಿ ಕಾಯುವ ಹುಡುಗ, ಪ್ರಸಂಗ 
ವೆದ್ದಾಗ (ಅಥವಾ ಬಿದ್ದಾಗ!) ರಂಗಭೂಮಿಯ ಮೇಲೂ ಕಿರುಕುಳ ವೇಷ ಕಟ್ಟ 
ಕುಣಿದಾಡುವ ಹುಡುಗ "ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟ್‌', "ಮೆಕ್‌ಬೆತ್‌', "ಅಸ್‌ ಯು ಲೈಕ್‌ ಇಟ್‌', 
"ಕಿಂಗ್‌ ಲಿಯರ್‌', "ಅಥೆಲ್ಲೊ', "ರೋಮಿಯೊ ಅಂಡ್‌ ಜೂಲಿಯೆಟ್‌, "ಜೂಲಿಯಸ್‌ 
ಸೀಸರ್‌' ಮುಂತಾದ ಜಗದ್ವಿಖ್ಯಾತ ಅಮರ ಮಹಾಕೃತಿಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರಬಹುದೇ? 

ಯಾಕೆ ಬರೆದಿರಬಾರದು? ಕಾಳಿದಾಸನು ಲೋಕೋತ್ತರ ಲಾಲಿತ್ಯದ ಕಾವ್ಯ 
ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಲಿಲ್ಲವೆ? ಆ ಆಖ್ಯಾಯಿಕೆಯಂತೆ ಕಾಳಿದಾಸನೂ ಒಬ್ಬ ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದ 
ದಡ್ಡ ಕುರುಬನಾಗಿದ್ದನಷ್ಟೆ! ಆದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ಆಕ್ಷೇಪಗಳು : ಕಾಳಿದಾಸ 
ಕುರುಬನಿದ್ದನೆಂಬುವದು ಕೇವಲ ಆಖ್ಯಾಯಿಕೆ, ಐತಿಹ್ಯವಲ್ಲ; ಆದರೆ ಷೇಕ್‌ಸಿಯರನು 
ಕಟುಕರ ಹುಡುಗ, ತನ್ನ ಊರ ಒಡೆಯರ ತೋಟದಿಂದ ಹಣ್ಣು, ಹೇಂಟೆ ಕದಿಯುತ್ತಿದ್ದ 
ತುಡುಗ- ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಿದೆ. ಇನ್ನು ಕುರುಬರ ಕಗ್ಗ "ಕೂಸ' ಕಾಳಿದಾಸ 
ಹೇಗಾದನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಕಾಳೀಮಾತೆಯ ಸಾಕ್ಸಾತಸ್ಫರೆದ ಪವಾಡ ಕಥೆಯಾದರೂ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಯಾಗಿದೆ. ಅಂಥ ದೈನಾನುಗ್ರಹದ ಚಮತ್ತಾರ ಬಡ ವಿಲಿಯಂ: ಸೇಕ್‌ಸಿಯರನ ಮೇಲೆ 


ವಾಜಿ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ನಾಟಕಗಳ ಕರ್ತೃತ್ವ-ಸಮಸ್ಯೆ ವಜ 


ಆದ ವೃತ್ತಾಂತವಿಲ್ಲ! ಅಂದಾಗ ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ತನ್ನದೆನ್ನುವ ಮಹಾ 
ನಾಟಕಕೃತಿಗಳನ್ನು ಬರೆದು ೃಂಗ್ಲೋ-ಸ್ಕಾಕ್ಸನ್‌ ವಂಶದ ಸಾರ್ವಭೌಮ ಪ್ರತಿಭೆಯೆ 
ಅದ್ವಿತೀಯ ಪ್ರಭೆಯ ಕವಿಯೆಂದು ಮೆರೆದದ್ದು ಹೇಗೆ? “ಅಸ್ತಿ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ವಾಗ್ದಿಶೇಷಣೆ” 
ಎಂದು ಆ ಆಂಗ್ಲ ಕನಿಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ನಾಲಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಬರೆದ ದೈವತವು ಯಾವದು? 

“Others abide our question. Thou art free.”—ನ್ನೊಬ್ಬ ಹಿರಿಯ 
ಕನಿ ಹಾಡಿದ ಈ ಪ್ರಶಸ್ತಿಗೆ ಪೂರ್ತಿ ಪಾತ್ರತೆಯನ್ನು ಪಡೆದ ಈ "ಕವಿಗಳಲ್ಲಿಯ ಕಡುಗಲಿ' 
(Poet as a Hero) ಹೇಗೆ ಉಂಟಾದನು? ಅಥವಾ ಇವನ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿಯ 
ಅಲೌಕಿಕ ನಾಯಕೋತ್ತಮರಂತೆ ಈ ಕವಿಯೂ ಕಾಲ್ಪನಿಕನೊ? ಈ ವಾದವು ಅನೇಕ 
ವರ್ಷಗಳಿಂದಲೂ ನಡೆದು ಬಂದಿದೆ. ಕೆಲವು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಸೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರನ ಬದಲು ಅವನ 
ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆದವರು ಫ್ರಾನ್ಸಿಸ್‌ ಬೇಕನ್‌, ಎಡ್ವರ್ಡ್‌ ಡಿ ನೀರ್‌ (ಆಕ್ಸ್‌ಫರ್ಡಿನ ಒಬ್ಬ 
ಸರದಾರ) ಅಥವಾ ಸೆಂಬ್ರೋಕಿನ ಕೌಂಟಿಸ್‌ (ಸರದಾರಿಣಿ) ಇವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಲ್ಲ 
ಒಬ್ಬರೆಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ್ದುದುಂಟು. ಆದರೆ ಈ ವಾದಕ್ಕೆ ಹೊಸ ದನಿಯನ್ನು ಕೂಡಿಸಿ 
ಹೊಸ ಆವೇಶ ಆಗ್ರಹಗಳಿಂದ ಇದರ ಪರಿಶೋಧನೆ-ಪ್ರತಿಸಾದನೆ ಮಾಡಿದ ಆಧುನಿಕ 
ವಿದ್ವಾಂಸನು ಅಮೆರಿಕೆಯ ಒಬ್ಬ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕ, ಪ್ರೊ ಹಾಫ್‌ಮನ್‌. 

ಪ್ರೊ| ಹಾಫ್‌ಮನ್‌ ಕಳೆದ 20 ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಈ ಸಂಶೋಧನಕ್ಕೆ ತನ್ನ ತನು- 
ಮನೆ-ಧನಗಳನ್ನೆ ಮುಡಿಪಾಗಿಟ್ಟು ದುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಆತನ ಸಾಧನೆಯು 
ಯಶಸ್ವಿಯಾದರೆ ಆಂಗ್ಲ ಸಾಹಿತ್ಯಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದು ಕಿರಿಯ (?) ವಿಪ್ಲವ 
ವುಂಟಾಗುವದು. ಅಮರ ಕವಿಯೊಬ್ಬನು ನೆಲಕ್ಕೆ ಉರುಳುವುದಲ್ಲದೆ, ಆಂಗ್ಲನಲ್ಲದ 
ಪ್ರಾಧ್ಯಾಸಕನೊಬ್ಬನು ಆ ಮೂರ್ತಿಭಂಜನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಭಾವಾನ್ವಿತನಾಗುವನು! ಅಲ್ಲದೆ 
ಹೊಸದೊಂದು ಅಲಕ್ಷಿತ ಉಪೇಕ್ಷಿತ ವ್ಯಕ್ತಿ ಆಂಗ್ಲ ಕವಿಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಗದ್ದುಗೆಯನ್ನೇರು 
ವಂತೆ ಆಗುವದು! | 

ಷೇಕ್‌ಸ್ಟಿಯರನ ಚತುಃಶತಸಾಂವತ್ಸರಿಕೋತ್ಸವದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ 
ಎಂಬ ಕನಿ, ವ್ಯಕ್ತಿ ಇದ್ದನೋ ಇಲ್ಲವೋ ಎಂಬ ಯಕ್ಷಪ್ರಶ್ಲೆಯನ್ನೆ ತ್ತಿ, ಚರ್ಚಿಸುವದೂ 
ಒಂದು ವಿಡಂಬನೆಯ ಚೇಷ್ಟೆ ಅನಿಸಬಹುದು! ಆದರೆ ವಾಲ್ಮೀಕಿ, ವ್ಯಾಸ, ಭಾಸ್ಕ 
ಕಾಳಿದಾಸರಂತೆ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನೂ ಒಂದು ಅಲೌಕಿಕ ಅಪೌರುಷೇಯ ಮಹಿಮೆಯ 
ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು: ಪಡೆದು ಪ್ರಪಂಚದ ಸಹೃದಯರ ಹೃದಯಾಕಾಶದ ನಿತ್ಯನಕ್ಷತ್ರವಾಗಿ 
ಮೆರೆಯುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಆ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ--ಅವನದೆಂಬ ನಾಟಕಸೃಷ್ಟಿಯ ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ 
ಮಹಿಮೆಯ ಸಿದ್ಧ ಸತ್ವ. ಐತಿಹಾಸಿಕವಾದ ಈ ವಿಲಿಯಂ ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನೆಂಬ 
ವ್ಯಕ್ತಿಗಿಂತ ಹಿರಿದು. ಇವನ ಐತಿಹಾಸಿಕತೆಯ ಬಗೆಗೆ ನಡೆದು ಬಂದ ಚರ್ಚೆ ಅವನ 
ಸಾಹಿತ್ಯ-ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ತದ ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆ ಯಾವ ಕುಂದನ್ನೂ ತರಲಾರದೆಂದು ನಮ್ಮ 
ಭಾವನೆ. 

ಪ್ರೊ| ಹಾಫ್‌ಮನ್‌ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಅಲಕ್ಷಿತ ಉಪೇಕ್ಷಿತ ವ್ಯಕ್ತಿ ಮಾರ್ಲೊ. 
ಆ ಮಾರ್ಲೊ ಯಾರು? ಏನು? ಎಂಬುದನ್ನೆಲ್ಲ ಅರಿತುಕೊಳ್ಳುವ ಮೊದಲು ಈ 
ಪಾದದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಡವೆ? 
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ಎರ. ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಎಣ 


ಸೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರ್‌ ಕವಿಯ ಪೂರ್ವಚರಿತ್ರದ ವಿಷಯ ಸಾಕಷ್ಟು ಗೊತ್ತಿಲ್ಲವೆಂಬು 
ದೊಂದೇ ಈ ವಾದದ ಕಾರಣವಲ್ಲ. ಇಗೆ ಎಷ್ಟೋ ಪುರಾತನ ಕವಿಗಳ ಚರಿತ್ರ 
ನಮಗೆ ಗೂಢವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆಂಗ್ಲರ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಪ್ರಾಚೀನ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಕವಿ 
ಚಾಸರನ ವಿಷಯ ಅಜಿಷ್ಟು ಗೊತ್ತಾಗಿದೆ? ಆದರೂ ಅವನೆದೆಂದು ಹೆಸರಾದ 
"ಕ್ಯಾಂಟಿರ್‌ಬರಿಯ ಕಥೆಗಳ ಕರ್ತೃತ್ವವನ್ನು ಅವನಿಂದ ಅಪಹರಿಸಲು ಯಾರೂ 
ಯತ್ನಿಸಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಕುರಿತು ಬಂದ ಕಷ್ಟ ಅವನ ಚರಿತ್ರಾಂಶಗಳು 
ಗೊತ್ತಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಗೊತ್ತಾದ ಅಂಶಗಳಿಂದ ಅವನ ಕರ್ತ್ಯತ್ವ-ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ 
ಒಂದು ರೂಪ, ಅವನ ನಾಟಕಗಳಿಂದ ರೂಪಿತವಾಗುವ ಅವನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ 
ಬೇರೆಯೇ ಸ್ವರೂಪ! 

ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಸ್ಪ್ರ್ಯಾಟ್‌ಫರ್ಡಿನ ಆ ಯುವಕ ಶಾಲೆಯ ಒಳಭಾಗವನ್ನೇ 
ಕಂಡವನಲ್ಲ, ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಮಾತೇಕೆ? ಆದರೆ ನಾಟಕಕಾರ-ಕವಿಯು ಸಮ 
ಕಾಲೀನ ಪುಸ್ತಕಪ್ರಪಂಚದ ಪರಿಜ್ಞಾ ನವನ್ನೆ ಲ್ಲ ವಿಲಕ್ಷಣವಾಗಿ (ಸಲ್ಲಕಣವಾಗಿಯೂ!) 
ಪಳೆಗಿಸಿಕೊಂಡಂತಿಜಿ! ಆಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈಗಿನಂತೆ ಪುಸ್ತಕಗಳು ಓದಲು ನೋಡಲು 
ದೊರೆಯುತ್ತಿದ್ದಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ನಾವು ಮರೆಯಬಾರದು. ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳ ಹೊರಗೆ 
ಗ್ರಂಥಸಂಗ್ರಹಗಳೇ ವಿರಳವಿದ್ದವು. ಇಂಗ್ಲಂಡಿನಲ್ಲಿ ಖಾಸಗಿ ಹಾಗೂ ಸಾರ್ವಜನಿಕ 
ಸಂಗ್ರಹಾಲಯಗಳು ಬೆಳೆದು ಬಂದದ್ದೆ 18ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ. ಅಂದಮೇಲೆ ಆ 
ಹುಡುಗ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ಆ ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನೆಲ್ಲ--ಇತಿಹಾಸ, ತತ್ವಜ್ಞಾನ, 
ಲ್ಯಾಟನ್‌-ಗ್ರೀಕ್‌ ಭಾಷೆಗಳ ಪ್ರಭುತ್ವ--ಪಡೆದನಾದರೂ ಹೇಗೆ? . (ಆಗ ಗ್ರೀಕ್‌, 
ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ ಭಾಷೆಗಳಿಂದ ಗ್ರಂಥಗಳು ಆಂಗ್ಲ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅನುವಾದವಾದದ್ದೂ 
ಕಡಿಮೆಯೇ, ಕೆಲವೇ!) 

ಇದಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಿ ನದೆಂದರೆ, ಈ ನಾಟಕಕಾರನು ಬಳಸುವ ಅಪಾರ ಶಬ್ದಸಂಪತ್ತು! 
ಜ್ಞಾನದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಶಾಖೆಯನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಶಬ್ದಸಂಭಾರ--ಇಂದಿಗೂ ಅವನ್ನು 
ಮಾರಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಸಿಗದಂಥ ಶಬ್ದಸಂಗ್ರಹ--ವನ್ನು ಷೇಕ್‌ಸ್ಟಿಯರನು ಯಾವ ಆತಂಕ- 
ಆಯಾಸವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಲೀಲೆಯಿಂದ ಬಳಸಿದ್ದಾನೆ. ಅಂದಿನ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಪಂಡಿತನಾದ 
ಮಿಲ್ಬನ್‌ (1608-1674) ಚಿಕ್ಕೆಗಣ್ಣಿನಿಂದ ಜಾಗ್ರತನಾಗಿ ವ್ಯಾಸಂಗ ನಡೆಯಿಸಿದಾತ. 
ಆತನು ತನ್ನ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ್ದು 8,000 ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ! ಆದರೆ 
ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ್ನು, ಕಂಪನೀ ನಟನಾದ ಈ ಹಳ್ಳಿಯ ಹುಡುಗ, ಉಪಯೋಗಿಸಿದ 
ಶಬ್ದಸಂಖ್ಯೆ 25,000! 

ಪುಸ್ತಕಪ್ರಪಂಚದಿಂದ ಪ್ರಪಂಚದ ಪುಸ್ತಕಕ್ಕೆ ಬಂದರೂ ಇದೇ ಕತೆ. ನಾಟಕಕಾರ 
ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯೆರನ ಲೋಕಾನುಭವ, ಮಾನವ ಜೀವನದ "ಪಾರದರ್ಶಿಯಾದ ಅಪಾರದರ್ಶಿ 
ಯಾದ' ಅವಲೋಕನೆ, ನೂರಾರು ವ್ಯಕ್ತಿ ಮನೋಧರ್ಮಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮವೂ ತೀಕ್ಷೇ್ಣವೂ 
ಆದ ಪರಿಜ್ಞಾನ, ಆ ಹೊಳೆಯಂಚಿನ ಹಳ್ಳಿಯ ತರಳನಿಗೆ ಹೊಳೆಯುವದಾದರೂ ಹೇಗೆ? 
ಬರೇ ಥಿಯೇಟರಿನ ಹೊರಗೆ ಮುನ್ನೆಯರ ಕುದುರೆಗಳ ಬಾಯಿಗೆ ತೋಬರಿ ಹಿಡಿದ 
ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅರಸುಮನೆತನದ ಉಚ್ಚಕುಲದ ವಿಚಾರ ಪದ್ಧತಿಗಳೂ, ಸಡಗರದ ಠೀನಿ 
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ವಾಜಿ ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ನಾಟಕಗಳ ಕರ್ತೃತ್ವ-ಸಮಸ್ಯೆ ಎಜು 


ಗಳೂ ನಯ-ನಾಜೂಕುಗಳೂ ಈ ಯುವಕನಿಗೆ--ಆತ ಎಷ್ಟೇ "ಅಶಿಕ್ಷಿತ ಸಟುತ್ತ' 
ವುಳ್ಳವನೆಂದು ಒಪ್ಸಿಕೊಂಡಾಗ್ಯೂ--ತೋಚುವದೆಂತು? ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ 
ರಾಜಕುಲದ ಪುಣ್ಯವಂತರ ಅಭಿಜಾತ ಅಭಿರುಚಿಯ ರೀತಿನೀತಿಗಳ ನಿಕಟಿವೂ 


“ಆಯ್ಯೋ! ಬಡಪಾಯಿ ಯಾರಿಕ್‌... ಎಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಅಪಹಾಸ್ಯ ಈಗ?” 


ಉತ್ಸಟಿವೂ ಆದ ಪರಿಚಯವು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. ಕವಿಗೆ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಅಂಥ 
ಅನುಭವ ಆರಂಭದಿಂದ ಇದ್ದರೇನೇ ಅದು ಸಾಧ್ಯ. 

ಇನ್ನು ಇದೆಲ್ಲ ಕೇವಲ ಪ್ರತಿಭಾನಿಲಾಸವೆಂದರೂ ನಡೆಯದು. ಪ್ರತಿಭೆಯ 
ನಿಲಾಸಕ್ಕೂ ಮೊತ್ತದಲ್ಲಿ ಅನುಭವ-ಅನಲೋಕನ-ಅನುಶೀಲನಗಳ ಅಂಶಗಳು ಅವಶ್ಯ. 
ಬೆರಳು ಚೀಪಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಲು ಬರುವದು ಆ ವಟಪತ್ರಶಾಯಿ ಶ್ರೀ 
ನಿಷ್ಣು ವಿಗೇ ಶಕ್ಯವಾಗಿತ್ತು! ಹಾಗಾದರೆ ಒಪ್ಪಲೇಬೇಕಾದ ಅನುಮಾನವು ಯಾವದು? 
ಸೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರನು ಈ ನಾಟಕಗಳ ಕರ್ತಾರನಲ್ಲ, ಬೇರೊಬ್ಬ ಕವಿಯು ಈ ಅನಾಮಿಕ 
ಆಸಾಮಿ ವಿಲಿಯಂ ಸೇಕ್‌ಸಿಯರನ ಒಂದೆ ಅವಿತುಕೊಂಡು ತನ್ನ ಕೃತಿಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಸಿರಬೇಕು. | 

ಆದರೆ ಹೀಗೆ ಅನಿತುಕೊಳ್ಳುವದಾದರೂ ಏಕೆ? ಅದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಕಾರಣ: 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕುಲೀನರು, ಸತ್ಯುಲದವರು ನಟ-ನಾಟಕ-ರಂಗಭೂಮಿಯ ವೃತ್ತಿಯನ್ನು 
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ಎಕ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಎಜಿ 


ಹೇಯವೆಂದು, ಹೀನಾಯವೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದರು. (ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯೂ ಪೂರ್ವಿಕರು ಕುಶೀ 
ಲವರನ್ನು ಕೆಟ್ಟ ಶೀಲದವರೆಂದು, ಕೀಳೆಂದು ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದರಷ್ಟೆ!) ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತರಿಗೆ ನಾಟ್ಯಾಭಿ 
ರುಚಿಯು ಒಂದು ಮುಸುಕಿನ ಮರೆಯ ಭೋಗವಾಗಿತ್ತು. ಅಂಥ ವರ್ಗದ ಅಂಥ 
ಲೇಖಕರು ಶಿಖಂಡಿಯನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡೇ ಶರಸಂಧಾನ ನಡೆಯಿಸಬೇಕಿತ್ತು ! 

ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಮರೆಯಬಾರದು. ಷೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರನ ನಾಟಕಗಳ 
ಮಹಿಮೆ ಹಾಗೂ ದಿವ್ಯತೆ ಅವನ ನಂತರ ನೂರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೂ ಮನ್ನಣೆ ಪಡೆದಿದ್ದಿಲ್ಲ, 
ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಮನಗಂಡದ್ದು ಕಡಿಮೆಯೇ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆಯು 
ವಾಗ, ಬರೆದಾಗ ಲೇಖಕನಿಗೆ ಸುಳ್ಳು ಹೆಸರೇ ಕ್ಷೇಮವೆನಿಸುವ ವಾತಾವರಣವೇ ಇತ್ತು. 
ಇನ್ನು ಬೇಕನ್‌, ಬೆನ್‌ ಜಾನ್ಸನ್‌ ಪ್ರಭೃತಿಗಳು ಆ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರಲಾರರು 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾದ ಪ್ರತಿಭೆಯ ಮಾದರಿಯೇ ಸಾಕ್ಷಿ, ಬರೆಹಗಾರ 
ಹೆಸರನ್ನು ಮರೆಯಿಸಬಹುದು; ಆದರೆ ತನ್ನ ಶೈಲಿಯನ್ನು, ಅದರಲ್ಲಿ ಮೂಡುವ 
ಶೀಲವನ್ನು ಮರೆಯಿಸಲಾರ, ಬೇರ್ಪಡಿಸಲಾರ. ಬೇಕನನ ಪ್ರತಿಭೆ ನಾಟಿಕೀಯವೇ 
ಅಲ್ಲ; ಬೆನ್‌ ಜಾನ್ಸನನಿಗೆ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಅರ್ಥಗೌರವವಾಗಲಿ ಪದಲಾಲಿತ್ಯಗಳ 
ಆಳ-ಅಗಲಗಳಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಪೊ| ಹಾಫ್‌ಮನನ ಸಂಶೋಧನಕ್ಕೆ 
ಅವಕಾಶ ದೊರೆಯಿತು, ಪ್ರಕಾಶವೂ ದೊರಕಿತು. 


ಮಾರ್ಲೊ 


1936ರಲ್ಲಿ ನಾಟಕಕಾರನಾಗಬೇಕೆಂದು ಹುಮ್ಮ ಸಪಟ್ಟು ನ್ಯೂಯಾರ್ಕಿಗೆ ಬಂದ 
ಪ್ರೊ| ಹಾಫ್‌ಮನ್‌ ಮಾರ್ಲೊನ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಓದಿದನು. ಆಗ 
ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಕೃತಿಗಳಿಗೂ ಮಾರ್ಲೊನ ಕೃತಿಗಳಿಗೂ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರ ಹೋಲಿಕೆ 
ಇದ್ದದ್ದು ಕಂಡುಬಂದಿತು. ಇಬ್ಬರೂ ನಾಟಕಕಾರರ ತುಲನೆಯನ್ನು ಹಾಫ್‌ಮನ್‌ 
ಅಭ್ಯಾಸಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮುಂದುವರಿಸಿದನು. ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಕದ್ದಂತಿದ್ದಿಲ್ಲ. 
ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನು ಯಾವ ಬೇರೆ ಕವಿಯ ಅವತರಣಿಕೆಗಳನ್ನೂ ಬಳಸಿಕೊಂಡದ್ದಿಲ್ಲ. 
ಎರಡು ಮಹಾ ಮನಸ್ಸುಗಳು ಹೀಗೆ ಒಂದೇ ರೀತಿ ಒಂದೇ ರೂಪವಾಗಿ ವ್ಯವಹರಿಸುವದು 
--ಅದೂ ಅಷ್ಟೆಲ್ಲ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ--ಶಕ್ಯವಿದ್ದಿಲ್ಲ. ಅಂದರೇನು? ಅವೆರಡೂ ಎರಡು 
ಮನಸ್ಸುಗಳಾಗಿದ್ದಿಲ್ಲ; ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸಿನ ಎರಡು ವಿನ್ಯಾಸಗಳಾಗಿರಬೇಕು. 

ಆ ಅನುಮಾನ ಮಿಂಚಿದ್ದೇ ತಡ, ಹಾಫ್‌ಮನನು ಈ ಸಂಶೋಧನೆಗೆ ಪೂರ್ತಿ 
ಧುಮ್ಮಿಕ್ಕಿದನು. ನೂರಾರು ಮೂಲಪ್ರತಿಗಳ ಅಭ್ಯಾಸ, ಎಲಿಜಬೆತ್‌ (1533-1603) 
ಯುಗದ ಆಸ್ಥಾನ, ರಂಗಮಂದಿರ, ಅಪರಾಧ, ಕಾನೂನು, ಸಾಹಿತ್ಯ, ಪ್ರಣಯ, 
ವ್ಯವಹಾರ--ಇವೆಲ್ಲವುಗಳ ವ್ಯಾಸಂಗವೇ ಅವನ ಬಾಳಿನ ವ್ರತವಾಯಿತು. ಈ 
ಸಂಶೋಧನೆಯು ಬೆಳೆದಂತೆ, ಆಳವಾದಂತೆ: ಮಾರ್ಲೊನೇ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನೆಂಬ ಅವನ 
ಧಾರಣೆಯು ದೃಢವಾಯಿತು. 

ಆ ಸಿದ್ಧಾಂತದಿಂದ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಬಹುಶ್ರುತ ವಿದ್ವತ್ತೈಯ ಒಗಟು ಒಡೆಯು 
ತ್ತದೆ... ಮಾರ್ಲೊ ಉಜ್ಜ್ವಲ ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆದವನಿದ್ದನು. ಕೇಂಬ್ರಿಜ್‌ನಲ್ಲಿಯೂ 
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ಎಎ ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ನಾಟಕಗಳ ಕರ್ತೃತ್ವ-ಸಮಸ್ಯೆ ವಾಜಿ 


ಹೊರಗೂ ಅವನಿಗೆ ಉಚ್ಚಕುಲದ ವೃತ್ತಿಯ ಮಿತ್ರಮಂಡಳಿಯಿತ್ತು. ಆತನ 
ಲೋಕಾನುಭವ ವಿಶಾಲವಿತ್ತು. ಸೆರೆಗುಡುಕ್ಕ ಜೂಜುಗಾರ, ತಿರುಕ ಹಾಗೂ ಅರಸರ 
ಒಡೆನಾಡಿಯಾಗಿದ್ದನು ಮಾರ್ಲೊ! ಹಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ನಾಟ್ಯಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಆತನೆ 
ಸುಯೋಗ್ಯ ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮ! ಇದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ ಸಮರ್ಪಕ ಆಧಾರವೆಂದರೆ ಮಾರ್ಚೊ 
ಒಬ್ಬ ಪ್ರತಿಭಾಶಾಲಿಯಾದ ನಾಟಕಕಾರನೂ ಆಗಿದ್ದನು. ತನ್ನ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ 
ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಆತ ನಾಟಕ ಬರೆದಿದ್ದನು. 

ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌-ಮಾರ್ಲೊ ಇಬ್ಬರೂ ಸಮಕಾಲೀನರು. ಆಗಿನ ನಾಟಕಕಾರರು 
ಆಗಾಗ್ಗೆ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಉಲ್ಲೇಖಿಸುವದುಂಟು. ಆದರೆ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನನ್ನು 
ನಾಟಕಕಾರನೆಂದು ಯಾರೂ ಉಲ್ಲೇಖಿಸುವದಿಲ್ಲ! ಆತ ನಟನೆಂಬ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. 
"ಮಾರ್ಕೊ ಸತ್ತಮೇಲೆ? ತನ್ನ ಇಪ್ಸತೊ,ಂಬತ್ತನೆಯ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನು 
.ಕವಿಯೆಂದು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 1598ರಲ್ಲಿ ಆತ “ಲವ್ಸ್‌ ಲೇಬರ್ಸ್‌ ಲಾಸ್ಟ್‌' 
ನಾಟಕಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಹೆಸರು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಆ ಮೊದಲಿನ ಅವನ ನಾಟಕಗಳೆಲ್ಲ ಆ ಹೆಸರು 
ಇಲ್ಲದವೇ! ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ 36 ನಾಟಕಗಳ ಮೊದಲನೆಯ ಸಂಪುಟ ಆತ ಸತ್ತ 
ಏಳು ವರ್ಷಗಳ ನಂತರ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಆತನ ಜೀವಮಾನದಲ್ಲಿ 18 ಪ್ರಕಟ 
ವಾದವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವಕ್ಕೆ ಅವನ ಹೆಸರೇ ಇದ್ದಿಲ್ಲ! 

ಇದೆಲ್ಲದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಸಂದೇಹಸ್ಥಾನವಿದೆ. ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಮೊದಲನೆಯ 
ನಾಟಕವು ಪ್ರಕಟವಾಗುವಾಗ ಮಾರ್ಲೊ ಸತ್ತಿದ್ದ. ಆದರೆ ಇದು ಸತ್ಯನೆ? 
ಹಾಫ್‌ಮನ್‌ ಶಂಕಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆತ ಸತ್ತಿದ್ದಿಲ್ಲವಾದರೆ ಸತ್ತಂತೆ ಸಾರಿ, ತಲೆ ಮರೆಯಿಸಿ, 
ತನ್ನೆ ನಾಟಕಸಂತತಿಗೆ ಹೆರವನ ತಂದೆತನ ಏಕೆ ತೊಡಿಸಬೇಕಿತ್ತು? ಅದಕ್ಕೆ 
ಹಾಫ್‌ಮನನ ಉತ್ತರ ಹೀಗೆ: 

1593ರ ಮೇ 12ಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಲೊನ ಒಬ್ಬ ನಿಕಟ ಮಿತ್ರ ಹಾಗೂ ನಾಟಕಕಾರ 
ಥಾಮಸ್‌ ಕಿಡ್‌ ನಾಸ್ತಿಕತೆಯ ಆರೋಸದ ಮೇಲೆ ಸೆರಿಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿ. ಆಗಿನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಸಿಕತೆಗೆ ಎರಡು ಉಗ್ರ ದಂಡನೆಗಳಿದ್ದವು : ಒಂದು ಮರಣ; ಇನ್ನೊಂದು 
ಅದಕ್ಕೂ ನಿಷ್ಠರುಣವಾದ ಚಿತ್ರಹಿಂಸೆ. ಕಿಡ್‌ ಚಿತ್ರಹಿಂಸೆಗೆ ಗುರಿಯಾದನು. 
ಆತನನ್ನು ಹೆಂದರದ ಮೇಲೆ ಚಾಚಿ ಸುತ್ತಿ ಬಿಗಿದೆಳೆಯುವಾಗ, ಎಲುವುಗಳೆಲ್ಲ ಚಟಚಟ 
ಮುರಿಯುವಾಗ ಕಡ್‌ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡ ತನ್ನ ಹೆಸರಿನ ನಾಸ್ತಿಕವಾದದ ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು 
ಮಾರ್ಲೊ ಬರೆದಿದ್ದನೆಂದು! ಆಗ್ಕ ಮೇ 18ಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಲೊ ಸೆರಿಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟನು. 
ಮಾರ್ಕೊ ಎಲಿಜಬೆತ್‌ ಮಹಾರಾಣಿಯ ಗುಪ್ತಚಾರರ ಪಡೆಗೂ ಸೇರಿದವನಾಗಿದ್ದನು. 
ಆತನನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿದದ್ದೆ ಆ ಚಾರರ ಸಡೆಯ ಮುಖ್ಯನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ! ಆಗ ಮೇಲ್ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ 
ವರ್ಚಸ್ಸು ಕೆಲಸ ಮಾಡಿತು. ಮಾರ್ಲೊ ಜಾಮೀನಿನ ಮೇಲೆ ಬಿಡುಗಡೆ ಹೊಂದಿದನು. 
ಅದರೂ ಮರಣದಂಡನೆಯ ಭೀಮಗದೆಯು ಅವನ ನೆತ್ತಿಯ ಮೇಲೆ ತೂಗುತ್ತಿತ್ತು. 
ಅದರಿಂದ ಪಾರಾಗಲು ಒಂದು ಒಳಸಂಚು ಮಾಡಲಾಯಿತು. ಮೇ 30ಕ್ಕೆ ಲಂಡನಿನ 
ಒಂದು ಸಡಕಾನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕೆಟ್ಟ ಜಗಳವೆದ್ದು ಕತ್ತಿಗೆ ಕತ್ತಿ ಹತ್ತಿತು. ಇಂಗ್ರ್ಯಾವ್‌್‌ 
ಹ್ರಿಜರ್‌ ಎಂಬಾತನು ಮಾರ್ಲೊನನ್ನು ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ತಿವಿದು ಕೊಂದನೆಂದಾಯಿತು! ಪಂಚ 
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ವಿಚಾರಣೆಯೆಲ್ಲ ಮುಗಿದು ಮಾರ್ಲೊನನ್ನು ಮಣ್ಣ ಮರೆಮಾಡಿಯೂ ಆಯಿತು! 
ಆತನ ಸಮಾಧಿಸ್ಥ ಳ ಎಲ್ಲಿ ಎಂಬುದು ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ಥಿ )ಜರನಿಗೆ ಸೆರೆಯಾಯಿತು. 
ಆದರೆ ದಯಾಳು ಮಾ ಜಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ dA ಆಯಿತು. 

ಇತ್ತ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಮಾರ್ಲೊ ಫ್ರಾನ್ಸಿಗೆ ಸಲಾಯನ ಮಾಡಿದ್ದನು. , ಆದರೆ 
ಸಾರ್ವಜನಿಕವಾಗಿ, ಪ್ರಕಟವಾಗಿ ಸತ್ತುಹೋಗಿದ್ದ! ತನ್ನ ಅಜ್ಞ್ವಾತವಾಸವನೈಲ್ಲ ಆತ 
ಸಂಚಾರದಲ್ಲಿಯೇ ಕಳೆದನು. ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಭೌಗೋಳಿಕ ಪರಿಜ್ಞ್ಞಾನ--ಅದೂ 
ಫ್ರಾನ್ಸ್‌ ಮತ್ತು ಇಟಲಿಯದು--ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿದೆ.. ಮಾರ್ಲೊ ಆಗಾಗ 
ಗುಪ್ತವಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಂಡಿಗೆ ಬರುತ್ತಿರಬೇಕು. ಆ ನಿರ್ವಾಸಿತ ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಮಾನವನ 
ದೈವದ ಬಗೆಗೆ ಗಹನವಾಗಿ ಚಿಂತಿಸಿ "ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ'ನ ಹಿರಿಯ ಏಕ ನ್ರೈ ನಾಟಕಗಳನ್ನು 
ಬರೆದಿರಬೇಕು. ಆ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ರಂಗಕ್ಕೆ ತರುವಾಗ--ತರಬೇಕೆಂಬ ಹೆಬ್ಬಯಕೆ 
ಯಾದಾಗ--ಒಬ್ಬ ಬಡ ನಟ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಅವನು ಅವನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಸಿದನು, ಶೂದ್ರಕನ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ "ಮೃಚ ಎಕಟಕ'ವು ಪ್ರಕಟಿವಾದಂತೆ! ತನ್ನ 
ನಾಟಕಗಳನ್ನೆ ಕತ್ತ ರೆಯಲ್ಲಿ ಕದ್ದು ಕೂತು ಕೋಡುತ್ತ, ರುವಾಗ ಮಾರ್ಲೊನಿಗೆ ಎಷ್ಟು 
ಕೌತುಕ, ಏನು ಕಳವಳ ಬಳದು! 

"ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ' (ಮಾರ್ಲೊ) ನಿಗೆ. "ವಿಲಿಯಂ' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಬಗೆಗೆ ತೀರ 
ತಾತ್ಸಾರ !' 3 ನಾಟ್ಯಸ್ಥ ಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಬರುವ ಸುಮಾರು ಸಾವಿರ ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
"ವಿಲಿಯಂ' ಎಂಬ ಹೆಸರು ಇಷು ಅದೂ ಒಬ್ಬ ಹುಂಬ ಮೂಢನಿಗೆ ಆತ ಇಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ! 
ತ ಸ್‌ ಯು ಲ್ಫೈ ಕ್‌: ಇಟ್‌? 'ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಆ ಹುಂಬನನ್ನು ಮೂದಲಿಸ ಸುತ್ತ ಟಚ್‌- 

ಸ್ಟನ್‌ “... you are not 1056 for I am he” ಅನ್ನುತ್ತಾನೆ. (1056 ಅಂದರೆ 
ಸಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥ.) ಇನ್ನೊಂದೆಡೆ ತುಂಬ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾದ ಮಾತು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅದೇ ಪಾತ್ರ ಹೇಳುತ್ತದೆ : 

When a man’s verses cannot be understood, nor a man’s good wit seconded 

with the forward child, understanding, it strikes a man more dead than a 

great reckoning in a little room.2 | 
ಇಲ್ಲಿ ಬರುವ ಆ “great reckoning in a little room’ (ಕಿರುಮನೆಯಲ್ಲಿನ ಹಿರಿಯ 
ನಿರ್ಧಾರ) ಯಾವದು? ಅದರ ಇಂಗಿತವೇನು? ಮತ್ತು “strikes a man more 
66867 (ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಕೊಲ್ಲುತ್ತದೆ) ಎಂಬುದರ ಮರ್ಮವೇನು? ಲಂಡನಿನ 
ಆ ಪಡಕಾನೆಯಲ್ಲಿಯ ಆ ಹಚ ತದ ಇದರ ನಿರ್ದೇಶವೆ? 

ಇನ್ನು ಕೊನೆಯ ಪ್ರಮಾಣವೆಂದರೆ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿ ಯರನದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ 

ನೆಟ್ಟು le ಆ ಅಷ್ಟ ನಟ್ಟ ದಿಗಳ ಬಗೆಗೆ "ಜೀವನ? ಮಾಹಿಕಣೆ 1958ರ ಸ ಪ್ಲಂಬರ್‌ 

Hues ಶ್ರೀ ಎ. ಎನ್‌. Brae ಯರು ಒಂದು ಅಪ್ರತಿಮ ಪರಿಚಯ- ರ್ಟ 
ವನ್ನು ಬರೆದದ್ದು ರಸಿಕರು : ಓದಿರಲು. ಸಾಕು. ಅದನ್ನು ಓದಿದಾಗಲೂ ಅವು 


೩ 1, 1, 46, 2 111. iii. 10-3. 
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ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಚರಿತ್ರದೊಂದಿಗೆ ವಿಸಂಗತವೆಂದು ಅನಿಸದೆ ಇರದು. ಮಾರ್ಲೊನ 
ಅಜ್ಞಾತ ಏಕಾಂತದ ವಿಪ್ರ ಲಂಭದ ಜೀವನವನ್ನು ಅರಿತಾಗಲೆ ಆ ಅಷ್ಟ ಷಟ್ಟದಿಗಳ 
ಹುರುಳು ಇನ್ನಷ್ಟು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ, ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಮುಖ್ಯನಾಟಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಒಡಮೂಡುವ ನಿರ್ವಾಸನ, ಅಜ್ಞಾತವಾಸ ಏಕಾಂತತೆ, ಗೂಢ 
ಲಜ್ಜೆ, ಗುಪ್ತ ಅಪರಾಧ, ಶಾಪಭ್ರಷ್ಟ ಜೀವನದಂತಹ ವಸ್ತುಗಳ ವಿನ್ಯಾಸವು ಪುಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನೇ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ೦೧%, XxV1, 2೦ರ ಮತ್ತು 2೦೧೫ನೆಯ ಸಾನೆಟ್ಟುಗಳು: ವಿಶೇಷ 
ಮಹತ್ವದವಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ೫೫೫xನೆಯದರ ಆರಂಭದ ನುಡಿಯನ್ನೆ ನೋಡಿರಿ : 


When in disgrace with Fortune and men’s eyes, 
] all alone beweep my outcast state, | 
And trouble deaf heaven with my bootless cries, 
And look upon myself, and curse my fate,... 


ಅವನದೆಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಸಾನೆಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ i ಬರುವ ಈ ಪಂಕ್ಕಿಗಳ 
ಒಳಮರ್ಮ ಆತ್ಮಸರಿಚಯದ ಇಂಗಿತವಿರಬಹುದೆ? 


Why write I still all one, ever the same, 
And keep invention in ೩ noted weed, 

‘That every word doth almost tell my name, 
Showing their birth, and where they did proceed ? 


ಮೇಲೆ ಉದಾಹೆರಿಸಿದಂಥ, ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದಂಥ ಸಾನೆಟ್ಟುಗಳ "ಆರ್ಗ್ಯುಮೆಂಟು' 
ಮಾರ್ಲೊ ಬರೆದಿಲ್ಲವಾದರೆ ಆ ಕವನಗಳ ಭಾವಾವೇಶ, ರಸೋನ್ಮೇಷಗಳು ವಿಲಿಯಂ 
ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಬದುಕಿನ ಹಿನ್ನೆಲೆಗೆ ನಿರರ್ಥಕವೆನಿಸುವವು. 

ಮೇಲಿನ ವಿವೇಚನೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಲೇಖಕನ ನಿಲುಮೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗಿರಬೇಕು. ವಿಲಿಯಂ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಅಮರ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಆತನೆ ಬರೆದುದಿಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಸಿದ್ಧವಾದರೆ, ಅವುಗಳ ಕರ್ತೃತ್ವಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರೆಂದು ಮುಂದೆ ತಂದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದ 
ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಸ್ಟಫರ್‌ ಮಾರ್ಲೊನೆ ಉಳಿದವರಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಅರ್ಹನೆಂದು ಒಪ್ಸಬೇಕಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೆ ಅವನ ಕುರಿತ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಗೆ ಆರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ಇಷ್ಟೊಂದು ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ. 

ಹಾಗೆಂದಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಮಿಕ್ಕನರ ವಿಚಾರವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಶಿ ಕ್ಕುವದು ಅನ್ಯಾಯ 
ವಾದೀತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖರ, ಸಿದ್ಧ ರ ಬಗೆಗೆ ಸಂಕ್ಷೇಪದಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸುವದು ಲೇಖಕನ ಕರ್ತವ್ಯವೆ ಸರಿ. "ಅವರಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖರು? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣ... ಇದುವರೆಗೆ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಸ ಎಹಿತ್ಯದ ಕತೃ ೯ತ್ವದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೆ 

ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವುದಕ್ಕೆ 57 "ಸತ್ಯ ಷೇಕ್‌ಸ್ಕಿ ಯರ ನಂತೆ ತರಲಾಗಿದೆ | ಮ 

ಪ ಈ ಲೇಖಕನಂಥ ಅನಧಿಕೃತ 'ನಿಚಾರವಿ ಕ 2ಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಅಧಿಕಾರಿ 
ಗಳಾದ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರೂ ಪ ಪ್ರಕಾಂಡ ಪಂಡಿತರೂ ಬಿದ್ದಿದ್ದಾಗಿದೆ. ವಾಹಿಂಗ್‌ pS 
ಫೋಲ್ಡರ್‌ ಗ್ರ ಂಥಾಲಯದಲ್ಲಿ ray ಸಂಶೋಧನಕ್ಕೆ ಮಾಸಲಾದ ಇದುವರೆಗಿನ ಪುಸ್ತ 
ಗಳು 25 ,000ದಷ್ಟು ಸಂಗ್ರ 'ಹವಾಗಿವೆ. 


ಸೇಕ್‌ಸ್ಟಿಯರನ ಕೃತಿ-ಕರ್ತೃತ್ವವನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಕಟವಾದ ಸಂದೇಹವನ್ನು 
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ಮೂದಲಿಸುವ ವಿನೋದ-ಸಂವಾದ 1759ರಲ್ಲಿಯೇ ಲಂಡನಿನ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ 
ಕೇಳಿಬಂದಿತ್ತು! ಒಂದು ನಾಟಕದ ಪ್ರವೇಶದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಹೆಣ್ಣು ಕೇಳುತ್ತಾಳೆ, 
“ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನನ್ನು ಯಾರು ಬರೆದರು?” ಅದಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬ ಸದ್ಸೃಹಸ್ಮೃ ಉತ್ತರಿಸುತ್ತಾನೆ, 
“ಬೆನ್‌ ಜಾನ್‌ಸನ್‌.” ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಹೆಣ್ಣು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರ ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ, “ಛೇ! 
ಅಲ್ಲವೇ ಅಲ್ಲ. ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಕೃತಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಬರೆದದ್ದು ಒಬ್ಬ ಮಿಸ್ಟರ್‌ ಫೈನಿಸ್‌ 
(Mr. Finis). ಏಕೆಂದರೆ ಅವನ ಆ ಹೆಸರನ್ನು ಆಯಾ ಕೃತಿಯ ಕೊನೆಗೆ ನಾನು 
ನೋಡಿದ್ದೇನೆ!” ("Fnis’ ಎಂದರೆ ಪರಿಸಮಾಸ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಪುಸ್ತಕದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಅದು ಮುಗಿಯಿತೆಂದು ಸೂಚಿಸಲು ಈ ಪದವನ್ನು ಅಚ್ಚುಮಾಡುವುದು ರೂಢಿ.) 

ಆದರೆ. ಈ ಮೂದಲಿಕೆ ಮರೆಯಾದ ಒಂದು ಶತಮಾನದೊಳಗೆ ಈ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಸಮ್ರಾಟನ ಪಟ್ಟಕ್ಕೆ ಇತರ ಅಧಿಕಾರಿಗಳ ಪರವಾಗಿ ವ್ಯಾಜ್ಯದ ಗದ್ದಲ ಕೇಳಿಬರ 
ತೊಡಗಿತು! ಈ ಬಾಧ್ಯಸ್ಥಿಕೆಯ ವಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯರಾದವರನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 


ಫ್ರಾನ್ಸಿಸ್‌ ಬೇಕನ್‌ 
ಸತ್ಯುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಪ್ರತಿಭಾಶಾಲಿ ಸಾಹಿತಿ ಈತ. ಮೊದಲನೆಯ ಜೇಮ್ಸನ 
ಇಲದಲ್ಲಿ ಹಣಕಾಸಿನ ಮಂತ್ರಿಯಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಗೊಂಡವನು. ಆಂಗ್ಲ ಕನಿ ಪೋಪ್‌ 
ಆತನನ್ನು “The wisest and brightest and meanest of mankind’ ಎಂದು 
ಬಣ್ಣಿಸಿದ್ದುದುಂಟು. ಲಂಚ, ಭ್ರಷ್ಟ್ರಾಚಾರಗಳಿಗಾಗಿ ನಿಚಾರಣೆ ಮತ್ತು ದಂಡಕ್ಕೆ 
ಒಳಗಾದ್ದರಿಂದಲೆ ಆ ತತ್ವಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಲೇಖಕನು ಹೀಗೆ ಕರೆಯಿಸಿಕೊಂಡದ್ದು ! 
ಇವನಿಗೆ ಲಾರ್ಡ್‌ ನೆರೂಲಂ, ವೈಕೌಂಟ್‌ ಸೇಂಟ್‌ ಅಲ್ಪ್ಬಾನ್ಸ್‌ ಎಂಬ ಸರದಾರಿಕೆಯ 
ಬಿರುದುಗಳೂ ಇದ್ದವು. 

ಸರ್‌ ಫ್ರಾನ್ಸಿಸ್‌ ಬೇಕನನು ಕೇಂಬ್ರಿಜ್‌ನಲ್ಲಿ ಕಲಿತು, ಉನ್ನತ ರಾಜಾಸ್ಥಾನ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉಳಿದು, ಕೆಲಕಾಲ ಫ್ರಾನ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದು ಬಂದ ಕಾನೂನ ಪಂಡಿತನು. 
ಇವನ ಕಾಲಮಾನ (1561-1626) ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಕೃತಿ-ಕಾಲಾವಧಿಯೊಂದಿಗೆ 
ಹೊಂದಿಕೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ರಾಜಕೀಯ ವಿಷಯಗಳ ಬಗೆಗೆ ಆತ ನಾಟಕಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸುವುದು ಶಕ್ಯವಿದ್ದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಆತ ವಿಜ್ಞಾನ, ದರ್ಶನ ಮತ್ತು ನ್ಯಾಯಗಳ 
ಬಗೆಗೆ ಬಹಳ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆದನು. ಆತನ ಪ್ರತಿಭೆಯೇ ಬಹುಪ್ರಸವ. ಆತ ಗೂಢ 
ಲೇಖನತಂತ್ರ (cryptography) ದ ಮೇಲೆಯೂ ಗ್ರಂಥ ಬರೆದಿದ್ದುದುಂಟು ಮತ್ತು 
ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬೇಕನನ ಕರ್ತೃತ್ವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಗೂಢ 
ಲೇಖನ (cryptograms) “ವ್ಯಾಸಗುಟ್ಟಿ'ನಂತೆ ಅವಿತಿರುವುದುಂಟು ಎಂದು ಬೇಕನ್‌- 
ಪಕ್ಷದವರ ಆಗ್ರಹದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಈ ಪಕ್ಷಪಾತಗಳ ಕಲ್ಪನೆ ಎಷ್ಟು ತರಲವಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದರೆ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಪ್ರಥಮ ಸಂಪುಟದ ಮೇಲಿನ ಭಾವಚಿತ್ರುದಲ್ಲಿನ ಆತನಿಗೆ 
ತೊಡಿಸಿದ ಕನಚದ ಅಡ್ಡತಿಡ್ಡ ಅಂಚಿನ ಗೆರೆಯಲ್ಲಿ ಫ್ರಾನ್ಸಿಸ್‌ ಬೇಕನನ ಹೆಸರಿನ 
ಮೊದಲ ಅಕ್ಷರಗಳಾದ £ ಮತ್ತು ಔ ಗಳನ್ನು ಹುದುಗಿಡಲಾಗಿದೆ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ! 


ಶಿ 


1885ರಿಂದಲೇ "ಫ್ರಾನ್ಸಿಸ್‌ ಬೇಕನ್‌ ಸೊಸೈಓ' ಎಂಬ ಸಂಸ್ಥೆ ಯೊಂದು ಈ ಸಂಶೋಧನ 
ಟು 
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ಕ್ಳಾಗಿಯೇ ಸ್ಕಾ ನಿತವಾಗಿದೆ. ಕಡಿಮೆ ಅಲ್ಲ, 16 ರಾಷ್ಟ್ರಗಳ ಅನೇಕ ಪಂಡಿತರು 
ಬೇಕನನ ಪಕ್ಷವನ್ನೆತ್ತಿ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಎಡ್ವರ್ಡ್‌ ಡಿ ವೀರ್‌ 


ಈತನು ಆಕ್ಸ್‌ಫರ್ಡಿನ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಅರ್ಲ್‌ (ಸರದಾರ). ಕನಿ, ನಾಟಕಕಾರ, 
ಲೇಖಕ, ನಟರಿಗೆ ಆಶ್ರಯದಾತನಾದ ಇವನ ಮನೆತನದ ಆಯುಧ-ಲಾಂಛನಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಸಿಂಹವು ಬರ್ಚಿ (ಭಲ್ಲೆ) ಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ಅಲ್ಲಾಡಿಸುವದು (shaking a 
spear). ಅಲ್ಲದೆ, ಆ ಸರದಾರನು ಸ್ವ ಎ ಭಲ್ಲೆ ಒಗೆಯುವದರಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕ್ಯಾತನಿದ್ದನು. 
ಆದ್ದರಿಂದ Spear-shaker ಎಂಬ ಅಡ್ಡ ಹೆಸರನ್ನು ಪ ಪಡೆದಿದ್ದನು. ಇಡ Shake- 
$00೩೯೦ ಎಂಬ ಹೆಸರಿಗೆ ಎಷ್ಟು ದೂರ? ಈ ಎಡ್ವರ್ಡ್‌ ಡಿ ವೀರ್‌ ಸುಶಿಕ್ಷಿತ. ವಿಶ್ವ 
ವಿದ್ಯಾಲಯದ ಪದವೀಧರ. A ಪಂಡಿತ. ಯೊರೋಪಿನಲ್ಲಿ ಜಟ 1 
ಮಾಡಿಬಂದವ. ಫ್ರೆಂಚ್‌, ಲ್ಯಾಟಿನ್‌, ಗ್ರೀಕ್‌ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವ. ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ 
ಕನಿ ಆವಿಡನ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಸಿನಲ್ಲಿ ಕಃ ಮಾಡಿದ ಬಹ 8 ಮೇಧಾವಿ. 
ಇವನದೇ ಒಂದು ನಾಟ್ಯವಿಲಾಸಿಗಳ ಗುಂಪು ಇತ್ತು. ಈ ಆಕ್ಸ್‌ಫರ್ಡಿನ ಅರ್ಲ್‌ 
ಒಮ್ಮೆ ಎಲಿಜಬೆತ್‌ ರಾಣಿಯ ವಲ್ಲಭರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾಗಿದ್ದನು! ಇವನ ಒಡನಾಡಿ ತರುಣ 
ಹೆನ್ರಿ ರಿಯೋಧಿಸ್ಸಿ ಸೌ ನನ ಅರ್ಲ್‌. ಇವರಿಬ್ಬರಿಂದಲೂ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನು 
ಫೆ  ಪಾಪೋಷಿತನೆಂದು ಒಂದು ಪ್ರತೀತಿ. ಇನ್ನೊಂದು ಆಖಾ ಯಿಕೆಯಂತೆ ಈ ತರುಣ 
ಹೆನ್ರಿ, ಎಲಿಜಬೆತ್‌ ನಂ (ಆಕೆ ಆಮರಣ ಅವಿವಾಹಿತೆ) ಆಕ್ಸ್‌ಫರ್ಡಿನ ಅರ್ಲ 
ನಿಂದಲೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಅನೌರಸ ಪುತ್ರ! ಆ ತರುಣನೆ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಸಾನೆಟ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ “ಚೆಲುವ ಜವ್ವನಿಗ' (The Fair Youth). ಆ ಕವನಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ 
“ತನ್ವೀ ಶ್ಯಾಮಾ? (The Dark Lady) ಎಲಿಜಬೆತಳ ಪರಿವಾರದ ಒಬ್ಬ ಹುಡುಗೆ. 
ಅವಳೊಂದಿಗೂ ಅರ್ಲ್‌ ಅಫ್‌ ಆಕ್ಸ್‌ಫರ್ಡನ ಪ್ರಣಯಸಂಬಂಧನವಿತ್ತು. 

ಹೀಗೆ ರಾಣಿಯ ಆಸ್ಥಾ ನದೊಂದಿಗೆ ನಿಕಟ 'ಸಂಪರ್ಕವಿದ್ದುದರಿಂದ ಆತ ತನ್ನ ನಾಟ್ಯ 
ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಷೇಕ್‌ಸ್ಟಿ ಯಕ ಹೆಸ ರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಕಟಿಸಿದನೆಂದು ಇವನ ನಕ್ಷವೆತ್ತು. ವವರು 
ನಂಬುತ್ತಾರೆ. ತ 1550ರಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವನು. ಪೇಕ್‌ಸ್ಟಿ ಯರನ ಆರಂಭದ 
ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವಷ್ಟು ಚ ಯವನನಾಗಿದ್ದಕು. ಆದರೆ ಈತ ಸಿತ್ತಮ್ದ1604 ರಲ್ಲಿ. 
ಇದು ಈ ಪಕ್ಷದ ತುತ್ತಿನಲ್ಲಿನ ದೊಡ್ಡ ನೊಣ. ಏಕೆಂದರೆ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ನಾಟಕ 
ಗಳು 1611-2ರವರೆಗೂ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಿದ್ದವು. ಸತ್ತಮೇಲೆಯೂ ಈ ಭೂಪ 
ಹೇಗೆ ಬರೆಯಬಲ್ಲ? 

ಆದರೆ ಈ ನೊಣವನ್ನು ಇವ ವನ ಪಕ್ಷಪಾತಿಗಳು ನುಂಗಬಲ್ಲರು. ಅವರ ಅಂಬೋಣ 
ದಂತೆ ಕೆಲವು ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಇವ ವನೇ ಬರೆದಿದ್ದೂ ಇವನ ನಿಧನದ ನಂತರವೇ ಪ್ರಕಟಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿ ಬಂತಂತೆ! ಇವನ 10% ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರ ಪ್ರಮಾಣ ಇನ್ನೂ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿದೆ. 
ಷೇಕ್‌ಸ್ಟಿ ಯರನವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಮೂರು ತೈಲನರ್ಣ ಚಿತ ಗಳನ್ನು "ಇನ್‌ಫ್ರಾ 


ರೆಡ್‌' ಕೆರಣಗಳನ್ನು ಹಾಯಿಸಿ Bed ಅವು ಈ ಅರ್ಲ್‌ ಅಫ್‌ ಆಕ್ಸ್‌ಫರ್ಡನ 
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"ಅಥೆಲ್ಲೊ'ದಲ್ಲಿ ಅಥೆಲ್ಲೊ ಮತ್ತು ಡೆಸ್ಕೆಮೋನ 
“ನಾಳೆ ಕೊಲ್ಬುವಿರಂತೆ; ಈ ರಾತ್ರಿ ಬದುಕಗೊಡಿ!”--ಡೆಸ್ನೆ ಮೋನ. 


ಹಳೆಯ ಚಿತ್ರಗಳ ಮೇಲೆಯೇ ಹೆಚ್ಚು ಬಣ್ಣ ಬಳಿದು ತಯಾರಿಸಿದನೆಂದು ಸಿದ್ಧ 
ವಾಯಿತು! (1) ಅರ್ಲನ ಹಣೆಯನ್ನು ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನದಾಗಿ ಕಾಣಿಸಲು ಇನ್ನೂ 
ಅಗಲವಾಗಿ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ, (1) ಅರ್ಲನ ಸರದಾರೀ ಠೀವಿಗೆ ಒಪ್ಪುವ ಕೊರಳ ಪಟ್ಟ 
(88) ಯನ್ನು ಗಿಡ್ಡವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಲಾಗಿದೆ, (i) ಚಿತ್ರದ ಮೂಲೆಯ ಆಕ್ಸ್‌- 
ಫರ್ಡ್‌ ಅಂಕಿತದ ಲೇಖವನ್ನು ಅಳಿಸಲಾಗಿದೆ, ಮತ್ತು (1) ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಅರ್ಲನ 
ಬೆರಳಿನ ಉಂಗುರದ ಸರದಾರಿಕೆಯ ಮುದ್ರೆಯನ್ನು ಬಣ್ಣ ಬಳಿದು ಮರೆಯಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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ಆಕ್ಸ್‌ಫರ್ಡಿನ ಅರ್ಲ್‌ ಎಡ್ವರ್ಡ್‌ ಡಿ ನೀರನೇ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನೆಂದು ಮೊದಲಿಗೆ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ್ದು 1920ರಲ್ಲಿ. ಆ ಪ್ರತಿಪಾದಕ ಜೆ. ಓ. ಲೂನಿ. (ಪಾಪ, "ಲೂಫಿ 
(1008)) ಎಂದರೆ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಹುಚ್ಚನೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಹೊರಡುತ್ತದೆ !] 1952 ಮತ್ತು 
1962ರಲ್ಲಿ ಡೊರಥಿ ಆಗ್ಬರ್ನ್‌ ಎಂಬ ಅಮೆರಿಕನ್‌ ವಿದುಷಿಯು ಆ ಪಕ್ಷವನ್ನೆ ತ್ತಿ 
ಸೋಪಪತ್ತಿಕವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆದಳು. ಅದಕ್ಕೆ ಅವಳ ಗಂಡ ಮತ್ತು ಮಗ 
ಇಬ್ಬರೂ ನೆರವಾಗಿದ್ದಾರೆ. 

ಮೂರ್ಲೊ ಪಕ್ಷದವರಂತೆಯೇ ಇವರ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ. ಸೇಕ್‌ಸ್ಟ್ರಿಯರನೆಂಬ 
ಕಿರುಕುಳ ನಟನೊಬ್ಬನ ನಾಮಥೇಯದ ಬೆನ್ನಿಗೆ ಈ ಬಹುಶ್ರುತ, ಬಹುಸರ್ಯಟತ, 
ಬಹುಭಾಷಾಭಿಜ್ಞ, ಬಹುಮಾನಸ್ಥ ಮ್ಯಕ್ತಿಗಳು ನಾಟಕಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. ಈ ಒಳ 
ಸಂಚಿನಲ್ಲಿ ಬೆನ್‌ ಜಾನ್‌ಸನ್‌ ಕವಿಯೂ ಸೇರಿದ್ದನು ! ನಟ-ನಾಟ್ಯರಂಗಗಳ ಪ್ರಕಟ 
೫೦ 


ಇ 


ನರ್ಕ, ಸಂಬಂಧ ಮನ್ನೆಯರ ಮಂಡಳಿಗೆ ಅಂದು ನಿಷಿದ್ಧ ವಾಗಿದ್ದುದೇ ಇದಕ್ಕೆ ಇರಣ. 


ಇವಳೊಬ್ಬ ರಹಸ್ಯಮಯಿ. ಇವಳು ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನೊಂದಿಗೆ ಸಹಕರಿಸಿದ ಒಬ್ಬ 
ಆಂಗ್ಲ ಸನ್ಯಾಸಿನಿ (ಗಗ), ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನಿಂದ ತಿರಸ್ಸ ತಳಾದ ಪ್ರಣಯಿನಿ; ಆ 
ಕವಿಯ ಪ್ರಿಯತಮೆಯೆನಿಸಿಕೊಂಡ ಆಅ್ಯನ್‌ ಹ್ಯಾಥ್‌ವೆ ಎಂಬಾಕೆಯ ಹೆಸರೆ 
ಅಂದಿನ ಕೈಬರಹಗಾರರ ಪ್ರಮಾದದಿಂದ "ವ್ಯಾಟ್ಲಿ' ಎಂಬ ರೂಪ ತಾಳಿತು--ಹೀಗೆಲ್ಲ 
ವಾದಗಳಿವೆ. 

ವುಸ್ಟರನ ಚರ್ಚಿನ ಕಚೇರಿಯಲ್ಲಿ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನೊಂದಿಗೆ ಈಕೆಯ ವಿವಾಹಕ್ಕೆ 
ಪರವಾನಗಿ ಸಿಕ್ಕ ನೋಂದಣೆ ಇದೆ. ಮರುದಿನವೇ ಅ್ಯನ್‌ ಹ್ಯಾಥ್‌ವೆಯೊಂದಿಗೆ 
ಷೇಕ್‌ಸ್ಟಿಯರನ ಮದುವೆಗೆ ಆತಂಕ ಬರದಂತೆ ಮಾಡುವ ಏರ್ಪಾಡನ್ನೂ ಅದೇ 
ಕಚೇರಿಯಲ್ಲಿ ನಮೂದಿಸಲಾಗಿದೆ! ಆದರೆ 1939 ಮತ್ತು 1950ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ 
ಎರಡು ಪುಸ್ತಕಗಳು ಇವರಿಬ್ಬರು ಮಹಿಳೆಯರನ್ನೂ ಬೇರಾಗಿ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ವಲ್ಲಭೆ 
ಯರಾಗಿ ಗುರುತಿಸಿ, ವ್ಯಾಟ್ಸಿ ಸನ್ಯಾಸಿನಿ (೫00) ಆಗಿದ್ದಳೆಂದು ಉಲ್ಲೇಖಿಸುತ್ತವೆ. 

ಆದರೆ ಈ ಸ್ತ್ರೀಕರ್ತೃತ್ವವು ಹೆಚ್ಚು ಸಮರ್ಥ ಅಥವಾ ಸಮರ್ಥನೀಯವಾಗಿ 
ಕಾಣುವದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ಇದನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರೆ ಈಕೆಯೊಡನೆ ನಿಜವಾದ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ 
ನೊಬ್ಬನು ಸಹಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದನೆಂದು ಒಪ್ಪಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 

ಇದಲ್ಲದೆ ಡಾರ್ಬಿಯ ಅರ್ಲನಾದ ವಿಲಿಯಂ ಸ್ಟ್ಯಾನ್ಲಿ (1561-1642), ರಟ್ಲಿಂಡಿನ 
ಅರ್ಲನಾದ ರೋಜರ್‌ ಮ್ಯಾನರ್ಸ್‌ (1576-1612), ಎಸೆಕ್ಸಿನ ಅರ್ಲನಾದ 
ರಾಬರ್ಟ್‌ ಡಿನೆರೂ (1566-1601) ಮತ್ತು ಸರ್‌ ವಾಲ್ಟರ್‌ ರ್ಯಾಲಿ(1552-1618) 
ಇವರೂ, ಜತೆಗೆ ಎಲಿಜಬೆತ್‌ ರಾಣಿಯೂ ಕಾರ್ಡಿನಲ್‌ ವುಲ್ಸಿಯೂ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌- 
ನಾಟಕಗಳ ಕರ್ತ್ಯೃತ್ವಕ್ಕೆ ಅಂಶತಃ ಅಥವಾ ಪೂರ್ತಿ ಹೊಣೆಗಾರರೆಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ 
ಲೇಖಕರೂ ಇದ್ದಾರೆ! ಡಾರ್ಬಿಯ ಪಕ್ಷಪಾತಿಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಫ್ರೈಂಚ್‌ ಪಂಡಿತರು; 
ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಅದ್ವಿತೀಯ ವಿನೋದಮೂರ್ತಿ ಫಾಲ್‌ಸ್ಕಾ ಫ್‌ ಫ್ರೆಂಚ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯ 


೪4 - ಬ" A 


ಎಎ ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಎ 


ದಿಂದ ಸ್ಫೂರ್ತಿ ಪಡೆದ ಆಕೃತಿ ಎಂದು ಅವರ ಮತ. ರಟ್ಲೆಂಡನ ಪಕ್ಷದವರು 
ಹೇಳುವದರ" ಭಾರ ಆತ ಜಿನ್ನಾರ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಿ ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ರಾಯಭಾರಿ ಆಗಿದ್ದರಿಂದ ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟನ 
ಕೋಟಿಯನ್ನು ಆತನೇ ಕಂಡು ಚರ ಜಿ ಈ ವಾದದ ಎತ್ತುವಳಿಗರು ಬೆಲ್ಜಿಯಂ 
ಮತ್ತು ಇನಗಿ 2 ಪಂಡಿತರು. ಎಸೆಕ್ಸನನ್ನು ಮುಂದೊತ್ತುವದರ ಆಧಾರ ಆತ 
ಯೋಧನಾಗಿದ್ದನು, ನಾಲ್ಕನೆ ಮತ್ತು ಐದನೆ ಹೆನ್ರಿಗಳ ಕುರಿತ ಐತಿಹಾಸಿಕ ನಾಟಕ 
ಗಳಲ್ಲಿಯ ಕಾಳಗದ ದೃಶ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅವನೇ ಬರೆದಿರಬೇಕೆಂಬುದು. ರ್ಯಾಲಿಯನ್ನು 
ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುವವರು ಅನ್ನುವದೇನು ? ಆತ ವಿಖ್ಯಾತ ನಾವಿಕ. ` “ದಿ ಟಿಂಪೆಸ್ಟ್‌'ದಲ್ಲಿಯ 
ಕಡಲು, ಗಾಳಿ, ಭರತ-ಇಳಿತಗಳ ಪರಿಜ್ಞಾನ ಅವನಿಂದಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಂದ ಬರಬೇಕು? 


ಗುಂಪಿನ ವಾದ 


ಇನ್ನೊಂದು ವಾದವೆಂದರೆ, ಆ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬನೇ ಬರೆದದ್ದು ಸುಳ್ಳು, ಅದು 
ಅಶಕ್ಯ. ಅಷ್ಟೊಂದು ಪ್ರಚಂಡ ವಿಶಾಲ ಲೋಕಾನುಭವ, ಬಹುಶು ತತ್ವ, ಕಾವ್ಯ 
ಪ್ರೌಢಿಮೆ, ಮಾನವ್ಯದ pa ಮುಖಗಳ ಪರಿಜ್ಞ್ಮಾ ನ ಇತ್ಯಾದಿ ಒಬ್ಬನ ಪ್ರತಿಭೆಗೆ 
ಅಸಾಧ್ಯ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕೆಲವು ಪ್ರತಿಭಾಶಾಲಿಗಳು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಕಾಡಿ, ಕೂತು, 
ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿ ಯರನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿರಬೇಕು---ಕೈಸ ಸರ ಬೈಬಲನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿದಂತೆ ! 
ಈ ಸಿದ್ಧಾ ಂತವನ್ನು ಪುರಸ್ಕರಿಸುವ ಬದು. ಗ್ರಂಥ "ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯಸ್‌ ರ ಮ್ಯಾಜಿಕ್‌ 
ಸರ್ಕಲ್‌ y Rie 1956ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. 

ಈ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು 1857ರಲ್ಲಿಯೇ ಅಮೆರಿಕೆಯ ಒಬ್ಬ ಡೀಲಿಯಾ ಬೇಕನ್‌ 
ಎಂಬಾಕೆ ಪುರಸ್ಕರಿಸಿದ್ದಳು. ಮುಂದೆ 1931ರಲ್ಲಿ ಗಿಲ್ಬರ್ಟ್‌ ಸ್ಲೇಟರ್‌ ಎಂಬ 
ಲೇಖಕನು "ಸೆವೆನ್‌ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್ಸ್‌' (ಏಳು ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರರು) ಎಂಬ ಪುಸ್ತಕ 
ಬರೆದು ಇದನ್ನೆ ಸಮರ್ಥಿಸಿದನು. ಆದರೆ ಈ ಗುಂಪಿನ ಪ್ರತಿಪಾದಕರು ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ 
ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಗುಂಪಿನ ನಾಯಕನನ್ನಾಗಿ ಮುಂದಿಡುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಆ 
ನಾಯಕರು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಬೇಕನ್‌, ಮಾರ್ಲೊ, ರ್ಯಾಲಿ ಪ್ರಭೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಲ್ಲ 
ಒಬ್ಬರು ಆಗಿರುತ್ತಾರೆ! ಅಂದರೆ ಇದೊಂದು ಮೂಲತಃ ಹೊಸ ಸಿದ್ಧಾಂತವಲ್ಲ. 
ಒಬ್ಬನ ಬದಲು ಹಲವು ಕರ್ತೃಗಳನ್ನು ಇವರು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ ಅಷ್ಟೆ ! 

ಮ ಭಿನ್ನಭಿನ್ನ ನೆಕ್ಷಪಾತೀ ಸಂಕೋಧಕರು "ತಮ್ಮ ಮತಸ್ಥಾ ಪನೆಗಾಗಿ ಏನೆಲ್ಲ 
ಭೀಮಸಾಹಸ ಮಾಡಿದ್ದು ೦ಟು. 

ಮಾರ್ರ್ಲೊ- ವಾದಿಯಾದ ಪೊ ಹಾಫ್‌ಮನ್‌, ಮಾರ್ಲೊನ ಕೈಬರಹದಲ್ಲಿ 
ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ನಾಟಕಗಳ ಮೂಲಪ್ರತಿಗಳು ಇರಬೇಕು ಎಂದು ಇಂಗ್ಲಂಡಿನ 
ಚಿಸ್ಲ್‌ ಹಸ ೩೯ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಸರ್‌ ಥಾಮಸ್‌ ವಾಲಿ ಸಂಗ್‌ ಹ್ಯಾಮನ ಸಮಾಧಿಯನ್ನು 
ತೆರೆದು Sd ಅನುಮತಿಗಾಗಿ ಬಿ ಟಷ್‌ ಸರಕಾರವನ್ನು ಪರಿಪರಿಯಾಗಿ ಕಾಡಿದನು. 
ಕೊನೆಗೂ ಆ ಸಮಾಧಿಯನ್ನು ತೆರೆದು ನೋಡಿದನು! “ಅಲ್ಲಿ ಏನೂ ಕಾಣಸಿಗಲಿಲ್ಲ! 
ಆದರೆ ಅದರ ಕೆಳಗಿನ ನೆಲಮಾಳಿಗೆಯನ್ನು ಅಗೆದು ನೋಡಬೇಕೆಂಬ ಅವನ ಇಚ್ಛೆಗೆ 
ಸರಕಾರ ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಭೂಗರ್ಭಸಂಶೋಧನೆ ಅಷ್ಟಕ್ಕೇ ನಿಂತಿತು! 
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ವಿಕ. ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ನಾಟಕಗಳ ಕರ್ತೃತ್ವ-ಸಮಸ್ಯೆ ಎ 


ಇವನಿಗೂ ಮೊದಲು ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಅಮೆರಿಕೆಯ ಆರ್ವಿಲ್‌ ಓವನ್‌--ವೈ ಹೊಳೆಯ 
ಪಾತ್ರ ಅಗೆದು ನೋಡುವ ಇಂತಹದೇ ವ್ಯರ್ಥಶೋಧವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಅಲ್ಲಿ 
ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಮೂಲ ಹಸ್ಕಲಿಖಿತಗಳನ್ನು ಹೊಳಿಟ್ಟಿರಬೇಕೆಂದು ಅವನ ತರ್ಕ! 

ಬಾಸ್ಟನ್ನಿನ ಬೇಕನ್‌ ಪಕ್ಷದ ಕರ್ಮಠಭಕ್ತ ಆಗಸ್ಟಸ್‌ ಹೆನಿನ್ವೈ ಈ 
ಶತಮಾನದ ನಡುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಂಖ್ಯಾಶಾಸ್ತ್ರದ ತಂತ್ರದಿಂದ ತನ್ನ ಶೋಧಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನೆ 
ಹುಡುಕಲು "ಬಹಳ ಹಣ ಹಾಳುಮಾಡಿದನು. ಮೆಂಡೆನ್‌ಹಾಲ್‌ ಎಂಬ ತಜ್ಞ ವ 
ತಂತ್ರದ ಕಲ್ಪಕ. ಕವಿಯು ತೀರ ಅಭಾವಿತನಾಗಿ ತನಗೆ ತಾನೇ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಬಳಸುವ 
ಶೈಲಿಯ ಕೇವಲ ಯಾಂತ್ರಿಕ ಪುನರಾವೃತ್ತಿಯ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಒಂದು ಆಲೇಖ 
(graph) ದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸುವುದೇ ಈ ಸಂಖ್ಯಾಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ತಂತ್ರ. ಕವಿಯು ಆದಷ್ಟು 
ಹೆಚ್ಚು ಸಲ ಬಳಸಿದ ಶಬ್ದಗಳ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಎಣಿಸಿ ಕಟ್ಟುವ ತೀರ್ಮಾನವಿದು. 
ಆದರೆ ಈ ಪ್ರಚಂಡ ಪರ್ವತಪ್ರಸವದ ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ಕಂಡುಬಂದದ್ದೇನು? 
ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನು ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಬಳಸುವದೇ ಹೆಚ್ಚು ! 

ಇಂತಹದೇ ಇನ್ನೊಂದು ಜೋದ್ಯವನ್ನು ಬೇಕನ್‌-ಪಕ್ಷದ ಪುರಸ್ಕರರ್ತ ಸರ್‌ ಎಡ್ವಿನ್‌ 
ಡರ್ನಿಂಗ್‌-ಲಾರೆನ್ಸ್‌ ಮಾಡಿ ಕಾಣಿಸಿದನು. ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿಯ ಅತಿ 
ದೊಡ್ಡ ಶಬ್ದವು “hಂಗಂrificabilitudinitatibus’. ಈ ಉಗಿಬಂಡಿಯಂಥ ಶಬ್ದ 
ಅವನ "ಲವ್ಸ್‌ ಲೇಬರ್ಸ್‌ ಲಾಸ್ಟ್‌? ದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆ ಶಬ್ದದ ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಅರ್ಥ- 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ತಿರುಗಿ ಜೋಡಿಸಿ ಅದರೊಳಗೆ ಅಡಗಿದ್ದ (?) ಗೂಢಶಬ್ದ 
ಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವ "ಕ್ರಿಪ್ಟೊಗ್ರನಿ'ಯ ತಂತ್ರದಿಂದ ಈ ಸರ್‌ ಸಾಹೇಬರು ಆ 
ಮಹಾಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಈ ವಾಕ್ಯ ಹುದುಗಿದ್ದನ್ನು ಕಂಡರು--ಅದೂ ಲ್ಯಾಟನ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ: 
“Hi Ludi F. 8200815 Nati Tuiti Orbi’ (These plays, F. Bacon's off- 
spring, are preserved for the world, ಐಎಫ್‌. ಬೇಕನನ ಸಂತತಿಯಾದ 
ಈ ನಾಟಕಗಳು ಜಗತ್ತಿಗಾಗಿ ಕಾದಿಡಲಾಗಿವೆ.) ಇನ್ನೇನು ಬೇಕು! ಈ ಭಯಂಕರ 
ತಂತ್ರದಿಂದ ಜಾನ್‌ ಬನ್ಯನನ ಜಗತ್ಪ್ರಸಿದ್ಧ "ಸಿಲ್‌ಗ್ರಿಮ್ಸ್‌ ಪ್ರೋಗೈಸ್‌' ಎಂಬ 
ರೂಪಕಕಥೆಯನ್ನೂ ಬೇಕನನೇ ಬರೆದದ್ದೆಂದು ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಲಾಗಿದೆಯಂತೆ! 

ತಾತ್ಸರ್ಯನೇನು? ಈ "ಕ್ರಿಪ್ಟೊಗ್ರಫಿ'ಯ ಗೂಢಲೇಖನವನ್ನು ಹೊರಗೆಡಹುವ 
ಪದವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯ ತಂತ್ರದಿಂದ ಅಸಂದಿಗೃ ವಾದ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಶಬ್ದಗಳು ಹೊರಟಿರೇನೇ ಈ ಸಂಶೋಧನ ಪದ್ಧತಿಯ ಸಾಫಲ್ಯ. ಇಂಥ ಪದ್ಧತಿ 
ಯಿಂದ ಅಮೇರಿಕೆಯ ಸರಕಾರ ತನ್ನ ಬೇಹಿನ ಚಾರರಿಂದ ಇತರ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳ ಬೇಹು 
ಗಾರಿಕೆಯ ಗುಪ್ತಸಂದೇಶಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ತರಿಸಿ ಅರ್ಥವಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈ 
ತಂತ್ರವನ್ನು ಷೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರನ ಅಥವಾ ಇತರ ಮಹಾಸಾಹಿತಿಗಳ ಕೃತಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸಿ 
ದಾಗ ಅನೇಕ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅನೇಕ ಪದಸಂಯೋಗಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ಕೃತಿಯ 
ಪದ-ಸಂಕಿ,ಗಳಿಂದ ಹೊರಡಿಸಬಹುದು! ಅನ್ವಯಾರ್ಥ ಮಾಡುವವರೆಷ್ಟು ಜನರೋ 
ಅಷ್ಟು ಅನ್ವಯಾರ್ಥಗಳೂ ಹೆಚ್ಚು ! 

ನಾನೂರು ವರ್ಷ ಹಿಂದಿನ ಮಹಾಕವಿಯ ಕರ್ತೃತ್ವದ ಕುರಿತಾದ ಇನ್ನೂರು 
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ಎ5 ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಎಇ. 
ವರ್ಷಗಳ ಇಂಥ ಸಂಶೋಧನೆಯ ಸಾಹಸ-ಸಾಧನೆ ಸಾಧಿಸಿದ್ದು ಏನು? ಪ್ರತಿ 
ತಲೆಮಾರಿಗೂ ಷೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರನ ಅಷ್ಟೈಶ್ವರ್ಯಪೂರ್ಣವಾದ ಕಾವ್ಯ-ಪಂಕ್ತಿಗಳ 
ಕೂಲಂಕಷ ಪುನರಭ್ಯಾಸ! ಮತ್ತೆ, ಮತ್ತೆ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಲು 
ಸಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನಿಗೇ ಶರಣುಹೋಗುವದು! ಉತ್ತಮ ಶಬ್ದಗಳ ಉತ್ತಮ ಕ್ರಮಾನು 
ರಚನೆಯೇ ಕಾವ್ಯ. ಆಂಗ್ಲಭಾಷೆಯ ಶಬ್ದಸಂಪತ್ತನ್ನು ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರವಿಗಿಂತ 
ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ ಮಹಾಶಿಲ್ಪಿ ಇನ್ನಾರು? ಆತ ಒಬ್ಬನೋ ಇಬ್ಬರೋ 
ಸಾವಿರ ಮನಸ್ಸಿನ ಮಹಾಜೇತನವದು! ಅದಕ್ಕೇ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಆ ಕನಿವಚನವನ್ನು 
ಉದಾಶರಿಸಿದ್ದು : “Others abide our question. Thou art free.’, ನಮ್ಮ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಇತರರು ತಡೆಯಬೇಕು. ನೀನು ಸ್ವಚ್ಛಂದ-ಸ್ವತಂತ್ರ! 
ಇದೆಲ್ಲ ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ಆ ಮಹಾಕವಿಯ ಒಂದು ನಾಟಕದ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಕರೆಯ 
ಬಹುದು "ಮಚ್‌ ಅ್ಯಡೂ ಅಬೌಟ್‌ ನಥಿಂಗ್‌' (ಏನಿಲ್ಲದೆ ಬರಿಯ ಗುಲ್ಲು). ಈ ವಾದ- 
ಪ್ರತಿಪಾದನೆಗಳಿಂದ "ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌? ಎಂಬ ಅದ್ಭುತ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಯಾವ ಬಾಧೆಯೂ 
ಬರಲಾರದು. ಅದೊಂದು ವಿರಾಟ್‌-ರೂಪದರ್ಶನ. "ಆಶ್ಚರ್ಯವತ್‌ ಪಶ್ಯತಿ ಕಶ್ಚಿ ದೇನಂ | 
ಆಶ್ಚರ್ಯವತ್‌ ವದತಿ ಚೆ ತಥಾನ್ಯಃ॥' ಎಂಬಂತೆ ಅದರ ಚಿರನೂತನ ಪ್ರಭಾವ, 
ಆಕರ್ಷಣೆ ಮತ್ತು ಮಹಿಮಾಮೂಲ್ಯ. ಕವಿಗಿಂತ ಕೃತಿ ಹಿರಿದಾದಲ್ಲಿ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಕವಿಯ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಪೂರ್ತಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ಕವಿಗೆ ಯಾವ ಹೆಸರಿದ್ದರೇನು? ಆ 
ಕವಿಸಾರ್ವಭೌಮನೇ ಅಂದಿಲ್ಲವೆ? —“ಹೆಸರಲ್ಲಿ ಏನುಂಟು? ಗುಲಾಬಿಯನ್ನು ಬೇರೆ 
ಯಾವ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆದರೂ ಅದು ಎಂದಿನಷ್ಟೇ ಮಗಮಗಿಸುವುದು !? 


ಸೇಕ್‌ನ್ವಿಯರನ ಸಾನೆಟ್ಳಿಗಳು 


ಎಸ್‌. ಅನಂತನಾರಾಯಣ 


ಮಾಜಾ ವಾಡಾ ವೌನ ಮೌನ ಮೌನ ಮಿಗ ವಾಡಾ ವಾಗ ವಾಡಾ ವಾಡಾ ವಾಡಾ ವಾಡಾ ಮಾಗಾ ಮಿಗ 
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ವಿಲಿಯಂ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ನಾಟಕಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಎಷ್ಟು ಆಸಕ್ತಿಯಿದೆಯೋ, ಅಷ್ಟು 
ಆಸಕ್ತಿ, ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ಆತನ ಕವಿತೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಇಲ್ಲವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಅತಿ ದೊಡ್ಡ ನಾಟಕಕಾರನೆಂದು ಹೆಸರಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಅತಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕನಿಯೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಹೀಗೆ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನನ್ನು ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕನಿ 
ಯೆನ್ನುವಾಗ ವಿಮರ್ಶಕರು ಹೆಚ್ಚು ಪಾಲು ಅವನ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕಾವ್ಯೃಗುಣವನ್ನೇ 
ನೆನೆಸುತ್ತಾರೆ, ಕಾವ್ಯಭಾಗಗಳನ್ನು ಉದ್ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೂ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ 
ಕವಿತೆಗಳು ತಮ್ಮದೇ ಕುತೂಹಲ ಕೆರಳಿಸಿವೆ, ಕೋಲಾಹಲವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿವೆ. 
ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ "ವೀನಸ್‌ ಅಂಡ್‌ ಅ್ಯಡೋನಿಸ್‌' (ವೀನಸ್‌ ಮತ್ತು 
ಅ್ಯಡೋನಿಸ್‌) ಮತ್ತು "ದಿ ರೇಪ್‌ ಅಫ್‌ ಲೂಕ್ರೀಸ್‌' (ಲೂಕ್ರೀಸಳ ಮಾನಭಂಗ) 
ಎರಡೂ ನೀಳ್ಗವಿತೆಗಳು. ಇವೆರಡೂ ಅಲ್ಲದೆ 154 ಪುಟ್ಟ ಪದ್ಯಗಳಿವೆ. ಈ ಪದ್ಯ 
ಗಳನ್ನು "ಸಾನೆಟ್‌ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದರೂ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ವಾಗಿ ಸಾನೆಟ್‌ ರೂಪದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಹೇಗೂ ಈ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ, ಸಾನೆಟ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯಾ 
ಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷ ಆಸಕ್ತಿ ಕೆರಳಿತು. ಈ ಕುತೂಹಲದ ಫಲವಾಗಿ ಕೋಲಾಹಲ 
ಕಾರಕ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳೂ ಬಂದಿವೆ. ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ನಾಟಕಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ರೀತಿಯ ಅರ್ಥ, ವ್ಯಾಖ್ಯೆಗಳು ಬಂದಿರುವ ಹಾಗೆ, ಸಾನೆಟ್ಟುಗಳ ಬಗ್ಗೆಯೂ ಹೇರಳ 
ವಾಗಿ ಬಂದಿವೆ. ಈ ಸಾನೆಟ್ಟುಗಳಿಗೆ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ಸ್ಥಾನವೂ ದೊರೆತಿದೆ. ನಾಟಕ 
ಗಳಾದರೋ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಸ್ವಂತ ಬದುಕಿನ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಲಾರದು. 
ಯಾವುದೋ ಕತೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬೇರೆ ಯಾರೋ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಬಾಯಿಂದ ಆ 
ನಾಟಕದ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಆಡಿಸುವ ಮಾತು--ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಬರೆದ 
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ಮಾತೇ ಆದರೂ--ಅದೆಸ್ಟಿದ್ದರೂ ವಸ್ತುಕ (00]601%%6) ಸೃಷ್ಟಿಯೇ ಹೊರತು, 
ವೈಯಕ್ತಿಕ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಯಲ್ಲ. ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ತನ್ನದೇ ಭಾವ, ಆವೇಗಗಳನ್ನು 
ತನ್ನದೇ ಅನುಭವವನ್ನು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಅಳವಡಿಸಿ ತೋಡಿಕೊಂಡುದೆಂದರೆ ತನ್ನ ಸಾನೆಟ್ಟು 
ಗಳ ಮೂಲಕ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವು ತೀವ್ರವಾಗಿ ನೈಯಕ್ತಿಕವಾದವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಳವಟ್ಟಿರುವ ಭಾವಗಳು ಕೂಡ "ಅಸಾಮಾನ್ಯ', "ಸಲ್ಲದಂತಹುದು' ಎಂಬ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಾನೆಟ್ಟು ಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಹೆಚ್ಚಿ ನ ಆಸಕ್ತಿ. ಈ ಸಾನೆಟ್ಟುಗಳು 
ಷೇಕ್‌ "ಸ್ಪಿಯರನ ವ್ಯಕ್ತಿ ತ್ವದ ಮೇಲೆ ಬೆಳಕು ಜಾ ವೆ. ನಮ್ಮಿಂದ ಕಾಲ ಬಚ್ಚಿಡು 
ಳು ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿ ಯರನ ಬದುಕು, ಬಯಕೆ, ಭಾವಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಇವು ನಮಗೆ 
ಸಚ ಕೊಟ್ಟು, ಅರಿವು ತರುತ್ತವೆಂಬ ಒಂದು ಆಸೆಯೂ ಸೇರಿ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ 
ಸಾನೆಟ್ಟುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯ ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ 
ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ವ್ಯಕ್ತಿ ಯಾರು ಎಂಬ ಬಗ್ಗೆ ಕೋಲಾಹಲನೆದ್ದು, ವಿವಿಧ ಬಗೆಯ 
ಜಿಜ್ಞಾಸೆ ನಡೆದಾಗ, ಅವನ "ವೈಯಕ್ತಿಕ ಕವಿತೆಗಳು' ಎನಿಸಿದ ಸಾನೆಟ್ಟು 
ಗಳಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯ ಬಂತು. ಅತ್ಯಪೂರ್ವ ಕಲ್ಪನಾಶಕ್ತಿಯನ್ನು, 
ವಿಶಾಲ ಸಮಿತ ಭಾವ, ಆವೇಶಗಳ ಹೆಸರನನ್ನು ಸ ರಿಸರದಲ್ಲಿ ಭಟ್ಟ 
ಇಳಿಸಿ ಪದಗಳ ಹಳಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಸಿದ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿ es: ರ್ರ ತಿಭೆ: ಸಹಜವಾಗಿಯೇ 
ಎಲ್ಲರ ಮನ ಸೆಳೆಯಿತು. ವಿಮರ್ಶಕರೂ seas ಅವುಗಳ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ, ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಗೆ ಅನುವಾಗು 
ಇ ಈ ಸಾನೆಟ್ಟು ಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ ಕಂಡುಕೊಂಡಿದಾಕೆ. ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿ ಯರ್‌ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಮ ಯಾರ ಎಂಬ ಜಿಜಾ ಸೆ ಸಂಶೋಧನೆ ಈ ಇಾನೆಟು ಗಳನ್ನು 
ಬಹುಮಟ್ಟ [ಗೆ ಅವಲಂಬಿಸಿದೆ. ಪ್ರತಿ ಸಂತೋಧಕನೂ ಈ ಸಾನೆಟ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನದೇ ಆದ 
ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಜ ಪುಷ್ಟೀಕರಣ, ಸಾಕ್ಷ ಕ್ಷ್ಯಗಳನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡ ॥ 'ಈ ಸಾನೆಟ್ಟು ಗಳ 
ವೈವಿಧ್ಯ, ಆಳ ಮತ್ತು ವಿಶಾಲ ಗುಣಕ್ಕೆ ಇದೊಂದು ಸಾಕ್ಷಿ , ಅಷ್ಟೆ. ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿ ಯರನ 
ಸಾನೆಟ್ಟು ಗಳ ಸ ಸಣ್ಣ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಡುವುದಷ್ಟೇ ಈ ಲೇಖನದ ಉದ್ದೇಶ. 
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ಸಾನೆಟ್‌ ಮೂಲತಃ ಇಟಲಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆದ ರೂಷ. ಭಾವಗೀತೆಯ ಬಹು 
ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಸಾನೆಟ್‌ ಹಲವು ಕತಮಾನಗಳ ಕಾಲಪ ಪ್ರಯೋಗಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಇದ್ದು ಹದಿಮೂರನೆಯ ಶತಮಾನದ ವೇಳೆಗೆ ಒಂದು ನಿಯತರೂಸಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು. 
ಸಾನೆಟ್‌ ಸರಳ ರಗಳೆಯ ಹದಿನಾ ಲ್ಭ ಸಾಲಿನ ಪದ್ಯವೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ, ಅದನ್ನು 

ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆಲೆನಿಲ್ಲಿಸಿದ ಕನಿ ಗಿವಾನ್‌ ದಿ ಅರಸ್ಸೊ. 1235ರಲ್ಲಿ 
ಇಟಲಿಯ ಫ್ಲಾರೆನ್ಸ್‌ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದವನು. ಆಗ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸಾನೆಟ್ಟಿನ 
ವಸ್ತು ಗಂಡು-ಹೆಣ್ಣಿನ ಪ್ರೇಮ. ಹದಿಮೂರನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ವಿಷಯವನ್ನು 
ವಿಸ್ತರಿಸಿಕೊಂಡು ರಾಜಕೀಯ `ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ ಓೀಕೆಗಳಿಗೂ ಸಾನೆಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಎಡೆ 
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ಎಕ. ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಸಾನೆಟ್ಟುಗಳು ಎ. 


ಕೊಟ್ಟರು. ಆಗ ಸಾನೆಟ್‌ ಮೊನೆಯಾದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಟೀಕೆಯ ಸಾಧನವಾಗಿ ಸ್ಪಷ್ಟ 
ರೂಪರೇಖೆಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಿತು ಎನ್ನ ಬಹುದು. 

“ಈ ಸಣ್ಣ ವೀಣೆಯ ಮಧುರಸ್ವನವು ಪೀಟ್ರಾರ್ಕನ ಹೃದಯದ ಗಾಯವನ್ನು 
ಮಾಯಿಸಿತು,” ಎಂದಿದಾನೆ ವರ್ಡ್ಸ್‌ವರ್ತ್‌ ("The melody of this lute gave ease 
to Petrarch's wound’). ಪೀಟ್ರಾರ್ಕನ ಸಾನೆಟ್ಟುಗಳು ಜಗತ್ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 
ಪ್ರೇಮದ ಬಗ್ಗೆ ಚಿಂತನಾತ್ಮಕವಾಗಿವೆ ಈ ಸಾನೆಟ್ಟುಗಳು. ಹೆಣ್ಣಿನ ಹಂಬಲ್ಕ ತಾಳಲಾರದ 
ಆಸೆ, ಆ ಆಕಾಂಕ್ಷೆ ಮುರಿದು, ಬಯಸಿದುದು ದೊರಕಲಾರದೆ ಪಟ್ಟಿ ಪಾಡು, ತನ್ನ 
ದೌರ್ಬಲ್ಯಕ್ಕೆ ತಾನೇ ನಾಚಿ, ಹೇಸಿ, ಹೀಯಾಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಮನಸ್ಸಿನ ರೊಚ್ಚು 
ಹೀಗೆ ಪ್ರೇಮಸಂಬಂಧದ ವಿವಿಧ ಮನಃಸ್ಥಿತಿಗಳ ನಿಲುವು "ಟ್ರಾ ರ್ಕನ ಸಾನೆಟ್ಟು ಹಿ 
ಎನ್ನ ದು. ಪೀಟ್ರಾರ್ಕನ ಹೆಸರು ಅವರ ನ ಕ್‌ ಬಳಸಿದ ರೊಪಕ್ಕೆ 
ಅಂಟಿಕೊಂಡಿರುವುಜೇ ಭಗ್ಗಪ್ರೇಮಿಗಳ ಗುರುವಾದ ಫೀಟ್ರಾರ್ಕನ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ 
ಸೂಚಿ! 

ನೀಟ್ರಾರ್ಕನ ಸಾನೆಟ್ಟಿನ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಗುರುತಿಸಬಹುದು: ಮೊದಲೆಂಟು 
ಸಾಲುಗಳು "ಆಕ್ಟೇವ್‌ (00೬೩15, ಅಷ್ಟಸದಿ), ಒಂದು ಭಾವವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುತ್ತವೆ 
ಅನಂತರ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಬಿಡುವು (೧೩೬56). ಮುಂದಿನ ಆರು ಸಾಲುಗಳು "ಸೆಸ್ಟೆಟ್‌' 
(5656, ಷಟ್ಪದಿ), ಮೊದಲ ಭಾವಕ್ಕೆ ಪೂರಕವಾದ ಅಥವಾ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಭಾವವನ್ನು 
ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಭಾವ, ಒಂದೇ ಚಿಂತನವಿದ್ದು, ಏಕಮಾನತೆ 
(unitary character) ಇರಬೇಕೆಂಬುದು ಮುಖ್ಯನಿಯಮ. ಇಲ್ಲಿನ ಪ್ರಾಸವಿನ್ಯಾಸ 
ವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಮೊದಲೆಂಟು ಸಾಲಿಗೆ ಎರಡು ಆವೃತಪ್ರಾಸ, ಕೊನೆಯ ಸಾಲಿಗೆ 
ಮೂರು ಪ್ರಾಸ : 

ಸರಿರಿಸ್ಕ ಸರಿರಿಸ-(ಬಿಡುವು)- ಗಮಪ ಗಮುಪ ಅಥವಾ ಗಮಗ ಮಗಮ 

ಅಥವಾ “a ಮಗಪ. 
ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲೆಂಟು ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ 1, 4, 5 ಮತ್ತು 8 ಒಂದೇ ಪ್ರಾಸ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಗ (enclosed) 2, 3 ಮತ್ತು 6,7 ಕ್‌ ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರಾಸ. 
ಈ ಪೀಬ್ರಾ ರ್ಕನ್‌ ರೂಸವನ್ನು ಇಂಗ್ಲ ೦ಡಿನ ಪ್ರಮುಖ ಕವಿಗಳೆಲ್ಲರೂ--ವೈಯಟ್‌್‌ 
ಸಕ್ರೆ, ಸೆನ್ಸರ್‌, ಡೆ ಟನ್‌, ಮಿಲ್ವನ್‌, ರ್‌, ಷೆಲ್ಲಿ ಕೀಟ್ಸ್‌, ಬ್ರಿಡ್ಡಸ್‌ 
ಮುಂತಾಗಿ ಹಿರಿಯ ಸಾನೆಟ್ಟುಗಾರರೆಲ್ಲ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡಿದಾ ರೆ. 

ಸಾನೆಟ್ಟಿನ ಇನ್ನೊಂದು ರೂಪಕ್ಕೆ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿ ಯರನ ಹೆಸರೇ ಅಂಓಕೊಂಡಿದೆ. 
ಆದರೆ ಇಂಗ್ಲಿ ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ns ನಿರ್ಮಿಸಿದವನು ಅರ್ಲ್‌ ಅಫ್‌ ಸಕ್ರೆ. ಈ ಸೇಕ್‌- 
ಸ್ಪ್ರೀರಿಯನ್‌ ರೂ ಕೂಡ ಇಟಿಲಿಯಲ್ಲಿ ದಾಂತೆ ಕವಿ ೫0% ಔಯ ಶತಮಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಜನಪ್ರಿಯವಾದ "ವೀಟ ನುವೋನ' (Vita Nuova, "ಹೊಸ ಬಾಳು) 
ಎಂಬ ಸಾನೆಟ್‌- ಕೂಟದಲ್ಲಿ ಬಳಸಿದ್ದುದೇ. ನಿಜವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಪೇಕ್‌ಸ್ಪೀರಿಯನ್‌ 
ರೂಪದ ಸೃಷಿ ಕರ್ತರು 'ವೆರ್ನಾಕ್ಸಿ ಯೊ ಗ್ವಿ ದೋ ಗ್ವಿನಿಸೆಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಜಕೊಪೊ ಡ 
ಠಂಟೀನೊ ಇವಲ್ಲ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಸಾನೆಟ್ಟು ಗಳನ್ನು ಬರೆದರು. ಅವರ 
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ವಕ. ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ನಾಯ್‌ 


ಸಾನೆಟ್ಟುಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಸೂಕ್ಷ್ಮತೆ, ನವಿರು, ನಯ, ಕೌಶಲಗಳು ದಾಂತೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣು 
ತ್ತವೆ. ಸಾಣೆಹಿಡಿದ ಹೊಳೆವಜ್ರಗಳು ದಾಂತೆಯ ಸಾನೆಟ್ಟುಗಳು. ಈ ಸಾನೆಟ್ಟು 
ಗಾರರು ಬಳಸಿದ ರೂಪವನ್ನು ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿಗೆ ತಂದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ವೈಯಟ್‌ ಮತ್ತು 
ಸಕ್ರೆ ಇವರಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದು. | 

1557ರಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಂಡಿನಲ್ಲಿ ರಿಚರ್ಡ್‌ ಟಾಟಿಲ್‌ ಈಗ "ಟಾಟಿಲ್ಸ್‌ ಮಿಸೆಲನಿ? 
ಎಂದು ಪ ಸಿದ ್ಧವಾ ಗಿರುವ ಹಾಡುಗಳ ಸಂಗ ಹೆ ತನನ್ನು; ಪ್ರ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ. ಈ ಇಷ್ಟ ಹೆದಲ್ಲಿ 
Ke ಕವಿಗಳ ಹಾಡುಗಳೂ ಸಾನೆಟ್ಟುಗಳೂ ಪ್ರ ಬಾ ದುವು. ಇಂಗ್ಲಂಡಿಗೆ 
ಸಾನೆಟ್ಟಿನ್ನು ತಂದ ನೈಯಟ ಮತ್ತು ಸರ್ರೆ ಇವರ “ಸಾವೆಟ್ಟುಗಳೂ ಇದರಲ್ಲಿಯೇ 
ಮೊದಲು ಪ್ರಕಟವಾದುವು. ಈ ವೇಳೆಗೆ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಸತ್ತು ಹದಿನೈದು ವರ್ಷ 
ಗಳಾಗಿದ್ದುವು. ಹತ್ತು ಉಚ್ಚ್ರಾರಾಂಶದ ಅಯಾಂಬಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ 
ಕೊಂಡು "ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸ ಸಾಲಿನ ಸಾನೆಟ್ಟ ನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿ ಹಿಗೆ ಇವರು ತಂದರು. ವೈಯಟ್‌ 
ಮಾತ್ರು ಪೀಟ್ರಾರ್ಕನ್‌ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಬರೆದ. ಸಕ್ರಿ ಹಲಕೆಲವು ಪ ಕ್ರ ಯೋಗಗಳನ್ನು 
ತಿಸಿ ದಾಂತೆ ಮತ್ತಿತರರು ಬಳಸಿದ ಇನ್ನೊಂದು ರೂಪವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಪನ 
ಯೋಗಿಸಿದ. ಈ ರೂಪವನ್ನು ಬಹಳ ವಿಚಕ್ಷಣೆಯಿಂದ, ಪ್ರತಿಭಾಫ್ರಭನಾಗಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಿದ ಷೇಕ್‌ಸ್ಟಿಯರನ ಹೆಸರೇ ಅದಕ್ಕೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು, ಷೇಕ್‌ಸ್ಪೀರಿಯನ್‌ 
ಸಾನೆಟ್‌ ರೂಪವೆಂದೇ ಹೆಸರಾಗಿದೆ. ಇದರ ರೂಪರೇಖೆಗಳನ್ನು ಸರಗ ಒಂದು 
ಸಾನೆಟ್ಟನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು (೫೪111) ವಿವೇಚಿಸಿದರೆ ಸಾಕು: 


Shall I compare thee to a summer’s day ? (ಸ) 

Thou art more lovely and more temperate. (ರಿ) 
Rough winds do shake the darling buds of May, (ಸ) 
And summer’s lease hath all too short adate: (ವಿ) 


Sometime too hot the eye of heaven shines, (ಗ) 

And often is his gold complexion dimm’d ; (ನ) 

And every fair from fair some time declines, (7) 

By chance, or nature’s changing course, untrimm’d ; (ಮ) 


But thy eternal summer shall not fade ( ಪ) 

Nor lose possession of that fair thou ow’st; (ದ) 

Nor shall Death brag thou wand’rest in his shade, (ಸ) 
When in eternal lines to time thou grow’st. (ದ) 


So long as men can breathe or eyes can see, (ನಿ) 

So long lives this, and this gives life to thee. (ನಿ) 
ಇಲ್ಲಿಯ ಪ್ರಾಸವಿನ್ಯಾಸ, ಸಾನೆಟ್ಟಿನ ಓಟ ಇವು ಪೀಟ್ರಾರ್ಕನ್‌ ಸಾನೆಟ್ಟಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನ. 
ಆಕ್ಟೇವ್‌ ಮತ್ತು ಸೆಸ್ಟೆಟ್‌ಗಳ “ಬದಲಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಮೂರು ಚೌಪದಿ ಮತ್ತು ಒಂದು 
ದ್ವಿಪದಿ ಬಂದಿದೆ. ಎಂದನ ನಾಲ್ಕು ಸ ಸಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಮೂರು ನುಡಿಗಳು ಮತ್ತು ಎರಡು 
ಸಾಲುಗಳ ಒಂದು ನುಡಿ ಸೇರಿದಂತಾಯಿತು. ಕನ್ನಡ ಮತ್ತಿತರ ಭಾಷೆಗಳಂತೆ ಆದಿ 
ಪ್ರಾಸವಿಲ್ಲದೆ, ಬರಿಯ ಅಂತ್ಯಪ್ರಾಸವೇ ಉಳ್ಳ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ಈ ಕಾವ್ಯಪ್ರಕಾರದ ಪ್ರಾಸ 
ವಿನ್ಯಾಸವನ್ನು ನೋಡೋಣ. ಮೊದಲ ನಾಲ್ಕು ಸಾಲಿನ ಚೌಪದಿಯಲ್ಲಿ 1 ಮತ್ತು 
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44, ದೀನಟಿಗೆಗಳಿಗಿನಳು ಕಲಿಸುವಳು, 
ಥಳಥಳನೆ ಬೆಳಗುವುದ !?. ರೋಮಿಯೊ. 
«ರೋಮಿಯೊ ಅಂಡ್‌ ಜೂಲಿಯೆಟ್‌? ನಲ್ಲಿ ನೃತ್ಯಸಮಾರಂಭದ ದೃಶ್ಯ 


3ನೆಯ ಸಾಲುಗಳ ಅಂತಿಮ ಉಚ್ಚಾರಾಂಶಗಳು (68) ಮತ್ತು 1/8?) ಪ್ರಾಸಬದ್ಧ 
ವಾಗಿವೆ. ಹಾಗೆಯೇ 2 ಮತ್ತು 4ನೆಯ ಸಾಲುಗಳ ಅಂತಿಮ ಉಚ್ಚ್ರಾರಾಂಶಗಳು 
(-7೩(€ ಮತ್ತು 64/6) ಪ್ರಾಸವಾಗಿವೆ. ಅಲ್ಲದೆ 1-3, 2-4 ಹೀಗೆ ಪ್ರಾಸ ಕೂಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಆವೃತಪ್ರಾಸಕ್ಕೆ ಬದಲು ನಿರಾವೃತ ಅಥವಾ ಮುಕ್ತಪ್ರಾಸವಿದೆಯೆನ್ಸ 
ಬಹುದು. ಈಗ ಒಟ್ಟು ಪ್ರಾಸವಿನ್ಯಾಸ ಹೀಗೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ: 

ಸರಿಸರಿ ಗಮಗಮ ಪದಪದ ನಿನಿ. 

ನೀಟ್ರಾರ್ಕನ್‌ ಸಾನೆಟ್ಟಿ ನ ಎಂಟು, ಆರು ಸಾಲಿನ ಒಡೆತವಿಲ್ಲ, ನಡುವಣ ಬಿಡುವೂ 
ಇಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾವ, ಚಿಂತನ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಹರಿದು ಕೊನೆಯೆರಡು ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ 
ಬಿಗುಪಿನಿಂದ ಚೂಪಾಗಿ ತಳಕ್ಕನೆ ಮುಗಿವುಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಇದರ ಅರ್ಥದ, ಭಾವದ 
ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಇದು ಇನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಇಂಗ್ಲಂಡಿನಂತಹ ಚಳಿರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ನಡುಬೇಸಗೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿನ ವಸಂತಖುತುವಿನಂತೆ 


ಷ್ಠ 


ಜತವಾಗಿರುತ್ತದೆಂಬುದನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಇದರ ಆರ್ಥವನ್ನು ನೋಡಬೇಕು: 
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ವಜ. ಸೇಕ್‌ಸಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ತಾಗಿ 


ನಿನ್ನನ್ನು ಬೇಸಿಗೆಯ ಹಗಲಿಗೆ ಹೋಲಿಸಲೆ? ನೀನು ಅದಕ್ಕಿಂತ ಬಲು ಸೊಗಸು, ತನಿ 
ಇನಿದು. ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಬೇಸಿಗೆಯ ಬಿರುಗಾಳಿ ಬಡಿದು ಮುದ್ದು ಮೇ ಮೊಗ್ಗೆ ಗಳ ನಡುಗಿಸಿದೆ 
ತರಿತರಿದು. ಬೇಸಿಗೆಯ ಪರಿಸರವೊ ಬಲು ಕಿರಿದು. ಬಾನ ಕಣ್ಣಾದ ರವಿ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ 
ಕೆಂಡಗಾರುವ ಬೆಂಕಿ. ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ತಟ್ಟಿ ನೆಯೆ ಬಂಗಾರಮೊಗ ಮಾಸಿ ಮಸಕಾಗುವನು. 
ಚೆಲುವೆಲ್ಲ ಪ್ರಕೃತಿನಿಯಮಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ, ವಿಧಿಯ ಕೈವಾಡದಲಿ ತನ್ನ ಚೆಲುವಿನಿಂದಿಳಿಯುವುದು. 
ನಿನ್ನ ಕೊನೆಯರಿಯದೀ ಯೌವನದ ಬೇಸಿಗೆಯು ಮಾಸಲೊಲ್ಲದು, ನಿನ್ನ ಚೆಲುನೆಂದಿಗೂ 
ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳದೆ ಇಹುದು. ಚಿರಕಾಲದೀ ಕಾವ್ಯದೀ ಆನಂತ ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ನೀ ಬೆಳೆಯುವಂತಿರಲು, 
ಸಾವು ಕೂಡ ನಿನ್ನ ತನ್ನ ನೆರಳಲಿ ಪಡೆದೆನೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಲ್ಲ. ಮಾನವರು ಎನಿತುವರೆಗುಸಿರ 
ನಾಡುವರೋ, ಎನಿತುವರೆಗೂ ಕಣ್ಣು ನೋಡಲರಿವುದೋ ಅನಿತುವರೆಗೂ ಈ ಕಾವ್ಯ 
ಉಳಿಯುವುದು ಇದು ನಿನಗೆ ಜೀವವನು ಎರೆಯುವುದು. 
ಬೇಸಿಗೆಯ ಹೆಗಲಿಗೆ ಸಾಮ್ಯ ಕೊಡುವುದು ತಪ್ಪೈನಿಸುವುದು ಬೇಸಿಗೆಯ ಹೆಗಲಿನ 
ಸೌಂದರ್ಯ, ತಣ್ಣು ಕ್ಷಣಿಕವಾದುದು, ಕಳೆದುಹೋಗುವಂತಹುದು ಎನ್ನುವ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ. ಕನಿಯ ಕಾವ್ಯದ ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಸೌಂದರ್ಯ ಮೈವೆತು, ಬದುಕಿರುವಾಗ 
ಸಾವು ಕೂಡ ಆತನನ್ನು ಏನೂ ತು ಎನ್ನುವ ಮಾತು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಮೊನಚಾಗಿ, ಬಿಗುಪಿನಲ್ಲಿ, ಮಾನನಕೋಟಯಿರುವತನಕ ಈ ಕಾವ್ಯವಿರುತ್ತದೆ, ಈ 
ಕನಕ ನೀನೂ ಅನಂತವಾಗಿ ಚಿರಾಯು ಎಂಬ ಮಾತಿನ ಗೆಲುವಿನ 
ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ. ಕವಿಗೆ ಪ್ರೇರಣೆ ನೀಡಿದ ವ್ಯಕ್ತಿ, ಈ ಸಾನೆಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ 
ಚಿರಕಾಲವೂ ಉಳಿಯುತ್ತಾನೆ, ತನ್ನ ಈ ಕಾಮ್ಯಕೃತಿ ಚಿರಕಾಲವಿರುತ್ತದೆಂಬ ಆತ್ಮ 
ಭರವಸೆ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನಿಗಿತ್ತು. ಪ್ರ ಕೊನೆಯೆರಡು ಸಾಲಿನ ಕ್ಲುಸ್ತಪ್ರಾ ಸದಲ್ಲಿ 
ಬಿಗಿಯಾಗಿ ತನ ಮೊನೆಮಾತಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. 
ಷೇಕ್‌ಸ್ಟಿ ಯರನ ಸಾನೆಟ್‌ ರೂಪ ಹೀಗಿದೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿ ನ ಸಾನೆಟ್ಟು- 
ಗಾರರು ಈ ಸೆ ವನ್ನೆ € ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿ ಯರನೆ ಸ ಸಮಕ್ಕೆ ಅದನ್ನು 
ಬಳಸುವ ಪ್ರತಿಭೆ ಮಕ ರಿಗೂ ಇರಲಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ 
ಇದಕ್ಕೆ ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿ €ರಿಯನ್‌ ರೂಪವೆಂದೇ ಹೆಸರು ಕೊಟ್ಟ ರು. 
ಸೇಕ್‌ಸ್ಟಿಯರ್‌ ಈ ರೂಪ ವನ್ನು ಸ್ಥ ಸೃ ಸ್ಟ ಸಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಮತ್ತೊ ಮ್ಮೆ ನೆನೆಯು 
ವುದು ಅಗತ್ಯ. ಹಿಂದೆ ಹಾಡುಗಬ್ಬ ವಾಗಿದ್ದುದು ತನ್ನ ಹಾಡುತನವನ್ನು ಕಳೆದು 
ಎಂತು ಹೆಚ್ಚು ಕಾವ್ಯುತನವನ್ನು ಷೇಕ್‌ಸ್ಟಿ ಯರನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಪಡೆಯಿತು ತ್ನ 
ಸ್ಟವೇ ಗಡೆ. ಆದರೆ 1575ರಲ್ಲಿ, ನೀಕ್‌್ಸಿ ಯರ್‌ ಇನ್ನೂ ಹನ್ನೊ ೦ದು ವರ್ಷದ 
ne ಗಲೇ, ಗ್ಯಾಸ್ಕಾಯಿನ್‌ ಎಂಬ ವಿಮರ್ಶಕ ತನ್ನ "ಸರ್ಟಿನ್‌ ನೋಟ್ಸ್‌ 
ಅಫ್‌ ಇನ್‌ಸ್ಟ್ರಕ್ಷನ್‌' ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಾನೆಟ್ಟಿನ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳಿರುವ ಮಾತನ್ನು ಉಲ್ಲೇ 
ಖಿಸುವುದು ಸೂಕ್ತ: 
ಕೆಲನರು ಎಲ್ಲಾ ಕವಿತೆಗ ಳನ್ನೂ (ಸಣ ಶಿ ದಾದುದರಿಂದ) ಸಾನೆಟ್ಟು ಗಳೆಂದು ಕರೆಯಬಹುದೆಂದು 
ಕೊಂಡಿದಾರೆ. ಈ ಪದವು (ಹಾನೇರ್‌? (50876, ಸಣ್ಣ ಧ ನ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ ದುದು 
ಎಂಬುದೇ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ, ಆದರೆ, ಹದಿನಾಲು ಸಾಲಿದ್ದು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಾಲಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಹತ್ತು ಉಚಾ ರಾಂಶಗಳಿರುವುದನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಾನು ಸಾನೆಟ್ಟೆ ಸ ಕರೆಯಲು ಒಪ್ಪುತ್ತೇನೆ. 
ನೊದಲ ಹನ್ನೆ ರಡು ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ನಾಲ್ಕು ಸಾಲುಗಳ ನುಡಿಗಳು, ಸಾಲುಜಿಟ್ಟು 
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ವಾಸಿ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಸಾನೆಟ್ಟುಗಳು ಮಾಸ 


ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸ ಹೊಂದಿನೆ. ಕೊನೆಯೆರಡು ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸ ಬಂದು ಕನಿತೆ 

ಮುಕ್ತಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. (ಒತ್ತು ನನ್ನದು.) 
ಇಲ್ಲಿನ ವರ್ಣನೆ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪೀರಿಯೆನ್‌ ಸಾನೆಟ್‌ ರೂಪದ ಸ್ಪಷ್ಟಚಿತ್ರಣ. ಆದರೆ ಈ 
ವಿಮರ್ಶೆ ಬಂದಾಗ ಷೇಕ್‌ಸಿ ಯರ್‌ ಇನ್ನೂ ಹನ್ನೊಂದು ವರ್ಷದ ಹುಡುಗ. 

ಹೀಗಾಗಿ ತನಗಿಂತ ಬಾಡೆಯೇ 813ುವರು ಹೇಳಿದ ಕತೆಗಳನ್ನು, ಬೇರೆಯವರು 
ರಚಿಸಿದ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಕೈಗೆತ್ತಿ ಕೊಂಡು ತನ್ನ ಸ್ರ ತಿಭೆಯ ರಸಸ್ಕ್ನಾ ವ ಅವುಗಳಿಗೆ 
ಹೊಸ ಜೀವ ಕೊಟ್ಟು. ಅತ್ಯದ್ಭುತ ನಾಟಿಕಗಳನ್ನಾ: ಗಿ RNS ಸೇಕ್‌ಸ್ಟಿ ಯೆರ್‌ 
ತಾನು ಚಿಕ್ಕವನಾಗಿದ್ದಾಗಲೆ ಲೇ ಜನಸ್ರಿ ಯತೆ ಗಳಿ ದ್ದ ಒಂದು ಸಾನೆಟ್‌ ರೂಪದಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ಇಷ್ಟಾ ಪಾಕವಿಳಿಸಿ, ಎರಕವಿಟ್ಟು, ಪರಿಪೂರ್ಣತೆ ಒಯ್ದು, ಆದಕ್ಕೆ ತನ್ನ 
ರು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದ. 


bb 
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ಷೇಕ್‌ಸಿ,ಯೆರ್‌ ಈ ಸಾನೆಟ್ಟುಗಃ ಳನ್ನು ಬರೆದ ಕಾಲದ ಬಗ್ಗೆ ತುಂಬಾ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯ 
ಕ್‌ಸಿ.ಯರನ ಬ ನ ಖಚಿತವಾದ ವಿಷಯಗಳು -- ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಹೆಸರಿನ ಉಲ್ಲೇಖವಿರುವ ಖಚಿತವಾದ ಸಾಕ್ಷ್ಯಗಳು ಅತ್ಯಲ್ಪ. 
ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಅಸ್ತಿತ್ವದ ಬಗ್ಗೆ ಯೇ ಅನುಮಾನಪಡಲು ಇದೂ ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣ 
ವೆನ್ನಬಹುದು. ಹೇಗಾದರೂ ಸೇಕ್‌ಸ್ಟಿ ಯರನ ಸಾನೆಟ್ಟುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ನಮಗೆ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ 
ವಾದ ಕೆಲವು ಉಲ್ಲೇಖಗಳಿವೆ. 1598ರಲ್ಲಿ ಕೇಂಬ್ರಿಜಿನ ಅಧ್ಯಾಪಕ ಫ್ರಾನ್ಸಿಸ್‌ 
ಮಿಯರ್ಸ್‌ "ಪಲ್ಲಾಡಿಸ್‌ ಟೀಮಿಯ, ವಿಟ್ಸ್‌ ಟ್ರೆಷರಿ' (ಸಲ್ಲಾಡಿಸ್‌ ಟೀಮಿಯ, ಕವಿಗಳ 
ಸಂಪತ್ತು) ಎಂಬ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿದ. ಅದರಲ್ಲಿ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಬಗ್ಗೆ ಈ 
ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ: “ಯೂಫೊರ್ಬಸನ ' ಆತ್ಮವು ಸೈಥಾಗೊರಾಸಿ ನಲ್ಲಿ ರ ವಿಸಿದೆಯೆಂದು 
ನಂಬಿದ್ದಂತೆಯೇ,. ಆನಿಡನ ಸವಿಯಾದ ಪ್ರತಿಭಾವಂತ ಆತ್ಮವು ಮಧುಸ್ವನವ ಜೇನು 
ಮಾತಿನ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನಲ್ಲಿ ಜೀವಿಸಿದೆ. ಆತನ "ವೀನಸ್‌ ಅಂಡ್‌ ಅ್ಯಡೋನಿಸ್‌', 
"ಲೂಕ್ರೀಸ್‌' ತ ಅಪ್ತಮಿತ್ರರ ಬಳಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅವನ ಸವಿಯಾದ ಸಾನೆಟ್ಟು ಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿ” ಎಂದು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಅದೇ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿಯೇ ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ ಸೇಕ್‌ಸಿ ಯರ್‌ 
“ನಮ್ಮ ಕವಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಪ್ರ (ಮದ ಅರಿವಿಗೆ ನಿಲುಕದ ರೀತಿನೀತಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಗೋಳತುವ, 
ದೂರುವ, ದುಃಖಿಸ ಸುವುವರಲ್ಲ ಅತಿ ಭಾವುಕ, ತೀವ್ರ ಸಂವೇದ ನೆಯುಳ್ಳ ಕನಿ” ಎಂದ 
ಕರೆದಿದಾನೆ. ಈ ಎರಡು ಮಾತುಗಳೂ 1598ರಲ್ಲಿ ಆಡಿದುವು. ಎಲಿಜಬೆತ್‌ ತಾ 
ಆಡಳಿತದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾನೆಟ್‌ ಬಹಳ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿತ್ತು, ಎಲ್ಲ ಕವಿಗಳೂ ಸಾನೆಟ್ಟು 
ಗಳನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಬರೆದ ಸಾನೆಟ್ಟುಗಳನ್ನೂ ಪದ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅಚ್ಚು 
ಮಾಡುವುದು ಅಷ್ಟು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಬದಲಿಗೆ ಕವಿಗಳು ತಮ್ಮ ಸಾನೆಟ್ಟುಗಳ 
ಪ್ರ ತಿಗಳನ್ನು ಗೆಳೆಯರಿಗೆ, ಆಸ್ತ ಮಿತ್ರ ರಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಈ ಪ್ರತಿಗಳು ಕೈಯಿಂದ 


ಕೈ ಗೆ ವ್ಯಕ್ತಿ ಯಿಂದ ವ್ಯಕ್ತಿ ಗೆ ಸ 2 0ಗುತ್ತಿದ ದು ವು, ಕೆಲವರಂತೂ ಆ ಸದ್ಯಗಳು 
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ಎಕ. ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಎಣ 


ಬಹಳ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯಾದರೆ ತಾವೇ ಪ್ರತಿ ಮಾಡಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು, ಪ್ರತಿ ಮಾಡಿಸಿ 
ಬೇರೆಯವರಿಗೂ ಕಳಿಸಿಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಸರ್‌ ಫಿಲಿಪ್‌ ಸಿಡ್ನಿಯ "ಅಸ್ಟ್ರೊಫೆಲ್‌ 
ಅಂಡ್‌ ಸ್ಪೆಲ್ಲ' ಸಾನೆಟ್‌-ಕೂಟ, ಸ್ಪೆನ್ಸರನ "ಅಮೊರೆಟ್ಟಿ' ಸಾನೆಟ್ಟುಗಳು, ಸ್ಯಾಮ್ಯು- 
ಯಲ್‌ ಡೇನಿಯಲ್‌ ಬರೆದ "ಡೀಲಿಯಾ' ಸಾನೆಟ್‌-ಕೂಟ- -ಇವೆಲ್ಲವೂ ಹೀಗೆಯೇ 
ಪ್ರಚಾರವಾದುವು. ಹೀಗೆ ಕೈಯಿಂದ ಕೈಗೆ ಸಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಕೃತಿಗಳು ಕೆಲವರ ಕೈಗೆ 
ಬಿದ್ದಾಗ ಅವರು ಅವುಗಳನ್ನು ಕಳ್ಳತನದಿಂದ ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಿದ್ದುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿತ್ತು. 
1591ರಲ್ಲಿ ಸಿಡ್ನಿಯ "ಅಸ್ಟ್ರೊಫೆಲ್‌ ಅಂಡ್‌ ಸ್ಟೆಲ್ಲ' ಸಾನೆಟ್‌-ಕೂಟ ಹೀಗೆ ಕಳ್ಳತನದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಟಿವಾಯಿತು. ಸಾನೆಟ್‌ ಬರೆಯುವುದೊಂದು ಚಟ, ಫ್ಯಾಶನ್‌ ಆಗಿ 1600ರ 
ವೇಳೆಗೆ ಈ ಹೊಸ ಚಟವೂ ಸತ್ತುಹೋಯಿತು. ಅಂತೂ ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ನಿಶ್ಚಯೆ: 
ಮಿಯರ್ಸನ ಉಲ್ಲೇಖದ ಸಾಕ್ಷ್ಯದಂತೆ ಷೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರನ ಸಾನೆಟ್ಟುಗಳು ಆಗಲೇ ತುಂಬಾ 
ಜನರ ಕೈ ಹಾದಿರಬೇಕು. ಅದಕ್ಕೆ ಪೋಷಕವೆನ್ನುವಂತೆ 1599ರಲ್ಲಿ "ದಿ ಪ್ಯಾಷನೇಟ್‌ 
ಸಿಲ್‌ಗ್ರಿಮ್‌' ಎಂಬ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ವಿಲಿಯಂ ಜ್ಯಾಗರ್ಡ್‌ ಪ್ರಕಓಸಿದ. ಇದೂ ಕದ್ದು 
ಪ್ರಕಟಸಿದ್ದೇ! ಇದರಲ್ಲಿ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ xxxvINನೆಯೆ ಮತ್ತು ೧೫ನೆಯ ಸಾನೆಟ್ಟು 
ಗಳೂ, “ಲವ್ಸ್‌ ಲೇಬರ್ಸ್‌ ಲಾಸ್ಟ್‌” ನಾಟಕದ ಕೆಲಭಾಗಗಳೂ ಇವೆ. ಅನಂತರ 
ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಇನ್ನೂ ಬದುಕಿದ್ದು ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ, 
ಥಾಮಸ್‌ ಥಾರ್ಸ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಕಾಶಕ ಸರ್ಕಾರದ ಸ್ಟೇಷನರ್ಸ್‌ ಹಾಲ್‌ (ರಿಜಿಸ್ಟರ್‌ 
ಮಾಡುವ ಕಚೇರಿ) ನಲ್ಲಿ 1609ರ ಮೇ 20ನೆಯ ತಾರೀಕು ಷೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರನ ಸಾನೆಟ್ಟು 
ಗಳನ್ನು ರಿಜಿಸ್ಟರ್‌ ಮಾಡಿಸಿ, ಪ್ರಕಟಣೆಗೆ ಲೈಸೆನ್ಸ್‌ (ಸರವಾನಗಿ) ಪಡೆದ. ಮತ್ತೆ 
1640ರ ತನಕ ಸಾನೆಟ್ಟುಗಳ ಪುಸ್ತಕ ಮುದ್ರಣವಾದಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 

ಈ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಪರಿಗಣಿಸಿದರೆ 1598ಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ, ಪ್ರಾಯಶಃ ತುಂಬಾ 
ಮೊದಲೇ, ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ತನ್ನ ಸಾನೆಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಿ ದ್ದಿರಬೇಕು. ಎಲ್ಲವನ್ನು 
ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಭಾಗಶಃ ಬಹುಭಾಗವನ್ನು ಬರೆದು ಮುಗಿಸಿದ್ದಿರಬೇಕು ಎಂದು ನಂಬು 
ವುದು ಸಾಧ್ಯ. ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಸಾನೆಟ್ಟುಗಳ ರಚನೆಯ ಕಾಲದ ಬಗ್ಗೆ ಅವನ 
ಬಗ್ಗೆ ಸಂಶೋಧನೆ ನಡೆಸಿ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಗಳಿಸಿದ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ವಿಧವಿಧ 
ವಾಗಿವೆ. ಆ ಸಾನೆಟ್ಟುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಆಂತರಿಕ ಸಾಕ್ಷ್ಯದ ರೀತಿಯಾಗಿಯೇ ಪ್ರತಿ 
ಯೊಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮ ಕಾಲವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಾಟಕಗೃಹೆಗಳು ಪ್ಲೇಗಿನ 
ಕಾರಣವಾಗಿ ಮುಚ್ಚಿದ್ದ 1592-4ರ ನಡುವೆ ಈ ಸಾನೆಟ್ಟುಗಳ ರಚನೆಯಾಯಿತೆಂದು 
ಡೋವರ್‌ ವಿಲ್ಸನ್‌, ಚೇಂಬರ್ಸ್‌, ಮರ್ರಿ ಮುಂತಾದವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟರೆ 
ರಾಲಿನ್ಸ್‌ ಮುಂತಾದವರು 1593ರ ಜೂನ್‌ನಿಂದ ಆರಂಭಿಸಿ '99ರ ಜೂನ್‌ ವೇಳೆಗೆ 
ಅವುಗಳ ರಚನೆಯಾಯಿತೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ಯಾಮ್ಯುಯಲ್‌ ಬಟ್ಲರನ ಊಹೆ 
ಯಂತೆ 1585ರಿಂದ 88ರೊಳಗೆ, ಎಂದರೆ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ 21ರಿಂದ 24 ವಯಸ್ಸಿನವ 
ನಿದ್ದಾಗಲೇ, ಈ ಸಾನೆಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಬರೆದು ಮುಗಿಸಿರಬೇಕು. ಡಾ| ಲೆಸ್ಲಿ ಹಾಟ್ಸನ್‌ 
ಒಂದೆರಡು ಸಾನೆಟ್ಟುಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ 1588ನೆಯ ವರ್ಷವೇ ಈ ಸಾನೆಟ್ಟುಗಳ 
ರಚನೆಯಾಯಿತೆಂದು ಸಾಧಿಸಿದಾನೆ. ಈ ರೀತಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಷೇಕ್‌- 
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ಎಎ ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಸಾನೆಟ್ಟುಗಳು ಎ. 


ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಗುಪ್ತನಾಮವಾಗಿತ್ತು, ಅದನ್ನು ಬರೆದವನು ಬೇಕನ್‌ 
ಎಂದು ಬಿ. ಜಿ. ಥಿಯೊಬಾಲ್ಡ್‌, ಕ್ರಿಸ್ಟಫರ್‌ ಮಾರ್ಲೊವಿನ ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಷೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರನ 
ಹೆಸರು ತಗುಲಿಸಿತ್ತು ಎಂದು ಕ್ಯಾಲ್ವಿನ್‌ ಹಾಫ್‌ಮನ್‌,  ಆಕ್ಸ್‌ಫರ್ಡಿನ ಅರ್ಲ್‌ 
ಬರೆದುದಕ್ಕೆ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಅಂಕಿತ ಹಾಕಿದನೆಂದು ನಂಬುವ ಡಗ್ಗಸ್‌ ಮುಂತಾದ 
ಸಂಶೋಧಕರು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಪೂರ್ವಾಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಕಾಲಾವಧಿ 
ಯನ್ನು ಸಾನೆಟ್ಟುಗಳ ರಚನೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಸೂಚಿಸಿದಾರೆ. ಆದರೆ ಖಚಿತವಾಗಿ ನಮಗೆ 
ಗೊತ್ತಿರುವುದು ಇವೆರಡು ತಾರೀಕುಗಳು : 1598ರಲ್ಲಿ ಮಿಯರ್ಸನ ಪುಸ್ತಕದ 
ಉಲ್ಲೇಖ ಮತ್ತು 1609ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಣೆ. ಇವೆರಡೇ ಖಚಿತವಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ 
ತಾರೀಕುಗಳು! 

೦ನೆಯ ಸಾನೆಟ್ಟಿನ ಬಗ್ಗೆ ಅರ್ಥಕಲ್ಪನೆ ವಿಚಿತ್ರ ಊಹೆಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶ 
ಕೊಟ್ಟಿದೆ. “The mortal moon hath her eclipse endured,” ಎಂಬ ಸಾಲಿಗೆ 
ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು ಅರ್ಥ ಕಲ್ಪಿಸಿದಾರೆ. "ಮರ್ತ್ಯಲೋಕದ ಚಂದ್ರ? ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿದ್ದ ಎಲಿಜಬೆತ್‌ ರಾಣಿಯು 1588ರಲ್ಲಿ "ಸ್ಪ್ಯಾನಿಷ್‌ ಆರ್ಮಾಡ' (ಸ್ಕೇನಿನ 
ಹೆಡಗುಕೂಟಿ) ದ ದಾಳಿಯಿಂದ ಪಾರಾದುದನ್ನು ಇದು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆಂದು ಲೆಸ್ಲಿ 
ಹಾಟ್ಸಿನ್ನನ ಮತ. ಆದರೆ morta] ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ "ಭಯಂಕರ' ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ 
ಇದ್ದು 7೫೦೯೩೩1 moon ಎಂಬುದು ಭಯಂಕರ ಆಪತ್ತನ್ನು ಇಂಗ್ಲಂಡಿಗೆ ಒದಗಿಸಿದ 


ಎ 
ಸ್ಪೇನಿನ ಯುದ್ಧ ನೌಕೆಗಳ ಕೂಟ ಅರ್ಧಚಂದ್ರಾಕಾರದಲ್ಲಿ ದಾಳಿ ನಡೆಸಿದುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸಬಹುದು. 1596ರಲ್ಲಿ ರಾಣಿಯ ಆರೋಗ್ಯ ಕೆಟ್ಟು ಸತ್ತು ಬದುಕಿ 
ದಂತೆ ಆಕೆ ಚೇತರಿಸಿಕೊಂಡುದಕ್ಕೆ ಈ ಸಾಲು ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆಂದು ಡಾ|| ಜಿ. ಬಿ. 
ಹ್ಯಾರಿಸನನ ಅಭಿಮತವಾದಕ್ಕೆ 1599ಕ್ಕೇ ಅದು ಅನ್ವಯಿಸುವುದೆಂದು ಚೇಂಬರ್ಸ್‌ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿ ದಾನೆ. ಈ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯೇ ಸಾಕು, ಸಾನೆಟ್ಟುಗಳ ಕಾಲ- 
ನಿರ್ಣಯದ ಬಗ್ಗೆ ಆಗಿರುವ ಕೋಲಾಹಲದ ಒಂದು ಇಣಜೆಕುನೋಟ ಕೊಡಲು. ಅಂತೂ 
ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಜೀವನದ ಬಗ್ಗೆ ನಮಗೆ ಸರಿಯಾದ ಅರಿವು ಇಲ್ಲದುದರಿಂದ ಈ 


ಬಗೆಯ ಊಹಾಪೋಹಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯ. 


4 


ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿನ ಬದುಕಿನ ಬಗ್ಗೆ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ತಿಳಿಯಲು ಅವಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲವಾಗಿರುವುದು 
ಅವನ ಸಾನೆಟ್ಟುಗಳ ಬಗ್ಗೆಯೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಊಹೆಗಳು, ವಿಚಿತ್ರ ವಾದಗಳು ಏಳಲು 
ಅವಕಾಶವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲ ಇಪ್ಪತ್ತು ಸಾನೆಟ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತ 
ಯುವಕನಿಗೆ ಮದುವೆಯಾಗೆಂದು ಬೋಧಿಸುತ್ತಾನೆ... ಈ ಯುವಕ ಸ್ನೇಹಿತನೇ 
ಸೌತ್ಯಾಂಪ್ಟನ್ನಿನ ಅರ್ಲನಾದ ಹೆನ್ರಿ ರಿಯೋಧಿಸ್ಸಿ ಎಂದು ವಿಮರ್ಶಕರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು 
ಮಂದಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. "ವೀನಸ್‌ ಅಂಡ್‌ ಅ್ಯಡೋನಿಸ್‌', "ಲೂಕ್ರ್ರೀಸ್‌' ಗ್ರಂಥ 
ಗಳನ್ನು ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಈತನಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸಿದ. ಸೌತ್ಯಾಂಪ್ಪನ್ನಿನ ಅರ್ಲ್‌ ಯುವಕ, 
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ವಿಕ. ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಎ. 


ಚೆಲುವ, ಅವನಿಗೆ ಮದುವೆಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಮದುವೆಯಾಗಲು ಬಲವಂತಪಡಿಸಲು 
ಸೇಕ್‌ಸಿ )ಯರನನ್ನು ಆತನ ತಾಯಿ ಒತ್ತ್ವಾಯಪಡಿಸಿದಳು. ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಮೊದಲ 
ಸಾನೆಟ್ಟುಗಳು ಬಜ್‌ ಖು ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಆ ಯುವಕನಿಗೆ ತನ್ನ 
ಮೇಲೆಯೇ ಅತಿಯಾದ ಪ್ರೀತಿಯಿದ್ದುದರಿಂದ ಹೆಣ್ಣಿನ ಮೇಲೆ ಪ್ರೀತಿ ಸಾಧ್ಯವಿರಲಿಲ್ಲ 
ಎನ್ನುವ ಮಾತೂ ಈ ಸಾನೆಟ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ: 

that thou none lov’st is most evident. 

ನೀನು ಬೇರಾರನ್ನೂ ಪಿ ಪ್ರೀತಿಸುವುದಿಲ್ಲೆಂಬುದು ಅತಿಸ್ಪಷ್ಟ. —(ಸಾನೆಟ್‌ ಸ). 

ಮೊದಲು ಕೇವಲ ಔಪಚಾರಿಕವಾಗಿ ಆರಂಭವಾಗುವ ಈ ಮಾತುಗಳು, ಬರ- 
ಬರುತ್ತಾ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಆತ್ಮೀಯ ನುಡಿಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಸಾನೆಟ್ಟುಗಳಲ್ಲಿನ ಔಷ- 
ಚಾರಿಕತೆ ಹೋಗಿ ಆತ್ಮೀಯತೆ ಬೆಳೆದು ಆಪ್ತತೆ ಆತ್ಮಸವಪಚ್ಛತ್ತ, ಗೆಳೆತನದ ಕಾವು 
ನೋವು ಇವೆಲ್ಲ ಮುಂದಿನ ಸಾನೆಟ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಈ ಸಾನೆಟು ಗಳಲ್ಲಿ 
ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನಿಗೆ ಆ ಸ್ನ ಸಿಹಿತನಲ್ಲಿದ್ದ ಅಪಾರಪ್ರೇಮ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆ 
ಸಾನೆಟ್ಟುಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ನೇಹಿತ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಪ್ರೇಯಸಿಯನ ಸಿ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ಆತನಿಗೆ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಚಿತ್ರಹಿಂಸೆ ಕೊಟ್ಟುದು, ಸೇಕ್‌ ಸ್ಸಿಯರನ ಮನಸ್ಸು ವಿಲ- 
ವಿಲಕೆ ಒದ್ದಾಡಿದುದು, ತನಗೆ ಕೈಕೊಟ್ಟ "ಕಪ್ಪು ಹೆಣ್ಣು' (The Dark Lady) ಹೇಗೇ 
ಇದ್ದರೂ, ತಾನು ಅವಳ ದಾಸನೆನ್ನುವ ಭಾವನೆ ಇವೆಲ್ಲ ಉತ್ಕಟ ಭಾವೋದ್ರೇಕ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಸಾನೆಟ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ. ಔಪಚಾರಿಕವಾಗಿ ಆರಂಭವಾದ 
ಸಾನೆಟ್ಟುಗಳ ಕೂಟ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಹೃ ದಯದ ಒಂದೊಂದು ನೆಲೆಯನ್ನೂ 
ತೋರಿಸುವ ಭೂಪಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವುಗಳನ ಸ್‌ ಪುಟ್ಟಿ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸುವುದು 
ಸೂಕ್ತವೂ ಅಲ್ಲ ಸಾಧ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ. ಹ ನ್ನು ಓದಿದರೇ ಅವುಗಳ ಕಾವು ತಟ್ಟು 
ವುದು ಸಾಧ್ಯ; ಷೇಕ್‌ಸ್ಟಿ ಯರನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಒಂದು ಪದರ ಕಾಣುವುದು ಸಾಧ್ಯ. 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ನಾವು ನಿರು ಬಗೆಯ ಸಾನೆಟ್‌ ಕಥೆಗಳ ನ್ನು ಕೇಳಲು ಸಿದ್ಧರಾಗಿರಬೇಕು. 
ಆದರೂ ಇಷ್ಟಂತೂ ನಿಶ್ಶ ಸಾಯ, “With this same ips Shkkupeare unlocked 
his heart” (ಈ ಬೀಗದಕ್ಟೆ ಯಿಂದ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ತನ್ನ ಹೃದಯದ ಬೀಗ 
ತೆರೆದಿಟ್ಟಿ) ಎಂದು ವರ್ಡ್ಸ್‌ವರ್ತ್‌ ಹೇಳಿದುದು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ನಿಜ. ಆದರೆ ಅರಿಯುವ 
ಮನಸ್ಸು, ಸಂವೇದನೆಯುಳ್ಳ ಆತ್ಮ ಇವು ಬೇಕಲ್ಲ ಈ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಹ್ಮ )ದಯವನ್ನು 
ಅರಿಯಲು! 

ಷೆಲ್ಲಿ ಕನಿಯು ತನ "ಎಪಿಸೈಕಿಡಿಯಾನ್‌ಗೆ ಅಭ್ಯಾಸ'ವೆಂದು ಬರೆದಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡ ಓಪ್ಪಣಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಈ ಮಾತು ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನಿಗೆ, ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿ ಯರನ 

ಸಾನೆಟ್ಟು ಗಳ ಹಿರಿಮೆಗೆ ವ ತತ್ತೊಬ್ಬ ಹಿರಿಯ ಸಂವೇದನೆಯ ಕನಿ ಸಲ್ಲಿಸಿದ ನಮಸ್ಕಾರ 


ನೆನ ನ್ನ ಬಹುದು : ; 


If any should be curious to discover 

Whether 10 you 1 am ೩ friend or lover, 

Let them read Shakespeare's sonnets, taking thence 
A whetstone for their dull intelligence. 
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ಎಎ ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಸಾನೆಟ್ಟುಗಳು ಎ. 


ನಾನು ನಿನಗೆ ಸೆ ಎ ಹಿತನೋ ಪ್ರೇಮಿಯೋ ಎನ್ನು ವ ಅನು ಮಾನವುಳ್ಳ ವರು ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ 
ಸಾನೆಬ್ಬು ಗಳನ್ನು ನ ಅವರ ಡು ಅರಿವಿಗೆ WE: ಸುನ 
ಸಾಣೆಗಲ್ಲಾ ಗುತ್ತದೆ. 


5 


ಷೇಕ್‌ ಸ್ಪ್ರಿಯರನ ಸಾನೆಟ್ಟು ಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ ಸೆ ಹಿತ, ಅವನ ಆಶ್ರ ಯವನ್ನು 
ಸಂ ಎ ಷೇಕ್‌ ಸಿ ಯರನನ್ನೆ ¢ ಹೊಡ ಮತ್ತೊ ಬ್ಬ ಗತ ಷೇಕ್‌- 
ಸ್ಪಿಯರನ "ಕೃಷ್ಣಪ್ರೇಯಸಿ' (The Dark Lady), ಅವಳೂ ಸ ಹಿತನೂ ಸೇರಿ 
ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿ ಯರಿಗೆ "ದ್ರೋಹ ಬಗೆದುದು, ಷೇಕ್‌ ಸ್ಸ್ರಿಯರನ ಹೃದಯದಲ್ಲಾ ಣೆ ಗಾಯ-- 
ಇವೆಕ್ಟೆ ರಹಸ್ಯದಲ್ಲೇ ಅಡಗಿವೆ. ಈ ವ್ಯಕ್ತಿ ಗಳು ಇಂಥವರೇ ಎಂದು ಬೊಟ್ಟಿಟ್ಟು ಹೇಳು 
ವುದು ಸಾಧ್ಯವೇ ಆಗಿಲ್ಲ. ಈ ಅಯೋಮಯ ರಹಸ್ಯ ಸಾಲದೆನ್ನು ವಂತೆ” ಪ್ರಕಾಶಕ 
ಥಾಮಸ್‌ ಥಾರ್ಸ್‌ ಇನ್ನಷ್ಟು ರಹಸ್ಯ ತುಂಬುವಂತೆ ಸಾನೆಟ್‌ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ರಣೆ 
ಮಾಡಿದ. ಆ ಅರ್ಪಣೆಯ ಒಕ್ಕಣೆಯು ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಎಡೆಕೊಡುವಂತಿದ್ದು 
ಎಲ್ಲರೂ ತಮತಮಗೆ ಬೇಕಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಸ ಸಾಧ್ಯವಾ ಜೆ. 
ಜೊತೆಗೆ ಅರ್ಪಣೆ ಮಾಡಿರುವುದು r. ೫1. ೫.:ಗೆ. ಈ 7. ೫. ಯಾರೆಂಬುದೇ 
ದೊಡ್ಡ ವಿವಾದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿಹೋಗಿದೆ. ಅದು ಹೆನಿ ರಿಯೋಧಿಸ್ಲಿಯ ಹೆಸರಿನ 
ಎ ಮೊದಲಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಅದಲುಬದಲು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ, ಗುರುತು ತಿಳಿದೂ ತಿಳಿಯ 
ದಂತೆ ಎಂದು ಅವರ ವಾದ. ಮತ್ತೊಂದು pi ಪೆಂಬ್ರೋಕಿನ ಅರ್ಲನಾದ 
ಐಲಿಯಂ ಹರ್ಬರ್ಟ್‌ಗೆ ಇದು ಅರ್ಥಿತವೆನ್ನು ತ್ತಾರೆ... ಇನ್ನೊಂದು ತಂಡದವರು 
Ww. H. ALL’ ಎನ್ನುವುದು ವಿಲಿಯಂ ಹಾಲ್ಕ್‌ ನೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಅಳಿಯನಿಗೇ 
ಅರ್ಥಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ವಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕ್ಯಾಲ್ವಿನ್‌ ಹಾಫ್‌ಮನ್‌ ಇನ್ನೂ ಒಂದು 
ಹೆಜ್ಜೆ ಮುಂದೆ ಹೋಗಿ, ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಎನು ೩ನುದು ಕ್ರಿ ಸ್ಪಫರ್‌ ಮಾರ್ಲೊ 
ಬರೆಯಲು ಉಪಯೋಗಿಸಿದ ಒಂದು ಮುಖವಾಡ, ತನ್ನ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಆಶ್ರಯ- 
ದಾತ ವಾಲಿಂಗ್‌ಹ್ಯಾಮಿಗೆ ಇದನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದಾನೆ, Walsing ಬುಡ! 
ಸೂಚನೆಯೇ W. 1. ಎಂದು ಹಾದ ಹೊಡಿದಾನೆ. ಆದರೆ ಈ W.ಔ. ಎಂಬುದು 
ನಿಜವಾಗಿ ಷೇಕ್‌ ಸ್ಪ್ರಿಯರನ ಉದ್ದೇಶಥ್ದೇ ಎಂದೇ ಅನುಮಾನ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕಾಶಕ 
ತನಗೆ ಹೆಸ್ತಸ್ರತಿ ತಂಡೊದಗಿಸಿದ ಯಾರಿಗೋ ಕೃತಜ್ಞ ತೆ ಸೂಚಿಸಲು ಹೀಗೆ ಅರ್ಪಣೆ 
ಯನ್ನ ಕೆ ಮಾಡಿರಬಾರದು? ಅದೂ ಒಂದು ಬ ಅಂತೂ ಅಯೋಮಯವಾಗಿ 
ರಹಸ್ಯಮಯವಾಗಿಯೇ ಉಳಿದಿನೆ ಈ ಎಲ್ಲ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು. 
ಆದರೂ ಒಂದು ಮಾತು ಹೇಳಿ ಈ ನನ್ನ ಪುಟ್ಟಿ ಲೇಖನವನ್ನು ಮುಗಿಸುತ್ತೇನೆ. 
(ಕ್‌ಸ್ಪಿ ಯರನ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪ್ಪ ತಿಚೆ ಕಾ ಇವು ಆ ಪ್ರತಿಭೆಯ 
ಯಕ್ಷಿ, ಕ ಮುಖ ಈ ಸಾನೆಟ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುವುದಂತೂ ನಿಶ್ಚ ಯ. ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ 
ನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು, ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅನುಜ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು, 


Ka ಯೇ 2೬ 
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ಎಕ. ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿ 


© 
ನ 


ಅವನ ಸಾನೆಟ್ಟುಗಳು ಬಹು ಆತ್ಮೀಯವಾದುವು ಎಂದು ಅವುಗಳೆ ಸಂಪರ್ಕ ಪಡೆದ 
ಯಾರಿಗಾದರೂ ಅನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಮಹಾಕವಿಯೊಬ್ಬನನ್ನು ಅರಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಆಗ 
ದಿದ್ದರೂ, ಸಂವೇದನೆಯ ಮೂಲಕ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ತಾಕಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಷ್ಟನ್ನಾ ದರೂ ಮಾಡ 
ಬಹುದು, ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಸಾನೆಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಓದಿ. 


ಮುಖ್ಯ ಆಕರಗಳು 


Shakespeare, J. M. Murry. 
Shakespeare's Sonnets, Edited by Brooke. 
೨» » Edited by Poole. 
ಸ್ಯ » » Edited by Seymoure-Smith. 
ಕ ೨» >» Edited by Edward Dowden. 
Shakespeare’s Sonnets Dated, Leslie Hotson. 
The Man Who was Shakespeare, Calvin Hoffman. 
The Shakespeare Claimants, H. N. Gibson. 
Notes on Shakespeare’s Sonnets, Edith Sitwell. 
Early Italian Literature, Vol. I, Ernesto Guillo. 
Life of William Shakespeare, Sidney Lee. 


ದಕ ೦ಂಂಇಜಡರಧಾಚ ಹಿ ಣಟ 


ಟ್‌ 


Za ಸ ಜಾಮಾ” 

MM NC bX 
_ hb ರ್ನ 
ಸ್ರ 


ಸೇಕ್‌ಸ್ಭಿಯರನ ನಾಟಿಕಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣಸತ್ಕ- ನಿರೂಪಣೆ 


ಫೆ ನರಸಿಂಹಮೂರ್ತಿ 


ಮಜ ವಾಡ ವಾ ಪಾಯ ಮಗ ಮೆನಿ ಮಗ ವಾಡ ವಾಡಾ ಮಂ ಮಗ ಪಾಡ ಮೆಳೆ ಮೌ 


ಸ್ಲೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ನಾಟಕಸಾಹಿತ್ಯದ ವೈವಿಧ್ಯ ಅದ್ಭುತ. ಸಾಫೊಕ್ಲೀಸನ ರುದ್ರ ನಾಟಕ 
ಗಳಿಗೆ ಸಮನಾದ ರುದ್ರನಾಟಕಗಳನ್ನೂ ಅರಿಸ್ಟಾಫನೀಸನ ನಗೆನಾಟಕಗಳಿಗೆ ಸಮನಾದ 
ನಗೆನಾಟಕಗಳನ್ನೂ ಜೊತೆಗೆ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಮತ್ತು ರೋಮಾಂಚಕ ಸನ್ಸಿವೇಶಗಳುಳ್ಳಿ 
ಇಟಕಗಳನ್ನೂ ಒಬ್ಬನೇ ರಚಿಸಿರುವ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಪ್ರತಿಭೆಯ ಬಹುಮುಖತೆ 
ವಿಸ್ಮಯಕಾರಿ. "ನಾಲ್ಕನೆ ಹೆನ್ರಿ, "ಅ್ಯಸ್‌ ಯು ಲೈಕ್‌ ಇಟ್‌, "ಕಿಂಗ್‌ ಲಿಯರ್‌” 
ಮತ್ತು "ದಿ ಟಿಂಪೆಸ್ಟ್‌'- -ಒಂದೊಂದೂ ಒಂದೊಂದು ಬಗೆಯ ಸಿದ್ಧಿ. ಆದರೆ ನಿರೀಕ್ಷಿಸ 
ಬಹುದಾದಂತೆ, ಈ ವೈವಿಧ್ಯದ ಒಂದೆ ಏಕಸೂತ್ರತೆ ಮಿಡಿಯುತ್ತದೆ. ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ 
ನಾಟಿಕಗಳು ಸ್ವಯಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಿವಿಧ ಕಲಾಕೃತಿಗಳಾಗಿರುವಂತೆ ಒಬ್ಬಾರೆ ಕೂಡಿ 
ಸಮಗ್ರವಾದ ಮಹಾಕಾವ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವುಗಳ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಅವನ ಕಲೆ ಬೆಳೆಯು 
ತ್ಮಜೆ, ಅವನ ಜೀವನದ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಬಿತ್ತರಿಸುತ್ತದೆ. ವಸಂತ, ಶರತ್ಥಾಲಗಳನ್ನು 
ಕಾಳಿದಾಸ "ಶಾಕುಂತಲ'ದಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮೆಗೇ ಚಿತ್ರಿಸಿರುವನೆಂದು ಗಯಟಿ ನುಡಿದಿದ್ದಾನೆ. 
"ಶಾಕುಂತಲ'ದ ಮೊದಲ ದೃಶ್ಯಗಳ ಶೃಂಗಾರ, ಹಾಸ್ಯ; ನಡುವಣ ರೌದ್ರ; ಅಂತ್ಯದ 
ಅನಿರ್ವಚನೀಯ ಆನಂದ--ಇವು ರೂಪಿಸುವ ಸಮಗ್ರತೆ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ನಾಟಕಚಕ್ರ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ದಾಂತೆಯ "ದಿ ಡಿವೈನ್‌ ಕಾಮೆಡಿ' ಎಂಬ ಮಹಾಕಾವ್ಯ 
ದೊಂದಿಗೆ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ನಾಟಕಚಕ್ರವನ್ನು ಒಬ್ಬ ವಿಮರ್ಶಕ ಹೋಲಿಸಿ ಷೇಕ್‌- 
ಸ್ಪ್ರಿಯರನ ಒಂದೊಂದು ನಾಟಕವೂ ಮುಂದುವರಿಯುವ ಒಂದು ಕಾವ್ಯದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಭಾಗವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಬಹುದೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ನಾಟಕ-ಮಹಾ 
ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಜೀವನದ ಬಗ್ಗೆ ಅವನು ಕಂಡ ಸತ್ಯದ ಪೂರ್ಣತೆ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಮಹಾನಾಟಕಕಾವ್ಯದ ಮುಖ್ಯವಸ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೆಂದರೆ ಸಿಂಹಾಸನದ 
ದುರಾಕ್ರಮಣ. "ಅ್ಯಸ್‌ ಯು ಲೈಕ್‌ ಇಟ್‌' ಎಂಬ ನಿನೋದನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯ 
ಡ್ಯೂಕನನ್ನು ಕಾಡಿಗಟ್ಟ ಅವನ ತಮ್ಮ ಕಿರಿಯ ಡ್ಯೂಕ್‌ ದೊರೆಯಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ವಾಜ್‌ ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಎಜಿ 


ಅಣ್ಣನ ಮಗಳೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲವಾದ ಮೇಲೆ ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಆಜ್ಞೆ ಯಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ನಾಡಿನ ಶ್ರೀಮುಂತನಂಶವೊಂದರ ಒಬ್ಬ ಅಣ್ಣ ತನ್ನ ತಮ್ಮನನ್ನು 
ಕೀಳಾಗಿ ನಡೆಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಈ ತಮ್ಮನೂ ಅದೇ ಕಾಡಿಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಹಿರಿಯ 
ಡ್ಯೂಕನ ಮಗಳಿಗೂ ಇವನಿಗೂ ಪ್ರೇಮ ಬೆಳೆದು ನಾಟಕ ಸುಖಾಂತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಸಹಕಾರಿಯಾಗಿ ತಮ್ಮನ ಬದಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಮನಸೋತ ಶ್ರೀಮಂತ ಅಣ್ಣ 
ಗುಣವಂತನಾಗುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಕಿರಿಯ ಡ್ಯೂಕ್‌ ಪಶ್ಚ್ರಾತ್ತಾಪಪಟ್ಟು ತಾನು ಕಾಡಿಗೆ 
ಹೊರಟು ಹಿರಿಯ ಡ್ಯೂಕಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಈರ್ಷ್ಯೆ ಮತ್ತು 
ದುರಾಕ್ರ್ರಮಣದ ವಸ್ತು ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ವಾಸ್ತವಿಕವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿತವಾಗದೆ ಕಾಲ್ಪನಿಕ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಯಾರಿಗೂ ತೋರೀತು. ಕಾಡಿಗೆ ಹೋದ ಹಿರಿಯ ಡ್ಯೂಕ್‌ ತನ್ನ 
ಅನುಭವವನ್ನು ಹೀಗೆ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ : 

ಸನಾತನ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಈ ಜೀವನ 

ರಂಗುರಂಗಿನ ರಾಜವೈಭವಕ್ಕಿಂತದೆಷ್ಟೋ ಹಿತ! 

ಅಸೂಯಾಗ್ರಸ್ಮ ರಾಜಸಭೆಗಿಂತ 

ಈ ಕಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ಅಪಾಯದಿಂದ ನಾವು ಎಷ್ಟೋ ದೂರ! 

ಇಲ್ಲಿ ನಾವು ಅನುಭವಿಸುವುದು ಆದಮನಿಗಿತ್ತ ಶಿಕ್ಷೆ ಮಾತ್ರ 

ಯತುಖತುಗಳ ಭೇದ: ಚಳಿಗಾಳಿಯ 

ಮಂಜುದಾಡೆಗಳು ಒರಟು ಬೈಗಳು 

ಶೈತೃಕ್ಕೆ ಮ್ಳ ಮುದುಡಿ ಮುರುಟುವೊಲು 

ಮೈಮೇಲೆ ಬೀಸಿ ಕಡಿಕಡಿದಾಗ 

ಮುಗುಳ್‌ನಗುವೆ, ನುಡಿವೆ: 

"ಹೊಗಳಿಕೆಯಲ್ಲವಿದು : ಇಲ್ಲಿನೀ ಮಂತ್ರಿಗಳು 

ಮರ್ಮಕ್ಕೆ ತಾಗುವೊಲು ಮನಗಾಣಿಸುವರೆನಗೆ 

ನನ್ನ ನೈಜಸ್ವರೂಪವನು.' 

ಆಪತ್ತಿನ ಫಲವೂ ಮಧುರ. 


ಈ ಬದುಕ ಬದಲಿಸಲೊಲ್ಲಿ. 


ಅವನ ಅನುಯಾಯಿಯೊಬ್ಬನು ಈ ಮಾತುಗಳ ಮೇಲೆ ಮಾಡುವ ವ್ಯಾಖ್ಯೆ ಇದು: 

ಮೊಂಡು ದೈವವನು 

ಇಂಥ ಸುಮಧುರ ಶಾಂತ ಶೈಲಿಯಲಿ 

ಭಾಷಾಂತರಿಸಬಲ್ಲ ಪ್ರಭು ಸುಖಿ! 
ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯೆಯಿಂದ ವನವಾಸವನ್ನು ಕುರಿತಾದ `ಈ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಹಿರಿಯ ಡ್ಯೂಕನ 
ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ವಿಶಿಷ್ಟತೆಯಿಂದ ವಾಸ್ತವಿಕತೆ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ದುರಾಕ್ರಮಣ, 
ದೇಶಭ ಸೃತಿ, ವನವಾಸದಂತಹ ಈ ಅನುಭವಗಳ ಗಾಢತರ ಚಿತ ಥ್ರ ಣವನ್ನು ಕವಿ 
ಮುಂದಿನ ತನ್ನ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ--ವಿಶೇಷವಾಗಿ "ಕಿಂಗ್‌ ಲಿಯರ್‌'ದಲ್ಲಿ-- ಕೊಡುವುದನ್ನು 
ನೋಡುವಾಗ ಈ ಅಂಶ ಸ ಷ್ಟ ವಾಗುವುದು. ತನ್ನ ಅಕ್ಕ ತಜ್ಞ ಪುತ್ರಿ ಯರಿಂದ ರಾಜ್ಯು- 
ಭೃಷ್ಟನಾದ ಲಿಯರ್‌ ಹೊರೆ et ಬಿರುಗಾಳಿಗೆ ಸಿ ಘೋರವಾಗಿ ಬವಣೆಪಡು- 
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ಮಜ ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ನಾಟಕಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣಸತ್ಯ-ನಿರೂಪಣೆ ವಜ 


ವಾಗಿನ ಅವನ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ; 
ಅಂತೆ ಓ ನೀನು 
ಸರ್ವವನು ನಡುಗಿಸುವ ಗುಡುಗೆ, ಜಗದೀ ಸ್ಥೂಲ 
ರುಂದ್ರವನು ಚಚ್ಚಿ ಚಪ್ಪಟಿಮಾಡು. ಪ್ರಕೃತಿಯವು 
ಆಚ್ಚುಗಳ ಸೀಳು. ಆಕೃತಜ್ಞ ಮನುಜನ ಗೆಯ 
ಇ ವೆ 
ಎಲ್ಲ ಬೀಜನನು ಒಮ್ಮೆಗೆ ಚೆಲ್ಲು. 
ನಿಷ್ಠ ರುಣಿಗಳು 
ಎಂದು, ಓ ಪಂಚಭೂತಗಳೆ, ನಿಮ್ಮಯ ಮೇಲೆ 
ದೂರ ಹೇರೆನು ನಾನು. ರಾಜ್ಯ ವನು ಕೊಡಲಿಲ್ಲ 
ನಾ ನಿಮಗೆ; ನಿಮ್ಮ, ಮಕ್ಕೆ ಳೆ, ಷಿ ಕರೆದಿಲ್ಲ. 
ನೀವೆನ್ನ ಸ ಕತವಿಲ್ಲ. 


ಇಂತಿದ್ದು, ನಾ ನಿಮ್ಮ, ಅತಿ ನಿಂದೃ ಪುತ್ರಿಯರು 

ಇರುವರಿಗೆ ಜೊತೆಯಾಗಿ, ಇನಿತೊಂದು ಮುದಿಯಾದ 

ನರೆತ ತಲೆಗೆ ವಿರುದ್ಧ, ನಿಮ್ಮ ಉನ್ನತಿಯಿಂದ 
ಜನಿಸಿರುವ ಕದನಗಳ ಸೇರಿಸಿದ, ದಾಸ್ಕಪರ 

ಸೇವಕರು ಎಂದು ಕರೆವೆನು. ಆಯ್ಯೊ ಅಯ್ಯೊ ಇದು 

ಆತಿ ನಿಂದೃ. 


EE SEO ತಿ... ಈ 


ನನ್ನ ತುಮನದ 

ಬಿರುಗಾಳಿ, ನನ್ನ ಕರಣಗಳಿಂದ, ಅವುಗಳಲಿ 

ಬಡಿಯುತಿಹದಲ್ಲದಿನ್ನೆಲ್ಲ ಅನುಭೂತಿಯನು 

ಕಳೆದಿಹುದು. ಮಕ್ಕಳ ಕೃತಫ್ನುತೆ! ಇದು ಈ ಬಾಯ್‌ 

ತನಗೆ ಅನ್ನವ ಎತ್ತಿ ಕೊಟ್ಟಿ ತೆಂಬುದಕಾಗಿ 

ವ ಕೈಯ ಹರಿದಂತೆ ಅಲ್ಲ? ಆಗಲಿ ನಾನು 

ತಳಮುಟ್ಟಿ ಶಿಕ್ಷೆ ಕೊಡುವೆನು. ಇಲ್ಲ. ನಾನಿನ್ನು 

ಅಳೆನು. ಇಂತಹ ರಾತ್ರಿ ನನ್ನ ಹೊರಗಟ್ಟುವುದು! 

ಸುರಿಯುತಿರು, ನಾನು ಸಹಿಸುವೆನು, ಇಂತಹ ರಾತ್ರಿ! 

ಗ್ತುತ ಗಾನೆರಿಲ್‌, ಕರು ಣಿ ನಿಮ್ಮಯ ತಂದೆ, 

ಯಾರ ನಿರ್ವಂಚನೆಯ ಹ ಹೈ ದಯ ಎಲ್ಲವ ನಿಮಗೆ 

ಬ; ಅನನ, -- ಟಿ ಇದು ಹುಚ್ಚತಹ ಹದಾರಿ, 

ಅದನು ತೊರೆಯೋಣ.3 

ಈ ಮಾತು ಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯ ಡ್ಯೂಕನ ಮಾತುಗಳಿಗಿಂತ ಅನುಭವದ ಗಾಢತರ 
ಅರ್ಥಗ್ರಹಣ ui ಶೈಲಿಯ ಹೆಚ್ಚಿನ ನಾ ಟಕೀಯತೆಯೂ ಎದ್ದುಕಾಣುತ್ತನೆ. ಹೀಗೆಯೇ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮತ್ತು ರೋಮನ್‌ ಐತಿಹಾಸಿಕ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ "ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟ್‌? ಮತ್ತು 
ುದ್ರನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದುರಾಕ್ರಮಣದ ವಸ್ತುವಿನ ವಿಸ್ತಾರವಾದ, 


1 ಶ್ರೀ ಶ್ರೀನಿವಾಸರ ಇಸಾಂತರ, "ಲಿಯರ್‌ ಮಹಾರಾಜ'ದಲ್ಲಿ. 


mm 
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ಎವಾ. ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಎಜಿ 


ಆಳವಾದ ವಿಶ್ಲೇಷಣ-ಚಿತ್ರಣ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ನಾಟಕಚಕ್ರದ ಕಡೆಯ "ದಿ ಟಿಂಪೆಸ್ಟ್‌' 
ನಲ್ಲಿ, ಜ್ಞಾನಿ ದೊರೆ ಪ್ರಾಸ್ಪೆರೊ ತನ್ನ ನ್ನು ವಂಚಿಸಿ ಕಡಲಿಗೆ ಅಟ್ಟಿದ ತನ್ನೆ 
ಮಹತ್ವಾಕಾಂಕ್ಷಿ ತಮ್ಮನಿಂದ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಒಂದಕ್ಕೆ ನ ಸಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ke ತನ್ನ 
ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ. ಆದರೆ ತಮ್ಮನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪಶ್ಚ್ರಾತ್ತ್ಯಾನ “ಡಿ 
ಸಲು ಅವನಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿ ಸಾಲದಾಗುತ್ತದೆ. #6 ಕ್ಷಮಿಸುತ್ತಾನೆ : "ನೀನಮಾನುಷ, 
ಆದರೂ ಕ್ಷಮಿಸುವೆನು.' "ಅ್ಯಸ್‌ ಯು ಲೈಕ್‌ ಇಟ್‌' ನಾಟಕದ ಹಿರಿಯ ಡ್ಯೂಕನೊಂದಿಗೆ 
ಲಿಯರ್‌ ದೊರೆಯನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡಿದಂತೆ ಪ್ರಾಸ್ಪೆರೊವನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ 
ಈ ವಸ್ತುವಿನ ಪರಿಶೀಲನೆಯಲ್ಲಿ ಷೇಕ್‌ಸ್ಟಿ ಯರ್‌ ಸಾಧಿಸಿದ ಪ್ರ ಗತಿ ಅರಿವಾಗುವುದು. 

ಷೇಕ್‌ಸ್ಕಿ ಯರನ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಜೀವನದ ಪ i ಅನುಭವವನ್ನೂ ಅದರ 
ಎಲ್ಲಾ ಪರಿಗಳನ್ನೂ ಬಿಡಿಸಿ ಹೇಳುವ ಸಮಗ್ರತೆ ರ್‌ ಡೆ ರಣಧೀರ ನನಯ 
ಹೆನ್ರಿ ತನ್ನ ಸೈನಿಕರನ್ನು ಎಚ ಊಂ ಹುರುಪೇರಿಸುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ಒದಗುವ ಸಾವುಗಳ ಪಾಪದ ಬಗ್ಗೆ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅತ್ತ ಅವನ ಕೌಮಾರ್ಯದ 
ವೃದ್ಧಮಿತ್ರ ಫಾಲ್‌ಸ್ಟಾಫ್‌ ಕೀರ್ತಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾಣ ನೀಗಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಅವಿವೇಕವೆಂದು 
ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಸೈನ್ಯಕ್ಕೆ ಜನರ ಜಮಾವಣೆ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಆದಷ್ಟು 
ಮೋಸಮಾಡಿ ಲಾಭಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. "ಜೂಲಿಯಸ್‌ ಸೀಸರ್‌' ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ಸೈನ್ಯದ ಖರ್ಚಿಗಾಗಿ ಬ್ರೂಟಸ್‌ ಕ್ಯಾಷಿಯಸನನ್ನು ಬೇಡುವಾಗ ತನ್ನ ವಶಕ್ಕೆ 
ಬರುವ ಪ್ರದೇಶದ ಜನಸಾಮಾನ್ಯರಿಂದ ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ಹಣ ಒದಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ತಾನು ಇಳಿಯಲಾರೆನೆಂದು ಕಾರಣ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಯುದ್ಧ ದ ಅನೇಕ 
ಮುಖಗಳ ಚಿತ್ರಣ ಈ ಮಹಾನಾಟಕಚಕ್ರದ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಬರುತ್ತ ದೆ. 

ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಆಳವಾದ, ವೈವಿಧ್ಯಪೂರ್ಣವಾದ ಅನುಭವದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕ 
ವಾದ ಮಾರ್ಪಾಡುಗಳು ಪ್ರಗತಿಯನ್ನು ತರುತ್ತವೆ. ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಸರಳ ರಗಳೆ, 
ಕವಿತೆಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಸಹಜವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಆರಂಭವಾಗಿ, ಗದ್ಯವನ್ನು ಜೊತೆಗೆ ಬಳಸಿ 
ಕೊಂಡು ಕ್ರಮೇಣ ನಾಟಕೀಯತೆಯ ಪರಮಾವಧಿಗೇರಿ, ಕಡೆಗೆ ಪ್ರತಿಮಾದೃಷ್ಟಿಯ 
ಗಾಂಭೀರ್ಯದ ಕಾವ್ಯಶೀಲತೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಲಹರಿಯನ್ನೂ ಅನಂತರದ ನಾಟಕೀಯತೆ 
ಯನ್ನೂ ತನ್ನೊಳಗೆ ಸಮರಸವಾಗಿ ಬೆರೆಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು ಉಪಮೆಗಳು ಹಲವು 
ಇಟಿಕಗಳಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಪಾಡುಗಳೊಂದಿಗೆ ಪುನರುಕ್ತವಾಗಿ ಗೂಢವಾದ ಪ್ರತಿಮೆಗಳಾಗಿ 
ಕಡೆಗೆ "ದಿ ಟಿಂಪೆಸ್ಟ್‌ ್ರ ನಾಟಕದಲ್ಲಿನ ಬಿರುಗಾಳಿಯಂತೆ ನಾಟಕದ ಪಾತ ತ್ರ ವರ್ಗವೂ ಆಗು 
ತ್ತವೆ. ಷೇಕ್‌ಸಿ ಹರನೆ ದ ಎಸ್ಟಿ ತನ್ನ ಕಲೆಯ ಒರೆಗಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ es. ಅನುಭವ 
ವನ್ನೂ ಬರೆದು ಸರಸು ಅಸಪರಂಜಿಯ ದರ್ಶನದೊಂದಿಗೆ ಅನುಭವದ ಉಳಿದ 
ಪದರಗಳನ್ನೂ ಮನಗಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಅವನ ಕುಂಚದಿಂದ ಜೀವನದ ಪೂರ್ಣಸ್ವರೂಪ 
ವರ್ಣಮಯವಾಗಿ ಹರಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ; ರಹಸ್ಯವಾದ ಸತ್ಯದ ಪೂರ್ಣ ಜೀವಂತ 
ಸ್ವರೂಪ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಟ್ಟುತ್ತದೆ. 


ಸೇಕ್‌ಸಿಯರನ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಅಶಿಮಾನುಷಕೆ 


ಹೇಮಂತ ಶುಲಕರ್ಣಿ 


ವಾಯ ವಾಡ ವಾಡಾ ವಾಡಾ ವಾಡಾ ವಾ ವಾಡಾ ವಾಡಾ ಪಾ ವಾಡಾ ಪಾಉ ವಾಗ ವಾಡಾ ವಾಡ 
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ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಸಂಪನ್ನವಾದ ನಾಟ್ಯಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಅವನು ರಚಿಸಿದ ಅತಿಮಾನುಷ 
ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಒಂದು ಮಹತ್ವದ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. ಕಣ್ಣಿನ ಅಳನಿನಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ 
ಜಗತ್ತಿನ ಆಜೆಗೆ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಅಮೂರ್ತವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿದೆ; ಅದನ್ನು ನಿಧಿ 
ಯೆಂತಲೊ, ದೈವವೆಂತಲೊ, ಅದೃಷ್ಟವೆಂತರೊ ಅಥವಾ ಬೇರಾವ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೊ 
ಕರೆಯಬಹುದು. ಈ ಶಕ್ತಿಗೂ, ಮಾನವೀ ಜೀವನದ ವಿವಿಧ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಗೂ ಯಾವ 
ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂಬುದು ತತ್ವಜ್ಞನ ಒಂದು ಸನಾತನ ಪ್ರಶ್ನೆಯಾಗಿದೆ ; ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಜೀವನದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೊಂದು ಮಹಾಸಮಸ್ಯೆಯಾಗಿ ತಲೆಯೆತ್ತಿ ನಿಲ್ಲುವ 
ದುಂಟು. ಇದರ ನಾಟಕೀಕರಣವೇ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಪ್ರತಿಭಾವಿಲಾಸದ ಒಂದು 
ಅತ್ಯುಚ್ಚವಾದ ಆವಿಷ್ಠಾರವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಇಲ್ಲಿಯೇ ಬಹುಶಃ ನಾವು ಕಾವ್ಯ-ಧರ್ಮಗಳ ಸಮನ್ವಯವನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದು. 
ಶಿವಾಶಿವಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆವ ಅನವರತವಾದ ಸಂಘರ್ಷವನ್ನೂ, ಅದನ್ನು ಪ್ರಚೋದಿಸುವ 
ಮಾನುಷ, ಅತಿಮಾನುಷ ಶಕ್ತಿವಿಶೇಷಗಳ ವಿವರಗಳನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕರಿಸಿ, ಅದರಿಂದ 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ ನೈತಿಕ ನೆಲೆಜೆಲೆಗಳನ್ನು ವಿಚಾರಿಸುವಂತೆ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಉದ್ದೀನಿಸಿ, 
ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರೇರಣೆಗಳು ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ನಾಟುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಧರ್ಮದ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಕಾವ್ಯವು ಆನಿರೀಕ್ರಿತವೆಂದೆನಿಸಿದರೂ ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 
ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನವನನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ಅತಿಮಾನುಷ ಶಕ್ತಿ ಅನೇಕ 
ರೂಪಗಳನ್ನೂ ಸಂಕೇತಗಳನ್ನೂ ತಾಳುತ್ತದೆ. ಅದು ಒಮ್ಮೆ ಸುದ್ಧೆವವಾಗಿ, 
ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ದುರ್ದೈವವಾಗಿ ಮನಸ್ಸನ್ನು ವಿಚಲಿತಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ; ಒಮ್ಮೆ ಭೂತವಾಗಿ, 
ಒಮ್ಮೆ ಅತಿಪ್ರಾಕೃತಿಕ ಭೀತಿಯಾಗಿ, ಒಮ್ಮೆ ಯಕ್ಷಿಣಿಯಾಗಿ, ಒಮ್ಮೆ ನಿಸರ್ಗದ 


ಎ... ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಎಇ. 


ಭೀಕರ ರೂಪವಾಗಿ, ಒಮ್ಮೆ ತರ್ಕಬಾಹಿರವಾದ ದುರ್ಥಟನೆಯಾಗಿ ವಿಧವಿಧವಾದ 
ರೂಪಗಳಿಂದ, ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಅತಿಮಾನುಷಶಕ್ತಿ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪದ ಪ್ರತೀತಿಯನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತದೆ. ಈ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವಿಘಟತವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರಬಹು 
ದಾದ ನಾಟ್ಯಗುಣಗಳನ್ನು ಅರಳಿಸಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ತಾತ್ವಿಕ ಗಭೀರತೆಯನ್ನೂ ಮಾನಸಿಕ 
ಉತ್ಕಟತೆಯನ್ನೂ ನೀಡುವುದೇ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಪ್ರತಿಭೆಯ ಒಂದು ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. 
ಅತಿಮಾನುಷಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನು ನಂಬಿಗೆಯನ್ನಿಟ್ಟಿದನೋ ಇಲ್ಲವೋ 
ಹೇಳುವುದು ಕಠಿಣ; ಅವನ ಪಾತ್ರಗಳಾದರೂ ಇಂಥ ನಂಬಿಗೆಯನ್ನು ತಾಳಿದ್ದರೆಂದು 
ಹೇಳುವುದೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಯಾಕೆಂದರೆ ಅವನ ಅನೇಕ ಪಾತ್ರಗಳು ವಿಧಿಯ ನಿಯತಿ 
ಯನ್ನು ಕುರಿತು ಅಶ್ರದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಕೆಲವರಂತೂ ಇಂಥ ನಂಬಿಗೆಯನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗಿ ಪ್ರತಿಭಟಿಸುತ್ತಾರೆ. "ಜೂಲಿಯಸ್‌ ಸೀಸರ್‌'ದಲ್ಲಿ ಕ್ಯಾಹಿಯಸ್‌ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: 
ನಮ್ಮ ಹೀನಾಯಕ್ಕೆ ನಾನೇ ಕಾರಣರು, ಬ್ರೂಟಿಸ್‌; ನಮ್ಮ ಗ್ರಹಗಳಲ್ಲ. 

"ಆಲ್ಫ್ಸ್‌ ವೆಲ್‌ ದಟ್‌ ಎಂಡ್ಸ್‌ ವೆಲ್‌'ದಲ್ಲಿ ಹೆಲಿನಾ ಹೇಳುವ ಮಾತು ಇದಕ್ಕೂ ಸ್ಪಷ್ಟ : 
ನಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಯ ಉಪಾಯಗಳೆಲ್ಲ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಗಿರುತ್ತವೆ. ಅದರೆ ನಾವು 
ಬೊಟ್ಟು ಮಾಡುವುದು ಸ್ವರ್ಗದ ಕಡೆಗೆ. ನಿಜವಾಗಿಯೂ ವಿಧಿಯೆಂದೆನಿಸಿಕೊಂಡ ಆಕಾಶದ 
ಕೆಳಗೆ ನಡೆಯುನ ನಮ್ಮ ಜೀವನ ಸರ್ವಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ಕಾರ್ಯನಸಿದ್ದಿಗೆ ಆಡ್ಡಿ 
ಯಾದದ್ದು ನಮ್ಮೊಳಗಿನ ಜಾಡ್ರವೇ ಹೊರತು ನಮ್ಮ ದೈ ವವಲ್ಲ. 

"ಕಿಂಗ್‌ ಲಿಯರ್‌”ದಲ್ಲಿ ಎಡ್ಮಂಡನೂ ಇದೇ ವಿಚಾರವನ್ನು ಸಾರುತ್ತಾನೆ: 
ನಮ್ಮ ಸಂಕಟಿಗಳಿಗೆ ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರ, ತಾರೆಗಳೇ ದೋಷಿಗಳೆಂದು ನಾವು ತಿಳಿದಿದ್ದೇವೆ. 
ನಮ್ಮ ದುಷ್ಟತನ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರಬ್ಧನೆಂದೂ ನನ್ಮು ಮೂಢತನ ಸಗ್ಗದ ನಿಯತಿಯೆಂದೂ ನಮ್ಮ 
ಮೋಸ, ಸುಳ್ಳು, ಹಾದರಗಳೆಲ್ಲ ನಮ್ಮ ಗ್ರಹಗಳ ನಿಯತಿಯೆಂದೂ ನಾವು ಸಾರಿ ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. 
ದೈವವೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಮುಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತದೆಯೆಂದು ತಿಳಿದು ನಮ್ಮ ನೈತಿಕ ಜವಾಬ್ದಾರಿ 
ಯಿಂದ ಪಾರಾಗಲು ನಾವು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತೇವೆ. 

"ಅಥೆಲ್ಲೊ'ದಲ್ಲಿ ಇಯಾಗೋನ ವಿಚಾರಸರಣಿಯೂ ಇದೇ ದಾರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿಯುತ್ತದೆ : 
ನನ್ಮು ಸ್ವಭಾವದ ಮೂಲ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. ನನ್ಮು ದೇಹವೇ ತೋಟ; ನಮ್ಮ ಕ್ರಿಯಾ 
ಶಕ್ತಿಯೇ ತೋಟಗ, ಅಲ್ಲಿ ನಾವು ಮುಳ್ಳನ್ನೋ ಮಲರನ್ನೋ ಬೆಳೆಸಬಹುದು. ನಮ್ಮ 
ಆಲಸ್ತದಿಂದ ತೋಟ ಹಾಳಾಗುವದುಂಟು; ದುಡಿಮೆಯಿಂದ ಹುಲುಸಾದ ಬೆಳೆ ಬಾರದೆ ಇರದು. 


ಈ ತರಹದ ಮನುಷ್ಯನ ಸ್ವತಂತ್ರವೃತ್ತಿ,ಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವ ವಿಚಾರಗಳು 
ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹರಡಿಕೊಂಡಿವೆ. ಆದಕೆ ಇಂಥ ವಿಚಾರಗಳೆಲ್ಲ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ದುಷ್ಟಪಾತ್ರಗಳಿಂದಲೇ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿದಾಗ ನಮಗೆ 
ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಧಿಗೆ ನಿರ್ಭೀತರಾಗಿ ಅಂತಃಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ್ಯವನ್ನು ಸಾರುವವರು 
ಇಯಾಗೋ, ಎಡ್ಮಂಡ್‌ ಮುಂತಾದವರು. ಇವರು ತಮ್ಮ ಸ್ವಾರ್ಥಸಾಧನೆಗಾಗಿ 
ಏನು ಮಾಡಲೂ ಹೇಸುವದಿಲ್ಲ. "ಹೇತುರಹಿತವಾದ ದುಷ್ಟತನ' ಮೇ ಅವರ ಸ್ವಭಾವದ 
ನಿಶೇಷವೇನೋ ಎಂದು ಸಂಶಯವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಸುಸ್ತಭಾವಿಗಳೇ ದೈವವಾದಿ 
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ಎಎ ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಮಾನುಷತೆ ಎಇ. 


ಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇದರಂತೆಯೇ ನಾಟಕದ ವಾತಾವರಣ ಸರ್ವ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅದೃಷ್ಟಶ್ರದ್ಧೆಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅಮೂರ್ತ 
ವಾದ ಈ ಅತಿಮಾನುಷತೆಯ ವಿಷಯ ಈ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಬರಿಯ ತಾತ್ವಿಕ ವಾದವಾಗಿ 
ಅಥವಾ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಧೋರಣೆಯಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನು ಅದಕ್ಕೊಂದು 
ನಾಟ್ಯಮಯವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ದೃಷ್ಟಿಗೆ ರಂಜನವಾಗಿ, ಬುದ್ಧಿ ಭಾವಗಳಿಗೆ 
ಅಂಜನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಗ್ರೀಕ್‌, ರೋಮನ್‌ ಪುರಾಣ 
ಗಳಿಂದ ಅತಿಮಾನುಷವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಆಯ್ದುಕೊಂಡ್ಕು ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಜನಪದ ಸಂಸ್ಕೃತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಬೇರುಗೊಂಡ ಭೂತ, ಪಿಶಾಚಿ, ಯಕ್ಷಿಣಿ, ಡಾಕಿಣಿಯರನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಇತರ 
ಮನೋವೇದಕ ನಾಟ್ಯಿಸಾಧನಗಳನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡು ಅಮೂರ್ತವಾದ ಈ 
ಶಕ್ತಿನಿಶೇಷಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಇಂದ್ರಿಯಾನುಭವದ ಎಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ತಂದು ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನು ಬರೆದ ನಾಟಕಗಳು ಅನೇಕ. ಅವೆಲ್ಲವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅತಿಮಾನುಷಶಕ್ತಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲವೇ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಆಯ್ದು 
ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನು ಚಿತ್ರಿಸಿದ ಅತಿಮಾನುಷಸೃಷ್ಟಿಯ ರೂಪರೇಖೆಯನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪದರಲ್ಲಿ 
ಕೊಡುವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 

ನಾವು ಮೊದಲಿಗೆ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಅತಿಮಾನುಷಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಬಹ್ರಂಶದಲ್ಲಿ 
ಕಾಣುವದು ಅವನ "ಎ ಮಿಡ್‌ಸಮ್ಮರ್‌-ನೈಟ್ಸ್‌ ಡ್ರೀಮ್‌” ನಾಟಕದಲ್ಲಿ. ಈ ನಾಟಕ 
ವನ್ನು ಬರೆದದ್ದು ಒಂದು ಮದುವೆಯ ಸಮಾರಂಭಕ್ಕಾಗಿ. ಈ ಸಮಾರಂಭಕ್ಕೆ ಅನುರೂಪ 
ಇಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಯೌವನಸಹಜವಾದ, ಸ್ವಪ್ನಸುಂದರವಾದ,. ವಿನೋದಮಧುರವಾದ 
ವಾತಾವರಣ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದೆ. ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ನಾವು ಉತ್ಕಟವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸುವುದು 
ಕಲ್ಪನಾರಮ್ಯವಾದ ಬಂಧಮುಕ್ತ ಸೃಜನ ಸೌಂದರ್ಯ. ಇದರ ಅನುಭವ ಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಿ ನಮಗುಂಟಾಗುವದು ಇಲ್ಲಿಯ ಅತಿಮಾನುಷವ್ಯಕಿಗಳಿಂದ. ಈ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ 
ಮೂಲವನ್ನು ಗ್ರೀಕ್‌ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ಜನಪದ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಾಗಲಿ ಗುರುತಿಸ 
ಬಹುದಾಗಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳ ನಿರ್ಮಿತಿ ಕವಿಯ ಸ್ವತಂತ್ರ ಪ್ರತಿಭೆಗೆ ಉದಾಹರಣೆ. 

ನಗರದಿಂದ ಅನತಿದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ, ಜನಸಂಚಾರದ ಪರಿಚಿತ 
ವಾದ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ, ಬೆಳುದಿಂಗಳ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ, ಸುಮನ ಸುರಭಿತ 
ಇದ ಸೌಮ್ಯ ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನು ಒಂದು ಯಕ್ಷಲೋಕವನ್ನೇ 
ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಊರೊಳಗೆ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ರಾಜವಿನಾಹದ ಸಂಭ್ರಮ ನಡೆದಿದೆ. 
ಈ ಸಮಾರಂಭಕ್ಕಾಗಿ ಓಬೆರಾನ್‌ ಮತ್ತು ಟೈಟೀನಿಯ ಯಕ್ಷದಂಪತಿಗಳು ವಧೂ 
ವರರನ್ನು ಆಶೀರ್ವದಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಅಡವಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಇಳಿದಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ 
ಇವರ ಮಧ್ಯೆ ಏನೋ ಒಂದು ವೈಮನಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಿದೆ. ಅವರು ತಬ್ಬಲಿ 
ಯಾದ ಒಂದು ಮಾನವಶಿಶುವನ್ನು ಕದ್ಭುತಂದಿದ್ದಾರೆ. ಅದನ್ನು ತನ್ನ ಸೇವೆ 
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ಸ ಹ್‌ ವ 4 
N ಆತೆ ಶಾ ‘we — 


“ನಿನ್ನ ದೆಸಿ ಕೇಳೆನ್ನ ಕನಿ ಮರುಳಾಯ್ತು, 
ಅಂತೆ ನಿನ್ನಾಕೃತಿಗೆ ಕಣ್ಣು ಆಳಾಯ್ತು.” ಟೈ ಟೀನಿಯ. 
4ಎ ಮಿಡ್‌ಸಮ್ಮರ್‌-ನೈಟ್ಸ್‌ ಡ್ರೀಮ್‌? ನಲ್ಲಿ ಕತ್ತೆ-ತಲೆಯ ಬಾಟಮ್‌--ಯಕ್ಷರಾಣಿ ಟೈಟೇನಿಯ 


ಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಓಬೆರಾನ್‌ ಹಣಿಕೆ ಹಾಕುತ್ತಾನೆ. ಟೈಟೀನಿಯ ಇದನ್ನು 
ವಿರೋಧಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಆ ಶಿಶು ತನ್ನ ಅಕ್ಕರೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಬೆಳೆಯಬೇಕೆಂದು ಅವಳ 
ಹಟ. ಯಕ್ಷ ರಾಜರಾಣಿಯರಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ ಈ ವನೈಮನಸ್ಯದಿಂದ ಇಡೀ ಲೋಕವೇ 
ಸಂಕಟಕ್ಕೀಡಾಗಬಹುದೆಂಬ ಹೆದರಿಕೆಯಿದೆ. ಹೊಳೆಗಳು ಸೊಕ್ಕಿ ಹೆರಿಯುವವು; 
ರೋಗರುಜಿನಗಳು ಬೆಳೆಯುವವು. ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ಅದಲುಬದಲಾಗಿ ಚೆಲುಗುಲಾಬಿಯ 
ಸೆರಗಿನಲ್ಲಿ ಚಳಿಗಾಲದ ಇಬ್ಬನಿಯು ಬಂದು ಬೀಳುವದು. ನಿಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಕಟದ 
ಹಾವಳಿಯಿಂದ ಹಾಹಾಕಾರವೇಳುವದು. ಯಕ್ಷಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಮರಸದ ಜೀವನ ಬೇಕು. 
ಅದೇ ಮನುಕುಲದ ಸುಖಕ್ಕೆ ತಳಹದಿ. ಅಂತೆಯೇ ಟೈಟೀನಿಯ-ಓಬೆರಾನರ ನಡುವಿನ 
ನಿವಾದಕ್ಕೆ ಗಂಭೀರ ಸ್ವರೂಪ ಬರುವ ಸಂಭವವಿದೆ. 

ಆದರೂ” ಇವರು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ವಾತಾವರಣ ರಮ್ಯವೂ ರಂಜಕವೂ ಆಗಿದೆ. 
ಟೈಟೀನಿಯಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದ ಅವಳ ಅನುಚರರಂತೂ ನಮ್ಮ ಹೃದಯವನ್ನು 
ಸೆಳೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಅಮರಕುಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರಾಗಿದ್ದರೂ ನುರ್ತ್ಯರಂತೆ 
ರಾಗದ್ವೇಷಾದಿ ಭಾವನೆಗಳಿಗೆ ಈಡಾದವರು. ಇವರು ಕಾಮರೂಸಿಗಳು ; ಮನೋನೇಗಿ 
ಗಳು. ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿದ್ದರೂ ಅವರು ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ವಾಮನಮೂರ್ತಿಗಳು. 
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ವಿಜ. ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಮಾನುಸತೆ ಎಾಜ 


ಈ ಕಲ್ಪನೆಗೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನು ಅವರಿಗೆ ಹೆಸರು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ: 
ಕಡಲೆಯ ಹೂವು, ಜೇಡದ ಬಲೆ, ದೀಪದ ಹುಳ್ಕ ಸಾಸಿನೆ ಕಾಳು. ಇವರು ಸಣ್ಣ 
ಹೂವಿನ ಒಂದು ಬಟ್ಟಲಲ್ಲಿ ಹಾಯಾಗಿ ಮಲಗಬಹುದು. ಹೂವಿನ ಚೆಲುವನ್ನು 
ಹಾಳುಗೆಡಿಸುವ ಹುಳಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುನದಕ್ಕಾಗಿ ಇವರೊಂದು ಮಹಾಸಂಗಾ)ಮವನ್ನೇ 
ಹೂಡುವದುಂಟು. ತೊಗಲುಬಾನಲಿಯ ಪಕ್ಕದಿಂದ ಅಂಗಿಯನ್ನು ಹೊಲಿಯುವದೂ 
ಅತ್ತಿತ್ತ ತಿರುಗಾಡಿ ಜೇನುತುಪ್ಪ, ಹಣ್ಣು ಹಂಪಲಗಳನ್ನು ಕಲೆಹಾಕುವದೂ ಇವರ 
ಕರ್ತವ್ಯದ ಬಹುಭಾಗವಾಗಿದ್ದರೂ ಇವರು ಇರುಳನ್ನೆಲ್ಲ ನೃತ್ಯ-ಗಾಯನಗಳಲ್ಲಿಯೇ 
ಕಳೆಯುತ್ತಾರೆ. ಟೈಟೀನಿಯ ಮಲಗುನದಕ್ಕಾಗಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಶೋಧಿಸಿ, 
ಅವಳಿಗೆ ಸವಿದನಿಯಲ್ಲಿ ಜೋಗುಳ ಹಾಡಿ ಅವಳನ್ನು ದುಷ್ಟಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲೆಂದು 
ಸುತ್ತಲೂ ಕಾವಲು ನಿಲ್ಲುತ್ತಾರೆ. ಓಬೆರಾನನ ಸೇವಕನಾದ ಪಕ್‌ ಆಕಾರದಲ್ಲಿ 
ವಾಮನಮೂರ್ತಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಬಲು ಚುರುಕು; ಮಹಾವಿದೂಷಕ; 
ಶರವೇಗಿ. ಇವನ ಹುಚ್ಚಾಟಕ್ಕೆ ಲೋಕವೇ ಗಾಸಿಗೊಂಡಿದೆ. ಈ ತರಹದ ಅತಿ- 
ಮಾನುಷ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ತಮ್ಮ ವಿನೋದಚಾಪಲ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಕ್ಷಣಕಾಲ 
ಸಂಕಟಕ್ಕೆ ಈಡುಮಾಡಿದರೂ ಮಾನವಸುಖಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಪಡುತ್ತಾರೆ. 

ಅಥೆನ್ಸ್‌ ನಗರದ ಹತ್ತಿರದ ಅಡವಿಯಲ್ಲಿ ಟೈಟೀನಿಯ-ಓಬೆರಾನರು ತಮ್ಮ 
ಅನುಚರರ ಸಮೇತರಾಗಿ ಬಂದಿಳಿದ ರಾತ್ರಿಯೇ ಪ್ರೇಮಕ್ಕಾಗಿ ಹಾತೊರೆಯುತ್ತಿರುವ 
ಮನುಕುಲದ ತರುಣತರುಣಿಯರನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ಲೈಸ್ಯಾಂಡರ್‌ ಮತ್ತು 
ಹರ್ಮಿಯಾ ಪರಸ್ಪರರನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಾರೆ; ಆದರೆ ಅವರಿಗೆ ತಂದೆಯ ಅನುಮತಿ 
ಯಾಗಲಿ ರಾಜ್ಯದ ಸಮ್ಮತಿಯಾಗಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅಡವಿಯ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ 
ಪರಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಹರ್ಮಿಯಾಳನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವ 
ಡಿಮೀಟ್ರಿಯಸ್‌ ಅವಳ ಮನವೊಲಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಡವಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ಡಿಮೀಟ್ರ- 
ಯಸನಿಂದ ಧಿಕೃರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಅವನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವ ಹೆಲಿನಾ ಅವನ ಬೆನ್ನು 
ಹತ್ತಿ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದಾಳೆ. ಹೀಗೆ ಈ ಚತುಷ್ಕರಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯ ತ್ರಿಕೋಣ-ಸಂಘರ್ಷ 
ನಡೆದಿದೆ. ಇದನ್ನು ಕಂಡ ಓಬೆರಾನನ ಹೃದಯ ಕರಗಿಹೋಗುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೆಲ್ಲ 
ಸರಿಪಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಅವನು ತನ್ನ ಸೇವಕನಾದ ಪಕ್‌ನನ್ನು ಕರೆದು ಒಂದು ಮಾಯಾ 
ಪುಷ್ಪವನ್ನು ತರಹೇಳಿ ಅದರ ರಸವನ್ನು ಕಠಿಣ ಹೃದಯದ ಅಥೆನ್ಸಿನ ತರುಣನ ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಹಿಂಡಲು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಈ ರಸದ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಕಣ್ಣು ತೆರೆದ ಕೂಡಲೆ ಕಾಣುವ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಅವನು ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ವಾಸ್ತವದಲ್ಲಿ ಇದರ ಪರಿಣಾಮ ನಿಸರೀತ 
ವಾಗಿ ಈ ತರುಣತರುಣಿಯರಲ್ಲಿ ಮತ್ತಿಷ್ಟು ವೈಮನಸ್ಯ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಈ ಮಾಯಾ 
ರಸದ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಓಬೆರಾನ್‌ ತನ್ನ ರಾಣಿಯ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಹಿಂಡುತ್ತಾನೆ. 
ಅದೇ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬಂದಿದ್ದ ಬಾಟಿಮ್‌ ಎಂಬ ಅಥೆನ್ಸ್‌ ನಗರದ ಕಾರ್ಮಿಕನನ್ನು 
ಕತ್ತೆಯನ್ನಾಗಿ ಮಾರ್ಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಟೈಟೀನಿಯ ಕಣ್ಣು ತೆಕೆದಾಗ ಈ ಕತ್ತೆಯೇ 
ಸಂಮುಖದಲ್ಲಿದ್ದ ಕಾರಣ ಅದನ್ನೇ ಜಿಲುವಿನ ಕಂದರ್ಪನೆಂದು ತಿಳಿದು ಮೋಹಿತಳಾಗಿ 
ಸ್ರೀತಿಸತೊಡಗುತ್ತಾಳೆ. ಈ ಗರ್ದಭ-ಅಪ್ಸರೆಯರ ಪ್ರೇಮ ನಿನೋದಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. 


ಸಿ 
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ಎಲ್‌ ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಎ. 


ಆದರೂ ಈ ವಿಸರೀತ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ ಮಾಯಾಪುಷ್ಪಕ್ಕೂ ಒಂದು 
ಪರಿಹಾರವಿದೆ. ಮತ್ತೊಂದು ಪುಷ್ಪದ ರಸವನ್ನು ಇವರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಹಿಂಡಬೇಕೆಂದು 
ಪಕ್‌ನಿಗೆ ಆಜ್ಞೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಪಕ್‌ನು ಎಲ್ಲರೂ ನಿದ್ದೆಹೋಗುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿ 
ಅವರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಈ ರಸವನ್ನು ಹಂಡುತ್ತಾನೆ. ಅವರು ಕಣ್ಣೆರೆದು, ನಡೆದುಹೋದ ವಿಚಿತ್ರ 
ಕಥೆಯೆಲ್ಲ ಒಂದು ದುಷ್ಟೃಸ್ವಪ್ನವೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಸಮಾಧಾನ ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 
ನಗರದ ರಾಜರಾಣಿಯರು ಬೆಳಗು ಮುಂಜಾನೆ ಬೇಟಿಯಾಡಲು ಬಂದಾಗ ಇವರನ್ನು 
ಅಡವಿಯಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಇವರ ಅದ್ಭುತಕಥೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಆಶ್ಚರ್ಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಈ ತರುಣತರುಣಿಯರ ಪ್ರೇಮಸಮಸ್ಯೆ ತಾನಾಗಿಯೇ ಬಗೆಹರಿಯುತ್ತದೆ. 
ಟೈಟೀನಿಯ-ಓಬೆರಾನರ ನಡುವೆ ಬೆಳೆದ ವೈಮನಸ್ಯ ಮಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. ನಾಟಕ 
ವೆಲ ಸುಖಾಂತವಾಗಿ ಪ್ರೇಮಿಗಳ ವಿವಾಹವಾಗುತ್ತದೆ. ನೃತ್ಯ, ಸಂಗೀತ, ನಾಟಕಾದಿ 
ಕಾರ್ಯಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಇರುಳು ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿಯಾದ ನಂತರ ಎಲ್ಲರೂ 
ನಿದ್ದೆಹೋದ ಮೇಲೆ ಅರಮನೆಯ ಸ್ಕಬ್ಧವಾದ ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ ಯಕ್ಷಸಮೂಹ 
ಬಂದು ಸ್ವಸ್ತಿವಾಚನ ಹೇಳಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಹರಸಿ ತಮ್ಮ ಲೋಕಕ್ಕೆ ತೆರಳುತ್ತದೆ. 

ಹೀಗೆ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಭಿನ್ನರಾಗಿದ್ದರೂ ಮನುಷ್ಯರಂತೆಯೇ ರಾಗದ್ವೇಷಾದಿ 
ಭಾವಗಳನ್ನು ತಳೆದ ಈ ಅತಿಮಾನುಷರು ರಮ್ಯುವೂ ರಮಣೀಯವೂ ಆದ ಒಂದು ಅದ್ಭುತ 
ಕಳೆಯನ್ನು ನಾಟಕಕ್ಕೆ ತರುತ್ತಾರೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಸುಖಾಂತನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ಅತಿನಾನುಷಶಕ್ತಿ ಶಿವವಾಗಿ, ಶುಭವಾಗಿ, ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಿಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವದುಂಟು. 
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ಆದರೆ ದುಃಖಾಂತ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆದ ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಮನೋಭೂಮಿಕೆ ಬೇರೆ 
ಯಾಗಿಜಿ. ಸುಖಾಂತ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ತುಳುಕಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಅವನ ಬಾಲಿಶ ವಿನೋದಬುದ್ಧಿ 
ಇಲ್ಲಿ ಮಾಯವಾಗಿದೆ. ಈಗ ಅವನು ದುಃಖವನ್ನುಂಡಿದ್ದಾನೆ; ದುಷ್ಟತನದ ಪರಿಸೀಮೆ 
ಯನ್ನು ಕಂಡಿದ್ದಾನೆ; ಸಪ್ತಮಹಾಪಾಷಗಳೆ ವಿಕೃತ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನೋಡಿ ನಿದ್ಧ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ; ಮನಸ್ಸಿನ ತಳವನ್ನೇ ಕಲಕಿಸುವ ಮನುಷ್ಯಜೀವನದ ಮೂಲಭೂತವಾದ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಕೇಳತೊಡಗಿದ್ದಾನೆ. ಸಾನಿನಾಜೆಗೆ ಭಯಂಕರವಾದದ್ದೇನಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಸಾವಿನ ಸೀಮೆಯನ್ನು ದಾಟದ ಯಾವ ಪ್ರವಾಸಿ ಹಿಂದಿರುಗ 
ಬಹುದು? ಆ ಅನಾಕುಲನೀಯವಾದ ಮನುಷ್ಯಜಿಜ್ಞ್ವಾಸೆಯನ್ನು ಮಾರಿ ಠಿಂತ ಸಾವಿನ 
ಸಮಸ್ಯೆ ಈಗ ನಾಟಕಕಾರನನ್ನು ಕೆಣಕಿದೆ. ವಿವೇಕವನ್ನು ಜಾಗರಿಸುವ ಸತ್ಯನೀತಿಗಳ 
ನಿಲುವು, ಪಾಪದ ಮೋಹ, ಅದರೊಳಗೆ ಸಿಲುಕಿದ ಜೀವಕ್ಕೆ ಉಂಟಾಗುವ ನರಕಯಾತನೆ 
ಗಳು, ದೈವೀನ್ಯಾಯ ಮತ್ತು ಶಿಕ್ಷೆಗಳ ರೀತಿ--ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಂದ 
ಕಲಕಿಹೋದ ಮನಸ್ಸು ಗಂಭೀರವಾಗಿದೆ; ಚಿಂತನಶೀಲವಾಗಿದೆ. "ಎ ಮಿಡ್‌ಸಮ್ಮರ್‌- 
ನೈಟ್ಸ್‌ ಡ್ರೀಮ್‌' ಅನ್ನು ಬರೆದ ಆರೇಳು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನು 
"ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟ್‌? ನಾಟಕವನ್ನು ಬರೆದ... ಆದರೆ ಈ ಎರಡು ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ 
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ಎಇ. ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಮಾನುಷತೆ ಎಾಜ 


ಮನೋವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಅಜಗಜಾಂತರವಿದೆ. ಈ ಬದಲಾದ ಮನೋವೃತ್ತಿಯ ಪ್ರತಿ- 
ಬಿಂಬನೋ ಏನೋ ಎನ್ನುವಂತೆ ಅವನ ಅತಿಮಾನುಷತೆಯ ಚಿತ್ರವೂ ಬದಲಾಗಿದೆ. 
"ಹ್ಯಾಮ್ಗೆಟ್‌' ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಅತಿಮಾನುಷತೆ ರೂಪಗೊಂಡಿದ್ದು ಮುಖ್ಯತಃ 
ಡೆನ್ಮಾರ್ಕ್‌ ದೇಶದ ದೊರೆಯಾದ ಹ್ಯಾಮ್ಸೆಟನ ತಂದೆಯ ಭೂತವಾಗಿ. ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟಿನ 
ತಂದೆಯನ್ನು ಅವನ ತಮ್ಮ ನಿಷ ಹಾಕಿ ಸಾಯಿಸುತ್ತಾನೆ; ಅವನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು 
ಮದುವೆಯಾಗಿ ರಾಜ್ಯಸಿಂಹಾಸನವನ್ನೇರುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗಾಗಿ ದುರ್ಮರಣವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟನ ತಂದೆಯ ಆತ್ಮಕ್ಕೆ ಶಾಂತಿಯಿಲ್ಲ. ತನ್ನನ್ನು ಕೊಂದ ಕೊಲೆ- 
ಗಡಿಕ-ತಮ್ಮನೇ ತನ್ನ ರಾಣಿಯನ್ನು ಕೆಡಿಸಿದನೆಂಬ ಅಸಹ್ಯ ಯಾತನೆಯೂ ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡಿದೆ. ಅಶಾಂತವಾದ ಈ ಜೀವ ನಟ್ಟಿರುಳಿನಲ್ಲಿ ಕೋಟಿಯ ಕೊತ್ತಳದ ಮೇಲೆ 
ಸಂಚರಿಸುವದು. ಇದನ್ನು ಕಂಡು ಬೆರಗಾದ ಕಾವಲುಗಾರರು ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟನಿಗೆ ಈ 
ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಭೂತಪ್ರೇತಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ನಂಬಿಗೆಯಿಲ್ಲದ ರಾಜಪುತ್ರ 
ಇದನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಲೆಂದು ಕುತೂಹಲಿಯಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ: ಕೊತ್ತಳದ ಏಕಾಂತವಾದ 
ನಿರ್ಜನ ಪ್ರದೇಶ. ಕಟ್ಟಿರುಳಿನ ನಿಸ್ತಬ್ಧತೆ ದಟ್ಟಿ ವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿದೆ. ಒಂದು ಇಲಿಯೂ 
ಓಡಾಡಿದ ಸಪ್ಪಳವಿಲ್ಲ. ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಇರಿಯುವ ಚಳಿ. ಇಂಥ ಈ ವೇಳೆಗೆ ಗೋರಿಗಳೂ 


೧೧ 


ಬಾಯಿ ತೆಕೆದು ನಿಲ್ಲುತ್ತವೆ; ನರಕದ ವಿಷವಾಯು ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಸುತ್ತಿ ಕೊಳ್ಳು 


ತಮ್ಮ 
ತ್ತದೆ. ಇಂಥ ಈ ಭಯಾನಕವಾದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟನ ತಂದೆಯ ಭೂತ 


೭೬ 
ಇ. 


ಧಾರಿಯಾಗಿ ಸೈನಿಕವೇಷದಲ್ಲಿ ಗಂಭೀರಮುದ್ರೆ ಯಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರದಲ್ಲಿ ಬಂದು 
ನೋಡುವವರ ನೆತ್ಮರವೇ ಹೆಪ್ಪುಗಟ್ಟುತ್ತದೆ. ಮಾತನಾಡದೆ ಸುಮ್ಮನೆ 


ತದೆ. ಆದರೂ ಕೈಸನ್ನೆ ಮಾಡಿ ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತದೆ. ಅವನ 
ಸೇವಕರೂ ಹೋಗಬೇಡವೆಂದು ಎಷ್ಟು ಬೇಡಿಕೊಂಡರೂ ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟನು 
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ಈ ಇರ್‌ ನಿ ಕ, ೨ “SE ೬ಎ ಮೆ 9೩ ಎಕ 
ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಭೂತವನ್ನು ಬೆನ್ನಟ್ಟ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಅದು ಅ ನಿಗೆ 
ಇಳೆ ಇಲ್ಲಿ ಹ ಅನೆ ಪಿ ಗ್‌ ಇ ಮಂಕ pC ಜಿಂ (A ಎಂ ಲಲ ವ 
ತಣ್ಚ ನುರಣದ ಯಥಾರ್ಥ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಕೀಳ, ನಿನ್ನಿ ತಮ್ಮನೇ ನಿನ್ನನ್ನು 


೭೬ 


ಕೊಂದುಹಾಕಿದ. ಆ ಕೊಲೆಗಡಿಕನೇ ನನ್ನ ರಾಜ್ಯವನ್ನೂ ರಾಣಿಯನ್ನೂ ಅಪಹರಿಸಿ 
ದ್ವಾನೆ. ನೀನು ನನ್ನೆ ಮಗನಾಗಿದ್ದರೆ ಇದರ ಸೇಡು ರಿಸಬೇಕು. ಅದರ ಹೊರತಾಗಿ 
ನನ್ನ ಆತ್ಮಕ್ಕೆ ಶಾಂತಿಯಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ 

ಈ ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟಿನ ತಂದೆಯ ಭೂತ ಅತಿಮಾನುಷವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದರ ಸಾಮುಥ್ಯ 
ೇಮಿತವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದು ನಮಗೆ ಶೀಘ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಆದು ತನ 


ಸಿ ತೆ ಡ್‌ A 
ತಮ್ಮನನ್ನು ತನ್ನ ಕೈಯಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲಾರದು. ಅದಕ್ಕೆ ಮಾನನೀಸಾಧನದ ಅವಶ್ಯಕತೆ 
ಇದೆ. ಅದು ಕಥಾನಾಯಕನಿಗೆ ಗತಕಾಲದ ಯಥಾರ್ಥಜ್ಞಾನವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು, 


ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಉದ್ರೇಕಿಸಿ, ಅವನಲ್ಲಿ ರ್ತವ್ಯಜಾಗೃತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ ದೆ. 
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ನೆಂದು ಮನದಟ್ಟಾದರೂ ತನ್ನ ಕಕ್ಕನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗು 
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ವದಿಲ್ಲ. ಅವನು ತನ್ನ ವಿಚಾರದಲಿಯೇ ವ್ಯಗ್ರನಾಗಿ ಕರ್ತವ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ಆಲಸಿಯಾಗು 


ಎಸಿ. ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಯಿ 


ತ್ತಾನೆ. ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟಿನಲ್ಲಿ ತುಂಬ ಧೈರ್ಯವಿದೆ, ಸಾಹಸವಿದೆ; ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಈಡೇರಿ 
ಸಲು ಬೇಕಾದ ಪಾಟನವಿಜೆ, ಚಾತುರ್ಯವಿಜಿ. ಆದರೂ ಅವನ ಸಂಕಲ್ಪಗಳೆಲ್ಲ 
ವಿಚಾರದ ಇಬ್ಬನಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ ಅರಳುವ ಮೊದಲೇ ಅಳಿದುಹೋಗುತ್ತವೆ. ಪ್ರಪಂಚದ 
ದುಷ್ಟಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳು ಅವನನ್ನು ಹತಾಶನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟಿವೆ. ಒಂದು ಹಿರಿಯ 
ರಾಷ್ಟ್ರದ ಆಶಾದೀಪವಾಗಿದ್ದ, ಸಮಾಜದ ಆದರ್ಶಚಿತ್ರವಾಗಿದ್ದ, ವಿನಯದ ಮೂರ್ತಿ 
ಯಾಗಿದ್ದ, ಆಸ್ಥಾನಿಯ ಕಣ್ಣಾಗಿ, ಯೋಧನ ಕತಿ,ಯಾಗಿ, ಪಂಡಿತನ ನಾಲಗೆಯಾಗಿ 
ಸಕಲರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸೂರೆಗೊಂಡ ಉದಾತ್ತ ನಾಯಕ ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟ್‌ ಕುಸಿದುಹೋಗಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಅವನಿಗೆ ಜಗದ ವ್ಯಾಪಾರವೆಲ್ಲ ನೀರಸವಾಗಿದೆ, ನಿಷ್ಪಲವಾಗಿದೆ. ಬಾಳುವುದೇ 
ಅವನಿಗೆ ಬೇಸರವಾಗಿದೆ. ಇಂಥ ಮನಃಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಅವನ ತಂದೆಯ ಭೂತ 
ಸೇಡಿನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅವನನ್ನು ಕಾರ್ಯತತ್ಸರನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವದಿಲ್ಲ. ಭೂತದ ಕಾರ್ಯ ಇವನಿಂದ ಸಫಲವಾಗುವದಿಲ್ಲ. ಅದು 
ಅತಿಮಾನುಷವ್ಯಕಿ,ಯಾಗಿದ್ದರೂ ಅದರಲ್ಲಿ ತಾನು ಹೇಳಿದ ಮಾತು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿದ್ದಂತೆ ತೋರುವದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆಂದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ 
ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟಿನು ಸರ್ವಸ್ವತಂತ್ರನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವದಿಲ್ಲ. ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಅವನು ತನ್ನ ಸ್ವಭಾವದಿಂದಲೇ ಬದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತೊಂದು ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಅವನ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಘಟನೆಗಳೆಲ್ಲ ತರ್ಕಾತೀತವಾಗಿವೆ, ಮಾನವೀ- 
ಯೋಜನೆಯನ್ನೂ ಮಾರಿನಿಂತಿವೆ. ಮನುಷ್ಯನ ಜೀವನವೆಂಬುದು ಯಾವುದೋ ಅತಿ- 
ಮಾನುಷಶಕ್ತಿಯ ಕ್ರೂರಲೀಲೆಯೇನೋ ಎಂಬ ಸಂಶಯದ ಭಾವನೆ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ದೈವದ ಚಕ್ರಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕ ದರ್ಭೆಯಂತೆ ಅಸಹಾಯವಾಗಿದೆ ಅವನ 
ಜೀವನ. ಅವನೇ ಹೇಳಿದಂತೆ, "ನಾವು ನಮ್ಮ ಭವಿತವ್ಯವನ್ನು ಹೇಗೆ ಕಡೆದು ಕಂಡರಿಸಿ 
ದರೂ ಅದನ್ನು ತಿದ್ದಿ ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತಿಮ ರೂಪವನ್ನು ಕೊಡುವ ಒಂದು ದಿವೃಶಕ್ತಿ ಯಿದೆ.” 
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"ಮೆಕ್‌ಬೆತ್‌' ನಾಟಕ ಅತಿಮಾನುಷತೆಯ ವಿಕೃತವಾದ ವಿರಾಟ್‌ದರ್ಶನದಿಂದಲೇ 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಂಜುಗವಿದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಗುಡುಗು, ಮಿಂಚು, ಮಳೆಗಳ 
ಆರ್ಭಟ ನಡೆದಿದೆ. ಆಗ ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯ ಕೋಲಾಹಲದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಾಗಿ ವಿಚಿತ್ರ 
ರೂಪದ ಮೂರು ಮಾಟಗಾತಿಯರು ಬಂಜೆನೆಲದ ಹಾಳು ಪರಿಸರವೊಂದರಲ್ಲಿ ತಾಂಡವ 
ವಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ, ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ : 
ಮತ್ತೆ ಮೂವರು ನಾವು ಭೇಟಯಾಗುವದೆಂದು? 
ಗುಡುಗು ಮಿಂಚು ಮಳೆ ಅರ್ಭಟಓಸುತಿರುವಂದು 
ಕದನ ಕೋಲಾಹಲವು ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ 
ಗೆಲವು ಸೋಲ್‌ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿದ ಮೇಲೆ 
ನೇಸರಳಿಯುವ ಮುನ್ನ, ಹಾಳಾದ ಆ ಬಂಜೆ ನೆಲದ ಮೇಲೆ 
ಕಾಣಬರುವೆವು ನಾವು ಮೆಕ್‌ಬೆತ್ತನನ್ನ ! 
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ಎಕ. ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಮಾನುಷತೆ ಎ. 


ಹೀಗೆ ವಿಕಾರವಾಗಿ ಹಾಡುತ್ತ, ಕುಣಿಯುತ್ತ ರುದ್ರನಾಟಕದ ನಾಂದಿಯನ್ನೇ ಹೇಳು 
ತ್ಲಾರೇನೋ ಎಂದೆನಿಸುವದು. ಇವರ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ನಾಟಕದ ಮೂಲಭೂತವಾಗಿರುವ 
ಜೀವನವಸೌಲ್ಯಗಳ ವಿಷರ್ಯಾಸ ಸೂತ್ರರೂಪವಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ : 

ಒಳಿತು ಕೆಡಕಾಗಿಹುದು, ಕೆಡಕು ಒಳಿತಾಗಿಹುದು. 

ಮಂಜು ಇಬ್ಬ ನಿಗಳಲಿ ಸಾಗುತಿಹುದು, 

ಕೊಳೆತ ಗಾಳಿಯ ಮೇಲೆ ತೇಲುತಿಹುದು. 


ನೈತಿಕ ಮೌಲ್ಯಗಳ ವಿಷರ್ಯಾಸವೇ ಈ ನಾಟಕದ ಹನ್ನೆಲೆಯಾಗಿದೆ. ಮೆಕ್‌ಬೆತನ 
ಮಾತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಸೂಚನೆ ಪ್ರತಿಧ್ವನಿತವಾಗಿದೆ. ಯಾರು ಈ ಮಾಟಗಾತಿಯರು? 
ಬಾಡಿಹೋದ ಮೈ, ಜೋಲುಬಿದ್ದ ಮೈದೊಗಲು, ಹೆಣ್ಣಿನ ಆಕಾರ, ಗಂಡಿನ ರೂಪ, 
ವಿಷರ್ಯಸ್ತವಾದ ಈ ಮನುಷ್ಯರೂಪದ ಹಿಂದೆ ಅಪಾರವಾದ, ವಿಕಾರವಾದ ಅತಿ- 
ಮಾನುಷಶಕ್ತಿ ಅವಿತುಕೊಂಡಿದೆ. ಸೈತಾನನ ಸಂಕೇತವೋ, ದುರ್ದೈವದ ಪ್ರತೀಕವೋ 
ಎಂಬಂತೆ ಅಮೂರ್ತವಾದ ರುದ್ರಶಕ್ತಿಗಳೆಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿ ಮೂರ್ತಿತವಾಗಿವೆ. ಮೆಕ್‌ ಬೆತ- 
ನೊಡನೆ ಆದ ಇವರ ನಾಟ್ಯಮಯ ಸಂದರ್ಶನನೇ ಇಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಒಂದು ಮಹಾ 
ದುರ್ಫಟನೆ. ಇವರು ಕಾಲದ ಪರದೆಯನ್ನು ಸರಿಸಿ ಭವಿಷ್ಯತ್ತನ್ನು ತೆರೆದು ತೋರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಮೆಕ್‌ಬೆತನ ಮನಸ್ಸಿನೊಳಗೆ ಅವಿತುಕೊಂಡ ಆಶೆಯನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿತೋರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಅವನ ದುಷ್ಟ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೆರಳಿಸುತ್ತಾರೆ. “ನೀನು ರಾಜನಾಗುವಿ,” 
ಎಂಬುದಾಗಿ ನುಡಿದ ಭವಿಷ್ಯವಾಣಿ ಅದು ನಿಜವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಕ್ರೂರ 
ಕಾರಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾಡಲು ಪ್ರೇರೇಪಿಸುತ್ತದೆ. ಮೆಕ್‌ಬೆತನ ಪತ್ನಿಯ ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲೇ ಹೆಡೆಯಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಈ ಆಸೆ ಫೂತೃರಿಸತೊಡಗುತ್ತದೆ. ಅವಳು ತನ್ನ ಹೆಣ್ಣು- 
ತನವನ್ನು ನೀಗಿ ರಾಕ್ಷಸಿಯಾಗಬಯಸುತ್ತಾಳೆ. ಎದೆಯ ಹಾಲು ಹಾಲಾಹಲವಾಗ 
ಲೆಂದು, ಕರುಣೆಯೆಲ್ಲ ಕರಗಿ ಕ್ರೌರ್ಯವೇ ಮನೆಮಾಡಲೆಂದು ನರಕದ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ಕೂಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾಳೆ. ರಾಜಮುಕುಟವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಬೇಕಾದ ದುಷ್ಟತನವನ್ನು 
ತನ್ನ ಗಂಡನ ದಯಾಭರಿತವಾದ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ತುಂಬಲೆಳಸುತ್ತಾಳೆ. ನಾಡಿನ ಅರಸು 
ತಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಇದೇ ಒಳ್ಳೆಯ ಸಂಧಿಯೆಂದು ತಿಳಿದು 
ರಾಜನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಹೊಂಚುಹಾಕುತ್ತಾಳೆ. ಮೆಕ್‌ಬೆತನ ಮನಸ್ಸು ಹೊಯ್ವಾಡು 
ತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅವನ ಹೆಂಡತಿಯ ಆವೇಶಕ್ಕೆ ಪಕ್ಕಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ತನ್ನ ಉಪಕಾರ- 
ಕರ್ತೃವಾದ ಮುದಿರಾಜನನ್ನು ವಿರಾಗಸವಾದ ನಿದ್ದೆಯಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕೊಂದುಹಾಕು 
ತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಅವನ ಶಿಕ್ಷೆಗೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವನು ಕೊಂದದ್ದು 
ಬರಿಯ ತನ್ನ ದೊರೆಯನ್ನಲ್ಲ, ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನಲ್ಲ; ರಾಜದೇಹದ ದೇಗುಲದಲ್ಲಿ 
ಅಡಗಿದ ದಿವ್ಯತೆಯನ್ನು, ತನ್ನ ಬಾಳಿನಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಯಾಗಿ ನಿಂತುಕೊಂಡ ದೇವಕರುಣೆ 
ಯನ್ನು, ನಿಸರ್ಗದತ್ತವಾದ ನಿದ್ದೆಯ ದೊಡ್ಡ ಕಾಣಿಕೆಯನ್ನು, ತನ್ನ ಶಾಂತಿಯನ್ನು, 
ತನ್ನ ಸದ್ಗತಿಯನ್ನು. ಕೊಲೆಯೆಂಬುದು ಉಳಿದ ಜೀವನದಿಂದ ವಿಭಕ್ತವಾದ ಒಂಟಿ 
ಯಾಗಿರುವ ಘಟನೆಯಲ್ಲ. ಅದು ಜೀವನದ ಸಹಜವಾದ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾದದ್ದು. 
ಅದರಿಂದ ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಕೋಭೆಯುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಸರ್ಗವೇ ಕೆರಳಿಹೋಗುತ್ತದೆ. 
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"ಬ್ರ ಟಿಂಸೆಸ್ಟ್‌'ನಲ್ಲಿ ಕ್ಯಾಲಿಬಾನ್‌; ಪ್ರಾಸ್ಸೆರೊ ಮತ್ತು ಮಿರ್ಯಾಂಡರೊಡನೆ. 
4 ಪಾಳ್‌ ರಕ್ಕಸಿಯ ಮಗನ್‌” .... “ಅಮಂಗಳನ್‌ !?» 


ಬಾನ್ನೆಲಗಳಲ್ಲಿ ಅಘಟತ ಘಟನೆಗಳುಂಟಾಗುತ್ತವೆ. ಮೆಕ್‌ಬೆತನು ಮಾಡಿದ ಕೊಲೆಯ 
ಪರಿಣಾಮ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿದೆ; ಅತಿ ಭಯಂಕರವಾಗಿದೆ. ಅವನಿಗೆ ರಾಜಮುಕುಟ 
ದೊರೆಯಿತು; ಮಾಟಗಾತಿಯರ ವಚನ ಸಫಲವಾಯಿತು. ಆದರೆ ಅವನಿಗೆ ಎಳ್ಳಷ್ಟೂ 
ಶಾಂತಿ ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲ. ಈ ಕೊಲೆ ಮಾಡುವ ಮೊದಲೇ ಸತ್ತುಹೋಗಿದ್ದರೆ ಎಷ್ಟು ಒಳ್ಳೆಯ 
ದಾಗಬಹುದಾಗಿತ್ತೆಂದು ಅವನಿಗನಿಸುತ್ತದೆ. ಅವನು ಕೊಂದ ರಾಜನ ಆತ್ಮಕ್ಕೆ ಸದ್ಗತಿ 
ಯಾಯಿತು, ತನಗೆ ಮಾತ್ರ ಶಾಂತಿಯಿಲ್ಲ, ಸುಖವಿಲ್ಲ, ಗತಿಯಿಲ್ಲ. 

ಇದರ ಮುಂದಿನ ಕಥೆಯೆಲ್ಲ ಒಂದು ಕೊಲೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಾಣವಾದ ಅನೇಕ 
ಕೊಲೆಗಳ ಕಥೆ, ಒಂದು ಪಾಪದಿಂದ ಜನಿಸಿದ ಅನೇಕ ಪಾಪಗಳ ಕಥೆ. ಮೆಕ್‌ಬೆತನು 
ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಮಾಟಗಾತಿಯರನ್ನು ಕಂಡು ತನ್ನ ಮುಂದಿನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸು 
ತ್ತಾನೆ; ಅವರಿಂದ ಸುಳ್ಳು ನೆಮ್ಮದಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಅವನ ಅಂತರಂಗ 
ವೆಲ್ಲ ಜರ್ಜರಿತವಾಗಿದೆ; ಬಾಳಿನ ಸೊಗಸೆಲ್ಲ ಕಳೆದುಹೋಗಿದೆ. ಅವನ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
ಈಗ ಜೀವನವೆಂಬುದು ಹುಚ್ಚ ಹೇಳಿದ ಕಥೆಯಂತೆ ಅಸಂಬದ್ಧವಾದ ನಿರರ್ಥಕ 
ಪ್ರಲಾಪವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಮೆಕ್‌ಬೆತನ ಅಂತರಂಗವನ್ನಡರಿದ ರೋಗ ಅವನಲ್ಲಿಯೇ 
ಸೀಮಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಅವನ ಹೆಂಡತಿಯ ಮನಸ್ಸು ಮುರಿದುಹೋಗಿದೆ; ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ ಮಾಡಿ 
ಬಾಳಿನ ದುಃಖದಿಂದ ಅವಳು ಮುಕ್ತಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. ನಾಡಿಗೆ ನಾಡೇ ರೋಗಜರ್ಜರಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಅಂತರಂಗ-ಬಹಿರಂಗಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಂತ ಈ ರೋಗ ಸಾರ್ವತ್ರಿಕವಾಗಿದೆ. 
ಈ ರೋಗಕ್ಕೆ ದೇವಕರುಣೆಯೇ ಪರಿಹಾರವೇನೋ ಎನ್ನುವ ಹಾಗೆ ಪರಮಾತ್ಮನಂತಿರುವ, 
ಪರಮಾತ್ಮನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯೆಂದೆನಿಸಿಕೊಂಡ, ಸಮರ್ಥನೂ ಕರುಣಾರ್ಣವನೂ ಆದ 
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ಎವಾ ನೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಮಾನುಷತೆ ಎ 


ಆಂಗ್ಲ ರಾಜನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮೆಕ್‌ಬೆತ್‌ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ ನಾಡಿಗೆ ಮುಕ್ತಿ, ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. 

ಮೆಕ್‌ಬೆತನ ಕಥೆಯ ಮಂಥನದಿಂದ ನೆಗೆದ ವಿಚಾರವು "ಅಶಿವ'ದ ಒಂದು ತತ್ತ್ಯ- 
ಜ್ಞಾನವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಉದ್ದೀಸಿಸುತ್ತ ದೆ. "“ಅಶಿನ' ಅತಿಮಾನುಷವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಮನುಷ್ಯನ ಸಹಕಾರದ ವಿನಹ ಕಾರ್ಯಕಾರಿಯಾಗುವದಿಲ್ಲ; ಮನುಷ್ಯನ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 
ಮೋಹದ ಬಲೆಯನ್ನು ಚೆಲ್ಲಬಹುದೇ ಹೊರತು ಅವನ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ಹರಣ 
ಮಾಡಲಾರದು. ಅಶಿವದ ಕಾಲಿಗೆ ಸಿಕ್ಕೂ ಶಿವಾಶಿವಗಳೆರಡೂ ನುಚ್ಚುನೂರಾಗ 
ಬಹುದು. ಆದರೆ ಅಶಿನಕ್ಕೆ ಕೊನೆಯ ಎಇ ದೊರೆಯಲಾರದು. ಏನಾದರೂ 
ಶಿವಶಕ್ತಿ ಅಮೃತವಾದದ್ದು. ವ್ಯಕ್ತಿ ನಷ್ಟ ವಾದರೂ ಅವನಲ್ಲಿರುವ ಜೀವನದ ಮೌಲ್ಯ 
ಗಳು ಅವಿನಾಶಿಯಾಗಿವೆ. ಅಂತೆಯೇ ರುದ್ರನಾಟಕ ಎಷ್ಟು ಭಯಂಕರವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಅಜೇಯವಾದ ಜೀವನದ ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿತೋರಿಸುತ್ತದೆಯಾದ ಕಾರಣ ಅದರ 
ವಾಚನದಿಂದ ಮನಸ್ಸು ಖಿನ್ನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


5 


ಸ್ಪ್ರಿಯರನ ಬೆಳೆವಣಿಗೆ ರುದ್ರ ನಾಟಕದ ಪರಿಸೀಮೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತುಹೋಗಲಿಲ್ಲ. 
ne a ದುಃಖದಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ, ಉದಾರ ಹೃ ದಯದಿಂದ ಹೊಮ್ಮಿಬಂದ 
ಭದ್ರ ನಾಟಕಗಳೇ ಅವನ ಅಂತಿಮ ದರ್ಶನದ ನಲ್ಲು ಗಳಾದ ಈಗ a 
ಮನೋಭೂಮಿಕೆ ಬದಲಾಗಿದೆ. ಈ ಮಾರ್ಪಾಟಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಅತಿಮಾನುಷತೆಯ 
ಬಗೆಗಿರುವ ಅವನ ದ ಎಚ್ಟಿಯೂ ಬದಲಾಗಿದೆ. ಇದು ಮೊದಲಿನ ಸ್ವಚ್ಛಂದವಾದ, 
ರಿರಾಗಸವಾದ, ಕೋ ದ ಹಾಸ್ಯವಲ್ಲ; ದುಃಖತಪ್ತವಾದ, ಅಶಿವದಗ ವಾದ 
ದಾರುಣವೃತ್ತಿ, ಯೂ ಅಲ್ಲ. ಜೀವನದಲ್ಲಿರುವ ಕೆಡುಕನ್ನೆಲ್ಲ ತನ್ನ ಆತ್ಮಿಕ ಶಕ್ತಿ ತ್‌ 
ದಮನ ಡಿದ ಖಯಷಿತುಲ್ಕವಾದ ನಿಶಾಲದರ್ಶನವೇ ಇಲ್ಲಿ ಬೆಳಗಿ A ಷೇಕ್‌ 
ಸಿ ಯೆರನ ಕೊನೆಯ ನಾಟಕವಾದ "ದಿ ಟಿಂಪೆಸ್ಟ್‌' ಇದಕ್ಕೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಉದಾಹರಣೆ 
ಯಾಗಿದೆ. 
ನ ಟಿಂಪೆಸ್ಟ್‌' ದಲ್ಲಿ ಅತಿಮಾನುಷಶಕ್ತಿ 


ಕಳೆದುಕೊಂಡ ರಾಜನಲಿ ಸ ಗಶ್ಕತವ 


ಒಬ್ಬ ಉದಾರಚರಿತನಾದ, ರಾಜ್ಯವನ್ನು 


ಏಳು. ಕಸು ಗು ಜು ಮೆ ದ ~ ಇವೆ 
ವಾಗಿದೆ. ಅವನ ಹಸರು ಪ್ರಾಸ್ಪೆರೊ. ಜ್ಞಾನ 


ಸಾಧನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅ ಹಾಗ ೂ ತಲ್ಲೀನನಾಗಿ ಹೊರಗಣ ಜಗತ್ತಿನ ಅರಿವನ್ನೇ 
ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಯನ್ನು ತಂದುಕೊಂಡ ಅವನ ತಮ್ಮ ನೆರೆಯ ರಾಜನ 

ನೆರವಿನಿಂದ ಅಣ್ಣ ನ ಇಲ್ಲೆ ಅಪಹರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಣ್ಣ ನನ್ನೂ ಅವನ ಚಿಕ್ಕ 
ಮಗಳಾದ ಮಿರ್ಯಾ “ಂಡಳ ನೂ ಒಂದು ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಡ್‌ ಸಮುದ್ರದ ಮೇಲೆ ಬಿಟ್ಟು 
ಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ಪೆಟ್ಟಿಗೆ ಅತ್ತಿತ ಕೇಯ. ಕೊನೆಗೆ ನಿರ್ಜನವಾದ ಒಂದು ದ್ವೀಪ 
ವನ್ನು ಸೇರುತ್ತದೆ. ಪೂ ದಲ್ಲಿ ಕೋರಾ ಎಂಬ ಯಕ್ಷಿಣಿ ಈ ದ್ವೀಪವನ್ನು ಆಳು 
ತ್ರಿದ್ದಳು ಈಗ ಅವಳ ವಿಕಾರವಾದ ಮಗ, ಮ ುನನುಷ್ಯನಂತಿರುವ ಪ್ರಾಣಿ ಕಾರಿಬಾನ 
ನೊಬ್ಬನೇ ವ ದ್ವೀಪದ ಮೇಲೆ ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಾಸ್ಪೆರೊ ಇವನನ್ನು ತನ್ನ ಆ 


"ದಿ ಟಿಂಪೆಸ್ಟ್‌' ನಲ್ಲಿ ಏರಿಯಲ್‌ 
“ದುಂಬಿಯು ಬಂಡನು ಹೀರುವ ಎಡೆಯೊಳು 
ನಾ ಮಧುಪಾನವ ಮಾಡುವೆನು. 
ತೇಲುವ ತಾವರೆ ಹೂಪಿನ ಹೊಡೆಯೊಳು 
ಪವಡಿಸೆ ಸಜ್ಜೆಯ ಹೂಡುವೆನು.?» 


ಮಾನುಷಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ರೀತಿಯಿಂದ ಸಿಕೋರಾ ಯಕ್ಷಿಣಿ 
ಬಂಧಿಸಿಟ್ಟಿ ಸುಷ್ಕು-ಚೇತನಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಮುಕ್ತಗೊಳಿಸಿ ತನ್ನ ಸೇವೆಗೆಂದು ಅವರನ್ನು 
ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖವಾದ ಚೇತನ ಗಾಳಿಯಂತೆ ತೆಳುವಾದ, 
ಚಪಲಸುಂದರವಾದ. ಏರಿಯಲ್‌. 

ಕ್ಯಾಲಿಬಾನ್‌ ಮತ್ತು ಏರಿಯಲ್‌ --- ಇವರಲ್ಲಿರುವ ವೈಷಮ್ಯ ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸೆಳೆಯುವ ಒಂದು ವಿಷಯ. ಕ್ಯಾಲಿಬಾನ್‌ ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಜಡತ್ವದ ಪ್ರತೀಕನೇನೋ ಎನ್ನುವಂತಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ಅಷ್ಟಾನಕ್ರವಾದ ಶರೀರಕ್ಕೆ 
ಅನುರೂಪವಾದ ವಿಕೃತ ಮನಸ್ಸು ಅವನಿಗಿದೆ. ಶಿಕ್ಷಣದ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳು ಇವನ 
ಮೇಲೆ ಆಗುವುದೇ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇಡುಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲೇ ಹುಟ್ಟಿದವನು ಕಾಡಾಗಿಯೇ 
ಬೆಳೆದಿದ್ದಾನೆ. ಒಡೆಯನನ್ನು ನೋಡುವ ಇವನ ದ್ವೇಷ್ಟೆಕ ದೃಷ್ಟಿ, ಒಡತಿಯ ಬಗ್ಗೆ 
ಇವನು ತಳೆದ ಹೇಸಿ ಕಾಮುಕವೃತ್ತಿ, ಕುಟಲ ಕಾರಸ್ಥಾನವೇ ಪುರುಷಾರ್ಥವೆಂದು 
ತಿಳಿದ ಇವನ ಜೀವನದ ರೀತಿ, ಇಂದ್ರಿ ಯಸುಖವೇ ಸ್ವರ್ಗಸುಖವೆಂದು ವರ್ತಿಸುವ 
ಇವನ ನೀತಿ ವಿಕೃತಿಯು ಇವನ ಸ್ವಭಾವದ ಪ್ರಕೃತಿಯಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಶುದ್ಧ ಚೈತನ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಕಂಡರಿಸಿದಂತೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮಸುಂದರವಾಗಿದೆ 
ಏರಿಯಲನ ಪ್ರಕೃತಿ. ಇವನಿಗೆ ಹೂವಿನ ಬಟ್ಟಲಲ್ಲಿ ಮಲಗುವ ಹವ್ಯಾಸ; ಜೇನ್ನೊಣದ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಜೇನಿನೂಟವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆನ್ನುವ ಆಸೆ. ಈಗ ಬಂಧನದಲ್ಲಿದ್ದರೂ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಬಿಡುಗಡೆಯ ಸ್ವಸ್ನನನ್ನೇ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೂ ಒಡೆಯನ 
ಸೇನೆಯನ್ನು ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅತಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇವನಿಗೆ 
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ಎಎ ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಮಾನುಷತೆ ಎಣ 


ಸಂಗೀತದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಪ್ರೀತಿ. ಇವನು ಹಾಡಿದರೆ ಕೇಳಿದವರೆಲ್ಲರೂ ಮರುಳಾಗುತ್ತಾರೆ. 
ಇವನ ಕಾರ್ಯಕೌಶಲಕ್ಕೆ ಇವನ ಒಡೆಯನೂ ಮನಸೋತು ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದ ವಚನ 
ನನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ದ್ದಾನೆ. ಇದರಿಂದ ಏರಿಯಲನು ಕೃತಜ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಹೀಗೆ ಈ 
ಎರಡು ಪಾತ್ರಗಳ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನು ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಜಾಡ್ಯ- 
ಚೈತನ್ಯಗಳ, ಸುಷ್ಮು-ದುಷ್ಟ ಶಕ್ತಿಗಳ ಸುಂದರ ಪ್ರತೀಕಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಇವೆರಡೂ ಶಕ್ತಿಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಾಸ್ಪೆರೊ ತನ್ನ ಸಾಧನೆಯಿಂದ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರಕೃತಿಯ ಶಕ್ತಿವಿಶೇಷಗಳೆಲ್ಲ ಇವನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳುವ ದಾಸ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇವನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಬಲಳಾದ ಸಿಕೋರಾ ಯಕ್ಷಿಣಿಯನ್ನು 
ಮೀರಿದೆ. ಆದರೂ ಇವನು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಕೇಡಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವದಿಲ್ಲ. 
ತನಗೆ ಕೇಡು ಬಗೆದ ತನ್ನ ತಮ್ಮನಿಗೆ, ಅವನ ದುಷ್ಟ ಸಹಕಾರಿಗಳಿಗೆ ತನ್ನ ಅತಿಮಾನುಷ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಒಳ್ಳೆಯ ಪಾಠ ಕಲಿಸಿ ಕೊನೆಗೆ ಅವರನ್ನೆಲ್ಲ ಕ್ಷಮಿಸಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಹಿಂದಿನ 
ಅನ್ಯಾಯದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಕಹಿಯನ್ನೆಲ್ಲ ತೊಡೆದುಹಾಕಿ ಶುದ್ಧ ಶಾಂತ ಮನಸ್ಥನಾಗಿ 
ದ್ಹಾನೆ. ಅವನ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ವಕ್ರವೃತ್ತಿಯ ಕ್ಯಾಲಿಬಾನನೂ, ಅವನ ಸೆರೆಗುಡುಕ 
`ಗೆಳೆಯರೂ ತನ್ನ ವಿರುದ್ಧ ಹೂಡಿದ ಕುತಂತ್ರವನ್ನು ಸಕಾಲಕ್ಕೆ ಮುರಿದುಹಾಕುತ್ತಾನೆ. 
ಏರಿಯಲನಿಂದ ಇವನು ನಾನಾ ರೀತಿಯ ಸೇವೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಕೊನೆಗೆ: ಅವನಿಗೆ 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಕಥೆಯಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿಗೂ ಸುಖ ಲಭಿಸು 


ಏರಿಯಲ್‌, ಇನ್ನೆರಡು ಭಂಗಿಗಳಲ್ಲಿ. 
“ಮಳೆಬಿಲ್ಲರಿಗಳ ರೆಕೆ ಯ ತಳೆದಿಹ 
ಮೇಘ ವಿಮಾನನನೇರಿ, 
ಗಾಳಿಯ ಬಟಿ ಯೊಳಲೆಯುನೆ, ನಲಿಯುನೆ, 
ಮುಕ್ತಿಯ ಸೊದೆಯನು ಹೀರಿ.” 


ವ 


ಎಎ ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಯಿ 


ತಜಿ. ಆಮೇಲೆ ಶಾಂತಚಿತ್ತನಾದ ಪ್ರಾಸ್ಪೆರೊ ತನ್ನ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೊರೆದು 
ಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ಭದ್ರನಾಟಿಕದ ನಿಜವಾದ ಭರತವಾಕ್ಯವನ್ನು ನಾಟಕ ಮುಗಿಯುವ 
ಮೊದಲೇ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: 

ಆಟಿ ಮುಗಿಯಿತು ಇನ್ನು ; ಆಟಿವನು 

ಹೂಡಿರುವ ನಟರು ಗಾಳಿಯಲಿ ಕರಗಿ ಮರೆಯಾಗಿಹರು. 

ಅಂತೆ ಈ ಮೇಘ ಮುಕುಟವನಿಟ್ಟು ಮೆರೆಯುತಿಹ ಗೋಪುರವು 

ವೈಭವದ ಶಿಖರದಲಿ ಹೊಳೆಹೊಳೆವ ಅರಮನೆಯು 

ಉತ್ತುಂಗ ದೇವಾಲಯವು ಮುತ್ತೆ ಈ ಅಖಿಲ ಭೂಮಂಡಲವು 

ಕರಗಿ ಮಾಯವಾಗುವದುಂಟು .... *ನಸಿನಂತಿದೆ 

ನಮ್ಮ ಬಾಳುವೆಯ ರೀತಿ; ಅದನು ಸುತ್ತಿ ದೆ ನಿದ್ದೆ 
"ದಿ ಟಿಂಪೆಸ್ಟ್‌? ನಾಟಿಕದಲ್ಲಿ ಅನೇಕರು ಸಂಕೇತಾರ್ಥವನ್ನು ಕಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಾ? ಸ್ಪೈರೊ 
ಅಂದರೆ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ; ಅವನ ಮಾಯಾಶಕ್ಕಿಯೆಂದರೆ ಜಗತ್ತ ನ್ನ € ಮೋಹಿಸಿದ 
ಅವನ ನಾಟ್ಯಿಶಲೆ. ಅದರ ವಿಸರ್ಜನೆಯೆಂಬುದು ತನ್ನ ಬರವಣಿಗೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಊರಿಗೆ ಹೋಗಿ ವಿರಮಿಸಿದ ಸನ್ನಿವೇಶವೆಂತಲೂ ಕೆಲವರು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಪ್ರಾಸ್ಪೆಕೊನಲ್ಲಿ ಮಾನವತೆಯ ಪ್ರತೀಕವನ್ನು ಕಂಡಿದ್ದಾರೆ. ತನ್ನ 
ಬಾ“ ಪ್ರಕೃ ತಿಯ ಸುಷ್ಮು- -ದುಷ್ಟ ಶಕ್ತಿಗಳ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಪ್ರಭುತ್ವ 
ವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಮನುಷ್ಯನ ಮಂಗಳಕ್ಕಾಗಿ ಈಸಿ ರೀತಿ 
ಯನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವ ನೆಂತಲೂ ಕೆಲವರ ಮತ. ಏನಿದ್ದರೂ ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಅತಿ- 
ಜತ! ಬಗ್ಗೆ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಅಂತಿಮ ವಿಚಾರಗಳು ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ. ಅತಿ- 
ಮಾನುಷಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಮಂಗಳಿಕಾರಿಯನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಮನುಷ್ಯ ನ 
ವೃತ್ತಿ ತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೇ A SE: ಸ್ಪಷ್ಟ snk. 


ಸೃಿಯರನ ಸ್ತ್ರೀಪಾತ್ರಗಳು 


ಎಂ. ರಾಮರಾವ್‌ 


ಉಷ 


ಎನೊ ವೌನ ವಾಡಾ ಮೌ ಪಾಡ್‌ ವಾಡಾ ಪಾಗಿ ಮಿ ಎ ವಾಡಾ ಪಾಗಿ ವಾಗ ವಾಡಾ ವಾಡಾ ಮೌ 


ಸೇಕ್‌ ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಉತ್ತಮ ನಾಯಕರನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿಲ್ಲ; ಅವನು ಸ ಸೃಷಿ ಟಸಿರುವುದು 
ನಾಯಿಕೆಯರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಎಂದು ರಸ್ಕಿನ್‌ ಒಂದೆಡೆ . ಜೆವಿದ್ದಾರೆ ಈ ಮಾತು 
ಏಕಪಕ್ಷೀಯವೂ “ಕ್ರಿ (ಕೆಯಿಂದ ಜಿ ನಶುಮೂ ಶ್‌ ನ ಔಟ ವಿಧಿಯಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ತ್ರ ಲ್ಪ ಇದೆ. ಷೇ ಸ್ಸಿಯರನ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಸಾಧನೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಅವನು ಸಷಿ,ಸಿರುವ ಸಿ ್ರೀಪಾತ್ತ 11 ಕ ಸ್ಥಾ ನವಿದೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವು ನಮ್ಮ 
ಗಮನವನ್ನು ಸೆಳೆಯುವುದೇ ಸಾಕ್ಷಿ. ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿ ಯರನ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ನಾನಾ ದೃಷ್ಟಿ- 
ಕೋನಗಳಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸ ಬಹು ಅವನು ತ್ರ ಸಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಎಂಥನ ಎಂದು 
ನೋಡುವುದೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. 
ಷೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರನ ನಾಟಕಗಳ ನಿ ಅನೇಕರು ಪರಮ ಸುಂದರಿಯರು. 
"ದಿ ಟಂಪೆ ಸ್‌ ನಾಟಕದ ಫರ್ಡಿನಂಡ್‌ ವಿ ುರ್ಯಾಂಡ ಡಳನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ಅವಳು ದೇವತಾ 
ಸದೃಶಳೆಂದು ಹೇಳುವ ಮಾತು ಇತರರನೇಕರಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತ ದೆ. ಆದರೆ ನಮ್ಮ 
ಗಮನ ಅವರ ಶಾರೀರಿಕ ಸೌಂದರ್ಯದ ಕಡೆಗೆ ಅಷ್ಟಾಗಿ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಾವು 
ಅವರಲ್ಲಿ ಈ ಜಸವು ಅವರ ಗುಣದೋನಗಳಿಗಾಗಿಯೇ ಹೊರತು ಎಸ 


ಸ ಳು ಮುಖದ al ಅವನ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಲಿ ನಾನಲ್ಲ. 
ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿ, ಕ್ಲಿಷ್ಟ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅಗತ್ಯವಾದ ನಿರುಪಾಧಿಕ 
ವಾದ ಆಲೋಚನಾಸಾಮರ್ಥ್ಯ, ಏನು ಮಾಡಬೇಕು-ಏನು ಮಾಡಬಾರದು ಎಂಬು 
ದನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಷಿಸಬಲ್ಲ ನಿವೇಚನೆ--ಇವು ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಹಾಸ್ಯನಾಟಕಗಳ ಶ್ರ್ರೀಪಾತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳು. 1೫960790 ಅಥವಾ ತಮಗೆ ಆತ್ಮೀಯರಾದ 
ಗೆಳತಿಯರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವಾಗ ಅವರಲ್ಲಿ ಜನ್ಮತಃ ಬಂದಿರುವ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದ 


ಮೃದುತ್ವ ತನ್ನ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ, ತಾವು ಎಷ್ಟೇ ಆಗಲಿ ಹೆಂಗಸರು, 


ಎಡ ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಎ. 


ಹೆಂಗಸರಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿದತ್ತ ವಾಡ ಪ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಗಳನ್ನು ಮೀರಿಹೋಗಲು ತಮಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗದು 
ಎಂಬ ಅರಿವು ಅವರನ್ನು ಕಿ ದೆ. ಶಕ್ಯಾ ಅವರಲ್ಲಿ ಒಂದು. ಬಗೆಯ 
ಆಲಸ್ಯ ಮೂಡುತ್ತದೆ. “ಲಾಜ "ಅ್ಯಸ್‌ ಯು ಲೈಕ್‌ ಇಟ್‌' ನಾಟಕದ 
ರೊಸಲಿಂಡ್‌ ಮತ್ತು ಸೀಲಿಯಾ ಆ ನಾ ಟಕದ ಮೊದಲನೆ ಅಂಕದ ಮೂರನೆ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನಡೆಸುವ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಓದಿನೋಡಬಹುದು. ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಅವರು ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಎಜಿಗುಂದಿ ಸೋತುಹೋಗುವುದೂ ಉಂಟು. "ಜೂಲಿಯಸ್‌ ಸೀಸರ್‌? ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ಬರುವ ಬ್ರೂಟಸನ ಹೆಂಡತಿ ಪೋರ್ಷಿಯಾ ಮತ್ತು "ಮೆಕ್‌ಬೆತ್‌' ನಾಟಕದ ಲೇಡಿ 
ಮೆಕ್‌ಬೆತ್‌ ಇದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನಗಳು. ಆದರೆ ಇತರರೆದುರಿಗೆ ಇರುವಾಗಲೂ ಕಠಿಣ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಅವರ ಥೈರ್ಯ ಮತ್ತು ಆತ್ಮನಿಶ್ವಾಸಗಳು ತಪ್ಪ ದೆ ಬೆಳಕಿಗೆ 
ಬರುತ್ತವೆ. ಲೇಡಿ ಮೆಕ್‌ಬೆತಳೇ ಇದಕ್ಕೂ ಸಾಕ್ಷಿ, ತಾವು ಯಾರೊಡನೆ ವ್ಯವಹರಿಸ 
ಬೇಕೋ ಆ ಗಂಡಸರ ಭಾವೋದ್ರಿಕ್ಷತೆಯ ತೀವ್ರತೆಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಅವರು ತಮ್ಮ 
ಶಕ್ತಿಪ್ರ ದರ್ಶನ ಮಾಡಲೆಳಸುತ್ತಾರೆ; ತನ್ಮೂಲಕ ಸಂತೋಷವನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆರ್ಡೆನ್‌ ವನದಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುವ ರೊಸಲಿಂಡ್‌, ವೆನಿಸಿನ ನ್ಯಾಯೂ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ವಾದಿಸುವ ಸೋರ್ಷಿಯಾ, ಮ್ಯಾಲೊಲ್ವಲಿಯೊನನ್ನು ಹಾಸ್ಯಕ್ಕೀಡುಮಾಡುವ 
ಮರಿಯೊ, ಬೆನಿಡಿಕ್ಟ ನೊಡನೆ ವಾಗ್ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವ ಬೀಯಟ್ರಸ 7— ಇವರನ್ನು 
ನೆ ತಂದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 
ಹೆಂಗಸರು | ದಿಟ್ಟರಾಗಿ ಸ್ವತಂತ್ರಮನೋಭಾವವುಳ್ಳಿ ವರಾಗಿ ವರ್ತಿಸುವುದು 

ಸ್ತ್ರೀಯರ ಸ್ವಭಾವಕ್ಕೆ EN ಭಿ ಗಂಡಸರಿಗೆ ಅದಿ ಗಿ ಅವರ ರಕ್ಷಣೆ 
ಪೋಷಣೆಗಳಲ್ಲ ಬಿಳೆಯಲು, ಬದುಕಲು ಬಯಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಕೆಲವರು 
ಪುರುಷಪಕ್ಷಪಾತಿಗಳಾದ ವಿಮರ್ಶಕರಿಗೆ ಬರಬಹುದು. ಆದರೆ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ 
ಕಲ ನೆಯ ಸ್ರಿ ಯರು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲೂ ಅಮಾನುಷ ಮೃ ಗಗಳಾಗಲಿ ವಾಸ ಕತೆಗೆ 
ವಿರುದ್ಧವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರಾಗಲಿ ಅಲ್ಲತಿಂದು.ಸಿ ಸ್ರ್ರೀಯರೇ ನಿಸ್ಸಂಕೋಚ 
ವಾಗಿ ಒಪಿ ಕೊಳ್ಳುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಅವನಿಂದ ಅವರಗೆ ದೊರೆತಿರುವುದು 
ಮಾನ್ಯತೆಯೇ ಹೊರತು ನಿಂದೆಯಾಗಲಿ ಅನಮಾನವಾಗಲಿ ಅಲ್ಲ. ಅಸಾಧಾರಣ 
ಬುದ್ಧಿ ಚಾತುರ್ಯ, ವ್ಯವಹಾರಜ್ಞ್ಞಾ ನ, ಧೈರ್ಯಸ್ಸೈರ್ಯಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ 
ಹೆಂಗಸರು ತಮ್ಮ ಸ್ತ್ರೀತ್ವವನ್ನೂ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ ಆಕರ್ಷಕ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕಳೆದು 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದುದೇನೂ ಆಬ್ಲಜಿಂದು ತೋರಿಸಿ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಅವರಿಗೆ ದೊಡ್ಡ 
ಗೌರವವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ಆದರ್ಶ ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ಹೃದಯಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ 
ನಿಡಿಯೋ ಬುದ್ಧಿಗೂ ಅಷ್ಟೇ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವಿದೆ. ಅವರೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ 
ಗಂಡಸರು--ಅದರಲ್ಲೂ ಪ್ರಣಯಪಾಶಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಗಂಡಸರು--ಒಮ್ಮೆ ಅತಿ ಬುದ್ಧಿ- 
ಶಾಲಿಗಳಾಗಿ ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ಭಾವಾವೇಶಪೂರಿತರೂ ತಮ್ಮ ಮೇಲೆ ತಮಗೇ ಸ್ವಾಮ್ಯುವಿಲ್ಲದ 
ನಿಸರೀತ ವರ್ತನೆಯ ಹುಚ್ಚರೂ ಆಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತಾರೆ. 


ನಮ ನ್ನು ನಾವು ಎಷ್ಟೇ ಹೊಗಳಿಕೊಂಡರೂ ನನು ಹ*ನ ನಗಳು ಹೆಂಗಸರ ಹೈನ್ನನ 
ಈ ಈ ಲ ೬ ಲ ಆ 


ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಅಸ್ಲಿರವೂ ಅಶಾಶ್ವತವೂ ಆಗಿರುತ್ತವೆ. ಅವರಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನಾವು 


76 


ಮಜ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಸ್ತೀಪಾ ತ್ರಗಳು ಎಣ 


ಒಲಿಯುವುದೂ ಬೇಗ, ಮುರೆಯುವುದೂ ಬೇಗ; ಈಗ BR ವಸ್ತು ಇನ್ನೊಂದು ಕ್ಷಣಕ್ಕೆ 
ಬೇಡವಾಗುತ್ತದೆ ನಮಗೆ. 
ಎಂದು "ಟ್ರೈಲ್ಸ್‌_, ನೈಟ್‌ ನಾಟಕದ ಡ್ಯೂಕ್‌ ಆರ್ಸಿನೊ ನುಡಿಯತ್ತಾನೆ. ಷೇಕ್‌- 
ಸ್ಪಿಯರನ ಸ್ವಂತ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಇದೇ ಆಗಿದ್ದಿರಬೇಕೆಂದು ನಾವು ಊಹಿಸಬಹುದು. 
ನೆಮ್ಮದಿಯ ಬಾಳಿಗೆ ತಳಹದಿಯಂತಿರುವ ನಿನಿಧಗುಣಗಳ ಸಾಮರಸ್ಯ ಒಟ್ಟಿನ ಮೇಲೆ 
ಹೆಂಗಸರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಎಂದು ಅವನ ನಂಬಿಕೆಯಾಗಿದ್ದಿರಬೇಕು. 
ಅನನ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಆಲೋಚನಾಪರರಾದರೂ ಕಾರ್ಯಶೀಲರೂ ಹೌದು; ಅವರು ತಮ್ಮ 
ಆಲೋಚನೆಗಳನ್ನು ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಗಾಗಿಯೋ ಸುಖಾನುಭವಕ್ಕಾಗಿಯೋ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಸ್ತ್ರೀರೂಪದ ಹಾಮ್ಲೆಟ್‌ ಅವನ ಕೃತಿ ಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲ. 
ಎಂಬ ಪ್ರೊ|| ಡೌಡನರ ಹೇಳಿಕೆ ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. 
ಸಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ನಾಯಿಕೆಯರಲ್ಲಿ'ಅನೇಕರಿಗೆ ತಂದೆತಾಯಿಗಳಿಲ್ಲ.. ಅದರಲ್ಲೂ 
ತಾಯಂದಿರ ಕ್‌ ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಇದು ಅವನ ಕಾಲದ 
ನಾಟಕರಂಗದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಸಂಪ್ರದಾಯವಾಗಿದ್ದಿತೆನ್ನ ಬಹುದು. ಅವನ 
ನಾಟಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತಾಯಿಯಿರುವ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಯಿಕೆಯೆಂದರೆ "ರೋಮಿಯೊ ಅಂಡ್‌ 
ಜೂರಿಯೆಟ್‌ ನ ಜೂಲಿಯೆಟ್‌ ಒಬ್ಬ ಫೇ. ಈ ಒಂದು ವಿಶೇಷ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯ ಫಲವಾಗಿ 
ಷೇಕ್‌ಸಿ )),ಯರನ ಇತರ ಹ 13 ನಾಯಿಕೆಯರಿಗೂ ಜೂಲಿಯೆಟಳಿಗೂ 
ಎಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಉತ್ಪ ನ್ನ ಸಕ? ದೆ ಎಂದು ಅವನ ವಾಚಕರೆಲ್ಲರೂ ಬಲ್ಲರು. 
ಜನ ಪರಿಸ್ಥಿ "ತಿಯನ್ನು "ಜ್ರ 7 ಫ್‌ ವೆವಿಸ್‌'ನ ಜೆಸಿಕಾಳ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯೊಡ 
ನೆಯೋ “ದಿ ಭಿಂೆ ನ ಮಿರ್ಯಾಂಡಳ ಪಿಸ ತ ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ 
ತಾಯಿಯ ಫಟ ಲದಿರುವತ ಎಷ್ಟು. ಪ್ರಬಲವಾದ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ನಾಯಿಕೆ 
ಯೊಬ್ಬಳ ಗುಣದೋಷಗಳ ಮೇಲೆ, ಆಗುಹೋಗುಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಬಲ್ಲವು 
ತ್‌್‌ ವೇದ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಯಾಗಿ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಒಳಗಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವಳ 
ಸಂಚಜ್ಞ್ಯಾ ನ ಮೊಟಕಾಗಿದೆ. ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದ ಯೇ ಕೋಮಿಯೊನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ಪ್ರೇಮ ಉಕ್ಸಿಬಂದಾಗ ಅದನ್ನು ಸರಿಯಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಇಲ್ಲದಾಗಿ ಅವಳು ಅದರ ಪ್ರ ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ಕೊಚ್ಚೆ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. "ಅಥೆಲ್ಲೊ' ನಾಟಕದ 
ಜಿಸ್ಕೈನೋನಳಿಗೆ ತಾಯಿ ಹ ದ್ದರೆ ಆ ದ ರೂಪಲಕ್ಷಣಗಳೇ ಬದಲಾಯಿಸು 
ತ್ರಿದ್ದವೇನೆ ಕೇತ ಎನ್ಟ್ಟಿ ಸುತ್ತ ದೆ. ಆಗೆ ಅಥೆಲೆ ಲ್ಲೂ ಪದೇಪ ದೇ ಜಿಸ್ಕೆ ಮೋನಳ ಮನೆಗೆ ಬಂದು 
ತನ್ನ ಸಾಹೆಸದ "ಕಥೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಹುಡುಗಿಯ ಹೃದಯವನ್ನು ಸೆಳೆಯುವುದಕ್ಕೆ 
ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಲೋಕವ್ಯಾಪಾರದ ಅರಿವೇ ಇಲ್ಲದೆ ಅನುಭವಶೂನ್ಯಳಾದ 
ಸ್ಲೆಮೋನ ಅವನಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತಳಾಗಿ ಕಷ ಕ್ಸ ಧುಮುಕುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯೂ ಈಗಿನಷ್ಟು 


ವ್ಯ 


ಡೆ 

ಡಿ 
ಸುಲಭವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಮಿರ್ಯಾಂಡಳ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಕಲ್ಪ ನೆಯೇ ಅವಳಿಗೆ ತಾಯಿಯಿಲ್ಲ 
ದಿರುವುದನ್ನೂ ತತ್ತ ಫಲವಾಗಿ ಅವಳು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಸ ಭಾವಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿರುವುದನ್ನೂ 
ಅವಲಂಬಿಸಿದೆ. 


ಆದರೆ ಮಾತೃರಕ್ಷಣೆಯ ಅಗತ್ಯನಿಲ್ಲದ, ತಮ್ಮ ಯೋಗಕ್ಷೇಮವನ್ನು ತಾವೇ 
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ನೋಡಿಕೊಳ್ಳ ಬಲ್ಲ ಸ್ಪಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಬೇಕಾದಸ್ಟಿರುವ ಸುಂದರಿಯರೂ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ 
ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಇದ್ದಾರೆ. "ಅಸ್‌ ಯು ಲೈಕ್‌ ಇಟ್‌' ನಾಟಕದ ರೊಸಲಿಂಡ್‌, "ದಿ 
ಮರ್ಚೆಂಟ್‌ ಅಫ್‌ ವೆನಿಸ್‌ನ ಪೋರ್ಹಿಯಾ, "ಮಚ್‌ ಅ್ಯಡೂ ಅಬೌಟ್‌ ನಥಿಂಗ್‌' ನ 
ಬೀಯಟ್ರಿಸ್‌ ಅಂಥವರು. ಇವರಾರಿಗೂ ತಾಯಿಯ ರಕ್ಷಣಾಹಸ್ತದ ಆಶ್ರಯ 
ಬೇಕಿಲ್ಲ. ಥೈರ್ಯಸ್ಟೈರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ, ವ್ಯವಹಾರಕೌಶಲದಲ್ಲಿ ಇವರು ಎಷ್ಟೋ ಜನ 
ಗಂಡಸರಿಗಿಂತಲೂ ಮೇಲಾದವರು. ಮಿರ್ಯಾಂಡ, ಜೂಲಿಯೆಟರಿಗಿಂತಲೂ ಇವರು 
ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ದೊಡ್ಡವರು ನಿಜ. ಆದರೂ ಒಟ್ಟಿನ ಮೇಲೆ ಅವರಿಗೆ ಹಿರಿಯರ 
ಹಿಡಿತ ಸರಿಬೀಳದು. ಅದರಲ್ಲೂ ತಾಯಂದಿರ ಹತೋಟಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದರಂತೂ ಅವರ 
ನಡೆನುಡಿಗಳೇ ಬದಲಾಯಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದವು; ಅವರ ವೈತಿಷ್ಟ್ಯ್ಯಕ್ಕೇ ಧಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿತ್ತು. 
ಕೆಲವರಿಗೆ ತಂದೆಯರಿದ್ದಾರೆ. ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳ ಚಟುವಟಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ಹೆಚ್ಚು 
ಕೈಹಾಕುವುದಿಲ್ಲ ಹಾಕಲಾರರು ಎಂಬುದಿರಬಹುದು, ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಅವರನ್ನು 
ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ. ಇದ್ದರೂ ಅವರು ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತಾರೆಯೇ ಹೊರತು 
ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳ ಕಾರ್ಯಭಾರಗಳಿಗೆ ಆಡ್ಮಿಆತಂಕಗಳನ್ನು ತರಬಲ್ಲ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿ 
ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆ ತಂದೆಗೂ ಅಧೀನರಾಗಿರುವ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳು 
“ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟ್‌” ನಾಟಕದ ಅಫೀಲಿಯಾಳಂತೆ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಹೀನರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಹಾಸ್ಯು- 
ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಂತೂ ಇವರು ಬರುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಸೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರನ ಉತ್ತಮ ಹಾಸ್ಯ- 
ನಾಟಕಗಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಯಿಕೆಯರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸೂರೆಗೊಂಡಿರುವುದು ಅವರ 
ತಂದೆತಾಯಿಗಳಲ್ಲ, ಹೃದಯೇಶ್ವರರು. "ಆರ್ಲ್ಯಾಂಡೋನಂತಹ ಮನುಷ್ಯನಿರುವಾಗ 
ತಂದೆಯರನ್ನು ಕುರಿತೇಕೆ ನಾವು ಮಾತಾಡಬೇಕು?” ಎಂಬ ರೊಸಲಿಂಡಳ ಉಲ್ಲಾಸ- 
ತಮವಾದ ಮಾತು ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. 

ಆದರೆ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಸೃಷ್ಟಿಸಿರುವುದು ಬರಿಯ ಇಂಥ ಹೆಣ್ಣುಗಳನ್ನು 
ಮಾತ್ರನೇ ಅಲ್ಲ. ಇಂಥವರು ಅವನ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದರೂ ಬೇರೆಯ ತರದ 
ಹೆಂಗಸರೂ ಉಂಟೆಂದು ಅವನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಭಾವಾತಿರೇಕಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗುವವರೂ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಜನರ ಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಕುತ್ಯರ್ಹವೆಂದು ಪರಿಗಣಿತರಾಗಿರುವವರೂ ಆದ 
ಹೆಂಗಸರನ್ನೂ ಅವನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಸ್ವತಂತ್ರ ವಿಚಾರಶಕಿ,ಯಾಗಲಿ 
ಉಲ್ಲಾಸವಾಗಲಿ ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಉದ ನಿಸಬಹುದಾದ ನೂತನ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗಳನ್ನು 
ಎದುರಿಸಬಲ್ಲೆವೆಂಬ ದೃಢಸಂಕಲ್ಪಗಳಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ. "ದಿ ಟು ಜೆಂಟಲ್‌ಮೆನ್‌ ಅಫ್‌ 
ವೆರೋನ' ನಾಟಿಕದ ಜೂಲಿಯಾಳೂ 6"ಮೆಷರ್‌ ಫರ್‌ ಮೆಷರ್‌' ನಾಟಕದ 
ಮರಿಯಾನಾಳೂ ಇಂಥವರು. ಆದರೆ ಇಂಥ ಹೆಂಗಸರ ಜೀವನ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗ 
ಲಾರದು. ಸಂಪ್ರದಾಯದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅವರ ನಡೆನುಡಿಗಳು ಎಷ್ಟೇ ನಿಂದಾತೀತ 
ವಾಗಿರಲಿ ಅವರು ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಜಯಶಾಲಿಗಳಾಗಲಾರರು ; ಪ್ರಣಯಿಗಳನ್ನು ಕೂಡ 
ಆಕರ್ಷಿಸಲಾರರು. 

ಒಟ್ಟಿನ ಮೇಲೆ ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಹೆಂಗಸು ಹೇಗಿರಬೇಕು 
ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ನಾವು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಉಕ್ತರಕೊಡಬಹುದು. ಹೆಂಗಸು ಜೀವನ 
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"ಅಸ್‌ ಯು ಲೈಕ್‌ ಇಟ್‌? ನಲ್ಲಿ ಆರ್ಲ್ಯಾಂಡೋ ಮತ್ತು ರೊಸಲಿಂಡ್‌ 


ದಲ್ಲಾಗಲಿ ಪ್ರಣಯರಂಗದಲ್ಲ್ವಾಗಲಿ ಜಯಗಳಿಸಬೇಕಾದರೆ : ಅವಳು ಕೇವಲ 
ಭಾವಾವೇಶಭರಿತಳಾಗುವ ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಸಾಲದು; ಅವಳಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧಿ ಚಾತುರ್ಯ, 
ಉಲ್ಲಾಸ, ಧೈರ್ಯಸ್ಥೈರ್ಯಗಳೂ ಇರಬೇಕು. ಈ ಸಂಯೋಜನೆ ಇಲ್ಲದ ಹೆಂಗಸು 
ಕಷ್ಟಕ್ಳೀಡಾಗುತ್ತಾಳೆ, ದುಃಖಭಾಜನಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಅವನ ದುರಂತನಾಟಕಗಳ 
ನಾಯಿಕೆಯರು ಶೋಕಾಕುಲರಾಗಿ ದಾರುಣ ಸಂಕಟಿಗಳಿಗೀಡಾಗುವುದು ಈ ಕಾರಣ 
ದಿಂದಲೇ. ಅಫೀಲಿಯಾ ಡೆಸ್ನೆಮೋನರನ್ನೂ ಕೊಸಲಿಂಡ್‌ ಪೋರ್ಷಿಯಾರನ್ನೂ 
ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ ಈ ಮಾತಿನ ಸತ್ಯ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಅರಿವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಸೆ ಆಕಾಂಕ್ಷೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ, ಕಾಮ-ಪ್ರೇಮಗಳಲ್ಲಿ, ದಾಂಪತ್ಯಸೌಖ್ಯದ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಸ್ಯಚತುರರೂ 
ವ್ಯವಹಾರಕುಶಲಿಗಳೂ ಆದ ಹೆಂಗಸರಿಗಿಂತಲೂ ಇನರೇನೂ ಕಡಿಮೆಯಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಅವರ ಬಾಳು ಕೊನೆಗೆ ಸಂಕಟಿಕ್ಕೀಡಾಗುವುದರ ಕಾರಣ ಅವರಲ್ಲಿ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ 
ಆಲೋಚಿಸುವ, ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನಿರರ್ಗಳವಾಗಿ ಮಾತಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯನಿಲ್ಲದಿರುವುದು. 
ನಾಟಿಕಗಳೆಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ದಿನದಿನದ ಜೀವನದಲ್ಲೂ ಇಂಥ ಹೆಂಗಸರು ನಿಷ್ಟ್ರಯೋಜಕ 
ರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಬಾಳಿನ ಸುಖದುಃಖಗಳು ಅವರನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲ, 
ಸುತ್ತಣ ಸಮಾಜದ ಅಥವಾ ಜಗತ್ತಿನ ಸುಖದುಃಖಗಳನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿರುತ್ತವೆ. 
ಅವರಲ್ಲಿ ದುರಂತನಾಟಕಗಳ ಪುರುಷವ್ಯಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಒಳತೋಹಿಯಾಗಲಿ ಜೀವನ 
ಸಮಸ್ಯೆಗಳೊಡನೆಯೂ ವಿಧಿಯೊಡನೆಯೂ ಹೋರಾಡಬೇಕಾದ ಹಿರಿಮೆಯಾಗಲಿ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಷೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರನ ಅತ್ಯುತ್ತಮರೂ ಅತ್ಯುನ್ನತರೂ ಆದ ದುರಂತಪಾತ್ರಗಳು 
ಪುರುಷಪಾತ್ರಗಳು, ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲ. ಈ ಮಾತು ಅಫೀಲಿಯಾ, ಡೆಸ್ನೆಮೋನರಿಗೆ ಎಷ್ಟರ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆಯೋ ಲೇಡಿ ಮೆಕ್‌ಬೆತ್‌, ಗಾನೆರಿಲ್‌, ರೀಗನ್‌, ಕ್ಲಿಯೊಪಾಟ್ರಿ 
ರವರಿಗೂ ಅಷ್ಟೇ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಅವರನ್ನು ಕಂಡರೆ ನಮಗೆ ಅಯ್ಯೋ ಎನ್ನಿಸು 
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ವುದು ಸಹಜ. ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೂ ಅನ್ನಿಸುತ್ತದೆ, ನಿಜ. ಆದರೆ ಅವನ ಮೆಚ್ಚಿಗೆ 
ಯನ್ನು ಗಳಿಸಿರುವವರು ತಮ್ಮ ಆಗುಹೋಗುಗಳ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ತಾವೇ ಹಿಡಿದು, 
ಇತರರು ಎಳೆದುಕೊಂಡುಹೋದ ಕಡೆ ಹೋಗದೆ, ತಮಗೆ ಸರಿಯೆಂದು ತೋರಿದ್ದನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಬೇಕಾದುದನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಗಂಡಸರಿಗೆ ಸರಿಸಮಾನರಾಗಿರು 
ವುದಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಇವರಿಗೆ ಮೇಲುಗೈಯಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸ್ತ್ರೀಯೆರು. 
ಇವರಿಗೆ ಬಾಳು ಸುಖಮಯವಾಗಿ, ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ, ಹಾಸ್ಯಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸು 
ತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ವಿವಿಧಗುಣಗಳ ಸಾಮರಸ್ಯದ ಸ್ವಾಮಿನಿಯರಾದ ಹೆಂಗಸರು ಕೆಲವರು 
ಪ್ರಣಯಪ್ರಸಂಗಗಳಲ್ಲಿ ತಾವೇ ಮೊದಲು ಹೆಜ್ಜೆ ಯಿಡುತ್ಮಾರೆ. ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಅಂಥ 
ವರನ್ನು ಕೂಡ ಅಲ್ಲಗಳೆದಿಲ್ಲ; ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದು ತಪ್ಪೆಂದಾಗಲಿ ಅಸಹಜವೆಂದಾಗಲಿ 
ಸೂಚಿಸಿಲ್ಲ. | 

ತಮ್ಮ ಶ್ರೇಷ್ಠಗುಣಗಳಿಗೆ ತಕ್ಸವರಲ್ಲದ ಗಂಡಂದಿರನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಹೆಂಗಸರೂ 
ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿಲ್ಲ. "ದಿ ಟು ಜೆಂಟಲ್‌ಮೆನ್‌ ಅಫ್‌ ವೆರೋನ' 
ನಾಟಕದ ಜೂಲಿಯಾ, "ಅ್ಯಸ್‌ ಯು ಲೈಕ್‌ ಇಟ್‌' ನಾಟಕದ ಸೀಲಿಯಾ, “ಮಚ್‌ 
ಅ್ಯಡೂ ಅಬೌಟ್‌ ನಥಿಂಗ್‌' ನಾಟಕದ ಹೀರೋ, "ಆಲ್ಸ್‌ ವೆಲ್‌ ದಟ್‌ ಎಂಡ್ಸ್‌ 
ವೆಲ್‌' ನಾಟಕದ ಹೆಲಿನಾ, "ಮೆಷರ್‌ ಫರ್‌ ಮೆಷರ್‌' ನಾಟಕದ ಮರಿಯಾನಾ-- 
ಇವರೆಲ್ಲಾ ಅಂಥವರೇ. ಆದರೆ ಪ್ರೊ| ಗಾರ್ಡನರವರು ನುಡಿದಿರುವಂತೆ, ಜೀವನ- 
ರಂಗದಲ್ಲಿ ತಂಡೆಯಾದವನೊಬ್ಬನಿಗೆ ತನ್ನೆಲ್ಲ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳಿಗೂ ಒಂದೇ ತೆರನಾದ 
ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳನ್ನೂ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಉಳ್ಳ ಗಂಡಂದಿರನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಮದುವೆ ಮಾಡು 
ವುದು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆಯೇ ಸಾಹಿತ್ಯಲೋಕದಲ್ಲೂ ಬರಹಗಾರನೊಬ್ಬನು 
ತಾನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿರುವ ಎಲ್ಲ ಸ್ತ್ರೀಪಾತ್ರಗಳಿಗೂ ಸಮಾನಗುಣಗಳ ಗಂಡಂದಿರನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು, ಜೋಡಿ ಸರಿಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಕಷ್ಟವೆಂಬುದನ್ನು ನಾವು ಒಪ್ಪಲೇ 
ಬೇಕು. ಅಂತೂ ಇಂಥ ಹೆಣ್ಣುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಾಂಸಾರಿಕ ಜೀವನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು 
ಅವರು ಮುಂದಾದರೂ ಸುಖವಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಸೂಚಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಅವನ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅಸಮರ್ಪಕವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಹೆಂಗಸರಿಗೆ ಇಷ್ಟರ 
ಮಟ್ಟಿನ ಸೌಖ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ. | 

ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ತೋರಿಸುವುದು ಕೇವಲ ವಿವಾಹಾಕಾಂಕ್ರಿಗಳ ಕಾಮಾತುರತೆ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಣಯೋತ್ಸುಕಿಗಳ ಸರಸ-ಸಲ್ಲಾಪಗಳನ್ನೇ ಹೊರತು ಸಾಂಸಾರಿಕ ಜೀವನ 
ವನ್ನಲ್ಲ ಎಂದು ಕೆಲವರು ಉದ್ದಾರ ತೆಗೆಯಬಹುದು. ಆದರೆ ದಿನದಿನದ ದಾಂಪತ್ಯ- 
ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಣಯಪ್ರಸಂಗಗಳಲ್ಲಿರುವ ನಾಟಕೀಯ ಅಂಶ ಇರಲಾರದೆಂಬುದು 
ಅನುಭವವೇದ್ಯ. ಎಷ್ಟೋ ಸಾರಿ ಮನೋಹರವಾಗಿ, ಸ್ವರ್ಗೀಯ ಸುಖದಾಯಕವಾಗಿ 
ಆರಂಭವಾಗುವ ಪ್ರಣಯ ವಿವಾಹೆದಲ್ಲಿ ಮುಕ್ತಾಯವಾದ ಮೇಲೆ ಆ ಪ್ರಣಯಿಗಳ 
ವೈವಾಹಿಕ ಜೀವನ ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ ನೀರಸವೂ ಬೇಸರಕರವೂ- ಇನ್ನೂ ಕೇಡಾದರಿ-- 
ದುಃಖಕಾರಕವೂ ಆಗಬಹುದು. ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಚಿತ್ರಿಸುವುದು ಹಾಸ್ಯನಾಟಕದ 
ಹೆರ್ಷಮಯವಾದ ವಾತಾವರಣಕ್ಕೆ ಅಪಾಯಕಾರಿಯೆಂದು ಬಲ್ಲ ಹೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ 
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ಎಎ ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಸ್ತ್ರೀಪಾತ್ರಗಳು ಎಜ 


ಅಂತಹೆ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ದುರಂತನಾಟಕಗಳಿಗೆ ಮೀಸಲಾಗಿಟ್ಟಿ ದ್ದಾನೆ. ಇಂತಹ 


ಸಾಂಸಾರಿಕ ಜೀವನದ, ಸುಖದುಃಖಗಳೆರಡನ್ನೂ ತೋರಿಸುವ ಕಿರುಚಿತ್ರಗಳನು 
ಆಗೊಮ್ಮೆ ಈಗೊಮ್ಮೆ ನಾವು ಅನನ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. "ಜೂಲಿಯಸ್‌ 
ಸೀಸರ್‌? ನಾಟಿಕದ ಸೀಸರ್‌ ಮತ್ತು ಕ್ಯಾಲ್ಬರ್ನಿಯಾ ಹಾಗೂ ಬ್ರೂಟಸ್‌ ಮತ್ತು 
ಪೋರ್ಷಿಯಾ, "ಮೆಕ್‌ಬೆತ್‌' ನಾಟಕದ ಮೆಕ್‌ಬೆತ್‌ ಮತ್ತು ಲೇಡಿ ಮೆಕ್‌ಬೆತ ಹಾಗೂ 
ಮೆಕ್‌ಡಫ್‌ ಮತ್ತು ಲೇಡಿ ಮೆಕ್‌ಡಫ್‌, "ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟ್‌? ನಾಟಕದ ಕ್ಲಾಡಿಯಸ್‌ 
ಮತ್ತು ಗರ್ಟೂಡ್‌, "ಕಿಂಗ್‌ ಲಿಯರ್‌' ನಾಟಿಕದ ಗಾನೆರಿಲ್‌ ಮತ್ತು ಆಲ್ಬನಿ-- 
ಇವರೆಲ್ಲರ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನೂ ನೆನಪಿಗೆ ತಂದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರ 
ನಿಸ್ಸಂಕೋಚವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು--ಸಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಯಾವ ನಾಟಕದಲ್ಲೂ ಉದ್ದೇಶ- 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನೀತಿಭ್ರಷ್ಟರಾಗುವ ಗಂಡಹೆಂಡಿರಾರೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದು ವೇಳೆ 
ಯಾರಾದರೂ ಹಾಗಾದರೆ ಅದು ಆವೇಶದ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿರುತ್ತದೆಯೇ ಹೊರತು 
ಆಳವಾದ ಆಲೋಚನೆಯ ಫಲವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ; ಅಂಥವರನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 
ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಆಸಕ್ಕೆನಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. 


ಸುಮತೀಂದ್ರ ನಾಡಿಗ 


ನಾಡಾ ವಾಡಾ ವಾಗಿ ವಾಡಿ ವಾಡಾ ವಾಡಾ ವಾಡಾ ವಾಡಾ ವಾಗಿ ವಾಗಿ ಪಾಡಿ ನಾಡ ಪಾಡಿ ವಾಗಿ 


ಸೇರ್‌ಸ್ಪಿಯರನಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆಗಾಗಿಯೆ ಪ್ರಕೃತಿವರ್ಣನೆ ಇಲ್ಲವೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಪ್ರಕೃತಿ ಅವನ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿಸರ್ಗವೆನ್ನುನ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಳ ಮತ್ತು ಹೆಸರು (10081 
11211೩1100 and a name) ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ, ಮಾನಸಿಕ ಪ್ರಕೃತಿ ಹದಗೆಟ್ಟಾಗ 
ಅದನ್ನು ದೈಹಿಕ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಮೂಲಕ ಮತ್ತು ಹದಗೆಟ್ಟ ನಿಸರ್ಗದ ಮೂಲಕ 
ಚಿತ್ರಿಸುವುದಕ್ಕೆ, ಸಿ,ಮಿತಕ್ಕೆ ಬಂದ ಆಥವ ಪಕ್ವವಾದ ಅಥವ ಸಮತೂಕ ಸಾಧಿಸಿದ 
ಮನಃಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾದ ಪ್ರಕೃತಿ-ಚಿತ್ರಣದ ಮೂಲಕ ಮಾಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ. ಪ್ರಕೃತಿ ಅನೇಕ ಅರ್ಥದ ಪದರಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಒಂದು 
ಘಟಕ. ಆದ್ದರಿಂದಲೆ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌” ಪ್ರಕೃತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಬರೆದಾಗಲೆಲ್ಲ ಇಡೀ ಜೀವನದ 
ಮೇಲೆ, ಸೃಷ್ಟಿಯ ಮೇಲೆ ಬೆಳಕು ಚೆಲ್ಲುವ ಹಾಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ. 

ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿ (Nature) ಅನ್ನುವ ಸದ ಅನೇಕ ಸಾರಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಈ ಸದದ ಹಿಂದೆ ಆಗಿನ ಕಾಲದ ಆಧಿಭೌತಿಕ ಚಿಂತನೆಯೆಲ್ಲ ಅಡಗಿದೆ. ಎಲಿಜಬೆತ್‌ 
ಕಾಲದವರಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿ ಒಂದು ಕ್ರಮಬದ್ಧ ವಾದ, ಸುಂದರವಾದ ವ್ಯವಸ್ಥೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಮನುಷ್ಯ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು -ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ 
ಅರ್ಥ ಅದು. ಅವನ ಸಮಕಾಲೀನರಾದ ಬೇಕನ್‌ ಮತ್ತು ಹೊಕರ್‌ ನಾವು ಪ್ರಕೃತಿ 
ಯನ್ನು ಹೆತೋಟಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುವುದರ ಬದಲು, ಪ್ರಕೃತಿಯೇ ನಮ್ಮನ್ನು 
“ಹೆದ್ದುಬಸ್ತಿ'ನಲ್ಲಿಡುವುದನ್ನು ಯೋಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಬರವಣಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ಪ್ರಕೃತಿ 
ಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಕಲಿಯುವುದಕ್ಕೆ, ಜೀವನದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಬಜೇಕೆನ್ನುತ್ತಾರೆ.  ನಾವಾದರೊ ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನು 
ಇನ್ನಷ್ಟು ದುಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಅವರ ವಿಶ್ವದೃಷ್ಟಿ 
(world-view) ಒಂದಕ್ಕೊಂದಕ್ಕೆ ಹೊಂದುವ ನಂಬಿಕೆಗಳ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಾಗಿತ್ತು. 
ಅನೇಕ, ಆದರೆ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳೆ, "ತಾರತಮ್ಯ 'ವುಳ್ಳೆ ಅಸ್ತಿತ್ವಗಳನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಮೂಲ- 


ಎಣ. ಸೇಕ್‌ಸಿಯರನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿ-ಚಿತ್ರಣ ಎ 


ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು ದೇವತೆಗಳ ಪರಿಶುದ್ಧ ಬುದ್ಧಿ ಯವರೆಗೆ--ಸೃಷ್ಟಿ ಒಳಗೊಂಡಿತ್ತು. 
ದೇವರ ಇಚ್ಛೆಯೇ ಇಡೀ ವಿಶ್ವವನ್ನು ಆಳುವುದು. ಪ್ರಕೃತಿ ದೇವರ ಸಾಧನ. 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಏರುಪೇರುಗಳು (hierarchy) ಪ್ರಕೃತಿಯೇ ಮಾಡಿದ್ದು. ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿ 
ಕಾಣುವ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಮನುಷ್ಯನ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ, ಮನುಷ್ಯ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಅನಿಭಾಜ್ಯ ಅಂಗ. 
ಅವನ ದೈವೀಗುಣಗಳನ್ನು ಪತನದಿಂದಾಗಿ ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ. ಅದಕ್ಕೇ ದೇವರ 
ಕೋನ ಯುದ್ಧ, ಪ್ಲೇಗು, ಗುಡುಗು, ಸಿಡಿಲು, ಬಿರುಗಾಳಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿತ್ತು. ಆದರೂ ಮನುಷ್ಯ ನಾಗರಿಕ ಸಂತೋಷವನ್ನು--ಈ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು 
ಮುಂದಿನದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧತೆಯಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡಾಗ, ಆತ್ಮಕ್ಕೆ ಅಧೀನವಾಗಿ ದೇಹ 
ವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡಾಗ--ಅನುಭನಿಸಬಹುದಾಗಿತ್ತು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಕಾಲದವರಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಮೌಲ್ಯಸೂಚಿ. ಪ್ರಕೃತಿಯ 
ಬಗ್ಗೆ ಮಾತನಾಡಿದಾಗ ಅದರ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಮತ್ತು ಆದರ್ಶಸ್ವರೂಸದ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರಸ್ತಾಪ 
ನಡೆಯುತ್ತಲೇ ಇತ್ತು: ಪ್ರಕೃತಿ ವಿಚಾರಶಕ್ತಿಯನ್ನು (Reason) ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಕಾನೂನು ಪ್ರಕೃತಿಯ ಅಂತಃಸತ್ವದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ಕೆ ; ಕಾನೂನಿನ ಅಡಿಗಲ್ಲಾದ ರೂಢಿಯೂ 
ಅದೇ ತರಹದ್ದು. ಸಂಯಮವೆಂದರೆ ಕಾನೂನಿಗೆ ಬದ್ಧರಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಸಾರ್ಥಕತೆ 
ಯನ್ನು ಹುಡುಕುವ ದಾರಿ. ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಕಾರಣವಾದಂತೆ ವಿನಾಶಕ್ಕೂ ಕಾರಣ 
ಎನ್ನುವ ದೃಷ್ಟಿಯೂ ಚಲಾವಣೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸ್ಥಿತಿ ಶಕ್ತಿ ಎನ್ನುವ ದೃಷ್ಟಿ ಹೆಚ್ಚು 
ಒಪ್ಪಿತವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. 
ಬೇಕನನ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿ ನಿಚಾರಪೂರ್ಣವಾದ ವ್ಯವಸ್ಥೆ. ಮನುಷ್ಯನ 
ದನೆ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದದ್ದರಿಂದ ಸಾಧಾರಣವಾದದ್ದರ ಆಮೂರ್ತತೆಯಲ್ಲಿ 
ಮುಂದುವರಿದಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತಿಯೂ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಮನುಷ್ಯನ ತಾರ್ಕಿಕ ಕ್ರಮಕ್ಕೂ ನಿಶ್ವದ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗೂ ನೇರವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. 
ಇನ್ನೊಂದು ವಿಷಯವೆಂದರೆ ಪ್ರಕೃತಿ ಕೇವಲ ವಿಚಾರಪೂರ್ಣವಾದ ವ್ಯವಸ್ಥೆ 
ಅಲ್ಲ, ಉದಾರಬುದ್ಧಿಯದೂ ಹೌದು. ದೇವರಿಂದ ಅದು ನಿಯೋಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದು. 
ಅದನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಆಲೋಚಿಸುತ್ತ ಹೋದ ಹಾಗೆ ನಮ್ಮ ಆಲೋಚನೆ 
ಯನು ದೇವರ ಶತ್ತಿರವೇ ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತದೆ. 
ಹೊಕರನ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಯ ರೂಪ ಅಥವಾ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಗೆ 
ಕನ್ನಡಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುತ್ತದೆ ಎನ್ನಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ವಾಸ್ತವವಾದದ್ದಕ್ಕೂ ಆದರ್ಶಕ್ಕೂ 
ದೊಡ್ಡ ಕಂದರವಿಲ್ಲ. ಪರಿಪೂರ್ಣರೂಸ ಕೆಲವು ಬಾರಿ ಕಾಣದೆ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿನ ದೋಷ. ಆದರೆ ಕನ್ನಡಿ ಮಾತ್ರ ಅವಶ್ಯಕ. 
ಇಂತಹ ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರು 
ವುದೆಂದರೆ ರೂಢಿಗಳನ್ನು ಬಿಡದಿರುವುದು, ಕಾನೂನುಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುದು. ಕಾನೂನು 
ಹೊರಗಿನಿಂದ ಹೇರಿದ ಒಂದು ಹತೋಟಓ ಎಂದು ಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರಲಿಲ್ಲ. ಕಾನೂನುಬದ್ಧ 
ನಡತೆಯೇ ನಿಜವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಎನ್ನಿಸಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕಾನೂನಿನ 
ವಿರುದ್ಧ ಬಂಡಾಯ ಆತ್ಮದ ವಿರುದ್ಧ ಬಂಡಾಯೆನೆಂದೂ, ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಹೇಳಿಸಿದ್ದಲ್ಲನೆಂದೂ 
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ತಾಡಿ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ pV 


ತಿಳಿದಿದ್ದರು. "ಕಿಂಗ್‌ ಲಿಯರ್‌ ಇಟಕದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಮೊದಲ ಮಗಳು: 
ಗಾನೆರಿಲಳಿಂದ ತ್ಯಕ್ತನಾದಾಗ ಎರಡನೆಯ ಮಗಳು ರೀಗನಳಿಗೆ ಲಿಯರ್‌ ಹೇಳುವ 
ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ : 

ಇಲ್ಲ, ರೀಗನ್‌. ಎಂದೆ ನಾನಿನ್ನ 

ಶಪಿಸೆನು. ಅದೇ ನಿನ್ನ ಮೆದುಹಿಡಿಯ ಪ್ರಕೃತಿ 

ಕ್ರಾರ್ಯಕೆ ಅಧೀನಮಾಡದು ನಿನ್ನ. ಅವಳವು 

ಕಣ್ಣುಗಳು ತೀಕ್ಷೊ್ಣ. ನಿನ್ನವು ಸುಡವು, ಲಾಲಿಪವು. 

ನಿನ್ನ ಪ್ರಕೃತಿಯೊಳಿಲ್ಲ, ನನ್ನ ಸಂತೋಷಗಳ 

ಈರ್ಸೆಯಲಿ ತಡೆಯುವುದು, ನನ್ನ ಪರಿವಾರವನು 

ಕಡಮೆ ಮಾಡುವುದು, ಆತುರದ ನುಡಿಯುರಟಿಣೆಯ 

ಆಡುವುದು, ನನ್ನ ವರಮಾನನನು ಇಳಿಸುವುದು, 

ಅಂತೆ ಕೊನೆಯಾಗಿ ನಾನೊಳಗೆ ಬಾರದ ರೀತಿ 

ಅಗಳಿ ಹಾಕುವುದು. ಅವಳಿಗೆ ಮಿಗಿಲು ನೀ ಬಲ್ಲೆ, 

ಬಾಂಧವೃದುಪಚಾರಗಳನು, ಮಗುತನವೆಂಬ 

ಸಂಬಂಧವನು, ವಿನಯವರ್ತನಗಳನು, ಕೃತದ 

ನೆನನ ಖುಣವನು. 3 

ಇಲ್ಲಿ ಲಿಯರನ ದೈವಶಾಸ್ತ್ರದ ಪ್ರಕಾರ ಪ್ರಕೃತಿ ಉದಾರಿ ಎನ್ನುವುದು ಬೇಕನ್‌ 
ಮತ್ತು ಹೂಕರರಲ್ಲಿ ಕಂಡ ಹಾಗೇ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅವರ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಹಾಗೇ 
ಲಿಯರನದೂ ಮೆಟ್ಟಿಲುಮೆಟ್ಟಿ ಲಾದ ವ್ಯವಸ್ಥೆ. ಅದೂ ಸಹೆ ತಾಯಿತಂದೆಗಳನ್ನು 
ಮಕ್ಕಳು ಗೌರವಿಸಬೇಕು, ಮಾನವನಿಗೆ ತಕ್ಕದಾದ್ದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 
ಕರುಣೆ, ಔದಾರ್ಯ, ದಾನ, ವ್ಯಕ್ತಿಗೌರವ, ಕೃತಜ್ಞತೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಮಾನವನ ಪರಿ- 
ಪೂರ್ಣತೆಯ ಅಂಶಗಳನ್ನಾಗಿ ಎಣಿಸುತ್ತದೆ. 


ಹೂಕರ್‌, ಬೇಕನ್‌ ಮುಂತಾದವರ ಆಲೋಚೆನಾಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ಬುಡಮೇಲು ಮಾಡುವ 
ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ನಂಬಿಕೆಗಳೂ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುತ್ತಿದ್ದವು. ಇಂತಹ ವಿಚಾರಗಳನ 
"ಕಿಂಗ್‌ ಲಿಯರ್‌? ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಎಡ್ಮಂಡ್‌ ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತಾನೆ: 

ಪ್ರಕೃತಿ, ನೀ ನನ್ನ ದೇವತೆ. ನನ್ನ ಸೇವೆಗಳು 

ನಿನ್ನ ನಿಯಮಕೆ ಬದ್ಧ. ನಾನೇಕೆ, ವಾಡಿಕೆಯ 

ವ್ಯಾಧಿಯಲಿ ನಿಂತು, ಸೋದರನಿಂದ ಹನ್ನೆರಡೊ 

ಹದಿನಾಲ್ಕ್ಫೊ ಹುಣ್ಣಿಮೆಯ ಕಾಲ ಹಿಂದಾದುದರ 

ಸಲುವಾಗಿ, ಜನತೆಗಳ ನಿಶಿತನೀಕ್ಷಣ ನನ್ನ 

ಸುಲಿಯೆ ಸಮ್ಮತಿಸಬೇಕು? ಅನೌರಸ ಏಕೆ? 

ಯಾನ ಕಾರಣ ನೀಚ? ನನ್ನ ಅಂಗಪ್ರಮಾಣ, 

ನಿಜಸತ್ನಿ ಸಂತಾನದೊಲೆ ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿ, 


ಇ 


ಇದು ಮತ್ತು ಈ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ "ಕಿಂಗ್‌ ಲಿಯರ್‌? ನಾಟಕದ ಇತರ ಭಾಗಗಳ ಭಾಷಾಂತರ 
ಗಳು ಶ್ರೀ ಶ್ರೀನಿವಾಸರವು, "ಲಿಯರ್‌ ಮಹಾರಾಜ'ದಿಂದ ಎತ್ತಿಕೊಂಡವು. 
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ಎನ್‌ ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿ-ಚಿತ್ರಣ ವಗ 


ನನ್ನ ಮನ ಅಂತೇ ಉದಾರ, ನನ್ನಾಕಾರ 

ಅಂತೆ ಸುಂದರ, ಆಗಿರುತ? ನೀಚನೈಚ್ಛಗಳ 
ಬರೆಯ ಹಾಕುವರೆಮಗೆ ಏತಕೆ? ಅನೌರಸ? 
ನೀಚ? ನೀಚ? ನಿದ್ದೆ ಎಚ್ಚರಗಳಿಗೆ ನಡುವೆ 
ಹಳಸು ದಣಿವಿನ ಮೊದ್ದು ಹಾಸಿನಲಿ ಹಡೆಯಬಹ 
ಪೊಳ್ಳರದು ಒಂದು ಇಡಿಕುಲದ ನಿರ್ಮಾಣದಲಿ 
ಸಲುವುದಕೆ ಮಿಗಿಲಾದ ಸಾಮಗ್ರಿ, ತೀವ್ರತರ 
ಸತ್ತವನು, ಪ್ರಕೃತಿತತ್ವದ ಕೊರ್ವ ಚೌರ್ಯದಲಿ 
ಪಡೆವನರು? ಇಂತಿರುತ ಎಡ್‌ಗರ್‌, ಓ ಔರಸ, 
ನಿನ್ನ ನೆಲ ನನಗೆ ಬರಬೇಕು. ತಂದೆಯ ಒಲವು 
ಕೌರಸನ ಮೇಲೆ ಎಂತಂತೇ ಅನೌರಸನ 

ಮೇಲೆ ಇದೆ. ಅಹ ಎಂಥ ಚೆಲುವ ನುಡಿ "ಔರಸ?! 
ಒಳಿತು ನನ್ನೌರಸ, ಈ ಪತ್ರ ಜಯಗಳಿಸಿ 

ನನ್ನ ಸಂಧಾನ ಫಲಿಸಿತೆ, ನೀಚ ಈ ಎಡ್ಮಂಡ್‌ 
ಔರಸನ ತಲೆ ಮೇಲೆ. ನಾ ಬೆಳೆಯುನೆನು, ಯುದ್ದಿ 
ಪಡೆಯುವೆನು. ದೇವತೆಗಳೇ, ಅನೌರಸ ಜನಕೆ 


ನೆರವಾಗಿ. 


ಎಡ, ಂಡನಿಗೆ ರೂಢ-“plague of custom’. ತನ್ನ ಎಲ್ಲ ಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಕೌಟಲ್ಯ 
ದಿಂದತ ತನ್ನ ಏಳಿಗೆಯನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದೇ ಅನನ ವ್ಯವಹಾರ. 

ದೇವತೆ' ಗೆ ನ ಪ್ರ ಕೃತಿಯನ್ನು ಜಾಗ ಆಹ್ವಾ ಎನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ 
“ನಾನು ರೂಪಿಸೆ ಬಹುದು ಅದು ಎಲ್ಲ ಸಮ ನನಗೆ” ಎನ್ನುತ್ತಾ, ನೆ. ಜಾರಜ (ಅನೌರಸ) 
ಎಡ್ಮಂಡನಿಗೆ ಪ್ರಕ್ಸ ತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯಕಾರಣ ಸಂಬಂಧವೊಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಬೇರೆ ಏನೂ 
ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತಿ “ಅವನಿಗೆ ಮೌಲ್ಯಸೂಚಿಯೂ ಅಲ್ಲ. ಎಡ್ಮಂಡನಿಗೆ ಮನುಷ್ಯ 
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ಪ್ರಕೃ 

ನೈತಿಕವಾಗಿ ಉದಾಸಿ (ನ ಪ್ರಕೃ ತಿಯ ಒಂದು ಭಾಗ ಮಾತ್ರ. ಈ ತರಹ ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನು 

ಹೂಕರ್‌ ಮತ್ತು ಬೇಕನ್‌ ಎಂದೂ ಒಪ್ಪುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲ. ಅವರ ದೃಃ ಸ್ಟ ಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನ ಪ್ರಕೃತಿ 
— 


ಅದರ ಆದರ್ಶರೂಪವಲ್ಲ, ಆದರ್ಶರೂಪವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಳ್ಳ 4 ಬೇಕಾಪದ್ದು. 
ಆದರೆ ಈ ತರಹ ಪ್ರ ಕೃ ತಿಯನ್ನು ಚರ ಆಗಲಿ ಅವನೆ ಸಮಉಾಲೀಕಕಾರಲಿ 
ನೋಡಲಿಲ್ಲವೆಂದಲ್ಲ, ತೀ: ಕೊಡುವ ಪ್ಯ್ಯಾನನ (Pan) ಚಿತ್ರ ಆ ರೀತಿಯದು : 


“ಎಲ್ಲ ಸ್ವಾಭಾನಿಕ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ನಿಜನಾಗಿ ಎರಡು ಮುಖಗಳಿವೆ. ಅಥವಾ ಅವು 
ಮೇಲುಕೀಳುಗಳ ಅಂಶಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುತ್ತವೆ.” ಸೆನ್ಸರ್‌ ತನ್ನ ಮಹಾಕಾವ್ಯವಾದ 
"ದಿಫೇರಿಕ್ರಿ (ನ್‌'ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃ ತಿಯನ್ನು ಚಿತ್ರಿ ER ಅವಳ ಮುಖ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ, 
ಕೆಲವರು ಅವಳಿಗೆ ಸಿಂಹದ ಸಸ ಎನ್ನು ತ್ತಾರೆ, ಇನ್ನು ಕೆಲನರು ಸುಂದರವಾದ 
ಮುಖವಿದೆ ಎನ್ನು ತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಮನು ಸ್ಯನ ಆಯ್ಕೆಗೆ ಸುಂದರವದನೆ 

ಕೃತಿ ಹಾಗೂ ಸಿಂಹವದನೆ ಇಬ್ಬರೂ ಇದ್ದಾರೆ. ಎಡ್ಮಂಡ್‌ ಸಿಂಹವದನೆಯನ್ನು 
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ಣ ಪಡೆಯುತ್ತವೆ: ಅವನ ಪ್ರಕಾರ ಮನುಷ್ಯ ಸಂಪೂರ್ಣ 

ತರರ ಅವಶ್ಯಕತೆಗಳಿಗೆ ಗಮನ ಕೊಡದೆ ತನ್ನ ಸ್ವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಕ್ಸತಿಯಲ್ಲಿ ಕಲಹಕ್ಕೆ ಮೂರು ಕಾರಣಗಳನ್ನು 
ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಸ್ಪರ್ಧೆ, ಹೆದರಿಕೆ ಮತು ಮಹತ್ವಾಕಾಂಕ್ಷೆ, ಮೊದಲನೆಯದು ಲಾಭ 


ಯದು ಶೇರ್ತಿಗಾಗಿ. ... ಇದರಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದೇನೆಂದರೆ, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಹೆದರಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿಡುವ ಸಾಮಾನ್ಯಶಕ್ತಿಯೊಂದು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅವರು ಸದಾ ಕದನಕ್ಕೆ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾರೆ: 
ಎಂತಹ ಕಲಹವೆಂದರೆ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬನ ಮೇಲೆ .... ಯಾವಾಗಲೂ 


ಹೆದರಿಕೆ ಮತ್ತು ಕ್ರೂರವಾದ ಸಾವು.; ಆಗ ಮನುಷ್ಯನ ಬದುಕು ಕ್ಷೀಣಿಸುತ್ತದೆ, 
ಒಂಟಿತನ, ಬಡತನ, ಕ್ಷುದ್ರತನ, ಕ್ರೌರ್ಯಗಳಿಂದ ತುಂಬಿಹೋಗುತ್ತದೆ” ಎಂದು ಹಾಬ್ಸ್‌ 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 
ಇಂತಹೆ ಕ್ರೂರ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಮತ್ತು ಬೇಕನ್‌ ಮತ್ತು ಹೊಕರರ ಉದಾರ 

ಕೃತಿಯ ಘರ್ಷಣೆಯ ಸಂಕೇತ “ಕಿಂಗ್‌ ಲಿಯರ್‌' ನಾಟಕ ಎನ್ನಬಹುದು. = 
ರ್ಷಣೆಯ ಬಿಡುಗಡೆಯ ರೀತಿಯನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ ಎಲಿಜಬೆತ್‌ 
ಕಾಲದವರ ಇನ್ನೊಂದು ಭಾವನೆಯನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಅವರು ದೇವರು 
ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ನಿಶ್ಚಿತವಾದ ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ಹಾನೆಂದು ನಂಬಿದ್ದರು. ಇದನ್ನು 
"ದಯೂಮಯಿ' (1086) ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಮನುಷ್ಯ ಈ ಪ್ರಕೃತಿಯ 
ವಿರುದ್ಧ ಹೋದಾಗ, ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿದಾಗ ಅವನ ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ; ಆದರೆ ಹಿರಣ್ಯಾಕ್ಷ, 
ನರಕಾಸುರರಿಗಾದಂತೆ ಅವತಾರಪುರುಷನಿಂದಲ್ಲ, ಮನುಷ್ಯನಲ್ಲಿರುವ ದೇವರ ಮೂಲಕ. 

ತನಗೆ ನಿಶ್ಚಿತವಾದ ಪ್ರಕೃತಿಯಿಂದ ಲಿಯರ್‌ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರಿಂದಲೇ ಅವನು 
ಹುಚ್ಚನಾಗುತ್ತಾನೆ. ತಪ್ಪುಮಾಡಿದವನು ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ತಾನೇ ತಂದು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ತಾನು ಮಾಡಿದ್ದಕ್ಕೆ ತಾನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ. ತಾನು ತನ್ನ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಯಿಂದ ದೂರಹೋದದ್ದೇ ಅವನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕಡಿಯುತ್ತದೆ. 

ದುರ್ದಮ ಸಂಕೋಚ ಒಂದವರ 

ತನ್ನ ಮೊಳಕೈಯಿಂದ ಅವುಕಿ ಹಿಂಜರಿಸುತಿದೆ. 

ತಮ್ಮ ಕಾಠಿನ್ಯ ತಮ್ಮೂಶಿಸವ ಆಕೆಗೆ 

ಇಲ್ಲದಂತೆಸಗಿದುದು, ಪರದೇಶ ಸಹಜನಹ 

ಸಂಭವಗಳಿಗೆ ಈಡುಮಾಡಿದುದು, ನಾಯ್‌ ಎದೆಯ 

ಆ ಮಗಳುದಿರಿಗಿನರ ಪ್ರೀಯ ಅಧಿಕಾರಗಳ 

ಕೊಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟುದು,--ಹದನು ಇವು ದೊರೆಯ ಚೇತನವ 

ಇಂತು ನಂಜೂರಿ ಅಗಿವುವು, ಉರಿವ ನಾಣವರ 

ಕಾರ್ಡೀಲಿಯಾ ಕುಮಾರಿಯನು ಸಾರದ ತೆರಕೆ 

ತಡೆದಿಹುದು. (ಕೆಂಟ್‌.) 

ಇಲ್ಲಿ ಲಿಯರ್‌ ಅನುಭವಿಸುವ ಶಿಕ್ಷೆ ಅವನ ಏಳಿಗೆಯ ಮಾರ್ಗವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಮು 
ಲು 
ಘ 


86 


ತಾಡಿ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿ-ಚಿತ್ರಣ ಮಾಗಿ 


ಲಿಯರ್‌ ಬರುಬರುತ್ತ ಮನುಷ್ಯನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿತನನನ್ನೂ, ಮನುಷ್ಯ ನವನ್ನೂ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆಯಾಗಿ ನೋಡುವುದನ್ನು ಕಲಿಯುತ್ತಾನೆ. ಇದರಿಂದಲೇ ದುರಂತ ರೌದ್ರವಾಗಿ 
ಕಂಡರೂ ದುರಂತನಾಯಕ ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 

"ಕಿಂಗ್‌ ಲಿಯರ್‌? ನಾಟಕದಲ್ಲಿ "ಗ೩ture’, ‘natural’, ‘unnatural’ ಎನ್ನುವ 
ಪದಗಳು ಸುಮಾರು ನಲವತ್ತು ಬಾರಿ ಬರುತ್ತವೆ. ಪ್ರಕೃತಿಯ ಕಲ್ಪನೆಯ ವಿನಿಣ 


ಮುಖಗಳ ನಾಟಕೀಕರಣ "ಕಿಂಗ್‌ ಲಿಯರ್‌? ನಾಟಕ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿನ 

ಪಾತ್ರಗಳು ಪ್ರಕೃತಿಯ ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ತಾವು 

ಆರಿಸಿಕೊಂಡ ಪ.ಕತಿಯ ರೀತಿಯೆಲಿ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಲಿಯರನಿಗೆ ಬೆಳಕು ಕಾಣುವುದು 
Y ಅ ೧೧ — 

ಕೂಡ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಬಿರುಗಾಳಿಯ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ. 

ಷೇಕ್‌ಸಿ.ಯರ್‌ ಪ,ಕ್ನತಿಯಿಂದ ಆಯ್ದುಕೊಂಡಷ್ಟು ಪೃತಿಮಾವಳಿಯನ್ನು ಅವನ 

ವಿ BS) ಬ ಗ ಪ 

ಸಮಕಾಲೀನರಾರೂ ಆಯ್ದಿರಲಿಲ್ಲ. ಷೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರನಿಗೆ "ಪ್ರಕೃತಿ'ಯ ವಿವಿಧಮುಖಗಳ 

ನಿಕಟ ಪರಿಚಯವಾಗಿತ್ತು. ಕೇವಲ ಗಿಡಮರಗಳ ವರ್ಣನೆ, ಸೂರ್ಯಾಸ್ತವನ್ನು ಕಂಡು 

ಕೆಲವರು ಅಹ! ಓಹೊ! ಎನ್ನುವಂತಹ ಉದ್ಗಾರವಷ್ಟಕ್ಕೆ ಅದು ಸೀಮಿತವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. 

ಪ್ರಕೃತಿಯು ಅವನು ಅನುಭವಿಸಿದ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳ ಮೂರ್ತಿ ಕೂಡ ಆಗಿತ್ತು. 


ಮುಖ್ಯ ಆಕರಗಳು 


Shakespeare’s Doctrine of Nature, John ೫. Danby. 
Some Shakespearean Themes, L. ಲೆ. Knights. 

The Seventeenth-Century Background, Basil Willey. 
Shakespeare's Poetics, Russel A. Fraser. 
Shakespearean Imagery, Caroline F. E. Spurgeon. 
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ಸೇಕ್‌ನ್ಭಿಯರನ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಜಿನ್ನ 
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ರು ಶುತ್ತು ಶಿಶ್ಪೃತನ 
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ತಡಾ ವಾಡಾ ವಾಡಾ ನಾಗಾ ಪಾಡ ಡಾ ವಾಡಾ ವಾಡಾ ವಾಸಾ ಪಾಡಿ ವಾಡಾ ಮರ ಪಾಡ್‌ ಸಾಗಾ 


ಬೆಪ್ಪುತನವೂ ವಿವೇಕದಂತೆಯೇ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ದೈವದತ್ತವಾದ ವರ. “ನೀನು ನನ್ನನ್ನ 
ಹ ಎನ್ನುತ್ತೀಯ, ಮಗೂ?” ಎಂದು ಲಿಯರ್‌ ಇಜ ವಿದೂಷಕನ ಹ ಕೇಳಿದರೆ, 


“ಉಳಿದೇ ನಿನ್ನ ಬಿರುದೂ ಕೊಟ್ಟು ಮುಗಿಸಿದ, ಇದು ನಿನಗೆ ಹುಟ್ಟಾ ಅಂಬದ್ದು*? 


೧೧ ಸ 


ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ ವಿದೂಷಕ. ಮನುಷ್ಯನ ಸ ಸ್ವಿಭಾ ವಕ್ಕೆ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ನೀಡುವ, ಅವ 
ಬಾಳಿನ ಪ್ರವಾಹದ ದಿಕ್ಕನ್ನು ವಾಸ ಗುಣಗಳಲ್ಲೂಂದು ಪ್ರುತನ. ಒಮ್ಮತ. 


ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಬನು ಯಾರು, ವಿವೇಕಶಾಲಿ ಯಾರು ಎಂದೂ ಸಂದೇಹ ಬರುವು 
ದುಂಟು. ಹಣವ ನ್ನು Ry ee ರಾಮಕೃಷ್ಣ ಪರಮಹಂಸರು ಇತರರ ಕಣ ಗೆ 
ಹುಚ್ಚ ರು! "ಜೆಲುವಿರುವುದು ನೋಡುವ ಕಣ್ಣಿ ಇಲಿ ಎಂಬಂತೆ ಒಮೊ, ಒಮ್ಮೆ "ಬೆಪು 
ಸರುವ್ರದು ನೋಡುವ ಕಣ್ಣಿ ನಲ್ಲಿ ಎಂದೂ ಆ ಬಹುದು. ಮಾನವ ಜೀವದ ಶಿ 
ಸ್ವಭಾವಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತ್ಯವಿಲ್ಲದ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಜಗತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ 
ಬೆಪು ಬತನಕ್ಕೂ ಸ್ಥ ಸ್ಥಳ ಉಂಟು. 
ಷೇಕ್‌ ಸಿ ಯ್‌ ಬರೆಯಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಆಗಲೇ ಬೆಪ್ಪುತನ 
ಕೇಗೆಭೊಮಿಯ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಸಾ ನವನ್ನು ಗಳಿಸಿದ್ದಿತು. ಗಾಂಭೀರ್ಯ ಎಂತಹ 
ನನ್ನೇ ಕಟ್ಟಲಿ ಹಾಸ್ಯ ಹೇಗೋ ನುಸುಳಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಸೇರಿಬಿಡುತ್ತದೆ. 
ಎಂತಲೇ ಮತದ ಸ್ಫೂರ್ತಿಯಿಂದ ರೂಪ ತಾಳಿ ಬೆಳೆದು ಬಂದ ನಾ ಟಕದಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಸ ಸ್ಯ 
ಕಾಲಿಡುತ್ತದೆ. ಭೀಮಸೇನಂಗೂ ಹೊಟ್ಟೆ ಬಾಕತನದ ಕೀರ್ತಿ ಅ ಂಟಿಕೊಂಡು ॥ ಬಿಡುತ್ತದೆ. 
ಅನೇಕ ನಾಟಕಗಳ ಲಿ ನಾವು ಕಾಸರ. ವಿದೂಷಕನ ಪಾತ್ರ ಹಾಸ್ಯವನ್ನು ಆಮದು 
ಮಾಡುವ ಅವಶೃಕತೆಗಾಗಿಯೇ ಜ ಜನ್ಮ ತಾಳಿದುದು. ಬಹು ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಉದ್ದೇಶ 


ವನ್ನು ಹೇಗೋ ಎಂತೋ ಅಂತೂ ಪೂರೈಸಿ ವಿರಮಿಸುತ್ತದೆ. ಆ ಅವಶ ಕತೆಯನ್ನು 


ೆ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀಸಿನಾಸರ ಭಾಸಾಂಂತರ: "ಲಿಯರ್‌ ಮಹಾರಾಜ', 


ಎಣ. ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಜಿಪ್ಪರು ಮತ್ತು ಬೆಪ್ಪುತನ ಎಜ 


ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಮಿತಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರೈಸಿ ನಿರಮಿಸಿದರೂ ಪುಣ್ಯವೇ. ವಿದೂಷಕನೇ 
ನಾಟಕವನ್ನು ಕಬಳಿಸಿಬಿಡುವುದೂ ಉಂಟು. ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಬರೆಯುವ ಮುನ್ನ 
ದು ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಇಂಗ್ಲ ೦ಡಿನ ನಾಟಕಕಾರರನ್ನು ಕಾಡುತ್ತಿತ್ತು. ರಿಚರ್ಡ್‌ 
ಟಾರ್ಲ್‌ಟನ್‌ ಎನ್ನುವ ವ ಹಾಸ್ಯನಟ ನಾಟಿಕವನ್ನೆ ಲ್ಲ ಆಕ್ರಮಿಸಿ, ನಾಟಕಕಾರನ 
ಗಂಭೀರವಾದ ಉದ್ದೆ ವನ್ನ ಮರೆಸಿಬಿಡುವಷ್ಟು ಪ | ಬಲನಾಗಿದ್ದ. ನಿದೂಷಕನಿಗಾಗಿ 
ಮಧ್ಯೆ ನಾಟಕದ ಕಿ ಯಿಯ ಗಮನವನ್ನು ತಡೆದು. ರಂಗಭೂಮಿಯನ್ನು ಅವನಿಗಾಗಿ 
ತೆರವು ಸನ ಅಗತ್ಯ ಒದಗಿತು ಕನಸೆ ನಾಟಕಕಾರ ಬರೆದುದನ್ನೆ 
ವಿದೂಷಕ ಹೇಳಬೇಕೆಂಬ ನಿಬಂಧನೆಯೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅವನಿಗೆ ತೋರಿದುದನ್ನು ಇಚ್ಛೆ 
ಬಂದಷ್ಟು ಕಾಲ ರಂಗಭೂಮಿಯನ್ನಾಕ್ರಮಿಸಿ ಹೇಳುವ ಸಂಪ್ರದಾಯವೂ ಚ 
ಷೇಕ್‌ “೩ ಯರನ ನಿಧನವಾದ ತಲಿ ಇಸ CR ರಡು ವರ್ಷಗಳ ನಂತರ ರಿಚರ್ಡ್‌ 
ಬ್ರೋಮನ "ಆ್ಯಾಂಟಪೋಡ್ಸ್‌' ನಾಟಕದಲ್ಲಿ" ಟಾರ್ಲ್‌ಟಿನ್‌, ಅವನ ನಂತರ ಬಂದ 
ಕೆಂಪ್‌ ಇವರು, ಇವರ ಪಂಥದವರು ರಂಗಭೂಮಿಯನ್ನು ಬರಿಯ . ಒರಟು ಹಾಸ್ಯದ 
ಬೀಡನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೆಂಬ ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ ಆ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಮಾಯವಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂಬ 
ಮಾತನ್ನು ನಾಟಕಕಾರ ಸಂತಾಪದಿಂದ ಆಡುತ್ತಾನೆ. 
ಹಾಸ್ಯವನ್ನು a ಬ! ಜನ್ಮ ತಾಳಿದ ಬೆಪ್ಪ'ರೂ ಷೇಕ್‌- 
ಯರನ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಉಂಟು. ಅವರ ವಜ್ರಾಯುಧ ಶ್ಲೇಷೆ. ಸಾಧ್ಯವಾದ ದಾಗಲೆಲ್ಲ 
ಅಸಭ್ಯತೆ ಬೆರೆತ ಶ್ಲೇಷೆ, ಪದಗಳೊಡನೆ ಆಟವಾಡುವುದು, ಒರಟು ಹಾಸ್ಯ ಇವುಗಳಿಂದ 
ಜನರನ್ನು ನಗಿಸಲು ಕಷ್ಟಪಡುವ ಈ ಜಾತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭದ ಕೃ ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಲ್ಲ "ಅಥೆಲ್ಲೊ' ಅಂ ತಹ ಮಹಾಕೃತಿಯೆಲ್ಲಿಯೂ ಕ ಕಾಣಬಹುದು. ದುರಂತ ಅಗಲೇ 

ಡೆಸ್ಡೆಮೋನಳ ಸುತ್ತ ತನ್ನ ಬ ಬಲೆಯನ್ನು ನೇಯುತ್ತಿಡೆ. ಆಗ ಡೆಸ್ಡೆಮೋನ-ಅಥೆಲ್ಲೊನ 
ಸೇವಕ ವಿದೂಷಕ ಇವರ ಮಧ್ಯೆ ಚನ ಸಂಭಾಷಣೆ ಇದು: 

Desdemona. Do you know, 51೯7೩0, where Lieutenant Cassio lies ? 

Clown. 1 dare not say he lies any where. 

Desdemona. Why, man? 

Clown. He’s ೩ soldier; and for one to say a soldier lies, is stabbing. 


Desdemona. Goto: where lodges he? 
Clown, To tell you where he lodges, is to tell you where I lie. 1 


ಈ ಬಗೆಯ ಮಾತಿನಿಂದ ಬೇಸತ್ತು ಡೆಸ್ಡೆಮೋನ, “ಇದು ಯಾರಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗ 
ಬೇಕು Tie ಎನ್ನುತ್ತಾ 

ಈ ವಿದೂಷಕನ ಸಹೋದರ "ದಿ ಮರ್ಚೆಂಟ್‌ ಅಫ್‌ ವೆನಿಸ್‌'ನ ಲಾನ್ಸ್‌ ಲಾಟ್‌ 
ಗಾಬೊ. 

ಈತ ನನ್ನ ನಿಜತನುಜ ತಂದೆ! 

ಅನರೇನಾದರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಮಸಲತ್ತು ನಡೆಸಿದ್ದರೆ, ನೀವು ನೊಗವಾಡ ಮೆರವಣಿಗೆ ನೋಡುವಿ 


ನಾನ್‌ 
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ಎಕ್‌ ಸೇಕ್‌ಸಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಎ 


ಅಂತ ನಾನು ಅನ್ನೋದಿಲ್ಲ; ನೀವು ನೋಡಿದಿರಿ ಅನ್ನಿ, ಹಾಗಾದರೆ ಹೋದ ಕಾಳ ಸೋಮವಾರ 
ಬೆಳಗ್ಗೆ ಅರು ಗಂಟಿಗೆ_-ಆ ವರ್ಷ ಮಧ್ಯಾಹ್ನಕ್ಕೆ ಬೂದಿ ಬುಧವಾರಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷವಾಯಿತು 
ನನ್ನ ಮೂಗಿನಿಂದ ರಕ್ತ ಸುರಿದದ್ದು ಸುಮ್ಮನೆ ಅಲ್ಲ ಅಂತಾಯಿತು. 
—ಇವು ಇವನ ಹಾಸ್ಯದ ಗಣಿಯ ಮುತ್ತುರತ್ನಗಳು. 
ಆದರೆ ಈ ಬೆಪ್ಪರನ್ನು ನಾವು ಅಷ್ಟಾಗಿ ಗಣಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಬೆಪ್ಪುತನವನ 
ಾಸ್ಯದ ಸೃಷ್ಟಿಗಾಗಿ ಎಲ್ಲ ನಾ ಟಕೆ ಬಳಸಿಕೊಂಡಂತೆ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನೂ 
ಬಳಸಿಕೊಂಡ. ಆದರೆ, ತನ್ನ ಕಾಲದ ನಾಟಕದ ಎಲ್ಲ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳಿಗೆ ಹೊಸ 
ಸ್ವರೂಪ, ಜೀವಕಳೆಗಳನ್ನಿತ್ತ, “ತೆ ಪ ಬೆಪ್ಪ ರಪ ಶ್ರ ದರ್ಶನಕ್ಕೂ ಇತ್ತ. ಟಾರ್ಲ್‌ಟನ್‌, 
ಕೆಂಪ್‌ ಮೊದಲಾದ ನಟರಲ್ಲಿ ಪ ತಿಯೊಬ್ಬನ ನ ವಿಶಿಷ್ಟ ಶಕ್ತಿಯ ಬಳಕೆಗೆ ಹೊಂದಿ 
ಕೊಳ್ಳುವಂತಹ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಸೃ ಸ್ಟಿಸಿದ. sR ಚೌಕಟ್ಟಿ ಐಂದ ಹೊರಗುಳಿಯು 
ತ್ತಿದ್ದ "ಬೆಪ್ಪ'ನನ್ನು ನಾಟು ಚ ಭಾಗವನ್ನಾಗಿ ಮೂಕ ಬೆಪ್ಪುತನವನ್ನು 
ಕಂಡು ಉಕ್ಕುವ ನಗೆಯಲ್ಲಿ ತಿರಸ್ಕಾರದ ಜೊತೆಗೆ ಇತರ ಭಾವನೆಗಳು ಬೆರೆಯುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದ. ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ "ಕಿಂಗ್‌ ಲಿಯರ್‌? ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದಂತೆ, ತಿರಸ್ಥಾರವೇ 
ಇಲ್ಲದೆ ಇತರ ಭಾವನೆಗಳೇ ತುಂಬುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿದ. 
ಮೊಟ್ಟಿ ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ಬೆಪ್ಪನ ಪಾತ್ರಕ್ಕೆ ಜೀವಸಂಚಾರವಾ ಗುವುದು "ಎ 
ಮಿಡ್‌ಸಮ್ಮರ್‌-ನೈಟ್ಸ್‌ ಡ್ರೀಮ್‌'ನೆ್ಲಿ. ಅರಸ ಥೀಸ್ಯೂಸನ ವಿವಾಹೆದ ಸಂಭ್ರಮ 
ದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಕಾರ್ಮಿಕರು ನಿನೋದಪ್ರದರ್ಶನವನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ 
ಮುಂದಾಳು ಕ್ವಿನ್ಸ್‌. ಆದರೆ ಬಾಟಮನನ್ನು ಯಾರೂ ತಡೆಹಿಡಿದು ಅಂಕೆಯಲ್ಲಿಡ 
ಲಾರರು. ಮುಂದಾಳನ್ನು ಬದಿಗೊತ್ತಬೇಕೆಂಬುದು ಅವನ ಉದ್ದೇಶವಲ್ಲ. : ಆದರೆ 
ಅವನ ಉತ್ಸಾಹ, ಆತ್ಮನಿಶ್ರಾಸ ಅಂತಹವು. ಯಾನ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಕೈಹಾಕಲಿ, ಯಾವ 
ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಅವನಿರಲ್ಕಿ ಅಚಲವಾದ ಆತ್ಮವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ನಿಶ್ಚಯಗಳನ್ನು ಕ್ಸ 
ಗೊಳ್ಳುವ ಸಾಹಸಿ ಅವನು. ಈ ಕಾರ್ಮಿಕರು ನಿರಮಸ್‌-ಧಿಸ್ಫೆ ಎಂಬ ಪ್ರಣಯಿಗಳ 
ದುರಂತನಾಟಕವನ್ನು ಅಭಿನಯಿಸಬೇಕು. (ರಾಜನ ಮದುವೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಇದನ್ನೇಕೆ ಅರಿಸಿದರೋ ಕಾರ್ಮಿಕರು!) ಎಲ್ಲ "ಕಂಪನಿ'ಗಳವರಂತೆ ಇವರೂ ರಂಗ 
ಭೂಮಿಯ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಬೇಕು. ಆದರೆ ಬಾಟಮನಿಗೆ ಯಾವ ಸಮಸ್ಯೆಯೂ 
ಸಮಸ್ಯೆಯೇ ಅಲ್ಲ. ಪ್ರಣಯಿಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಗೋಡೆ ಇರಬೇಕಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಮೈಗೆ ಗಾರೆ 
ಬಳಿದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಒಬ್ಬ ನಿಂತರಾಯಿತು ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಗೋಡೆಯೆಂದು 
ಮಂದಮತಿಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯದಿದ್ದ. ರೆ! ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ ಭಾ ನ ಪರಿಹಾರ : ಅವನೇ ತಾನು 
ಗೋಡೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದರಾಯಿತು. ಸಿರಮಸ ಸ್‌ ತನ್ನನ್ನು ತಾನೇ ಕೊಂದುಕೊಳ್ಳೆ ಬೇಕಲ್ಲ, 
ಇದು ಕೋಮಲೆಯೆರಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಘಾಸಿ ಮಾಡಿದರೆ? ಅದಕ್ಕೇನು, 
ಬಾಟಮನನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ ಪರಿಹಾರ ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ; ಅವನೇ ಸಿರಮಸನ ಪಾತ್ರ 
ಮಾಡುವವನು, ಅವನೊಂದು "ಪ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ? (Prologue) ಯಲ್ಲಿ ಅವರ ಕತ್ತಿಗಳು 
ಸಾಧುವಾದ ಕತ್ತಿಗಳೆಂದೂ ಜವನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಘಾಸಿ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ 
ಹೇಳಿದರಾಯಿತು. ಇನ್ನೂ ಧೈರ್ಯ ಕೊಡಬಿ ತೀಕೆಂದಾದಕ್ಕೆ ಅವರು ನೋಡುವ 
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ಎಎ ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಬೆಪ್ಪರು ಮತ್ತು ಜೆಪ್ಪುತನ ಎಇ. 


ನಿರಮಸ್‌ ನಿಜವಾಗಿ ಹಿರಮಸ್‌ ಅಲ್ಲ, ನೇಯ್ಗೆ ಕಾರ ಬಾಟಮ್‌ ಎಂದು ಸಮಾಧಾನ 
ಹೇಳಿದರಾಯಿತು. ಸಿಂಹ ಗರ್ಜಿಸಿದಕೆ ಕುಸುಮಕೋಮಲೆಯರ ಗತಿ ಏನು? ಈ 
ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಮುಂದಿಡುವವನೂ ಬಾಟಮ್‌. ಸ್ನೌಟ್‌, ಹಿಂದೆ ಬಾಟಮ್‌ ಸೂಚಿಸಿದ್ದ 
ಸರಿಹಾರವನ್ನೇ ನೆನೆಸಿಕೊಂಡು, “ಅದು ಸಿಂಹನಲ್ಲ ಮನುಷ್ಯ” ಎಂದು ಹೇಳುವ 
ಸ್ರಸ್ತಾವನಾಭಾಷಣ ಬರೆಯಬೇಕು ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಬಾಟಮನ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತ, 
ವಾದ ಮೆದುಳು ಬೇರೊಂದು ಉಪಾಯವನ್ನು ಕಾಣುತ್ತದೆ: 
ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ಅವನ ಹೆಸರನೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಅಂತೇ ಸಿಂಹನ ಕೊರಳ ತೂರಿ ಅನನ ಅರ್ಧ 
ಮೊಕಾನೇ ಕಾಣತಿರಬೇಕು. ಇದರ ಮೇಲೂ ಅವನೇ ಮೂತನೂ ಆಡಿ ಈ ಮೂತೋ ಈ ತತ್ವಾದ 
ಮಾತೋ ಹೇಳಬೇಕು, "ಅವ್ವಾ ಅವರೆ? "ಚೆಲುವ ಅವ್ವಾ ಅವರೆ,” "ನಾ ನಿಮ್ಮ ಬೇಡಬೇಕು, 
ನಾ ನಿಮ್ಮ ಕೇಳಬೇಕು, ನಾ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು, ನೀವಂಜಬ್ಳಾಡಂತ, ನಡುಗಬ್ಭಾಡ ಅಂತ. 
ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಾಣಕ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣ. ನಾನು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಿಂಹ ಆಗಿ ಬಂದಿದೀನಂತ ನೀವು ತಿಳಿದರೆ, 
ನನ್ನಾಣೆ ಮರುಕ ಪಡೋ ಸಂಗತಿ. ಹಂಗಲ್ಲ, ಅಲ್ಲ ಅಂತೀನಿ, ನಾ ಅಂಥದೇತರದೂ ಅಲ್ಲ. 
ಉಳಿದೋರೆಂತು ಅಂತು ನಾನೂ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯ.” ಹೀಗಂದು ಅವನು ತನ್ನ ಹೆಸರ ಹೇಳಲಿ. 
ತಾನು ಕಿರಿಬಡಗಿ ಸ್ನಗ್‌ ಅಂತ ಬಿಡಿಸಿ ಹೇಳಲಿ. 3 
ಅವನೇ ಸಿಂಹದ ಪಾತ್ರಧಾರಿಯಾಗಿದ್ದಿದ್ದರಂತೂ, ಡ್ಯೂಕ್‌ “ಅವನು ಮತ್ತೆ 
ಗರ್ಜಿಸಲಿ” ಎನ್ನ ಬೇಕು, ಹಾಗೆ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಿದ್ದ. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಬಲೆಯರು ನಡುಗಿದರೆ? 
ಗುಟುಕ ಕೊಳ್ಳೊ ಪಾರಿವಾಳದ ಮರಿ ಒಂದು ಅನ್ನೋ ಹಂಗೆ ಮೆದುವಾಗಿ ಗರ್ಜಿಸತೇನೆ. 
ಯಾಕೆ, ಅದೇನೊಂದು ಇರುಳಕೋಗಿಲು ಅನ್ನೋ ಹಂಗೆ ಗರ್ಜಿಸತೇನೆ. 3 
ಪಾರಿವಾಳೆದಂತೆ, ಬುಲ್‌ಬುಲ್‌ ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ನಯವಾಗಿ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾನೆ! ಅವರಾಡುವ 
ನಾಟಕದ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯ, ಅವನೇ ಎಲ್ಲ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನೂ ವಹಿಸುವಂತಿಲ್ಲ. ಈಗಂತೂ 
ನಿರಮಸನ ಪಾತ್ರ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ಅವನೇ ಸಿಂಹದ ಪಾತ್ರವನ್ನೂ ಥಿಸ್ಪೈೆಯ ಪಾತ್ರ 
ವನ್ನೂ ಮಾಡುವಂತಿದ್ದರೆ ! 
ನಾ ಆದೊಂದು ಭಯಂಕರ ಮೆದು ದನೀ 


6 
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ಮಾತಾಡತೇನೆ: "ಅಹ ಸಿರಮಸ್‌, ನನ್ನ ಇನಿ ನಲ್ಲ. 

ಬಾಟಿನ್‌ ಜೀವಂತ ವ್ಯಕ್ತಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ನಾಟಕದ ಒಂದು ಭಾಗ. ಅವನನ್ನು 
ಹೊರಗಿಟ್ಟು ನಾಟಕವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಕಿನ್ನರಿಯರ 
ರಾಣಿ ಟೈಟೇನಿಯ ಮೋಹಿಸುವುದು ಅ ಅವನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕಥೆಯ ಈ 
ಭಾಗಕ್ಕೆ (ಕಥೆ ಮೊದಲೇ ತೆಳು) ಏಟು ಬೀಳು ಶೆ. ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಕಥೆಯ 
ರಚನೆಯ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ ಬಾಟಮ್‌ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರ. ಭಿನ್ನವಾದ ಮೂರು ಜಗತ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ, ಒಂದು ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಲು 
ಹೊರಟಿದ್ದಾನೆ. ಥೀಸ್ಯೂಸ್‌, ಅವನ ಪರಿವಾರದ ಶ್ರೀಮಂತ, ನಾಗರಿಕ, ಗಂಭೀರ 
ಜಗತ್ತು, ಮೊದಲನೆಯದು. ಯಾವ ಮೆರುಗನ್ನೂ ಅರಿಯದ ಕಾರ್ಮಿಕರ ವಾಸ್ತವ 
ಪ್ರಪಂಚ ಇನ್ನೊಂದು. ಕನಸಿನ ವಿಚಿತ್ರ, ಆಕರ್ಷಕ ಜಗತ್ತು ಟೈಟೇನಿಯ, ಸಕ್‌ 
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ಇ 

"ಜತ 


1 ಶ್ರೀ ಶ್ರೀನಿವಾಸರ ಭಾಷಾಂತರಗಳು: "ಷೇಕ್ಸ್‌ ನಿಯರ್‌ ದೃಶ್ಯಗಳು” ಭಾಗ ೧. ದಪ್ಪ ಅಕ್ಷರದಲ್ಲಿ 
ರುನ ಮಾತುಗಳು ಲೇಖಕರು ಸೇರಿಸಿರುವುದು. 
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ಎಎ ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಎ. 


ಇವರದು. ಈ ಕಿನ್ನರಿಯರ ಹೆಸರುಗಳೇ- ಕಡಲೆಯ ಹೂವು (80561055012); 
ಜೇಡದ ಬಲೆ (೮೦0೫608), ದೀಪದ ಹುಳು (Moth), ಸಾಸಿವೆಯ ಕಾಳು (Mustard- 
5666)---ಅವರ ಜಗತ್ತಿನ ನಾಜೂಕನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಡುತ್ತವೆ. "ಎ ಮಿಡ್‌ಸಮ್ಮರ್‌- 
ನೈಟ್ಸ್‌ ಡ್ರೀಮ್‌' ನಮ್ಮ ಮುಂದಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಪ್ರತಿಭೆಯ ಈ ಮಹಾಸಾಧನೆಯ ಸಾಕ್ಷ್ಯ 
ಇಲ್ಲದೆ ಹೋಗಿದ್ದರೆ, ಈ ಜಗತ್ತುಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ತಂದೂ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗದ ಮಾತೆಂದು ನಾವು ನಿರ್ಧರಿಸುತ್ತಿದ್ದೆವೇನೊ! ಆದರೆ "ಧಿಯರಿ'ಗಳನ್ನು 
ಮುರಿಯುವುದು ಪ್ರತಿಭೆಯ ಸಾಧನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಹೇಗೆ ಐಕ್ಯವನ್ನು 
ಸಾಧಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎನ್ನುವುದರ ವಿವರವಾದ ಅಭ್ಯಾಸ ಬಹಳ ಸ್ವಾರಸ್ಯಕರವಾದುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ನಾವು ಗಮನಿಸಬಹುದಾದುದು ಈ ಒರಟು ಉತ್ಸಾಹಿ ಬಾಟಮ್‌ ಈ ಐಕ್ಯದ ಸಾಧನೆಯ 
ಸಾಧನವಾಗುತ್ತಾನೆ ಎನ್ನುವುದು. ಇದನ್ನು ಅವನು ಸಾಧಿಸುವುದು ತನ್ನ ಮೇರೆಯಿಲ್ಲದ 
ಆತ್ಮನಿಶ್ಚಾಸದಿಂದಲೇ. ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಜೂಲಿಯಸ್‌ ಸೀಸರ್‌ ಎಂದೆಂದೂ ನಾನು 
ಸೀಸರ್‌” ಎಂದು ಒಮ್ಮೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ; ಹಾಗೆಯೇ ಎನ್ನಬಹುದು ಅವನ ಬಾಟಮ್‌, 
"ಎಂದೆಂದೂ ನಾನು ಬಾಟವರ್‌” ಎಂದು. ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ ಕಿನ್ನರಿಯರ ಜಗತ್ತನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ, ಕಿನ್ನರಿಯರ ರಾಣಿಯ ಪ್ರೇಮದ ನುಡಿಗಳ ಗಾನ ಕಿವಿಯನ್ನು 
ಓಲೈಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಏನಾದರೂ ಅವನು ಅಪ್ರತಿಭನಾಗಲೊಲ್ಲ. ಯಾವಾಗಲೂ, 
ಎಲ್ಲ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವನು ಬಾಟಮ್‌ ಆಗಿ ಉಳಿದು, ಆ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಶ್ರೀಮಂತರ ಜಗತ್ತು, ವಾಸ್ತವಿಕ ಜಗತ್ತು, ಕೆನ್ನರಿಯರ ಜಗತ್ತು-- 
ಒಂದರಿಂದ ಇನ್ನೊಂದಕ್ಕೆ ಲೀಲಾಜಾಲವಾಗಿ ಸಾಗುತ್ತಾನೆ, ನಮ್ಮನ್ನು ಒಂದು ಜಗತ್ತಿ 
ನಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಜಗತ್ತು ಬೇರಾಯಿತೆನ್ನುವ ಅರಿವೇ ಬಾರದಂತೆ, 
ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತಾನೆ. 
ಬಾಟಮನ ಪಾತ್ರ ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. "ಅ್ಯಸ್‌ ಯು 
ಲೈಕ್‌ ಇಟ್‌, "ಎ ಮಿಡ್‌ಸಮ್ಮರ್‌-ನೈಟ್ಸ್‌ ಡ್ರೀಮ್‌, *ಟ್ವೆಲ್ಫ್‌, ನೈಟ್‌'- -ಇವು 
ಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಆಗಲೇ "ರೋಮಿಯೊ ಅಂಡ್‌ ಜೂಲಿ 
ಯೆಟ್ಟ'ನಲ್ಲಿ "ರೊಮ್ಯಾಂಟಕ್‌' ಪ್ರೇಮವನ್ನು ತನ್ನ ಎಲ್ಲ ವಾಗ್ದ್ವ್ವೈಭವದಿಂದ ಚಿತ್ರಿ 
ಸಿದ್ದನು. "ಟ್ರಾಯ್‌ಲಸ್‌ ಅಂಡ್‌ ಕ್ರೆಸಿಡೌದ ಕಹಿ ಇನ್ನೂ ಬಂದಿರಲಿಲ್ಲ. (ಸಾನೆಟ್ಟು 
ಗಳನ್ನು ಬರೆದ ಕಾಲವೂ ಸುಮಾರು ಇದೇ ಎನ್ನುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ.) ಈ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನಿಗೆ ಪ್ರೇಮದ ಚಿತ್ರಣದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ಅದರ ಸ್ವರೂಪದ ವಿಮರ್ಶೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷ ಆಸಕ್ತಿ ಇದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಈ ಕಾಲದ ನಂತರದ ಯಾವ 
ಇಟಿಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಹೋಲಿಕೆಯ ಕ್ರಮ ಉಳಿದು ಬಂದರೂ, 
ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಇಷ್ಟು ವಿವಿಧ ದೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ ಚಿತ್ರಿಸುವುದನ್ನು ನಾವು ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 
"ಎ ಮಿಡ್‌ಸಮ್ಮರ್‌-ನೈಟ್ಸ್‌ ಡ್ರೀಮ್‌' ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಥೀಸ್ಯೂಸ್‌-ಹಿಪಾಲಿಟರ ಪ್ರೇಮ, 
ಹರ್ಮಿಯಾ-ಲೈಸ್ಯಾಂಡರರ ಪ್ರೇಮ, ಹೆಲಿನಾ-ಡಿಮೀಟ್ರಿ ಯಸರ ಪ್ರೇಮ, ಟೈಟೀನಿಯ- 
ಇಟಿಮರ ಪ್ರೇಮ(!) ಇವುಗಳೊಂದಿಗೆ ನಿರಮಸ್‌-ಥಿಸ್ಪೈಯರ ದುರಂತ ಪ್ರೇಮ-- 
ಇಷ್ಟೊಂದು ಪ್ರೇಮದ ಕಥೆಗಳ ಎಳೆಗಳಿವೆ. ಈ ನಾಟಕದ “ಉನ್ಮತ್ತ, ಪ್ರೇಮಿ, ಕವಿ 
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ಎ ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಜಗತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಬೆಪ್ಪರು ಮತ್ತು ಬೆಪ್ಪುತನ ಎ 


—ಇವರಲಿ ವಿಜೃಂಭಿಸಿಹುದೇಕಘನವಾಗಿ ಕಲ್ಪನೆ!” ಎಂಬ ಸಂಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಆರಂಭ 
ವಾಗುವ ಸುಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ಭಾಷಣ ತೋರಿಸುವಂತೆ, ಈ ಕೃತಿ ಪ್ರೇಮ, ಪ )ತಿಜೆಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತು Sk ಆಲೋಚನೆ ಮಾಡಿದ್ದ ಪ್ರತಿಭೆಯ ಸ್ಪ ಸೃಷ್ಟಿ. "ಅಸ್‌ ಲೈಕ್‌ 
sek ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಆರ್ಲ್ಯ್ಯಾಂಡೋ- ಕೊಸಲಿಂಡರ ಸ ಣಯ, ಆಲಿವರ್‌-ಸೀಲಿಯಾರ 

ಪ್ರಣಯ, ಸಿಲ್ವಿಯಸ್‌-ಫೀಬಿಯರ ಪ್ರಣಯ, ಜಟಕಾ | ಪ್ರಣಯ, 
ಸಕ ನ್‌- ತೆ ಯರ ಪ್ರಣಯ--ಇಷ್ಟು ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿವೆ. ಆರ್ಲ್ಯ್ಯಾಂಡೋ- 
ಸಾಸಿರ ಪ್ರಣಯದ ನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿ ರೊಮ್ಯಾಂಟಿಕ್‌ ಪ್ರಣಯ ಅಸಮಾನ 


ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತದೆ. ಇದರ ನಾಯಕಿ ಒಮ್ಮೆ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ: 
ಪ್ರೇಮ ಬರಿಯದೊಂದು ಹುಚ್ಚು: ಎಂದ ಮೇಲೆ, ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳಿ, ಅದಕ್ಕೆ ಯೋಗ 
ವಾದದ್ದು ಅಂದರೆ, ಹುಚ್ಚರಿಗೆ ಯೋಗ ವಾದದ್ದರ ಹಾಗೆ, ಕತ್ತಲ ಕೋಣೆ, ಚಾಟಿ. 
ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಎನ್ನು ತ್ಲಾಳೆ: ಸ 
ಶಾ ಜನ ಸಾಯುತ್ತ ಲೇ ಇದ್ದಾರೆ, ಕ್ರಿಮಿಗಳು ಅವರನ್ನ ತಿನ್ನುತ್ತಲೇ ಇನೆ, ಆದರೆ ಯಾರೂ 
ಪ್ರೇ ಮಕ್ಕಾ ಗಿ ಸಾಯಲಿಲ್ಲ. 
ಇವಳೇ ಜಂಬಗಾತಿಯಾದ ಮಾತಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ: _ 
ಮೊಣಕಾಲೂರು, ಸತ್ಪುರುಷನ ಪ್ರೇಮ ದೊರೆತದ್ದ ಕಾಗಿ ಉಪ ಪವಾಸಮಾಡಿ ದೇವರಿಗೆ ಕೃತಜ್ಞತೆ 
ಸಲ್ಲಿಸು. 3 
ಇ ಟೆಕ್‌ ನೈಟ್‌'ನಲ್ಲಿಯೂ ಹಲವು ಬಗೆಯ ಪ್ರಣಯಿಗಳ ನಿರೂಪಣೆಯಿದೆ. 
ಪ್ರೇಮದ ಉಗಮ, ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ಕನಿ ಮಥನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ 
[ನ 0 ಅನಯರ ವಷ ವಿಶೇಷ ಅರ್ಥನಿದ್ದರೆ ಆಶ ಮ 
ಅವಳು ಬಾಟಿಮನ ನ್ನು ಮೋಹಿಸುವಾಗ, ಅವನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಸಾರಸರ್ವಸ್ತ ನನ್ನು 
ತೋರಿಸುವಂತೆ ಆಡ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಕತ್ತೆಯ ತಳೆಯಿದೆ. Fae hE 
ಮೋಹಿಸುತ್ತಾಳೆ: “ಪುಷ್ಪ ್ರಶಯ್ಯೆಯಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಎಚ್ಚ ರಿಸುವ ಈ ದಿವ್ಯಸತ್ತ ಯಾರು?” 
ಎಂದು ಭಾವಪರವಶಳಾಗಿ ಉದ್ಗಾರ ತೆಗೆಯುತ್ತಾ, ಡ ಇದು ಪಕ್‌ ಅವಳ ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಹಿಂಡಿದ ರಸದ ಪ್ರಭಾವ. ಪಕ್‌ ಆಗಲಿ, ಕ್ಯೂಪಿಡ್‌ ಆಗಲಿ, ಮನ್ಮಥನಾಗಲಿ, ಆ ಅದ್ಕ ಶ್ಯ 
ಶಕ್ತಿಗೆ ಏನೇ ಹೆಸರನ್ನು ನಾವು ಕೊಟ್ಟರೂ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಪೆ ಪ್ರೇಮದ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿದಾಗ, 
ಕೆನ್ನೆ ರಿಯ ವಿನೇಕವೇ RA ಮೇಲೆ, ಮನುಷ್ಯರ ಮಾತೇನು? ಹೆಲಿನಾ 
ಹೇಳ ಳುತ್ತಾಳೆ: 
ಕೀಳು, ನೀಚ, ಎನಿ ಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಮತ್ತು ೨ೀಲಿಸಿನೋಡಿದರೆ ಪ್ರಮಾಣವೇ ಕಾಣದಿರುವ 
ವಸ್ತು ಗಳಿಗೆ ರೂಪಗಾಂಭೀಯೆ?ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪ್ರೇಮವು ಅವುಗಳನ್ನು ಮಾರ್ಪಡಿಸಬಲ್ಲದು. 
ಪ್ರೇಮವು ನೋಡುವುದು ಕೆಣ್ಣಿನಿಂದಲ್ಲ. ಮನಸ್ಸಿ ನಿಂದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಪಕ್ಷಯುತನಾದ ಕ್ಯೂಪಿಡ್‌ 
ನನ್ನು po ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರೇಮದ ನುನಸ್ಸು ಪಿಚಾರಶಕ್ತಿಯ ರುಚಿಯನ್ನೇ 
ಅರಿಯದು. 
“`ಓ ಭಗವಂತ, ಎಂತಹ ಬೆಪ್ಸರು ಈ ಮರ್ತ್ಯರು!'” ಎಂದು ಉದ್ದಾರ ತೆಗೆಯತ್ತಾನೆ ಪಕ್‌. 


LL ಹುಬ ANE 
1 ಈ ಸಾಲು ಶಿೀ ತೀ. ನಂ. ಶ್ರೀ, ಅನರ ಭಾಸಾಂತರ. 
2 ಶ್ರೀ ಎ. ಎನ್‌. ಮೂರ್ತಿರಾನ” ಅನರ ಭಾಸಾಂತರ: "ಷೇಕ್ಸ್‌ ಪಿಯರ್‌” (ಪೂರ್ವ ಭಾಗ). 
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ಎಜಿ ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಎಜ 


ಆದರೆ ಬೆನ್ಪ್ಸುತನಕ್ಕೆ ಮರ್ತ್ಯಲೋಕದ ಎಲ್ಲೆಯೇನು? ಕಿನ್ನರರೋಕಕ್ಕೂ ಅದುರ್ತ 
ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತದೆ, ಪಕ್‌ನ ಉದ್ಗಾರವಾದ ಒಂದು ಗಳಿಗೆಯೊಳಗೆ. ಪ್ರೇಮ 
ಎನ್ನುವುದೊಂದು ಮಾಂತ್ರಿಕ ಶಕ್ತಿ. ("ದಿ ಟಿಂಪೆಸ್ಟ್‌' ನಲ್ಲಿ ಮಿರ್ಯಾಂಡ-ಫರ್ಡಿನಂಡರ 
ಪ್ರೇಮ ದ್ವೀಪದ ವಿಶಿಷ್ಟ ವಾತಾವರಣ, ಪ್ರಾಸ್ಪೆರೊನ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ನಾವು 
ಒಪ್ಪುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಸಹಕಾರಿಯಲ್ಲವೆ?) ಅದು ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಹೇಗೆ ಆಡಿಸುತ್ತ 
ಜಿಯೊ? ಅದರ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟ ನಂತರ ವಿವೇಚನಾಶಕ್ತಿ ಏನಾದೀತೊ! 
(ಸಾನೆಟ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ XXX, ೧೮೧11 ಮತ್ತು ೦೦೮೪1 ನೆಯವು ಇದೇ ಭಾವನೆಯನ್ನು 
ನಿರೂಪಿಸುತ್ತವೆ.) 

"ಡ್ರೀಮ್‌ ಅನ್ನು ಬರೆಯುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಅವನ ಕೈ ಎಷ್ಟು ಪಳಗಿದ್ದಿತೆಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಒಂದು ಸಾಕ್ಷಿ ಬಾಟಮನ ಪಾತ್ರ. "ಬೆಪ್ಪ? ಎಂದು ನಾವು ಹೆಸರಿಟ್ಟು ಕರೆಯಬಹು 
ದಾದ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಮತ್ತೆ ನಾವು ಕಾಣುವುದು "ಮಚ್‌ ಅ್ಯಡೂ ಅಬೌಟ್‌ ನಥಿಂಗ್‌? 
ನಲ್ಲಿ. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾವು ಕಾಣುವ ಡಾಗ್‌ಜಬೆರಿ, ವರ್ಜೀಸರೂ ಬಾಟಮನಂತೆಯೇ 
ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರರನಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿರಬೇಕು. ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ನಿರಪರಾಧಿ 
ಯಾದ ನಾಯಕಿಯ ವಿರುದ್ಧ ಅವಳ ಶುಭ್ರಕೀರ್ತಿಗೆ ಮಸಿ ಬಳಿಯುವಂತಹ ಆಪಾದನೆ 
ಬಂದಿದೆ. ಕ್ರಿಯೆ ದುರಂತವಾಗದಂತೆ ಮಾಡುವವರು ಡಾಗ್‌ಬೆರಿ-ವರ್ಜೀಸರು. ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ 
ವರ್ಜೀಸ್‌ ಸ್ವಲ್ಪ ಹಿಂದುಳಿಯುವ ಸ್ವಭಾವದವನು. ಡಾಗ್‌ಬೆರಿ ಕಾವಲಿನ ಅಧಿಕಾರಿ. 
ತಾನು ಅಧಿಕಾರಿ ಎಂಬ ಅರಿವು ಅವನಿಗುಂಟು, ಅದರೊಂದಿಗೆ ತನ್ನ ಕೈಕೆಳಗಿರುವವರು 
ತನ್ನಷ್ಟು ಬುದ್ಧಿವಂತರಾಗಿರಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ವಿಶ್ವಾಸವೂ ಉಂಟು. ತನ್ನ 
ಘನತೆಗೆ ತಕ್ಕಂತಹ ಭಾಷೆಯನ್ನೇ ಬಳಸಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೂ ಉಂಟು. ಆದುದರಿಂದ 
ತನ್ನ ಘನತೆಗೆ ತಕ್ಕ ಪದಗಳನ್ನೇ ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ, ‘sensible’, ‘apprehend’, 
‘secondarily’, ‘suspect!’ ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೇ ಬಳಸಿ ತನ್ನ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು 
ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಆ ಸದಗಳ ಅರ್ಥ ಅವನಿಗೆ ಗೊತ್ತಿರದಿದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಕೋಚ 
ಸಡುವ ಸ್ವಭಾವವೇ ಅಲ್ಲ ಅವನದು. ನಿನ್ನ ಮಾತು 1661005 (ಬೇಸರ ತರುವಂತಹದು) 
ಎಂದು ಲಿಯೊನಾಟೊ ಎಂದಾಗ ಆ ಸದ ಅರ್ಥವಾಗಲಿಲ್ಲನೆಂದು ಈ ಹಿರಿಯ ಅಧಿಕಾರಿ 
ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿಚಾರಿಸಲು ಅಥವಾ ಸುಮ್ಮನಿರಲು ಸಾಧ್ಯವೆ? ಅನನು ಕೂಡಲೇ 
ಉತ್ತರಿಸುತ್ತಾನೆ: 

,...if I were as tedious as a king, I could find in my heart to bestow it 

all of your worship.1 

ನನ್ನಿಂದ ಒಬ್ಬ ರಾಜರಷ್ಟು ಲಂಬಿಸೋಕೆ ಆಗೋ ಹಾಗಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ತಾವು ಪ್ರಭುಗಳಿಗೆ 

ಅರ್ಪಿಸಲು ಒಪ್ಪಿಬಿಡ್ತಾ ಇದ್ದೆ. 


ಮಾತನು 


ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಆತನನ್ನು “ನೀನೊಬ್ಬ ಕತ್ತೆ” ಎಂದರೆ, ಈ ಅಸಮಾನ ಕೆ 
ವಿ 


pS 
Ww 
"ರಿಕಾರ್ಡ್‌' ಮಾಡಿಡಲು ತನ್ನ ಜೊತೆಗಾರನಿಲ್ಲವೇ ಎಂದು ಹಂಬಲಿಸುತ್ತಾರೆ 
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ಎಕ. ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಬೆಪ್ಪರು ಮತ್ತು ಬೆಪ್ಪುತನ ಮಾಜ 


ಆಯ್ಲೊ ಅವರು ಇಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದೆ ಹೋದರಲ್ಲ, ನನ್ನನ್ನ ಕತ್ತೆ ಅಂತ ಬರಕೊಳ್ಳೋಕೆ! ಅಂದರೂ 

ಅಣ್ಣದಿರೇ, ನಾನು ಕತ್ತೆ ಆನ್ನೋದನ ನೆನಸಿನಲ್ಲಿಡಿ. ಇದನ್ನ ಬರಕೊಂಡಿಲ್ಲ, ಅದರೂ ನಾ 

ಕತ್ತೆ ಅನ್ನೋದ ಮರೀಬೇಡಿ. 3 
ಇವನ ದಡ್ಡ ತನದಿಂದ, ಮಾತಿನ ರೀತಿಯಿಂದ ದುಷ್ಟರ ಕಾರಸ್ಥಾನ ಬಯಲಾಗುವುದು 
ತಡವಾಗುತ್ತದೆ, ನಾಯಕಿ ಕಷ್ಟಪಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈ ಮೂರ್ಬರೂ ಕಥೆಯ 
ಭಾಗವಾಗುತ್ತಾರೆ, ಅದರ ಚೌಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಾರೆ ಎನ್ನುವುದು ಮುಖ್ಯ. ಕಥೆಯ 
ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಎಂತಹ ಪಾತ್ರ ಬೇಕೊ ಅಂತಹವನೇ ಡಾಗ್‌ಬೆರಿ. ನೀಚರ ಕಾರಸ್ಥಾನ 
ವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವಷ್ಟು ಬುದ್ಧಿ ವಂತಿಕೆಯುಂಟು ಇವನಲ್ಲಿ. ಆದರೆ ಶೀಘ್ರ 
ವಾಗಿ ಮುಂದಿನ ಹೆಜ್ಜೆಯಿಟ್ಟು, ಮುಂದಿನ ನೋವನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟು ವಷ್ಟು ಜಾಣ್ಮೆ ಇಲ್ಲ. 
ರೀಚರ ನಿತೂರಿಯನ್ನು ಬಯಲು ಮಾಡುವ ಸಾಧನ ಈತನಾಗುವುದಕ್ಕೂ ಅರ್ಥವುಂಟು. 
("ಮೆಕ್‌ಬೆತ್‌'ನಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಅಪಾಯದ ದವಡೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟುಹೋದ 
ಮೆಕ್‌ಡಫ್‌, ಇನ್ನೂ ಹರೆಯದ ಮ್ಯಾಲ್ಕಮ್‌ ಇವರು ವೀರಾಗ್ರಣಿ ಮೆಕ್‌ಬೆತನನ್ನು 
ಸೋಲಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ.) ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಮಾರಿದ ಶಕ್ತಿಯೊಂದುಂಟು, ಆ 
ಶಕ್ತಿ ಪಾಪಿಗಳಿಗೆ ಬಹುಕಾಲ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಮದಿಸಿ ಅವರು ತಮಗೆ 
ಎದುರಿಲ್ಲ ಎಂದುಕೊಂಡಾಗ ಅವರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಲು ಆ ಶಕ್ತಿಗೆ ಹುಲುಮನುಜರೇ 


ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಬೆಪ್ಪನನ್ನು ನಾವು ಕಾಣುವುದು "ಟ್ವಿಲ್ಸ್‌, ನೈಟ್‌ ನಲ್ಲಿ. ಆದರೆ 
ಇವನು ಬಾಟಿನ್‌, ಡಾಗ್‌ಬೆರಿ ಇವರಂತೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉಂಟುಮಾಡುವ 
ಬೆಸ್ಸನಲ್ಲ. ಇವನ ಸುತ್ತ ಹೆಬ್ಬಿರುವುದು ನಗೆಯ ಅಲೆಯಲ್ಲ, ಕಹಿಯ ವೃತ್ತ. ನಾವು 
ಮ್ಯೂಲ್ರೋಲಿಯೊನನ್ನು ನೋಡಿ ನಗುತ್ತೇನೆ. ಆದರೆ ಆ ನಗೆಯ ಹಿಂದೆ ಇವನು ನಗೆಗೆ 
ಮಾತ್ರ ಪಾತ್ರನಲ್ಲ ಎಂಬ ಭಾವನೆಯೂ ಉಂಟು. ಶ್ರೀಮಂತಳಾದ ಅಲಿವಿಯೊಳ ಮಸನೆ- 
ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಅಧಿಕಾರಿ ಇವನು. ಇವನದು ಅತಿ ಬಿಗಿಯಾದ 
ಹಿಡಿತ, ಇದು ಅಲಿವಿಯಾಳ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಗ್ಗಣದಂತೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಸರ್‌ ಟೋಬಿಗೆ, 
ಅವಳ ಸಂಗಾತಿ ಮರಿಯೊ, ವಿದೂಷಕ ಫೆಸ್ಟ್‌ ಇವರಿಗೆ ಸಹಿಸದು. ಇವರೆಲ್ಲ ಸೇರಿ, 
ಅಲಿವಿಯೂ ಮ್ಯೂಲ್ವೋಲಿಯೊಗೆ ಬರೆದಂತೆ ಒಂದು ಪ್ರಣಯಪತೃವನ್ನು ಬರೆದು, ಅವನಿಗೆ 
ಅದು ಸಿಕ್ಕುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಉಬ್ಬಿಹೋದ ಮ್ಯಾಲ್ವೋಲಿಯೊ ಇನ್ನೂ 
ಉದ್ಭಟನಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ವರ್ತನೆ ಆಲಿನಿಯೂಳಿಗೆ ಆಚ್ಚರಿಯನ 
ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಉಳಿದವರೆಲ್ಲ ಅವನಿಗೆ ದೆವ್ರ ಹಿಡಿದಿದೆ ಎಂದು ಸಾರಿ ಅವನನ 
ಕಾಡುತ್ತಾರೆ. 

ಮ್ಯಾಲ್ವೋಲಿಯೊ ಅಲಿವಿಯಾಳ ಸಮ್ಮುಖದಲ್ಲಿ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವ ರೀತಿ, ಅವಳನ 
ತಾನು ಮದುವೆಯಾದ ನಂತರ ಹೇಗೆ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಚಲಾಯಿಸುವೆನೆಂದು ಚಿತ್ರಿ 
ಕೊಳ್ಳುವ ವೈಖರಿ ಇದು: 

ಕಸೂತಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದ ಗೌನನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸೇನಕರನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಅನರತ್ತ ಗಂಭೀರ 


1 ಶ್ರೀ ಶ್ರೀನಿವಾಸರ ಭಾಷಾಂತರ: "ಷೇಕ್ಸ್‌ ಪಿಯರ್‌ ದೃಶ್ರ ಗಳು”, ಭಾಗ ೧. 
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ಎಎ ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಎಣ 


ವಾಗಿ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹರಿಸಿ, ನನಗೂ ಅವರಿಗೂ ಇರುವ ಅಂತರವನ್ನು ಮನವರಿಕೆ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು, 
"ನನ್ನ ನೆಂಟ ಟೋಜಿ ಎಲ್ಲಿ?” ಎಂದು ಕೇಳುತ್ತೆ ನೆ. ಕೊಡಲೆ ಬ ಮಂದಿ ನಮ್ರತೆಯಿಂದ 
ಎದ್ದು ಅವನನ್ನು ಕರೆತರಲು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ನಾನು ಹುಬ್ಬು ಗಂಟು ಹಾಕಿ, ಗಡಿಯಾರಕ್ಕೆ 
ಕೀಲಿ ಕೊಡುತ. ಅಥನ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಒಡನೆಯನ್ನು ಆಡಿಸುತ್ತ ಕುಳಿತಿರುತ್ತೇನೆ 
ಟೋಬಿ ಬಂದು ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ನಾನು ಈ ಕೆವಾಚಿಯಿಂದೆ; "ಟೋಬಿ, ವಿಧಿ 
ನನಗೆ ಅಲಿನಿಯಾಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಾತನ್ನು ನಿನಗೆ ಹೇಳುವ 
ಹಕ್ಕು ಬಂದಿದೆ, ನೀನು ಕುಡಿತವನ್ನು ಬಿಡಬೇಕು? "ಎನ್ನು ತ್ತೇನೆ. 
ಹೀಗೆ ಕನಸು ಕಾಣುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ ೬ ಇವೆಲ್ಲ ನ ಮಗೆ ನಗುವನ್ನು ತರುತ್ತ 
ಮ್ಯಾಲ್ವೋಲಿಯೊ ಹಾಸ್ಯಕ್ಕೀಡಾಗುವುದು ತನ್ನ ಮೇರೆಯಿಲ್ಲದ ಸ ಸ್ವಪ್ರೆ ಹ 
ಆತ್ಮಸಮರ್ಪಣೆಯನ್ನು ತರಬೇಕಾದ ಪ್ರೇಮವೂ ಅವನ ಸ್ವಪ್ರೇಮವನ್ನು ತಗ್ಗಿಸ 
ಲಾರದು, ಪ್ರೇಮ ತರಬೇಕಾದ ವಿನಯವೂ ಅವನ ಬಳಿ ಸುಳಿಯದು. ಕೋವಿ. 
ಅಥೆಲ್ಲೊ , ್ಯಂಟೊನಿಯಂತಹವರು ತಮ್ಮ ನಲ್ಲೆಯರ ನಿ (ತಿಗೆ ತಾವು ಅರ್ಹರೆ ಎಂದು 
ಸಂದೇಹಸಟ್ಟ ರು ಮ್ಯಾಲ್ವೋಲಿಯೊ ಬಳಿ ಆ ನ ಸುಳಿಯದು. (ಮನೆಯೊಡತಿ 
ಮನೆವಾರ್ತೆಯವನನ್ನು, ಮದುವೆಯಾಗುವುದು ಎಲಿಜಬೆತ್‌ಯುಗದಲ್ಲಿ ಅಸಂಭವವಾಗಿರ 
ಲಿಲ್ಲ ಸಫೊಕನ ಡಚೆಸ್‌ , ಅವಳ ಮಲಮಗಳು, ಲೇಡಿ ಮೇರಿ ಗ್ರೇ ಎಲ್ಲರೊ ತಮಗಿಂತ 
ಅಂತಸ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕೀಳಾದವರ ಕೈಹಿಡಿದರು. ಆದುದರಿಂದ ಪಾ ನಿರೀಕ್ರಣೆ 
ಅಷ್ಟೇನೂ ಹುಚ್ಚಾದುದಲ್ಲ ಎಂಬುದು ನಿಜ. ಆದರೆ ನಿಜವಾದ ಪ್ರೇಮ ಹೃದಯಕ್ಕೆ 
ಕಾಲಿಟ್ಟ ಗಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಎಂತಹ ಸಾಮ್ರಾಟನಿಗೂ, ಸರ್ವಗುಣಸಂಪನ್ಮನಿಗೂ ತ ತನ್ನ 
ಹೃ ದಯೇಶ್ವ ರಿಯ ಖೆ ಪ್ರೇಮಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನಲ್ಲ ಎನ್ನಿ ಸಬೇಕು, ಒಂದು ಕ್ಷಣವಾದರೂ. ಆದರೆ 
ಮ್ಯಾಲ್ಲೋಲಿಯೊಗೆ ಒಮ್ಮೆಯಾದರೂ ಇಂತಹ ಸಂಶಯದ ನೆರಳಾದರೂ ತಾಕೀತೆ?) 
ಆದರೆ ಅವನಿಗೆ ದೆವ್ವ ಯುತಿ ನಟಸಿ ಇತರರು ಅವನನ್ನು ಪೀಡಿ ಸುವುದನ್ನು 
ಕಂಡಾಗ ನಗು ಬಂದರೂ, ಅನುಕಂಸವಾಗದಿಲ್ಲ. ವಿದೂಷಕ ಫೆಸ್ಟ್‌ ಪಾದ್ರಿ ಟೊಪಾಸನ 
ವೇಷ ಧರಿಸಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಸರ್‌ ಟೊಪಾಸ್‌ ಎಂದು ನಂಬಿದ ಮ್ಯಾಲ್ವೊ ೀಲಿಯೊ 
ಸರ್‌ ಟೊಪಾಸ್‌, ಸರ್‌ ಟೊಪಾಸ್‌, ಪುಣ್ಯಾತ್ಮ ಸರ್‌ ಟೂಪಾಸ್‌, ನನ್ನ ಒಡತಿಯ ಬಳಿ ಹೋಗು 
ಎಂದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ವಿದೂಷಕ 
ತೊಲಗು, ಹದ್ದುಮಾರಿದ ನಿಶಾಚಿಯೇ! ಹೇಗೆ ಗೋಳಾಡಿಸುತ್ತಿ ಈ ಮನುಷ | ನನ್ನ! ಹೆಂಗಸರ 
ನಿಷಯ ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಮಾತೇ ಇಲ್ಲನೇ ನಿನಗೆ? 
ಎಂದು--ಸಿಶಾಚಿಯನ್ನು ಬಯ್ಯುವ ಸೋಗಿನಲ್ಲಿ--ಛೀಮಾರಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇವ 
ರೆಲ್ಲರೂ ಅವನನ್ನು ಕಾಡಿಸುವಾಗ, ಅವನ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ “ಅವನ ದಬ್ಬಾಳಿಕೆ ಎಂದೇ 
ಬೇಕಾದರೆ ಕರೆಯೋಣ- ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೆನೆದಂತೆ, ಅಲಿವಿಯೂ ಅವನ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ನನ್ನ ಊಳಿಗದವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಇವನನ್ನು ವಿಶೇಷ ಎಚ್ಚ ರಿಕೆಯಿಂದ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಲಿ; ನನ್ನ 


ಬಳುವಳಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಧ ಹೋದರೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡೇನು, ಅವನಿಗೆ ಏನೂ ಅಸಾ :ಯವಾಗದಿದ್ದ ಕೆ 
ಸಾಕು. 


WAM ಮಾತೂ Wisi. ದೆ. ಷೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರನಿಗೆ ಅರಿವಿಲ್ಲದೆ ಅವನ ಸಹಾನುಭೂತಿ 
ಲ.ವಾದರೂ ಹಡಿರಬಹುಕೇಕೊ | 


ಮ್ಯಾಲ್ವೊ ೇಲಿಯೊನತ್ತ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಈ "ಮಹಾಬೆಪ ಸ್ಪ ನನ್ನು ಕುರಿತು ವಿಚಾರ ಮಾಡುವ ಸಂಭ್ರಮದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿನ 
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ಸ್ಟ್‌ ಸರ್‌ ಅ್ಯಂಡ್ರೂ; ಮಾ ಶ್ವೋಲಿಯೊ ಮತ್ತು ಸರ್‌ ಟೋಜಿ 


ಇ 
iy. 
36 
tl 


ಮತ್ತೊಬ್ಬ "ಬೆಪ್ಪ'ನನ್ನು ಮರೆಯಲಾಗದು. ಇವನಂತೂ ಕ್ಷುದ್ರಜೀನಿಯಾದರೂ 
ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಪ್ರತಿಭೆಯ ಒಂದು ಕಿಡಿ. ಸೊನ್ನೆಯೇ ಮನುಷ್ಯರೂಪನನ್ನು ತಾಳಿ 
ಬಂ ತನ್ನತನದ ಕ್ಷಾಮವೇ ಮೂರ್ತಿ ತಾಳಿದರೆ, ಅದು ಸರ್‌ ಆ್ಯಂಡ್ರೂ ಏಗ್ಯುಚೀಕ್‌ 
ಆದೀತು. ಅಲಿವಿಯೂ ಅವನನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗುವಳೆಂದು ಆಸೆ ತೋರಿಸಿ ಸರ್‌ ಟೋಬಿ 
ಅವನನ್ನು ಸುಲಿಗೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮ್ಯಾಲ (ಲಿಯೊ ಇವನಿಗಿಂತ ಎಷ್ಟೋ ದಕ್ಷ; 
ಆದರೆ ಮ್ಯಾಲ್ರೋಲಿಯೊ ಅಲಿವಿಯೂ ತನ್ನನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗುವಳೆಂದು ಭ್ರ ಮಿಸಿದಾಗ 
ನಮಗಾಗುವ ತಿರಸ್ಕಾರ ಸರ್‌ ಅ್ಯಂಡ್ರೂ ನಿನ ಭ್ರಮೆಯನ್ನು ಕಂಡಾಗ ಲ 
ಅದರ ಬದಲು ಕನಿಕರವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ, ಅನನಲ್ಲಿ ಮ್ಯಾಲ್ಟೋಲಿಯೊನ 
ಆತ್ಮಪ್ರತಿಷ್ಕೆ ಇಲ್ಲದಿರುವುದು. ತಾನೂ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿ ಎಂದು ಇತರರಿಗೆ ಅರಿವು ಮಾಡಿ 
ಕೊಡಬೇಕು, ಇತರರಿಂದ ಮನ್ನಣೆ ಪಡೆಯಬೇಕು ಎನ್ನುವ ಹಂಬಲವೇನೊ ಬಲವತ್ತರ 
ವಾಗಿದೆ ಇವನಲ್ಲಿ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಟೋಬಿಯ ನೆರಳಾಗಿ, ಅವನೆ ಧ್ವನಿಯ ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಯಾಗಿ 
ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ ತ್ತಾನೆ ಈ ಬಡಪಾಯಿ. ನೆರಳಿಗೆ, ಡ್ರತಿಧ್ವನಿಗೆ ಮನ್ನ ಣೆ ಇಲ್ಲ 
ಎನ್ನುವುದೂ ತಿಳಿಯದು ಈ ಪ್ರಾಣಿಗೆ. ತನ್ನ ಶೌರ್ಯನ ನ್ಡ ಪ್ರವರ್ಶಿಸಬೇಕೆಂಬ ಚನ 

ವೇನೊ ಉಂಟು, ಅದರಿಂದ ಸಗಳಗೊಟನಾಗಿಕ್ದಕೆ ನೆ, 1% ಹೇಡಿತನದ 4M 


ಮರಿಯೊ ಅನನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೀಗೆನ್ನ ತಾಳೆ: 


ಕ 


ಅನನು ಬೆಪ್ಪ ಅನ್ನುವುದರ ಇ ಮಹಾ ಜಗಳಗಂಟಿ; ಜಗಳವಾಡೋದರಲ್ಲಿ ಅನನಿಗಿರೋ 
ಖುಷೀನ ತಗಿ ಸೋದಕೆ ಹೇಡಿಯ ನರವೊಂದು ಅವನಿಗಿಲ್ಲದೆ ಹೋಗಿದ್ದರೆ ಬೇಗನೆ ಸ್ಮಶಾನ- 


1) 


ಯಾತ್ರೆ ನರ ಅನನಿಗೆ ಚ್‌ ಅಂತ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಇರೋ ಜನ ಅನ್ನು ತ್ರಾ ಕೆ, 


ಲ್ಲ 


ಸರ್‌ ಟೋಬಿ ಅವನಿಗೆ ಮರಿಯೂಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ, “400061, Sir Andrew, 
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ಎ. ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ವಜ 


೩೦೦s!’ ಎಂದರೆ ೩೦೦೦೩ ಎನ್ನುವ ಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ ತಿಳಿಯದೆ ಅದು ಅವಳ ಹೆಸರೆಂದು 
ಭಾವಿಸಿಕೊಂಡು ಗೊಂದಲಕ್ಶೀಡಾಗುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಬೆಪ್ಪುತನಕ್ಕೆ ತಾನೇ ಕಾರಣವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಾರೆ: | 

ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಯಾನ ಒಬ್ಬ ಕ್ರಿಶ್ಚಿಯನನ ಅಥವ ಸಾಮಾನ್ಯ ಮನುಷ್ಯನ ಬುದ್ಧಿಗಿಂತ 


ಚುರುಕಲ್ಲ ನನ್ನ ಬುದ್ಧಿ ಅಂತ ನನಗನ್ನಿಸತ್ತೆ. (ಎಂತಹ ವಿನಯ ಈ ಬೆಪ್ಪನದು [) ಅಂದರೆ 


ನಾನು ದನದ ಮಾಂಸ ತಿನ್ನೋದು ಹೆಚ್ಚು, ಆದರಿಂದ ನನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯ ಚುರುಕಿಗೆ ಕೇಡಾಗುತ್ತೆ 

ಅಂತ ನನ್ನ ನಂಬಿಕೆ. 

ನೃತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದ್ವಿತೀಯನಂತೆ ಈತ. ಇವನ ಭ್ರಮೆಗೆ ಪೋಷಕ ಸರ್‌ ಟೋಬಿಯ 
ಹೊಗಳಿಕೆ. ಫೆಸ್ಟನ ಮಾತನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದೆ, ತನಗೂ ಅರ್ಥವಾಯಿತು, 
ತಾನೂ ವಿನೋದದಲ್ಲಿ ಪಾಲುಗೊಳ್ಳಬಲ್ಲೆ ಎಂದು ತೋರಿಸಲು “ಭೇಷ್‌! ಎಲ್ಲ 
ಹೇಳಿಕೇಳಿದ ಮೇಲೆ ಇದೇ ಅತಿ ಸೊಗಸಾದ ನಕಲಿ!” ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. 

ಸರ್‌ ಟೋಬಿಯ ಹುಚ್ಚಾಟವನ್ನು ಫೆಸ್ಟ್‌ ಮೆಚ್ಚಿದರೆ, ಸರ್‌ ೃಂಡ್ರೂ “ಹೌದು, 
ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿದರೆ ಅವನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡ್ತಾನೆ, ಪರವಾಗಿಲ್ಲ. ನಾನೂ ಹಾಗೆಯೇ 
ಮಾಡ್ತೇನೆ. ಅವನು ಹೆಚ್ಚು ಠೀವಿಯಿಂದ ಮಾಡ್ತಾನೆ, ನಾನು ಹೆಚ್ಚು ಸಹಜವಾಗಿ 
ಮಾಡ್ತೇನೆ” ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ! ಮರಿಯೂ ತನ್ನನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿದ್ದಾಳೆ ಎಂದು ಸರ್‌ ಟೋಬಿ 
ಎಂದಕೆ, ಈ ಪ್ರಾಣಿ “ನನ್ನನ್ನೂ (ಹೆಂಗಸೊಬ್ಬಳು) ಒಮ್ಮೆ ಪೂಜೆಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು!” 
ಎನ್ನುತ್ತದೆ. ನಷ್ಪುಗೆ "ಅಯ್ಯೋ ಪಾಪ? ಎನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. (ತನ್ನ ಮಾತು ಸುಳ್ಳು ಎಂದು 
ಅವನಿಗೂ ಗೊತ್ತು, ಕೇಳುವವರಿಗೂ ಗೊತ್ತು. ಕೇಳುವವರು ನಂಬುತ್ತಾರೆಂದು ಅವನೂ 
ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆಯೊ ಇಲ್ಲವೊ! ಆದರೂ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿಕೊಂಡರೆ ಅವನಿಗೊಂದು ತೃಪ್ತಿ.) 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸರ್‌ ಟೋಬಿ ಇವನನ್ನುನಿರ್ದಯವಾಗಿ ಧಿಕ್ಕರಿಸಿದಾಗ ನಮಗೆ ಈ ಬಡಪ್ರಾಣಿ 
ಯನ್ನು ಕಂಡು ಕನಿಕರವಾಗದೆ ಇರದು. ಫ 

ಬಾಟಮ್‌, ಡಾಗ್‌ಬೆರಿ, ೃಂಡ್ರೂಇವರೆಲ್ಲ ಹುಟ್ಟು ಬೆಪ್ಪರು, ತಾವು ಬೆಪ್ಪರೆಂದು 
ಅರಿಯದ ಬೆಪ್ಸರು. ಇವರನ್ನು ಕಂಡು ನಗುತ್ತೇವೆ, ಆದರೆ ಆ ನಗುವಿನಲ್ಲಿ ತಿರಸ್ಕಾರವಿಲ್ಲ. 
ಮ್ಯಾಲ್ವೋಲಿಯೊ ಒಬ್ಬನ ಹೊರತು ಉಳಿದವರಿಗೆ ಪ್ರೊ| ಮೂರ್ತಿರಾಯರು ಹೇಳುವ 
ಮಾತು ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ: “ಇಂಥ ದಡ್ಡರಿಂದ ಜೀವನದ ಸಂಪತ್ತು ಹೇಗೋ ಹೆಚ್ಚಿದಂತೆ 
ತೋರುತ್ತದೆ.” 

ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಇನ್ನೊಂದು ಬಗೆಯ ಬೆಸ್ಟರನ್ನೂ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇವರು ವೃತ್ತಿ 
ಯಿಂದ ಬೆಪ್ಪರಾದವರು. ಆಸ್ಥಾನಕ್ಕೊಬ್ಬ ವಿದೂಷಕನಿರುವುದು ಎಲ್ಲ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅನಿ 
ವಾರ್ಯವೇನೊ ! (ಬೆಪ್ಪನೆಂದು ಸಾರುವ ಉಡಿಗೆಯನ್ನು ತೊಟ್ಟಿ ವನೊಬ್ಬ ಸಕ್ಕದಲ್ಲಿದ್ದರೆ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಾವು ನಿನೇಕಿಗಳೆಂಬ ಸಮಾಧಾನ!) ನಾಟಕದ ವಿದೂಷಕರಂತೂ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಾಗಿ ಅಷ್ಟೇನೂ ನಮ್ಮ ಮೆಚ್ಚಿಕೆಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸದ ಹಾಸ್ಯಗಾರರು. ಬಹುಬಾರಿ 
ಇವರ ಹಾಸ್ಯ "ತಿಣಿಕಿದನು ಫಣಿರಾಯ”? ಎನ್ನುವ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುದು. ಷೇಕ್‌- 
ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಈ ಬೆಪ್ಪರನ್ನು ಮಾರ್ಪಡಿಸಿದನು, ಇವರನ್ನೂ ಕ್ರಿಯೆಯ ಚೌಕಟ್ಟಿನೊಳಕ್ಕೆ 
ತಂದನು. ಈ ವಿದೂಷಕರು "licensed fools’ ಎನ್ನುವುದು ಸಂಪ್ರದಾಯ. ಸುತ್ತ- 
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ಳ್ಳ 


ಎನ ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಬೆಸ್ಪರು ಮತ್ತು ಬೆಪ್ಪುತನ ಎ 


ಮುತ್ತಲಿನವರನ್ನು--ಅರಸನನ್ನು ಸಹ--ಓೀಕೆ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಇವರಿಗೆ ಬೇರಾರಿಗೂ 
ಇಲ್ಲದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ. ಈ ಮಾತಿನ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ನಾಟಕೀಯವಾಗಿ ಬಳಸುವುದನ್ನು 
ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಸಾಧಿಸಿದ. ಅವನ ಕೈ ನುರಿತಂತೆ, "ಕಿಂಗ್‌ ಲಿಯರ್‌? ನಾಟಕಕ್ಕೆ 
ಬರುವ ವೇಳೆಗೆ, ಈ "ನಿದೂಷಕ' ನಲ್ಲಾದ ಮಾರ್ಪಾಡು ಅದ್ಬುತವಾದುದು. 

ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದಂತೆ ಲಾನ್ಸ್‌ ಲಾಟ್‌ ಗಾಬೊ, "ಅಥೆಲ್ಲೊ'ದ ವಿದೂಷಕ ಇವರೆಲ್ಲ 
ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕನುಗುಣರಾದ ನಿದೂಷಕರು. ಆದರೆ "ಅ್ಯಸ್‌ ಯು ಲೈಕ್‌ ಇಟ್‌ 
ನಾಟಕದ ಟಚ್‌ಸ್ಟನ್‌ ಬೇರೆ ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಕಡೆದ ಮೂರ್ತಿ. ಪ್ರೊ| ಗಾರ್ಡನ್‌ ಅವರು 
ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ವಿನೋದನಾಟಕಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಬರೆದ ಒಂದು ಸೊಗಸಾದ ಪ್ರಬಂಧ 
ದಲ್ಲಿ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಹಾಸ್ಯನಾಟಕದ ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಗೊಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಹಾಸ್ಯನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ನಾಟಕಕಾರ ಪಾತ್ರಗಳ ದೋಷಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿತೋರಿ 
ಸುವ ವಿಮರ್ಶಕನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು. ನುಡಿದು ಪ್ರೊ|| ಗಾರ್ಡನ್‌ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ 
ನಿನೋದನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಹೀಗಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ : 

ಆನನ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ತಿದ್ದಿದಾಗ, ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ಹೊರಗಿನ ಶಕ್ತಿಯೊಂದರಿಂದ ಲಭಿಸಿದಂತೆ 

ತೋರುವುದಿಲ್ಲ: ಅನರೇ ಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಆದನ್ನು ಮಾಡುನಂತೆ ತೋರುತ್ತಾರೆ. ವಿನೋದ 
ಅನ ಗಣಿಸಿದರೆ, ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ನಿನೋದನಾಟಕಗಳು 
ಭಾವಾತಿರೇಕ, ಶುಷ್ಕ ಪಾಂಡಿತೃ, ಅತ್ಮಪ್ರತಿಷ್ಠೆಗಳ ಮೇಲೆ ದ್ವೇಷ, ರಕ್ತಪಾತ 

ಯುದ್ಧ ನನ್ನು ನಮ್ಮ ಮುಂದೆ ನಿರೂಪಿಸುತ್ತವೆ. 1 

ನಾಟಕದ ಚೌಕಟ್ಟನೊಳ ಅತಿರೇಕವನ್ನು ತಿದ್ದುವ ಒಂದು ಶಕ್ತಿ ಟಚ್‌ಸ್ಟನ್‌. ಸಾಂಪ್ರ- 
ದಾಯಿಕ ವಿದೂಷಕನ ಶ್ಲೇಷೆ ಶಬ್ದಗಳೊಡನೆ ಚಲ್ಲಾಟ ಇವೆಲ್ಲ ಅವನಲ್ಲಿಯೂ 
ಉಂಟು ಎಂದು ಒಪ್ಪೋಣ. 

For my part, I had rather bear with you than bear you; ೫೦! 1 should bear 

no cross if Idid bear you, for I think you have no money in your purse. 2 


ನ್ಗ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊರುವುದಕ್ಕಿಂತ ನಿನ್ನೊಡನೆ ತಾಳ್ಮೆಯಿಂದ ಇರು 
ದೇ ಲೇಸು; ಆದರೂ, ನಿನ್ನನ್ನ ಹೊತ್ತರೂ ನಾನೇನೂ ಶಿಲುಬೆಯನ್ನು ಹೊತ್ತಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಯಾಕೆಂದರೆ ನಿನ್ನ ಚೀಲದಲ್ಲಿ ಹಣವಿಲ್ಲ ಅಂತ ನನಗೆ ತೋರತದೆ. 

ಇಂತಹ ಮಾತುಗಳು ಅವನಿಂದಲೂ ಬರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ "divine 8058106'ಳೂ 

ಸಹ ಈ ಚಟದಿಂದ ಮುಕ್ತಳಾಗಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದೂ ನೆನಪಿನಲ್ಲಿಡಬೇಕಾದ ಅಂಶ. ಅತಿರೇಕ 

ವನ್ನು ತಿದ್ದಿ ವಾಸ್ತವಿಕತೆಯ ಜಗತ್ತಿನ ನೆನಪನ್ನು ಸದಾ ನೀಡುವುದು ಟಚ್‌ಸ್ಟನನ 

ಕೆಲಸ. ನಲ್ಲೆಯ ನಕ್ಷತ್ರದಂತಹ ಕಣ್ಣುಗಳು, ಗುಲಾಬಿಯಂತಹ ಕಪೋಲಗಳು, 
ನ್ನು ನಾಚಿಸುವ ಅಧರಗಳು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸ್ಮರಿಸಿ ಕೊರಗುವ ಪ್ರಣಯಿಯ 

ರ ಅವನ ವಿರಹೆವೇದನೆಯ ವೈಖರಿ: 

ನನಗೆ ನೆನಪಿದೆ, ನಾನು ಪ್ರೇಮಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕಿದಾಗ ನಾನು ನನ್ನ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಕಲ್ಲೊಂದರ ಮೇಲೆ 

ಲಳನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿದ್ದುದಕ್ಕೆ ಅನುಭನಿಸು ಎಂದು 
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1 "ಸೇಕ್‌ಸ್ಪೀರಿಯನ್‌ ಕಾಮೆಡಿ ಅಂಡ್‌ ಅದರ್‌ ಎಸ್ಸೇಸ್‌, 
2 I]. iv, 11-3. 
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ಎ. ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಎ. 


ಅನನಿಗೆಂದೆ; ಬಟ್ಟೆ ಬಡಿಯೋದಕ್ಕೆ ಅನಳು ಬಳಸ್ತಾ ಇದ್ದ ಕೊರಡನ್ನ ಅವಳ ಮುದ್ದು ತರಕಲು 

ಕೈ ಗಳು ಹಾಲುಕಕೆದಿದ್ದ RE, ಕೆಚ್ಚ ಲ್ಲ ಮುತ್ತಿ ಟ್ಟ ದ್ದು ನನಗೆ ನೆನಪಿದೆ. ಹರಾ ಎರಡು 

ಹೊಟ್ಟು ಗಳನ್ನ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಮತ್ತೆ ಅವಳಿಗೆ ಅನನ್ನ ಕೊಟ್ಟು "ನನಗಾಗಿ ಇವನ್ನ ಧರಿಸು? 

ಅಂತ "ಅಳುತ್ತಾ ಕಂಬನಿಗರೆದು, ಅವಳ ಬದಲು ಇಂದು ಬ. ಸಿಪ್ಪೆಯನ್ನು ಒಲಿಸಿದ್ದು 

ನನಗೆ ನೆನಪಿದೆ. 
ರೊಸಲಿಂಡ್‌ ಆರ್ಲಾಂಡೋನ ಪ್ರಣಯಗೀತೆಯನ್ನು ಓದುತ್ತಾ ಬಂದರೆ, ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ 
ಅದನ್ನು ಹಾಸ್ಯಮಾಡಿ ಅದೇ ಬಗೆಯ 3 ಅಣಕಿಸುತ್ತಾನೆ. "ಸುಮ್ಮ ನಿರು, 
ಬೆಸ್ಸೆ, ನನಗೆ ಅವು ಒಂದು ಮರದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದವು” ಎಂದು ಅವಳು ಹೇಳಿದರೆ “ದಿಟವಾಗಿ 
ಆ-ಮರ ಕೆಟ್ಟ ಹಣ್ಣನ್ನು ಬಿಡುತ್ತೆ? ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಆಡ್ರೆಯನ್ನು ಒಲಿಸುವ ರೀತಿ 
"ರೊಮ್ಯೂಂಟಕ್‌' ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಅಣಕ. ಅವಳು ಅವಲಕ್ಷಣವಾಗಿರುವುದೇ ಅವನಿಗೆ 
ಸಮೂಧಾನದ ಅಂಶವಂತೆ. "ರೊಮ್ಯೂಂಟಕ್‌' ತರುಣ ತನ್ನ ಪ್ರೇಯಸಿ ಚೆಂಗುಲಾಬಿ 
ಯನ್ನು ನಾಚಿಸುತ್ತಾಳೆಂದು ಬಣ್ಣಿಸಿದರೆ, ಟಿಚ್‌ ಸ್ಟನ್‌ ತನ್ನ ಪೆ ಪ್ರೇಯಸಿಗೆ “ನಿನ್ನ 
ಕುರೂಪಕ್ಕೋಸ್ಥರ ದೇವತೆಗಳೆನ್ನ ವಂದಿಸೋಣ!” ಎನ್ನು ತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ನಲ್ಲಿಯನ್ನು 
ಅವನು ಇತರರಿಗೆ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಡುವ ವೈಖರಿ ಇದು: 

ಬಡ ಕನೈೆ ಯೊಬ್ಬಳು, ಸ್ವಾಮಿ, ಒಂದು ಅವಲಕ್ಷಣದ ಪವಾರ್ಥ, ಸ್ವಾಮಿ. ಆದರೆ ನನ್ನವಳೇ, 

ಬೇರೆ ಯಾನ ಮನುಷ ನಿಗೂ ಬೇಡದ್ದ ನ್ನ್ನ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೊ ಬಡ ಖಯೂಲು ನನ್ನದು. 
ಆಸ್ಥಾನಿಕರ ಒಣ ಹೆಮ್ಮೆ, ಬಂಡವಾಳವಿಲ್ಬರ WA eos, ಹೇಡಿತನ 
ಎಲ್ಲವನ್ನು ನಿರ್ದಯವಾಗಿ ಹಾಸ್ಯಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ತಾನೂ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದವನೆಂದು 
ಅವನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವ ರೀತಿ ಇದು: ತಾನೂ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನೃತ್ಯ ಮಾಡಿದ್ದಾ ನಂತೆ, ಸಿ ಪ್ರೀಗೆ 
ಮುಖಸ್ತು H ಮಾಡಿದ್ದಾನಂತೆ, ಸ್ನೇಹಿತನೊಡನೆ ಬುದ್ಧಿ ವಂತಿಕೆಯಿಂದ, ಶತ್ರು ವಿನೊಡನೆ 
ನಯದಿಂದ ನಡೆದುಕೊಂಡಿದ್ದಾ ನಂತೆ, ಮೂವರು ದರ್ಜಿಯರನ್ನು ಬರಿಗೈ ಮಾಡಿದ್ದಾ 

ಂತೆ, ನಾಲ್ಕು ಬಾರಿ ಜಗಳವಾಡಿದ್ದಾನಂತೆ, ಒಮ್ಮೆ ದ್ವಂದ್ವಯುದ್ಧ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿದ್ದ 

ನಂತೆ: ” ಮಾತುಮಾತಿಗೆ ತಮ್ಮ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಗೆ ಕುಂದುಬಂದಿತೆಂದು ಜಗಳವಾಡಿ, ಕೊನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಕಾದಾಡುವ ಫ್ಲೈರ್ಯವಿಕ್ನನೆ" ಹೇಗೋ ನುಣುಚಿಕೊಳ್ಳು ವ ಆಸ್ಥಾ ನಿಕರನ್ನೂ 
ಹೀಗೆಯೇ ವ್ಯಂಗ್ಯವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ರನ ಡ್ಯೂಕ್‌ ಅಜ 
ವಿಷಯವಾಗಿ 

ಇವನು ತನ್ನ ನಕಲಿಯನ್ನ ಬೊಂಬೆಕುದುರೆಯಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾನೆ, ಅದನ್ನ ಮುಂದಿಟ್ಟು 

ತನ್ನ ಚಾತುರ್ಯವನ್ನ ಎಸೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ಎನ್ನು ವುದು. ವಿದೂಷಕನ ವೇಷ ಧರಿಸಿದ ಇವನು ವಿವೇಕಶಾಲಿಗಳೆನಿಸಿಕೊಂಡವರ 
ೂರ್ಜತನತೆ ನ್ನು ಬೆರಳಿಟ್ಟು ತೋರುವ ಬುದ್ದಿವಂತ. 

ಟಿಚ್‌ಸ ನ್‌ ಟಕದ ಕಿ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಹೊರಗುಳಿದವನಲ್ಲ, ನಗೆಯನ್ನು ಚಿಮ್ಮಿಸಲು 
ಮಾತ್ರ ಕಾಲಿಟ್ಟ ವಿದೂಸಕನಲ್ಲ. ಅವನಿಂದಲೇ ರೊಸಲಿಂಡ್‌, ಸೀಲಿಯಾ ಅರಮನೆ 
ಜಾತ ತಪ್ಪಿ HAN ಆರ್ಡೆನ್‌ ಕಾಡಿಗೆ ಬರಲು ಸಾಧ್ಯವಾದುದು. ಇದನ್ನು ಗಮನಕ್ಕೆ 
ತಂದುಕೊಡಾಗ್ಗ ಮತ್ತೊಂದು ಅಂಶ ಸ್ಪುರಿಸುತ್ತದೆ. ಟಚ್‌ಸ್ಟ ನನಿಗೆ ಸೀಲಿಯೂಳಲ್ಲಿ 

ವಿಶೇಷ ಆದರ. ತನಗಾಗಿ ಅವನು ಪ್ರಪಂಚವ ವನ್ನೆಲ್ಲ ಸುತ್ತಲೂ ಸಿದ್ಧ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ 
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ವಿರ. ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಜಗತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಬೆಸ್ಸರು ಮತ್ತು ಬೆಪ್ಪುತನ ಮ 


ಅವಳು. ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ವಿದೂಷಕರು ಬರಿಯ ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಯ ನಿಗ್ರಹಗಳಲ್ಲ, ಅಂತಃ 
ಕರಣವನ್ನು ಅರಿತ ಮಾನವರು. ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ನಿದೂಷಕರನ್ನು ಒಂದು ಕಡೆ 
ವಿವೇಕಿಗಳೆನ್ನಿಸಿಕೊಂಡವರ ಅವಿವೇಕಕ್ಕೆ "ಸರ್ಚ್‌ಲೈಟ್‌' ಎನ್ನುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೆ, 
ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ ಆದರ, ನಿಷ್ಠೆ, ಸುಖ, ದುಃಖ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅನುಭನಿಸಬಲ್ಲ ಮಾನವ 
ರನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿದನು. 

ಟಚ್‌ಸ್ಟನನಲ್ಲಿ ಹಾಸ್ಯುಕ್ಕಿಂತ ಚತುರೋಕ್ತಿಯೇ ಹೆಚ್ಚು ಎನ್ನಬಹುದು. "ಟ್ರೆಲ್ಸ್‌_, 
ಕೈರ್ಟ'ನ ಫೆಸ್ಟ್‌ ನಮ್ಮನ್ನು ನಗಿಸುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಕನಿಕರವನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸು 
ತ್ತಾನೆ... ವಿದೂಷಕನ ವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡವನ ಸಂಕಟವನ್ನೂ ನಾವು ಪರಿಚಯ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಈ ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ: ಅವನನ್ನು ಸರ್‌ ಟೋಬಿ ಹೊಗಳಿದಾಗ “I ೩೧ 
for all waters” (ನಾನು ಯಾವ ಪಾತ್ರವನ್ನಾದರೂ ನಿರ್ವಹಿಸಬಲ್ಲಿ) ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ 
ಒಡತಿಯನ್ನು ಉಲ್ಲಾಸವಾಗಿಡುವುದು ಅವನ ಕರ್ತವ್ಯ. ಒಡತಿಗೆ ಅನನ ಮೇಲೆ ಕೋಪ 
ಬಂದರೆ, ಬಾರುಕೋಲೇ ಅವನ ಪಾಲಿಗೆ. ಅಂತೂ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯ 
ವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕು. ಅಲಿನಿಯಾ “ಬುದ್ಧಿ ಇಲ್ಲದ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನ ಅತ್ತ ಒಯ್ಯಿರಿ” 
ಎಂದರೆ, ಪರಿಜನರಿಗೆನ್ನುತ್ತಾನೆ: “ನಿಮಗೆ ಕೇಳಿಸೋದಿಲ್ಲವೆ ಅಣ್ಣಂದಿರೆ? ಶ್ರೀಮಂತಳನ್ನು 
ಅತ್ತ ಒಯ್ಯಿರಿ.? ಅವಳು ಬೆಪ್ಪಳೆಂದು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿತೋರಿಸಲು ಅವಳ ಅನುಮತಿ 
ಬೇಡಿ, ಅನಂತರ ಹೀಗೆ ಸಿದ್ಧಮಾಡುತ್ತಾನೆ: “ನೀನು ಅಳುವುದೇಕೆ?”- -ಅವನ 
ಪ್ರಶ್ನೆ. “ನನ್ನ ಸೋದರನ ಮರಣಕ್ಕಾಗಿ”- -ಅವಳ ಉತ್ತರ. “ಅವನ, ಆತ್ಮ ನರಕ 
ದಲ್ಲಿದೆ ಎಂದು ತೋರುತ್ತದೆ ನನಗೆ” ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. “ಅವನ ಆತ್ಮ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದೆ ಎಂದು 
ಗೊತ್ತು, ನನಗೆ” ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ ಅಲಿವಿಯೂ. “ನಿನ್ನ ಸೋದರನ ಆತ್ಮ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದೆ 
ಎಂದು ಗೋಳಾಡುವ ನೀನು ಮಹಾಜೆಪ್ಟಳು” ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ ಫೆಸ್ಟ್‌. ಸರ್‌ ಅೃಂಡ್ರೂನ 
ಬುದ್ಧಿಯ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ನಿಲುಕುವ ಹಾಸ್ಯದ ಚಟಾಕಿಯನ್ನು ಹಾರಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಆ ಚಟಾಕಿಯ ವೂದರಿಯೂ ಸರ್‌ ಆ್ಯಂಡ್ರೂನ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ: 

In sooth, thou wast in very gracious fooling last night, when thou spok’st of 

Pigrogromitus, of the Vapians passing the equinoctial Queubus. 1 
ಸರ್‌ ಅೃಂಡ್ರೂಗೆ ಮೇರೆಯಿಲ್ಲದ ಮೆಚ್ಚಿಕೆ ಈ ಹಾಸ್ಯದ ನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ! ಟೋಟಬಿ, 
ಮರಿಯೂ ಇನರೊಡನಿದ್ದಾಗ ಫೆಸ್ಟ್‌ ಕುಣಿಯುತ್ತಾನೆ, ಕುಪ್ಪಳಿಸುತ್ತಾನೆ, ಸುಪರಿಚಿತ 
ಗೀತೆಗಳಿಂದ ಪಂಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಉದ್ಭರಿಸಿ ಮ್ಯಾಲ್ವೋಲಿಯೊನನ್ನು ರೇಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಹಾಡುವಾಗಲೂ ತನ್ನ ಶ್ರೋತೃವೃಂದದ "ಮರ್ಜಿ'ಯನ್ನು ಅರಿತೇ ಹಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಟೋಬಿ, ಮರಿಯೂ ಅವರೊಂದಿಗಿದ್ದಾಗ 

ಆಲಸ್ಯದಲಿ ಸಿರಿಯಿಲ್ಲ 

ಇನಿದು ಇಪ್ಪತ್ತೆ, ಬಂದೆನ್ನ ಚುಂಬಿಸು; 

ತಾರುಣ್ಯ ನಿಲುವುದಲ್ಲ. 


1 11, 111. 23-6. 
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ಎಕಾ ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಎಜ 


ಎಂದು ಹಾಡಿದರೆ, ವಿಷಾದ ಮನೋಧರ್ಮವನ್ನೇ ಹೊದ್ದು ನಲಿಯುವ ಡ್ಯೂಕನ 
ಸಮ್ಮುಖದಲ್ಲಿ 
ಬಾರಿತ್ತ ಬಾರಿತ್ತ ಸಾವೇ 
ದುಃಖಿ ಸೈಪ್ರೆಸಿನಲಿ ನಾ ಮಲಗಲಿ! 
ಎಂದು ಹಾಡುತ್ತಾನೆ. ಫೆಸ್ಟ್‌ ನಂತಹವರ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ವಯೋಲ ಸೊಗಸಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸು 
ತ್ತ್ವಾಳ ಇವನು ವಿದೂಷಕನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ತಕ್ಕ ವಿವೇಕ ಪಡೆದಿದ್ದಾನೆ ತ ಇದನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಲೂ ಒಂದು ವಿಶೇಷ ಬಗೆಯ ಚಾತುರ್ಯ ಬೇಕು. ತಾನು ಯಾರನ್ನು ಹಾಸ್ಕ ಮಾಡುವನೊ 
ಅವರ ಮನಸ್ಸಿನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು, ಜನರ ಅಂತಸ್ತನ್ನು, ಕಾಲವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು; ಪಳಗಿಲ್ಲದ ಡೇಗೆ 
ಯಂತೆ ಕಣ್ಣಮುಂದೆ ಗರಿ ಕಂಡಾಗಲೆಲ್ಲ ತಡೆಯಬೇಕು. ವಿವೇಕಶಾಲಿಯ ಕೆಲಸದಷ್ಟೇ ಶ್ರಮದ 
ಕಾರ್ಯ ಇದು. 
ಮ್ಯಾಲ್ವೋಲಿಯೊನನ್ನು ಕಾಡುವ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಅವನ ನಟನಾಚಾತುರ್ಯ, ಹರಿತವಾದ 
ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿ ಎಲ್ಲ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಣದಿಂದ ಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಸ್ತರವನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಅವನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲ ಮ್ಯಾಲ್ವೋಲಿಯೊ ಸಹ ಅವನು ಸರ್‌ ಟೊಪಾಸ್‌ 
ಎಂದು ನಂಬುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ನಿಜವಾದ ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುವಾಗಲೂ 
ಕಟಕಿಯನ್ನು ಸೊಗಸಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಹಿಂದೊಮ್ಮೆ ಇದೇ ಮ್ಯಾಲ್ರೋಲಿಯೊ 
ಅವನನನ್ನು ತನ್ನ ತನನಿಲ್ಲದ ದಡ್ಡನೆಂದು ಹೀಯೂಳಿಸಿದ್ದನಲ್ಲವೆ! ಈಗ ಮ್ಯಾಲ್ವೋಲಿಯೊ 
ತಾನು ಹುಚ್ಚನಲ್ಲ ಎಂದು ಸಾಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ--“ನಿನಗಿರುವಂತೆಯೇ ನನಗೂ 
ಬುದ್ಧಿ ಯಿದೆ, ಬೆಪ್ಪೆ.? ತಕ್ಷಣ ಬರುತ್ತದೆ ಉತ್ತರ--“ಅಷ್ಟೇನೆ 9) ಬೆಪ್ಪನಿಗಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚು ನಿನಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ನೀನು ಹುಚ್ಚನೇ ಸರಿ.” ಇಷ್ಟು ಜನದೊಂದಿಗೆ ಇಷ್ಟು ಹೊಂದಿ 
ಕೊಂಡು ಚಾತುರ್ಯದ ಪ್ರದರ್ಶನಮಾಡಿ, ಅವರ ಸಿತೂರಿಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ, ಹಾಡಿ, 
ಕುಣಿದು ಕುಪ್ಪಳಿಸಿದರೂ, ಅವನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕಾಸಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಭಿಕ್ಷ ಬೇಡುತ್ತಾನೆ, 
ನಾಚಿಕೆಬಿಟ್ಟು ಕಾಸಿಗೆ ಕೈಯ್ಯೊಡ್ಡುತ್ತಾನೆ. ನಮಗೆ ನೆನಪಿನಲ್ಲಿ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಉಳಿ 
ಯುವುದೆಂದರೆ ಅವನ ಸಂಗೀತಪ್ರೇಮ. ಪ್ರತಿ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ, ಎಲ್ಲ ಸಂಗಾತಿಗಳಿಗೆ 
ಒಪ್ಪುವ ಸಂಗೀತ ಅವನದು. ನಾಟಕ ಮುಕ್ತಾಯವಾಗುವುದು ಅವನ ಹಾಡಿನೊಂದಿಗೆ. 
(ಈ ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು, ತನ್ನ ಒಡತಿಯನ್ನು ಪ್ರೇಮಿಸಿ ಅದರ ನಿರರ್ಥಕತೆಯನ್ನು 
ಅರಿತ ವಿದೂಷಕನ ವಿಷಾದದ ನಿರೂಪಣೆ ಎಂದೂ ಭಾನಿಸುವುದುಂಟು.) ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ 
ಅವನ ಬಗೆಗೆ ನಮಗೆ ಮರುಕ. ಎಲ್ಲರೊಡನೆ ಅವನು ಹೊಂದಿಕೊಂಡರೂ ("1 am for 
all waters’) ಅವನಿಗೆ ಸಂಗಾತಿಗಳಿಲ್ಲ, ಆಪ್ತರಿಲ್ಲ; ಒಂಟತನವೇ ಅವನ ಪಾಲಿಗೆ. 
"ಅಥೆಲ್ಲೊ', "ಅ್ಯಂಟೊನಿ ಅಂಡ್‌ ಕ್ಲಿಯೊಪಾಟ್ರ' ನಾಟಕಗಳ ವಿದೂಷಕರನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟರೆ ಈ ಗುಂಪಿನ ಮುಖ್ಯವ್ಯಕ್ತಿ ಲಿಯರ್‌ ಅರಸನ ವಿದೂಷಕ. ಈ ವಿದೂಷಕನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾವಾತಿರೇಕದಿಂದ ಬರೆದು ವಿಮರ್ಶಕರು ಇವನ "ವಿದೂಷಕ'ತನವನ್ನೇ 
ಮರೆಸಿಬಿಟ್ಟಿ ದ್ಹಾರೆ. ಅವನು ವಿದೂಷಕನೆ, ಎಲ್ಲ ನಿದೂಷಕರಂತೆ ಹಾಡುವ, ನೆಗೆಯುವ, 
ಲಾಗಹಾಕುವ ವಿದೂಷಕನೆ ಎನ್ನುವ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯನ್ನು ಒಬ್ಬ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಿಮರ್ಶಕರು 
--ಐಎಚ್‌. ಗ್ರ್ಯಾನ್‌ವಿಲ್‌ ಬಾರ್ಕರ್‌--ಇತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕನುಗುಣವಾದ 
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(ಟ್ವಿಲ್ಫ್‌ _ ನೈಟ್‌' ನಲ್ಲಿ ಅಲಿನಿಯಾ ಮತ್ತು ಗಂಡುಡಿಗೆ ತೊಟ್ಟ ವಯೋಲ 


“ಬಯಸಿದ ಪ್ರೇಮ ಮಧುರ.... ಬಯಸದೆಯೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದು ಅತಿ ಮಧುರ.೫. ಅಲಿ ನಿಯೂ. 


ವಿದೂಷಕತನದೊಂದಿಗೆ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಎಷ್ಟು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಬೆರೆಸಿದ್ದಾನೆ. ಎನ್ನು 
ವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಈ ಪಾತ್ರ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ವಿದೂಷಕತನದ ಮಾರ್ಪಾಡಿನ 
ಶಿಖರ ಎನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಎಂಬತ್ತು ಶಿಶಿರಗಳನ್ನು ಕಂಡು ತನ್ನ ಜೀವನದ ಶಿಶಿರವನ್ನು 
ಮುಟ್ಟಿರುವ ಧರಣೀಪಾಲ ಲಿಯರ್‌, ಪರಿಪಕ್ವತೆಯ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಮೂರ್ತಿಯಾಗಿರಬೇಕಾದ 
ವೃದ್ಧ, ಹುಚ್ಚುಹುಚ್ಚಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ; ಪೂರ್ವಾಪರ ವಿವೇಚನೆಯಿಲ್ಲದೆ 
ಸವಿಮಾತಿನ ಮೋಸಗಾರ್ತಿಯರಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಹಂಚಿ, ತನ್ನ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯ ದೀಪಕ್ಕೆ ಎಣ್ಣೆ 
ಹಾಕಲೊಪ್ಸದ ಸತ್ಯವಂತೆ ಕಾರ್ಡೀಲಿಯಾಳನ್ನು ಭಿಕಾರಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅಟ್ಟಿ ದ್ದಾನೆ. 
ವಿದೂಷಕನನ್ನು ನಾವು ಕಾಣುವ ನಿಮಿಷದಿಂದ ಅನನು ಲಿಯರಿನ ಮೂರ್ಮತನವನ್ನು 
ಎತ್ತಿತೋರಿಸುವ ಸಾಧನವಾಗುತ್ತಾನೆ. ವೃದ್ಧರಾಜ ರಾಜ್ಯವನ್ನೆಲ್ಲ ಹಂಚಿ, ತಾನು 
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ಎಕ ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಎಇ. 


& ಇಜ'ನೆನ್ನುವ ಬಿರುದನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ತನ್ನ ಪ ಟೊಳ್ಳು ಬಿರುದಿನಿಂದ 
ಯಾವ ಫಲವೂ ಇಲ್ಲ, ತನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ನಡೆಸುವ ಅಧಿಕಾರವಿಲದವನ ಪದವಿ ಶೂನ್ಯ 
ಎಂಬುದನ್ನರಿಯ. ಇಷ್ಟು ವಯಸ್ಸಾದರೂ ತನ್ನ ಉದ್ರೇಕವನ್ನು, ರೋಷವನ್ನು ತಡೆ- 
ಹಿಡಿಯುವ ಸಂಯಮವಿಲ್ಲ ಅವನಿಗೆ. ರಾಜನೆನ್ನಿಸಿಕೊಂಡವನು ಯಾವ ಗಾಂಭೀರ್ಯ 
ವನ್ನು ಮೆರೆಯಬೇಕೆನ್ನುವ ಅರಿವೂ ಇಲ್ಲ. ತನ್ನ ಮಗಳ ಸೇವಕ ಆಸ್ತಾಲ್ಡ್‌ 
ತನ್ನನ್ನು ಅವಮಾನಿಸಿದನೆಂದು ಅವನಿಗೆ ಹೊಡೆಯುತ್ತಾನೆ, ಆಸ್ವಾಲ್ಮನನ್ನು 
ಉರುಳಿಸಿದ ಕೆಂಟಿನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆ ಗಳಿಗೆಗೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವ ವಿದೂಷಕನ 
ನೋಟ ಅರಸ, ಕೆಂಟಿರ ನೋಟಕ್ಕಿಂತ ದೂರ ಹರಿಯುತ್ತದೆ, ಈ ಸಂಯಮರಹಿತ 
ವರ್ತನೆಯ ಪರಿಣಾಮ ಏನಾದೀತೆಂಬುದನ್ನು ಗುರುತಿಸುತ್ತದೆ. ಕಾಲಿಟ್ಟ ವನೇ “ಇವನ್ನ 
ನನ್ನ ಸೇವೆಗೂ ಇರಿಸಿಕೊಳ್ಳತೇನೆ. ಕೋ, ನನ್ನ ಹುಚ್ಚನ ಕುಚ್ಚು!” ಎಂದು ತನ್ನ 
ಟೋಪಿಯನ್ನು ನೀಡುತ್ತಾನೆ. ಅರಸನನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ-_“ಏನೂ ಇಲ್ಲದೆ ಏನೂ 
ಮಾಡಲಾರೆಯ ಕಕ್ಕ?!” ಅರಸ ಉತ್ತರಿಸುತ್ತಾನೆ.-“ದಿಟ ಏನೂ ಮಾಡಲಾರೆ ಮಗೂ; 
ಏನೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಏನೂ ಮಾಡುವ ಹಾಗಿಲ್ಲ.” ಇಂತಹುದೇ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚೆರಿಕೆ 
ಇತ್ತಿದ್ದ ಅರಸ ಕಾರ್ಡೀಲಿಯಾಳಿಗೆ. ಆದರೆ ಮಗಳಿಗೆ “ಏನೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಏನೂ 
ಬರುವುದೂ ಇಲ್ಲ” ಎಂದು ಉಪದೇಶಿಸಿದ್ದ ಅರಸನಿಗೆ ಇದು ಪದವಿ ಅಧಿಕಾರಗಳಿಗೂ 
ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ, ಪದವಿ ಇಲ್ಲದವನಿಗೆ ಅಧಿಕಾರವೂ ಇಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದು ಹೊಳೆದಿಲ್ಲ. 
ವಿದೂಷಕ ಕೆಂಟನ ಕಡೆ ತಿರುಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. -“ನಿನ್ನ ಬೇಡಿಕೋತೇನೆ, ಇವನ 
ಭೂಮಿಯ ವರಮಾನ ಅಷ್ಟೆ ಅಂತ ಇವನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಹೇಳು; ಬೆಪ್ಪನ ಮಾತನ್ನ 
ಇನನು ನಂಬೋದಿಲ್ಲ.” “ಕಕ್ಕ ನನಗೊಂದು ಗುಡ್ಡು ಕೊಡು, ನಿನಗೆ ಎರಡು 
ಮಕುಟ (ಮಕುಟ: ೦£೦೫೫, ಮೊಟ್ಟೆಯ ಎರಡು ಅರ್ಥ ಚಿಪ್ಪುಗಳು) ಕೊಡುತ್ತೇನೆ” 
ಎನ್ನು ತ್ತಾನೆ. “ಮಕುಟ ಏತರವೊ ಅವು? ಎಂದು ಅರಸ ಕೇಳಿದರೆ 

ಏತರವೇನು? ಗುಡ್ಡನ್ನ ಮಧ್ಯಕ್ಕೆ ಒಡೆದು ತಿರುಳ ತಿಂದು ಮುಗಿಸಿದೆ ಎಂದರೆ ಗುಡ್ಡಿನದು ಎರಡು 

ಕಟ ನಿನ್ನ ಚೆನ್ನಾದ ಮಕುಟಾನ ಕೊಟ್ಟು ಮುಗಿಸಿದ ವೇಳೆ ನಿನ್ನ ದಾ ಬೊಕ್ಕ ಮಕುಟ 

ಇರಲಿಲ್ಲ.! 
ರಿಕೆ, ಚಾಟಔಯನ್ನು ಮರೆಯಬೇಡ” ಎಂದು ರಾಜ ಗದರಿದರೆ 
ದಿಟ ಅನ್ನೋದು ಕುನ್ನಿ; ಅದರ ಅರೇಲಿ ಅದು ಅಡಗಿರಬೇಕು. ಸೊಣಗವ್ವ ಉರಿ ಕಾಯಿಸಿ- 
ಕೋತಾ ಗಬ್ಬು ನಾರೋ ಹೊತ್ತಲ್ಲಿ ದಿಟ ಕುನ್ನೀನ ಹೊಡೆದಟ್ಟಿ ಬೇಕು. 
ರಾಜ ಮಗಳಿಗೆ “ಇದೇನು, ಹೀಗೆ ಸಿಡುಕುತ್ತಿ?” ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರೆ, 
ಆಕೆಯ ಸಿಣಿಕನ್ನ ಲಕ್ಷಮಾಡಬೇಕು ಅನ್ನೋದು ಇಲ್ಲದಾಗ ನೀನು ಒಬ್ಬ ಸಿರಿವಂತ ಆಗಿದ್ದಿ; ನೀ 
ಈಗ ಜೊತೆಗೆ ಅಂಕಿ ಇಲ್ಲದ ಪೂಜ್ಯ; ನೀ ಈಗಿರೋದಕ್ಕಿಂತ ನಾ ಮೇಲು. ನಾ ಪೆದ್ದ, ನೀನು 
ಏನೂ ಅಲ್ಲ. 


ಎಂದು ಅವನ ಮೂರ್ಯತನದ ನೆನಸನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ವಾಗ್ಬಾಣಗಳಿಗೆ 


ಬಿಡುವೇ ಇಲ್ಲ; ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಲಿಯರನನ್ನು ಚುಚ್ಚುತ್ತವೆ ಅವು. ಗಾನೆರಿಲಳ ನಿಷ್ಠುರದ 


ಎಎ ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಜೆಪ್ಪರು ಮತ್ತು ಬೆಪ್ಪುತನ ಎ 


ನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ನಖಶಿಖಾಂತ ಉರಿಯುವ ರಾಜ, “ಇದೇನು ನಾನು ಎದ್ದಿರುವೆನೆ? 
ನನಗೇನು ಕನಸೆ? ನಾನು ಯಾರು?” ಎಂದು ಉದ್ಗಾರ ತೆಗೆದರೆ, ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ 
ವಿದೂಷಕನ ಉತ್ತರ--“ಲಿಯರನ ನೆರಳು”. ಸಂಯಮವೂ ಇಲ್ಲದ, ವಿವೇಕವೂ ಇಲ್ಲದ 
ಈ ವೃದ್ಧನ “ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ವಿದೂಷಕನದೂ ಒಂದು ಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರ. ಅವನ 
ಒಂದೊಂದು ಮಾತೂ ಲಿಯರನ ಕುರುಡು ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಎತ್ತಿತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಮುಖದ ಮಧ್ಯೆ ಒಂದು ಮೂಗು, ಅದರ ಅತ್ತ ಇತ್ತ ಎರಡು ಕಣ್ಣುಗಳು 
ಇರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಮನುಷ್ಯನ ಮೂಗು ಗುರುತಿಸದಿದ್ದುದನ್ನು ಕಣ್ಣುಗಳು 
* ಗುರುತಿಸಲಿ ಎಂದೆಂತೆ. ಬಸವನಹುಳುವಿನ ಬೆನ್ನ ಮೇಲೆ ಮನೆಯಿರುವುದು ಅದರ 
ತಲೆಯಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಂತೆ, ತನ್ನ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಅವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಬನ್ನಿ ಡಲು ಸ್ಥಳವಿಲ್ಲವೆನ್ನುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲವಂತೆ. “ನೀನು ನನ್ನ 
ವಿದೂಷಕನಾಗಿದ್ದರೆ, ಕಾಲಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ವೃದ್ಧ ನಾದುದಕ್ಕೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊಡೆಸುತ್ತಿದ್ದೆ” 
ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ ವಿದೂಷಕ. ಅದೇಕೆ ಎಂದರೆ ಉತ್ತರ “ನಿವೇಕ ಬರುವ ಮುನ್ನವೇ 
ನೀನು ಮುದುಕನಾಗಬಾರದಾಗಿತ್ತು !” 

ಈ ಮೊನಚಾದ ವಾಗ್ಬಾಣಗಳನೈಸೆಯುವ ನಾಲಿಗೆಯನ್ನಾಡಿಸುವುದು ಮಮತೆ 
ತುಂಬಿದ ಕೃದಯ. ವಿದೂಷಕನಲ್ಲಿ ನಾವು ಕಾಣುವುದು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದ ಜಾಣ್ಮೆ 
ಯೊಡನೆ ತನ್ನ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಲೆಕ್ಕಿಸದ ನಿಷ್ಠೆ. ಕ್ಸ ಸೋಲುತ್ತಿರುವವನಿಗೆ ಬೆನ್ನು 
ತಿರುಗಿಸುವುದು ಲೋಕದ ರೀತಿ ಎಂದು ಅವನು ಬಲ್ಲ. ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ 
ರಾಜನ ಪಕ್ಷ ವಹಿಸುವುದು ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾನವಿತ್ತಂತೆ ಎಂದೂ ಬಲ್ಲನು. ರಾಜನ 
ಸೇವಕನಾಗಬಯಸುವ ಕೆಂಟನಿಗೆ ಇದೇ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ, ಕೆಂಟನೊಡನೆ 
ಅನಂತರದ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ರಾಜನ ಪರಿವಾರ ಸಣ್ಣ ಗಾದುದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಕಾರಣವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ತಾವು ಬದುಕುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನರಸುವವರು ಆಗಲೇ ರಾಜನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ 
ಹೋದುದನ್ನು ಕಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ತಾನು ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿ, ಸುಖದಲ್ಲಿ, ಅಕ್ಷರಶಃ ಮಳೆಯಲ್ಲಿ, 
ಬಿಸಿಲಿನಲ್ಲಿ ರಾಜನೊಡನೆ ಅಲೆಯುತ್ತಾನೆ. ರಾಜಪದವಿಯ ಸಂಕೇತಗಳಲ್ಲಿ ರಾಜನಿಗೆ 
ಉಳಿಯುವುದು ವಿದೂಷಕನ ಸಹವಾಸನೊಂದೆ! ವಿದೂಷಕನಿಗೆ ಕಾರ್ಡೀಲಿಯಾಳೆಂದರೆ 
ಪ್ರಾಣ. ಅವಳು ಫ್ರಾನ್ಸಿಗೆ ಹೋದ ನಂತರ ಅವನು ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಕೊರಗುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 
ಇದಾದ ಮೇಲೆ ಅವನು ಹಾಡುವುದು ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ, ಹೈದಯದ ನೋವನ್ನು ಮರೆಮಾಚ 
ಲೆಂದೇನೊ! ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿದ ರಾಜನ ಅಲೆತದಲ್ಲಿ ಅವನ ಸಹಚರ ಈ ವಿದೂಷಕ. 
ಈ ಎಲ್ಲ ಗೊಂದಲ, ನೋವುಗಳ ಮಧ್ಯೆ “ಹಾಗೇ ನಾನು ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಹಾಸಿಗೆ ಸೇಕ್ರೇನೆ? 
ಎನ್ನುವುದೇ ಅವನ ಕೊನೆಯ ಮಾತುಗಳು. ಅವನ ಗತಿ ಕೊನೆಗೆ ಏನಾಯಿತೆನ್ನುವುದು 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ದುರಂತದ ಸುಳಿಯಲ್ಲಿ ಲಿಯರ್‌ ಕಾರ್ಡೀಲಿಯಾ 
ಮರೆಯಾಗುವ ಗಭೀರದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಡ ನಿದೂಷಕನಿಗೆ ಸ್ಥಾನವಿಲ್ಲ. ಸಾವಿನ ಮಬ್ಬಿನಲ್ಲಿ 
ಲಿಯರ್‌ “...and my poor 100115 hang'd’ ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಈ "ಫೂಲ್‌' 
ಕಾರ್ಡೀಲಿಯಾಳೇ ಇರಬೇಕು. ಕೊನೆಯ ಗಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಸಾವಿನ ಲೋಕದ ಗಡಿಯ ಮೇಲೆ 
ಒಂದು ಪಾದವಿಟ್ಟಿ ಲಿಯರನ ಮನಸ್ಸು ಗೊಂದಲಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ತನ್ನ ನಿಸ್ಪೆಯ ಭಂಟಿನನ್ನೂ 
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ವಗ ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಗಿ 


ನೆನೆದುಕೊಂಡಿರಬಹುದು, ಕಾರ್ಡೀಲಿಯಾಳನ್ನು ಕುರಿತೂ ಯೋಚಿಸುತ್ತಿರಬಹುದು. 

ಲಿಯರನ ವಿದೂಷಕ ಮಮತೆ, ನಿಷ್ಠೆ ಗಳು "ಚಕಿತ ಸೇವಕ ಮಾತ್ರ ವಲ್ಲ, ಲಿಯರನ 
ಮೂರ್ಯತನಕ್ಕೆ ನುಡಿಗನ್ನಡಿಯನ್ನು ಹಿಡಿಯುವ ವಿವೇಕಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಅವನೊಂದು ಪ ್ರತೀಕವೂ ಹೌದು. ಅವನು ವಾಸ್ತವಿಕತೆಯ ಪ್ರತೀಕ. ಅರಸನಾಗಲಿ 
ಆಳಾಗಲಿ ವಾಸ್ತ ವಿಕತೆಯನ್ನು ಮರೆತನೆಂದರೆ, ಭ್ರಾ ಂತಿಗಳಿಗೆ ವಶಸಾದನೆಂದಕ್ಕೆ, ನೋವು 
ಕಟ್ಟಿಟ್ಟ ಫಲ. “ವನೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಏನೂ ಬರುವುದೂ ಇಲ್ಲ” ಎನ್ನುವುದೊಂದು ಕಠೋರ 
ಸ “ಅಂತೆ ಬರಿ ಬುಕುಜಿಯನು ಮೊಳಗಿಸದ ಮೆಲ್‌ದನಿಯ ಜನ ಬರಿಯೆದೆಗ- 
ರಲ್ಲಃ” ಎನ್ನುವುದು ಮತ್ತೊಂದು ಸತ್ಯ. ಇವುಗಳನ್ನು ಕಡೆಗಾಣಿಸಿದ ಲಿಯರನ 
ಭ್ರಮೆಯ ಕಪ್ಪು ಛಾಯೆ ಸದಾ ಕಾಣುವಂತೆ ಅವನ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತದೆ ವಿದೂಷಕನ 
ಸತ್ಯದ ಬೆಳಕು. ತನ್ನ ತೀರ್ಮಾನವೇ ನಿವೇಕಯುತವಾದದು, ಎಲ್ಲರ ಹೃದಯವನ್ನು 
ಅರಿತವನು ತಾನು, ಅಧಿಕಾರ ಪದವಿಯೂ ಮನ್ನಣೆ ಸಡೆಯುತ್ತದೆ ಮುಂತಾದ 
ಭ್ರಾಂತಿಗಳೆಲ್ಲ ಲಿಯರನಿಂದ ಕಳಚಿ "'ಬೀಳುವವರೆಗೆ, ರಿಯರ” ತನ್ನ ಸಂಕಟವನ್ನು ಮರೆತು 
ತತ ನೋವನ್ನು ಕುರಿತು ಯೋಚನೆ ಮಾಡುವ ಸಿ ತಿಯನ್ನು `ಲಪುವವರೆಗೆ, ವಸ್ತು- 

ಸ್ಪಿತಿಯ ಯು ಅವನನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾ ಥೆ ಎ ತಥ. ಅವನಿಗೆ ಸುತ್ತಲಿನ 

ಜಗತ್ತಿನ ನಿಜಸ್ಥಿತಿಯ ವ? ೬ ಲೇ ವಿದೂಷಕ ಮರೆಯಾಗುತ್ತಾಕೆ--“1'11 8೦ 
to bed at noon” (ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಹಾಸಿಗೆ ಸೇಕ್ತೀನೆ). 

ಲಿಯರನ ವಿದೂಷಕ, ಲಿಯರ್‌ ಇಬ್ಬ ರನ್ನೂ ಕುರಿತು ಯೋಚನೆ ಮಾಡಿದಾಗ, 
ನಾಟಕದ ಮೊದಲರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂದರೂ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಉಡುಪನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕು, ನಿಜವಾದ ಬೆಪ್ಪ ರಾಜನೆ ಎಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಒಟ್ಟು ನಾಟಕವನ್ನು 
ನೆನೆದಾಗ ಲಿಯರನನ್ನು ಬೆಪ್ಪ ಎಂದು ಕರೆಯಲು ಮನಸ್ಸು ಒಪ್ಪದು. ಹಾಗೆಯೇ 
ಅಥೆಲ್ಲೊ ತನ್ನನ್ನೇ ಮೂರ್ಯನೆಂದು ಕರೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ 5 ತನ್ನನ್ನು ಅವನು ವರ್ಣಿಸು 
ವುದು ಹೀಗೆ: 

ತನ್ನ ಕುಲನೆಲ್ಲಕೂ ಮಿಗಿಲೆನಿಪ ಸಿರಿಮಣಿಯ 

ಬಿಸುಟ ಮೂರ್ಬ ಇಂಡಿಯನನ ತೆರದ ಕೈ ಯವನು. 
ಅವನ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳುವಾಗ “ಹೌದು, ನಿಜ” ಎನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅವನನ್ನು 
ಬೆಪ್ಪ ಎಂದು ಜಲು ಮನಸ್ಸು ಒಸ್ಸ ದು. ಎರಡನೆ ರಿಚರ್ಡನನ್ನು ಎಷ್ಟು 
ಬಾರಿ "ಮೂರ? ಎಂದುಕೊಂಡರೂ ಒಟ್ಟಸಲ್ಲ ಅವನಿಗೆ ಬೆಪ್ಪನ ಪಟ್ಟ ಕಟ್ಟಲು 
ಮನಸ್ಸು ಹಿಂಡೆಗೆಯುತ್ತದೆ. ಬೆಪ್ಪುತನ ಬಾಟಿಮ್‌, ಆ್ಯಂಡ್ರೂ ಮುಂತಾದವರಲ್ಲಿ ನೆಲೆ 
ಮಾಡಿರುವಾಗ ತೋರುವಂತೆ ನಗುವಿನಲ್ಲೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಪರಿಣಾಮವಾಗುವುದೂ ಇಲ್ಲ. 
ಟಚ್‌ಸ್ಟನ್‌, ಫೆಸ್ಟ್‌ ಮೊದಲಾದವರಲ್ಲಿ ಕಾಣುವಂತೆ ವಿವೇಕ ಧರಿಸಿದ ಮುಖವಾಡ 
ಮಾತ್ರವೂ ಅಲ್ಲ, ಗಂಭೀರ ಸರಿಣಾಮಗಳ ನ್ನುಂಟುಮಾಡಬಹುದಾದಂತಹ ಶಕ್ತಿ 
ದುರಂತದ ದಾರಿಯೂ ಆಗಬಹುದು ಎನ್ನುವುದು ಈ ನಿದರ್ಶನಗಳಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಎನ. ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಜಿಪ್ಪರು ಮತ್ತು ಬೆಪ್ಪುತನ ಎ 


ಹಾಗಾದರೆ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಬೆಪ್ಪುತನ ಯೂವುದು, ವಿವೇಕ ಯೂವುದು? ಲಿಯರ್‌, ರಿಚರ್ಡ್‌ 
ಮೊದಲಾದವರಲ್ಲಿ ಬೆಪ್ಪುತನ ಒಂದು ಭಾಗ ಮಾತ್ರವಾಗಿದ್ದರೆ, ಅವರಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಸಹಾನು 
ಭೂತಿಯನ್ನು, ಒಂದು ಬಗೆಯ ಆತ್ಮೀಯತೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಭಾಗ ಯಾವುದು? 
ಲಿಯರನ ಬೆಪ್ಪುತನದ ಮೂಲವನ್ನು ಆಗಲೇ ಕಂಡಿದ್ದೇವೆ. ಇದು ಸತ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ಲಕ್ಷಿ; 
ಸುವುದು, ಭ್ರಾಂತಿಯನ್ನಪ್ಪುವುದು. ನಿರ್ಲಕ್ಷಿಸಿದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿಗುಂದದು ವಾಸ್ತವಿಕತೆ, 
ಅದು ತನ್ನ ಮುಯ್ಯ್ಯಯನ್ನು ತೀರಿಸಿಯೇ ತೀರಿಸುತ್ತದೆ. ಅದರ ಮುಯ್ಯಿಯ 
ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ನಿರ್ಲಕ್ಷಿಸಿದವನು, ಅವನ ಸುತ್ತಮುತ್ತಲಿನವರು ಎಲ್ಲ ಕೊಚ್ಚಿ 
ಹೋಗಬಹುದು. ವಾಸ್ತವಿಕತೆಯ ಅರಿವು ವಿವೇಕದ ಒಂದು ಮುಖ, ಅದರ ಅಜಾ ನ 
ಬೆಪ್ಪುತನದ ಒಂದು ಮುಖ. ಎರಡನೆ ರಿಚರ್ಡ್‌ ವಸ್ತುಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಉದ್ದಕ್ಕೂ ನಿರ್ಲಕ್ಷಿ 
ಸುತ್ತ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ; ಅಪಾಯದ ಅಂಚಿನಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು, ದೈವ ತನ್ನ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ದೇವತೆ 
ಗಳ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಕಳುಹಿಸುವುದೆಂದು ನಂಬಿದ್ದಾನೆ. ಕೊಟ! ಜನರಿಗೆ ಬೇಕಾದುದು 
ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವವಲ್ಲ, ಸರ್ವಾಧಿಕಾರ; ಸೀಸರನನ್ನು ಕೊಂದರೆ ಅವನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು 
ಕೊಂದಂತಲ್ಲ ಎನು ವುದನ್ನು ಬ್ರೂಟಿಸ್‌ ಸುತ್ತಾ ನೆ. ರಾಜಕೀಯದ, ಲೌಕಿಕ 
ವ್ಯವಹಾರದ ಸ ಸ್ವರೂಪ; ಬೇಡಿಕೆಗಳನ್ನು ಮರೆಯುತ್ತಾನೆ. ಈ ಎಲ್ಲರೂ--ಅಲ್ಲದೆ 
ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಎಂ ಎಷ್ಟೋ ಮಂದಿ--ತಮ್ಮ ಈ "ಬೆಪ್ಪು ತನ' ಕ 
ತಿಕ್ಷೆಯನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವನ ಜಾಣ ವಿದೂಷಕರು ವಸ್ತುಸಿ ತಿಯನ್ನು ಎಂದೂ 
ಕಕೆಯಲಾರತು ಲೆ ಬೊ ಎನ್ನುವವನು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಕೊಸಲಿಂಡ್‌, ಸೀಲಿಯಾರಿಗೆ 
ಆಗ ತಾನೆ ನಡೆದ ಕಠೋರ ಕಸಿ. ಪಂದ್ಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಅವರು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದರೆ 
ಅಂತಹುದೇ ಸೊಗಸಾದ ಆಟವನ್ನು ನೋಡಬಹುದೆಂದರೆ, ಟಿಚ್‌ಸ ನ್‌ ಎನ್ನು ತ್ತಾನೆ: 

ಮನುಷ, ಹೀಗೇ ದಿನೇ ದಿನೇ ವಿವೇಕಶಾಲಿಯಾಗಬಹುದು : ಬನ್ನು ಮುಂಜಿ 

ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಅಟಿನೆಂಬುದನ್ನು ಇದೇ ಮೊದಲಬಾರಿ ನಾನು ಕೇಳಿದುದು. 

ಷೇಕ್‌ `ಸ್ಪಿಯರನ ಆದರ್ಶಮ ನುಷ್ಯನನ್ನು ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟ್‌ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎನ್ನಬಹುದು: 

ಏತಕೆನೆ ನೀನು, ಎಲ್ಲಾ ಕಷ್ಟಗಳ ಪಡುತ 

ಒಂದನೂ ಪಡದವನ ರೀತಿ, ನಿನ್ನ ಅದೃಷ್ಟ 

ಕೊಡುವ ಪೆಟ್ಟುಗಳು ಮೆಚ್ಚಿಕೆಗಳನು ಒಂದೆ ಸಮ 

ಉಪಕಾರವೆಂದೆಣಿಸಿ ಗ್ರ ಹಿಸಿರುವೆ. ಈ ರೀತಿ, 

ಯಾರ ಶಕ್ತಿ ಗು, ಅದೃಷ ಸದ ಬೆರಲು 


ತನ್ನ ಇಷ್ಟೆ ಬಂದ ಸ್ವರನ ನಂಗ ಬರುವ 


ಕೊಳಲಾಗದೊಂದಂದ ಸಮರಣಸಕೆ ಬೆರೆತಿಹವು, 

ಅವರು ಧನ್ಯರು. 1 
ಇಲ್ಲಿ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಿರುವುದು ನಿಚ್ಚಳ ದೃಷ್ಟಿ, ಮಾನವ ಹೃದಯ ಎರಡೂ 
ಬೆರೆತ ಸಂಯಮಶಾಲಿಯನ್ನು. ಲಿಯರ್‌, ಅಥೆಲ್ಲೊ, ರಿಚರ್ಡ್‌, ಬ್ರೂಟಿಸ್‌ ಮತ್ತಿತರ 
ಹಲವಾರು ಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ ಈ ಸಮತೂಕದ ದೃಷ್ಟಿ ಇಲ್ಲ. ಇದರಿಂದಲೇ ಅವರು ಭಾ)ಂತಿಗಳಿ 


ಶ್ರೀ ಶ್ರೀನಿನಾಸರ ಭಾಸಾಂತರ: “ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟ್‌”. 
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ವಿಕ. ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ =e 


ಗೊಳಗಾಗಿ ತಮಗೂ, ಇತರರಿಗೂ ದುರಂತವನ್ನು ತರುವುದು. ಆದರೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಮಾನವ 
ಹೃದಯವಿದೆ. ಇತರರನ್ನು ಕಂಡು ಮರುಗುವ, ಪ್ರೇಮ, ಸ್ನೇಹ, ನಿಷ್ಕೆಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ 
ಮೆಚ್ಚುವ ಹೈದಯವಿದೆ. ಇದು ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲ ಮಾಸಬಹುದು, ಆದರೆ ಅದರ ಇರವಿನ 
ಬಗೆಗೆ ಅನುಮಾನವೇ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವರ ಬುದ್ಧಿ ಕುರುಡಾದರೂ, ಅವರು 
ವಾಸ್ತವಿಕತೆಯನ್ನು ಮರೆತರೂ, ನಮಗೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಅನುಕಂಪ. ಅವರ ಬೆಪ್ಪುತನ 
ಕೊನೆಗಾದರೂ ಅಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಎಂದೂ ಅಳಿಯದ ಬೆಪ್ಪುತನವನ್ನೂ ಷೇಕ್‌- 
ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತಾನೆ, ಬಾಟಮ್‌, ಡಾಗ್‌ಬೆರಿಯರ ಬೆಪ್ಪುತನದಂತದಲ್ಲದೆ ಇದು 
ತನ್ನನ್ನೂ ಸುತ್ತಲಿನ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಮುಳುಗಿಸುವ ವಿನಾಶದ ಪ್ರವಾಹವನ್ನೇ ಸೃಷ್ಟಿಸು 
ತ್ತದೆ. : ಇದು ತನಗಿಂತ ಹಿರಿಯ ಶಕ್ತಿಯೊಂದುಂಟು ಎಂಬುದನ್ನು ಮರೆತು, ತಾನೇ 
ಪರಮ ದೈವ, ಎಲ್ಲರ ಭಾಗ್ಯವನ್ನು ತಿದ್ದುವ ಶಕ್ತಿ, ತನ್ನ ಸಂತೋಷವೇ ಜಗತ್ತಿನ 
ಜೀವನದ ಪರಮ ಗುರಿ ಎಂದು ನಂಬುವ ಕುರುಡು ಹೃದಯದ ಬೆಪ್ಪುತನ. ಆತ್ಮಪ್ರತಿಷ್ಠೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಬೀಗುವ ಈ ಕುರುಡು ಚೇತನ ಜೀವನದ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಗುರುತಿಸ 
ಲರಿಯದು ; ಸ್ನೇಹೆ, ಪ್ರೇಮ, ನಿಷ್ಟೆ, ತ್ಯಾಗಗಳನ್ನು ಅರಿಯದು; ತನ್ನ ಅಂಧತನದಿಂದ 
ಇತರರಿಗೂ ಕೇಡನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ತಾನೂ ಕೇಡನ್ನು ತಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ ಇದು. ಈ 
ಬೆಪ್ಪುತನ ಭಯಂಕರವಾದುದು, ಯಾವ ಅನುಕಂಪವನ್ನೂ ಆಕರ್ಷಿಸಲಾರದು. 
ಮೂರನೆ ರಿಚರ್ಡ್‌, ಎಡ್ಮಂಡ್‌, ಇಯೂಗೋ ಇವರೆಲ್ಲ ಈ ರೀತಿಯ ಬೆನ್ಪರು. ಅಥೆಲ್ಲೊ 
ಬಳಸಿದ ಉಪಮಾನ---ತನ್ನ ಕುಲವೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಬೆಲೆಬಾಳುವ ಅನರ್ಫ್ಯ ರತ್ನವನ್ನು ಎಸೆದ 
ಅನಾಗರಿಕನ ಉಸಮಾನ-ಇನರಿಗೆ ಒಪ್ಪುತ್ತದೆ. ಜೀವನದ ಸೊಗಸು, ಭವ್ಯತೆಗಳ 
ನ್ನೆರಿಯದ, ಮಾನವ ಹೈದಯದ ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯದ ಮಹಾಬೆಪ್ಪರು ಇವರು. 
ಇವರದು ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ಸಾಹವಲ್ಲ (ಅದೊಂದು ಇದ್ದರೆ, ಬಾಟಮನಿಗೆ ಇದ್ದಂತೆ, ಷೇಕ್‌ 
ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕ್ಷಮಿಸಿಯಾನು) ; ಸಾವಿನಲ್ಲಿ, ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೆಬ್ಬಿಸುವುದರಲ್ಲಿ, 
ತಮ್ಮ ಕ್ರೂರ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಸ್ಥಾವಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಇವರ ಉತ್ಸಾಹ. ಬಾಳಿನ ಗೌರೀ- 
ಶಂಕರದ ಎತ್ತರವನ್ನು ತಮ್ಮ ಕೈಯ ಗೇಣಿನಿಂದ ಅಳೆದಿದ್ದೇವೆಂದು ಸಂಭ್ರಮ 
ಪಡುವವರು ಇವರು. ("ಅ್ಯಸ್‌ ಯು ಲೈಕ್‌ ಇಟ್‌' ನಾಟಕದಲ್ಲಿನ ಜೇಕ್ವಿಸ್‌, ಮನುಷ್ಯನ 
ಬಾಳಿನಲ್ಲಿ ಬಾಲ್ಯದಿಂದ ಸಾವಿನವರೆಗೆ ಮೆಚ್ಚಲು ಏನನ್ನೂ ಕಾಣದ ಸಿನಿಕ, ಈ 
ಹಾದಿ ಹಿಡಿದಿರುವವನೇ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ತಾಳ್ಮೆಯಿಂದ ಮಾತ 
ನಾಡುವ ಹಿರಿಯ ಡ್ಯೂಕ್‌ ಸಹ ಇವನಿಗೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಕೊಟ್ಟರೆ ಏನಾಗುವುದೆಂಬುದನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ ಕಹಿಯಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಅವನ ಪ್ರಭಾವ ಜೇಕ್ವಿಸನನ್ನು ತಡೆದಿದೆ.) 
ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಜಗತ್ತಿನ ಮಹಾಬೆಪ್ಪರು ಡಾಗ್‌ಬೆರಿ, ಅೃಂಡ್ರೂ, ಬಾಟಮ್‌ 
ಮೊದಲಾದವರೂ ಅಲ್ಲ. ಫೆಸ್ಟ್‌, ಲಿಯರನ ವಿದೂಷಕ, ಟಚ್‌ಸ್ಟನ್‌ ಮೊದಲಾದವರೂ 
ಅಲ್ಲ. ಸೋಲನೃಪ್ಪಿದ ಬ್ರೂಟಿಸ್‌, ರಿಚರ್ಡ್‌, ಲಿಯರ್‌ ಮೊದಲಾದವರೂ ಅಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ತಮ್ಮ ಮಿತಿಯನ್ನರಿಯದ, ತಮಗಿಂತ ಹಿರಿಯ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಗುರುತಿಸದ, ಬರಡು 
ಹೃದಯದ--ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ತನ್ನ ವಿದೂಷಕರಿಗೆ ಅಂತಃಕಿರಣದ ವರವನ್ನು ಇತ್ತನೆಂಬು 
ಡ್‌ 


ದನ್ನು ಮತ್ತೆ ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು--ಇಯೂಗೋ, ಎಡ್ಮಂಡ್‌, ನಾರ್ತಂಬರ್ಲೆಂಡ್‌, 
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ಎಇ. ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಜಗತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಜೆಪ್ಪರು ಮತ್ತು ಜೆಪ್ಪುತನ ಎಇ. 


"ಅನವಶ್ಯಕವಾದ ಗೊಂದಲ'ದ ಡಾನ್‌ ಜಾನ್‌ ಇಂತಹವರು. ಸಮಗ್ರ ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ 
ಇವರ ಬೆಪ್ಪುತನದ ನೃತ್ಯ ಹೇಗೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ 
ಒಂದು ಭವ್ಯವಾದ ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಎಂದೆಂದಿಗೂ ಮರೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದಂತೆ 
ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾನೆ: 

ಮಾನವನು, ಮದದ ಮಾನವನು, 

ಚಣಕಾಲದಲ್ಲ ಅಧಿಕಾರನನು ಹೊದ್ದರೇ, 

ಶಂಕೆಯಿನಿತಿರದ ತನ್ನ ಮುಕುರದಾ ಸತ್ವವನೆ 

ಅರಿಯದೆಯೆ ಸಿಟ್ಟಿದ್ದ ಮರ್ಕಟಿದೊಲಾಡುವನು, 

ಮೇಲಿರುವ ನಾಕದಿದಿರಿನಲಿ, ಸುರರು ಕಣ್ಣಲಿ 

ಹನಿಯ ಕೂಡಿಸುವಂತ ಹುಚ್ಚು ಅಟಿಗಳನು. 
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IN SANE ಸಹಾವ್ಯಾ 


(|) 


ಸೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರ್‌ ಕಾಲದ ರಂಗಭೂಮಿ 


ಗಿರಡ್ಡಿ ಗೋವಿಂದರಾಜ 


ಮಿನ ವಾಡಾ ಮೌನಂ ಮೌನ ಮೊಗ ಮೌನ ವಾಡಾ ವೌಗಎ ಮಿಗೆ ಎ ವಾಡಾ ವಾಗಿ ವಾಡಾ ಮೌ ಮ 
ಇ 


ಕಲೆಯ ವಿವಿಧ ರೂಪಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ನಾಟಕವೇ ಭೌತಿಕ ಸಂಗತಿಗಳಿಂದ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಪ್ರಭಾವಿತವಾದುದೆಂಬ ಮಾತು ಸತ್ಯ. ಕವಿಯಾಗಲಿ, ಕಥೆಗಾರನಾಗಲಿ ತನಗೆ ಸರಿ 
ಕಂಡಂತೆ ಬರೆದು ಯಾರಾದರೂ ತನ್ನ ಸ್ವಂತಿಕೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸಿಯಾರೇ ಎಂದು 
ದಶಕಗಟ್ಟಲೆ ಕಾಲ ಕಾಯಬಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಾಟಿಕಕಾರನ, ಅದರಲ್ಲೂ ಕಂಪನಿಯೊಂದರ 
ಪಾಲುಗಾರನಾದ ನಾಟಕಕಾರನ ಲಕ್ಷ್ಯನಿರುವದು ಆ ದಿನ ಸಂಜೆಗೆ ನಾಟಕ ನೋಡಲು 
ಬರುವ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಮೇಲೆ. ನಾಟಕರಚನೆಯನ್ನು ಜೀವನದ ಧಂಥೆಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡ ಯಾವನೂ ಅಯಶಸ್ವಿ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆದು ತಡೆದುಕೊಳ್ಳ ಲಾರ. 
ಅಂತೆಯೇ ಅವನ ನಾಟಕಗಳು ಅಭಿನಯಿಸಲ್ಪಡುವ ರಂಗಭೂಮಿ), ಅವನ ನಾಟಕ 
ಗಳನ್ನು ಆಡುವ ಕಂಪನಿ, ಅವುಗಳಿಗೆ ಹಣ ಕೊಟ್ಟು ನೋಡುವ ಪ್ರೇಕ್ಷಕವರ್ಗ ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ಒಂದಿಲ್ಲೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅವನ ನಾಟ್ಯಕಲೆಯ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರುತ್ತವೆ. 
ಇದೇ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೋ ಏನೋ, ನಾಟಕದ ತಂತ್ರವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಒಮ್ಮಿಂದ 
ಒಮ್ಮೆಲೆ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಕ ಬದಲಾವಣೆಗಳಾದುದು ವಿರಳ. 

ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಿರುವ ಹಾಗೆ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಒಬ್ಬ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಮನುಷ್ಯ, 
ಅದರಲ್ಲೂ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಬುದ್ಧಿಯವನು. ನಾಟಕದ ಕಂಪನಿಯೊಂದರ ಪಾಲುಗಾರ 
ನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ಆ ಕಾಲದ ಅತ್ಯಂತ ಜನಪ್ರಿಯ ನಾಟಕಕಾರನೆನಿಸಿಕೊಂಡವನು. 
ಅವನ ಸಮಕಾಲೀನ ನಾಟಕಕಾರ ಬೆನ್‌ ಜಾನ್ಸನ್‌ ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನನ್ನು "ನಮ್ಮ 
ರಂಗಭೂಮಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆ, ಆನಂದ, ಆಶ್ಚರ್ಯ? ಎಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ 
ಇಂಥವನಿಗೆ ತನ್ನ ನಾಟಕಗಳು ಗಲ್ಲಾಪೆಟ್ಟಿಗೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶೆಯಿರುವದು ಸಹಜವೇ. ಆದರೂ ಆತನ ಮಹಾನ್‌ ಪ್ರತಿಭೆಯ ಮುಂದಿ 
ಈ ಯಾವ ಕ್ಷುಲ್ಲಕ ಸಂಗತಿಗಳೂ ನಿಲ್ಲಲಿಲ್ಲ ಇಡಿಯ ಜಗತ್ತೇ ತನ್ನವೆಂದು ಹೇಳಿ 
ಕೊಳ್ಳಲು ಹೆಮ್ಮೆ ಪಡುವ ಅವನ ನಾಟಕಗಳು ಎಂಥ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ 


ಎಡ. ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಕಾಲದ ರಂಗಭೂಮಿ ಎಾಜ 


ಅಭಿನಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟವು, ಅದರ ರಚನೆ, ವಿನ್ಯಾಸ ಹೇಗಿತ್ತು ಎಂದು ನೋಡುವುದೂ ಒಂದು 
ಕುತೂಹಲಕರವಾದ ಅಭ್ಯಾಸವೇ. 


ರಂಗರಚನೆ 


ಎಲಿಜಬೆತ್‌ ರಾಣಿಯ ಕಾಲದ ಅಥವಾ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಕಾಲದ ರಂಗಭೂಮಿಯ ರಚನೆ 
ಹೇಗಿತ್ತೆಂಬುದರ ಬಗ್ಗೆ ಇನ್ನೂ ಸಂಶೋಧಕರಲ್ಲಿ ವಾದವಿವಾದಗಳು ನಡೆದೇ ಇನೆ. 
ಕೆಲವು ವಿವರಗಳ ಬಗೆಗೆ ಇನ್ನೂ ತೀವ್ರವಾದ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿವೆ. ಆದರೂ 
ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಪ್ರಕಟವಾದ ಫಿಲಿಫ್‌ ಹೆನ್ಸ್‌ಲೋನ ದಿನಚರಿ ಮೊದಲಾದ ಆಧಾರಗಳಿಂದ 
ಕೆಲವು ಖಟ್‌ ಸಂಗತಿಗಳು ಹೊರಬಂದಿವೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಹೆನ್ಸ್‌ಲೋನ ದಿನಚರಿ, 
ಮೂಲ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿಯ ರಂಗನಿರ್ದೇಶನಗಳು, ಸಮಕಾಲೀನ ರೇಖಾಚಿತ್ರಗಳು 
ಮುಂತಾದವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಒಂದು ಸ್ಕೂ ಲವಾದ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಊಹಿಸಬಹುದು. 

ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿ ಯರ್‌ ಲಂಡನಿಗೆ ಬಂದು ತನ್ನ ನಾಟ್ಯಜೀವನವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದಾಗ ಆ 
ಕಾಲದ ನಾಟ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ನಾಟಕಗೃ ಇಡ ಖಾಸಗೀ ನಾಟಕಗೃ ಹ, ವಸತಿಗೃ ಹ 
ಗಳ ಮುಂಭಾಗ, ಸರದಾರರ ವಿಶಾಲ ಳು ರಾಣಿಯ ಡಿಕೆಮಕೆ, ನಗರಭನನ 
ಮುಂತಾದ ವಿವಿಧ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿನಯಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದವು. 1579ರಲ್ಲಿ ಬರ್ಬೇಜ್‌ 
ಎಂಬವನು ಪ್ರಪ್ರಥಮವಾಗಿ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ನಾಟಕಗೃಹವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸುವ ತನಕ 
ನಾಟಕ ಕಂಪನಿಗಳಿಗೆ ಖಾಯಂ ನಾಟಿಕಗೃಹ ಇರಲೇ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ 
ತನ್ನ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬೇರೆಡೆ ಸ ಕಡತ 2 ಬಹುದಾದರೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಗ್ಲೊ ಚ್‌ ಟೆ 
Se ನಾಟಕಗೃ sno ಬರೆದಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 

ನೇಕ್‌ಸ್ಟಿಯರ್‌* ಕಾಲದ ರಂಗಭೂಮಿಯ ರಚನೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಅಭ್ಯಾಸ 
ಮಾಡುವಾಗ ಇಂದಿನ ಆಧುನಿಕ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಬಗೆಗೂ ಒಂದಿಷ್ಟು ತಿಳಿದಿರಬೇಕು. 
ಎ. ಸಿ. ಬ್ರ್ಯ್ಯಾಡ್ಜಿ ಎಂಬ ವಿಮರ್ಶಕ ಆಧುನಿಕ ರಂಗಭೂಮಿಯನ್ನು ಒಂದು ಬದಿ 
ತೆರೆದ ಚೌಕು ಪೆಟ್ಟಿಗೆಗೆ ಹೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ತೆರೆದ ಬದಿಯಿಂದ ನಾವು ಒಳಗಡೆ 
ನೋಡಬಹುದು. ಅದರ ಒಳಗಿನ ಮೂರು ಮೈಗೂ ಬಣ್ಣ ಮಾಡಿದ, ಸರಿದಾಡಿಸಬಲ್ಲ 
ಸೀನರಿಗಳಿರುತ್ತವೆ. ನಾಟಕ ನಡೆದ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ದೃಶ್ಯ ಬದಲಾದಾಗ ಈ ಬಣ್ಣದ 
ಸೀನರಿಗಳನ್ನೂ ಬದಲಿಸಲಾಗುವುದು. ನಾಟಕದ ಮೊದಲು ಹಾಗೂ ಕೊನೆಗೆ ಈ 
ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯ ತೆರೆದ ಬದಿಯನ್ನು ಮುಚ್ಚಲಾಗುತ್ತದೆ. ದೃಶ್ಯ ಬದಲಾದಾಗ ಒಳಗಡೆ 
ರಂಗಸಿದ್ದ ತೆಗೆ ವಾಗ ಈ ಪರದೆಯಿಂದ ರಂಗದ ಮುಂಭಾಗವನ್ನು 
ಮುಚ್ಚು ಶಾ ರೆ. 

ಆಧುನಿಕ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಈ ಕಲ್ಪನೆಯಿದ್ದನರಿಗೆ, "ತಿರುಗುವ ರಂಗಮಂಚ' 
(Revolving Stage) ಮೊದಲಾದ ಸುಸಜ್ಜಿತ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾಟಕಗೃಹ 
ಗಳನ್ನು ಕಂಡವರಿಗೆ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಕಾಲದ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಕಲ್ಪನೆ ಬರುವದು ಸ 
೫, ಆ ರಂಗಭೂಮಿಯ "ರಚನೆ ತುಂಬ ಬೇರೆ ವಿಧದ್ದಾಗಿತ್ತು. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅದರಲ್ಲಿ 


ನಾಲ್ಕು ನಿಭಾಗಗಳಿದ್ದವು: 
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ಎಟ ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ವಾಜ್‌ 


ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗವನ್ನು ಬಾಹ್ಯರಂಗ ಎಂದು ಕರೆಯಬಹುದು. ಸುಮಾರು 
ಮೂರು ಅಡಿ ಎತ್ತರದ ಕಟ್ಟಿ ಯ ಈ ಭಾಗ ನೇರವಾಗಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಚಾಚಿಕೊಂಡು 
ಇಡಿಯ ನಾಟಕಗೃ ಹದ ಮಧ್ಯದವರೆಗೂ ಬಂದಿತ್ತು. ಬರಿಯ ಮುಂಬದಿಯಿಂದ 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ sR ಬದಿಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ನಾಟಕವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿ ದ್ದರು. 
(ಇತ್ತಿ pe ಎರಡು ಮೂರು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಪ್ರಕಟವಾದ ಒಂದು ಸಿದ್ಧಾಂತದ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾರ 
ನಾಟಕಗೃ ಹವು ದುಂಡಗೆ ಇತ್ತೆಂದೂ ಎಲ್ಲ ಚಾ ಂದಲೂ ನಾಟಿಕವನ್ನು ಷು 
ದಾಗಿತ್ತೆ katt ತಿಳಿದು ಬಂದಿದೆ.) = ದಾಸ್ಯ] ಬದಿಗುಂಟಿ ಆಂತ AP 
ಸ್ಟೂಲುಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡೊ ಅತಿ ಕಡಿಮೆ ಹಣ ಕೊಟ್ಟ ಜನರು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಬದಿಗಳು ತೆರೆದೇ ಇರುತ್ತಿದ್ದವು. ಈಗಿನಂತೆ ಟ್ಟೆ ಸೀನರಿಗಳ ಕಲ್ಪನೆಯೇ 
ಅವರಿಗಿರಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಯಾವ ಬದಿಗೂ ಇಂಥ ಸೀನರಿಗಳು ಇದ್ದಿಲ್ಲ. ಪರದೆಯ 
ಉಪಯೋಗ ಅವರಿಗೆ ಗೊತ್ತೇ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಲಿಕ್ಕಾಗದಿದ್ದರೂ ನಾವು ಬಳಸುವಂಥ 
ಅಂಕದ ಪರದೆ ಅವರಿಗೆ ಗೊತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ರಂಗಭೂಮಿಯ ಈ ಭಾಗ ಬಯಲಿಗೆ ತೆರೆದು 
ಕೊಂಡಿದ್ದು ಮೇಲೆ ಯಾವ ಆಚ್ಛಾದನೆಯೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಇಟಕಗಳೆಲ್ಲ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ 
ಧಾತು ಅಭಿನಯಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಸಾಕಷ್ಟು ಲ ಬೆಳಕನ್ನು ಪೂರೈಸಲು ಈ 
ಯೋಜನೆಯಿತ್ತು. ಆದರೂ ಮಳೆ ಬಂಡರೆ ನಟರು asics. ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗದ 
ನಕೆಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯಿತ್ತು. ನಾಟಕದ ಮುಖ್ಯಭಾಗನವನ್ನೆಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಅಭಿನಯಿಸಲಾಗು 
ತ್ರಿತ್ತು. 
ಎರಡನೆಯ ಭಾಗವನ್ನು ನೇನಥ್ಯ ಎಂದು ಕರೆಯಬಹುದು. ಬಾಹ್ಯರಂಗದ ಹಿಂದೆ 
ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೆದುರಾಗಿ ಒಂದು ಗೋಡೆ, ಅದರಲ್ಲಿ ತುಸು ಅಂತರದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಬಾಗಿಲುಗಳಿದ್ದವು. 
ಹ ಬಾಗಿಲುಗಳ ಮುಖಾಂತರವೇ ಪಾತ್ರ ಗಳ: ಪ ವೇಶ, ನಿಷ್ಪ )ಮಣ ನಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು. 
ಈ ಗೋಡೆಯ ಹಿಂದಿನ ಭಾಗವೇ ನಟರು ವೇನಭೂಪಹಿಗಳಿಂವ ಸಿದ್ಧವಾಗುವದಕ್ಕಾಗಿ 
ಮೀಸಲಾಗಿದ್ದ ನೇಪಥ್ಯ. ಈ ಭಾಗವನ್ನು ಅವಶ್ಯ ಬಿದ್ದಾಗ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಒಂದು 
ಭಾಗವಾಗಿ ಬಳಸಲಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಕೋಣೆಯಾಗಿ, ಕೋಟಿಯಾಗಿ, ನಗರದ ಗೋಡೆಯಾಗಿ 
—ಹೀಗೆ ವಿವಿಧ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಬಳಸಲಾಗುತ್ತಿತ್ತು. "ಒಳಗಿನಿಂದ ಎಂದು 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ರಂಗನಿರ್ದೇಶನ ಬಂದಾಗ ಈ ನೇಪಥ್ಯದಿಂದಲೇ ನಟರು ಮಾತಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದರು. 
ಮೂರನೆಯದು ರಂಗದ ಮೇಲ್ಭಾಗ, ಅಥವಾ ಬಾಲ್ಕನಿ. ಈ ಭಾಗ ಬಾಹ್ಯರಂಗದ 
ವೇದಿಕೆಯ ಕಡೆಗೆ ಮುಖ ಮೂಡಿತ್ತು. ಕೆಲವು ಸಲ ಈ ಭಾಗವನ್ನೂ ರಂಗಭೂಮಿಯ 
ಒಂದು ಭಾಗವಾಗಿ ಬಳಸಲಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ರಂಗಸೂಚನೆಯಲ್ಲಿ "ಮೇಲೆ ಬರುತ್ತಾನೆ' 
ಮುಂತಾದ ಸೂಚನೆಗಳಿದ್ದಾಗ ರಂಗದ ಈ ಭಾ ಗದಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರಧಾರಿ ಬರುತ್ತಿ ದ್ವ. 
"ರೋಮಿಯೊ ಅಂಡ್‌ ಜೂಲಿಯೆಟ್‌” ನಾಟಕದ ಜೂಲಿಯೆಟ್‌ ತನ್ನಿನಿಯ ಕೋಮಿಯೊ 
jeg ಮಾತಾಡಿದ್ದು ಈ ಭಾಗದಿಂದ. ಮುಮ್ಮಡಿ ರಿಚರ್ಡ್‌ ದೊರೆ ಇಬ್ಬರು 
ರ್ಮಾಧಿಕಾರಿಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಪ್ರ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಕಾ ಣಿಸಿಕೊಂಡದ್ದು ಈ ಭಾಗದಿಂದ. ಈ ಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಆ ಮೆಕ್‌ಬೆತ್‌' ನಾಟಿಕದ ಡಂಕನ್‌ ದೊರೆ ನಿದ್ದೆ ಸ್ರಿಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟನೆಂದು 
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ಸ್ವಾನ್‌ ಥಿಯೇಟರಿನ ರಂಗಸ್ಥಳ 
ಜೋಹನ್ನೆಸ್‌ ಡಿ ವಿಟ್‌ನ ನಕ್ಷೆ, ಕಾಲ: ಸುಮಾರು 1596 
ಸ ಬಾಹ್ಯ ರಂಗ ಅಥವಾ ವೇನಿಕೆ, 2. ನೇಪಥ್ಯ. 3. ರಂಗದ ಮೇಲ್ಭಾ ಗ ಅಥವಾ ಬಾಲ್ಕನಿ. 
4, ರಂಗದ hr 5, ಜಾದೂ ಬಾಗಿಲು. 


ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ಭಾವಿಸಿಕೊಂಡರು. ಈ ಭಾಗ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಅವಶ್ಯವಿಲ್ಲದಾಗ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ಅಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತು ನಾಟಕವನ್ನು ನೋಡಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಈ ಭಾಗವನ್ನು ಮಃ. ವದಕ್ಕೆ 
ತೆರೆಯ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯೂ ಇತ್ತು. 

ಕೊನೆಯದಾಗಿ ಕೆಳಗಿನ ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಬಾಹ್ಯರಂಗ ಹಾಗೂ ನೇಪಥ್ಯಗಳ ನಡುವೆ 
ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಗವಿತ್ತು. ಇದನ್ನು ರಂಗದ ಹಿಂಭಾಗವೆಂದು ಕರೆಯಬಹುದು. 
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ತಾಡಿ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಗಿ 


ಬಾಹ್ಯರಂಗದಿಂದ ಈ ಭಾಗವನ್ನು ಬೇರ್ಪಡಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಒಂದು ಪರದೆ 
ಯಿರುತ್ತಿತ್ತು. ಇದು ಅನೇಕ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬ ಅವಶ್ಯವಿತ್ತು. ಇದನ್ನು "ಕಿಂಗ್‌ 
ರಿಚರ್ಡ್‌ ದಿ ಥರ್ಡ್‌' ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಹೆನ್ರಿಯ ಮರಣಶಯ್ಯೆಯಾಗಿ, ಯುದ್ಧ- 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ರಿಚ್ಮಂಡನ ಗೂಡಾರವನ್ನಾಗಿ ಬಳಸಲಾಗುತ್ತಿತ್ತು. "ದಿ ಟಿಂಪೆಸ್ಟ್‌? 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸ್ಸೆರೊ ತೆರೆ ಸರಿಸಿ, ಒಳಗಡೆ ಚದುರಂಗದಾಟವಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಮಿರ್ಯಾಂಡ- 
ಫರ್ಡಿನಂಡರನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದು ಇಲ್ಲಿಯೇ. 

ಕೆಲವು ಮೂಲಗಳಿಂದ ತಿಳಿದು ಬರುವ ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ವಾರಸ್ಯಕರ ಅಂಶವೆಂದರೆ 
ರಂಗಭೂಮಿಯ ಕೆಳಗಡೆಗೆ ಒಂದು ಟೊಳ್ಳಾದ ನೆಲಮನೆಯಂಥ ಭಾಗವಿದ್ದು ಅದನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಜಾದೂಬಾಗಿಲು ಇತ್ತೆಂಬುದು. ಈ ಬಾಗಿಲಿನಿಂದ ದೆವ್ವಗಳು ಪ್ರವೇಶ 
ಮಾಡುತ್ತಿರಬೇಕು. "ಮೆಕ್‌ಬೆತ್‌' ನಾಟಕದ ಮರುಳುಗಳು ಈ ಬಾಗಿಲಿನಿಂದಲೇ 
ಮೇಲೆದ್ದು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ಮತ್ತೆ ಅದೃಶ್ಯವಾಗಿರಬೇಕು. “ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟ್‌? ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯೊಬ್ಬನು ಈ ಟೊಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿ ಕುಳಿತು ಭೂತದಂತೆ ಮಾತಾಡಿರಬೇಕು. 
"ಆ್ಯಂಟೊನಿ ಅಂಡ್‌ ಕ್ಲಿಯೊಪಾಟ್ರಿ' ನಾಟಕದ ಸೈನಿಕರು ಸಮರದ ಹಿಂದಿನ ರಾತ್ರಿ 
ಕೇಳಿದ ವಿಚಿತ್ರ ಸಂಗೀತ ಇಲ್ಲಿಂದಲೇ ಬಂದಿರಬೇಕು. 

ದೃಶ್ಯಾವಳಿಯ ಬಳಕೆ ಗೊತ್ತಿರದಿದ್ದರೂ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾಗುವ ರಂಗೋಪಕರಣ 
ಗಳನ್ನು ಸಾಕಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂಬುದಕ್ಕೆ ರೋಸ್‌ ನಾಟಕಗೃಹದ 
ವ್ಯವಸ್ಥಾಸಕನಾಗಿದ್ದ ಹೆನ್ಸ್‌ಲೋನ ದಿನಚರಿಯಿಂದ ಸಾಕಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣಗಳು ಸಿಗುತ್ತವೆ. 
ಕುರ್ಚಿ, ಮೇಜು, ಬೆಂಚು, ಸಮಾಧಿ, ಸಲ್ಲಂಗ ಮೊದಲಾದವು ತೀರ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದ್ದವು. 
ಪಲ್ಲಂಗದಂತಹ ಅಷ್ಟು ಸುಲಭವಾಗಿ ಎತ್ತಿಡಲಾಗದ ಉಪಕರಣಗಳನ್ನು ಅವಶ್ಯವಾದಾಗ 
ರಂಗದ ಮೇಲೆ ತರಲಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಮುಂದಿನ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದು ಬೇಕಾಗದಿದ್ದಾಗ ರಂಗದ 
ಮೇಲೆ ಉಳಿದರೂ ಯಾರೂ ಆಕ್ಷೇನಿಸುವ ಗೋಜಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 

ಇದು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಕಾಲದ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಒಂದು ಚಿತ್ರ. ಈ 
ಬಗೆಯ ರಂಗಭೂಮಿಯಿಂದಾಗಿ ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ನಾಟಕರಚನೆಯ ಮೇಲೆ ಉಂಟಾದ 
ಪರಿಣಾಮಗಳೇನೆಂದು ಇನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ತೀರ ಅನಾಗರಿಕ ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರು 
ವಂತೆ ಕಾಣುವ ಈ ರಂಗಭೂಮಿಯ ರಚನೆಯ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ರಂಗದ 
ಮೇಲೆ ತರುವಲ್ಲಿ ತುಂಬ ತೊಂದರೆಗಳಿದ್ದವೆಂದೂ, ನಾಟಕಕಾರ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಪರಿಣಾಮ 
ವನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ತುಂಬ ಪಾಡುಪಟ್ಟಿ ರಬೇಕೆಂದೂ ಅನೇಕರು ಭಾವಿಸಬಹುದು. ಆದಕೆ 
ಇಂಥ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯಿಂದಾಗಿ ಎಲಿಜಬೆತ್‌ ರಾಣಿಯ ಕಾಲದ ನಾಟಕಕಾರ ಈಗಿನ ನಾಟಕ- 
ಕಾರನಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ, ಈಗ ಊಹಿಸಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಂಥ, ಅನೇಕ ಸೌಲಭ್ಯಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದನೆಂದು ಮುಂದಿನ ವಿವರಗಳಿಂದ ಕಂಡುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 


ಸ್ವ ಗತ 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ನಟ ಬಾಹ್ಯೆರಂಗದ ಮೇಲೆ ನೇರವಾಗಿ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲೀ 
ಬಂದು ನಿಲ್ಲುತ್ತಿದ್ದ. ಹೀಗಾಗಿ ಅವನು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಜೊತೆಗೆ ತೀರ ಹತ್ತಿರದ ಸಂಬಂಧ 
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ಎನ. ಸೇಕ್‌ ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಕಾಲದ ರಂಗಭೂಮಿ ಎಾಜ 


ದಲ್ಲಿದ್ದ. ಪ್ರೇಕ್ಷಕರನ್ನೂ ನಟಿರನ್ನೂ ದೂರದೂರವಿಡುವ ತೆರೆಯಂತಹೆ, ಬೆಳಕು- 
ಕತ್ತಲೆಯ ಸಂಯೋಜನೆಯಂತಹ ಯಾನ ತೊಡರೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅಂತೆಯೇ ಈಗ 
ಅಸಹಜನೆಂದು ತೋರುವ ಸ್ವಗತ ಭಾಷಣ ಆಗ ಸಹಜವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿತ್ತು, ನಟ ತನ್ನ 
ಪಾತ್ರದ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಹತ್ತಿರದವರಿಗೆ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ತೋಡಿಕೊಂಡ ಹಾಗೆ. 
ಸ್ವಗತ ಭಾಷಣದ ರೀತಿಯನ್ನು ತೊಡೆದು ಹಾಕಿರುವ ಆಧುನಿಕ ರಂಗಭೂಮಿ ಆ 
ಮೂಲಕ ಮನುಷ್ಯನ ಆಂತರಿಕ ಭಾವನೆಗಳ ಸುಸೂಕ್ಷ್ಮ ಲಯಗಳನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸುವ 
ಒಂದು ಅಪೂರ್ವ ಅವಕಾಶದಿಂದ ವಂಚಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಮನುಷ್ಯನ 
ನಿಜವಾದ ಜಗತ್ತು ಅಡಗಿರುವದೇ ಅವನ ಅಜ್ಞಾತ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಲ್ಲಿ. ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ 
ಕ್ರಿಯೆ ಇಲ್ಲವೆ ಮಾತುಗಳ ಮೂಲಕ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಬೇಕಾಗಿರುವದರಿಂದ ಈ ಒಳ ಜಗತ್ತಿನ 
ಪದರಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತೋರಿಸಲು ಇರುವ ಅವಕಾಶಗಳು ತುಂಬ ಕಡಿಮೆ ಹಾಗೂ 
ಅಸಮರ್ಪಕ. ಆದರೆ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಕಾಲದ ನಾಟಕಕಾರರಿಗೆ ಸ್ವಗತದ ಮೂಲಕ ಈ 
ಅವಕಾಶವನ್ನು ಸಾಧ್ಯವಿದ್ದಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸೌಲಭ್ಯನಿತ್ತು. ಹೀಗೆ 
ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೆ ತೀರ ಹೆತ್ತಿರವಿದ್ದುದರಿಂದ ನಟಿನಾದವನು ಧ್ವನಿವರ್ಧಕದ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯಿಲ್ಲ- 
ದಿದ್ದರೂ ಕೂಗಿ ಕೂಗಿ ಮಾತಾಡಬೇಕಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಸಮರ್ಥನಾದ ನಟನ ಧ್ವನಿಯ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಏರಿಳಿತ್ಕ ಹಾವಭಾವ, ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಸರಿಯಾದ ಅವಕಾಶವಿತ್ತು. 


ಸೀನರಿಗಳು 


ಆ ಕಾಲದ ನಾಟಕಗಳ ಅಭಿನಯದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೀನರಿಗಳ ಬದಲಾವಣೆಯ ತೊಂದರೆಯೇ 
ಇರಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ರಂಗಸಿದ್ಧತೆಗೆ ವೇಳೆ ತಗಲುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ನಿಮಿಷವೂ 
ನಾಟಕದ ಅಭಿನಯಕ್ಕೆ ವಿನಿಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿತ್ತು. ಅಂತೆಯೇ ಒಂದು ನಾಟಕದ 
ಅಭಿನಯಕ್ಕೆ ಈಗ ಬೇಕಾಗುವ ಸಮಯಕ್ಕಿಂತ ಕಡಿಮೆ ಸಮಯ ಆಗ ಹಿಡಿಯುತ್ತಿತ್ತು. 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎಲಿಜಬೆತ್‌ ರಾಣಿಯ ಕಾಲದ ಒಂದು ನಾಟಕದ ಅಭಿನಯಕ್ಕೆ 
ತಗಲುವ ಸಮಯ ಅದನ್ನು ಈಗ ಓದಲು ತಗಲುವ ಸಮಯಕ್ಕಿಂತ ಕೊಂಚ 
ಹೆಚ್ಚಾಗುತ್ತಿತ್ತು. 

ಅರಣ್ಯ, ಅರಮನೆ, ಬೀದಿ ಮೊದಲಾದ ದೃಶ್ಯಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಒಂದೇ ಬಗೆಯ ರಂಗ- 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಆಯಾ ದೃಶ್ಯ ನಡೆದಿರುವ ಸ್ಥಳದ ಹೆಸರು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೆ 
ಗೊತ್ತಾಗಲೆಂದು ಫಲಕದ ಮೇಲೆ ಬರೆದು ತೂಗುಹಾಕುವ ಪರಿಪಾಠವಿತ್ತು. ಇಲ್ಲವಾದರೆ 
ಸಂಭಾಷಣೆಗಳ ಮೂಲಕವೇ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ಆ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಗುರುತಿಸಬೇಕಾಗಿತ್ತು. 
"ಟೈಲ್ಸ್‌, ನೈಟ್‌' ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಮಾತುಗಳಿವು: 

ವಯೋಲ. ಗೆಳೆಯರೆ, ಯಾನ ದೇಶ ಇದು? 

ಕಪ್ತಾನ. ಇದು ಇಲ್ಲೀರಿಯೂ, ತಾಯಿ. 
ಕೆಲವು ಸಲ ಪ್ರತಿಮಾಸಂನಿಧಾನದ ಮೂಲಕವೂ ಈ ಉದ್ದೇಶ ನೆರವೇರುತ್ತಿತ್ತು : 

, . «೬ ಬಚ್ಚಿ ಡಿರಿ ತಾರೆಗಳೆ, ನಿಮ್ಮ ಬೆಂಕಿಯನು, 

ನನ್ನ ಒಳಗಿನ ಕಪ್ಪು ಬಯಕೆಗಳನ್ನು ಬೆಳಕು ನೋಡದಿರಲಿ. 
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ಎಂದು ಮೆಕ್‌ಬೆತ್‌ ಹೇಳಿದಾಗ ಅವನು ಮಾತಾಡುತ್ತಿರುವದು ನಕ್ಷತ್ರಖಚಿತ ನಿಶೆಯ 
ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವದಲ್ಲದೆ ದುಷ್ಟ ಯೋಚನೆಗಳಿಂದ ಅವನ ಮನಸ್ಸು 
ಕದಡಿದೆ ಎಂದೂ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಈ ಯಾವ ವಿಧದಿಂದಲೂ ಒಂದು 
ದೃಶ್ಯದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸ್ಫಳ್ಯ ಕಾಲಗಳು ಗೊತ್ತಾಗದೆ ಹೋದರೆ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ಅಷ್ಟಾಗಿ ಅದನ್ನು 
ಗನುನಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 

ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಕಾಲದ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲೂ ಆಧುನಿಕ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲೂ ದೃಶ್ಯಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ತೆರೆಯ ಉಪಯೋಗವೇ 
ಕಾರಣ. ನಮ್ಮ ಕಾಲದ ನಾಟಕಗಳೆಲ್ಲ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮೂರು ದೃಶ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಯೋಜಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ದೃಶ್ಯಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಕಡಿಮೆಯಾದಷ್ಟೂ ಸಹಜತೆಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಸಮೀಪ ಬರುತ್ತೇವೆ, 
ನಾಟಕದ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಪರಿಣಾಮ ತೀಕ್ಷ್ಞ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ನಾವು ಭಾವಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಆದರೆ ಆ ಕಾಲದ ನಾಟಕಕಾರ ತನಗೆ ಅನುಕೂಲವಾದಷ್ಟು ೃಶ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಾಟಕವನ್ನು 
ಹಮ್ಮಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ. ತೆರೆ, ಸೀನರಿಗಳಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಇದು ಅವನಿಗೆ ಸುಲಭವೂ ಸಹಜವೂ 
ಆಗಿತ್ತು. ಇದೇ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಕಾಲದ ನಾಟಕಗಳ ಕಥೆ ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳ 
ಅನಧಿಯ ಮೇಲೆ ಹೆಬ್ಬಿಕೊಳ್ಳಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಈಗಿನ ನಾಟಕ ಕೇವಲ 
ಕೆಲವೇ ತಾಸುಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬಹುದಾದ ಘಟನೆಗಳಿಂದ ತನ್ನೆಲ್ಲ ಉತ್ಕಟತೆ 
ಯನ್ನೂ ಬಿಚ್ಚಿ ತೋರಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನಲ್ಲಿ ದೃಶ್ಯಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಒಂದು ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಸರಾಸರಿ ಇಪ್ಪತ್ತು; "ಆ್ಯಂಟೊನಿ ಅಂಡ್‌ ಕ್ಲಿಯೊಪಾಟ್ರಿ]'ದಲ್ಲಿ 
ನಲವತ್ತೆರಡಕ್ಕೇರಿದರೆ "ದಿ ಟಿಂಪೆಸ್ಟ್‌'ದಲ್ಲಿ ಒಂಬತ್ತಕ್ಕಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ದೃಶ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ಸುಸಂಬದ್ಧವಾಗಿ ಸಂಯೋಜಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನಾಟಿಕಕಾರನಿಗೆ ಈ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ 
ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಅನುಕೂಲವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಸಡಿಲವಾಗಿ ಜೋಡಿಸಿದ 
ದೃಶ್ಯಗಳು ಬರಿಯ ಕಥನವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯೂ ಇದೆ. 

ಹಾಗೆಯೇ ಅಂದಿನ ನಾಟಕಕಾರ ತನ್ನ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರನ್ನು ಒಂದು ಸ್ಥಳ, ನಗರ, 
ದೇಶದಿಂದ ಮತ್ತೊಂದಕ್ಕೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಕರೆದೊಯ್ಯಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಯಾಕೆಂದರೆ 
ಪ್ರೇಕ್ಷಕ ಆ ಸ್ಥಳಗಳನ್ನೈೆಲ್ಲ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲೇ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದನಲ್ಲದೆ ಒಂದನ್ನೂ 
ರಂಗದ ಮೇಲೆ ನೋಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. "ಆ್ಯಂಟೊನಿ ಅಂಡ್‌ ಕ್ಲಿ ಯೊಪಾಟ್ರಿ'ದಲ್ಲಿ ದೃಶ್ಯ 
ದಿಂದ ದೃಶ್ಯ ಬದಲಾದ ಹಾಗೆ ದೇಶಕ್ಕೆ ದೇಶಗಳೇ ಬದಲಾಗುತ್ತವೆ. “ದಿ ವಿಂಟರ್ಸ್‌ 
ಟೇಲ್‌”ದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆ ಹಾಗೂ ಐದನೆ ಅಂಕಗಳ ನಡುವೆ ಹದಿನಾರು ವರ್ಷಗಳು ಗತಿಸಿ 
ಹೋಗಿರುತ್ತವೆ. ಆಧುನಿಕ ನಾಟಿಕಕಾರನಿಗೆ ಈ ಅನುಕೂಲತೆ ಅಷ್ಟು ಸುಲಭಲಭ್ಯ 
ವಾಗಿಲ್ಲ. 

ಆಧುನಿಕ ನಾಟಕವು ರಂಗದ ಮೇಲೆ ತರಬಹುದೆಂದು ಊಹಿಸಲಿಕ್ಕೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ 
ಕೆಲವು ದೃಶ್ಯಗಳನ್ನು ಆ ಕಾಲದ ನಾಟಕಕಾರ ಸಹಜವಾಗಿ ತರಬಹುದಾಗಿತ್ತು. 
ಯುದ್ಧದ ದೃಶ್ಯಗಳನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವದಾದರೆ, ಸಹಜತೆಗೆ ತುಂಬ ಮಹೆತ್ವವಿತ್ತಿರುವ 
ಆಧುನಿಕ ನಾಟಕ ಇಂಥ ದೃಶ್ಯವನ್ನು ರಂಗದ ಮೇಲೆ ತರುವದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಅನೇಕ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಹಲವಾರು ಸಲ ರಣಭೂಮಿಯ 
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ದೃಶ್ಯಗಳು ಬಂದಿವೆ. ಯಾಕೆಂದರೆ ಸೈನಿಕರು, ಕುದುರೆ, ತೋಪು ಮೊದಲಾದವನ್ನೆಲ್ಲ 
ತೋರಿಸುವ ಚಿಂತೆಯೇ ಅವರಿಗಿರಲಿಲ್ಲ. 

ಆ ಕಾಲದ ನಾಟಕಗಳ ಇನ್ನೊಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೆಂದರೆ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸಂಬಂಧಿ 
ಸಿದ ಎರಡು ವಸು ಸಹಿಗಳನ್ನು ವ ರೀತಿ. ಒಂದರ ನಂತರ ಒಂದು ಬರುವ 
ದೃಶ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಅವರು ಸುಲಭವಾಗಿ 
ರಂಗದ ಮೇಲೆ ತರುತ್ತಿದ್ದರು. ಇದೂ ಒಂದು ಈಗಿನವರಿಗಿಲ್ಲದ ಅನುಕೂಲ. "ಕಿಂಗ್‌ 
ಲಿಯರ್‌? ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಈ ದ್ವಿವಸ್ತು ಸಂಯೋಜನೆಯ ಲಾ ಭವನ್ನು ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ 
ಅನ್ಯಾದೃಶವಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಇಡಿಯ ನಾಟಕ ಅಸ ಸಹ್ಮವಾದ ನೇದನೆಯ 
ತಳಮಳವನ್ನು ತುಂಬ ಉತ್ಕಟವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸುವಂಥದು, ಅದರಲ್ಲೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಬಿರುಗಾಳಿಯ ದ ಶ್ಯ. ವೇದನಾಮಯವಾದ ಈ ಉದ್ದವಾದ ದ ಶ್ಯ ಏಕಪ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 
ರಂಗದ ಮೇಲಿದ್ದರೆ ಪ್ರೇಕ್ಷಕನ ಕೊರಳ ಸೆರೆ ಗನ SN 
ಎಂತಲೇ ಕನಿ ಈ ದೃಶ್ಯವನ್ನು ಮೂರು ಭಾಗಗಳಾಗಿ ಬಂಗ ನಡುನಡುನೆ 
ಚಿಕ್ಕದಾದ ಶಾಂತ ದೃಶ್ಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ, ಭಾವನೆಯ ಸ್ವರದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ 
ವೈನಿಧ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದ್ದಾನೆ. ನಡುವೆ ಕಾಲಾನಕಾಶನಿಲ್ಲದೆ ಚ ಶ್ಯದ ಮೇಲೆ ದೃಶ್ಯ 
ಬರುವದರಿಂದ ಒಂದು ಮತ್ತೊಂದನ್ನು ತೀವ್ರವಾಗಿಸುವ, ಇಲ್ಲವೆ ಒಂದು ಮತ್ತೊಂದರ 
ಭೇದಗಾಣಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬಳಸಿ, ನಾವು ಓದಿದಾಗ ಆಗುವ ಪರಿಣಾಮವನ್ನೇ 
ರಂಗದ ಮೇಲೂ ತರಲು ಕವಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ. 

ಹೀಗೆ ಮಧ್ಯಂತರಗಳಿಲ್ಲದಿ ಒಂದರ ಹಿಂದೆ ಒಂದು ದೃಶ್ಯಗಳು ಸಾಲಾಗಿ ಬಂದು 
ನಾಟಕವು ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡುವ "ಮಾಯೆ'ಯಲ್ಲಿ ಬಿರುಕಾಗದೆ ಇಡಿಯ ನಾಟಕದ 
ಪರಿಣಾಮ ತೀವ್ರತರವಾಗುತ್ತಿತ್ತು, ಸಾಂದ್ರವಾಗುತ್ತಿ ಸಾ 

ಆದರೆ ಈ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯಿಂದ ಅಷ್ಟೇ ph ಸದ ಅನಾನುಕೂಲಗಳೂ 
ಇದ್ದ ವೆಂಬುದು ಮೇಲೆಯೇ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ತೆರೆಯಿಲ್ಲದೆ, ಸ ದೃಶ್ಯ ಮುಗಿದೊಡನೆ 
ಆ ದೃ ಶ್ಯದ ಸ್ಥಳ, ಕಾಲಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಫಲಕಗಳನ್ನು ಬದಲಿಸಲು, ಕುರ್ಚಿ 
ಮಾ ಸನ ಔರು ಅಥವಾ ಒಯ್ಯಲು ಯಾರು ಯಾರೋ ರಂಗದ 
ಮೇಲೆ ಬರುವದು, ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಯಾವಾಗ ಯಾವ ದೃಶ್ಯ ಮುಗಿದು ಯಾವ 
ದೃಶ್ಯ ಆರಂಭವಾಯಿತೆಂದು ತಿಳಿಯದೆ ಗೊಂದಲವುಂಟಾಗುವುದು--ಇವು ತೀರ ಸುಲಭ 
ವಾಗಿ ಊಹಿಸಬಹುದಾದ ಸಂಗತಿಗಳು. 

ಸೀನರಿಗಳ ಉಸಯೋಗವಿಲ್ಲದೆ ಆ ಕಾಲದ ನಾಟಕಕಾರರೂ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರೂ 
ಕೂಡಿಯೇ ಚಿತ್ರಮಯತೆಯ ಸರಿಣಾಮದಿಂದ ವಂಚಿತರಾದರು. ಆಧುನಿಕ ರಂಗ- 
ಭೂಮಿಯ ಮೇಟಿ ಕತ್ತಲೆ-ಬೆಳಕುಗಳ ಸಂಯೋಜನೆ, ವಾಸ್ತವ ಅಥವಾ ಸಾಂಕೇತಿಕ 
ಸೀನರಿಗಳಿಂದ ನಾಟಕಕಾರ ಸಾಧಿಸಬಲ್ಲ ಪರಿಣಾಮಗಳನ್ನು ಕಂಡವರು ಸಹಜವಾಗಿ 
ಆ ಕಾಲದ ನಾಟಕ ಕಳೆದುಕೊಂಡುದನ್ನು ಊಹಿಸಬಹುದು. ಆದಕೆ ಈ ಅನಾನು 
ಕೂಲವೇ ಇನ್ನೊ ಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿ ಯರನ ಕಾಲದ ನಾಟಕಕಾರರಿಗೆ ವರವಾಗಿ 
ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಯಾಕೆಂದರೆ ಚಿತ್ರ ಮಹುತೆಯು ಸರಿಣಾಮವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವ ಸೆಳೆತ 
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ಒಮ್ಮೆ ಆರಂಭವಾಯಿತೆಂದರೆ ಅದರಿಂದ ತಸ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವದು ಕಠಿಣ. ಈ ಸೆಳೆತದಲ್ಲಿ 
ನಾಟಕೀಯ ಉದ್ದೇಶ ಹಾಳಾದ ಉದಾಹರಣೆಗಳೂ ಇವೆ. ಆ ಕಾಲದ ನಾಟಕಕಾರನಿಗೆ 
ಈ ಸೆಳೆತದಿಂದ ಪಾರಾಗುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಯಾವಾಗಲೂ ಜಾಗೃತವಾಗಿರುತ್ತಿತ್ತೆಂದು 
ಹೇಳಲಿಕ್ಕಾಗುವದಿಲ್ಲ. ಹೀಗಾಗಿ ಆರ್ಡೆನ್‌ ಅರಣ್ಯವನ್ನು ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಒಂದೆರಡು 
ಬಡಪಾಯಿ ಗಿಡಗಳ ಟೊಂಗೆಗಳಿಂದ, ಸೈನ್ಯವನ್ನು ತಗಡಿನ ಕತ್ತಿ ಹಿಡಿದ ನಾಲ್ಕು 
ನಟರಿಂದ ಸೂಚಿಸುವದರಲ್ಲೇ ನಾಟಕಕಾರ ತೃಪ್ತನಾಗಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಹೀಗೆ ಆ ಕಾಲದ 
ನಾಟಕ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಸರಳ ಸಾಂಕೇತಿಕತೆಯನ್ನು ಸಾಧಿಸಿತ್ತು. “ದಿ ಟಿಂಪೆಸ್ಟ್‌' 
ನಾಟಕದ ಪ್ರಾಸ್ಟೆರೊ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ನಿಲುವಂಗಿಯನ್ನು ತೊಟ್ಟು ಬಂದರೆ 
ಪ್ರೇಕ್ಷಕರೂ ಉಳಿದ ನಟರೂ ಅವನು ಅದೃಶ್ಯವಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕಾಗಿತ್ತು. 
ಈ ನಿಧಾನ ಎಷ್ಟು ಹಾಸ್ಯಾಸ್ಪದವಿತ್ತೆಂಬುದನ್ನು ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಇನ್ನೊಂದು 
ಕಡೆ ತಾನೇ ಹುಡುಗಾಟಮಾಡಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. "ಎ ಮಿಡ್‌ಸಮ್ಮರ್‌-ನೈಟ್ಸ್‌ 
ಡ್ರೀಮ್‌ ನಾಟಕದ ಬಾಟಿನ೫್‌ ಅಂಥ ಅಂಗಿಯನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಬಂದು "ನಾನು 
ಅದೃಶ್ಯನಾಗಿದ್ದೇನೆ' ಎಂದು ಉಳಿದವರಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಕಡುಬಿಸಿಲು 
ಬಿದ್ದಿದ್ದರೂ ಮೇಣಬತ್ತಿಯೊಂದನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಬಂದ ನಟನೊಬ್ಬನಿಂದ 
ಅದು ರಾತ್ರಿ ಯೆಂದು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಈಗ ನಾವು ಕೇಳಿ ನಗ 
ಬಹುದಾದ ಇಂಥ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಆ ಕಾಲದ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವೆಂದು ಒಪ್ಪಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಈಗಿನ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಗಾಳಿಗೆ ಹಾರಾಡುವ ಅರಮನೆಯ 
ಪರದೆ, ಎದುರಿಗೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ ಧ್ವನಿವರ್ಧಕದ ಗ್ರಾಹಿ, ಅಡಿಯ ದೀಪಗಳು ಮೊದಲಾದವುಗಳ 
ಬಗ್ಗೆ ಈಗ ನಾವು ಹೇಗೆ ಆಕ್ಷೇನಿಸುವದಿಲ್ಲವೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಅವರೂ ಕೆಲವು ಸಂಗತಿ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸದೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಹಾಗೆ ಕೆಲ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿನಾಯತಿ 
ತೋರಿಸದೆ ಕಲೆಯ ಸತ್ವವನ್ನು ಸವಿಯುವ ಶಕ್ತಿ ನಮಗೆ ಬರುವದಿಲ್ಲ. 

ಆದರೆ ಇಂಥ ರಂಗಸಜ್ಜಿಕೆಯ ಬದಲಾಗಿ ಆ ಕಾಲದ ನಾಟಕಗಳು ಪ್ರೇಕ್ಷಕನನ್ನು 
ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮನದಣಿಯೆ ತೃಪ್ಲಿಸಡಿಸಿದ್ದವು. ಬಹುಶಃ ರಂಗಸಜ್ಜಿಕೆಯ 
ಅನುಕೂಲವಿದ್ದಿದ್ದರೆ ಆ ಕಾಲದ ನಾಟಕಗಳು ಈಗಿರುವಷ್ಟು ಕಾವ್ಯಮಯವಾಗಿ 
ಇರುತ್ತಿದ್ದವೋ ಇಲ್ಲವೊ! ರಂಗಸಜ್ಜಿಕೆಯು ಉಂಟುಮಾಡಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಪರಿಣಾಮ 
ಗಳ ಸಾಧನೆಗಾಗಿ ನಾಟಕಕಾರ ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ ತನ್ನ ಕಲಾವಂತಿಕೆಯನ್ನೇ 
ಅವಲಂಬಿಸಬೇಕಾಯಿತು. ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಕಲ್ಪಕತೆ, ಭಾವ-ರಾಗಗಳ ಮೇಲೆ ಅವನು 
ನೇರವಾಗಿ ಪರಿಣಾಮ ಬೀರಿ ಈ ಉದ್ದೇಶ ಸಾಧಿಸಿಕೊಂಡ. ತನ್ನ ಕಾವ್ಯಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಿಂದಲೇ ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಸರಿಸರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಂಡ. ಇದು ಎಲಿಜಬೆತ್‌ ರಾಣಿಯ 
ಕಾಲದ ನಾಟಕಕಾರರು ನಾಟಕಕ್ಕೆ ನೀಡಿದ ವಿಶಿಷ್ಟ ಹಾಗೂ ಮಹೆತ್ವದ ಕಾಣಿಕೆ. 
ಅಥೆಲ್ಲೊ ಹೇಳುವ ಈ ಸಾಲುಗಳನ್ನು ನೋಡಿರಿ : 

ಒರೆಗಾಣಿಸಿರಿ ನಿಮ್ಮ ಚಮಕಿಸುವ ಕತ್ತಿಗಳ, 

ಹನಿಮಂಜು ತಾಗಿ ಜಂಗು ತಿಂದಾವು. 


ಈ ಮಾತು ಬರಿಯ ಮಾತಲ್ಲ. ಈ ಘಟನೆ ನಡೆದದ್ದು ಜೆಳಗಿನ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
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ತಿ. ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಕಾಲದ ರಂಗಭೂಮಿ ಪಾಇ. 


ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಕಾವ್ಯವೂ ಹೌದು. ಆಧುನಿಕ ನಾಟಕದ ಪಾತ್ರವೊಂದರ 
ಬಾಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದರೆ ತುಂಬ ಅಸಹಜವಾಗಿ ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದ್ದ ಈ ಕಾವ್ಯ ಅಥೆಲ್ಲೊನ 
ಬಾಯಲ್ಲಿ ತುಂಬ ಸಹಜವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಆ ಕಾಲದ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯ 
ನಾಟಕದ ಅವಶ್ಯವಾದ ಒಂದು ಅಂಗವಾಗಿ, ಉಸಿರಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆಯೇ ಹೊರತು 
ಎಲ್ಲಿಂದಲೋ ಹೊರಗಿನಿಂದ ತಂದು ಸೇರಿಸಿದ್ದಾಗಿಯಲ್ಲ. “ಕಾವ್ಯ ಅವರಿಗೆ ನಾಟಕದ 
ಭಾಷೆಯ ಸಹಜ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಿತ್ತು, ಅದರಲ್ಲೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉತೃಟ ಕ್ಷಣಗಳಲ್ಲಿ. 
ಉತ್ತಮ ನಟ ತನ್ನ ವಾಗ್ಮಿಕೆಯ ಭಾವನಾತ್ಮಕ ಪರಿಣಾಮದಿಂದ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರನ್ನು 
ತನ್ನೊಂದಿಗೆ ಕರೆದೊಯ್ಯುಬಹುದಾಗಿತ್ತು'” ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ ಜಿ. ಬಿ. ಹ್ಯಾರಿಸನ್‌. ಆ 
ಕಾಲದ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಅಭಿರುಚಿಯ ಮಟ್ಟದ ಬಗೆಗೆ ತುಂಬ ಉಪೇಕ್ಷೆಯ ಮಾತುಗಳು ಕೇಳಿ 
ಬಂದಿವೆ. ಈ ಆರೋಪ ಎಲ್ಲ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಬಹುಶಃ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಇದ್ದೇ ಇದೆ. 
ಎಲ್ಲ ಕಾಲದ ನಾಟಕಕಾರರೂ ಇಂಥ ಅಭಿರುಚಿಯ ನಿರುದ್ಧ ಹೋರಾಡಿ ಹೊಸ- 
ದೊಂದನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲು, ಎತ್ತರಿಸಲು ಯತ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಕಾಲದ ಜನತೆಯ 
ಅಭಿರುಚಿ ಎಂಥದೇ ಇರಲಿ, ಅದು ಅಂದಿನ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿಯ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಆಸ್ವಾದಿ 
ಸಿತ್ತು, ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡಿತ್ತು. ತನ್ನ ಆತ್ಮನನ್ನು ನಾಟಕದ ಸಾರಸತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿ 
ಮುಳುಗಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ, ಕಲ್ಪಕಶಕ್ತಿಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಕಾವ್ಯಪ್ರೀತಿಯೆನ್ನೂ ಅದು 
ಬೆಳಸಿಕೊಂಡಿತ್ತು. ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಜನ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಈ ಕಾವ್ಯಪ್ರವಾಹವನ್ನು 
ತಡೆಯಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಹಾಗಾಗಿದ್ದರೆ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಇಂದಿನ 
ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ನೋಡುವದು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. 


ತೆರೆ 
ಇನ್ನು ತೆರೆಯ ಉಸಯೋಗವಿಲ್ಲದುದರಿಂದಾದ ಲಾಭಾಲಾಭಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸ 
ಬಹುದು. ಈ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಹಾಗೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ತೆರೆಯ ಉಪಯೋಗ 
ಗೊತ್ತೇ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದಲ್ಲ, ರಂಗದ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಉದ್ದೇಶಗಳಿಗಾಗಿ ಇದನ್ನು 
ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಇಂದಿನ ರಂಗಭೂಮಿಯಲಕ್ಲಿಯಂತೆ ಇಡಿಯ ರಂಗದ ಮುಂಬದಿ 
ಯನ್ನೆಲ್ಲ ಮುಚ್ಚುವಂಥ ತೆರೆ ಅಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಈ ಸ್ಥಿತಿ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ 
ತುಂಬಾ ಅಡಚಣೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿತ್ತು. 

ತೆಕೆಯಿಲ್ಲದ ಮೂಲಕ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಘಟನೆಯೂ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಎದುರಿಗೇ 
ಆರಂಭವಾಗಿ ಮುಕ್ತಾಯವಾಗಬೇಕಾದ ಅನಿವಾರ್ಯತೆ ಪಾಸ್ತವಾಯಿತು. ಪ್ರತಿ 
ಯೊಂದು ದೃಶ್ಯ ಮುಗಿದೊಡನೆಯೂ ಮುಂದಿನ ದೃಶ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ರಂಗ ತೆರವಾಗಬೇಕಿತ್ತು. 
ಹೀಗಾಗಿ ಬದುಕಿದ್ದ ಇಲ್ಲವೆ ಸತ್ತ್ವ ಎಲ್ಲ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ನಾಟಕಕಾರ ಒಂದಲ್ಲ 
ಒಂದು ನೆವದಿಂದ ಒಳಗೆ ಕಳಿಸುವ ಏರ್ಪಾಡು ಮಾಡಬೇಕಿತ್ತು. ಆಧುನಿಕ ನಾಟಕ 
ದಲ್ಲಿ ದೃಶ್ಯವೊಂದರ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ತೆರೆಯನ್ನು ಒಮ್ಮೆಲೇ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ, 
ನಟರನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಅವಶ್ಯಕವಿದ್ದ ಮಾತು, ಹಾವಭಾವಗಳು ಮುಗಿದೊಡನೆ 
ಬೇಕಾದರೆ ಅವರನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಟ್ಟು, ಮತ್ತೆ ತೆಕಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಬಹುದು. 
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ಹದಿನೇಳನೆ ಶತಮಾನದ ರಂಗಸ್ಥಳ 


RY NN | ಫ್ರಾನ್ಸಿಸ್‌ ಕರ್ಕ್‌ಮನನ "ದಿ ವಿಟ್ಸ್‌' ಗ್ರಂಥದ 


ಮುಖಚಿತ್ರ. ಕಾಲ: ಸುಮಾರು 1672. 


ಇದು ತುಂಬ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾದ 
ನಿಧಾನ. ಆದರೆ ಆ ಕಾಲದ ನಾಟಕಕಾರ 
ನಿಗೆ ಈ ಅನುಕೂಲವಿರಲಿಲ್ಲ. ತೆರವಾದ 
ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಹೊಸ ದೃಶ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿ 
ಸಿದ ಪಾತ್ರಗಳು ಏನಾದರೂ ನೆವ 
ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಬರಬೇಕು. ಅವಶ್ಯವಿದ್ದ 
ನಾಟಕದ ಭಾಗವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿ, 
ಮುಗಿಸಿ, ಮತ್ತೆ ಏನಾದರೂ ನೆವ ತೆಗೆದು 
ಒಳಗೆ ಹೋಗಬೇಕು. ಹೀಗೆ ನಾಟಕಕ್ಕೆ 
ಹ್‌ ಬಡಸದ: ನಿಜವಾಗಿ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದ ಚಲನವಲನ 
ಗಳನ್ನೂ ನಾಟಕ ಸಹಿಸಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಇದು ಸುತ್ತುಬಳಸಿನ ಹಾದಿ. 
ನಾಟಕದ ದೃಶ್ಯ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಶಿಖರವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿದಾಗ 
ತಟ್ಟನೆ ತೆಕಿ ಬಿಟ್ಟು ಆಧುನಿಕ ನಾಟಕಕಾರ ಆ ಪರಿಣಾಮದ ತೀವ್ರತೆಯನ್ನು ಒಂದಿಷ್ಟೂ 
ಮಾಸದಂತೆ ನಮಗೆ ತಾಕಿಸಬಲ್ಲ. ರುದ್ರನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಪರಿಣಾಮದಿಂದ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ 
ಬುದ್ಧಿ ಹೃದಯಗಳನ್ನು ಕಲಕಬಹುದು ; ಆಳವಾದ ವಿಚಾರ ಮಾಡಲು ಹಚ್ಚಬಹುದು. 
ಹೀಗೆ ತಕ್ಷಣ ತೆರಿ ಬೀಳದೆ ನಟರು ನಾಟಕದ ಶಿಖರದ ನಂತರವೂ ಅಲ್ಲೇ ಉಳಿದು, 
ಆಮೇಲೆ ಒಳಗೆ ಹೋಗುವುದಾದರೆ ಈ ಪರಿಣಾಮದ ತೀವ್ರತೆ ಹಾಗೂ ಸಾಂದ್ರತೆಗಳು 
ಸಹೆಜವಾಗಿ ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತವೆ, ಕೆಲವು ಸಲ ಹಾಳಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ಅನುಕೂಲತೆ 
ಗಳಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಎಲಿಜಬೆತ್‌ ಕಾಲದ ಯಾವ ನಾಟಕವೂ ಶಿಖರಕ್ಕೇರಿ ಅಲ್ಲೇ ಮುಕ್ತಾಯ 
ಗೊಳ್ಳುವದಿಲ್ಲ. ಬದಲಾಗಿ ಕೆಲವು ಶಾಂತ ಶಬ್ದಗಳ ಮೂಲಕ ಇಲ್ಲವೆ ಪ್ರಶಾಂತ 
ಸಂಗೀತ ಧ್ವನಿಯ ಮೂಲಕ ಬಿಗಿದಿಟ್ಟ ಭಾವನೆಯ ಸ್ವರವನ್ನು ಮತ್ತೆ ಸಡಿಲಗೊಳಿಸಿ 
ಪ್ರೇಕ್ಷಕರನ್ನು ನಿತ್ಯಜೀವನಕ್ಕೆ ತಂದು ಮುಟ್ಟಿಸುವ ವಿಧಾನದ ಬಳಕೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಇದು “ಎಲ್ಲ ರಾಗ-ಭಾವಗಳನ್ನೂ ಶಮನ ಮಾಡಿ ಪ್ರಶಾಂತ 
ಮನಃಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರನ್ನು ಮನೆಗೆ ಕಳಿಸುವ ಗ್ರೀಕ್‌ ರುದ್ರನಾಟಕಗಳ ರೀತಿ. 
ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಕಾಲದ ರುದ್ರನಾಟಕಗಳೆಲ್ಲ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಸ್ಮಶಾನಯಾತ್ರೆಯ 
ದೃಶ್ಯದೊಂದಿಗೆ ಮುಕ್ತಾಯವಾಗುತ್ತವೆ. ಹೀಗಾಗಿ ತುಂಬ ಪ್ರಕ್ಷೋಭೆಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ "ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟ್‌, "ಅಥೆಲ್ಲೊ', "ಕಿಂಗ್‌ ಲಿಯರ್‌? 
ಮುಂತಾದ ನಾಟಕಗಳ ಕೊನೆಯ ದೃಶ್ಯಗಳು ಸಹ ತುಸು ಸಮಪಾತಳಿಯಲ್ಲಿವೆ, 
ಶಾಂತವಾಗಿವೆ ; ಕೆಲ ಸಲ "ಮೆಕ್‌ಬೆತ್‌' ದಲ್ಲಿಯ ಹಾಗೆ ಒಂದಿಷ್ಟು ಶಕ್ತಿಹೀನವಾಗಿವೆ. 
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ಎಕ. ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಕಾಲದ ರಂಗಭೂಮಿ ಎಾಜ 


ರಂಗದ ಮೇಲಿಂದ ಸತ್ತ ಪಾತ್ರಗಳ ದೇಹಗಳನ್ನು ಒಳಗೆ ಒಯ್ದು ರಂಗವನ್ನು 
ತೆರವು ಮಾಡುವದು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ರುದ್ರನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಗೌರವದೊಂದಿಗೆ ಅಂಥ ದೇಹಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಯ್ಯುವ ಏರ್ಪಾಡು ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. 
ಉಳಿದ ನಟರು ಆ ದೇಹವನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. "ಕೊರಿಯೊಲೇನಸ್‌' ನಾಟಕದ 
ಅಂತ್ಯುದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೊರಿಯೊಲೇನಸನ ಕೊಲೆಯಾದ ತರುವಾಯ ಅಫೀಡಿಯಸ್‌ ಅವನ 
ಹತದೇಹದ ಮೇಲೆ ತುಳಿದಾಡಿ, ತನ್ನ ಸೇಡಾರಿತೆಂದು ತಣ್ಣಗಾಗಿ, ತನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದ 
ಸೈನಿಕರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಜನ ಮಹಾವೀರರು ಮುಂದೆ ಬಂದು ಶವವನ್ನು ಗೌರವದಿಂದ 
ಹೊತ್ತೊಯ್ಯಲು ನೆರವಾಗಬೇಕೆಂದು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೇ "ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟ್‌, 
“ಕಿಂಗ್‌ ಲಿಯರ್‌' ಮೊದಲಾದ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲೂ ಇಂಥ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. 

ಒಂದೊಂದು ಸಲ ನೇಪಥ್ಯದಲ್ಲಾಾಗಲಿ, ರಂಗದ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಾಗಲಿ ದುರಂತ 
ಸಂಭನಿಸಿದ್ದರೆ ಮೃತದೇಹಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿದ್ದ ತೆರೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚಲಾಗುತ್ತಿತ್ತು. 
"ಅಥೆಲ್ಲೊ' ನಾಟಕದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗ ನಡೆಯುವದು ಹಿಂಬದಿಯ ರಂಗದ ಮೇಲಿನ 
ಡೆಸ್ನೆ ನೋನಳ ಶಯ್ಯಾಗೃಹದಲ್ಲಿ. ಡೆಸ್ನೆ ಮೋನ, ಅಥೆಲ್ಲೊ, ಇಮಿಲಿಯಾ ಈ ಮೂವರೂ 
ಸಾಯುವದು ಅಲ್ಲಿಯೇ. ಕೊನೆಗೆ ಲೊಡೊನಿಕೊ ಶವಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಲು ಆಜ್ಞಾಪಿಸು 
ತ್ತಾನೆ, ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹೋಗುವದಕ್ಕಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ತೆರೆ ಬಿಟ್ಟು ದೇಹಗಳನ್ನು 
ಮುಚ್ಚಲಾಯಿತೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ನಂತರ ಆ ಪಾತ್ರಗಳ ನಟರು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೆ 
ಕಾಣದಂತೆ ಎದ್ದು ಒಳಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದರೆ ರಂಗದ ಬದಿಗಳು ಬಯಲಿಗೆ 
ತೆರೆದಿದ್ದುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ಹೀಗೆ ಸತ್ತ ಪಾತ್ರಗಳು ಎದ್ದು ಒಳಗೆ ಹೋಗು 
ವದನ್ನು ನೋಡಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಎಲ್ಲ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ ಈ ತೆರೆಯನ್ನು ಏಕೆ 
ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಊಹಿಸಲಿಕ್ಕಾಗುವದಿಲ್ಲ. 

ನಾಟಕದ ವಾತಾವರಣವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಂಥ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಬಣ್ಣದ ತೆರೆಗಳನ್ನು 
ರಂಗದಲ್ಲಿ ಇಳಿಬಿಡುವ ಒಂದು ಸರಿಪಾಠನಿತ್ತೆಂದು ಕೆಲವು ಸಂಶೋಧಕರ ಮತ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ದುರಂತನಾಟಕಕ್ಕೆ ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣದ ಪರದೆ. ಆದರೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಖಚಿತವಾಗಿ ಏನೂ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. 


ಪಾತ್ರಸೃಷ್ಟಿ 


ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಪಾಲುಗಾರನಾಗಿದ್ದ ನಾಟಕದ ಕಂಪನಿಯ ಹೆಸರು "ಲಾರ್ಡ್‌ 
ಜೇಂಬರ್ಲೆನ್ಸ್‌-ಕಿಂಗ್ಸ್‌ ಮೆನ್‌ ಎಂದು. ಈ ಕಂಪನಿಗಾಗಿಯೇ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ 
ತನ್ನ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆದ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕಂಪನಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ನಟರಿಗೆ ಸರಿಹೊಂದು 
ವಂಥ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನೇ ರಚಿಸಬೇಕಾದ್ದು ವ್ಯಾವಹಾರಿಕವಾಗಿ ಅವನ ಜವಾಬ್ದಾರಿ 
ಯಾಗಿತ್ತು. ಕೆಲವು ಸಲ ಕಂಪನಿಯಲ್ಲಿಯ ಯಾವ ನಟನಿಗೂ ಸರಿ ಹೊಂದದ ಪಾತ್ರ 
ವನ್ನು ರಚಿಸಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭ ಬಂದಾಗ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಹಿಂದೆ ಮುಂದೆ ನೋಡ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಬದಲಾಗಿ ತನ್ನ ಕಂಪನಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ನಟರ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳ ಪೂರ್ಣ 
ಪ್ರಯೋಜನ ಪಡೆಯಲೂ ಅನನು ಹವಣಿಸಿದ. ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ 
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ತಾಗಿ ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ = 


ಕೆಲವು ಬಗೆಯ ಪಾತ್ರಗಳು ಪುನಃ ಪುನಃ ಬರುವದು ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕುತೂಹೆಲಕರ 
ವಾದ ಅಂಶ. ಆ ಕಂಪನಿಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಪಾಲುಗಾರನಾಗಿದ್ದ ರಿಚರ್ಡ್‌ ಬರ್ಬೇಜ್‌ 
ಎಂಬಾತ ದುರಂತ ಪಾತ್ರಗಳ ಸಮರ್ಥ ನಟ. ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಅವನಿಗೆಂದೇ ಕೆಲವು 
ಪಾತ್ರಗಳನ್ನೂ ನಾಟಕಗಳನ್ನೂ ಬರೆದ ಹಾಗೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಬರ್ಬೇಜ್‌ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, 
ಅನುಭವದಲ್ಲಿ ಮಾಗಿದ ಹಾಗೆ ಅಥೆಲ್ಲೊ, ಲಿಯರ್‌, ಪ್ರಾಸ್ಪೆರೊ ಮೊದಲಾದ ಮಾಗಿದ 
ನಡುವಯಸ್ಸಿನ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಅವನಿಗಾಗಿ ಬರೆದನೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 

ಸ್ತ್ರೀಪಾತ್ರಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಕೆಲವು ಮಹೆತ್ವದ ಸಂಗತಿಗಳು ಬಯಲಿಗೆ 
ಬಂದಿವೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಟಕ ಕುಲವಂತರು ಮಾಡಬಹುದಾದ ಉದ್ಯೋಗವೆಂದು 
ಇನ್ನೂ ಮನ್ನಣೆ ನಡೆದಿರಲಿಲ್ಲ. ಸ್ತ್ರೀಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಅಭಿನಯಿಸಲು ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳು 
ಇನ್ನೂ ಮುಂದೆ ಬಂದಿರಲಿಲ್ಲ. ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಸಾರಾ ಸಿಡಾನ್ಸರಂಥ 
ಪ್ರತಿಭಾವಂತರಾದ ಕಲಾನಿಡೆಯರು ರಂಗಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಅಭಿನಯಕ್ಕೊಂದು ಗೌರವ 
ತಂದುಕೊಡುವ ತನಕ ಇನ್ನೂ ಧ್ವನಿ ಗಡುಸಾಗದ ಎಳೆಯ ಹುಡುಗರಾಗಲಿಿ, 
ವಯಸ್ಸಾಗದ ತರುಣರಾಗಲಿ ಸ್ತ್ರೀಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಸ್ರೀಪಾತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಗಂಡಸರು ವಹಿಸುವಜೀ ಕಷ್ಟದ ಕೆಲಸ. ಅದರಲ್ಲೂ ಅನುಭವ ಮಾಗದ, 
ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಲಾರದ ಎಳೆಯ ಹುಡುಗರಿಗೆ ತರಬೇತಿ 
ಕೊಟ್ಟು ಆಡಿಸುವದು ಇನ್ನೂ ಕಠಿಣ ಕೆಲಸ. ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಪಾತ್ರಗಳ ಅಭಿನಯವನ್ನು 
ಎಳೆಯರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವದು ಆ ಕಾಲದ ನಾಟಿಕಕಾರನಿಗೆ ತುಂಬ ತೊಂದರೆಯಾಗಿರ 
ಬೇಕು. ಧ್ವನಿ ಬಿರುಸಾಗುವವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ ತರುಣರು ನಾಯಿಕೆಯರ ಪಾತ್ರ ವಹಿಸ 
ಬಹುದಾಗಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಈ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಅವರಿಗಾಗಿ 
ಕೊಸಲಿಂಡ್‌, ವಯೋಲ, ಮಿರ್ಯಾಂಡ ಮೊದಲಾದ ಎಳೆವಯಸ್ಸಿನ ನಾಯಿಕೆಯರನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದ. ಮಧುರಸ್ವರದ ಈ ಎಳೆಯರಿಗಾಗಿ ಸವಿಯಾದ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಬರೆದ. 
ಹಾಗೇ ಸರಿಯಾಗಿ ತರಬೇತಿ ಪಡೆದ ಹೆಚ್ಚು ಜನ ಎಳೆಯರು ದುರ್ಲಭವೆನಿಸಿದ್ದ 
ರಿಂದಲೇ ಏನೋ, ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರ್ರೀಪಾತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಎರಡು 
ಮೂರಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಹೋಗುವದಿಲ್ಲ. 

ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬರುವ, ಅವನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಮಜಾ ಎನಿಸಿರ 
ಬಹುದಾದ ಇನ್ನೊಂದು ತಂತ್ರವೆಂದರೆ ತನ್ನ ಎಳೆವರೆಯದ ನಾಯಿಕೆಯರನ್ನು ಹುಡುಗರ 
ವೇಷದಲ್ಲಿ ರಂಗದ ಮೇಲೆ ತರುವದು. ಇದು ಆ ಪಾತ್ರ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಹುಡುಗರ 
ಅನುಕೂಲಕ್ಕೆಂದೇ ಹೂಡಿದ ತಂತ್ರವಾಗಿರಬೇಕೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಿದೆ. ಆದರೆ ಆ ಹುಡುಗರಿಗೆ 
ಗಂಡಿನ ವೇಷದಲ್ಲಿರುವ ಹೆಣ್ಣಿನ ಪಾತ್ರ ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ಕಠಿಣವಾದ 
ಕೆಲಸವನ್ನು ನಿಭಾಯಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಇತ್ತೋ ಇಲ್ಲವೋ ತಿಳಿಯದು. 
ಆದರೆ ಅವರು "ದಿ ಮರ್ಚೆಂಟ್‌ ಅಫ್‌ ವೆನಿಸ್‌'ನ ಪೋರ್ಷಿಯಾ, ನೆರಿಸ್ಸಾರ ವೇಷದಲ್ಲಿ 
ಇರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಬೆಲಾರಿಯೊ ಹಾಗೂ ಅವನ ಕಾರಕೂನನ ವೇಷದಲ್ಲೇ 
ಹೆಚ್ಚು ಆರಾಮಾಗಿದ್ದರೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 

ಈ ಸಣ್ಣ ಹುಡುಗರಿಗೆ ಡೆಸ್ಕೆಮೋನ, ಲೇಡಿ ಮೆಕ್‌ಬೆತ್‌ ಮೊದಲಾದ ಅತ್ಯಂತ 
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ಸಂಕೀರ್ಣ ಹಾಗೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ತೂಗಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವ 
ತಾಕತ್ತು ಇತ್ತೇ ಎಂದು ಪಂಡಿತರು ಶಂಕಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಷೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರನ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಆಧಾರಗಳು ಕಾಣುವದಿಲ್ಲ. ಹಾಗಿದ್ದ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅವನ ನಂತರದ 
ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಥ ಪಾತ್ರಗಳು ಹೆಚ್ಚು ಅಮುಖ್ಯವಾಗಬಹುದಿತ್ತು, ಇಲ್ಲವೇ ಅವುಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆ ಇನ್ನೂ ಕಡಿಮೆಯಾಗಬಹುದಿತ್ತು. ಬಹುಶಃ ಅಂಥ ಹುಡುಗರಿಗೆ ಉಚ್ಚ 
ಮಟ್ಟದ ತರಬೇತಿ ಕೊಡುವ ಏರ್ಪಾಡು ಇದ್ದಿರಬೇಕು. ಅಥವಾ ಅಂದಿನ ಕಾಲದ 
ಅಭಿನಯದ ಮಟ್ಟವೇ ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟು ಉಚ್ಚ ಮಟ್ಟಿದ್ದಾಗಿರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. 

ಕೊನೆಗೆ, ನಾಟಕವೆಂದರೆ, ಅದು ಯಾವ ನಾಟಕವೇ ಇರಲಿ, ಕೆಲವೊಂದು ರೂಢಿಗತ 
ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪಬೇಕಾದ್ದು ಅನಿವಾರ್ಯ. ನಾಟಕಕಾರ, ಪ್ರೇಕ್ಷಕ 
ಇಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮ ಕಲ್ಪಕಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಬಳಸದೇ ನಿರ್ವಾಹವಿಲ್ಲ. ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನೂ 
ತನ್ನ ಕಾಲದ ರೂಢಿಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡ. ಅವುಗಳನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಅಸಾಮಾನ್ಯ 
ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಪಡಿಸಲು ದುಡಿಸಿಕೊಂಡ. ಅದಿದ್ದಂತೆ ನಾಟಕವನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಅದೆಂದೂ ಕಂಡಿರದ ಹೆಲವು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಅದಕ್ಕೆ ಧಾರೆಯೆರೆದ. ರೂಢಿ, 
ಪರಂಸರೆಗಳು ಅವನ ನಾಟ್ಯಕಲೆಯ ಮೇಲೆ ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿರುವದೇನೋ ನಿಜ, 
ಆದರೆ ಅವೆಂದೂ ಅವನಿಗೆ ಕಾಲ್ತೊಡಕಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಲಿಲ್ಲ. 


ತತ 
ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ 


ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ನಿಚಾರ ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಮೂಲಭೂತವಾದ ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಏಳುತ್ತದೆ. 
ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಕಾಲದ ರಂಗಭೂಮಿ, ಪ್ರೇಕ್ಷಕನರ್ಗ, ಅವನ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆ 
ಮೊದಲಾದ ಅಂಶಗಳ ನಮ್ಮ ತಿಳುವಳಿಕೆ ನಿಜವಾದ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ನಾಟಕದ ಆತ್ಮ 
ವನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ನೆರವಾದೀತೆ?- ಎಂಬುದೇ ಆ ಪ್ರಶ್ನೆ. 
ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ ಇಂಥ ಶುಷ್ಥ ಪಾಂಡಿತ್ಯದಿಂದ ಅಷ್ಟೇನೂ ನೆರವಾಗುವದಿಲ್ಲವೆಂದೇ 
ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂಥ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಎಷ್ಟೋ ಸಲ ಸಾಹಿತ್ಯನಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು ತಪ್ಪುಹಾದಿಗೆ 
ಎಳೆಯುವ ಸಂಭವವೂ ಇಲ್ಲದಿಲ್ಲ. ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಯಾವದೋ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು 
ಓದಿದಾಗ ಅದು ಇಡಿಯ ನಾಟಕದೊಂದಿಗೆ ಯಾವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಹೊಂದಿಲ್ಲವೆಂದು 
ನಮಗನಿಸಿತೆಂದು ಭಾವಿಸೋಣ. ಹಾಗಾದರೆ ಈ ಭಾಗ ಯಾಕೆ ಬಂತು ಎಂದು 
ಯೋಚಿಸಿದಾಗ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ತನ್ನ ಕಥೆಗಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡ ಮೂಲ ಸಾಮಗ್ರಿಯಲ್ಲಿ 
ಅದು ಇತ್ತೆಂದು ನಮ್ಮ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಓಹೋ! ಮೂಲದಲ್ಲಿದ್ದುದರಿಂದ 
ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ, ಎಂದು ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಕ್ಷಮಿಸಿ, ಆ ಘಟನೆಯನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡುದೇಕೆ, ಅದನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳದೇ ಬಿಡಬಹುದು. ಹಾಗೇ ಬರಿಯ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಅನುಕೂಲತೆಗಾಗಿ 
ಒಂದು ಅನವಶ್ಯಕ ದೃಶ್ಯವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದನೆಂದು ಅರಿತುಕೊಂಡು ಆ ದೃಶ್ಯವು ನಾಟಕ 
ದಲ್ಲಿ ವಹಿಸುವ ಕೆಲಸವೇನೆಂದು ನೋಡದೇ ಬಿಡಬಹುದು. ಇನ್ನೊಂದು ಯಾವುದೊ 
ಅಸಂಬದ್ಧ ವಾದ ಭಾಗವನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಬರೆದನೆಂದು ಸಮಾಧಾನ 
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ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ತನ್ನ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರನ್ನು ಸಮಾಧಾನ ಪಡಿಸಲೆಂದು ಬರೆದದ್ದು 
ಅವನಿಗೂ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರಬಹುದಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ನಾವು ವಿಚಾರಿಸುವದಿಲ್ಲ. 

ಒಂದು ಕಲಾಕೃತಿಯು ತನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೇ ತಾನು ಸ್ವಯಂಪೂರ್ಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಅದನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ನಮ್ಮೆದುರಿಗಿರುವ ಕೃತಿಯೊಂದೇ ಸಾಕು, ಇನ್ನೇನೂ 
ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇಂಥ ಜ್ಞಾನ ಎಷ್ಟೇ ಅಮುಖ್ಯವೆಂದರೂ, ಒಂದು ಕೃತಿಯನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ನೆರವಾಗಲಾರದೆಂದು ಖಂಡತುಂಡವಾಗಿ 
ಹೇಳಲಿಕ್ಕಾಗುವದಿಲ್ಲ. "ಅ್ಯಂಟೊನಿ ಅಂಡ್‌ ಕ್ಲಿಯೊಪಾಟ್ರ' ನಾಟಕವನ್ನೇ ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳೋಣ. . ಬ್ರ್ಯಾಡ“್ಜಿಯವರಿಂದ ಮೊದಲು ಮಾಡಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎಲ್ಲ 
ಮ ಸೇಕ್‌ಸ್ಟಿ ಯೆರನ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಇದು ರಚನೆಯ ದೃಷಿ ಯಿಂದ ತುಂಬ 
ನಿನೀಸವವಿಮ ಡಿಂಕು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ನಲವತ್ತೆ ಡಾ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ದೃಶ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಾಟಕದ ಪರಿಣಾಮ ಸಾಂದ್ರ ಗಡೆ ಹರಿಹಂಚಾಗಿದೆಯೆಂದು ಅದಕ್ಕೆ ಅವರು 
ಕೊಡುವ ಕಾರಣ. ಆದರೆ ನೇಗಿ )) ಯರನ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಕ: ಕಲ್ಪನೆ 
ನಾಟಕವನ್ನು ಈ ಅಪವಾದದಿಂದ ರ ಮಾಡಲು ನೆರವಾಗಬಹುದು. ಆಗ ಹತ್ತ 
ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ತೆರೆ ಸೀನರಿಗಳ ಕಷ್ಟವಿರಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗಾಗಿ ಒಂದರ ಹಿಂದೊಂದು 
ದೃಶ್ಯಗಳು ಯಾವ ಅಡೆತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ತೀವ್ರಗತಿಯಿಂದ ಮುಗಿದು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ 
ನಾಟಕದ ಪರಿಣಾಮದ ಸಾಂದ್ರತೆ ಅಳಕವಾಗುವದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಇಂದಿನ 
ರಂಗಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ, ಇಂದಿನ ಸಲಕರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಈ ನಾಟಕವನ್ನಾಡಿದರೆ 
ಸಾಂದ್ರತೆ ಹರಿಹಂಚಾಗಬಹುದು. ಆದರೆ ಆ ಕಾಲದ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಮೇಲೂ 
ಇಂಥದೇ ಪರಿಣಾಮವಾಗುತ್ತಿತ್ತೆಂದು ಖಂಡಿತ ಹೇಳಲಿಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಾವು ಈ ನಿಲುವಿಗೆ 
ಬರಬೇಕಾದರೆ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಕಾಲದ ರಂಗಭೂಮಿಯ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ 
ನೆರವಾಯಿತೆಂದು ನೋಡಬಹುದು. 

ಅಲ್ಲದೇ ಷೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರನಂಥ ಮಹಾಕವಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನನ ವೈಯಕ್ತಿಕ 
ಜೀವನ, ಅನನ ಕಾಲ, ಅವನು ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದ ರಂಗಭೂಮಿ, ಆ ನಾಟಕಗಳಿಗೆ ಹಣ 
ಕೊಟ್ಟು ನೋಡಿದ ಜನರ ಮನೋಭಾವ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಮಗೆಲ್ಲ 
ಆಸ್ಚೆ ಯರುನಜು ಸಹಜವೇ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಾವ ಪ ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನೇ ಆಗಲಿ ಅದು ತರುವ 
ಗಂಡಾಂತರಗಳನ್ನು ನೆನೆದು ನರಾಕರಿಸ ಸಲಿಕ್ಕಾಗುವದಿಲ್ಲ. 
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ಅದರಲ್ಲಿಯೇ ನಮ್ಮ ಶಾಲೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಡಿಗೆಮನೆಯನ್ನು ವಿಶಾಲವಾಗಿ ಕಟ್ಟು 
ತ್ತಿದ್ದರು, ಯಜಮಾನತಿಯ ಕಾರುಬಾರು ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ. ಅಡಿಗೆ 
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ಚಂದ್ರಶೇಖರಯ್ಯ ನಮಗೆ ಆರೋಗ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಅವರು 
ಆರೋಗ್ಯ ಹೇಳಲು ತಕ್ಕವರೇ ಎಂಬಂಥ ಮೈಕಟ್ಟು! ಬಡಕಲು ಮನುಷ್ಯ. ಆ 
ಕಾಲದ ಬಳಕೆಯ ಕಡ್ಡಿಮೂಸೆ. ಕರಿಯ ಅಥವಾ ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣದ ಕುತ್ತಿಗೆ ಪಟ್ಟ, 
ಕಾಲಿಗೆ ಕಂದು ಬಣ್ಣದ ಕ್ಯಾನ್‌ವಾಸ್‌ ಮುಚ್ಚಳ. ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಪೇಟ. 
ಚಂದ್ರಶೇಖರಯ್ಯನವರ ಮೇಲೆ ಮುಖ್ಯೋಪಾಧ್ಯಾಯರಿಗೆ ಅಷ್ಟು ಕರುಣೆಯಿರ 
ಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಕಾಣುತ್ತೆ. ಯಾವ ಅಧ್ಯಾಪಕರು ರಜೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೂ ಇವರನ್ನೇ 
ಬದಲಿಗೆ ಕಳಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರ ಬದಲಿ-ಸರದಿ ಬಂತೆಂದರೆ ನಮಗೊಂದು ಸಂಭ್ರಮ. 
ಆರೋಗ್ಯದ ಗಂಟೆಯಲ್ಲಿ ಅಯೋರ್ಟ, ಪಿತ್ತಕೋಶಗಳ ಬಗ್ಗೆಯೇ ಹೇಳಿದರೂ ಬದಲಿ 
ತರಗತಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಆತ ಕಥೆ ಹೇಳುವರು. ಚಂದ್ರಶೇಖರಯ್ಯ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದುದೆಲ್ಲ ಷೇಕ್‌- 
ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಕಥೆಗಳು. "ಅಥೆಲ್ಲೊ' ಕಥೆ, "ದಿ ಮುರ್ಚಿಂಟ್‌ ಅಫ್‌ ವೆನಿಸ್‌', "ಮೆಕ್‌ಬೆತ್‌' 
ವೃತ್ತಾಂತ, "ರೋಮಿಯೊ ಅಂಡ್‌ ಜೂಲಿಯೆಟ್‌, "ಕಿಂಗ್‌ ಲಿಯರ್‌, "ಜೂಲಿಯಸ್‌ 
ಸೀಸರ್‌? ಇವೆಲ್ಲ ಕಥೆಯಂತೆ ಕೇಳಿದ್ದು, ಮೆಚ್ಚಿ ಕೇಳಿದ್ದು, ಶೆವಿದೆರೆದು ಕೇಳಿದ್ದು, 
ಬೆರಗಿನಿಂದ ಕೇಳಿದ್ದು, ಮೈಮರೆತು ಕೇಳಿದ್ದು, ಕೇಳಿ ಅದೇ ಗುಂಗಿನಲ್ಲಿ ದಿನಗಟ್ಟಲೆ 


ವಗ ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಗಾ 


ಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದುದು ಆಗ. ಚಂದ್ರಶೇಖರಯ್ಯನವರ ದಯೆ ದೊಡ್ಡ ದಯೆ. 

ಕಥೆ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಮನುಷ್ಯ ಕ್ಸ ಮೈ ಆಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಿಲ್ಲ; ಮುಖದ ಚಹರೆ 
ಬದಲಿಸುತ್ತಿದ್ದಿಲ್ಲ ನಾವು ಹುಡುಗರು ಎದುರಿಗಿದ್ದುದೂ ಆತನಿಗೆ ಗಮನದಲ್ಲಿರುತ್ತಿತ್ತೋ 
ಇಲ್ಲವೋ ಕಾಣೆ. ಯಾವುದೋ ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿರುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ಕುರ್ಚಿಯ ಮೇಲೊಂದು 
ಕಲ್ಲಿನಂತೆ ಕುಳಿತಿರುತ್ತಿದ್ದರು, ಸೂಜಿಗಲ್ಲಿನಂತೆ. ಈಗ ಎಲ್ಲಿದ್ದಾರೋ ಪುಣ್ಯಾತ್ಮ 
ಯಾರ ಕೈಯಲ್ಲೂ ಹೊಗಳಿಸಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ ಆತ ಎಂಬುದು ಖಂಡಿತ. ಆತನಿಗಿಂತ ಷೇಕ್‌- 
ಸ್ಪಿಯರನ್ನು ಅಂತರ್ಗತ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದವರು ಎಷ್ಟು ಜನರಿರಬಹುದು! ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನೇ 
ಪಾಠಮಾಡುವವರೆಷ್ಟರನ್ನ್ಯೋ ಬಲ್ಲೆ, ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌-ತಜ್ಞರೆನಿಸಿಕೊಂಡವರನ್ನು ಬಲ್ಲೆ. 
ಆದರೆ ಕಾವ್ಯವೆಂಬುದೊಂದು ವಿಸ್ಮಯ ಎಂಬುದನ್ನು ಆತ ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟ ತೆ ಇನ್ನೆಷ್ಟು 
ಜನ ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟರು? 

ನಾಲ್ಕೈದು ವರ್ಷಗಳ ಅನಂತರ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ನಾಟಕವನ್ನು ಓದುವುದು 
ಒಂದು ವಿಧಿಯಾಯಿತು. ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷದ ಹುಡುಗರಿಗೂ ಹದಿನಾರು ವರ್ಷದ 
ಯುವಕರಿಗೂ ಒಂದು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಹೆದಿನಾರರ ವೇಳೆಗೆ ಗಿಡ ಎಳೆತನವನ್ನು ದಾಟಿ 
ಬಂದಿರುತ್ತದೆ; ಹಸಿರು ಕಡ್ಡಿಯಲ್ಲಿ ನಾರು ಕೂಡಿ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ಬಂಡಾಯದ ಪ್ರವೃತ್ತಿ 
ಮೂಡಿರುತ್ತದೆ. ಶಿಕ್ಷಣದ ಬಗ್ಗೆ ಒಂದು ಪ್ರತಿರೋಧದ ಭಾವನೆ ಮೊದಲಿಟ್ಟರುತ್ತದೆ. 
“ಹಿರಿಯರು ನಮ್ಮನ್ನು ಹೀಗೆ ಬಗ್ಗಿಸಲು ಹವಣಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆಯೋ? ಸೈ” 
ಎನ್ನುವ ಥೋರಣೆ ಹುಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. ಎಷ್ಟು ಶಿಕ್ಷಕರು ಇದನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ? 
ಉಪಾಧ್ಯಾಯರಿಗೆ ಯಾವುದು ಹಿರಿದೋ, ನಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗೆ ಅದರ ಮೇಲೆ ಅಸಡ್ಡೆ ; 
ನಿಷ್ಕಾರಣವಾದ ಅಸಡ್ಡೆ ಯಿರಬಹುದು, ಆದರೂ ಅಸಡ್ಡೆಯೇ. “ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌, 
ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌, ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌. ಅವನನ್ನು ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಅಷ್ಟು ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾರಲ್ಲ ನೋಡಿಯೇ ಬಿಡೋಣ” ಈ ಮನೋವೃತ್ತಿಯಿರುವ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಷೇಕ್‌- 
ಸ್ಪಿಯರನ ಇಡೀ ಸೃಷ್ಟಿನಿಜೃಂಭಣೆಯ, ಅವನ ವಾಗ್ವೈಭವದ, ಅವನ ಪಾತ್ರಗಳ 
ವಿಶಿಷ್ಟತೆಯ, ಅವನ ಉಲ್ಲಾಸದ, ಅವನ ಮರುಕದ, ಅವನ ಲೇವಡಿಯ, ಅವನ ನಿಗೂಢ 
ತೆಯ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಡಬಲ್ಲ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರೆಷ್ಟು ಮಂದಿ? ಈ ರೋಮಾಂಚ 
ವನ್ನು ಕೆಲವೇ ನಿಮಿಷವಾದರೂ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಟ್ಟ ಅಧ್ಯಾಪಕರಿದ್ದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಹತ್ತೋ 
ಇಪ್ಪತ್ತೋ ವರ್ಷದ ಮೇಲೆ ಅವರಿಗೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಂದನೆ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
ಆದರೆ ಈ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಜಲಪಾತದ ಬಳಿ ಬಂದೂ ಅದರ ತುಂತುರಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ನೆನೆಯದೆ ಮುಂದೆ ಸರಿದಂಥವರೇ ಬಹಳ. ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಪಾಠದ ಪುಸ್ತಕವಾಗಿ 
ಇಡುವುದು ವರಖಡ್ಗದಲ್ಲಿ ದಾಡಿ ಕೆರೆದುಕೊಂಡಂತೆ; ಗಡ್ಡಕ್ಕೆ ಹಾನಿ, ಕತ್ತಿಗೆ ದುಃಖ 
ಎಂದು ರವೀಂದ್ರನಾಥ ಠಾಕೂರರು ಹೇಳಿದ್ದು ದಿಟ. 

ಐದು ವರ್ಷ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಪಾಠ ಹೇಳಿಸಿಕೊಂಡೆ, ಪ್ರತಿಭೆಯುಳ್ಳ ಉಪಾ 
ಧ್ಯಾಯರನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಸುಯೋಗವೂ ಇತ್ತು; ಅನುಭೂತಿಯೂ ಇಲ್ಲದ ಅಧ್ಯಾಪಕ 
ರನ್ನು ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ಕಷ್ಟವೂ ಇತ್ತು. ದೇಶದ ಮಿಕ್ಕ ಕಡೆ ಓದಿದ ಸಮವಯಸ್ಥರ 
ಜತೆ ಅನಂತರ ಅನುಭವ ವಿನಿಮಯ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ ನನಗೆ ಒದಗಿ ಬಂದ ಅದೃಷ್ಟ 
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ಎ. ಶಿಕ್ಷಕರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಮಾಜ 


ಇತರ ಎಷ್ಟೋ ಮಂದಿಗೆ ಒದಗಿರಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ವೇದ್ಯವಾಯಿತು. ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ 
ರಸಾಯನದ ರುಚಿ ಸವಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಡುವ ಪ್ರತಿ ಒಬ್ಬ ಅಧ್ಯಾಪಕನಿಗೆ 
ಜಾಪಾಳದಂತೆ ಅರೆದು ಕುಡಿಸುವ ಅಧ್ಯಾಪಕರು ನಲವತ್ತು. 

ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಜಗತ್ತಿನ ಸ್ವತ್ತು; ಇಂಗ್ಲಂಡಿಗೆ ಆತ ಎಷ್ಟು ಸೇರಿದವನೋ 
ನಮಗೂ ಅಷ್ಟೇ ಎಂದು ನಾವು ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ, ಅದೂ ಈ 
ಚತುಃಶತಾಬ್ದಿಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ. ನೂರೆಂಟು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರು ನಮ್ಮ 
ದೇಶದಲ್ಲಿ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಪಾಠ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಸ್ವತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು 
ನಮ್ಮ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕೆ ಬಂದಿಜಿ ಎಂಬುದು ನೋಡಬೇಕಾದ್ದು. ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ 
ಆರಾಧನೆ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಆರಂಭವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಅವನ ಕೃತಿಯನ್ನು ಪಾಠ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ 
ವರು ವಿಕ್ಟೋರಿಯನ್‌ ಆಂಗ್ಲೇಯರು, ಆಥವಾ ಸಂಪ್ರದಾಯಸ್ಥ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮನೆತನ 
ಗಳಿಂದ ವಿಕ್ಟೋರಿಯನ್‌ ಪಥಕ್ಕೆ ಬಂದ ಭಾರತೀಯರು. ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಾಮ್ಯ ಬಹಳ. 
ಇಬ್ಬರಿಗೂ ನಗೆಗಿಂತ ಗಾಂಭೀರ್ಯದ ಮೇಲೆ ಒಲವು; ಅಬ್ಬರಿಸುವ ಸಮುದ್ರಕ್ಕಿಂತ 
ನಿಂತ ಸರೋವರವೇ ಮೆಚ್ಚಿಗೆ. ಎಲ್ಲ ಶೀಲಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಯಮವೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದು 
ಇವರ ನಂಬಿಕೆ. ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಯುಗ ಇನ್ನೂ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ. 
ಈ ಮನೋಧರ್ಮದವರನ್ನು ಕಂಡಾಗ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಆಂಗ್ಲ ಲೇಖಕನೊಬ್ಬನೊಂದಿಗೆ 
ಧ್ವನಿ ಕೂಡಿಸಿ “The reins are all right, but where is the bloody horse?” 
ಎಂದು ಕೇಳಬೇಕೆನಿಸುತ್ತದೆ. 

ಆರ್ಥಾತ್‌ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಪಾಠ ಹೇಳುನವರಲ್ಲಿ ಬಹುಭಾಗಕ್ಕೆ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ 
ಒಟ್ಟಾರೆ ಮನೋವೃತ್ತಿ ಹಿಡಿಸುವಂಥದಲ್ಲ. ಅವನ "ಮೈಲಿಗೆ' ಭಾಗಗಳನ್ನು ಮರೆಸಿ 
"ಮಡಿ' ಭಾಗಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಎತ್ತಿತೋರಿಸುತ್ತಿದ್ದುದು ಇದೇ ಕಾರಣದಿಂದ. 
ಇಂಗ್ಲಂಡಿನಲ್ಲಿ ಬೌಡ್ಲರ್‌ ಮಹಾಶಯ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಮಡಿಪಾಠ ತಯಾರಿಸಿದ. 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಪಾಠವನ್ನು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಬೌಡ್ಲರ್‌ಗಳೇ ಮಾಡಿದ್ದು. 
ಕೆರಿವಯಸ್ಸಿನವರಿಗೆ ಅಶ್ಲೀಲ ಪದ ತಿಳಿಯಬಾರದೆಂಬ ಸಂಪ್ರದಾಯದಲ್ಲಿ ಒಂದಷ್ಟು 
ಸರಿಯಿರಬಹುದು ; ಆದರೆ ಎಂ. ಎ. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ? 

ಚೌಕಟ್ಟು ಈ ರೀತಿ "ನೈತಿಕ'ವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರಿಗೆ 
ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ನೀತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಉಗ್ರಾಣವಾದ. ಒಬ್ಬ ಗೃಹಸ್ಥರಿಗಂತೂ “Neither 
a lender nor a borrower be” ಎಂಬುದೇ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಬರೆದ ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲ 
ಸರ್ವೋತೃೃಷ್ಟ ವೆಂಬ ಭಾವನೆ. ಅವರ ಹುಡುಗನಿಗೆ ಅದನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದೂ ಹೇಳಿದ್ದೇ. 
ಮುದುಕನೊಬ್ಬನ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಈ ವಾಕ್ಯವಿಟ್ಟು ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಮುಸಿನಗು ನಕ್ಕಿರ 
ಬಹುದೆಂಬ ಊಹೆ ಆ ಗೃಹಸ್ಥರಿಗೆ ಹೊಳೆದಿರಲಾರದು. 

ಪ್ರತಿಯೊಂದನ್ನೂ ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ ನೈತಿಕ ಸರೀಕ್ಷೆಗೆ ಒಳಪಡಿಸುವ ಅಭ್ಯಾಸ 
ಷೇಕ್‌ಸ್ಟಿಯೆರ್‌ ರಸವನ್ನು ಸವಿಯಲು ಅಡ್ಡಿ ಮಾಡಿದೆ. ಇಡೀ ಶಿಕ್ಷಣಸದ್ಧತಿಯೇ 
ಅದಕ್ಕೆ ದೊಡ್ಡ ಅಡಚಣೆಯಾಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ಪಾಲಿಗೆ ಅವನು ಕವಿ, ನಾಟಕಕಾರನಲ್ಲ. 
ಒಂದು "ಸಬ್ಜೆಕ್ಟು'. ಅವನನ್ನು ಓದುವುದು ಉಲ್ಲಾ ಸಕ್ಕಲ್ಲ, ಉತ್ಕರ್ಷೆಗಲ್ಲ; 
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ನಂಬರು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ. ಈ ನಂಬರು ಪಡೆಯುವುದು ಹೇಗೆ? ಅವನು ಬಳಸುವ 
ಎಲ್ಲ ಸದಗಳ ಅರ್ಥ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದರ ಮೂಲಕ; ಅವನ ಪದ್ಯಪ್ರ ಕಾರವನ್ನು 
ಗದ್ಯಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವ ಮೂಲಕ. ಅವನ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿನ ಈ-ಆ ಸನ್ಫಿ ವೇಶ 
ಗಳನ್ನು ನೂರು ಪದಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸುವುದರಿಂದ ; ಬ್ರೂಟಸ್‌, ಲೇಡಿ ಮೆಕ್‌ಬೆತ್‌, 
ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟಿರ €h೩r೩೦tr ಕುರಿತು ಐದ್ದೆದು ಆರಾರು ಪುಟಿದ ಪ್ರಬಂಧ ಬರೆಯು 
ವುದರಿಂದ. ಉರು ಹೊಡೆದಷ್ಟೂ ಹೆಚ್ಚು ನಂಬರು. ಹೊಡಿ ಉರು: ಅ್ಯಂಟೊನಿಯ 
ಭಾಷಣವನ್ನು, ಹ್ಯ್ಯಾಮ್ಲೆಟನ ಸ್ವಗತಗಳನ್ನು ; "Seven ages of man’ ಅನ್ನು, 
ಪೋರ್ಷಿಯೂಳ ವಕಾಲತ್ತನ್ನು. ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕಿಂತ ಕಂಠಪಾಠಕ್ಕೆ ಮಹಿಮೆ ಹೆಚ್ಚು . 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ. “To be or not to be’ ಯ ಮೇಲೆ ನೂರು ಸದ ಬರೆಯುವುದು ಹೇಗೆ, 
ಬರೆಯಬೇಕೆ, ಬರೆಯುವುದು ಅಪರಾಧವಲ್ಲವೆ? ಈ ಅನಂತ ಸುಂದರ ಕುಂದಣವನ್ನು 
ಒಡೆಯುವುದೆ? ಇಂಥ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಯಾರು ಕೇಳಿದರು? 

ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ನಾರಣಪ್ಪನನ್ನಾಗಲಿ, "ಶಾಕುಂತಲ'ವನ್ನಾಗಲಿ, "ದಶಕುಮಾರಚರಿತೆ' 
ಯನ್ನಾಗಲಿ ಪಾಠಮಾಡುವುದೆಂದರೆ ಕಷ್ಟ ಪದಗಳಿಗೆ ಅಷ್ಟೇ ಕಷ್ಟ ಪದಗಳ ಮೂಲಕ 
ಅರ್ಥ ಹೇಳುವುದು; ಪದ್ಯದ ಸಾಲನ್ನು ಗದ್ಯದ ವಾಕ್ಯವಾಗಿ ಬರೆದಿಡುವುದು; 
ಮೊಟಕಾಗಿ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸೂಚಿಸುವುದು ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆಯಿತ್ತು. ಹದಿಬದೆ- ಪತಿವ್ರತೆ, 
ಪತಿವ್ರತೆ: ಹೆದಿಬದೆ. ಆತ್ಮಜನ ತನಯ, ತನಯ: ಆತ್ಮಸಂಭವ. ಒಬ್ಬ ಕಾಲೇಜು 
ಉಪಾಧ್ಯಾಯರಿಗೆ multitudinous seas 1708726106 ಬಂದ ದಿನ ಬಹಳ 
ಸಂತೋಷ. ಬೋರ್ಡಿನ ಮೇಲೆ mಟಗitudinous = very large; 11001700110 — 
red ಎಂದು ಬರೆದರು. ನಮಗೆ ಪ್ರತಿ ನದದ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದೇನೋ ಬಹುಶಃ 
ತಿಳಿಯಿತು. ಆದರೆ ಸದಾರ್ಥ ಹಾರಿಹೋಯಿತು. ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರು ಸಾನೆಟ್‌ 
ಪಾಠ ಮಾಡುವಾಗ “Shall I compare thee to ೩ summer’s day?” ಎಂಬ ಸಾಲಿನ 
ಬಗ್ಗೆ “ಇದರಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ ಅರ್ಥವಾಗದಂಥ ಕಷ್ಟ ಪದ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲವಷ್ಟೆ?” ಎಂದು 
ತ್ವರೆಯಿಂದ ಮುಂದುವರಿದರು. ಇವರೊಂದು ತರಹದ ಎಕ್ಸ್‌ಪ್ರೆಸ್‌ ಗಾಡಿಯೂದರೆ 
ಕೆಲವು ಅಧ್ಯಾಪಕರು ಷಟ್ಸ್ಲ್‌ ಬಂಡಿಗಳಂತೆ! ದಿನಕ್ಕೆ ಆರು ಸಾಲು ಹೇಳಿದರೆ ಹೆಚ್ಚು. 
ಒಬ್ಬರಂತೂ “conclusions be as kisses if your four negatives make your 
two affirmatives...” ಎಂಬ ಸಾಲಿನ ಮೇಲೆ ನಲವತ್ತು ನಿಮಿಷದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿದರು. ನಾಟಿಕದ ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯನಿಲ್ಲ, ವಿದೂಷಕನ 
ಒದರಾಟ ಎಂಬ ಅಂಶ ಅವರ ಸುಳಿವಿಗೆ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಬಹಳ ಹೆಸರು ಪಡೆದ ಪಂಡಿತರು ಆ 
ಉಪಾಧ್ಯಾಯರು. ಆತನ ಸಹೋದ್ಯೋಗಿಗಳಿಗೆ ಆತನೆಂದರೆ ಗೌರವ, ಕರುಬು. 
ನಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಆತನ ಮೆಲುಕಾಟ ಮಹಾಸಂಕಟನೆನಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಅಷ್ಟು ಹಿಂಜಬೇಕೆ, ಹಿಂಜಿದಷ್ಟೂ ಹೆಣಿಗೆ ಕಿತ್ತು ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆ ಎಂದು ನಮಗೆ 
ಎಷ್ಟೋ ಸಲ ಅನ್ನಿಸುವುದು. ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಯಾವಾಗಲೂ ಅಂಬಾರಿಯಾನೆಯ 
ಮಂದಗತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದನೇ? ಈ ಮದ್ದಾನೆಯೆಂದೂ ನುಗ್ಗಲಿಲ್ಲವೆ? 

ಮಹಾಕವಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿ ಯುಗವೂ ತನ್ನದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ 
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ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ವಿಕ್ಟೋರಿಯನ್‌ ಯುಗದಲ್ಲಿ ಕಾರಣ-ಫಲಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಮಹಾ ದೃಢವಾದ 
ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳಿದ್ದುವು. ಮನುಷ್ಯನ ಪ್ರತಿ ಆಲೋಚನೆ ಅಥವಾ ಕೃತಿಯನ್ನು ವಿಚಾರದ 
ಅಳತೆಗೋಲಿಂದ ಅಳೆಯಬಹುದೆಂಬ ಭಾವನೆಯಿತ್ತು, ಫ್ರಾಯ್ಡ್‌, ಯುಂಗ್‌ ಇನ್ನೂ 
ಬಂದಿರಲಿಲ್ಲ. ನೆಪೋಲಿಯನ್‌, ನಿಯ್‌ಚೈಗಳ ನೆರಳಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದ ಶತಮಾನ ಅದು. 
ಮಹಾಮಾನವರ ಮೂಮಾಂಸೆಯನ್ನು ಕಾರ್ಲೈಲ್‌ ಮತ್ತಿತರರು ಮುಂದಿಟ್ಟಿದ್ದ ಕಾಲ. 
ದೊಡ್ಡ ಗಾತ್ರದ ಕಾದಂಬರಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಸಮಯ. ಅಲ್ಲದೆ ಆಂಗ್ಲ ಸಾಹಿತ್ಯ- 
ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನಾಟಕರಚನೆ ಬಹಳ ಹಿಂದೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಯುಗ. ಹೀಗಾಗಿ ವಿಕ್ಟೋರಿಯನ್‌ 
ಯುಗದ ಸಾಹಿತ್ಯನಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ, ಬೋಥೆಯಲ್ಲಿ, character ೩೧೩1/58 ಗೆ ದೊಡ್ಡ 
ಸ್ಥಾನ. ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ನಾಟಿಕಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸದೆ ಮಹಾನಾಯಕರ 
ಜೀವನಚರಿತ್ರೆಗಳೆಂದು ಬ್ರ್ಯಾಡ್ಜಿ ಪರಿಗಣಿಸಿದ್ದು ಈ ಕಾರಣದಿಂದ. ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ 
ಮಾರ್ಗಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ ಹೋಗಿ ಶತಮಾನಗಳು ಕಳೆದಿದ್ದುವು. 
ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ನಟರೆಂದರೆ ತುಚ್ಛವೆಂಬ ಭಾವನೆಯೂ ಇತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಉಪಾ 
ಧ್ಯ್ಯಾಯರು ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಕೃತಿಯನ್ನು ನಾಟಕವಾಗಿ ಪಾಠ ಮಾಡದೆ ನದ್ಯಕಾವ್ಯ 
ವೆಂದು ಪಾಠ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದರಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚರ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ಕಾಲೇಜಿನ ಪರೀಕ್ಷೆಯೊಂದಕ್ಕೆ ತಯಾರಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೆ. ಪುಸ್ತಕಾಲಯದಲ್ಲಿ 
ಗ್ರ್ಯಾನ್‌ನಿಲ್‌ ಬಾರ್ಕರರ "ಪ್ರಿಫೇಸಸ್‌ ಟು ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌'ನ ಸಂಪುಟಗಳು ಸಿಕ್ಕವು. 
ಪರೀಕ್ಷೆಯ ಸಮಯವಾದ್ದರಿಂದ ಮನೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದಿಲ್ಲ. 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ಕುಳಿತು ಎಂಟು ಗಂಟಿಗಳ ಕಾಲ ಅಲ್ಲಾಡದೆ ಒಂದು ಸಂಪುಟ ಓದಿದೆ. 
ಮಾರನೆ ಎರಡು ಮೂರು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಕ್ಕ ಸಂಪುಟಿಗಳನ್ನೂ ಓದಿದೆ. ಬ್ರ್ಯಾಡ್ಲಿಯ 
“To be or notto be’ ವ್ಯಾಖ್ಯೆಗಿಂತ ಗ್ರ್ಯಾನ್‌ನಿಲ್‌ ಬಾರ್ಕರರ “To be or 
not to be’ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹಿಡಿಸಿತು. ಬಾರ್ಕರ್‌ ಓದಿದ ನಂತರ ವೇರಿಯೋರಮ್‌ 
ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ತೆರೆದು ಹಳೆಯ ಕಾಲದ ಹಿರಿಯ ನಟೀನಟರು ಹೇಗೆ ಈ 
ವಿವಿಧ ಪಾತ್ರ ನಿರ್ವಹಣೆ ಮಾಡಿದ್ದರು ಎಂಬುದನ್ನು ಓದುವ ಆಸೆಯಾಯಿತು. ಓದಿದೆ. 
ಪರೀಕ್ಷೆ ಇದ್ದರೆ ಇತ್ತು. ಈ ಹೊಸ ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ಹೋಗದೆ ಇರುವುದೇ? 

ಆ ಬಾಗಿಲು ಹೊಕ್ಕೆನೆಂದು ಈಗ ಸಂತೋಷವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದು ಹೊಕ್ಕಿದ್ದೆ 
ನಾದ್ದರಿಂದ ಆಲಿವಿಯರ್‌, ಗೀಲ್‌ಗುಡ್‌, ರಿಚರ್ಡ್‌ಸನ್‌ ಇವರನ್ನು ಮೆಚ್ಚುವ ಶಕ್ತಿ 
ಬಂತು. ಷೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರನ್ನು "ಸಬ್ಜೆಕ್ಟ್‌' ಆಗಿ ಓದಿ ಇಪ್ಪತ್ತು ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ವರ್ಷ 
ವಾಯಿತು. ಈಗ ಆತನನ್ನು ಸಂತೋಷಕ್ಕಾಗಿ ಓದುತ್ತೇನೆ. ಸಾಹಿತ್ಯವೆಂಬುದು 
ಎಂತಹ ಸಂಭ್ರಮ ಎಂಬುದರ ಅರಿವಾಗುತ್ತದೆ; ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಬ್ಬರವೇಳುತ್ತದೆ; 
ಆಗಾಗ "ಕೋಟಸೂರ್ಯಪ್ರಭೆ' ಎಂದರೆ ಏನು ಎಂಬುದರ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ 
ಅನುಭವ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಓದುವಾಗ ಬಂದಷ್ಟು ಬೇರೆ ಯಾರನ್ನು ಓದಿದಾಗಲೂ 
ಬಾರದು. ಖುಹಿಯಲ್ಲದವ ಕನಿಯಾಗಲಾರನೆನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಸದ್ಯ, ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಖಷಿ 
ಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಸಾಧಾರಣ ಮನುಷ್ಯನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದ. ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ್ನು ಓದಿದಾಗ 
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ಕರ್ತೃವಿಗಿಂತ ಕೃತಿ -ಹಿರಿದಾಗಿರಬಹುದಾದ ರಹಸ್ಯದ ಅರಿವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ 
ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌, ನೀ ಬಂದೆ, 
ಹೊಸ ಭುವನವೊಂದನೇ ತೆರೆದೆ ಕಣ್ಮುಂದೆ, 
ಆದರೀ ಶಿಕ್ಷಕರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ ಬಿದ್ದೆಯಲ್ಲೋ, ತಂದೆ! 


ಎನ್ನೋಣ ಎಂದೂ ಎನಿಸುತ್ತದೆ. 


ಗತೆ ಗ Mp4 KS 3 ರಾ 
ಯ್‌ ಜಸಿ Fa) ಈ FE 
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ಸೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರ್‌ ಮತ್ತು ಕರ್ನಾಟಕ 


ಎ. ಎನ್‌. ಮೂರ್ತಿರಾವ್‌ 


ಮಿನಿ ಬಾಜ ಬಾಷ ರಾವಿ ದುಷ ದುಷ ಬವ ಬುಜ ಮೌರಎ ವೌನ ಯುವಿ ಬುವಾ ಬುದ ಬುಷ್‌ 
ಈ ಶತಮಾನದ ಎರಡನೆಯ ದಶಕದಷ್ಟು ಹಿಂದೆ ಕೂಡ, ನಮ್ಮ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು 
ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಪರಿಚಯ ಪಡೆಯಲು ಕಾಲೇಜು ಮೆಟ್ಟಿಲು ಹತ್ತುವವರೆಗೂ ಕಾಯ 
ಬೇಕಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಹೈಸ್ಕೂಲು ಎರಡನೆಯ ತರಗತಿಗೆ ಪಠ್ಯಪುಸ್ಕಕವಾಗಿದ್ದ ಸಂಗ್ರಹ 
ವೊಂದರಲ್ಲಿ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ “ಆಲ್‌ ದಿ ವರ್ಲ್ಡ್‌ಸ್‌ ಎ ಸ್ಟೇಜ್‌], "ದಿ ಕ್ರಾಲಿಟ ಅಫ್‌ 
ಮರ್ಸಿ” ಮೊದಲಾದ ನಾಟಕಭಾಗಗಳನ್ನು ಓದಿದ ನೆನಪಿದೆ. ಕಾಲೇಜು ತರಗತಿಗಳ 
ಲ್ಲಂತೂ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಇಲ್ಲದೇ ನಡೆಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆ ಕಾಲದ ಅಭ್ಯಾಸ-ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಈಗಿನದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಮುಖ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದ್ದ. 
ಶಾಲಾಕಾಲೇಜುಗಳ ರಂಗಭೂಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಹ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ. "ದಿ ಮರ್ಚೆಂಟ್‌ ಅಫ್‌ ವೆನಿಸ್‌'ನ ವಿಚಾರಣೆಯ ದೃಶ್ಯವನ್ನು 
ನಾನು ಮೊದಲು ನೋಡಿದುದು 1913ರಲ್ಲಿ--ಹೈಸ್ಕೂಲಿನಿಂದ ತೇರ್ಗಡೆ ಹೊಂದಿ 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಒಂದು ಬೀಳ್ಕೊಡುಗೆಯ ಸಮಾರಂಭದಲ್ಲಿ. 
ಮೈಸೂರಿನ ಮಹಾರಾಜಾ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ತುಂಬ ಚಟುವಓಿಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾಟಕ- 
ಮಂಡಳಿಯೊಂದಿತ್ತು. ಸುಮಾರು ಹಣ ಖರ್ಚು ಮಾಡಿ ಆ ಮಂಡಳಿಯವರು ರಂಗ- 
ಪರಿಕರಗಳನ್ನೂ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಕಾಲೀನ ಅಥವಾ ಹಾಗೆಂದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದಾದ ವೇಷ- 
ಭೂಷಣಗಳನ್ನೂ ಶೇಖರಿಸಿದ್ದರು. ಅನರು ಆಡುತ್ತಿದ್ದ ನಾಟಕಗಳು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನವು--ಮೋಲಿಯೇರನಿಗೂ ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಸ್ಥಾನ ದೊರೆಯುತ್ತಿತ್ತು. 
ಅವರ *ಹ್ಯಾಮ್ಸೆಟ್‌', "ಮೆಕ್‌ಬೆತ್‌?, ಫಾಲ್‌ಸ್ಟಾಫ್‌ ಮತ್ತು ಮ್ಯಾಲ್ವೋಲಿಯೊ 
ದೃಶ್ಯಗಳ ಖ್ಯಾತಿ ಮಹಾರಾಜರ ಕಿನಿಯವರೆಗೂ ಮುಟ್ಟಿ ತ್ತೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅವರು 
ಮೈಸೂರು ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸಹ ಒಂದೆರಡು ಪ್ರದರ್ಶನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದರು. 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ನಾಟಕಗಳು ಮೊಟ್ಟಿ ಮೊದಲು ಭಾಷಾಂತರವಾದದ್ದು 
ಅವನ್ನು ಭಾಷಾಂತರವೆನ್ನುವುದಕ್ಕಿಂತ ಭಾಷಾಂತರ-ರೂಪಾಂತರಗಳ ಕಸಿಯೆಂದರೆ 


ಎರ. ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಎಣ 


ಹೆಚ್ಚು ಒಪ್ಪುತ್ತದೆ--ರಂಗಪ್ರೇಮಿಗಳಿಂದಲೇ ಹೊರತು ವಿದ್ವಜ್ಜನರಿಂದಲ್ಲ. ನನಗೆ 
ಗೊತ್ತ ರುವ "ಮೆಕ್‌ಬೆತ್‌'ನ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲ ಭಾಷಾಂತರ 1581ಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಒಂದೆ 
ಪ್ರಕಟವಾದದ್ದು, 1900ಕ್ಕೂ ಒಂಜೆಯೇ ಹತ್ತಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ 
ಭಾಷಾಂತರಗಳು ಬೆಳಕು ಕಂಡಿದ್ದವು. ಮೈಸೂರು ಮಹಾಕ ಕೃ ಪಾಶ್ರ ಲ 
ದಲ್ಲಿ "ಪ್ಯಾಲೆಸ್‌ ಕಂಪೆನಿ' ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಬಂದದ್ದು 1881ರಲ್ಲಿ. He.“ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ನಾಟಕಗಳು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಇಳಿದು ಬರಲೆಂಬ ಅವರ ಆಸೆಯ ಫಲವಾಗಿ ಅಥೆಲ್ಲೊ' 
("ಶೂರಸೇನ ಚರಿತ್ರೆ), "ದಿ ಮರ್ಚೆಂಟ್‌ ಆಫ್‌ ವೆನಿಸ್‌' ("ಪಾಂಚಾಲೀ ಪರಿಣಯ”) 
ಮತ್ತು "ರೋಮಿಯೊ ಅಂಡ್‌ ಜೂಲಿಯೆಟ್‌? ("ರಾಮವರ್ಮ-ಲೀಲಾವತಿ')ಗಳು 
ಭಾಷಾಂತರವಾದವು. ಈ ಮೊದಲಿನ ಭಾಷಾಂತರಗಳು ಪ್ರಧಾನತಃ ಆಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಮಾಡಿದಂತಹವು. ಮೂಲದ ವಿದೇಶೀಯ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಿದ್ದಾದರೆ «ಕಲೆಕ್ಷನ್‌'ಗೆ ಹಾನಿ ತಟ್ಟುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 
ಭಾರತೀಯ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಬಳಸಲಾಯಿತು. ಇದರಿಂದ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾ ಗಿ ಮಾಟ 
ಹಿನ್ನೆಲೆಯನ್ನು ಬದಲಿಸುವುದೂ ಅವಶ್ಯಕವಾಯಿತು. ಮೂಲಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು ಹತ್ತಿರ 
ಉಳಿದು, ಪಾತ್ರ, ದೃಶ್ಯ, ಸಂಭಾಷಣೆಗಳು ಕನ್ನಡ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಅಸಹಜ 
ವಾಗಿ ಕಾಣದಂತೆ ಕಾದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಆ ಕಾಲದ ಭಾಷಾಂತರಕಾರರ ಗುರಿಯಾಯಿತು. 

ಈಗ ಈ ಹಳೆಯ ಭಾಷಾಂತರಗಳ ಪ್ರತಿಗಳು ದುರ್ಲಭ. ಸಿಗುವ ಕೆಲವದರ ಮೇಲೆ 
ಆಧರಿಸಿ ಒಂದು ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಬರುವ ಸಾಹಸ ಮಾಡಿದ್ದಾದರೆ ಆಗಿನ ಭಾಷಾಂತರ- 
ಕಾರರು ಮೂಲದ ಸಂಭಾಷಣೆಗಳನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅದೇ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸಿ 
ದರೂ ಮೂಲಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಾಗಿ ಅಂಟಿಕೊಂಡೇ ತೀರಬೇಕೆನ್ನುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯದವ 
ರಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಎಂ. ಎಲ್‌. ಶ್ರ್ರೀಕಂಠೇಶಗೌಡರ "ಮೆಕ್‌ಬೆತ್‌'ನ 
ಭಾಷಾಂತರದಲ್ಲಿ ("ಪ್ರ ತಾಸರುದ್ರ ದೇವ”, 1895) ‘In thunder, lightning or in 
rain’ ಮತ್ತು “Fair is foul and foulis fair’ ಭಾಗಗಳು ಕೈಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿವೆ. 
ದ್ವಾರಪಾಲಕನ ದೃಶ್ಯ ಹರುಕುಮುರುಕಾಗಿದ್ದು, ಅದು ತನ್ನ ಗುರಿ ಸಾಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ನೋಡಿದರೆ ಭಾಷಾಂತರಕಾರರಿಗೆ ಇದರ ಮತ್ತು ಇಂತಹ ಇತರ ಭಾಗಗಳ ಆಳವಾದ 
ಅರ್ಥವಿಶೇಷ ತಿಳಿದಿರದಿದ್ದ ಸಂಭವವೇ ಹೆಚ್ಚು. "ರೋಮಿಯೊ ಅಂಡ್‌ ಜೂಲಿಯೆಟ್‌'ನ 
("ರಾಮವರ್ಮ-ಲೀಲಾವತಿ', 1889) ಭಾಷಾಂತರಕಾರರಾದ ಆನಂದರಾಯರು 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಜನರಿಗಷ್ಟೇ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಕೈಬಿಟ್ಟಿ ರುವುದಾಗಿ ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲದೆ ನಾಟಕಗಳು ಸುಖದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಗೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ 
ಕಾಲಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ನಾಟಕದ ಅಂತ್ಯವನ್ನು ಬದಲಿ 
ಸಿರುವುದಾಗಿ ನಿರ್ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯವಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ನಾಟಕದ ಕೊನೆಗೆ 
ಒಂದು ಸಣ್ಣ ದೃಶ್ಯವಿದೆ: ಅದರಲ್ಲಿ ಮೂಲದ ಫಿಯರ್‌ ಲಾಕೆನ್ಸನಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಾದ 
ಪಾತ್ರ ಪ್ರೇನಿಗಳಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಉಳಿಸಬೇಕೆಂದು ದೇವರಿಗೆ ಮೊರೆಯಿಡುತ್ತಾನೆ ಸತ್ತು 
ಮಲಗಿದ್ದ ರೋಮಿಯೊ ಮತ್ತು ಜೂಲಿಯೆಟರು ಎದ್ದುಕುಳಿತು, ಕಡೆಯವರೆಗೂ ಸುಖ 
ದಲ್ಲಿ ಬಾಳುತ್ತಾರೆ. 
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ಈ ಮೊದಲಿನ ಭಾಷಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸಿದ ಮಾಧ್ಯಮ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕಂದ 
ವೃತ್ತಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗದ್ಯ. ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಂತರಕಾರರು ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು ಆ 
ಕಾಲದ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿದ್ದ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಪೌರಾಣಿಕ 
ನಾಟಕಗಳ ಧಾಟ. ಶ್ರೀಕಂಠೇಶಗೌಡರು ತಮ್ಮ "ಪ್ರತಾಪರುದ್ರದೇವ'ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನ 
ಕಂದವೃತ್ತಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ರಗಳೆಯ ಛಂದವನ್ನು 
ಬೇಕೆಂದೇ ಬಳಸಿದ್ದಾರೆಂಬುದು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಸಂಗತಿ. ಅಂದಿನ ಲಲಿತ ರಗಳೆಯಿಂದ 
ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ "ಬ್ಲ್ಯಾಂಕ್‌ ವರ್ಸ್‌'ಗೆ ಸರಿಸಮನಾದ ಸರಳ ರಗಳೆಗೆ ಒಂದೇ ಹೆಜ್ಜೆಯ 
ಅಂತರವಷ್ಟೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇವೆರಡರ ಸಂಬಂಧ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ "ಹೆರಾಯಿಕ್‌ 
ಕಪ್ಸೆಟ್‌ ಮತ್ತು "ಬ್ಲ್ಯಾಂಕ್‌ ವರ್ಸ್‌'ಗಳ ನಡುವಿನಷ್ಟೆಂದು ಅನ್ನ ಬಹುದು. ಲಲಿತ 
ರಗಳೆ ಪ್ರಾಸ ತೊರೆದು, ಪಾದದಿಂದ ಪಾದಕ್ಕೆ ಹರಿಯುತ್ತ ಹೋದರೆ ಅದೇ ಸರಳ ರಗಳೆ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಮುಂಡೆ ಈ ಸರಳ ರಗಳೆಯೇ ಕುನೆಂಪುರವರಂತಹ ಕವಿಗಳ ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಪದ್ಯನಾಟಕದ ಸಾಮಾನ್ಯ ಮಾಧ್ಯಮವಾಯಿತು. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಾಸದ ಒತ್ತರಕ್ಕೆ 
ಸಿಕ್ಕಿ ಹಾಗೂ ಪಾದಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಯತಿಯಿಂದಾಗಿ ಶ್ರೀಕಂಠೇಶಗೌಡರ ರಗಳೆ 
ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ ಸೆಟಿದು ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. 

ಎಂ. ಎಸ್‌. ಪುಟ್ಟಣ್ಣನವರ "ಕಿಂಗ್‌ ಲಿಯರ್‌' (ಹೇಮಚಂದ್ರರಾಜ ವಿಲಾಸ), 
1899) ಮೊದಲಿನ ರೂಪಾಂತರಗಳ ಮಾದರಿಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ಉದಾಹರಣೆ. ಇದು ಸಹ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ನಾಟಕವನ್ನು ಭಾರತದ ನೆಲಸಿನಲ್ಲಿ ನಾಟಿ ಹಾಕುವ ಪ್ರಯತ್ನವೇ. ಬಳಸಿದ 
ಮಾಧ್ಯಮ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಗದ್ಯ. ಅವರ ಸ್ವತಂತ್ರ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಪುಟ್ಟಿಣ್ಣನವರದು ಗ್ರಾಂಥಿ- 
ಕತೆಯ ಕರೆ ಕಾಣದ ಸರಸವಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕನ್ನಡ ಶೈಲಿ. ಅಂತಹದೇ ಶೈಲಿಯನ್ನು 
ಭಾಷಾಂತರದಲ್ಲೂ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಅವರ ಅನುವಾದದ ಉದ್ದಕ್ಕೂ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅವರ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಗುಣಗುಣಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನಾವು ನೋಡ 
ಬಹುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲೋ ಕೆಲವು ದೃಶ್ಯಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ, ಮೂಲದ ವಿಷಯ ಸಹೆ 
ಅವರು ಪಳಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಶೈಲಿಗೆ ಒಗ್ಗುವಂತಹದಲ್ಲ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ನಾಟಕ ಓದುವಂತ 
ಹುದು. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ನಾಟಕಕ್ಕಿಂತ ಕಥನಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಒಪ್ಪುವ ಗ್ರಾಂಥಿಕ ಶೈಲಿ 
ಯಿಂದಾಗಿ ಕುಂದುಂಟಾಗಿದೆ. ಕೈಲಾಸಂ ಬಂಡಾಯವೇಳುವವರೆಗೆ ನಮ್ಮ ರಂಗ- 
ಭೂಮಿಗೆ ಅಂತಹ ಬಿಗಿಯಾದ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಶಾಸ ತಟ್ಟಿತ್ತು. ಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಆಡುಮಾತಿಗೆ ಹತ್ತಿರವುಳಿದೂ ತೀಕ್ಷೇ್ಚತೆಯನ್ನೂ ತೀಕ್ಷತೆಗೆ ಅಗತ್ಯವಾದ ಲಯದ 
ಗುಣವನ್ನೂ ಪಡೆದ, ಗಂಭೀರ ನಾಟಕಗಳಿಗೆ ಒದಗಬಲ್ಲ ಗದ್ಯಕಶೈಲಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ 
ಸಿದ್ಧಿಸಬೇಕಾಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ನಾವು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಹಳೆಯ 
ಕಾಲದ ನಾಟಕಗಳು ಒಂದು ಕಡೆ ಒಳ್ಳೆಯ ನಾಟಕಯೋಗ್ಯವಾದ ಗದ್ಯದಿಂದ 
ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಹೊರಳದಷ್ಟು ಬಿಗಿಯಾದ ಗ್ರಾಂಥಿಕ ಗದ್ಯ 
ಗಳ ನಡುವೈ, ರಸಭಂಗವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತ ತೊಯ್ವಾಡಿದರೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವೇನಿಲ್ಲ. 

ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಶತಮಾನದ ಎರಡನೆಯ ದಶಕದವರೆಗೆ ಆದ ಭಾಷಾಂತರ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈ ಬಗೆಯವೇ ಎನ್ನಬಹುದು. ರೂಪಾಂತರಕ್ಕೆ ಆರಿಸಿಕೊಂಡ ನಾಟಕಗಳನ್ನು 


133 


(1, 


4 (5 


ML 


| 
ಎಯ್‌” 


| 


ಗಳಗ 


| IM 
ನಮ 
SS 


"ದಿ ಮರ್ಚೆಂಟ್‌ ಅಫ್‌ ವೆನಿಸ್‌'ನಲ್ಲಿ ಯೆಹೂದಿ ಷೈಲಾಕ್‌ ಮತ್ತು ವಕೀಲ ವೇಷದ ಪೋರ್ಷಿಯಾ 
“ಆಣೆ, ಅಣೆ! ದೇವರ ಮೇಲೆ ಇಟಾ ಣೆ ಅದು. 


ಅದ ಮುರಿದು ನನ್ನಾತ್ಮಕ್ಕೆ ಪಾಪ ಹೊರಿಸಲೆ ?»__ಸೈಲಾಕ್ಕ್‌ 


ಕುರಿತು ಒಂದು ಮಾತು ಹೇಳುವುದು ಅವಶ್ಯಕ. ನಿರೀಕ್ಷಿಸಬಹುದಾದಂತೆ ಷೇಕ್‌- 
ಸ್ಸಿಯರನ ಚಾರಿತ್ರ ಕ ಮತ್ತು ರೋಮನ್‌ ನಾಟಕಗಳ ಗೋಜಿಗೆ ಯಾರೂ ಹೋಗಿಲ್ಲ. 
"ಅಸ್‌ ಯು ಲೈಕ್‌ ಇಟ್‌' ಅನ್ನು ಒಬ್ಬಿಬ್ಬರು ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಮೂರು 
ಹಿರಿಯ ಹರ್ಷನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುವೂ ಕನ್ನಡ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಕಾಣಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿಲ್ಲ. "ದಿ ಟೀಮಿಂಗ್‌ ಅಫ್‌ ದಿ ಷ್ರೂ? ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ರೂಪಾಂತರಗೊಂಡು 
ರಂಗದ ಮೇಲೆ ತುಂಬ ಯಶಸ್ವಿ ಪಡೆದಿದೆ. ಹಿರಿಯ ದುರಂತನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕೂ 
ಭಾಷಾಂತರವಾಗಿವೆ. ಕೆಲವನ್ನು ರಂಗದ ಮೇಲೂ ಆಡಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ "ರಾಮವರ್ಮ- 
ಲೀಲಾವತಿ'ಯೇ ("ರೋಮಿಯೊ ಅಂಡ್‌ ಜೂಲಿಯೆಟ್‌') ಇನೆಲ್ಲದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಜನರ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಯನ್ನು ಗಳಿಸಿದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 

1920ರ ನಂತರದ ಭಾಷಾಂತರಕಾರರಲ್ಲಿ ಆವರು ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ ನಾಟಿಕಗಳ 
ಆಳವಾದ ವ್ಯಂಜನಾರ್ಥದ ಅರಿವು ಹೆಚ್ಚು ಹರಿತವೂ ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮ ಕವೂ ಆಗಿರುವುದನ್ನು 
ಕಾಣಬಹುದು. ಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಂತ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡ ಪರ್ವತವಾಣಿ 
ಯವರ "ಬಹದ್ದೂರ್‌ ಗಂಡ'--"ದಿ ಟೀಮಿಂಗ್‌ ಅಫ್‌ ದಿ ಷ್ರೂ'ನ ರೂಪಾಂತರ-- 
ಭಾಷಾಂತರದ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ ಕುವೆಂಪು ಅವರ “ಬಿರುಗಾಳಿ” 
ಸಹ. “ಬಿರುಗಾಳಿ”, «ದಿ ಟಿಂಪೆಸ್ಟ್‌' ನಾಟಕದ--ಭಾರತೀಯ ಹೆಸರು ಹಿನ್ನೆಲೆಗಳನ್ನು 
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ಎ. ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಮತ್ತು ಕರ್ನಾಟಕ ಎಣ 


ಪಡೆದ--ಸ್ವತಂತ್ರ ಸದ್ಯಾನುವಾದ. ಅದರ ಕರ್ತೃ ಮುಂದೆ ಮಹಾಕವಿಯಾಗಲಿರುವ 
ರೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಸಾರುವ ಉತ್ತಮ ಕೃತಿ ಅದು. ಅವರ "ರಕ್ತಾಕ್ಸಿ' ನಿಸ್ಸಂದೇಹ 
ವಾಗಿ "ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟ್‌' ನಾಟಕದಿಂದ ಪ್ರಭಾವಿತವಾಗಿದೆ. ರಾಣಿ ತನ್ನ ಗಂಡನಿಗೆ ನಿಶ್ರಾಸ- 
ಘಾತಕಿಯಾಗುವುದು, ದೊರೆಯನ್ನು ಕೊಂದ ಅವಳ ಮಿಂಡ ದೊರೆಯ ಮಗನನ್ನೂ 
ಕೊಲ್ಲಲು ಸಂಚು ಹೂಡುವುದು, ಸತ್ತ ದೊರೆಯ ಪ್ರೇತ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ಗುಟ್ಟನ್ನು 
ಬಯಲು ಮಾಡುವುದು, ಅಫೀಲಿಯಾಳಿಗೆ ತಾಳೆ ಹೊಂದುವ ಪಾತ್ರವೊಂದಿದ್ದು, ಅವಳಿಗೆ 
ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿಯುವುದು ಮುಂತಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿನ ಹಲಕೆಲವು ಸಾಮ್ಯತೆಗಳನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟಿರೆ, "ರಕ್ತಾಕ್ಷಿ'ಯಲ್ಲಿ ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನದೆನ್ನಬಹುದಾದ ದುರಂತನಾಟಕದೃಷ್ಟಿ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ಬರೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ಉದ್ದೇಶ--ಸ್ವತಂತ್ರ ಕೃತಿಯ ರಚನೆ. 
ಈ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಈ ಕಾಲದ ಯಥಾವತ್ತಾದ ಭಾಷಾಂತರಗಳು 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹಿಂದಿನವಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಓದುವಂತಿವೆ; ಮೂಲವನ್ನು ಪ್ರಾಮಾಣಿ 
ಕತೆಯಿಂದ ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಆಡುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ 
ಬಕೆದವಲ್ಲವಾದ ಕಾರಣ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಲದ ಹೆಸರು ಹಿನ್ನೆಲೆಗಳನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಯ ವಾತಾವರಣವನ್ನು ಭಾರತೀಯ ವಾತಾವರಣಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಪಡಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಯತ್ನ ನಡೆದಿಲ್ಲ. ಡಿ. ವಿ. ಜಿ. ಅವರ "ಮೆಕ್‌ಬೆತ್‌' ತುಂಬ ಪಾಂಡಿತ್ಯ 
ಪೂರ್ಣವೂ ಗಂಭೀರವೂ ಆಗಿದೆ. ಅವರು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಛಂದಸ್ಸು ಸರಳ ರಗಳೆ. 
ವೈ. ಎಂ. ಷಣ್ಮುಖಯ್ಯನವರ "ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟ್‌' ಮತ್ತು "ರೋಮಿಯೊ ಅಂಡ್‌ ಜೂಲಿ 
ಯೆಟ್‌'ಗಳ ಗದ್ಯಾನುವಾದಗಳು ಓದುವಂತಿವೆ. ಆದರೆ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಕಾವ್ಯಗುಣ ಈ 
ಅನುವಾದಗಳಲ್ಲಿ ನಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯ. ಜಿ. ಗುಂಡಣ್ಣ ನವರ "ವೆನಿಸ್ಸಿನ 
ಕ್ಯಾಪಾರಿ' “ದಿ ಮರ್ಜೆಂಟ್‌ ಅಫ್‌ ವೆನಿಸ್‌'ನ ಹೆಚ್ಚು ಯಶಸ್ವಿಯಾದ ಪದ್ಯಾನುವಾದ. 
"ಫ್ರೀನಿವಾಸ'ರು “ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟ್‌”, "ಕಿಂಗ್‌ ಲಿಯರ್‌', "ದಿ ಟಿಂಪೆಸ್ಟ್‌' ಮತ್ತು 
"ಟ್ರಿಲ್ಸ್‌_, ನೈಟ್‌'ಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಇತರ ನಾಟಕಗಳ ಆಯ್ದ ದೃಶ್ಯಗಳ ಪದ್ಯಾನುವಾದ 
ಗಳನ್ನೂ ಲಕ್ಷ್ಯ ವಹಿಸಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೂಲಕ್ಕೆ ಚ್ಯುತಿ ಬರದಂತೆ ಬಹಳ ಶ್ರಮ ವಹಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಇತರ ಪದ್ಯಾನುವಾದಗಳಲ್ಲಿಯಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲೂ ಬಳಸಿರುವ 
ಮಾಧ್ಯಮ ಸರಳ ರಗಳೆ. ಕಾವ್ಯಗತಿಯಲ್ಲಿ ವೈವಿಧ್ಯ ಹಾಗೂ ಸಲಿಲತೆಗಳನ್ನು ತರಲು 
ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪೂರ್ಣವಾದ ಪ್ರಯತ್ನ ನಡೆದಿದೆ. ಆದರೆ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಏನೋ ಒಂದು ಬಗೆಯ 
ವಿಲಕ್ಷಣತೆ, ವಾಕ್ಯಬಂಧದಲ್ಲಿ ಶಿಥಿಲತೆಗಳು ತಲೆ ಹಾಕಿ ಭಾಷಾಂತರಗಳ ರಸೋ- 
ತ್ಪಾದನ ಶಕ್ತಿ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿದೆ. ಜೊತೆಗೆ ಶುದ್ಧ ನಿದೇಶೀ ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ ಭಾರತೀಯ 
ಹೆಸರು, ಹಬ್ಬ ಮುಂತಾದವುಗಳ ಸಂದರ್ಭ-ಸೂಚನೆಗಳು ಬರುವುದು ದುರದೃಷ್ಟಕರ. 
ಕಿಂಗ್‌ ಲಿಯರ್‌' ನಾಟಿಕದ ಒಂದು ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ "Child Rowland’ನ ಪ್ರಸ್ತಾಸ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಆ ಚೈಲ್ಡ್‌ ಕೌಲೆಂಡ್‌ "ಶ್ರೀನಿವಾಸ'ರ ಭಾಷಾಂತರದಲ್ಲಿ "ಬಾಲ 
ಅಭಿಮನ್ಯು'ವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ತನ್ನ ಹೆಸರನ್ನೇ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು, ಬ್ರಿಟನ್ನಿನ ರಾಜ 
ನಾಗಿಯೇ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಲಿಯರ್‌ ದೊರೆ "ಕಂಚಿಯ ಪಂಡಿತ'ನ (ಮೂಲದ 
"ದಿ ಲರ್ನೆಡ್‌ ಥೀಬನ್‌') ಪ್ರಸ್ತಾ ಸ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. "ಕೆಂಗ್‌ ಹೆನ್ರಿ ದಿ ಫೋರ್ಥ್‌'ನ 


ಹಾ 
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ಎಲ್‌ ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ವಗ 


ಎರಡನೆ ಭಾಗದ ಸೈಲೆನ್ಸ್‌ ಮೂಲದ "ಷ್ರೋೋವ್‌ ಟೈಡ್‌'ನ ಬದಲು "ಬಲಿಪಾಡ್ಯಮಿ' 
ಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹಾಡುತ್ತಾನೆ. "ಶ್ರೀನಿವಾಸ'ರು ತಾವು ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ ನಾಟಕಗಳ 
ಒಳಮರ್ನುವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸಿದ್ದಾರೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅದನ್ನು 
ಹೊರಗೆಡಹುವುದರಲ್ಲಿ ಅವರು ಸದಾ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿದ್ದಾರೆಂದು ಹೇಳಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಕರ್ನಾಟಕ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಷೇಕ್‌ಸಿ ))ಯರನ ನಾಟಕಗಳ ಪ್ರದರ್ಶನ 
ವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳು ನಂತಹೆದೇನೂ ಹೆಚ್ಚಿ ಇ ಇಲ್ಲ. "ರಾಮವರ್ಮ-ಲೀಲಾ- 
ವತಿ'ಯ ಜನಸ್ರಿಯತೆಗೆ ನಮ್ಮ ನಟಶ್ರೇಷ್ಠ ವಿ ಷ್ಣ ವರದಾಚಾರ್ಯರ ಪ್ರತಿಭೆ ಕೊಂಚ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣ. ನಮ್ಮ ರಂಗಭೂಮಿಯನ್ನು ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಬೇರೆ ಯಾವ 
ಒಂದು ನಾಟಕವೂ ಅದರಷ್ಟು ದೀರ್ಫ್ಥಕಾಲ ಆಳಿಲ್ಲ. ಬಳ್ಳಾರಿ ರಾಘವಾಚಾರ್ಯರನ್ನು 
ಪ್ರಮುಖ ನಟರನ್ನಾಗಿ ಪಡೆದಿದ್ದ ಅಮೆಚೂರ್‌ ಡ್ರ್ಯಮಾಟಕ್‌ ಅಸೋಸಿಯೇಷನ್‌ 
"ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟ್‌, "ರೋಮಿಯೊ ಅಂಡ್‌ ಜೂಲಿಯೆಟ್‌, "ಮೆಕ್‌ಬೆತ್‌' ಮುಂತಾದ 
ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ತ ಪ್ರೇಕ್ಷಕವೃ ಂದಗಳ ಮುಂದೆ ಅನೇಕ ಬಾರಿ ಮೂಲ ಇಂಗ್ಲಿಷಿ 
ನಲ್ಲಿಯೇ ಆಡಿ ತೋಟದ: ಆದರೆ ವ್ಯವಸಾಯೀ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಶ್ರೀ ವರದಾ 
ಚಾರ್ಯರ ಕಾಲದ ನಂತರ ಷೇಕ್‌ಸಿ )) ಯರ್‌ ನಾಟಿಕಗಳ ಪುನರುಜ್ಜಿ ವನವಾಸ 60 

ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೇಲೆ “ಕಸಿ ಯರನ ಪ್ರಭಾವ ಎಷ್ಟಾಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು 
'೫ುವಾಗ, ಆಗಿರುವ ಜಾನಾಸಿ ಕಗ್ಗ ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಕವಿಯ 
ಪ್ರತಿಭೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಬೆಳಕನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ನಾವು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 
ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಚೇತನ ಎಂದು ಕೆ ಯಾವುದನ್ನು ಕರೆಯುವೆವೊ- -ಮಾನವ 
ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿನ ಜಟಿಲತೆಯನ್ನು ಕಾಣುವ ಅವನ ದೃಷಿ ಕಿ ಮನುಷ್ಯಜೀವನದಲ್ಲಿ 
ಅವನಿಗಿರುವ ದುರಂತತೆಯ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಇತ್ಯಾದಿ--ಅದು ಕರ್ನಾಟಕದ ನಮ್ಮ ಸ್ವಂತ 
ಪ್ರತಿಭೆಯಿಂದ ಪುನರ್‌ಸೃಷ್ಟಿ ಪಡೆದಿದೆಯೆ? ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯ ಸಾಹಿತಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರ 
ದಾದರೂ ಕೃತಿ “ಅಹ! ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಉತ್ತರದಾಯಿ ಇವರು” ಎಂದು ನಾವು 
ಉದ್ಗಾರವೆತ್ತುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವಂತಿದೆಯೆ? ಸ್ಪೆನ್ಸರನನ್ನು "ಕವಿಯ ಕವಿ? ಎನ್ನುವ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗಾದರೂ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿ ಯರ್‌ ಕವಿಯಾಗಿದ್ದಾ ನೆ ಎನ್ನ 
ಬಹುದೆ? ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ ನಕಾರವೇ ಉತ್ತರ. 'ನೀಗನ್ನು ವುದು ನಮ್ಮ “ಕವಿಗಳಿಗೆ 
ಅಪಚಾರ ಬಗೆದಂತಲ್ಲ. ಅವರ ಮೇಲೆ ಗಾಢವಾದ, ಜ್ಞಾತುರೂಪವಾದ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿ 
ದವನು ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿ ಯರ್‌ ಅಲ್ಲ ಎಂದಷ್ಟೆ € ಅದರ ಅರ್ಥ. 

ಆಧುನಿಕ `ಕನ್ನ ಡ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಲಲ್ಲಿ ಷೇಕ್‌'ಸ್ಪಿ ಯರನ ಪ ತಿಧ್ವನಿ ಕೇಳಿಬರುತ್ತ 
ದೆಂಬುದು ನಿಜ. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಾಮ್ಯಭಾಗಗಳು ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿ ಯರನನ್ನು ನೆನಪಿಗೆ ತರು 
ವಂತಿದ್ದರೂ ಅವು ಅವನಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದುವಲ್ಲ. ದಾಹ! ಅವನೆ "ಆಲ್‌ ದಿ 
ವರ್ಲ್ಡ್‌ಸ್‌ ಎ ಸ್ಟೇಜ್‌ (ಇಡಿಯ ಜಗತ್ತೊ ಂದು ರಂಗಭೂಮಿ) ಅನ್ನು ನೆನಪಿಗೆ ತರುವ 
ಕಾವ್ಯಭಾಗಗಳು "ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿವೆ. ಆದರೆ ಜೀವನವೊಂದು ನಾಟಕ (ಮತ್ತು ದೇವರು 
ವಿಶ್ವದ ಮಹಾ ಸೂತೃಧಾರ) ಎಂಬ ವಿಚಾರಧಾರೆ ಎರಡು ಸಹಸ್ರ ವರ್ಷಗಳಿಗೂ 
ಹೆಚ್ಚು ಕಾಲದಿಂದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ನಡೆದು ಬಂದಿದೆ. 
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ಎಸ. ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಮತ್ತು ಕರ್ನಾಟಕ ಎಾಜ 


ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಕಾವ್ಯು ಇಲ್ಲವೇ ನಾಟಕಗಳ ಪುನರ್ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಅಗತ್ಯವಾದ 
ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯಾತ್ಮಕ ಕಲ್ಪನಾಶಕ್ತಿ “ಅದು ಸೃಷ್ಟ್ಟಾತ್ಮಕ ಕಲ್ಪನಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಭಿನ್ನ 
ವಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಬಗೆಯದೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಬಹುದಾದರೆ--ನಮ್ಮ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕರಿಗೆ 
ಇರಲಿಲ್ಲ. ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಮಾದರಿಯ ಸಾನೆಟ್ಟುಗಳು ನಮ್ಮ ಲೇಖಕರಲ್ಲಿ ಅನೇಕರ 
ಮೇಲೆ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿದ್ದರೂ ಸ್ವತಃ ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಸಾನೆಟ್ಟುಗಳು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ 
ಭಾಷಾಂತರವಾದುದನ್ನು ನಾನು ಕಾಣೆ.» ಕುವೆಂಪು, ಬೇಂದ್ರೆ, ಪುತಿನ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಕವಿಗಳೇ. ಆದರೆ ಅವರಿಗೆ ಅರಿವು ಮಾಡಿಕೊಡಲು ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತದ 
ದರ್ಶನವೇ ಬೇಕಾದಸ್ಟಿರುನ ಕಾರಣ ಅವರು ಷೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರನಿಂದ ಭಾಷಾಂತರ, 
ರೂಪಾಂತರ, ಪುನರ್ರಚನೆಗಳ ಕಡೆಗೆ ಗಮನ ಕೊಡಲಾಗಿಲ್ಲ. ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ. ಒಬ್ಬರಿಗೆ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯಾತ್ಮಕ ರೀತಿಯ ಕಲ್ಪನಾಶಕ್ತಿಯಿತ್ತು. ಅವರು ಷೇಕ್‌- 
ಸ್ಪಿಯರನನ್ನು ಇದು ಮೂರ್ತಿಪೂಜೆಯೋ ಎನ್ನುವ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಆದರೆ ಅವರು ಬರೆಯಲು ಕುಳಿತಾಗ ಇಸ್ಟೈಲಸ್‌ ಮತ್ತು ಸಾಫೊಕ್ಲೀಸರು ಅವರನ್ನು 
ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನಿಂದ ಸೆಳೆದುಕೊಂಡರು. ಪ್ರಾಯಶಃ ಸತ್ಯ ಇದೇನೋ: ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
ವಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಷರಿಗಿಂತ ಗ್ರೀಕರಿಗೆ ನಾವು ಹೆಚ್ಚು ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿದ್ದೇವೆ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಗ್ರೀಕರಿಗಿರುವಂತೆಯೇ ನಿಶ್ವರೂಸವಾದ ಶ್ರೀಮಂತ ಪುರಾಣಸಂಪತ್ತಿದೆ. ಈ ಮಹಾ 
ಪುರಾಣ ಕಥೆಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ಕಾಣುವ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ 
ಅರ್ಥ ಹಾಗೂ ಅವು ವಿಧಿಸುವ ಜೀವನ-ವಿಧಿಗಳು ಜೀವನದ ಜಟಿಲತೆಯ ಚಿತ್ರಣಕ್ಕಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನಮ್ಮ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಬೆಳಗಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಈ ಮಾತು "ರೊಮ್ಯಾಂಟಿಕ್‌ 
ಸಂಪ್ರದಾಯದ ವಿರುದ್ಧ ಬಂಡಾಯವೆದ್ದ "ನವ್ಯ ಕನಿತೆ'ಯ ಪಂಥಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸು 
ವುದಿಲ್ಲ. 

ಈ ಶತಮಾನದ ಎರಡು ಮತ್ತು ಮೂರನೆ ದಶಕಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬು ಬಿರುಸಿನಿಂದ 
ಬೀಸಿ ಬಂದ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿನ ಮೊದಲ ಬಂಡಾಯ ಎಲಿಜಬೆತ್‌ ಯುಗದ 
ಕವಿಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ "ರೊಮ್ಯಾಂಓಕ್‌' ಸಂಪ್ರದಾಯದವರಿಗೆ ಖುಣಿ 
ಯಾಗಿತ್ತು. ಅನೇಕ ವೇಳೆ ನಾವು ಈ ಖುಣವನ್ನು ಸಹ ಅತಿ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
"ರಾಮಾಯಣ', "ಭಾರತ' ಮುಂತಾದ ಪುರಾತನ ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳ ವಸ್ತು ಮತ್ತು 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಮಹಾನ್ಯಕ್ತಿಗಳು--ಇವುಗಳ ಮೇಲೆ ನೆಟ್ಟಿದ್ದ ನಮ್ಮ ಗಮನವನ್ನು 
ಬೇರೆಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸಿದುದು, ಪ್ರಕೃತಿ ಮತ್ತು ಅದರ ಶಬ್ದ-ದೃಶ್ಯಗಳ ಹೊಸದೊಂದು 
ಅದ್ಭುತ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಕಣ್ಣು ತೆರೆಸಿದುದು, ಭಾವಗೀತೆಯ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ 
ದಾರಿ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟುದು, ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಜನಸಾಮಾನ್ಯರ ಜೀವನದಲ್ಲಿ 
ನಮ್ಮ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೆರಳಿಸಿದುದು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪ್ರಭಾವವೇ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ 
ಸಂದೇಹವೇ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಮೊದಲಿನ ಕೆಲ ವರ್ಷಗಳ ನಂತರ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪ್ರಭಾವ 


1 ಪ್ರಾಯಶಃ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ, ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕವಿಗಳು ಮಾಡಿದ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಹದಿನಾರು 
ಸಾನೆಟ್ಟು ಗಳ ಭಾಷಾಂತರ ಈ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ... ಸಂ. 
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ಎ. ಸಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ pV 


ಸ್ವಲ್ಪ ಕ್ಷೀಣಿಸಿತು. "ರಾಮಾಯಣ, "ಮಹಾಭಾರತ'ಗಳ ಚೇತನ ಸಮುದ್ರೋ- 
ಪಾದಿಯ ಮಾರ್ಪಾಡು ಹೊಂದಿ ಮತ್ತೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿತು. ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳ, 
ರಾಮಕೃಷ್ಣ ಪರಮಹಂಸರ, ಅರವಿಂದರ ಅನುಭಾವಗಳು ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯ ಕವಿಗಳ 
ಕಾಣ್ಠೆಯ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿದವು. 

ಕಾವ್ಯ ಮತ್ತು ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಪ್ರಯೋಗಗಳಾದುದು ಒಂದೇ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ, 
1920ರ ವೇಳೆಗೆ. ಮಹಾಕಾವ್ಯ-ಸಂಪ್ರದಾಯದ ವಿರುದ್ಧ ಎರಡೂ ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದೇ ಬಗೆಯ ಕ್ರಾಂತಿಯಾಯಿತು. ಆದರೆ ನಾಟಕರಂಗದಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂರ ಮುಂದಾ- 
ಳ,ನದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ ಕ್ರಾಂತಿ ಮಾತ್ರ ಉಗ್ರ ವಾಸ್ತವಿಕ ಸ್ವರೂಪದ್ದು. ಅಲ್ಲಿಂದೀಚೆಗೆ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸಾರ್ಥಕವಾದ ಬದಲಾವಣೆಯೂ ಆಗಿಲ್ಲ. ವಸ್ತು ಹಾಗೂ ಭಾವದಲ್ಲಿ 
ಭಾರತೀಯವಾದ ಪದ್ಯನಾಟಕಗಳ ರಚನೆಯಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ನಡೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವಾಸ್ತವಿಕ 
ಗದ್ಯನಾಟಕಗಳ ಕಡೆಯೇ. ಹಿಂದಿನ ಕಾವ್ಯ, ಪುರಾಣ, ರಮ್ಯಕಥೆಗಳು ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ 
ಸಕಸತಾದ, ಇನ್ನೊಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಕಟುವಾದ ಹಾಸ್ಯ-ವಿಡಂಬನೆಗಳಿಗೆ ಎಡೆಗೊಟ್ಟಿ ವೆ. 
ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಸಮಕಾಲೀನ ಸಾಮಾಜಿಕ ಹಾಗೂ ರಾಜಕೀಯ 
ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ಆಕ್ರಮಿಸಿವೆ. ಒಬ್ಬಿಬ್ಬರು ನಾಟಕಕಾರರಲ್ಲಿ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನಲ್ಲಿ ನಮಗ 
ಪರಿಚಿತವಾಗಿರುವ ಮಿಂಚಿನ ವೇಗದ ಭಾವಪರಿವರ್ತನೆಯನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ 
ಹಾಸ್ಯಾತ್ಮಕನಾದುದು ಥಟ್ಟಿನೆ ಕರುಣೆಯಾಗಿ ಮಾರ್ಪಡುತ್ತದೆ; ಸ್ಥಾನಿಕ ಹಾಗೂ 
ತಾತ್ಕಾಲಿಕ ಸನ್ನಿವೇಶದ ಕಂಡಿಯಿಂದ ಸಾರ್ವತ್ರಿಕ ಹಾಗೂ ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕವಾದುದು 
ಇಣಿಕಿ ಹಾಕುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಂಥ ನಿದರ್ಶನಗಳು ಅಸರೂಸ. ಒಟ್ಟಾರೆ ಆಧುನಿಕ 
ನಾಟಕ ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಬಗೆಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡುದಲ್ಲ. 

ನಾವು ಕನ್ನಡಿಗರು ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನಿಗೆ ಗಾಢವಾಗಿ ಒಲಿದಿದ್ದೇವೆ. ಆದರೆ ಸರಳ 
ರಗಳೆಯ ಮೇಲೆ ಆಗಿರುವ ವಿಶಿಷ್ಟ ಹಾಗೂ ಸಾರ್ಥಕವಾದ ಪ್ರಭಾವವೊಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ 
ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೇಲಿನ ಅವನ ಪ್ರಭಾವ ಬಲುಮಟ್ಟಿಗೆ ಪರೋಕ್ಷವಾದುದು. 
ಯಾವೊಬ್ಬ ಕರ್ತೃ ಅಥವಾ ಯಾವೊಂದು ಕೃತಿಯ ಮೇಲೂ ಬೆರಳಿಟ್ಟು ಗುರುತಿಸಬಹು 
ದಾದಂತಹದಲ್ಲ. ಅವನ ಒಂದೆರಡು ನಾಟಕಗಳ ವಸ್ತುಗಳು ಕನ್ನಡ ನಾಡಿಗೆ ಸೇಕ್‌- 
ಸ್ಪಿಯರನ ನರಿಚಯವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟೋ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೇ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿ 
ದ್ಹವು. ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಹೆಸರನ್ನು ಕೇಳಿಯೂ ಇರದ ನಮ್ಮ ಅಜ್ಜಿಯರ ಬಾಯಿಂದ 
ದೇಶಭ್ರಷ್ಟಳಾದ ರಾಜಕುಮಾರಿಯ (ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ "ಕಿಂಗ್‌ ಲಿಯರ್‌'ನಲ್ಲಿಯಂತೆ 
ಅವಳು ರಾಜನ ಮೂರನೆ ಮಗಳಲ್ಲ, ಏಳನೆಯವಳು) ಕಥೆಯನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನೇಕರು 
ಕೇಳಿ ತಿಳಿದಿದ್ದೇವೆ. "ಆಲ್ಫ್ಸ್‌ ವೆಲ್‌ ದಟ್‌ ಎಂಡ್ಸ್‌ ವೆಲ್‌'ನ ಮುಖ್ಯ ಕಥಾಸರಣಿ 
ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಕಂಡು ಕೇಳದ "ಕಥಾಸರಿತ್ಸಾಗರ'ದಲ್ಲಿ ಕಾಣಸಿಗುತ್ತದೆಯೆಂಬುದನ್ನು 
ನಾವು ಇಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಬಹುದು. ಈ ಕಥೆಗಳು ನಮ್ಮ ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಷೇಕ್‌- 
ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಮಾದರಿಯ ವಿನ್ಯಾಸ ಸಡೆದಿವೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಅವನ ಪ್ರತಿಭಾಶಕ್ತಿಯ ಕಿಂಚಿ 
ತ್ತ್ವಾದರೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿನೆಯೆಂದಾಗಲಿ ನಾವು ಅಂದುಕೊಂಡರೆ ಅದು ಮೂರ್ಯತನ. 
ಆದರೆ ಈ ಹೋಲಿಕೆಗಳು, ಅವು ಕೆಲವೇ ಆದರೂ ಮೇಲ್ಮೈ ಯಿನದೇ ಆದರೂ, ಅವ 
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ನೊಡನೆ ನಮಗೊಂದು ಬಗೆಯ ನಂಟತನದ ಭಾವನೆಯನ್ನು ತಂದುಕೊಡುತ್ತವೆ. ಅವನ 
ಹರಿಯ ರುದ್ರನಾಟಕಗಳನ್ನೋ ಕೊನೆಗಾಲದ ನಾಟಕಗಳನ್ನೋ ನೋಡಿದಾಗ ಈ 
ನಂಟಿತನದ ಭಾವನೆ ಇದ್ದಿದ್ದೂ ಹೆಚ್ಚಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಹ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿನ ಕಾವ್ಯ- 
ಶೈಲಿ ಹಾಗೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮತರ ಸಾತ್ರಸಂವಿಧಾನ ನಮಗೆ ಹೊಸತೂ ನಮ್ಮ ಮನಸೆಳೆಯು 
ನಂತಹುದೂ ಆದರೂ ಅವುಗಳ ಬಗೆ ನಮಗೆ ಹೊಸತಲ್ಲ. ಮಾನವ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ 
ದುರಂತಪ್ರಜ್ಞೆ, ಕೇಡಿನ ವಿನಾಶಾತ್ಮಕ ಶಕ್ತಿ, ಅಂತಿಮದಲ್ಲಿ ಅದು ಅನುಭವಿಸುವ 
ವಿಫಲತೆ, ವಿಪತ್ತಿನ ಎದುರು ಮನುಷ್ಯ ಸೆಟಿದು ನಿಂತಾಗ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ ಅವನ ಮಹಾ 
ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ, ಕೇಡಿನ ನಿರ್ನಾಮವಾದ ಮೇಲೆ ಮುಂದುವರಿಕೆಗೆ ಅನುವಾಗುವ ಹೊಸ 
ಹುಟ್ಟು, ಬದುಕಿನ ತೊರೆ ಎಡರುತೊಡರುಗಳನ್ನು ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ ನಿರಂತರವಾಗಿ ಹರಿದೇ ತೀರು 
ವುದೆಂಬ ಆಕಾಂಕ್ಷೆ, ಜೀವನರಹಸ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತ ಚಿಂತನೆ- ಇವೆಲ್ಲವೂ ವಾಲ್ಮೀಕಿ, ' 
ವ್ಯಾಸ, ಕಾಳಿದಾಸ, ಭವಭೂತಿಯರನ್ನು ಓದಿದವರಿಗೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವೆನಿಸುವಷ್ಟು ನವೀನ 
ವೇನಲ್ಲ. ಹೀಗಂದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ಅಲ್ಲಗಳೆದಂತಲ್ಲ. ಬದಲು 
ಅವನ ಪ್ರತಿಭೆಯ ಸರ್ವತ್ರಗುಣವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದಂತ್ಕ, ಮಾನವ ಚೇತನದ ಮೂಲ 
ಭೂತವಾದ ಏಕತೆಯನ್ನು ಒತ್ತಿ ಹೇಳಿದಂತೆ. ಇದು ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಕಾವ್ಯ, ಕಲೆಗಳ 
ಅಪ್ರತಿಮ ಗುಣವನ್ನಾಗಲೀ ಅವುಗಳ ಅನನ್ಯತೆಯನ್ನಾಗಲಿ ನಿರಾಕರಿಸುವುದಲ್ಲ. ಷೇಕ್‌- 
ಸ್ಪಿಯರನನ್ನು ಅಭ್ಯಸಿಸುವುದರಿಂದ ವಾಲ್ಮೀಕಿ, ವ್ಯಾಸ, ಕಾಳಿದಾಸ, ಭವಭೂತಿಯರ 
ಬಗೆಗಿನ ನಮ್ಮ ತಿಳಿವು ಹೆಚ್ಚಿದೆಯೆಂದೇ ನಾವು ಒನ್ಪಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ನಾವು ಗಮನಿಸದೆ 
ಬಿಟ್ಟ ನಮಗೆ ಪರಿಚಿತವಾದೊಂದು ಜೀವನದರ್ಶನ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪ್ಸಿಯರನ ಮೂಲಕ ಹೊಸ 
ಆನಿಷ್ಕಾರದ ಹುಮ್ಮಸ್ಸಿನಿಂದ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣೆದುರು ನಿಂತಾಗ ನಾವು ಅವನಿಗೆ ಖುಣಿ 
ಗಳೆಂಬುದನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಅಂತೆಯೇ ಈ ದರ್ಶನದ, ಪೂರ್ತಿಯಲ್ಲವಾದರೂ 
ಬಹ್ವಂಶದ, ಆದಿಮೂಲ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲೇ ಇದೆ, ನಮ್ಮ ಜೀವನದರ್ಶನದ 
ಸಂಮಿಶ್ರ ಣದಲ್ಲಿ ಇತರ ಅಂಶಗಳೂ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ ಎಂಬುದರ ಅರಿವೂ ನಮಗಿದೆ. 


ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾದೆಮಿಯ ಮುಖಪತ್ರವಾದ "ಇಂಡಿಯನ್‌ ಲಿಟಿರೇಚರ್‌'ನ 
ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ವಿಶೇಷ ಸಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ (1964) ಪ್ರಕಟವಾದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಲೇಖನದ ಅನುವಾದ ಇದು. ಸಾಹಿತ್ಯ ಆಕಾದೆನಿಯ ಸೌಜನ್ಯ ಪೂರ್ಣ 
ಅನುಮತಿಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಅನುವಾದ ಸಂಪಾದಕರದ್ದು. 


ತ್ರ 
PCN 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸೇಕ್‌ನ್ಸಿಯರನ ನಾಟಿಕಗಳು 
ತ. ಸು. ಶಾಮರಾಯ 


ee ವಾಡಾ. ವಾಡಾ ಪಾಡ ನಾಗಾ ವಾಗ ವಾಡಾ ಪಾಗಿ ನಾಗಾ ವಾಡಾ ವಾಡಾ ವಾಡಾ 20 


ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ ಕಡೆಯ ಘಟ್ಟವನ್ನು ಮುಟ್ಟುವವರೆಗೆ ಕನ್ನಡ 
ರಂಗಭೂಮಿಯ ಇತಿಹಾಸವೆಂಬುದು ಬರಿಯ ಒಂದು ಮರುಭೂಮಿ. ಅದರಲ್ಲಿ ಕಾಣ 
ಬರುವ ಏಕೈಕ ಮರುವನವೆಂದರೆ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಕೊಂಡಿರುವ 
"ಮಿತ್ರವಿಂದಾ ಗೋವಿಂದು. ಸಂಸ್ಕೃತ "ರತ್ನಾವಳಿ'ಯ ಭಾಷಾಂತರರೂಪದ ಈ 
ರೂಪಕ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಉಪಲಬ್ಧವಾಗಿರುವ ಮೊಟ್ಟಿ ಮೊದಲ ನಾಟಕವೆಂಬುದೆಷ್ಟೊ 
ಅಷ್ಟೆ ಅದರ ಹಿರಿತನ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನಾಟಕಗಳ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಕಾಣಬೇಕಾದರೆ 
ನಾವು ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ ಉತ್ತರಾರ್ಥಕ್ಕೇ ಬರಬೇಕು. ಈ ಪರಂಪರೆ 
ಯನ್ನು ಪ್ರಚೋದಿಸಿದುದು "ಬಾಲಿವಾಲ' ಎಂಬ ಪಾರ್ಸಿ ನಾಟಕಸಂಸ್ಥೆ ಯೊಂದೆಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಸುಮಾರು 1880ರ ಹಿಂಜೆಮುಂಚೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಸ್ಥೆ ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ 
ಬಂದಿತ್ತಂತೆ. ಅದರ ರಂಗಪರಿಕರಗಳ ಥಾಳಥಳ್ಳವೂ ಪಾತ್ರಗಳ ನಟನಚಾತುರ್ಯವೂ 
ನಮ್ಮ ಜನರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸೂರೆಗೊಂಡು, ನಾಟಿಕ ಕಲಾಭಿರುಚಿಯನ್ನು ಕೆರಳಿಸಿದ 
ವೇನೋ! ಅಂದು ಮೈಸೂರಿನ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜರಾಗಿದ್ದ ಚಾಮರಾಜ ಒಡೆಯ 
ಬಹದ್ದೂರರು ಈ ಕಲೆಗೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ನೀಡಿ ಪೋಷಕರಾಗಲು ಮುಂದೆ ಬಂದರು. 
ಅವರ ಉತ್ಸಾಹ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಗಳ ಸುಮಧುರ ಫಲವೇ "ಶ್ರೀ ಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ 
ಕರ್ನಾಟಕ ನಾಟಕ ಸಭಾ'. 1881ರಲ್ಲಿ ಜನ್ಮ ತಾಳಿದ ಈ ಸಂಸ್ಥೆಯನ್ನು "ಅರಮನೆಯ 
ನಾಟಕ ಕಂಪನಿ? ಎಂದೌ-ಕರೆಯುವ ರೂಢಿಯಿತ್ತು. ಅಂದಿನ ಕಾಲದ ರಾಜರೇ ಆಸಕ್ತಿ 
ವಹಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಕೇಳಬೇಕೆ? ಕಾವ್ಯಶಕ್ತಿ ಇದ್ದವರೆಲ್ಲರೂ ನಾಟಕರಚನೆಗೆ ಕೈಹಾಕಿದರು. 
ರಾಜಾಸ್ಥಾನದ ಕನಿಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದರು, ಅಥವಾ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಮಾದರಿಯಾಗಿಟ್ಟುಕೂಂಡು ಪೌರಾಣಿಕ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷಾಸಾಹಿತ್ಯಗಳಿಗೆ ಅಮಿತವಾದ, ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಗೌರವವಿದ್ದ 
ಕಾಲವದು ; ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ತಜ್ಞರಾಗಿದ್ದವರು ಇಂಗ್ಲಿ ಹಿನಿಂದಲೂ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ 


ಎಇ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ನಾಟಕಗಳು ಎಾಜ 


ತಂದು ಕನ್ನಡ ನೆಲದಲ್ಲಿ ನಾಟಲು ಯತ್ನಿಸಿದರು. ಇದರ ಫಲವಾಗಿ, ಮರುಭೂಮಿ 
ಯಾಗಿದ್ದ ನಮ್ಮ ನಾಟಕಜಗತ್ತು ಇದ ಕ್ಳಿದ್ದಂತೆಯೇ ಹೆಚ್ಚ ಹಸುರಾಗಿ ಹೋಯಿತು. 
ಪರ ಯಂದ ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಗೆ ತಂದುಕೊಳ್ಳು ವಾಗ ಅಲ್ಲಿನ ಅತ್ಯುತ್ತಮ 
ವಾದುದನ್ನು ತಾನೇ ನಾವು ಆಯ್ದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು? ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕಕಾರರಲ್ಲಿ 
ಚಾಲ ವಾಸ ಅಗ ಗ್ರಗಣ್ಯನಾದರೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ 5 ನಾಟಿಕಕಾರರಲಿ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನು ನಾಯಕ- 
ಮಣಿಯೆಂದು ಜಗತ್ತ ತ್ರಸಿದ್ಧನಾ ಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತಂದುಕೊಳ್ಳುವ 
ಪ್ರಯತ್ನ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ನಡೆಯಿತು. ಸಂಸ್ಕೃತ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ಹಾಗೆ, ನಮಗೆ 
ಪರಭಾಷೆ ಅಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ದರೆ ಅದು ಕನ್ನಡ 
ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಂ ಕಾರ್ಯಬಂಧಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ನಷ 
ಸುತ್ತಾ, ಬಂದಿದ್ದೇವೆ. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಚಾರಿತ್ರಕ ಮತ್ತು 
ಭೌಗೋಳಿಕ ವಿಷಯಗಳೂ ಪುರಾಣ, ಇತಿಹಾಸ, ಆಚಾರ, ವ್ಯವಹಾರಗಳೂ ನಮಗೆ 
ಚಿರಪರಿಚಿತವಾದವು. ಕನ್ನಡದ ಕಾವ್ಯತಟಾಕಕ್ಕೆ ಜೀವನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿರುವುದೇ 
ಸುತ ಹ ಜಲಧಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕಾಳಿದಾಸನನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಯೊಳು ವುದ ನಮಗೆ 
ಅಷ್ಟೇನೂ ಕ್ಲೇಶಕರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ.  ಆದಕೆ ಇದೇ ಧೈರ್ಯವನ್ನು ಸೇಕ್‌ಸ್ಸಿ ಯರ್‌ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಾವು ವಹಿಸುವಂತೆ ಇಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕ ತದಂತೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪದಗಳನ್ನು” ಎತಿ 
ಕೊಂಡು “ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಬಳಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವೆ? ಅಲ್ಲದೆ ಇಂ ಗ್ಲಿಷ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸಜಿಪ ರೀತಿನೀತಿಗಳೂ ಜೀವನ ವಿಧಾನ ಮತ್ತು ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳೂ 
ನಮಗೆ ಅಪರಿಚಿತವಾದವು. ನರಕಾಯಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿದಂತೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕಾಶ ಅಂತ 
ರಂಗವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿ, ಮೂಲದ ರಸನಿರೂಸಣೆ ಭಾಷಾಂತರದಲ್ಲಿ ಮೈದೋರುವಂತೆ 
ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯ ಥೇಮ್ಸ್‌ ನದಿಯ ನೀರನ್ನು ಮೈಸೂರಿನ ಕುಕ್ಕರಹಳ್ಳಿ ಕೆರೆಗೆ 
ತರುವಷ್ಟೆ ಕಷ್ಟಕರವಾದುದು. 
ಇಂಗ್ಲಿ ಸಲ್ಲ ವ ಕವಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವ ಷೇಕ್‌ಸ್ಟಿ ಸ 
ಉನ್ನತ ಭ ಇವಗಳನ್ನು ಕನ ಡದಲ್ಲಿ ಹೊರಹೊಮ್ಮಿಸುವುದು ಸುಲಭಸಾಧ್ಯವೇನೂ ಅ 
ಆದರೆ ಆತನ ನಾಟಕಗಳ ಕಾಣಬರುವ ವಸ್ತುಸಂವಿಧಾನದ ec 
ಭಾರತೀಯ ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರದ ಸಂಧ್ಯಂಗಗಳಿಗೂ ನಿಕಟವಾದ ಹೋಲಿಕೆ ಇದೆಯೆಂಬು 
ದನ್ನು ವಿಲ್ಸನ್‌ ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲ ನಿದ್ವಾಂಸನು "ಸೆಲೆಕ್ಟ್‌ ಸಿ ೈಸಿಮೆನ್ಸ್‌ ಅಫ್‌ ದಿ ಥಿಯೇ 
Ro ಅಫ್‌ ದಿ ಹಿಂಡೂಸ್‌' ಎಂಬ ತನ್ನ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ" ಬ 8 ಅಂಡ್‌ ಜೂಲಿಯೆಟ' 
p ಟಕದ ಉದಾಹರಣೆಯೊಡಕೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ ನೆ." ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ನಾಟಕಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಸ್ಮ ಮುಖಸಂಧಿ, ಪ್ರತಿಮುಖಸಂಧಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಐದು ಅವನ್ನ ಯ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಗೆ ಒಳಪಡು 
"ಜಯಂ ಆತನ ಧೋರಣೆ. ಹೀಗೆ ವಸ್ತು ಸಂವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಷೇಕ್‌ಸ್ಸಿ ಯರನ ನಾಟಕ 
ಗಳಿಗೂ ಭಾರತೇಯ ನಾಟಕಗಳಿಗೂ ಸಾಮ್ಯ ಕಂಡುಬರುವುದರಿಂದ ಆತನ ನಾಟಕಗಳು 
ನಮ್ಮ ರಂಗಭೂಮಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಅಳನಡುತ್ತನೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಆತನ ನಾಟಕಗಳು 


3 Fj; 


1 ಸಂಪುಟಿ 1, ಪುಟಿ ೬1 
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ಎಎ ಸಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಎಇ. 


ಭಾರತದ ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳಿಗೂ ಭಾಷಾಂತರವಾಗಿವೆ; ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದರೂ ತಪ್ಪಾ ಗಲಾರದೇನೊ |! ಆದರೂ ಮೊದಮೊದಲು ಅವುಗಳನ್ನು 
ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡಹೊರೆಟಿವರು ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿ ಯರನಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೊಂದು ಭಯಭಕ್ಕಿಗಳ 
ನ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದರೆಂಬುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ 'ಕೋಪಾಂಡಾ ಡೆ; ಎಂ ಎಲ್‌, 
೨) (ಕಂಶೇಶಗೌಡರು (1895) ತಮ್ಮ "ಪ್ರ ತಾಪರುದ್ರದೇವ? ("ಮೆಕ್‌ಬೆತ್‌') ನಾಟಕದ 
ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ "ಭರತಖಂಡದ ೫. ೨ ಜ್ಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯವಾದ, ಆ ಕವಿಸಾರ್ವ 
ಎ ಗುನ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌, ಇಂಥ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯ (ಅದರ ಶಬ್ದಸಂಸತ್ತನ್ನು 
ಹಿಂದಿನ ವಾಕ್ಯವೃ ಎಡದಲ್ಲಿ ಮುಕ್ತಕಂಠರಾಗಿ ಹೊಗಳಿದ್ದಾರೆ.) ನರಾ 
ಸಾಲದೆ, ಇದ್ದ ನಿರ್ಬಂಧಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿ ಮನಸ್ವಿ ಬರೆದದ್ದು ಛಂದಸ್ಸಿಗೂ 
ವ್ಯಾಕರಣಕ್ಕೂ ಶಬ್ದಾರ್ಥಕ್ಕೂ ನಿರುದ್ಧ ವಾಗಿರುವುಜಿಂದು ಹೇಳಲು ಪಂಡಿತರಿಗೆ ಶಕ್ತಿ 
ಸಾಲದೆ, ಅವನು ಬರೆದಷ್ಟೇ ಛಂದಸ್ಸು, 'ಅವನು ಬರೆದದ್ದೇ ವ್ಯಾಕರಣ, ಅವನು ಕೊಟ್ಟ 
ಅರ್ಥವೇ ಶಬ್ಮಾರ್ಥವೆಂದು- ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿ ಯರ್‌ ವಾಕ್‌ 
ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ನಿಘಂಟುಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಟುಮಾಡಿ- ಹುಟ್ಟಿರುವ ಅವನ 
1 ಜ್‌ ವಿಜಾತೀಯವಾದ ಗಂಭೀರತೆಯೂ ಕಾವ್ಯರಸವೂ ಉಳ್ಳ ಉತ್ತಮ 
ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಭಾಷಾಂತರಿಸಲು ಈ ಬಡ ಕನ್ನ ಡದ ಪಾ ಸ್ಸ ಗಣ, ಮಾತ್ರ , ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಕತ್ತರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಒದ್ದಾ ಡಲೇ ಬೇಕಾದ ಕನ್ನಡ Seddon ಶ್ರ ಯತ್ತಿ ಒತು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲ 
ಆ ನಿಸೂವಿಯಸ್‌ ರೇವು ತನ್ನ ಜ್ಹಾಲಾನದನದಲ್ಲಿ Teubtis are murderers 
ಎಂಬ ಸಾಮತಿಯನ್ನು ಘರ್ಜನಂಗೈಯುತ್ತಿರುವುದು' ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಗೌಡರಿಗೆ 
ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನಲ್ಲಿ ಜ್ನ ಈ ಪೂಜ್ಯಭಾವ ಅಂದಿನ ಎಲ್ಲ ನಾಟಕಕಾರರಿಗೂ ಸರ್ವ- 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿತ್ತು. 

ಶ್ರೀಕಂಕೇಶಗೌಡರು ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ 6ಮೆಕ್‌ಬೆತ್‌' ಮತ್ತು "ಎ ಮಿಡ್‌ 
ಸಮ್ಮರ್‌-ನೈಟ್ಸ್‌ ಡ್ರೀಮ್‌? ನಾಟಕಗಳನ್ನು "ಪ್ರತಾಪರುದೃದೇವ', "ಪ್ರಮೀಳಾರ್ಜು- 
ಭಯು ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ. ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತುಡುಕೊಂಡಿದ್ದಾಚ. ಈ ಎರಡು ನಾಟಕ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಅಂದಿನ ಭಾಷಾಂತರಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ದಿಗ್ಬರ್ಶಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ರೀಕಂಠೇಶಗೌಡರು ಮೂಲವನ್ನು 
ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸ ಹೊರಟರುವರಾದರೂ ಪಾತ್ರಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನ ಲ್ಲಾ ನಮ್ಮನ 
ನ್ಸಾಗಿ ಬದಲಾಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಟಿ ತರುವುದು ರಂಗನ್ನ ಳಕಾ ಗಿ; 
ಅಲ್ಲಿನ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಬರದವರು; ಅಪರಿಚಿತವಾದ ಹೆಸರುಗಳು ಬಂದರೆ ಅವರ 
ರಸಾಸ್ವಾದನೆ ತೊಡಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಪರಿಚಿತವಾದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಹೆಸರುಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಪರಿಚಿತವಾದ ನಮ್ಮ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ ಹೊಸ ನಾಮಕರಣ ಮಾಡಿದುದೇನೊ 
ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸರಿ. ಆದರೆ ಮೂಲದ ಭಾವಗಳಾವುವನ್ನೂ ಬದಲಾಯಿಸದೆ ಹೆಸರು 
ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬದಲಾಯಿಸಿದುದರಿಂದ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ದೋಷಗಳೂ ಅಸ್ವಾಭಾವಿಕ 
ಘಟನೆಗಳೂ ತಲೆದೋರಿದಂತಾಗಿದೆ. ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಜಗತ್ತನ್ನು ಕನ್ನಡ 
ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ ತದ್ವತ್ತಾಗಿ ಒಡಮೂಡಿಸುವುದು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ? ಡಂಕನ್‌ ದೊರಿ 
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ಖಾಸ್‌ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ನಾಟಕಗಳು ಮಾಜ 

ಯನ್ನು ಮೆಕ್‌ಬೆತನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಲೇಡಿ ಮೆಕ್‌ಬೆತ್‌ ಎದುರುಗೊಂಡು, ಪ್ರತ್ಯುತ್ಥಾನ 
ಮಾಡಿ, ಕೈಹಿಡಿದು ಮನೆಗೆ ಕರೆತರುವುದು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪ್ರಸಂಚದ ಸದಾಚಾರಕ್ಕೆ ಉಚಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಓಢ್ರದೇಶದ ಮಹಾರಾಜನಾದ ನಿಜಯಧ್ವಜನನ್ನು ವೀರಸೇನನಿಗೆ 
ಬದಲಾಗಿ ಅವನ ಮಡದಿ ಕೈಹಿಡಿದು ಕರೆದೊಯ್ದಳೆಂಬುದು ಚಾರಿತ್ರಕ ಭಾರತಕ್ಕೆ 
ಇರಲಿ, ಆಧುನಿಕ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಕೂಡ ಅಸಂಭವ. ನಾಟಕದ ಮೂರನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ 
ಬರುವ ಪಾನಸಹಿತವಾದ ಔತಣವೂ ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕತಿಯಿಂದ ಬಹಿಷ, ತವಾದುದು. 
ಇಂತಹ ಅನೌಚಿತ್ಯಗಳು ಅಂದಿನ ಈ ಜಾತಿಯ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸರ್ವಸಾಧಾರಣ. 

ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ರುದ್ರನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿರು 
ವವುಗಳಲ್ಲಿ "ಮೆಕ್‌ಬೆತ್‌' ಒಂದು. ಅದ್ಭಷ್ಟದ- -ದುರದೃಷ್ಟ್ರದ- -ಕಿಂಕರರಂತಿರುವ 
ಯಕ್ಷಿಣಿಯರು ಮೆಕ್‌ಬೆತನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಆಶೆಯನ್ನು ಕೆರಳಿಸಿ ಪಾಪಪ್ರೇರಣೆಯನ್ನು 
ಪ್ರಚೋದಿಸಿದರು. ದುಷ್ಟ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕಾಲಿಟ್ಟ ಮೆಕ್‌ಬೆತ್‌ ಅಧೋಗತಿಗೆ ಇಳಿದು 
ಪ್ರಪಾತಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು ಹೋದನು. ಇದರ ನಿವಾರಣೆ ಹೇಗೆಂಬ ತತ್ವಸಿದ್ಧಾಂತಕ್ಕೆ ಕನಿ 
ಕೆ ಹಾಕಿಲ್ಲ. ಜೀವನರಹೆಸ್ಯವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವುದಷ್ಟೆ ಆತನ ಕೆಲಸ. ಮೆಕ್‌ಬೆತನ 
ದುರಂತ ಚಿತ್ರ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಯಿಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. ದೈವದ 
ದುರ್ನಿವಾರತೆಯೂ ಅದರ ಮುಂಡೆ ಮಾನವನ ಅಲ್ಪತೆಯೂ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಆವರಿಸುತ್ತವೆ. ರುದ್ರನಾಟಕಗಳ ಪ್ರದರ್ಶನದಿಂದ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ಭಯಗೊಂಡು, ಆ 
ಭಯದಿಂದಲೆ ಭಕ್ಕಿಭರಿತರಾಗುವರೆಂದು ಗ್ರೀಕ್‌ ರುದ್ರನಾಟಕಕಾರರು ಭಾವಿಸಿದ್ದರೆಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನಿಗೆ ಈ ಉದ್ದೇಶ ಇತ್ತೊ ಇಲ್ಲವೊ! ಆದರೆ ರುದ್ರ- 
ನಾಟಕದಿಂದ ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಆಗುವ ಪರಿಣಾಮದ ಗಾಢತೆ ಆತನಿಗೆ ಮನವರಿಕೆ 
ಯಾಗಿತ್ತೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸಂದೇಹವೂ ಇಲ್ಲ. ಭಾರತ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವೇ 
ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದಾದ (ಭಾಸನ "ಊರುಭಂಗ'ವೊಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಈ ರುದ್ರ 
ನಾಟಕಗಳು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲು ಪರಿಚಿತವಾದುದು ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ 
ನಾಟಕಗಳಿಂದ. ಈ ನಾಟಕಗಳ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ "ಪ್ರತಾಪರುದ್ರದೇವ'ನಿಗೆ ಒಂದು 
ಪ್ರಮುಖ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. 

ಶ್ರೀಕಂಠೇಶಗೌಡರಿಗೆ ಕನಿಹೈದೆಯನಿಜೆ. ಆದರೆ ತಾವು ಅನುಭವಿಸಿದ ಭಾವ 
ಗಳನ್ನು ಭಾಷಾಂತರಿಸುವಷ್ಟು ಕನ್ನಡ ಪಾಂಡಿತ್ಯವಿಲ್ಲ. ಭಾವಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ 2 ಇಷೆಯನ್ನು 
ಆತ ಅಳವಡಿಸಲಾರರು. ಮೂಲದ ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕಾಣಬೇಕೆಂದರೆ 
ಡಿ. ವಿ. ಜಿ. ಅವರ "ಮೆಕ್‌ಬೆತ್‌' ಅನ್ನು ಓದಬೇಕು. ನಾಟಕದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವ 
ಯಕ್ಷಿಣಿಯರ ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ನೋಡಿ : 
First Witch, When shall we three meet again 

In thunder, lightning, or in rain? 
ಡಿ. ವಿ. ಜಿ. ಅವಾಗ ಸೇರ್ರೈವಾಂ ಮೂವರುಂ ಮಗುಳೆ, 
—ಸಿಡಿಲಿನೊಳೆ, ಮಿಂಚಿನೊಳೆ, ಮಳೆಯ ಹೊಡೆತದೊಳೆ? 

ಎಂ. ಎಲ್‌. ಶ್ರೀ. ತಿರಗ ನಾವು ಸೇರತಕ್ಕದ್ದು ಯಾವಾಗ? 
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Second Witch. When the hurlyburly’s done, 
When the battle’s lost and won. 


ಡಿ. ನಿ. ಜಿ. ಸಡಗರವೆಲ್ಲವು ಮುಗಿದಂದು, 
ಕದನದಿ ಸೆ ಲ್ಲುಂ ಗೆಲಿದಂದು. 


ಎಂ. ಎಲ್‌. ಶೀ. ಗಡಿಬಿಡಿಯಾದಾಗ ! ಯುದ್ಧವನ್ನು ಗೆದ್ದಾಗ, ಸೋತಾಗ. 


ಶ್ರಿ 
Third Witch. That will be ere the set of sun. 
ಡಿ. ನಿ. ಜಿ. ಅದು ಸೂರೃನು ಮುಳುಗುವ ಮುಂದು. 
ಎಂ. ಎಲ್‌. ಶ್ರೀ. (ಇದನ್ನು ಬಿಟ್ಟದಾರೆ.) 


First Witch. Where the place ? 
ಡಿ. ವಿ. ಜಿ. ಅದಕೆಡೆಯೆತ್ತಲ್‌? 


ಎಂ. ಎಲ್‌. ಶ್ರೀ. ಪ್ರದೇಶನೆಲ್ಲಿ? 


Second Witch. Upon the heath. 
ಡಿ. ನಿ. ಜಿ. ಪಾಳ್ಟೀಡತ್ತಲ?". 


ಎಂ. ಎಲ್‌. ಶ್ರೀ. ಕಾವಲು. 


Third Witch. There to meet with Macteth. 
ಡಿ. ಫಿ. ಜಿ. ಮ್ಯಾಕ್‌ಬೆತನನು ನಾಂ ಕಾಣುವೆವತ್ತಲ್‌. 


ಎಂ. ಎಲ್‌. ಶ್ರೀ. ವೀರಸೇನನ ಕಾಣುವದಕ್ಕೊ? 


First Witch. I come, Graymalkin ! 
ಡಿ. ವಿ. ಜಿ. ಬಂದೆನು ನಾನೆಲೆ ಬೂದು ಬಿಡಾಲಿ. 


ಎಂ. ಎಲ್‌. ಶ್ರೀ. ಬಂದೆ ಬಂದೆ ಮಾರ್ಜಾಲ. 


Second Witch. Paddock calls. 
ಡಿ. ನಿ. ಜಿ. ಮರಿಭೇಕಿನಿ ಕರೆವಳು ಬೇಗದಲಿ. 


ಎಂ. ಎಲ್‌. ಶ್ರೀ. ನಡಿ ನಡಿ ಮಾಳಬೆಕ್ಕು ಕೂಗಿತು. 


Third Witch. Anon ! 
ಡಿ. ವಿ. ಜಿ. ಇದೊ ನಾಂ ಬಂದೆನ್‌. 


ಎಂ. ಎಲ್‌, ಶ್ರೀ. ಬಂಡೆ! ಬಂದೆ! 


All. Fair is foul, and foul is fair; 
Hover through the fog and filthy air. 


ಡಿ. ನಿ. ಜಿ. ಸೊಗಸೇ ಹೊಲಸು, ಹೊಲಸೇ ಸೊಗಸು, 
ಸುಳಿವಂ ಮಂಜೊಳು ಕೊಳೆ ಗಾಳಿಯೊಳು, 
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ಮಯಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ನಾಟಕಗಳು ವಾಜಿ 


ಎಂ. ಎಲ್‌. ಶ್ರೀ. ಬಿಟ್ಟಿದ್ದ ಬಿಟ್ಟಿ ಂತೆ ತೊಟ್ಟಿದ್ದ ತೊಟ್ಟಿ ಂತೆ 

ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರುತ್ತ ಚಟ್ಟವನ್ನೇರುತ್ತ 

ಸಟ್ಟಾದ ಗಾಳೀಲಿ ಮುಟ್ಟುವೆವು ಮುಗಿಲನ್ನು 

ಬಿಟ್ಟಿದ್ದ ಬಿಟ್ಟಂತೆ, ತೊಟ್ಟದ್ದ ತೊಟ್ಟಂತೆ. 

ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಯಿಂದ ಇಷ್ಟು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ.  ಶ್ರೀಕಂಠೇಶ 
ಗೌಡರು ಮೂಲದ ಭಾವಗಳನ್ನು ಭಾಷಾಂತರಿಸಲಾರದೆ ಭಾವಾನುವಾದ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ; 
ಕೆಲವು ಕಡೆ ಕೈಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಡಿ. ವಿ. ಜಿ. ಅವರು ಮೂಲವನ್ನು ಕೈ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲವಷ್ಟೇ 
ಅಲ್ಲ; ಮೂಲದ ಪದ್ಯವನ್ನು ಪದ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಗದ್ಯವನ್ನು ಗದ್ಯುರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ 
ಭಾಷಾಂತರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ರಚನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಬಿಗಿಯಾಗಲಿ, ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ವೈದುಷ್ಯವಾಗಲಿ ಶ್ರೀಕಂಠೇಶಗೌಡರಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ಗೌಡರು ಬರೆಯುತ್ತಿರುವುದು ರಂಗಸ್ಥಳ 
ಕ್ಫಾಗಿ. ಭಾಷೆ ಪ್ರೌಢವಾದರೆ ಅದನ್ನು ನಟಿಸುವ ನಟನಾರು? ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಿಸಬಲ್ಲ 
ಪ್ರೇಕ್ಷಕರೆಲ್ಲಿ? ಅದೂ ಈಗ ಎಪ್ಪತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಕೆಳಗೆ? 
ಶ್ರೀಕಂಠೇಶಗೌಡರ ಎರಡನೆಯ ನಾಟಕವಾದ "ಪ್ರಮೀಳಾರ್ಜುನೀಯ' 

“ಎ ಮಿಡ್‌ಸಮ್ಮರ್‌-ನೈಟ್ಸ್‌ ಡ್ರೀಮ್‌'ನ ರೂಪಾಂತರ. ಮೂಲದ ಕಥಾತಂತುವಿನಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿಲ್ಲವಾದರೂ ಇದು ಶ್ರೀಕಂಠೇಶಗೌಡರ 
ಸ್ವಂತ ಸೃಷ್ಟಿ ಯೆಂಬಷ್ಟು ಹೊಸತನವನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿನ ಪಾತ್ರಗಳ ಹೆಸರುಗಳೂ 
ಸಂಭಾಷಣೆಯೂ ರೂಪಾಂತರಕಾರರವೇ.  ಅಥೆನ್ಸಿನ ದೊರೆ ಧೀಸ್ಕೂಸನಿಗೂ, ಸ್ರೀ 
ರಾಜ್ಯದ ರಾಣಿ ಹಿಪಾಲಿಟಳಿಗೂ ವಿವಾಹವಾಗುವ ಸನ್ನಿವೇಶ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನ ಪ್ರಮೀಳೆ 
ಯರ ವಿವಾಹದ ಸನ್ನಿ ವೇಶವಾಗಿದೆ. ಆ ವಿವಾಹಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮೇನವನೆಂಬ ಮಲೆಯಾಳಿ 
ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಕೈರವೆಯನ್ನು ತಾನು ಜಯಂತನಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದಿರುವಾಗ ಅವಳು 
ವಸಂತನೆಂಬುವನನ್ನು ಮೋಹಿಸುತ್ತಿರುವಳೆಂದು ರಾಣಿಯಲ್ಲಿ ದೂರು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 
ಆಕೆ ಕೈರನೆಯನ್ನು ಕರೆಸಿ, ತಾನು ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರೋದಯದ ದಿನ ಅರ್ಜುನನನ್ನು 
ವಿವಾಹವಾಗುವುದಾಗಿಯೂ ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಕೈರವೆ ತಂದೆಯ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ನಡೆಯದೇ 
ಹೋದರೆ ಶಿಕ್ಷಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಆಗ ಜಯಂತ ಕೈರವೆಯನ್ನು 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಎರಡು ಗಾವುದ ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದ ತನ್ನ ಚಿಕ್ಕಮ್ಮನ ಮನೆಗೆ 
ಪ್ರಯಾಣ ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ. ಇದನ್ನು ಅರಿತ ವಸಂತ, ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಜಯಂತ 
ನನ್ನು ಕೊಂದು ಕೈರವೆಯನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಅವರ ಬೆನ್ನಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. 
ವಸಂತನನ್ನು ಮೋಹಿಸಿದ್ದ ಪದ್ಮಿನಿ ಅವನ ಬೆನ್ನಟ್ಟುತ್ತಾಳೆ. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಮನ್ಮಥ 
ರತಿಯರು ಪರಸ್ಪರ ಜಗಳವಾಡಿ, ಮನ್ಮಥನು ತನ್ನ ಸಾರಥಿಯಾದ ಆಶುಗನೊಡನೆಯೂ 
ರತಿಯು ಮಾಲತಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ತನ್ನ ನಾಲ್ವರು ಗೆಳತಿಯರೊಡನೆಯೂ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ಅಲೆಯುತ್ತಾ, ಇರುತ್ತಾರೆ; ಮನ್ಮಥನು ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯ ಸೊಕ್ಕು ಮುರಿಯಲೆಂದು 
ಹಿಮಾಲಯದಿಂದ ನೀಲೋನ್ಮತ್ತದ ಹೂವನ್ನು ತರಿಸಿ, ಅದರ ರಸವನ್ನು ಆಯಾಸದಿಂದ 
ಮಲಗಿದ್ದ ರತಿಯ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಹಚ್ಚಿದೆ. ಇದರ ಫಲವಾಗಿ, ನಿದ್ದೆಯಿಂದ ಎದ್ದೊಡನೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಬಿದ್ದವರನ್ನು ಮೋಹಿಸುವಂತಹ ಮರುಳು ಮುಸುಕುತ್ತದೆ. ರತಿಯ ಕಣ್ಣಿಗೆ ರಸ ಹಚ್ಚಿದ 
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ಮೇಲೆ, ವಸಂತನನ್ನು ಕಾಮಿಸಿ ಅವನ ಹಿಂದೆ ಓಡುತ್ತಿದ್ದ ಪದ್ಮಿನಿ ಮನ್ಮಥನ ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಬಿದ್ದಳು. ಅವಳ ಮೇಲಿನ ಕರುಣೆಯಿಂದ ಆತ ವಸಂತನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಆ ರಸ ಹಚ್ಚುವಂತೆ 
ತನ್ನ ಸಾರಥಿಗೆ ಹೇಳಿದ. ಅವನು ತಿಳಿಯದೆ ಅದನ್ನು ಜಯಂತನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಹಚ್ಚಿದ. 
ಅವನು ಎದ್ದವನೆ ಪದ್ಮಿನಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಅವಳಲ್ಲಿ ಮರುಳಾದ. ಆಗ ಜಯಂತ 
ಪದ್ಮಿನಿಯ ಹಿಂದೆ, ಪದ್ಮಿನಿ ವಸಂತನ ಹಿಂಜೆ, ವಸಂತ ಕೈರವೆಯ ಹಿಂಜಿ, ಕೈರವೆ 
ಜಯಂತನ ಹಿಂದೆ ಮರುಳಾಗಿ ಅಡವಿಯೆಲ್ಲಾ ಅಲೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅತ್ತ ರಾಜ-ರಾಣಿಯರ 
ವಿವಾಹದ ದಿನ ನಾಟಕಪ್ರ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದ ಾಜರ 
ಮಾಯಾಚಾರಿ, ಮಡಿವಾಳ ಮಾಚಯ್ಯ, ನೆನೆಬಾರದ ನಾಗಪ್ಪ, ಕುಲಾಲ ಕುಂಟಶೆಟ್ಟ, 
ದರ್ಜಿ ಸಂತೂರಾಂ ವಿಠೋಬ ಇವರು ಮನ್ಮಥದೂತನಾದ ಆಶುಗನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿದ್ದರು. 
ಅವನು ಮಡಿವಾಳ ಮಾಚಯ್ಯ ನಿಗೆ ರಂಗಪರಿಕರದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಕತ್ತೆಯ ತಲೆಯನ್ನು 
ತಗಲಿಸಿ, ಉಳಿದ ನಟರನ್ನೈಲ್ಲಾ ಹೆದರಿಸಿ ಓಡಿಸಿ, ರತಿಯು ನಿದ್ದೆಯಿಂದ ಏಳುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ 
ಸರಿಯಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಅವಳ ಮುಂದೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ. ಆಕೆ ಅವನಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ಕಳಾಗಿ 
ಅವನನ್ನು ಉಪಚರಿಸತೊಡಗುತ್ತಾಳೆ. ಹೀಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ಅವಳನ್ನು ಗೋಳು 
ಹೊಯ್ದುಕೊಂಡ ಮೇಲೆ ಮನ್ಮಥನು ಅವಳ ಹುಚ್ಚನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲದೆ 
ಜಯಂತನೇ ಮೊದಲಾದವರ ಪ್ರೇಮಜೀವನವನ್ನೂ ನೇರ್ಪುಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ರಾಜ- 
ರಾಣಿಯರ ವಿವಾಹದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಜಯಂತ-ಕೈರವೆ ಮತ್ತು ವಸಂತ-ವದ್ಮಿನಿ ಇವರ 
ನಿವಾಹವೂ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಇದು "ಪ್ರಮೀಳಾರ್ಜುನೀಯ'ದ ಕಥೆ. 
ಶ್ರೀಕಂಠೇಶಗೌಡರು ಮೂಲದ ಕಥಾತಂತ್ರವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಳಸಿಕೊಂಡು, ಅದನ್ನು 
ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಕಥೆಯೊಂದನ್ನಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ 
ದ್ಹಾರೆ. ಮೂಲದಂತೆ ರೂಪಾಂತರದಲ್ಲಿಯೂ ನಾಟಕದ ಜೀವಾಳ ಅದರ ಹಾಸ್ಯ. 
ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ "ಎ ಮಿಡ್‌ಸಮ್ಮರ್‌-ನೈಟ್ಸ್‌ ಡ್ರೀಮ್‌” ಬರೆದಾಗ 31-32 ವರ್ಷಗಳ 
ತರುಣನಾಗಿದ್ದನಂತೆ! ಆತನು ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಆಳವಾದ ಜೀವನಸಮಸ್ಯೆಯ 
ವಿಮರ್ಶೆಗೆ ತೊಡಗದೆ, ನಗೆಬಗೆಯ ಚೆಲ್ಲಾಟದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವನೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಇಂಗ್ಲಂಡಿನಂತಹ ಚಳಿದೇಶದಲ್ಲಿ ವಸಂತಮಾಸವೆಂಬುದು ಭಗವಂತನ ಒಂದು ವರ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ನಡುಬೇಸಗೆಯ ಇರುಳ್ಲನಸಿನ ಸವಿಯನ್ನು ಕಲ್ಪನಾಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಚಪ್ಪರಿಸ 
ಹೊರಟರುವುದು ಸಹಜವೇ. ಇದಕ್ಕೆ ಬರಿಯ ಮಾನವಲೋಕ ಸಾಲದೆಂದು ಗಂಧರ್ವ 
ಲೋಕವನ್ನೂ ಕನಿ ಎಳೆತಂದಿದ್ದಾನೆ. ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ತನ್ನ ನಾಟಕದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಇನ್ನೊಂದು ನಾಟಕವನ್ನು ತಂದು ಹಾಕಿ, ತನ್ನ ಕಾಲದ ನಟರ ಮತ್ತು ನಾಟಕಗಳ 
ಆಭಾಸಗಳನ್ನೂ ಕವಿಯು ವಿಡಂಬನೆಗೆ ಒಳಗುಮಾಡಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಈ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು "ಪ್ರಮೀಳಾರ್ಜುನೀಯ'ದ ಕರ್ತರೂ ಮನೋಹರವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ನಾಟಕದೊಳಗಿನ ನಾಟಕ "ರಾಮವರ್ಮ-ಲೀಲಾವತಿ'ಯ ನಟರುಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ 
ಸಾಕು, "ಹಲವು ಸಮೇಗಾರರು ಸೇರಿ ತೊಗಲು ಹದಗೆಡಿಸಿದರು' ಎಂಬ ಗಾದೆ ಜ್ಞಾಪಕಕ್ಕೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ತಾನೆ ಪ್ರದರ್ಶಿತವಾಗಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ್ದ ಆ ನಾಟಕದ ಆಭಾಸಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಶ್ರೀಕಂಠೇಶಗೌಡರು ಕಣ್ಣಾರೆ ಕಂಡಿದ್ದರೋ ಏನೊ! ಹಾಸ್ಯದ ಹೊಳೆಯನ್ನೆ ಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಕೆ 
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ಕುಲೆ © 
"ದಿ ಟು ಜೆಂಟಲ್‌ಮೆನ್‌ ಅಫ್‌ ವೆರೋನ' ದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಲೆಂಟೈನ್‌ ಸಿಲ್ಜಿಯಾಳಲ್ಲಿ ತನಗಿರುವ 
ಪ್ರೇಮವನ್ನು ತೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ಗೆಳೆಯ ಪ್ರ್ರೋಟಯಸ್ಸಿ ನೊಂದಿಗೆ. 
“ಮರಳು ಮುತ್ತಿನ ರಾಶಿ, ನೀರು ಅಮೃತದ ಧಾರೆ, 

ಕಲ್ಲ ಬಂಡೆಗಳೆಲ್ಲ ಹೊಳೆವ ಹೊನ್ನಿನ ಗಟ್ಟಿ 

3 ಸ್ತ್ರೀರತ್ನ್ನ ಸಿಲ್ವಿಯಳಿಗೊಲಿದು ನಾನಾದೆ 

ಆಂಥದಿಪ್ಪತ್ತು ಸಾಗರದೊಡೆತನಕೆ ಸಾಓ.?. ವ್ಯಾಲೆಂಟೈನ್‌. 


ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ. ರಾಮವರ್ಮ ಲೀಲಾನತಿಯನ್ನು ಕಂಡದ್ದು ಬೆಳುದಿಂಗಳಲ್ಲಿ. ಆಟದ ದಿನ 
ಬೆಳುದಿಂಗಳಿಜೆಯೋ ಎಂಬುದು ಚರ್ಚೆ (ರಾಜರಾಣಿಯರ ಮದುವೆ ಪೂರ್ಣಿಮೆ ದಿನ!): 
ಕುಂಟ ಶೆಟ್ಟ. ಪೂರ್ಣಿಮೆಯ ದಿನ ಬೆಳುದಿಂಗಳಿದೆಯೆ? 
ನಾಗಪ್ಪ. ಎಲ್ಲೊ ಕುಂಬಾರ. 
ಮಾಚಯ್ಯ. ಅವನು ಕುಂಬಾರ, ನೀನು ಹಜಾಮ; ಪೂರ್ಣಿಮೆ ದಿವಸ ಬೆಳುದಿಂಗಳು ಇದೆಯೇನೊ? 
ನಾಗಪ್ಪ: ಸೂರ್ಣಿಮೆ ದಿವಸನಲ್ಲದೆ ಬೆಳುದಿಂಗಳು ಅಮಾವಾಸೆ, ದಿವಸವಿರುತ್ತೆಯೇನೊ? 
ಮಾಯಾಚಾರಿ. ನಿನ್ನ ತಲೆ, ಪೂರ್ಣಿಮೆಯ ದಿನಸ ಬೆಳುದಿಂಗಳೆಲ್ಲಿ ಬಂತು? ಹುಣ್ಣಿಮೆಯ ದಿವಸ 
ನಲ್ಲನೇನೊ ಬೆಳುದಿಂಗಳಿರುವುದು? 
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ಎ. ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಎಇ. 


ಕುಂಟಶೆಟ್ಟ. ಅದೇಕೆ, ಸಂಚಾಂಗ ನೋಡಿ, ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತೆ. 

ಮಾಯಾಚಾರಿ. ಪಂಚಾಂಗ ತಕೊಳ್ಳಿ, ಪಂಚಾಂಗ ತಕೊಳ್ಳಿ. 

ಮಾಚಯ್ಯ. ಇಗೊ ಇಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿತು. [ಹುಣ್ಣಿಮೆ-ಪೂರ್ಣಿಮೆ-ಹುಣ್ಣಿಮೆ ಎನ್ನುತ್ತ ಪಂಚಾಂಗದ 

ಹಾಳೆಗಳನ್ನು ತಿರಿನಿ ಹಾಕಿ] ಈ ಪಂಚಾಂಗವೇ ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲ. ಇನ್ನೊಂದು ತೆಕೊಳ್ಳಿ. 

ಮಾಯಾಚಾರಿ. ಪಂಚಾಂಗವೇನಾಗಿದೆ? 

ಮಾಚಯ್ಯ. ಇದರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಬರಿ ಪೂರ್ಣಿಮೆಗಳಿವೆಯೇ ಹೊರತು ಹುಣ್ಣಿಮೆ ಒಂದೂ ಇಲ್ಲ. 

ನಾಗಪ್ಪ. ನಿಮ್ಮಪ್ಪ ಪ್ಪನ ಸಟ ನೀನು ಪಂಚಾಂಗ ನೋಡಿದ್ದರಲ್ಲವೆ? 'ಎಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡು. ನಾವು 
ತ. ದಿವಸ ಬೆಳುದಿಂಗಳಿದೆಯೆ ಇಲ್ಲವೆ ನೋಡದೆ. ಹುಣ್ಣಿಮೆ ಹುಡುಕುತ್ತಾನೆ! 
(ಸಂಚಾಂಗ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು) ವಾಜರ ಮಾಯಾಚಾರ್ರೆ, ನಾವಾಡುವುದು ಮದುವೆ 
ಯಾಗುವ ದಿವಸವೇ ಅಲ್ಲವೆ? 

ಮಾಯಾಚಾರಿ. ಹೌದು. 

ನಾಗಪ್ಪ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ತಿರಿನಿ ಹಾಕೆ ಪ್ರಮೀಳೆಯ ಮದುವೆ ಪಂಚಾಂಗದಲ್ಲಿ 
ಇಲ್ಲವೆಂದು ಅದನ್ನು ಅತ್ತ ಒಗೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ನಾಟಕದ ಸಿದ್ಧತೆ 
ಕಂದೀಲನ್ನು ತಲೆಯ ಮೇಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡ ಚಂದ್ರನ ಪಾತ್ರ, ಮೂವರು ಪರಸ್ಪರ 
ಕೈ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಗೋಡೆಯಾಗುವುದು, ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಕೈ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕಿಟಕಿ 
ಯಾಗುವುದು, ಇತ್ಯಾದಿ, ಇತ್ಯಾದಿ. ಹಾಸ್ಯರಸದ ಹುಚ್ಚು ಹೊಳೆಯೇ ಇಲ್ಲಿ 
ಹರಿಯುತ್ತಿದೆ. ಇನ್ನು ಮುಖ್ಯನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕತ್ತೆಯ ತಲೆಯನ್ನು ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು 
ಬಂದ ಅಗಸನನ್ನು ದ ಸಪ್ರೇಮತೃ ಹಿತಳಾಗಿ ಹೆಂಬಲಿಸುತ್ತಾ ಹಿಂಬಾಲಿಸುವುದು 
ಪ್ರೇಕ್ಷಕರನ್ನು ನಗುವಿನ ಕಡಲಿನಲ್ಲಿ ಅದ್ದುತ್ತದೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ "ಪ್ರಮೀಳಾರ್ಜುನೀಯ:'ವು 
ನವಿರಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ನಿರ್ದುಷ್ಟವಾದ ಜ್‌ ಹೊಳೆ. 

"ನು ನ ನೈಟ್ಸ್‌ ಡಿ )ೀಮ್‌'ಅನ್ನು ಕೆರೂರು ವಾಸುದೇವಾಚಾರ್ಯರು 
"ವಸಂತಯಾಮಿನೀ ಸ್ವಪ i ಚಮತ್ಯಾರ' ವೆಂಬ PE ಕನ ಡಕ್ಕೆ ತಂದುಕೊಟ್ಟ 
ದ್ದಾರೆ. ಪಾತ್ರಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದುದೆಲ್ಲವೂ ಭಾಷಾಂತರ, ಮನೋಹರ 
ನಾದ ಭಾಷಾಂತರ. ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ ಆದಿಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಬಂದಿರುವ ಈ 
ನಾಟಕ ಈ ಜಾತಿಯ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಬಹು ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುದೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಕೆರೂರರ 
ಬರವಣಿಗೆ ಬಹು ಶ್ರೀಮಂತವಾದುದ್ದು, ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದುದು, ಮೂಲದ ಹಾಸ್ಯ 
ಶೃಂಗಾರಗಳು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಕಳೆಗೆಡದೆ ಇವರ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಹೊರದೋರಿವೆ. ಷೇಕ್‌- 

ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಕವಿಯ ಭಾವಗಳು ಭಾಷಾಂತರಕಾರನಿಗೆ ಸವಾಲುಗಳಂತಿರುತ್ತವೆ. 


I swear to thee by Cupid’s strongest bow 

By his best arrow with the golden head, 

By the simplicity of Venus’ doves, 

By that which knitteth souls and prospers loves!, 


ಎಂಬುದನ್ನು 
ಮದನನ ಹೂಬಿಲ್ಲ ಹೂಬಾಣಗಳನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ ಹೇಳಿದರೆ ಆಗುವದಸಷ್ಟೆ? ರ ರತಿದೇವಿಯ ಮಂಜೀರದ 


if, 1, 1673, 
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ಎ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರನ ನಾಟಕಗಳು ಎಇ. 


ರುಣತ್ವಾ ರವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ ಹೇಳಲೇನು? ಮುದನದೂತಿಯಾದ ಕೋಗಿಲೆಯ ಕೊರಳಾಣೆ ಮಾಡು 
ವೆನು, ತೃ ಪ್ರಿ ಯೆ? 
ಎಂದು ಭಾಷಾಂತರಿಸಿರುವುದು ಮೂಲದ ಸಂಪೂರ್ಣಾರ್ಥನೆಂದು ಹೇಳಲಾಗದಿದ್ದರೂ 
ಅದು ಮನೋಹರವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಪದಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿಯಿಲ್ಲ. ಕೆರೂರರಿಗೆ ಈ 
ಹೃದಯವಿದೆ, ಮೂಲದ ಭಾವವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿ ಭಾಷಾಂತರಿಸಬಲ್ಲರು. 
ಷೇಕ್‌ಸಿ ))ಯರನ ಭಾಷಾಂತರಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದು 
ವೆಂಕಟೀಶ ಇ 8ಕಾನ್‌ ಭಂಡಿವಾಡರ "ಕಮಲಾಕ್ಷ ಪದ್ಮಗೆಂಧಿಯರ ಥಿ” (1881) 
ಎಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇದು "ರೋಮಿಯೊ ಅಂಡ್‌ ಜೂ. ನ ಭಾಷಾಂತರ. ಷೇಕ್‌- 
ಸ್ಪಿಯರನ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇದು ನಮ್ಮವರಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವಾಗಿತ್ತೆಂದು ತೋರು 
ತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು "ರಾಮವರ್ಮ-ಲೀಲಾವತಿ' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಎ. ಆನಂದರಾಯರೂ 
ಇಯಕಾಣ ಇರ್ಯುರೂ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತಂದುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಇತ್ತೀಚೆಗೆ (1952) 
ವೈ. ಎಂ. ಷಣ್ಮುಖಯ್ಯನವರು ರೋಮಿಯೊ ಜೂಲಿಯೆಟ್‌” ಎಂಬ ಮೂಲದ 
ಹೆಸರನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಇದನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನಾಲ್ಕರಲ್ಲಿ 
ಆನಂದರಾಯರ ನಾಟಕವು ರಂಗಸ ಓಳದಲ್ಲಿ Lae ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿದುದಾಗಿ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ವರದಾಚಾರ್ಯರ ರತ್ನಾ ವಳಿ ನಾಟಿಕ ಸಭೆಯವರು ಈ ನಾಟಕವನ್ನು 
ಅತ್ಯಂತ ಮನೋಜ್ಞ ವಾಗಿ ಅಳಿಯಿಸುತಿ. ದ್ಲುದನ್ನು ಜನ ನೋಡಿ ಸಂತೆ! ದ 
ಮೈ ಮರೆತು ನಲಿದಿದ್ದುಂಟು. ಆದರೆ ಅದರ ಕೀತ್‌ ನಟಂಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದುದೇ ಹೊರತು 
ಇಟಕಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. "ರಾಮವರ್ಮ-ಲೀಲಾವತಿ'ಯಲ್ಲಿ ಮೂಲದ 
ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನಾಗಲಿ ಕಾವ್ಯರಮಣೀಯತೆಯನ್ನಾಗಲಿ ನಾವು ಸ ಮೂಲದ 
ಸಂದರ್ಭಗಳು ನಮ್ಮ ಜನಜೀವನಕ್ಕೆ ಹೊಂದುವುದಾದರೂ ಬಹು ಕಷ್ಟ. ಪ್ರೌಢವಯಸ್ಸಿನ 
ಲೀಲಾವತಿ ಕನ್ಯಾವಸ್ಥೈ ಯಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು, ಮುಖಪರದೆಯೊಡನೆ ಕರತ 141 
ಕುಣಿದಾಡುವುದೂ, ದೇವಾಲಯಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅವನೊಡನೆ ಸಂಕೇತನಿವಾಹೆ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದೂ ನಮ್ಮ ಸಂಪ್ರದಾಯವಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿನ ಪಾತ್ರಗಳ ಹೆಸರುಗಳಂತೂ ಭಯಂಕರ. 
ಮೂಲ ಶಬ್ದಗಳ ಉಚ್ಚಾರಣಾಸಾಮ್ಯವನ್ನು ತರಹೊರಟು, ಪೇಶಲಾಂಗ (ಪ್ಯಾರಿಸ್‌), 
ಸೆಂತ (ಸ್ಯಾಂಪ್ಸನ”), ಗೈವೇಯಕ (ಗೈಗರಿ), ನೀವರಾಂಗ (ಪೀಟರ್‌), ಏಕಪಿಂಗ 
(ಏಬ್ರಹಂ) ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಹೆಸರುಗಳು ವಿಕೃ ತವಾಗಿವೆ. ಈ ವಿಕ )ತಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಮೀರಿಸಿದ ವಿಕೃತಿಯೆಂದರೆ ಹಕಾರ ಸ್ರಕಪೋಲಕಲ್ಪಿ ತವಾದ ಕಡೆಯ 
ದೃಶ್ಯ. ಡೆ ದೃಶ್ಯದ ಲಿ ಪೂಜ್ಯಪಾದ ಯೋಗೀಶ್ವ ರ (ಹಿಯರ್‌ ಲಾರೆನ್ಸ್‌) ನ ಪಾ ್ರಿರ್ಥನೆಗೆ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದ ಮಹಾವಿಷ್ಣು ರಾಮನರ್ಮನ. ಅನುರಾಗಕ್ಕೂ ನೀಲಾ ಪಾತಿ 
ವ್ರತ್ಯಕ್ಕೂ ಮೆಚ್ಚಿ ಸತ್ತಿದ್ದ ಆ ದಂಪ ತಿಗಳನ್ನು ಬದುಕಿಸಿ ಅಂತರ್ಧಾನನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಹೀಗೆ Bi ಲೀಲಾವತಿಯರನ್ನು ಬಡು ಹೊರಟ ಭಾಷಾಂತರಕಾರರು 
ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಮಹಾಕವಿಯ ಕಗ್ಗೊಲೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
Ri ಅಂಡ್‌ ಜೂರಿಯಿರ್ಟ'ನ ತೆ ಹ್ಯಾಮ್ಗೆ ಟ್‌” ನಾಟಕವೂ ನಮ್ಮವರಿಗೆ 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿ ನಯವಾದ ನಾಟಕವಾಗಿತ್ತೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. "ರಾಮವರ್ಮ-ಲೀಲಾವತಿ' 
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ಎನೂ ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ PVN 


ಯನ್ನು ಬರೆದ ಆನಂದರಾಯರೇ  "ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟ್‌' ನಾಟಕವನ್ನೂ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. 
ನಾಯೆಕನ ಹೆಸರನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದುವೆಲ್ಲ ಕುಲಗೆಟ್ಟ ಕನ್ನಡ ಹೆಸರುಗಳೆ. ಇವು 
ಹಾಗಿರಲಿ, ಮೇಲೆಯೇ ಎದ್ದು ಕಾಣುವ ಅನೌಚಿತ್ಯಗಳು ಭಾಷಾಂತರಕಾರರ ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಕಾಣಬರದಿದ್ದುದು ಆಶ್ಚರ್ಯ. ದೇಶಗಳ ಮತ್ತು ಊರುಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಮೂಲದಲ್ಲಿ 
ಇದ್ದಂತೆಯೇ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಪಾತ್ರಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬದಲಾಯಿಸಿದರೆ 
ಹೇಗೆ? ಅಣ್ಣನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಆಚಾರವಾಗಲಿ, 
ತಾಯಿ ಚಿಕ್ಕಪ್ಪನ ಹೆಂಡತಿಯಾದುದನ್ನು ಕಂಡು ಸಹಿಸುವ ಮಗನ ತಾಳ್ಮೆಯಾಗಲಿ 
ನಮ್ಮ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಊಹಾತೀತ. ಇದೇ ನಾಟಕವನ್ನು ಅಮೃ ಇಚಾರಿಯವರು 
"ಸಂತಾಪಕ' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕನ್ನಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನಾಟಿಕವೂ ರಾಮವರ್ಮ- 
ಲೀಲಾವತಿ'ಯಂತೆ ರಂಗಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಯಶಸ್ಸು ಗಳಿಸಿತ್ತೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈಚೆಗೆ 
ವೈ. ಎಂ. ಷಣ್ಮುಖಯ್ಯನವರೂ ಮಾಸ್ತಿ, ವೆಂಕಟೇಶ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರೂ ಈ ನಾಟಕವನ್ನು 
ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತಂದುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಇವೆರಡೂ ಮೂಲದ ಗೌರವಕ್ಕೆ ಅಪೋಹ ಬರದಂತೆ 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ. ಮಾಸ್ತಿಯವರ ಭಾಷಾಂತರ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ನಿರ್ದುಷ್ಟ 
ವಾಗಿದೆ. ಕನಿಹೃದಯವುಳ್ಳ ಭಾಷಾಂತರಕಾರರು ಮೂಲದ ಭಾವವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಗ್ರಹಿಸಿ, ಅದನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕಂಡರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ಬಳಸಿರುವ 
ಛಂದಸ್ಸು--ಸರಳ ರಗಳೆ. -ಸಾಕಷ್ಟು ವೈವಿಧ್ಯಮಯವಾಗಿದೆ. ಸರಳತೆಯೇ ಮನೆ- 
ದೇವರಂತಿರುವ ಅವರ ಬಂಧದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಶಿಥಿಲತೆ ಕಾಣಬರಬಹುದಾದರೂ 
ನಿರರ್ಗಳವಾದ ಓಟಿವಿದೆ. ಈ ಮಾತು "ಹ್ಯಾಮ್ಲೆ ಟ್‌'ನಂತೆ ಅವರ "ಕಿಂಗ್‌ ಲಿಯರ್‌”, 
"ದಿ ಟಿಂಪೆಸ್ಟ್‌', "ಟ್ರೈಲ್ಸ್‌ ನೈಟ್‌'ಗಳ ಭಾಷಾಂತರಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿಭಾ 
ಶಾಲಿಗಳಾದ ಮಾಸ್ತಿಯಂತಹರು ಮೈಯೆಲ್ಲ ಕಣ್ಣಾಗಿ ಭಾಷಾಂತರಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಮೈದುಂಬಿ, ಮೈಮರೆತು ತಪ್ಪು ಮಾಡುವುದೂ ಉಂಟು. 
ಅವರ "ಲಿಯರ್‌ ಮಹಾರಾಜ” «ಕಿಂಗ್‌ ಲಿಯರ್‌'ನ ಹದಿನಾರಾಣೆ ಭಾಷಾಂತರ. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಬರುವ ಲಿಯರ್‌ ದೊರೆ ಕಂಚಿಯ ಪಂಡಿತನ (ಮೂಲದ «ಲರ್ನೆಡ್‌ 
ಧೀಬನ್‌'ಗೆ ಬದಲಾಗಿ) ವಿಚಾರವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವುದು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ? ಇಂತಹ 
ಸಣ್ಣ ತಪ್ಪುಗಳು ಕ್ವಚಿತ್ತಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ 
ಕಾರ್ಯ ಜೊಕ್ಕವಾಗಿ ಮುದ್ದಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಕ್ರಿ.ಶ. 1885ರಲ್ಲಿ ಧಾರವಾಡದ ಮುದ್ರಾ ಕ್ಷರಶಾಲೆಯೊಂದರಿಂದ ಹೊರಬಿದ್ದಿರುವ 
"ರಾಘವೇಂದ್ರರಾವ್‌ ನಾಟಕ'ವು ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ *ಅಥೆಲ್ಲೊ' ನಾಟಕದ ಭಾಷಾಂತರ. 
ಗುಂಡೋಕೃಷ್ಣ ಚುರಮುರಿಯವರು ರಚಿಸಿದ ಈ ನಾಟಕ ತನ್ನ ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದಿರಂತೆ 
ಇರುವ ಅಂದಿನ ಇತರ ನಾಟಕಗಳಂತೆ ಕಥೆ ಭಾಷಾಂತರ, ಹೆಸರು ರೂಪಾಂತರ. ಕೃತ- 
ಪುರದ ರಾಘವೇಂದ್ರರಾಯನನ್ನು ನೆಂಕೂಬಾಯಿ ತಂದೆಯ ಇಷ್ಟಕ್ಕೆ ವಿರೋಧವಾಗಿ 
ವರಿಸಿದಳು... ನರಸಿಂಗರಾಯನೆಂಬ ಕಿಡಿಗೇಡಿ ಆ ಗಂಡಹೆಂಡಿರಲ್ಲಿ ವೈಮನಸ್ಯ 
ಒಡ್ಡಿದ. ಸುಬ್ಬರಾಯನೆಂಬೊಬ್ಬ ನೀಚನಲ್ಲಿ ಅವಳು ವ್ಯಭಿಚಾರಿಣಿಯಾಗಿದ್ದಾಳೆಂದು 
ಭ್ರಮಿಸಿ, ರಾಘವೇಂದ್ರರಾಯ ಅವಳನ್ನು ಕೊಂದುಹಾಕಿದ. ಮೂಲದ ನೀಗ್ರೊ 
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ಎಣ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ನಾಟಕಗಳು ಎ. 


ಅಥೆಲ್ಲೊನ ಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಕಾಣಿಕೆಯಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಡೆಸ್ಕೆಮೋನಳ 
ಪ್ರೇಮೌನ್ನತ್ಯವನ್ನು ರಾಘವೇಂದ್ರರಾಯನನ್ನು ಕೈಹಿಡಿದ ವೆಂಕೂಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣ 
ಹೊರಡುವುದು ಶುದ್ಧ ಅನಿವೇಕವಾದೀತು. ಪೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಮಹಾಕವಿಯ ದಿವ್ಯ 
ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನಾಗಲಿ, ಗಗನಚುಂಬಿಯಾದ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನಾಗಲಿ "ರಾಘವೇಂದ್ರರಾವ್‌ 
ನಾಟಕ'ದಲ್ಲಿ ಹುಡುಕುವುದು ಕಲ್ಲುಮೊರಡಿಯಲ್ಲಿ ಮಾದಲದ ಹಣ್ಣನ್ನು ಅರಸಿದಂತೆ. 
ಇದೇ ನಾಟಕವನ್ನು ಆಸ್ಥಾನಕವಿಗಳಾಗಿದ್ದ ಬಸವಪ್ಪ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು "ಶೂರಸೇನ ಚರಿತ್ರೆ” 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಆದು ಮೂಲದ ರಸರಹಿತ ಛಾಯೆ 
ಯಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದೆ. ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಬಹು ದೊಡ್ಡ ಕವಿಗಳಾದರೂ ಅವರಿಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಬರದು. ಸಿ. ಸುಬ್ಬರಾಯರು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ನಾಟಕವನ್ನು ಓದಿ ಅರ್ಥ ಹೇಳಬೇಕು, 
ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಅದನ್ನು ಸಾಹಿತ್ಯರೂಪಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿಸುತ್ತಾ ಹೋಗಬೇಕು. ಸುಬ್ಬರಾಯರಿಗೆ 
ಕವಿತಾಶಕ್ತಿ ಇಲ್ಲ, ಶಾಶ್ರಿಗಳಿಗೆ 'ಭಾಷಾಪರಿಚಯವಿಲ್ಲ; ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ 
"ಶೂರಸೇನ ಚರಿತ್ರೆ' ಹೊರತಂದರು. ಮೂಲದ ಜೀವಾಳವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಗ್ರಹಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಸ್ವಕೀಯವಾಗಿ ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ, ಅದರಿಂದ ಭಾಷಾಂತರಿತವಾದ ಕಾವ್ಯ 
ಎಷ್ಟು ಜೀವಪೂರ್ಣವಾದೀತು? ಅಲ್ಲದೆ, ಮೂಲಕಾವ್ಯವು ಭಾರತದ ವಾತಾವರಣಕ್ಕೆ 
ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಷ್ಟವೇ. ಶೂರಸೇನನಾಗಲಿ, ರಾಘವೇಂದೃರಾಯ 
ನಾಗಲಿ ತಮ್ಮ ಮಡದಿಯರನ್ನು ಎಲ್ಲರೆದುರಿಗೆ ಚುಂಬಿಸುವುದಾಗಲಿ, ಚುಂಬಿಸುವಂತೆ 
ಪತ್ನಿಯರನ್ನು ಕೇಳುವುದಾಗಲಿ, ಆ ಪತ್ನಿಯರು ಡೆಸ್ನೆನೋನಳಂತೆ ಸಲಿಗೆಯಿಂದ ವ್ಯವ 
ಹಾರಮಾಡುವುದಾಗಲಿ ನಮ್ಮ ನಾಗರಿಕತೆಗೆ ಹೊರತು. 

ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ದಿ ಟೀಮಿಂಗ್‌ ಅಫ್‌ ದಿ ಷೂ)’ ಅತ್ಯಂತ ರಸಭರಿತವಾದ 
ಪ್ರಹಸನ; ಅದು ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವಾದುದೆಂದೂ ಹೇಳಬೇಕು. ಐದು ಜನ 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ನಾಟಕಕಾರರು ಅದನ್ನು ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನಾಥಯ್ಯ 
ನವರ "ಗಯ್ಯಾಳಿಯನ್ನು ಸಾಧುಮಾಡುವಿಕೆ' ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದು (1897). 
ಅದೇ ಅದರ ಹಿರಿತನ. ಕೆ. ಲಕ್ಷ್ಮಣರಾಯರೂ ಗೋಡಪಲ್ಲಿ ರಾಮಶಾಸ್ರಿಗಳೂ ಇದನ್ನು 
"ಚಂಡೀಮದಮರ್ದನ' ಎಂದೂ, ಗದಿಗಯ್ಯ ಹುಚ್ಚಯ್ಯನವರು "ತ್ರಾಟಿಕಾ ನಾಟಕ” 
ಎಂದೂ ನಾಮಕರಣ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಲಕ್ಷ್ಮಣರಾಯರ ಭಾಷಾಂತರ ನೇರವಾಗಿ 
ಮೂಲದಿಂದಲೇ ಬಂದಿದ್ದರೆ ಗದಿಗಯ್ಯನವರದು ಮರಾಠಿಯಿಂದ ಭಾಷಾಂತರವಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರೊ|| ಕೇಳ್ಳರರವರು ಮರಾಠಿ ನಾಟಕದ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾಂಸಾಹಾರಿಗಳಾದ ಮರಾಠ 
ರಿಂದ ಆಯ್ದುಕೊಂಡಿದ್ದರೆ ಗದಿಗಯ್ಯನವರು ಶಾಕಾಹಾರಿಗಳಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ 
ಅವರನ್ನು ಆಯ್ದುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೂಲದ ಮರಾಠಿ ಹೆಸರುಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ವೆಂಕಣ್ಣ 
ನಾಯಕ, ರಂಗರಾವ ಇತ್ಯಾದಿ ಧಾರವಾಡದ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಗದಿಗಯ್ಯನವರು ಬಳಸಿ 
ದ್ಹಾರೆ. ಎರಡೂ ಗದ್ಯನಾಟಿಕಗಳು. ಈ ಎಲ್ಲರ ನಾಟಕಗಳೂ ರಮ್ಯುವಾಗಿವೆಯಾದರೂ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣರಾಯರ ಚಂಡೀಮದಮರ್ದನ' ಅತ್ಯಂತ ರಸವತ್ತಾಗಿದೆ. ಪದ್ಮಾನಗರದ 
ಚಂಡಿ ಕಮಲಿನಿ, ಆ ಕಂತೆಗೆ ತಕ್ಕ ಬೊಂತೆ ಕಮಲಾಕ್ಷ. ಪಟಮರಾಕ್ಷಸಿಯಾಗಿದ್ದ 
ಕಮಲಿನಿಯನ್ನು ಪರಮಸಾಧ್ರಿಯಾಗಿ ಸರಿವರ್ತಿಸಿದುದೇ ಈ ನಾಟಕದ ತಿರುಳು. ಆ 
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ಎ. ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ವ್‌ 


ಚಂಡಿಯ ತಂಗಿ ಕುಮುದಿನಿಗಾಗಿ ಕಲಹೆಂಸ ರಜತಾಂಗರು ಬಾಯಿ ಬಾಯಿ ಬಿಡುತ್ತಿರು 
ವಾಗ ಚಂದ್ರವರ್ಮನು ಅವಳ ಉಪಾಧ್ಯಾಯನಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವಳನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆ ಗುರು-ಶಿಷ್ಯರ ವ್ಯಾಸಂಗ ಹಾಸ್ಯಭರಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣರಾಯರು ಉಳಿದೆಲ್ಲ ನಾಟಕಕಾರರನ್ನು ಮೀರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಗುರು ಹೇಳಿಕೊಡು 
ತಿರುವ ಪಾಠ ಇದು: 

ಸತ್ಯಂ ಮಾತಾ--ನಾನು ಮೊದಲು ಹೇಳಿದಂತೆ, ಹಿತಾಜ್ಞ್ಞಾನಂ- ಮಹಾನಿಧಿಯ ಪುತ್ರನಾದ, 

ಧರ್ಮೊೋಬ್ರಾತಾ--ಚಂದ್ರನರ್ಮನು ನಾನೇ ; ದಯಾ ಸಖಾ--ನಿನ್ನನ್ನು ಮೋಹಿಸಿ, ಶಾಂತಿಃ 

ಪತ್ಸೀ--ವೇಷ ಪಲ್ಲಟಸಿ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ, ತ್ರಮಾಪುತ್ರಃ--ಇಲ್ಲಿ ಬರುವ ಚಂದ್ರವರ್ಮನು, 

ಷಡೇತೇ. -ನನ್ನ ಸೇನಕ ಮದನ; ಮಮ--ರಜತಾಂಗನನ್ನು ಮೋಸಗೊಳಿಸಲು, ಬಾಂಧವಾಃ 

--ನನ್ನ ವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿದನು. 
ಈ ಪಾಠವನ್ನು ಶಿಷ್ಯಳು ಗುರುವಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತಾಳೆ : 

ಸತ್ಯಂ ಮಾತಾ--ನೀವು ಯಾರೆಂಬುದು, ನಿತಾಜ್ಞಾ ನಂ--ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ; ಧರ್ಮೊೋಬ್ರಾತಾ-- 

ನಿಮ್ಮ ಮಾತುಗಳನ್ನು, ದಯಾ ಸಖಾ--ನಾನು ನಂಬಲಾರೆ; ಶಾಂತಿಃ ಪತ್ನೀ ನಿಮ್ಮ ಈ ಅರ್ಥ 

ವನ್ನು, ಶ್ಷಮಾಪುತ್ರಃ--ಅವನು ಕೇಳದಂತೆ, ಷಡೇತೇ- -ಜಾಗ್ರತೆಯಿಂದಿರಿ; ಮಮ ಬಾಂಧವಾಃ 

--ನಿರಾಶರಾಗಬೇಡಿ. 

ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮತ್ತು 
ಕನ್ನಡಗಳು ಬಂದಿವೆ. ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಸರ್ವತವಾಣಿಯವರು "ದಿ ಟೀಮಿಂಗ್‌ ಅಫ್‌ ದಿ ಷ್ರೂ? 
ಕಥಾವಸ್ತುವನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು "ಬಹದ್ದೂರ್‌ ಗಂಡ' ಎಂಬ ನಾಟಕವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. 
ಅವರ ಈ ನಾಟಕವೇ ಆಗಲಿ, «ದಿ ಕಾಮಿಡಿ ಅಫ್‌ ಎರರ್ಸ್‌'ನ ಮೂಲತತ್ವಗಳನ್ನಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ಬರೆದಿರುವ "ನಿಸರ್ಯಾಸ'ವೇ ಆಗಲಿ, ಸ್ವತಂತ್ರನಾಟಿಕಗಳೆಂದು ಹೇಳುವಷ್ಟು 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿವೆ. ಮೂಲದ ಕನಿತಾನಿಲಾಸವನ್ನು ನಾವು ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣಲಾರೆವು. 
ಇಲ್ಲಿನ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಮೂಲದಿಂದ ಭಿನ್ನವಾಗಿವೆ; ಆದರೂ ಮನೋಹರವಾಗಿವೆ. 
ಮೂಲದಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಸ್ಯರಸ ಹೊಳೆಯಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ. "ದಿ ಕಾಮಿಡಿ ಅಫ್‌ 
ಎರರ್ಸ್‌' ನಾಟಕವನ್ನು ಬಿ. ವೆಂಕಟಾಚಾರ್ಯರು "ಭ್ರಾಂತಿವಿಲಾಸ' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಗದ್ಯರೂಪಕ್ಕೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ದೃಷ್ಟಿ ನಾಟಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕಥೆಯ 
ಮೇಲೆ ಹೆಚ್ಚು. ಹಾಸ್ಯರಸವೇ ಹೆಗ್ಗುರಿಯಾದ "ಭ್ರಾಂತಿವಿಲಾಸ' ಕೃತಕೃತ್ಯತೆಯನ್ನು 
ಪಡೆದಿದೆ. 

ಬೆಳ್ಳಾವೆ ಸೋಮನಾಥಯ್ಯನವರು "ಸತೀಮಣಿ ವಿಜಯ'ವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಕನ್ನಡಿಸಿರುವ "ಆಲ್ಸ್‌ ವೆಲ್‌ ದಟ್‌ ಎಂಡ್ಸ್‌ ವೆಲ್‌' ನಾಟಕವೂ "ಕುಸುಮಾಕರ' 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಅಣ್ಣ್ವಾಜಿರಾಯರು ಕನ್ನಡಿಸಿರುವ "ದಿ ಟು ಜೆಂಟಲ್‌ಮೆನ್‌ ಅಫ್‌ 
ವೆರೋನ' ನಾಟಕವೂ "ಮಂಜುಘೋಷ' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಮುದ್ಗಲ್‌ ರಂಗಾಚಾರ್ಯರು 
ಕನ್ನಡಿಸಿರುವ "ದಿ ವಿಂಟರ್ಸ್‌ ಟೀಲ್‌' ನಾಟಕವೂ "ಜಯಸಿಂಹರಾಜ ಚರಿತ್ರ (ತ್ರೆ)' 
ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಸಿ. ಎಂ. ನಂಜಪ್ಪನವರೂ ಎಂ. ಎಸ್‌ ಪುಟ್ಟಣ್ಣ ನವರೂ 
ಕನ್ನಡಿಸಿರುವ "ಸಿಂಬೆಲೈನ್‌'.. ನಾಟಿಕವೂ ಪ್ರಾರಂಭದೆಸೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ 
ತಂದುಕೊಂಡ ಈ ಜಾತಿಯೆ ಇತರ ನಾಟಕಗಳಂತೆ ವಿಕೃತರೂಪವನ್ನೇ ತಾಳಿವೆ. 
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ಮಾಜಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ನಾಟಕಗಳು ಎಇ. 


ಕೆ. ಮಲ್ಲರಾಜೇ ಅರಸರು ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿ ಯರನ ಹಲವು ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಕನ ಡಕ್ಕೆ 
ಪರಿವರ್ತಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಅಪ್ರ ಕಟಿವಾದ ಆ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ « ಆಂಟೊನಿ ಮತ್ತು ಕ ಯೋಪಾತ್ರ' 
ಗಮನಾ ಹ ಜು. ಉಳಿದ ಅವರ ನಾಟಕಗಳೆಲ್ಲ ಭಾವಾನುವಾದವಾಗಿದ್ದು, 
ಇದೊಂದು ಮಾತ್ರ ಭಾಷಾಂತರ. ಗದ್ಯಶೈಲಿಯಲ್ಲಿರುವ ಈ ಭಾಷಾಂತರ ಮೂಲದ 
ಪ್ರತಿಕೃತಿಯಂತಿದೆ; ಕಾವ್ಯಗುಣ ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲ. ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ರೋಮನ್‌ ನಾಟಕ 
ಗಳು pe ಡಕ್ಕೆ ಬಂದಿಲ್ಲವೆಂಬ ಕೊರತೆಯನ್ನು ಇದು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿದೆ. ಇದರ 
ಜೊತೆಗೆ ತಿರುಮಲೆ ತಾತಾಚಾರ್ಯಶರ್ಮರು ಕನ್ನ ಡಿಸಿರುವ "ಜೂಲಿಯಸ್‌ ಸೀಸರ್‌ 
ನಾಟಕವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಷೇಕ್‌ಸ್ಟ್ಪಿ ಯರ್‌ ಕಾ ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ ನಾಟಕಗಳೂ 
ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಕು ಸಂತೋಷಸಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 
ಕನ್ನ ಡಿಗರಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ 
ದ್ರ ಮಡೆ ಅಫ್‌ ವೆನಿಸ್‌ ವ ಎಂದು. ಇದಕ ಭಾಷಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಎ. ಆನಂದ 
ರಾಯರ “ಪಾಂಚಾಲಿ ಪರಿಣಯಂ', ಕೆರೂರು ವಾಸುದೇವಾಚಾರ್ಯರ " ಸುರತನಗರದ 
ಶ್ರೇಷ್ಠಿ' ಹಿಂದಿನ ಶತಮಾನದ ಕಡೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬಂದವುಗಳು; ಹನುಮಂತಗೌಡರು 
ಜದ "ವೇಣುಪುರಿಯವರ್ತಕ', ಬಿ. ವೆಂಕಟಾಚಾರ್ಯರು ಬರೆದ "ವೆನಿಸು ನಗರದ ವಣಿಕ 
1920ರಿಂದ ಈಚಿನವು; ಜಿ. ಗುಂಡಣ್ಣ ನವರು ಬರೆದ "ವೆನಿಸಿನ ವ್ಯಾಪಾರಿ' ಕೇವಲ 
ಇತ್ತೀಚಿನದು. ಗುಂಡಣ್ಣ ನವರ ನಾಟಕ ಮೂಲದ ಕಾವ್ಯಗುಣಗಳನ್ನು ಬಹುಮಟ್ಟಿ ಗೆ 
ಪಡೆದಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಸರಳ ರಗಳೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಶ್ರೀಯುತರ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ನದಲಾಲಿತ್ಯ ಅಷ್ಟಾಗಿ 
ಕಂಡುಬರದಿದ್ದರೂ ನಿರ್ದಷ್ಟ ವಾಜಿ "ತ್‌ ; 
ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡದ "ತೆ )ಷ್ಠರಾದ ಕುವೆಂಪುರವರ "ರಕ್ಲಾಕಿ KN ಷೇಕ್‌ಸ್ಟಿ ಯರನ 
"ಹ್ಯಾಮ್ಗೆ ಟ್‌” ನಾಟಕದಿಂದ. ಫೆ ೀರಿತವಾದುದು. ಬಿದನೂರು ವಾಜಿ wR 
ನಂತರ ಆತನ ರಾಣಿ ದುರ್ನಡತೆಗೆ ಬೀಳಲು, ಹೈದರನು ಆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ನುಂಗಿ 
ನೇರು ಇತಿಹಾಸದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಈ ನಾಟಕ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಿದೆ. ಮೂಲ 
ನ್ಲಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದಾದ ಮೇಲಿನ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳೆರಡೂ ಕನಿಪ್ರತಿಭೆಯ ಕಾವಿನಲ್ಲಿ ಕರಗಿ, 
ನೆಯ “ಅಚ್ಚಿ ನಲ್ಲಿ We ಸ ರೂಪವನ್ನು “ತಳೆದಿವೆ. "ಹ್ಯಾಮ್ಗೆ ಟ್‌ 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಹ್ಯಾನೆ' ಟಿನಿಗೆ ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಮರಣ ಹಾ ಳಾನಿಕವಲ್ಲವೆಂಜ ಸಂದೇಹ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೂಡುತ್ತದೆ. ಆ ಸಂದೇಹವನ್ನು ಸತ್ತ ತಂದೆಯ ಪ್ರೇತ ನಿವಾರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಸ್ವಾರಸ್ಯಕರವಾದ ಈ ಸಂವಿಧಾನಕೌಶಲವನ್ನು ಕುಡ ಭರವರು ತಮ್ಮ “ರಕ್ತಾಕ್ರಿ? 
ಯಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬಸವಯ್ಯ ಮಂತ್ರಿ ಚ ಮಗಳಾದ ರುದಾ ್ರಂಬೆಯೂಡನೆ ತನ್ನ 
ನಿತೃಶ್ರೇತ ತನಗೆ ವಿಧಿಸಿದ "ವಂಶವನು i ಕುಲಗೇಡಿಯನ್ನು ಅವಳ ನಿಂಬಯ್ಯ 
ನೊಡಗೂಡಿ ಜೀವದಿಂ ಸುಡಿಸಲಾರೆಯಾ, ಬೆಂಕಿಯಲಿ ಅದ್ದಿ' ಎಂಬ ಅಪ ಸ್ರಣೆಯನ್ನು 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾನೆ ಪ್ರೇತದ ಪ್ರವೇಶ, ಅದರ ವ್ಯವಹಾರ "ರಕ್ಷಾ, $ಿಯಲ್ಲಿ ಕರಣಿ. 
ಕೊಳ್ಳುವುದು " ಮ ಜಗತಿ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ. ಮಂತ್ರಿಯ ಮಗಳಾದ ರುದ್ರಾ ಬೆ 
ಬಸವಯ್ಯನನ್ನು ಮೋಹಿಸುವುದು, ಆಶಾಭಂಗದಿಂದ ಅವಳಿಗೆ ಹುಚ್ಚು Ks 
“ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟ್‌” ನಾಟಕದ ಅಫೀಲಿಯೂಳನ್ನು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೋಲುತ್ತದೆ. ವಿವರಣೆ 
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“ದಿ ಟಿಂಪೆಸ್ಟ್‌' ನಲ್ಲಿ ನಕಲಿ ಟ್ರಂಕುಲೊ ಮತ್ತು ಅಡಿಗೆ ಭಟ್ಟ ಸ್ಟಿಫ್ಯಾನೊ ರಾಕ್ಷಸ ಕ್ಯಾಲಿಬಾನನಿಗೆ 
ಕಳ್ಳಿನ ರುಚಿ ತೋರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
“ನಿನ್ನ ದಾಸನು ನಾನು: ನೀನಿತ್ತ ಆ ಮರ್ದ್ದು ಬರ್ದಿಲರ ಮರ್ದೆ ದಿಟಂ !» 


ಗಳಲ್ಲಿ ಅಜಗಜಾಂತರ ವೃತ್ಯಾಸವಿಜೆ. ಅಫೀಲಿಯಾಳಿಗೆ ಹುಚ್ಚುಹಿಡಿಯುವುದು ತಂದೆಯ 
ಮರಣ ಕ್ಕಾಗಿ. ಹ್ಯ್ಯಾಮ್ಗೆಟಿನಿಗೆ ಅನಳಲ್ಲಿರುನ ಪ್ರೇಮ ತಂದೆಯ ಪ್ರೇತನನ್ನು 
ಕಂಡಮೇಲೆ ಕರಗಿಹೋಗುತ್ತದೆ. "ರಕ್ತ್ವಾಕ್ಸಿ'ಯೆಲ್ಲಾ ದರೊ ರುದ್ರಾಂಜಿಗೂ ಬಸವಯ್ಯ 
ನಿಗೂ ಇರುವ ಪ್ರೇಮ ಅನಂತವಾದುದು. ಬಸವಯ್ಯನಿಗಾಗಿಯೇ ರುದ್ರಾಂಜೆ 
ಹುಚ್ಚಳಾಗುವಳು. ಅಫೀಲಿಯಾ ಕೇವಲ ಮೃದು ಸ್ವಭಾವದವಳು, ಅವಳಿಗೆ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವೇ 
ಇಲ್ಲವೇನೊ ಎನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ರುದ್ರಾಂಬೆ ಜೀವಂತವಾದ ಪ್ರತೀಕಾರಶಕ್ತಿ. ರಕ್ತ- 
ದಾಹದಿಂದ ವಿಜೃಂಭಿಸುವ ಮಹಾಕಾಳಿಯಂತೆ ಅವಳು ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ನಾರಿ 
ಮುನಿದ. ಎಂತಹ ಹೆಮ್ಮಾರಿಯೆಂಬುದನ್ನು ನಾವು ಅವಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಹೀಗೆ 
ಅವಳ ಪಾತ್ರ ಅಫೀಲಿಯಾ ಪಾತ್ರದಿಂದ ಭಿನ್ನ ವಾಗಿದ್ದರೂ, ಪ್ರಣಯದ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ 
ಮೂಲದ ಪ್ರ ಭಾವನಿದೆ. 
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ಎಎ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ನಾಟಕಗಳು ಎಇ. 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿ ಯರ್‌ ಕವಿಯ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ವಿವೇಚಿಸುವಾಗ ಸುನ 

1೬ 1 "ಬಿರುಗಾಳಿ? ಅತ್ಯಂತ  ಸಜಾಶ್‌್‌ ಇದು ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌” ಕನಿಯ "ದಿ ಟಿಂಪೆಸ್ಟ್‌ 
(ಕದ ಭಾಷಾಂತರ. ಆದರೂ ಎಂತಹ Mp ನಾಟಕದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಇ 

ಸ ಬದಲಾನಣೆಗಳನ್ನೆ (ನೊ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದೆ; ಮೂಲದ ಮೊದಲ ದ 1ಶೃದಲ್ಲಿರುವ 
i ದಲ್ಲಿನ ಹೆಡಗು Bn ಹೋಗುತ್ತಿರುವುದು, ಆಗ ಹಡಗಿನ ಯಜಮಾನ 
ಮತ್ತು ಅವನ ಸಂಗಡಿಗರು ದಿಕ್ಕುತೋಚದೆ ಅದನ್ನು ಉಳಿಸುವುದಕಾ ಗಿ ಸೇಚಾಡು 

ತ್ರಿರುವುದು--ಈ ಭಾಗ ಭಾಷಾಂತರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. 'ಅಡಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಎರಡನೆಯ 

ಅಂಕದ ಎರಡನೆಯ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳನ್ನು ಅಳವ ಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ಮೊದಲ ದ ಎಶ್ರೊನನ್ನ್ನು ಸ ಎಷ್ಟಿ ಸಲಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ದ ಶ್ಯದಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ನಾವು 
ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಕ € ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಕುವೆಂಪುರವರು ಬರಿಯ ಭಾಷಾಂತರ 
ಕಾರರಲ್ಲ; ಅದ್ಭುತ ಕವಿತಾಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ 
ಕಾವ್ಯಗಂಗೆ ಇವರ ಪ್ರತಿಭೆಯಲ್ಲಿ ಕಾದು ಮೋಡವಾಗಿ ಚಿರನೂತನ ಸೃಷ್ಟಿಯ” ಒಂದು 
ವೃಷ್ಟಿಯಾಗಿದೆ. 

ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿ ಯರ್‌ ಮಹಾಕವಿಯ ಲಲಿತನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ "ದಿ ಟಿಂಪೆಸ್ಟ್‌ 
ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಎ. 4 ಅದರಲ್ಲಿ ಬರುವ ಕ್ಯಾಲಿಬಾನನ ಪಾತ್ರ ಒಂದು ಮಹತ್ತಕಥ್‌ 
ಸೃಷ್ಟಿ (710001. Bon): ಜೀವಜಗತ್ತೆಲ್ಲ ಅದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಮಾನಿಧಾನದಿಂದ 
ಪ್ರದರ್ಶಿತವಾಗುತ್ತಿರುವಂತೆ ಧ್ವನಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಕನಿ ಬರೆದ ಕಡೆಯ ನಾಟಕ 
ನಿದ್ವಾಂಸರ ಊಹೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬರುವ ಸೂಚನೆ, ಧ್ವನಿ, ಕಾಕುಗಳು ಮನೋಹರ 
ಕ ತತ್ವಗರ್ಭಿತವಾದುವು. ಇದನ್ನು ರಂಗಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವುದು 
ಕಷ್ಟವೆಂದು ಹೇಳು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿಮರ್ಶೆಯೆಲ್ಲ "ಬಿರುಗಾಳಿ'ಗೂ ಅನ್ವಯಿಸು 
ವುದಾದರೂ ರಂಗಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬ ಮಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಅನ್ವ 
ಯಿಸಬಾರದೇನೋ! ಮಹಾರಾಜಾ ಕಾಲೇಜಿನ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಕಲಾವಿದರು "ಬಿರುಗಾಳಿ' 
ಯನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಮನೋಹರವಾಗಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ, ಪ್ರೇಕ್ತಕರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆನಂದಗೊಳಿಸಿದು 
ದನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನೇಕರು ಕಣ್ಣಾರ ಕಂಡಿದ್ದೇವೆ. 

ಕುವೆಂಪುರವರ ಭಾಷಾಂತರಾರೂಪದ ಐಂದ್ರಜಾಲಿಕಶಕ್ತಿಗೆ ಒಂದು ಸಣ್ಣ 
ಉದಾಹರಣೆ: ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಏರಿಯಲ್‌ ಹಾಡುವ ಹಾಡು ಇದು: | 


Where the bee sucks, there suck 1, 
In a cowslip’s bell IT lie ; 
There I couch when owls do cry. 
On the bat’s back 1 do fly 
After summer merrily. .. 
Merrily, merrily shall 1 live now, 
Under the blossom that hangs on the bough. 3 


1vV,j, 88-94, 
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ಎನ. ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಎಇ. 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇದು ಮೈವೆತ್ತ ರೀತಿ ಹೀಗಿದೆ: 
ದುಂಬಿಯು ಬಂಡನು ಹೀರುವ ಎಡೆಯೊಳು 
ನಾ ಮಧುಪಾನನ ಮಾಡುವೆನು. 
ತೇಲುವ ತಾವರೆ ಹೂನಿನ ಹೊಡೆಯೊಳು 
ಪವಡಿಸೆ ಸಜ್ಜೆಯ ಹೂಡುವೆನು. 
ನೇಸರು ಮುಳುಗಲು ಮಲಗುನೆನಲ್ಲಿ! 
ಗೂಬೆಯು ಕೂಗಲು ಹುದುಗುನೆನಲ್ಲಿ! 
ಕತ್ತಲು ಮುತ್ತಲು ಪವಡಿಸೆನಲ್ಲಿ; 
ಕೌಮುದಿ ರಂಜಿಸೆ ನಲಿಯುನೆನಲ್ಲಿ! 
ಮಳೆ ಬಿಲ್ಲರಿಗಳ ರೆಕ್ಕೆಯ ತಳೆದಿಹ 
ಮೇಘ ವಿಮಾನನನೇರಿ, 
ಗಾಳಿಯ ಬಟ್ಟೆ ಯೊಳಲೆಯುವೆ, ನಲಿಯುವೆ , 
ಮುಕ್ತಿಯ ಸೊದೆಯನು ಹೀರಿ! 
ಇದನ್ನು ಬರಿಯ ಭಾಷಾಂತರವೆಂದು ಕರೆಯಲಾದೀತೆ? ರಾಗರಸರಂಜಿತವಾದ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಕನಿ ಕುವೆಂಪು - ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಕವಿಗಳ ಪ್ರತಿಭಾಪ್ರವಾಹೆಗಳೆ ಸಂಗಮ 
ವನ್ನು ನಾವು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಕಥೆ ಸಾಗುವೆಡೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಮೂಲದ 
ಭಾವಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತಂದುಕೊಳ್ಳ ಲಾಗಿದೆ. 
ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನಲ್ಲಿ ಅಪಾರವಾದ ಅಭಿಮಾನವಿದೆ. ಆತನ ನಾಟಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟನ್ನು ನಾವು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತಂದುಕೊಂಡಿದ್ದೇವೆ. ಈಗ ಪ್ರಕಟತವಾಗಿರುವ 
ನಾಟಕಗಳಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಅಪ್ರ ಕಟಿತವಾದ ನಾಟಿಕಗಳೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಇದೆ. 
ರಂಗಸ್ಥಳಕ್ಕಾಗಿ ಬರೆದ ನಾಟಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ, ಓದಲೆಂದು ಬರೆದ ನಾಟಕಗಳು ಹೆಚ್ಚು 
ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿವೆ. ಹಲವು ರಂಗಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೂ ಜನಾದರಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿವೆ. 


ಸೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರ್‌-ನಟಿ ಬಳ್ಳಾರಿ ರಾಘವಾಜಾರ್ಯರು 


ಎಂ. ಎಲ್‌, ಶ್ರಿ 


ಶ್ರೀನಿನಾಸಶಾ 


ಸ್ರಿ 
ಮ ನಾಡಾ ಮ ನ ನಾಡಾ ನಾಡಾ ಮ ಮ ವಾಡಿ ನಾಡಾ ನಾಗಿ ನಾಗಾ ನಾಗಾ 


4], Shakespeare wrote, you have acted”— ಜಗತ್ತಿನ ಯಾವ ನಟನಾದರೂ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯ ತುತ್ತತುದಿಯೆಂದುಕೊಳ್ಳಬಹುದಾದಂತಹ ಮೆಚ್ಚಿಕೆಯ ಮಾತಿದು. ಇದು 
ಬಂದದ್ದು ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನಂತಹ ಅಪೂರ್ವ ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನೇ ಜರೆಯುವ ದಿಟ್ಟ ತನವಿದ್ದ 
ಕಟು ವಿಮರ್ಶಕ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ನಾಟಿಕಕಾರ' ಜಾರ್ಜ್‌ ಬರ್ನಾರ್ಡ್‌ ಷಾ ಅವರ 
ಬಾಯಿಂದ! ಇದಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾದ ವ್ಯಕ್ತಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮಾತೃಭಾಷೆಯಲ್ಲದ, ನಟನೆ 
ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲದ ಕನ್ನಡನಾಡಿನ ಒಬ್ಬ ಅಮೆಚೂರ್‌ ನಟರು! ಅವರೆಂದರೆ ದಿ| ಬಳ್ಳಾರಿ 
ರಾಘವಾಚಾರ್ಯಕರು. 

ಸುಮಾರು ಒಂದೂವರೆ ಶತಮಾನಗಳ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ಸಂಪರ್ಕದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ನಾಡು 
ಆ ಭಾಷಾಸಾಹಿತ್ಯಗಳ "ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರ ಪುಷ್ಪ'ವೆನಿಸಿದ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನನ್ನು 
ಹಲವಾರು ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನದಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ಗೌರವಿಸಿದೆ. ಅವನ ನಾಟಕಗಳನ್ನು 
ಶಾಲಾಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ಕಲಿಸಿದೆ. ಅವನ್ನು ಭಾಷಾಂತರ, ರೂಪಾಂತರ, ಪುನರ್ರಚನೆ 
ಗಳ ಮೂಲಕ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತಂದುಕೊಂಡಿದೆ. ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಆಡಿ ಆನಂದಿಸಿದೆ. 
ಕೆಲವರೇ ಆದರೂ ಅಗ್ರಪಂಕ್ತಿಯ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌-ನಟರಿಗೆ ಜನ್ಮವಿತ್ತಿದೆ. ಅವರಲ್ಲಿ 
ನೆನಪು ನಂದದೆ ಉಳಿದಿರುವವರೆಂದರೆ ಒಬ್ಬರು "ರಾಮನರ್ಮ-ಲೀಲಾವತಿ' ಖ್ಯಾತಿಯ 
ಎ. ವಿ. ವರದಾಚಾರ್ಯರು; ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ಬಳ್ಳಾರಿ ರಾಘವಾಚಾರ್ಯರು. 

ರಾಘವರು -- ಬಳ್ಳಾರಿ ರಾಘವಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಅವರ ಪೃತಿಭಾಪ್ರೇಮಿಗಳು 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ಪ್ರೀತಿಯ ಹೆಸರು ಇದು -- ಜನಿಸಿದ್ದು 1882ರಲ್ಲಿ; ಅನಂತಪುರ ಜಿಲ್ಲೆಯ 
ತಾಡಪತ್ರಿಯಲ್ಲಿ. ಹುಟ್ಟಿದ ಮನೆತನ ಕಲೆಯ ತವರು. ಆಂಧ್ರನಾಟಕ ಸನಿತಾಮಹ 
ರೆನಿಸಿದ್ದ ಬಳ್ಳಾರಿ ಕೃಷ್ಣಮಾಚಾರ್ಲು ಅವರು ರಾಘವರ ಸೋದರಮಾವಂದಿರು. 
ಮನೆತನದ ಉಚ್ಚ ಸಂಪ್ರದಾಯನನ್ನನುಸರಿಸಿ ರಾಘನರು ಮದರಾಸು ನಿಶ್ವನಿದ್ಯಾ 
ಲಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರೌಢ ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆದು, ಬಿ. ಎ. ಬಿ. ಎಲ್‌. ಪದವಿಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ, 


ತಾಡಿ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಜಾ 


ಬಳ್ಳಾರಿಯಲ್ಲಿ ವಕೀಲಿ ವೃತಿ ತ್ತಿಯನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದರು. ಕಾಲಾಂತರದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿನ ಗಣ್ಯ 
ವಕೀಲರಲ್ಲೊಬ್ಬರೆಂದೂ ಹೆಸರು ಪಡೆದರು. ಆದರೆ ಅವರಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿನ, ನಿಜವಾದ 
ಕೀರ್ತಿ ಕಾದಿದ್ದುದು ಬೇರೊಂದು ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ. | 
ರಾಘವರಿಗೆ ನಾಟಿಕಕಲೆಯ ಮೇಲಿನ ಒಲವು ವಂಶಪಾರಂಪರ್ಯವಾಗಿ ಬಂದಿತ್ತು. 
ಜೊತೆಗೆ ಸೋದರಮಾವಂದಿರು ನಾಟಕ ಸಿತಾಮಹರೆಂದ ಮೇಲೆ ಕೇಳಬೇಕೆ, ಬಾಲ್ಯ, 
ಬೆಳವಣಿಗೆಗಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕ ಪರಿಸರವೂ ಕಲೆಯಿಂದಲೇ ತುಂಬಿತ್ತು. ಚಿಕ್ಕಂದಿನಲ್ಲಿಯೇ 
ಸಣ್ಣ ಪುಟ್ಟಿ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಆರಂಭಿಸಿದರು. ದೊಡ್ಡವರ ಮೆಚ್ಚಿಗೆ 
ಗಟ್ಟಿತು. ರಂಗಭೂಮಿಯ ರುಚಿ ತಟ್ಟಿತು. ಮುಂದೆ ವ್ಯಾಸಂಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಲೇಜಿನ 
ಸಂಘಸಂಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ಏಕಪಾತ್ರಾಭಿನಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೈಪಳಗಿಸಿಕೊಂಡರು. 
ಬರಬರುತ್ತಾ ಒಬ್ಬರೇ ಸಂಪೂರ್ಣ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಆಡಿ ತೋರಿಸಿದುದೂ ಉಂಟು. 
ವಕೀಲಿ ವೃತ್ತಿ ಹಿಡಿದು ಬಳ್ಳಾರಿಯಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದ ಮೇಲೆ ಅವರ ಪ್ರತಿಭೆಗೆ, ಅವರ 
ಮಹತ್ವಾಕಾಂಕ್ಷೆಗೆ ಆ ಊರು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಕಿರಿಡೆನಿಸಿತು. ತಮಗೆ ಸರಿಗಟ್ಟು ವ 
ದೊಡ್ಡೆ ನಗರ, ದೊಡ್ಡ ಸಂಸ್ಥೆಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು Re ಇ 
ಮದರಾಸಿನ "ಸುಗುಣ ವಿಲಾಸ ಸಭಾ', ಹೇಳೂ ಅತತ ಡ್ರ್ಯಮಾಟಕ್‌ 
ಅಸೋಸಿಯೇಷನ್‌'ಗಳು ಅವರ ಗಮನವನ್ನು ಸೆಳೆದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಮೆಚೂರ್‌ 
ಡ್ರ್ಯಮಾಟಿಕ್‌ ಅಸೋಸಿಯೇಷನ್ನೇ (ಅಂಕಿತ: "ಎಡಿಎ') ಅವರನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಒಲಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿತು. ಮುಂದೆ ಜೀವನಪೂರ್ತಿ "ಎಡಿಎ' ರಾಘವರ ಕಾರ್ಯಕ್ಷೇತ್ರವಾಯಿತು. 
ಅಲ್ಲಿ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಆಡಿ, ಆಡಿಸಿ, ಅದರ ಏಳಿಗೆಗಾಗಿ ದುಡಿದರು. ಅವರು ಮದರಾಸು 
ಬಿಟ್ಟು ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಒಲಿದದ್ದು ಕನ್ನಡ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಪುಣ್ಯ; ಕನ್ನಡಿಗರ ಪುಣ್ಯ. 
"ಎಡಿಎ? ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಸುಸಂಸ್ಕೃತ, ವಿದ್ಯಾವಂತ ಕಲಾಭಿಮಾನಿಗಳಿಂದಲೂ 
ಕಾಲೇಜು ಚಾ ಈ ಶತಮಾನದ ಎರಡನೆ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ 
ಕಲಾವಿಲಾಸೀ ಸಂಸ್ಥೆ. ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಗಣ್ಯತೆ ನಡೆದಿದೆ. ನಾಟಕ 
ವ್ಯವಸಾಯೀ ಸಂಸೆ  ಗಳಿದ್ದವೇ ಹೊರತು ಕಲಾವಿಲಾಸೀ ಸಂಘಗಳು ಯಾವ 
ಇರಲಿಲ್ಲ. ನಾಟಕಗಳನ್ನು. ನೋಡುವುದೇ ಅಗೌರವ, ಅಸಭ್ಯಕರವೆಂಬ ಭಾವನೆ 
ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಂಡ ತಾಂಡವವಾಡು ತ್ತಿದ್ದ ಅಪ್ರ ಬುದ್ಧ ಕಾಲ ಅದು. ಅಂದ ಮೇಲೆ 
ನಾಟಕಗಳ "ಅಭಿನಯ, ಪ್ರಯೋಗ, ಪ 1 ದಶನನಗಳಿಗೆ ಇನ್ನು ಯಾವ ಬೆಲೆಯಿತ್ತೆಂದು 
ಊಹಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ಅದೃಷ್ಟ bts ಇಂಗ್ಲಿಷ” “ನಾಟಕಗಳಿಗೆ ಈ ಬಗೆಯ 
ಮೈಲಿಗೆ, ಸೋಂಕು ಅಂಟರಲಿಲ್ಲ. "ಎಡಿ ಎ' ರಾಘವರ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ಸಮಾಜದ 
ಭಾವನೆಯನ್ನು ಕೆರಳಿಸದಂತೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ” ನಾಟಕಗಳ ಪ ್ರದರ್ಶನಗಳಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಕೆಲಸ 
ಆಸಿ ಕ ಮೇಣ ನೆಲ ಹದಗೊಂಡಂತೆಲ್ಲ ಕನ್ನ ಡ, ತೆಲುಗು, ಹಿಂದಿ ನಾಟಕಗಳ 
ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೂ ಕೈ ಹಾಕಿ ನಾಟಿಕಕಲೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಜನರಿಗಿದ್ದ ಜರಿಕೆಯನ್ನು ತೊಲಗಿಸಿ, 
ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಅಭಿಸ್ರಾ ಯನನ್ನು ಬದಲಿಸಿತು. ಸುಮಾರು ಇಪ ತ್ತ್ಸೈದು ವರ್ಷಗಳ 
ಕಾಲ ಒಂದೇ ಸಮನೆ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಪ್ರಸಿ ದಿನ ಪಡೆಯಿತು. ಹೊಸ 
ಹೊಸ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆಸಿ ಆಡಿಸಿತು. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಕನ್ನಡದ ಕೇಂದ್ರವಾದ 
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ಎನ. ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌-ನಟ ಬಳ್ಳಾರಿ ರಾಘವಾಚಾರ್ಯರು ವಾಗಿ 


ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ನಾಟಕ ಕಲಾಭಿರುಚಿ ಭದ್ರವಾಗಿ ನೆಲೆಯೂರಲು ಅವಕಾಶವಾಯಿತು. 
ಸಂಸ್ಥೆ ಬೆಳೆಯಿತು. ಬೆಳೆದಂತೆಲ್ಲ ಮಾನ್ಯರ ಮನ್ನಣೆ ಪಡೆಯಿತು. ರಾಜಮಹಾ- 
ರಾಜರು ಸಹ ಅದರ ಸೋಷಕವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರುವುದು ತಮಗೆ ಮರ್ಯಾದೆಯ ಸಂಗತಿ 
ಯೆಂದುಕೊಳ್ಳುವ ಕಾಲ ಬಂದಿತು. ಸಂಘದ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ನಾಟ್ಯಿಮಹೋತ್ಸವ 
ಗಳಾದುವು, ಕಲಾಪ್ರದರ್ಶನಗಳಾದುವು. ರವೀಂದ್ರನಾಥ ಠಾಕೂರ್‌, ಸರೋಜಿನಿ 
ನಾಯ್ಡುರವರಂತಹ ರಾಷ್ಟ್ರಮಣಿಗಳು ಬಂದು ಈ ಉತ್ಸವಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದರು. 
ಸಂಘ ದೇಶದ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ ರಂಗೂನಿನಂತಹ ಹೊರ ದೇಶಗಳಲ್ಲೂ 
ಪ್ರವಾಸ ಮಾಡಿ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ, ಜಯಭೇರಿ ಹೊಡೆದು 
ಬಂದಿತು. ಈ ಪ್ರದರ್ಶನಗಳಲ್ಲಿ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ನಾಟಕಗಳಿದ್ದವು. ಇತರ ಭಾಷೆ 
ಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ ಅನುವಾದಗಳಿದ್ದವು. ಈ ಎಲ್ಲ ಸಾಧನೆ, ಯಶಸ್ಸುಗಳು "ಎಡಿಎ'ಗೆ 
ಸಾಧ್ಯವಾದದ್ದು ಅದರ ಸಾರಥ್ಯ ವಹಿಸಿದ್ದ ರಾಘವರಂತಹ ಪ್ರತಿಭಾಶಾಲಿ ನಟರ ದುಡಿಮೆ 
ಯಿಂದಾಗಿ, ಧೈರ್ಯಸಾಹಸಗಳಿಂದಾಗಿ. 

ರಾಘವರು ಅದ್ಭುತ ನಟರಾಗಿದ್ದರು. ನಟನಚಾತುರ್ಯದ ಜೊತೆಗೆ ಅದರ ಪೂರ್ಣ 
ಸಾಧನೆಗೆ ಅನುವಾಗುವ ಅನೇಕ ಸ್ವಾಭಾವಿಕ ವರಗಳು ಅವರಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿದತ್ತವಾಗಿ 
ಬಂದಿದ್ದವು. ರಾಘವರದು ಎತ್ತರವಾದ ದೇಹ, ಪುಷ್ಟವಾದ ಮೈಕಟ್ಟು. ಗ್ರೀಕ್‌ 
ವಿಗ್ರಹಗಳನ್ನು ನೆನಪಿಗೆ ತರುವ, ಯಾವ ಪಾತ್ರಕ್ಕೆಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಮಾಡಿಟ್ಟಂತೆ ಒಪ್ಪುವ, 
ಯಾವ ಭಾವವನ್ನಾದರೂ ಹೊರಗೆಡಹುವ ಮಾಟವಾದ ಮುಖ. ನೀಳವಾದ ಮೂಗು. 
ಅಗಲವಾದ ಹಣೆ. ವಿಶಾಲವಾದ ಬಟ್ಟಗಣ್ಣುಗಳು, ನೇರವಾದ ನೋಟ. ಕಣ್ಣಿಗೂ 
ನೋಟಕ್ಕೂ ಕಳೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ಭ್ರೂಚಾಪ. ಠೀವಿಯ ನಡೆ. ಇನ್ನು ನುಡಿಯೊ: ಅದರ 
ಸೊಗಸೇ ಸೊಗಸು. ಏರು-ತಗ್ಗು, ಗಡಸು-ಮೆದುಗಳ ಸೀಮೆಯಲ್ಲಿ ಲೀಲಾಜಾಲವಾಗಿ 
ಹರಿದಾಡುತ್ತಾ, ಭಾವಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಬದಲಾಗುವ ಅಪಾರ ನಿನ್ಯಾಸಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಪಡೆದಿದ್ದ ಕಂಚಿನ ಕಂಠ ಅವರದ್ದು. ಧ್ವನಿವರ್ಧಕಗಳಿನ್ನೂ ಇರದಿದ್ದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅವರ ಮೆಲ್ಲನೆಯ ಪಿಸುಮಾತು ಸಹ ಸಭಾಂಗಣದ ಯಾವ ಮೂಲೆಗಾದರೂ 
ಕೇಳಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಅಂಥ ಧ್ವನಿಶಕ್ತಿ ಅವರ ಕಂಠದ್ದು. ತೊರೆಯ ಮೊರೆಯೆ, 
ಗುಡುಗಿನ ಘರ್ಜನೆಯೆ ಯಾವುದಕ್ಕೂ ಅದು ಸೈ. 

ಶೃಂಗಾರ, ವೀರ, ಕರುಣ, ಅದ್ಬುತ, ಹಾಸ್ಯ, ಭಯಾನಕ--ಯಾವ ರಸನನ್ನಾ 
ಗಲೀ ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಪೋಷಿಸಬಲ್ಲ ಶಕ್ತಿಯಿತ್ತು ರಾಘವರಿಗೆ. ಭಾವವ್ಯತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ತಕ್ಕಂತೆ ಮುಖಭಂಗಿಯನ್ನು ಬದಲಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಅವರು ಗಟ್ಟಿ ಗರಾಗಿದ್ದರು. ಬಟ್ಟಿ, 
ಬಣ್ಣಗಳಿಗೆ ಅವರು ಸಾಕಷ್ಟು ಮನಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರಾದರೂ ಮೊದಲನೆಯ ಸ್ಸಾನ 
ಅಭಿನಯಕ್ಕೇ. ಅದೇ ನಾಟಕ, ಅದೇ ಪಾತ್ರ--ಆದರೆ ಒಮ್ಮೆ ನಟಿಸಿದಂತೆ ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ 
ನಟಸಿ, ಹಳಸಿನ, ಪಡಿಯಚ್ಚಿನ ಭಾವನೆ ತರಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ನಟಿನೆಯ ವೈಖರಿ ದಿನವೂ 
ಬೇರೆಯೆ, ದಿನವೂ ಹೊಸದೆ. 

ಷೇಕ್‌ಸ್ಪ್ರಿಯರನ ನಾಟಿಕಗಳಲ್ಲಿ "ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟ್‌', "ಅಥೆಲ್ಲೊ', "ಕಿಂಗ್‌ ಲಿಯರ್‌ 
ಮತ್ತು "ದಿ ಮರ್ಚೆಂಟ್‌ ಅಫ್‌ ವೆನಿಸ್‌'ಗಳು ಅವರಿಗೆ ಅಚ್ಚುಮೆಚ್ಚು. ಇವುಗಳ 
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ಎಜಿ ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ನಾಯಿ 


ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಅವರು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪಳಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಅವರ ನಟನಕೌಶಲಕ್ಕೆ 
ನಿದರ್ಶನವಾಗಿ ಈ ಒಂದೊಂದು ನಾಟಕದಿಂದಲೂ ಒಂದೊಂದು ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು 
ಉದಾಹರಿಸಬಹುದು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿನ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೇ. ರಾಘವರು 
ಅವನ್ನು ಅಷ್ಟೇ ಉಜ್ವಲ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಭಿನಯಿಸಿ, ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಲ್ಲಿ ರೋಮಾಂಚ 
ವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 

"ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟ್‌' ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟನ ಸತ್ತ ತಂದೆ ಪ್ರೇತವಾಗಿ ಬಂದು ಮಗನ 
ಮುಂದೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರೇತಕ್ಕೆ ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟನೊಬ್ಬನಿಗೇ ಏನನ್ನೋ 
ಗುಟ್ಟಾಗಿ ಹೇಳುವುದಿದೆ. ಅದು ಅವನನ್ನು ಕೈಮಾಡಿ ಕರೆಯುತ್ತಿದೆ. ಹೊರೇಷಿಯೊ 
ಮತ್ತು ಮಾರ್ಸೆಲಸರು ಹೆದರಿ, ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟಿನನ್ನು ಹೋಗಗೊಡದೆ ಇಬ್ಬದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿಂತು ಅವನನ್ನು ಹಿಂದೆಳೆಯುತ್ತಿ ದಾರೆ. ಎಂತಹ ಗಂಡೆದೆಯೆನ್ನಾ ದರೂ ರುಲ್ಲೆನಿಸುವ 
ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟ್‌ ಪ ಪಾತ್ರ, ದ ರಾಘವರು ರೆಪ್ಪೆ ಮುಚ್ಚೆ ಸಿನ ತದ ಕಡೆಯೇ 
ನೋಡುತ್ತಿದ್ದು, ಅದರ ಕರೆ ತೀವ ೬.೫೬. ತಾವೂ ಜೆ ಗಗ ಜತೆಯವರ 
ಹಿಡಿತದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು “88೩86 me, 80111013001 ಎಂದು ಎರಡೂ ಬಾಹು 
ಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ಕೊಡವಿ ಪ್ರೆ (ತದ ಕಡೆ ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ 
ಮಧ್ಯಮ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೇ ಹ ಅವರ ಧ್ವನಿ “unhand me, gentlemen” ಎನ್ನು 
ವಾಗ ಥಟ್ಟನೆ ರಿ ಕೆಂಚಿನ a ಹಂತ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಲ್ಲಿ ತಾವೂ ಕುಳಿತ ಸ್ಥ ಳದಿಂದ 
ಎಗರಿ ಪ್ರೇತದ ಹಿಂದೆ ಹೊರಟೆವೋ ಎಂಬ ಭ್ರ ಮೆ ತ್ತ ತ್ತು. 

ಮತ್ತೆ, ಮುಂದೆ, ಆಟಿದವರ ದಃ ಬಂದು ತಮ್ಮ ಕಲೆಯ ಮಾದರಿಯಾಗಿ 
ಅವರಲ್ಲೊಬ್ಬ ಗ್ರೀಕರ ಪಿ ರ್ರಸನು ಟ್ರಾಯ್‌ನ ದೊರೆ pe ಕೊಲ್ಲುವ 
ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ Wis ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಏಕಪಾತ್ರಾಭಿನಯ ಮಾಡಿ 
ತೋರಿಸಿ ಹೋದ ಮೇಲೆ, ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟ್‌ ಅವನ ನಟನೆಗೆ ತನ್ನ ಚರ್ಯೆಯನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತ 

©, whata rogue and peasant slave ೩೧) 1 | 2 
ಎಂದು ಸ್ವಗತಕ್ಕೆ ಆರಂಭಿಸಿ 

4೪ ಕ್ಕಿ 


A dull and muddy-mettl’d 185041, peak, 


Like John-a-dreams, unpiegnant of my cause ಕ್ಕಿ 
ಎಂದು ತನ ನ್ನೇ ಹಳಿದುಕೊಂಡು ಮುಂದರಿದು 


The play’s the thing 
Wherein 1'11 catch the conscience of the King. 4 


ಎಂಬ ಎರಡು ಸಾಲನ್ನು ಮಾತ್ರ ಗಟ್ಟ ಯಾಗಿ ವಿಸುಗುಟ್ಟು ತ್ರಿದ್ದುದು (loud whisper) 
ರಾಘವರ ನಟಿನಕಾಶಲಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ನಿದರ್ಶನ. ೬ಡಿ! ಮನಸ್ಸಿನ ವಿವಿಧ ಭಾವ 
ಗಳನ್ನು ಪ ಶಿ ತಿಬಿಂಬಿಸುನ ಅರವತ್ತು ಸಾಲುಗಳ ಷ್ಟು ದೀರ್ಥವಾದ ಸ ಸ್ರ ಗತ ಭಾಷಣ. 
ಇದನ್ನೂ ಗಲೀ ಷೇಕ್‌ ಸ್ಪಿಯರನ ಇತರ ಸ್ವಗತಗಳನ್ನಾ ಗಲೀ ನಟಿ ತೋರಿಸುವಾಗ 


ಬತ 


1], 1೪, 84, ೫11 ಚೆ. ಕೆ, 3 1016, 560-2. 1 ibid,, 600-1. 
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ವಜ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪ್ರಿಯರ್‌-ನಟ ಬಳ್ಳಾರಿ ರಾಘವಾಚಾರ್ಯರು ಎನ 


ರಾಘವರು ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬಂದೇ ತೀರುವ ಏಕನಾದಕ್ಕೆ 
(monotony) ಅವಕಾಶ ಕೊಡದೆ, ಆ ಸ್ವಗತಗಳ ದೀರ್ಥತೆಯ ಹೊರೆ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ 
ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಬರದಂತೆ ಮೈಮರೆಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಟರಿಗೆ ಮಾತ್ರ 
ಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ಚಮತ್ಕಾರಿಕವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ರಾಘವರಿಗೆ ಸಿದ್ಧಿಸಿತ್ತು. 

“ಅಥೆಲ್ಲೊ' ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಅಥೆಲ್ಲೊ ಡೆಸ್ಕೆಮೋನಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಶಿಖರದೃ ಶ್ಯ. 
“Have you pray’d tonight, Desdemona?!” ಎಂದು ಆರಂಭಿಸಿ, ತಾನು ಮಾಡು 
ತ್ರಿರುವುದೊಂದು ಅಸಹ್ಯ, ಪಾಪಕರ ಕೃತ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ಅರಿತು, ಆದನ್ನು ಬೇಗ 
ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸುವ ಎಂಬ ಆತುರವನ್ನು ಮುಖಭಂಗಿಯಿಂದ, ಮಾತಿನ ಆವೇಗ 
ಉದ್ವೇಗಗಳಿಂದ ತೋರ್ಪಡಿಸಿ ಅವಳನ್ನು ಮೇಲುಹೊದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಿ ಕತ್ತು ಹಿಸುಕಿ 
ಕೊಲ್ಲುವುದು; ಮುಂಡೆ ಕೊಲೆಯ ನಂತರ, ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯದ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು 
ಅವನನ್ನು ಕೈದು ಮಾಡಲು ಬಂದಾಗ ಅವರಿಗೆ ಸೆರೆಯಾಗಬಾರದೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ, 
ಕುದುರೆಯಂತೆ ಮೈ ರುಖಾಡಿಸಿ ಎದ್ದು, ಯಾವುದೋ ಹಳೆಯ ಘಟನೆಯೊಂದನ್ನು 
ನೆನಪುಮಾಡಿಕೊಡುವವನಂತೆ 


,* ೬ that in Aleppo once, 


I took by the throat the circumcised dog 
And smote him, thus. > 
ಎಂದು ಕಠಾರಿಯಿಂದ ಎದೆ ತಿವಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದುದು--ರೋಮಾಂಚಕಾರಿ ದೃಶ್ಯಗಳು. 


ತಲ್ಲೀನರಾದ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೆ ಘಟನೆಗಳು ಮಿಂಚಿದ ಮೇಲೆಯೇ ಎಚ್ಚರ ! 

ಹೀಗೆಯೇ "ದಿ ಮರ್ಚೆಂಟ್‌ ಅಫ್‌ ವೆನಿಸ್‌” ನಾಟಕದ ವಿಚಾರಣೆಯ ದೃಶ್ಯ 
ಸಹ. ಷೈಲಾಕ್‌ ಅ್ಯಂಟೋನಿಯೊನ ಎಡೆಯ ಭಾಗದಿಂದ ಒಂದು ಪೌಂಡು ಮಾಂಸ 
ಕೊಯ್ದುಕೊಳ್ಳಲೆಂದು ಕತ್ತಿ ಮಸೆಯುತ್ತ, ಸೇಡು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಅವಕಾಶ 
ಜೊರೆತುದಕ್ಕೆ ಉಬ್ಬಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ದಾಗ, ಪೋರ್ಷಿಯಾ ತಡೆದು: 


, ೬೬ take thou thy pound of flesh ; 
But in the cutting it, if thou dost shed 
One drop of Christian blood ...3 
ಎಂದು ಕರಾರನ್ನು ಒಡ್ಡಲು, ಒಮ್ಮೆಲೇ ಸಿಡಿಲು ಬಡಿದವನಂತಾಗಿ, ಉಬ್ಬಿಳಿದು, 
ಉತ್ಸಾಹ ಉಡುಗಿ, ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಸೊಂಟಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿಸಿ ಗೊಣಗುತ್ತ ಹೊರಗೆ ಹೋಗು 
ವಾಗ ರಾಘವರು ತೋರುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಮುಖಭಾವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹಾರಾಡುತ್ತಿದ್ದ 
ಹಕ್ಕಿ ಗರಿ ಮುರಿದು ಧೊಪ್ಪನೆ ಭೂಮಿಗೆ ಕುಸಿದ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ 
ಆ ಭಾವ--ಅನ್ಯಾದೃಶ. ಸೈಲಾಕನ ಕೀಳುತನವನ್ನು ಮರೆಸಿ “ಅಯ್ಯೋ, ಎಂಥ 
ಅಪಚಾರವಾಯಿತು ಅವನಿಗೆ!” ಎಂದು ಯಾರಲ್ಲಾದರೂ ಉದ್ಗಾರವೆಬ್ಬಿಸುತ್ತಿತ್ತು 
ಅದು. ಅಷ್ಟು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿ ರಾಘವರ ಷೈಲಾಕ್‌ ! 
ಇನ್ನು "ಲಿಯರ್‌: ಮೊದಲಿಂದ ಕೊನೆಯವರೆಗೆ ಅದು ರುದ್ರ, ಘೋರ ರುದ್ರ. 


ಅ ಅಕ ಗಾಡಾ 
31/, 11, 25. 2 jbid., 355, 358-9. 3 IV, 1, 303-5. 
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ಎಡ. ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಎ. 


ರಾಘವರು ಜೀವಂತ ಲಿಯರನನ್ನೇ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣ ಮುಂದೆ ಕಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಅದರಲ್ಲೂ ಬಿರುಗಾಳಿಯ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ಗಾಳಿಗೆ ನಡುಗುತ್ತ, ಮಳೆಯಲ್ಲಿ ತೊಯ್ಯುತ್ತ 
ತನ್ನ ಕಣ್ಣೀರೂ ಮಳೆಗರೆದಂತೆಯೇ ಸುರಿಯುತ್ತಿದೆಯೆಂದು ತೋರುತ್ತಿದ್ದ ದೃಶ್ಯ, 
ಕಾರ್ಡೀಲಿಯಾಳ ಮೃತದೇಹವನ್ನು ಎರಡೂ ಕೈಗಳಿಂದಲೂ ಎತ್ತಿ, ತರುವಾಗಿನ ದೃಶ್ಯ 
ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೆ ಚಿರಸ್ಮರಣೀಯ ಅನುಭವ. 

ರಾಘವರು ಆಂಧ್ರ ಮನೆತನದವರಾದರೂ ಕನ್ನಡ ನೆಲಕ್ಕೆ ಒಲಿದರು, ಕನ್ನಡ 
ಜನಕ್ಕೆ ಒಲಿದರು. ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೆಂಗಳೂರಿನ "ಎಡಿ ಎ' ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರದರ್ಶಿತವಾಗು 
ತ್ತಿದ್ದ ಕನ್ನಡ, ತೆಲುಗು, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲೇ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ 
ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ನೆಚ್ಚಿನ ನಟಿರಾದರು. ಕನ್ನಡ ರಂಗಭೂಮಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ದಾಗಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಆ ಮೂಲಕ ತಮ್ಮ ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನು ಬೆಳಗಿದರು. ಆದರೂ ಅವರ ಷೇಕ್‌- 
ಸ್ಪಿಯರ್‌ ನಾಟಿಕಾಭಿನಯದ ರುಚಿ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗಷ್ಟೇ ಮೀಸಲಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ರಾಘವರು 
ನಾಡಿನ ಹೊರಗೆ ಭಾರತದ ಇತರ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ಬರ್ಮಾ, ಸಿಲೋನ್‌, 
ಯೂರೋಪ” ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಾಸ ಕೈಗೊಂಡು ಅಲ್ಲಿಯ ರಸಿಕರಿಗೂ ತಮ್ಮ ಕಲೆಯ 
ದರ್ಶನ ಮಾಡಿಸಿದರು. 1937ರಲ್ಲಿ ಅವರು ಲಂಡನಿನಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿದ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ 
ನಾಟಕಾಭಿನಯವನ್ನು ನೋಡಿಯೇ ಬರ್ನಾರ್ಡ್‌ ಷಾ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದು. ಆ ಪ್ರದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಸರ್‌ ಜಾನ್‌ ಫೋರ್ಬ್ಸ್‌ ರಾಬರ್ಟ್‌ಸನ್‌, ಮಿಸೆಸ್‌ 
ನಿಲೋಲಿ ಮುಂತಾದ ಪ್ರತಿಭಾನ್ವಿತ ಕಲಾವಿದರೂ ಇದ್ದರು. ಅವರು ಕಾಲಾಧೀನರಾಗಿ 
(1946) ಸುಮಾರು ಇಪ್ಪತ್ತು ವರ್ಷಗಳಾದರೂ ಬದುಕಿದ್ದಾಗ ಅವರ ಅಭಿನಯವನ್ನು 
ಕಂಡಿದ್ದವರ ಹೈದಯಪಟಲದಲ್ಲಿ ಇಂದಿಗೂ ಹಸಿರಾಗಿ ನಿಂತಿದೆ, ರಾಘವರ ಷೇಕ್‌. 
ಸ್ಪಿಯರ್‌ ನಾಟಕಪಾತ್ರಾಭಿನಯದ ಹಿರಿಮೆ. 


ಸೇಕ್‌ಸಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ 
ಭಾಷಾಂತರಗಳು 


Re ಚೆ 


ಕ ಶೊ. ಚ 
4 


KP 


ಸಾನೆಟ್‌ ಮತ್ತು ಇತರ ಕನನಗಳು 


ಹಾಗೂ ಗೀತಗಳು 


ಖನನ ವಾಡಾ ವಾಡಾ ವಾಸಾ ಮೌನ ಮೌ ವೌ ಮೌನ ಪಾಸ್‌ ವಾಗ ವೌನ ವಾಡಾ ವೌನ ವೌನ 


[ಪಡುವ ಕಡಲ ಹೊನ್ನ ಹೆಣ್ಣಿ'ನ ತೊಡಿಗೆಯನ್ನು "ನಮ್ಮ ಹೆಣ್ಣು ಕನ್ನಡ ನುಡಿ'ಗೆ ಇಟ್ಟು ಹಾಡ ಬಯ 
ಸಿದ ಕಾವ್ಕರಸಿಕರನ್ಲಿ "ಶ್ರೀ? ಅವರಿಗೆ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನ ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಅವರಿಗೂ ಹಿಂಡೆ ಕನ್ನಡ ಕಾವ ಕ್ಷೇತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ಬಗೆಯ ಅನುವಾದಕಾರೃವನ್ನು ಒಬ್ಬಿಬ್ಬರು ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಅದು ವಿಧಿವತಾ ಗಿ ನಡೆದದ್ದು, 
ಅದರಿಂದ ಹೊಸಯುಗದ ಹೆಬ್ಬಾಗಿಲು ತೆರೆದದ್ದು "ಶ್ರೀ ಅವರಿಂದಲೇ. ಅವರ "ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತಗಳು” 
ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಒಂದು ಮೈಲಿಗಲ್ಲು. ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಪರಮಪ್ರೇಮಿಯಾಗಿದ್ದ "ಶ್ರೀ? 
ಅವರು ಅದರಲ್ಲಿ ಅವನ ಎರಡು ತುಣುಕುಗಳನ್ನು ಅನುವಾದಿಸಿಕೊಬ್ಬ ದ್ಹಾರೆ.. ಒಂದು ಕವನ; 
ಇನ್ನೊಂದು ಗೀತ. ಕವನ ಕೆಳಗಿದೆ; ಗೀತವನ್ನು ಮುಂದೆ ಉಳಿದ ಗೀತಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 
ಕೆವನ "ದಿ ಪ್ಯಾಷನೇಟ್‌ ಪಿಲ್‌ಗ್ರಿ ಮ್‌ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಬರುವ “Crabbed age and youth’ ಎಂಬ 
ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕವನದ ಭಾಷಾಂತರ. ಆ ಸಂಗ್ರಹದ ಮೊದಲ ಸಂಸ್ಕ ರಣದಲ್ಲಿ ಅದರ ಕರ್ತೃ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ 
ಎಂದು ಮುದ್ರಿಸಲಾಗಿದ್ದರೂ ಅದರ ಎಲ್ಲ ಕವನಗಳೂ ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನನಲ್ಲವೆಂದು ಪಂಡಿತರ ಮತ.] 


ಮುಪ್ಪು ಯೌವನ 

ನರೆಮುಪ್ಪು ಯೌವನಕೆ 
ಒಲ್ಲದೊಡನಾಟಿ; 
ಯೌವನವು ಸುಮ್ಮಾನ, 
ಮುಪ್ಪು ಮಿಡುಕಾಟ. 
ಯೌನನವು ಸಿರಿ ಸುಗ್ಗಿ 
ಮುಪ್ಪು ಬರಿ ಮಾಗಿ; 
ಯೌವನವು ಶೃಂಗಾರಿ, 
ಮುಪ್ಪು ತಲೆದೂಗಿ. 
ಯೌನಕಕೆ ಚೆಲ್ಲಾಟ, 
ಮುಪ್ಟಿಗುಸಿರೆಳೆದಾಟ, 


ಮಾಜಾ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಗಾ 


ಹುಲ್ಲಿನೆಗೆ ಯೌವನವು, ಹೆಳವು ಮುಪ್ಪು; 
ಯೌವನದ ರಕ್ತ ಬಿಸಿ, 
ಮುಪ್ಪೆಲ್ಲ ಕುಗ್ಗು ಕುಸಿ, 
ಎದೆಗೆಚ್ಚು ಯೌನನವು, ಪೆಚ್ಚು ಮುಪ್ಪು. 
ಎಲೆ ಮುಪ್ಪೆ ಸಾರತ್ತ, 
ಯೌವನವೆ ಬಾರಿತ್ತ, 
ಬರುವಳದೊ ಚಿಕ್ಕವಳು ನನ್ನ ಚಿಲುವೆ; 
ಮುಪ್ಟೆ, ನಡೆ, ನಡೆ, ಒಲ್ಲೆ, 
Be ನಿಲ್ಲಲ್ಲ, 
ಬಂದಳದೊ ಚಿಕ್ಕನಳು ನನ್ನ ಚೆಲುವೆ. 
— “ಶ್ರಿ ಸ 
ನ ಪ್ಯಾಷನೇಟ್‌ ನಿಲ್‌ಗ್ರಿ ಮ್‌, 12 
"ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ತಟ ಸಂಗ್ರ ಕ 


[ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಬರೆದ 154 ಸಾನೆಟ್ಟು ಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಮುಖ, ವಸ್ತುವಿನ ಅಧಾರದ ಮೇಲೆ ಎರಡು 
ಪಂಗಡಗಳಾಗಿ ಪಿಂಗಡಿಸುವುದು ವಾಡಿಕೆ. ಮೊದಲಿನ 126 ಸಾನೆಟ್ಟು ಗಳು ಒಬ್ಬ ಯುವಕನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಬರೆದವು. ಆ ಯುವಕ, ಕನಿಯ ಆಶ್ರಯದಾತ ; ಅವನಿಗಿಂತ ವಯಸಿ ನಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕ ವ; ತುಂಬ 
ಚೆಲುವ. ಅವನದು ಗಂಡುಚೆಲುವಲ್ಲ, ಟೇ ಚತೆ He. ಚೆಲುವೆಯರನ್ನೂ ಮೀರಿಸುವ ಚೆಲುವು. 
ಇಲ್ಲಿ ಅನುವಾದಿತವಾಗಿರುವ ಹದಿನಾರು ಸಾನೆಟ್ಟು ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮೊದಲ ಪಂಗಡಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವು ಹದಿಮೂರಿವೆ. 
ಮೂಲದ ಸಂಖ್ಯಾನುಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೇ ಅವನ್ನು 'ಮುದ್ರಿ ಸಲಾಗಿದೆ.] 


ಒಂಟಿ ಬಾಳೇತಳೆ? 


ಚೆನ್ನಿಗ ಮದುವೆಗೆ ಒಪ್ಪುತ್ತಿಲ್ಲ. ಮದುವೆಯಾಗೆಂದು ಕನಿ ಅವನಿಗೆ ಗೋಗರೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ಚೆನ್ನಿಗನ ರೂಪವಳಿಯುವ ಮುನ್ನ ಅದು ಸಂತಾನರೂಪಹದಲ್ಲಿ ಪುನರ್ಜನ್ಮ ಪಡೆದು ಆದರ 
ಫಲ ಲೋಕಕ್ಕೆ ದೊರೆಯಲೆಂದು ಕನಿಯ ಹಾರೈಕೆ, 


ಒಬ್ಬ ನಿಧವೆಯ ಕಣ್ಣು ಹನಿಗೂಡದಿರಲೆಂದು 
ಒಂಟ ಬಾಳಿಗೆ ನೀನು ಮೊರೆಹೋದೆಯೋ ಏನು! 
ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದೆ ಸತ್ತು ಹೋಗಲೆಂದಿರೆ ನೀನು 

ಜಗವೆ ಜತೆಯಿರದ ಸತಿಯಂತೆ ಗೋಗರೆಯುವುದು! 
ಇನ್ನುಳಿದ ವಿಧವೆಯರು ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳ ಮೊಗದ 
ಕಣ್ಣ ಕಾಸಾರದಲಿ ಪತಿಯ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವನು 
ಕಂಡು ಸಾಂತ್ವನ ಪಡೆಯುವನಿತು ನೆಮ್ಮದಿಯಿಲ್ಲ 
ತನಗೆಂದು, ಈ ನಿನ್ನ ವಿಧನೆ-ಜಗ ಹಲಬುವುದು! 
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ಎಣ. ಸಾನೆಟ್‌ ಮತ್ತು ಇತರ ಕವನಗಳು ಹಾಗೂ ಗೀತಗಳು ಎಾಜ 


ತನ್ನ ನಿಧಿಯನ್ನೆಲ್ಲ ಸೂರೆಗೊಳಿಸಿದರೊಬ್ಬ 
ಅಗಲಿ ಹೋದರು ಜಗವು ಅವನ ಸ್ಮೃತಿ ಸವಿಯುವುದು 
ಜೀವನದ ಸೌಂದರ್ಯ ವಿನಿಯೋಗವಾಗದಿರೆ 
ಅದನು ಬಳಸುವ ಕೈಯೊಳೇ ಅದರ ಕೊನೆಯಹುದು! 
ತನ್ನತನವನ್ನಿಂತು ಹಾಳ್ಗೆಡಿಸಿ ಹೊರಟವರ 
ಹೃದಯೆದೊಳು ಮೂಡುವುದೆ ಲೋಕದೊಲವಿನ ಕವನ! (ಸಾನೆಟ್‌ 9) 


ಎಸಿ ಪಿ ಸತಗಿ 


ತನ್ನೊಲುಮೆಗೆ 
ಕಾವ್ಶಕ್ಕೆ ಸಾವಿಲ್ಲ. ಅಂತೆಯೇ ಕಾವ್ಮದೆಲ್ಲಿ ಫನಿಸಿದ ಚೆನ್ನಿಗನ ಚೆಲುವಿಗೆ ಸಹ. 
ಬೇಸಗೆಯ ಹಗಲಿಗೆ ನಿನ್ನ ನಾರು ಹೋಲಿಪೆನೆ? 
ನಿನ್ನ ಲಾವಣ್ಯವೇ ಸೌಮ್ಯತೆಯೆ ಮಿಗಿಲು ಅದಕೆ: 
ಮೇ ಮುದ್ದು ಮೊಗ್ಗೆಗಳ ನಡುಗಿಪುದು ಬಿರುಗಾಳಿ ; 
ಕಿರಿದರಲೆ ಮುಗಿಯುವುದು ಬೇಸಿಗೆಯ ದೋಣಿ. 
ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಬಾನಕಣ್‌ ಕಡು ಸುಟ್ಟು ಬೆಳಗುವನು; 
ಹಲ ವೇಳೆ ಮಸುಕಹುದು ಅವನ ಹೊಂಬೆಳಕು. 
ಚಿಲುವಾದುದೊಂದೊಂದು ಚೆಲುನಿಂದ ಇಳಿವುದೊಮ್ಮೊಮ್ಮೆ , 
ಯೋಗದಿಂದಲೊ ಪ್ರಕೃತಿ ಮಾರ್ಪಡಲೊ, ನೇರಗೊಳದೆ, 
ಮುಗಿವಿರದ ನಿನ್ನ ಬೇಸಗೆ ಬಾಡದುಳಿಯುವುದು, 
ನಿನ್ನದಿಹೆ ಜಿಲುವನದು ನೀಗಿಕೊಳದು. 
ಸಾವು ಗರ್ವಿಸದಿರಲಿ ನೀನವನ ಛಾಯೆಯಲಿ ಅಳೆವೆಯೆಂದು, 
ಕಾಲದೆಡೆಗೀ ನಿತ್ಯಪಂಕ್ತಿಯಲಿ ನೀ ಬೆಳೆಯುನಂದು. 
ನರರು ಉಸಿರಾಡಬಲ್ಲನಕ, ಕಣ್‌ ಕಾಣುವನಕ, ಜಾ 
ಬದುಕಿ ತಾನೂ, ನಿನಗೆ ಈವುದಿದು ಬದುಕ. (ಸಾನೆಟ್‌ 18) 
ಕೆ. ಎಸ್‌. ನರಸಿಂಹಸ್ಪಾಮಿ 
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ಎಜಿ. ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ವಜ 


ಮುಕ್ಕಿಮೊಗೆಯುನೆ ಕಾಲ 


ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ದಿನ ಎಲ್ಲವೂ ಕಾಲಾಸುರನ ದವಡೆಗೆ ತುತ್ತಾಗಿ ನಶಿಸಲೇ ಬೇಕು. ಕಪಿ 
ಒಲಿದ ಚೆನ್ನಿಗನ ಚೆಲುವಿಗೂ ಇದೇ ಪಾಡು. ಆದರೂ ಅಂತಾಗದಿರಲೆಂದು ಕವಿ 
ಆಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕೊನೆಗೆ ಆ ಚೆಲುವನ್ನು ಕಾವ್ರ ದಲ್ಲಾ ದರೂ ಚಿರಂಜೀವಿಯನ್ನಾ ಗಿ 
ಮಾಡುವನೆಂದುಕೊಂಡು ತೃಃ ಪ್ತಿ ಪಡೆಯುತ್ತಾ ನೆ. 


ಮುಕ್ಕಿಮೊಗೆಯುವೆ ಕಾಲ! ಮೊಂಡಗೊಳಿಸುವೆ ಸಿಂಹ- 
ಸಂಜಗಳ, ನಿನ್ನಿಂದ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳ ತಾನೆ 
ನುಂಗುತಿಹುದೀ ಭೂಮಿ, ಉಗ್ರವ್ಯಾಫ್ರನ ಹರಿತ 
ಹಲ್ಲು ಕಿತ್ತೆಸೆವೆ, ಪುರಾತನ ಪಕ್ಷಿ ಫೀನಿಕ್ಸ್‌ 
ತನ್ನ ರಕ್ತದಿ ಬೂದಿ. ನಿನ್ನ ಪುಟಿಗಾಲಿನಲಿ 
ಹರ್ಷ-ದುಃಖದ ಖುತು. ನೀನೊ, ನಿನ್ನೀ ಜಗವೊ 
ಬೇಕಾದ್ದು ಮಾಡು, ಬಾಡುವುದೆಲ್ಲ ಮಾಧುರ್ಯ. 
೫1.8 ಮಾತ್ರವ ಮಾಡದಿರು, ನಿನಗಾಣೆ 
ಚಣದ ಜ್‌ ಕೆಡಿಸದಿರು ಕುಡಿಹುಬ್ಬು, 
ಹಳೆಯ ಲೇಖನಿ ಗೆರೆಯ ಹಣೆಗೆ ಮೂಡಿಸಬೇಡ 
ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡು ಎನಿತು ಕೊಂಕಿಸದಂತೆ ಇನಿಯನನು 
ತ ಜನಕಿದೇ ಚೆಲುವು ಮಾದರಿಯಾಗಿ. 
ನಿನ್ನ ಕೈ ತೋರಿಸದೆ ಬಿಡುವೆಯ ಮುದಿಯ, ಇರಲಿ; 
ನನ್ನ ಕವಿತೆಯೊಳಾತ ಚಿರಯುವಕ್ಕ ನೆನಪಿರಲಿ. (ಸಾನೆಟ್‌ 19) 


ಚೆನ್ನವೀರ ಕಣವಿ 


ನನ್ನ ನೇತ್ರವು ನಿನ್ನ ಚಿತ್ರಕಾರ 


ಚೆನ್ನಿ ಗನ ಕಣ್ಣು ಗಳು ಕವಿಯ ಬದುಕಿಗೆ ಜೆಳಕನ್ನಿ ತ್ರಿ ವೆ. ಕನಿಯ ಕಣ್ಣು ಗಳು ಚೆನ್ನಿ ಗ 
ನನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿವೆ ಆದರೆ ಕಣ್ಣಿ ನದು ಹೊರನೋಟ ಅಸ್ಟೆ. ಅಮು. ಎಜಿಯಾಜದ 
ಒಲುನೆಯನ್ನೈ ೦ತು ಎಟುಕೀತು p ಎಂತು ಚಿತ್ರಿಸೀತು? 


ನನ್ನ ನೇತ್ರವು ಚಿತ್ರಕಾರನಂದದಿ ನಿನ್ನ 
ೂಪವನು ಕೀಖಸಿಡೆ ಎದೆಯ ಪತ್ರ ತ ಮೇಲೆ 
ಸೆವ ತಸಬೀರಿಗಿದೊ ನನ್ನ ನೇಹವೆ ಹೊನ್ನ 
ಚೌಕಟ್ಟು. ; ಕಲೆ ಕಲಾವಿದನ ದ ಸ್ಟಿಯ ನೀಲಿ. 
ಈ ಚಿತ್ರ ಶಿಲ್ಪ ಚಿತ್ತದಲಿ ನಜೆದಿಹ. ಪುಣ್ಯ 
ನಿನ್ನ ರೂಪಿಸುವ ಸ ನ್ಫಿಪುಣ್ಯ ಅದನೇ ಕಾಂಬೆ 
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ರುದ, ರಾ 


ಇಇ ಸಾನೆಟ್‌ ಮತ್ತು ಇತರ ಕವನಗಳು ಹಾಗೂ ಗೀತಗಳು ಎಾಜ 


ನನ್ನ ಚಿನ್ಮಂದಿರದ ಭಿತ್ರಿಯಲಿ ಓ ಚಿನ್ನ 
ಕಣ್ಣು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಸೂಸುವೈಸಿರಿಯನೇನೆಂಬೆ \ 
ನನ್ನೆದೆಯ ಅರಮನೆಯ ಕಿಟಿಕಿ ಕಿಟಕಿಯ ಗಾಜು 
ನಿನ್ನ ನಯನಂಗಳಿಂದೋಜಿವಡೆದಿವೆ ನೋಡು. 
ನಿನ್ನ ಕಣ್‌ ನನ್ನೆದೆಯ ಜಾಲಂದ್ರವಾಗಿರಲು 
ರವಿ ತಾನು ರಶ್ಮಿಗಳ ಬಲೆ ಹೆಣೆದು ನಲಿಯುವನು. 
ಕಲೆಗೆ ಕಳೆ ಕಟ್ಟಬಹುದಿಂತು ಕಂಗಳ ಜಾಣ್ಮೆ 
ಆದರೇಂ? ಹೊರ ಹೊಳನಿನಾಚೆಗಿಡೆ ಎದೆಯೊಲುಮೆ. (ಸಾನೆಟ್‌ 24) 


— ಡಿ. ಎಸ್‌. ಕರ್ಕಿ 


ತಿ ಯಲಿ ಹೊಳೆವ ವಜ್ರ 


ಆತೆ ನ 


ಚೆನ್ನಿ ಗನಿಂದಾಗಿ ಈನಿಗೆ ಬಿಡುವೇ ಇಲ್ಲ. ಹಗಲು ಅವನ ಸೇವೆಯನ್ಲಿ ದೇಹ ದುಡಿಯು 


ತ್ತದೆ. ರಾತ್ರಿ ಅನನ ಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸು ದಣಿಯುತ್ತದೆ. 
ದಿನವಿಡೀ ತಿರುಗಾಟಿದಲಿ ದಣಿದು 
ಸೋತ ಮೈಯನು ಹೊತ್ತು ಮನೆಗೆ ಬಂದು 
ಧಾವಿಸುವೆ ಹಾಸುಗೆಗೆ ಪ್ರಿಯ ವಿರಾಮದ ನೆಲೆಗೆ 
ಇರುಳಿನೊಳಗೆ. 
ಮಲಗಿದೆನೊ, ಸರಿ, ಮತ್ತೆ ಶುರುವಾಗುವುದು 
ಇನ್ನೊಂದು ಸಂಚಾರ ತಲೆಯ ಒಳಗೆ! 
ಮೈ ಸೋತು ಬಿದ್ದಿರಲು ಈಗ ಬುದ್ಧಿಗೆ ಕೆಲಸ 
ಮನಸಿನೊಳಗೆ. 
ನನ್ನೆಲ್ಲ ಭಾವಗಳು ಉತ್ಸಾಹದುತ್ಸವನಕೆ 
ಹೊರಟುನಿಲ್ಲುವುವೆಲ್ಲೊ ನೀನಿರುವ ನೆಲೆಗೆ! 
ಸೋತ ರೆಪ್ಪೆಯನೆತ್ತಿ ಬಟ್ಟಿ ಗಣ್ಣನು ತೆರೆದು 
ದಿಟ್ಟಿ ಸುವೆ ಕುರುಡನ ಹಾಗೆ 
ಇರುಳ ಕಡೆಗೆ. 
ಆಗ ಕಾಣುವುದೊಂದೆ ನಿನ್ನಭಾಯಾರೂಪ 
ನನ್ನ ಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲಿ ತೇಲಿ ಬಂದು 
ರುದ್ರ ರಾತ್ರಿಯ ನಡುನೆ ಹೊಳೆವ ವಜ್ರದ ಹಾಗೆ, 
ಹೆಳೆಯ ಕಾರಿರುಳಿಗೂ ಚೆಲುವ ತಂದು! 

ಇಗೊ, ಹೀಗೆಯೇ ದಿನವೆಲ್ಲ-- 

ಹಗಲು ಅವಯವಗಳಿಗೆ, ಇರುಳು ಈ ತಲೆಯೊಳಗೆ 
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ಖಾಡ್‌ ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ನಾಡ್‌ 


ನಿನಗಾಗಿ ಹಾತೊರೆದು, ನಿನಗೂ ನನಗು 
ಬಿಡುವೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲ. (ಸಾನೆಟ್‌ 27) 


— ಜಿ. ಎಸ್‌. ಶಿವರುದ್ರಪ್ಪ 


ಅಮೃತಶಿ ಲೆಯಲ್ಲ 


ಕವಿಗೆ ತನ್ನ ಕನಿತೆಯನ್ಲಿ, ಆದರ ಚಿರಂತನತೆಯನ್ಲಿ ದ ೈಢ ನಿಶ್ವಾಸ. ಚೆನ್ನಿ ಗನ ಚೆಲುವಿಗೆ, 
ಕವಿಯ ಹ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಯೋಗ್ಯ ವಾದ ಸ್ಮಾ ರಕ ಮಾಡಿರು ? ನಾ ಪೆಟ್ಟಿಗೆ ಸಿಕ 
ಶಿಲಾಪ್ರತಿಮೆಗಳು ಒಡೆಯಬಹುದು, " ಹೊನ್ನ ಲೇಪದ ಸ್ಮಾ ರಕಗಳು ಉರುಳಬಹುದು. 
ಆದರೆ ಠಾವ ಮಾತ್ರ ಅದನ್ನು ರೂಪಿಸುವ ಆಕ್ಷರದಂತೆಯೇ ಅ-ಕ್ಷರ. 

ಅಮೃತಶಿಲೆಯಲ್ಲ, ಅರಸರಟ್ಟಿ ಹಾಸದ ಸ್ಪರ್ಣ- 

ಸ್ಮಾರಕವಲ್ಲ--ಈ ಕವನ ಭವನದ ಎದುರು. 

ದಿನದಿನಕೆ ಮಾಸಿ ಬುರುಸುಗಟ್ಟು ವದು ಕಲ್ಲಿನ 

ಪ್ರತಿಮೆ, ನುಡಿಯೊಳಗೊ ಮತ್ತಿನಿತು ಹೊಳೆದು ಹೊಡಕರಿಸಿ 

ನಿಲ್ಲುವೆ ನೀನು. ಕಾಳಗದಲೆಲ್ಲ ವಿಗ್ರಹ ಹಾಳ್ಕು 

ಗಲಭೆಯಲಿ ಭಾರಿ ಕಟ್ಟಿಡವೆನಿತೊ ಬುಡಮೇಲು. 

ರಣಚಂಡಿ ಕತ್ತಿ ನು ಯುದ್ಧ ಸುಡಲರಿದು 

ನಿನ್ನ ನೆನಪಿನ ಕವನ ಜೀವಂತ ಖಕ 

ಹ ತ್ಯುವನು, ಮಹಾವಿಸ್ಮೃತಿಯನೂ ದಾಟಿರುನೆ, 

ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಿಂಬುಂಟು ಇನ್ನೂ, ಮುಂದಿನೆಲ್ಲ 

ತಲೆಮಾರುಗಳ ಜನದ ಕಣ್ಣಿನಲಿ, ಜಗನೆಲ್ಲ 

ಜೀರ್ಣವಾಗುತ ಕೊನೆಯ ಗತಿಯ ಮುಟ್ಟುವವರೆಗು. 
ಮತ್ತುದಿಸಿ ದೇವನೆಡೆ ಕೊನೆಯ ತೀರ್ಪಿನವಕೆಗು 
ಇಲ್ಲಿ ಬದುಕಿರುವ, ಪ್ರಣಯಿಗಳ ಕಣ್ಣ ಬೆಳಕು. (ಸಾನೆಟ್‌. 55) 


ಜಸ ಚೆನ್ನವೀರ ಕಣನಿ 


ಈ ಇಂಥ ಕಾಲವನು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಕಂಡೀಯೆ 


ಮುಪ್ಪು, ಸಾವು ತಪ್ಪಿದ್ದಲ್ಲ. ಅನು ಬಂದು ಮುಂಬಾಗಿಲು ತಟ್ಟಿ ದಾಗ ಒಲವು ವಿದಾಯ 
ಹೇಳಿ ಹಿಂಟಾಗಿರಿಕೊದ. ಓಡುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕ, ಹಾಗಾಗುವ ಬದಲು ಆ ಮುಪು 
ಸಾವುಗಳ ಮೇಲೆಯೇ ಒಲವು ಬೆಳೆಯಲಿ, ಬಲಿಯಲಿ ಎಂದು ಕನಿಹೃ ದಯದ ಕ್‌ 
ಮೊನ್ನೆಮೊನ್ನೆ ಯೆ ಪಕ್ತಿಗಾನ ಮಂದಿರವಿದ್ದ 
ಬೊಂಗೆ, ಭಣಭಣ ಈಗ. ತುಂಬ ಹಣ್ಣೆಲೆ ಜೋತ, 
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ಎಕ. ಸಾನೆಟ್‌ ಮತ್ತು ಇತರ ಕವನಗಳು ಹಾಗೂ ಗೀತಗಳು ಎಾಜ 


ಅಥವ ಎಲೆಯೇ ಇರದ, ಅಥವ ಒಂದೊಂದಿದ್ದ 

ಕಾಲವಿದು. : ಚಳಿ ಸೋಂಕಿದರೆ ನಡುಕ. ಈ ಇಂಥ 

ಕಾಲವನು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಕಂಡೀಯೆ. ಗುಟ್ಟಿನಲೆ 

ಎಲ್ಲ ಗಪ್ಪಾಗಿಸುವ ಸಾವು--ಕಪ್ಪನೆ ರಾತ್ರಿ 

ಬೆಳಕ ನುಂಗಲು, ಸಡುವಣಕ್ಕೆ ಕಾಣುವ ಮಂಜು- 

ಸಂಜೆ-ಮಬ್ಬನು ನೀನು ಕಂಡೀಯೆ. ಇಷ್ಟು ದಿನ 

ಉರಿಗೆ ಬದುಕನ್ನಿತ್ತು ಈಗ ಸಾಯುತ್ತಿರುವ 

ಯೌವನದ ಮೈಮೇಲೆ ಉಳಿದ ಬೆಂಕಿಯ ಕಿಡಿಯ 

ಬೆಳಕ ನನ್ನಲ್ಲಿ ನೀ ಕಂಡೀಯೆ. ಇದನೆಲ್ಲ 

ಕಂಡೆ ಕಾಣುವಿ ನೀನು. ಇದರಿಂದ, ಯಾವುದನು 
ತೊರೆದು ಬಿಡುವೆಯೊ, ಅದರ ಬಗ್ಗೆ ನಿನ್ನೆದೆಯೊಲುಮೆ 
ಮತ್ತಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚುವುದು, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲಿಯುವುದು. (ಸಾನೆಟ್‌ 73) 


ಚೆಂದ್ರ ಶೇಖರ ಪಾಟೀಲ 


ಏಕಿಷ್ಟು ಬರಡು ನಾ ಬರೆವ ಕಾವ್ಯ? 


ಹೊಸ ತಂತ್ರ, ಹೊಸ ರೂಪಗಳನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರದೇ ಹೋಗಿ ತನ್ನ ಕಾವೃ 
ಹಳಸಿತೇನೋ ಎಂಬ ಕವಿಸಹಜವಾದ ಶಂಕೆ ಕವಿಯಲ್ಲಿ ಮೂಡಿದೆ. ಕಾವ್ಯ ಚೆನ್ನಿಗ 
ನಿಗೂ ಆವನ ಒಲವಿಗೂ ಮೀಸಲಾಗಿದ್ದು ನಿಷಯವೈವಿಧ್ರ ನಿಲ್ಲವಾದುದೇ ಅಲ್ಲವೇ ಇದಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣ. ಕಾರಣದಲ್ಲಿಯೇ ಕನಿಯ ಸಮಾಧಾನವೂ ಅಡಗಿದೆ. 


೦ ಲೆ ಲೈ ಇಲ ಇಲಿ 
ಬಿಟ್ಟು ಕೊಟ್ಟಂತೆ ಮಿಂಚೆನ್ನು, ವೈನಿ ನ್ಪಿನಿನ್ನುು 9) 
ದಿನವುರುಳಿದಂತೇಕೆ ಹೊರಳುವುದಿಲ್ಲ ನವ 


ತಂತ್ರಗಳ ಕಡೆ ನವ್ಯ ಪಾಕಗಳ ಕಡಿ ಕಣ್ಣು? 
ಎಂದೊ ಬರೆದಿದ್ದೆ ಇಂದಿಗು ಕೂಡ ; ಪಡಿಯಚ್ಚು 
ಮಾತು; ಕಲ್ಪನೆ ಬಂದಿ ರಾಜವಸ್ತ್ರದ ಒಳಗೆ. 
ಹಿಡಿಜಿತ್ತಿದಂತೆ ಹುಟ್ಟಿದ ನೆಲ, ಜೊತೆಗೆ ಗೊತ್ತು- 
ಗುರಿಯನ್ನು ; ಸಹಿ ಮಾಡಿದಂತೆ ಮಾತಿನ ಕೆಳಗೆ. 
ಒಲವೆ, ನೀನೇ ತಾನೆ ನನ್ನ ಕಾವ್ಯದ ವಸ್ತು, 

ನೀನು, ಜೊತೆಗೊಲವಷ್ಟೆ ಅದರೊಳಗಿರುವ ಚರ್ಚೆ? 
ಹಳೆ ನುಡಿಗೆ ಹೊಸ ಉಡಿಗೆ ತೊಡಿಸುವುದು; ಸಂಸತ್ತು 
ವೆಚ್ಚ ಮಾಡಿದ್ದನ್ನು ವೆಚ್ಚ ಮಾಡುವುದಷ್ಪೆ. 
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ಎಜು, ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಎಣ 


ಬೆಳಗಾಗ ಬರುವ ರವಿ ಹಳಬನಾದರು ಹೊಸಬ. 
ಅಂತೆ ನನ್ನೊಲವು; ನುಡಿ ಮರುಕೊಳಿಸುವುದೆ ಕಸುಬು. (ಸಾನೆಟ್‌ 76) , 


— ರಾಮಚಂದ್ರ ಶರ್ಮ 


ಎದುರಾಳಿ- ಕವಿ 

ಈವರೆಗೆ ಸಾನೆಟ್ಟಿ ನ ಕಣದಲ್ಲಿದ್ದ ಪಾತ್ರಗಳೆಂದರೆ ಇಬ್ಬರೇ: ಕವಿ ಮತ್ತು ಚೆನ್ನಿಗ. ಈಗ 
ಮೂರನೆಯವನೊಬ್ಬ ತಲೆ ಹಾಕಿ, ಘರ್ಷಣೆಗೆ ಎಡೆಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಾ,ನೆ. ಅವನೂ ಒಬ್ಬ 
ಕನಿಯೇ, ಈ ಎದುರಾಳಿ ಬಲು ಗಟ್ಟಿಗ, ಅವನಿಗೆ ಚೆನ್ನಿಗನ ಒಲವು ಆಸರೆಗಳು ದೊರೆತು 
ಕವಿಯನ್ನು ಕೇಳುವನರಿಲ್ಲವಾಗಿದೆ. ಅನನ ಲೇಖನಿಯೂ ಮೂಕವಾಗಿದೆ. 

ಬಲು ಬೆಲೆಯ ಬಹುಮಾನ ನೀನು. ನಿನ್ನನು ಗೆಲ್ಲಿ 

ಬಳಿಹಾಯ್ದ ಅವನ ಮದಿಸಿದ ಕಾವ್ಯವೈಭವದ 

ತುಂಬುಹಾಯಿಯೆ, ನನ್ನ ಭಾವಗಳನೊಳಗೊತ್ತಿ 

ಎದೆಬಸಿರಲೇ ಅವಕೆ ಗೋರಿಯನು ಕಟ್ಟಿದ್ದು? 

ದುಷ್ಟ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ನರರಿಗೆಟುಕದ ಕಾವ್ಯ- 

ಕಲೆ ಕಲಿತವನ ಜೇತನವೆ ನನ್ನ ಕೊಂದದ್ದು ? 

ಅಲ್ಲ, ನನ್ನ ಕವಿತೆಗೆ ಗರ ಬಡಿದುದವನಲ್ಲ, 

ಅವಗೆ ಬೆಂಬಲವೀವ ಇರುಳಕೆಳೆಗಳು ಅಲ್ಲ. 

ನನ್ನ ಮೌನದ ವಿಜಯ ತಮ್ಮದೆಂಬೊಣ ಹೆಮ್ಮೆ 

ಸಲ್ಲದು ಅವಗೆ, ಇರುಳವಗೆ ಜಾಣ್ತುಂಬಿ ಮಂಕು 

ಬಡಿಸುವಾ ನಗೆಮೊಗದ ಪಳಕೆಯ ನಿಶಾಚಕ್ಕೆ. 

ಅವರಾವ ಬೆದರಿಕೆಗು ನಾನು ಎದೆಗೆಡಲಿಲ್ಲ. 
ಅವನ ಕಾವ್ಯವು ನಿನ್ನ ಜೆಲ್ಮೊಗವ ಸೂರೆಗೊಳೆ 

ಉಳಿಯಿತೇನೆನಗೆ? ನಾನಾಣಿ ನಿಶ್ಚೇತನ. (ಸಾನೆಟ್‌ 86) 


ಶಾ. ಬಾಲುರಾವ್‌ 


ಠುಸುಮ ಕಳೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿದರೆ... 


ಹೂವಿಗೆ ಹುಳು ಹತ್ತಿ ತೆ? ಚೆನ್ನಿ ಗ ದಾರಿ ತಪ್ಪಿ ದನೆ? ಅವನ ವರ್ತನೆಯನ್ನು ಕಂಡು 
ಕನಿಗೆ ಸಂದೇಹ ಉಂಟಾ ದ್ಶೆ ಯ ಬೇಕೆನ್ನು ವವರು ಲೋಕವನ್ನು 
ಕೆರಗಿಸಿಯೂ ಕಲ್ಲಾ ಗಿ ee ಉಪ ಸದೇಶಿಸುತ್ತಾ ನೆ ಕಪಿ 


ನೋಯಿಸುವ ಬಲವಿದ್ದು ಅಂತೆಸಗದಿದ ಎನರು 
ಮಾಡಿದೊಲು ತೋರಿದರು ಮಾಡಣೆಟು. ಇದ್ದವರು 
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ವಾಜಿ. ಸಾನೆ" ಮತ್ತು ಇತರ ಕವನಗಳು ಹಾಗೂ ಗೀತಗಳು ಎಇ. 


ಜಗದ ಮನ ಕರಗಿಸುವ ಒಲವಿದ್ದು, ಕಲ್ಲಿನೊಲು 
*  ಅಲ್ಲಾಡದೆಯೆ ನಿಂದು ಆನಿಷನ ಗೆದ್ದವರು 

ಸ್ವರ್ಗೀಯ ಸಮ್ಮಾನವನು ಸಹಜ ಪಡೆಯುವರು! 

ಪ್ರಕೃತಿಯ್ಯೈಸಿರಿ ಹಾಳ್ಗೆಡಿಸದೆಯೆ ಕಾಯ್ವವರು 

ತಮ್ಮ ಮುಖ-ಭಾವಗಳ ಯಜಮಾನರೇ ದಿಟವು; 

ಇತರ ಜನಕನರ ಗುಣ-ಪಾರುಸತ್ಯದ ಪುಟವು! 

ಬೇಸಿಗೆಯ ಹೂಗಂಪ ಸವಿಯುವುದು ಬಿಸಿಗಾಳಿ 

ತನ್ನಷ್ಟಕೇ ತಾನು ಹೂವರಳಿ ಉರುಳಿದರು! 

ಆದರದೆ ಕುಸುಮ ಕೆಳತರಗತಿಯ ಕಳೆಯೊಡನೆ 

ಕೂಡಿದರೆ ಕಳೆಯ ಗುಣ ಮೇಲೆದ್ದು ಮೆರೆಯುವುದು ! 
ತನ್ನ ಕೃತಿಯಿಂದಿಂತು ಸವಿಯೆಂಬುದೂ ಹುಳಿಯು! 
ಕಸಕಿಂತ ಕಡೆಯಾಗಿ ನಾರುವುದು ಕೈದಿಲೆಯು ! (ಸಾನೆಟ್‌ 94) 


ಎ ವಿ. ಸನದಿ 


ಎಲ್ಲಿರುವೆ ಏ ವಾಣಿ? 


ನಡುನೆ ಕೆಲವೊಂದು ದಿನ ಕನಿಯ ಮನಸ್ಸು ತನ್ನ ಆರಾಧೃದೇವತೆಯಿಂದ ದೂರವಾಗಿ 
ಬೇರೆ ವಿಷಯಗಳ ಕಡೆ ಹರಿದಿದೆ. ಈ ಮಧ್ಯೆ ಕಾಲದ ಹೊಡೆತದಿಂದಾಗಿ ಚೆನ್ನಿಗನ 
ಚೆಲುವೂ ಕೊಂಚ ಮಾಸಿದೆ., ಮರೆವು ತಿಳಿದು ಎಚ್ಚರಗೊಂಡಾಗ ಕವಿಗೆ ವೃಥೆಯಾಗು 
ತ್ತದೆ. ತಪ್ಪನ್ನು ತಿದ್ದಿಕೊಳ್ಳೆಂದು ತನ್ನ ಕವಿತೆಗೆ ಆಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಎಲ್ಲಿರುವೆ ಏ ವಾಣಿ ನಿನಗೆಲ್ಲ ಬಲವೀವು- 

ದನು ನೀನು ಬಣ್ಣಿಸುವುದೀಸು ದಿನ ಮರೆತೆಯ? 

ಹಾಳು ಹಾಡಿಗೆ ಕಳೆಯುನಿಯ ನಿನ್ನ ಕಿಡಿಕಾವು 

ಕೀಳು ವಿಷಯವ ಬೆಳಗಿ ಕರೆತಂದು ಕತ್ತಲೆಯ ? 

ಮರಗೂಳಿ ವಾಣಿಯೇ ಮರಳಿ ಬಾ ಮಿದುವಾಗಿ 

ಮೈಗಳ್ಳತನದ ತಪ್ಪನು ಈಗ ತಿದ್ದಿಕೊಳು. 

ನಿನ್ನ ನುಡಿ ಮನ್ನಿಸುವ ಕಿವಿಯೊಳಗೆ ಕಲೆ ಮಾಗಿ 

ಹಾಡು ನೀ ಲೆಕ್ಕಣಿಯ ಮುಳುಗಿಸುತ ಜಾಣಿನೊಳು. 

ಏಳು ಒರೆಗಿದ ವಾಣಿ ಪ್ರಿಯತಮನ ಸವಿಮೊಗದಿ 

ಕಾಲವೇನಾದರೂ ಕೊರೆದ ನಿರಿಗೆಯ ನೋಡು. 

ಸೊರಗು ಕೊರಗಿನ ಕತೆಯೆ ಕೊರಚಾಡಿ ಅಣಕದಿ 

ಎಲ್ಲೆಲ್ಲು ಹೀಗಳೆದು ಕಾಲನ ಸುಲಿಗೆ-ಸೂಡು. 
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ಕಾಲನಿಂದಲು ಬೇಗ ನನ್ನೊಲವ ಪಸರಿಸು 
ಅವನ ಕೊಯ್ತವ ತಡೆದು ನೀ ಮಾತ್ರ ಹೆಸುರಿಸು! (ಸಾನೆಟ್‌ 100) 
ಬಾ ಫೆ ಶ್ರೀ. ಮುಗಳಿ 


ನಿಜನಾದ ಒಲವು 
ನಿಜವಾದ ಒಲವು ಯಾವುದು? ಅದು ಹೇಗಿರಬೇಕು? ಅದರ ಗೊತ್ತುಗುರಿಗಳೇನು? 
-- ಈ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸಾನೆಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಕನಿ ಅದರ ವ್ಯಾಖೈ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 
ಒಲಿದು ಕದಲದ ಮನಸ್ಸುಗಳ ಸಂಲಗ್ಮಕ್ಕೆ 
ವಿಘ್ನಗಳ ಬರಗೊಡೆನು. ಒಲವು ಒಲವೇ ಅಲ್ಲ 
ಮಾರ್ಪಾಡು ಹೊಂದಲದು ಮಾರ್ಪಡಲು ಅನು ದೊರಕೆ, 
ಒಯ್ಯಬಂದವನೊಡನೆ ಮಣಿದು ದೂರಕೆ ಸರಿಯೆ, ಅಲ್ಲ: 
ಅಲ್ಲವೇ ಅಲ್ಲ! ಬಿರುಗಾಳಿಗಳ ಎದುರಿನಲಿ 
ಎಂದಿಗೂ ಅಲುಗದದು, ನಿತ್ಯನಿಶ್ಚಲ ಚಿಹ್ಪ; 
ಕೆಡಲಲೆನ ಎಲ್ಲ ನೌಕೆಗು ತಾರೆ, ಅಳೆದಿರಲಿ 
ಅದರ ಉನ್ನತಿ, ಅರಿವೆವೇನದರ ಬಲವನ್ನ? 
ಒಲವು ಕಾಲನು ನಗುವ ಮಂಕಲ್ಲ, ಕೆಂಪು ತುಟ 
ಕೆನ್ನೆಗಳು ಅವನ ಕುಡುಗೋಲ ಕುಯ್ಲಿಗೆ ಬಲಿ; 
ಒಲವು ಮಾರ್ಪಡದವನ ಲಘು ಗಂಟಿವಾರಗಳು ಮುಟ್ಟಿ, 
ನಾಶದಂಚನು ಸೋಕಿಯೂ ಸ್ಪಿರವು ತಾನಲ್ಲಿ: 
ತಪ್ಪಾದರಿದು, ಅಂತು ತೋರಿಸಿದರೆನಗೆಲ್ಲ, 
ನನ್ನ ನುಡಿ ಸಲ್ಲ; ಒಲಿದಾತನಾರೂ ಇಲ್ಲ. (ಸಾನೆಟ್‌ 116) 
— ಮೈನೆಂಸೀ ರಾಘವ 


ಮುರಿದ ಒಲವಿನ ಮನೆಯ ಬಿಚ್ಚಿ ಕಟ್ಟಲು ets 
ಕನಿ ಪ್ರೇಮದ "ಹುಚ್ಚು ಜ್ವರ'ದಲ್ಲಿನ್ದಾನೆ. ಆಸೆ ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೋ ಅಲೆದಾಡಿ 
ದವನು ಹತಾಶನಾಗಿ ಹಿಂದಿರುಗುತ್ತಾನೆ. ಆ ಹತಾಶಿ ಅವನನ್ನು ಮತ್ತೆ ಚೆನ್ನಿ ಗನಲ್ಲಿಗೇ 
ಎಳೆಯುತ್ತದೆ. 
ಒಡಲ ನರಕದ ಭಾಂಡ ಕುದಿಸಿ ಭಟ್ಟಿಯ ತೆಗೆದ 
ಮೋಹಿನಿಯ ಕಣ್ಣೀರ ಗುಟುಕನೆಷ್ಟೋ ಕುಡಿದೆ. 
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ಎಕ. ಸಾನೆಟ್‌ ಮತ್ತು ಇತರ ಕನನಗಳು ಹಾಗೂ ಗೀತಗಳು ಎಾಒ. 


ಭರವಸೆಗೆ ಅಂಜಿಕೆಯ, ಶಂಕೆಗಾಸೆಯ ಸವರಿ, 
ಕಳಕೊಂಡೆ ಗೆದ್ದೆನೆನ್ನುತ ಕೈಗೆ ಬಂದುದನು. 
ನಾ ಸುದ್ಬೆವಿಯು ಎಂದು ಹಿಗ್ಗಿ ಹಾರೈಸಿರಲು 
ಯಾವ ಅಪರಾಧಕೀ ಶಿಕ್ಷೆ? ಎಂಥ ಹೆತಭಾಗ್ಯ! 
ಇರುವ ಕಣ್ಣನು ಕಿತ್ತು ಹತ್ತಿಸಿದಂತೆ ಮತ್ತೆ 
ಈ ಜ್ವರದ ಸನ್ನಿಪಾತದ ಹುಚ್ಚು ದಿಗ )ಮಣೆ. 
ಅನಿಷ್ಟದುಪಕಾರವೀಗ ಹೊಳೆಯಿತು ಸ್ಪಷ್ಟ, 
ಕೇಡಿನಿಂದೊಳಿತು ಮತ್ತಿನಿತು ಲೇಸೆನಿಸುವದು 
ಮುರಿದ ಒಲವಿನ ಮನೆಯ ಬಿಚ್ಚಿ ಕಟ್ಟಲು ಹೊಸತು 
ಮೊದಲಿಗಿಂತಲು ಚೆಂದ, ಗಟ್ಟ, ಗೌರವ, ಘನತೆ. 
ಆಕ್ಷೇಪಣೆಯ ಹೊತ್ತು ಮರಳಿದೆನು ಸಾಕಷ್ಟು 
ಕಾಯಿಲೆಯ ನಷ್ಟಕೊದಗಿದ ಲಾಭ ಮೂರುಪಟ್ಟು. (ಸಾನೆಟ್‌ 119) 


ಹ ಚೆನ್ನನೀರ ಕಣನಿ 


[ಸಾನೆಟ್ಟು ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದರಿಂದ 126 ರವರೆಗಿನವು ಕವಿ-ಚೆನ್ನಿಗರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕುರಿತಿದ್ದು ಒಂದು 
ಮಾಲೆಯಾದರೆ 127ರಿಂದ ಮುಂದಿನವು ಇನ್ನೊಂದು ಮಾಲೆಗೆ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಈ ಎರಡನೆಯ ಮಾಲೆಯ 
ಸೂತ್ರವೆಂದರೆ ಒಬ್ಬ ಕಪ್ಪು ಹೆಣ್ಣು, ಕನಿಯ ಪ್ರೇಯಸಿ. ಆಕೆ ಚಪಲೆ, ವಿಷಯಾಸಕ್ಕೆ. ಅವಳಿಂದಾಗಿ 
ಕವಿಗೆ ಮಾನಸಿಕವಾಗಿ ತುಂಬ ಘಾಸಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಅವನು ಅವಳನ್ನು ಬಿಡಲಾರ. ಎಳೆತ- 
ಬಿಡುತೆಗಳ ನಡುವೆ ತೊಯ್ದಾಡುತ್ತ ಬಳಲುತ್ತಾನೆ. ಅವಳ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಕವಿ ಪಡುವ ಪಾಡಿನ 
ಸುಳಿವು ಈ ಸಾನೆಟ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಗುತ್ತದೆ.] 


ವಲ್ಲಭೆಯ ಕಂಗಳು 

ಈ ಮೊದಲಿನದರಲ್ಲಿ ಕನಿ ತನ್ನ ವಳ ಸಾಧಾರಣ ಸೌಂದರ್ಯದ "ಅಪರೂಪತೆ'ಯನ್ನು 
ಬಣ್ಣಿಸುತ್ತ ತನ್ನ ಕಾಲದ ಸ್ತ್ರೀವರ್ಣನೆಯ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಅಣಕಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 

ನನ್ನ ವಲ್ಲಭೆಯ ಕಂಗಳು ಸೂರ್ಯನಂತಿಲ್ಲ; 

ಅವಳ ತುಟಿಗೆಂಪಿಗಿಂತಲು ಕೆಂಪು ಕೆಂಬವಳ; 

ಹಿಮ ಬಿಳುಪು, ಬೂದುಮಾಸಲು ಅವಳ ಕುಚವೆಲ್ಲ; 

ಕುರುಳು ತಂತಿಯೆನೆ, ಕರಿತಂತಿ ತಲೆಬೆಳಸವಳ. 

ನೋಡಿಹೆನು ರೇಷ್ಮೆ ನುಣುಸಿನ ಕೆಂಪು ಬಿಳಿ ಗುಲಾಬಿಗಳ, 

ಕಾಣೆನಂತಹ ಗುಲಾಬಿಯನವಳ ಕೆನ್ಸೆಯಲಿ; 

ನನ್ನ ಪ್ರಾಣೇಶ್ವರಿಯ ಉಸಿರಿಗಿಂತಲು ಬಹಳ 

ಮಿಗಿಲಿನಾನಂದವಿದೆ ಕೆಲವು ಪರಿಮಳಗಳಲಿ; 
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ಅವಳ ನುಡಿ ಕೇಳಲೆನಗಿಷ್ಟ, ಆದರೆ ನಾನು 
ಬಲ್ಲೆ, ಸಂಗೀತಕಿದೆ ಮಿಗಿಲಾದ ಇಂಪುದನಿ ; 
ನಡೆತಂದ ದೇವತೆಯ ನಾ ಕಾಣೆ, ಒಪ್ಪುವೆನು ! 
ನಡೆವಾಗ, ನೆಲದ ಮೇಲೆಯೆ ನಡೆವಳೆನ್ನ ರಾಣಿ: 
ಆದರೂ, ನನ್ನಿನಿಯೆ ಬಹು ವಿರಳ, ದೇವರಾಣೆ; 
ಹುಸಿಹೋಲಿಕೆಗಳ ಹುಸಿಗೈದಳಿಗೆ ಎಣೆಯ ಕಾಣೆ. (ಸಾನೆಟ್‌ 130) 


— ಮೈನೆಂಸೀ ರಾಘವ 


ಭರವಸೆಯ ಭಾಸ 

ಇನ್ನೊಂದು ಮುಖ: ಕಪ್ಪು ಹೆಣ್ಣು ಕೊನೆಗೂ ಕವಿಗೆ ಒಲಿದಿದ್ದಾಳೆ. ಇಬ್ಬರೂ ಒಬ್ಬರ 
ನ್ನೊಬ್ಬರು ನಂಬಿಸುವ ಆಟ ಹೂಡಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಹತ್ತು ಹಲವರ ಹೆಣ್ಣು ತಾನು ವಿಶ್ವಾಸಾರ್ಹ 
ಳೆಂದು ತೋರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು; ಈ ಹರೆಯ ಕಳೆದ ಕವಿ ತಾನು ಅವಳಿಗೆ ತಕ್ಕ ವನೆಂದು 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಈ ಬಗೆಯ ತೋರ್ಕೆ-ನಂಬಿಕೆಗಳೇ ಪ್ರೇಮದ ಜಾಯಮಾನವಂತೆ! 

ಅವಳು ಸಟಿ ನುಡಿವುದನು ಕಂಡರಿತರೂ ಕೂಡ 

ಸತ್ಯವತಿಯೆಂದಾಣೆಯಿಟ್ಟೊಡಕನೆ ನಂಬುವೆನು; 

ಲೋಕ ಮೆಚ್ಚುವ ಕುಶಲ ತಂತ್ರಗಳನರಿಯದವ, 

ಕಲಿಯದವನೀ ಯುವಕನರೆಂದುಕೊಂಡಾಳೆಂದು ! 

ನನ್ನ ಹರಯದ ಏರುಗಾಲವಿಳಿದಿಹುದೆಂದು 

ಅರಿತರೂ ನಾ ಹೆರಯದನವನೆಂದೆ ನಂಬಿಹಳು! 

ನಾನು ಸುಮ್ಮನೆ ಅವಳ ಸುಳ್ಳುನುಡಿ ಮನ್ನಿಸುವೆ ; 

ಉಭಯ ಪಕ್ಷದಿ ದಿಟವು ಅಡಗಿರುವುದರಿತಿರುವೆ ! 

ಆದರೆಲ್ಲಿಯ ತನಕ ಅವಳು ಸಟಿಯಾಡುವಳು? 

ನಾನು ಎಲ್ಲಿಯ ತನಕ ಯುವಕನೊಲು ನಡೆದೇನು! 

ಭರವಸೆಯ ಈ ಬಗೆಯ ಭಾಸದೊಳೆ ಸಂತೃಪ್ತಿ 

ಪಡೆವುದಲ್ತೇ ಕಾಲಮಿತಿಯನರಿಯದ ಪ್ರೀತಿ! 
ಅಂತೆಯೇ, ನಾನಿಬ್ಬರೆದುರು ಸಟಿಯಾಡುವುದು ; 
ಮುಖಸ್ತುತಿಯ ತಪ್ಪಿನೊಳೆ ತೃಪ್ತಿಯನು ಪಡೆಯುವುದು! (ಸಾನೆಟ್‌ 138) 


ಇ ಬಿ. ಎ. ಸನದಿ 
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ಎನ ಸಾನೆಟ್‌ ಮತ್ತು ಇತರ ಕವನಗಳು ಹಾಗೂ ಗೀತಗಳು ಎ 
ಸಾವೆ ಸತ್ತರೆ ಒಮ್ಮೆ... 


ಇದೊಂದು ಅಪರೂಪದ ಸಾನೆಟ್‌. ಇದರ ಧಾಟ ಇತರ ಸಾನೆಟ್ಟುಗಳದ್ದಕ್ಕಿಂತ ತುಂಬ 
ಬೇರೆಯಾಗಿದೆ : ಇದು ಹದಿನಾರಾಣೆ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ. ದೇಹದ ನಶ್ವರತೆಯನ್ನು ತ್ತಿ 
ತೋರುವ ಇಲ್ಲಿನ ನೇದಾಂತಿಕ ದೃಷ್ಟಿ ಕಪ್ಪು ಹೆಣ್ಣಿನ ಸಂಗದಲ್ಲಿ ಕವಿ ಕಲಿತ ಪಾಠೆವೇನೊ ! 

ಬಡ ಆತ್ಮವೇ, ನನ್ನ ಸಾಸಭೂನಿಯ ಕೇಂದ್ರ 

ನೀನು, ಈ ಪುಂಡುಪಡೆಗಳ ಗಸ್ತು ನೆಲಸುತ್ತುವ. 

ಹೊರಗೋಡೆಗಳಿಗಷ್ಟು ಹರ್ಷವರ್ಣ ದುಬಾರಿ 

ಬಳಿದು, ಒಳಗೇ ಕ್ಷಯಿಸಿ ಕ್ಷಾಮನವೆಯುವೆಯೇಕೆ? 

ಅಡವು ಪಡೆದದ್ದು ನಾಲ್ಕೇ ದಿನಕೆ, ಇದು ಖೊಟ್ಟಿ 

ಕರಗುವರಗಿನ ಮಹಲಿಗೀ ವೆಚ್ಚ ಬಲು ತುಟ್ಟಿ. 

ಮ ಹೆಚ್ಚಳಕ್ಕೆ ವಾರಸುದಾರ ಹುಳುಗಳಿವೆ 

ಅವು ತಿನ್ನಲೆನ್ನುವೆಯ, ದೇಹೆದಂತ್ಯವು ಹೀಗೆ? 

ಅಲ್ಲ. ಚಾಕರನ ನಷ್ಟದ ಮೇಲೆ ನೀ ಬದುಕು. 

ಅದು ಕ್ಷಯಿಸಿ ವರ್ಧಿಸಲಿ ನಿನ್ನ ಬೊಕ್ಕಸ ಸರಕು. 

ಉಗ್ರಾಣ ತುಂಬಿರಲಿ. ಜಗುಲಿ ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆಯ 

ಕೊನೆಗೊಳಿಸು. ಬಾಳ್‌ ಕಿಲುಬು ಮಾರಿ ದಿವ್ಯವ ಕೊಳ್ಳು. 
ಜೀವ ಮೇಯುವ ಮೃತ್ಯುವನ್ನುಂಡು ನೀ ಬಾಳು 
ಸಾವೆ ಸತ್ತರೆ ಒಮ್ಮೆ ಮತ್ತಿರದು ಮರಣ ಮನೆಹಾಳು. (ಸಾನೆಟ್‌ 146) 


ಜೆ, ಫಿ, ಸುಬ್ಬಣ್ಣ 


ಎವಿಜಿ. ವಾಡಾ ನಾಡಾ ವಾಡಾ ವಾಡಾ ವಾಡಾ ವಾಡಾ ಮಗಾ ಮಿಗ 


ಗೀತಗಳು 


ವ್‌ ವ್‌ “ವ್‌ “ವ್‌ “ವ್‌ ಇವ ಠಾವ “ವ್‌ “ವ್‌ 


ಅಡನಿಮರದಡಿಯಲ್ಲಿ 
ತಮ್ಮನಿಂದ ದೇಶಭ್ರಷ್ಟನಾದ ರಾಜ್ಯದ ಹಿರಿಯ ಡ್ಯೂಕ್‌ ಆರ್ಡೆನ್‌ ಬನ ಸೇರಿ, ಪ್ರಕೃತಿಯ 
ಮಡಿಲಿನಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಸುಖ ಕಂಡುಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಅಲ್ಲಿ ಅನನ ಸಂಗಡಿಗರಲ್ಲೊಬ್ಬನಾದ 
ಏಮಿಯನ್‌ ಹಾಡುವ ಗೀತಗಳಿವು. 
ಅಡನಿಮರದಡಿಯಲ್ಲಿ 
ನನ್ನೊಡನೆ ಕೆಡೆದಲ್ಲಿ, 
ಇನಿಯ ಹಕ್ಕಿಯ ಕೊರಲ 
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ಎಎ. ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಎಜ 


ತನ್ನ ಕೊರಲಲಿ ತಂದು ನಲಿವನಾರೈ-- 
ಇತ್ತಬಾ, ಇತ್ತಬಾ, ಇತ್ತಬಾರೈ, 
ಎತ್ತ ನೋಡಿಲ್ಲೆಲ್ಲ 

ಮತ್ತೆ ಹೆಗೆಯೊಂದಿಲ್ಲ 

ಕೊರೆವ ಚಳಿ ಬಿರುಗಾಳಿಯಲ್ಲದಿಲ್ಲೈ. 


ಆಸೆಬಲೆಯನು ತೊಲಗಿ, 

ಬಿಸಿಲ ಕಾಯುತ ಮಲಗಿ, 

ಉಣ್ಣು ವೂಟವ ಕಂಡು, 

ತಣ್ಣನೆಯೆ ತಣಿದುಂಡು ನಲಿವನಾರೈೈ 

ಇತ್ತಬಾ, ಇತ್ತಬಾ, ಇತ್ತಬಾರೈ, 

ಎತ್ತ ನೋಡಿಲ್ಲೆಲ್ಲ, 

ಮತ್ತೆ ಹಗೆಯೊಂದಿಲ್ಲ, 

ಕೊರೆವ ಚಳಿ ಬಿರುಗಾಳಿಯಲ್ಲದಿಲ್ಲೈ. 

ರ್‌ ಶ್ರೀ ಈ 

ಮೂಲ: “Under the greenwood tree’. 
«ಅಸ್‌ ಯು ಲೈಕ್‌ ಇಟ್‌, 11. ೪. 1-8; 36-43. 
"ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತಗಳು” ಸಂಗ್ರಹದಿಂದ. 


ಬೀಸು ಬೀಸೆಲೆ ಚಳಿಯ ಗಾಳಿ 

ಬೀಸು ಬೀಸೆಲೆ ಚಳಿಯ ಗಾಳಿ `` 

ಪಡೆದ ನೆರವನು ಮರೆವನಳತೆಗೆ 
ಮರುಕವಳಿದವನಲ್ಲ ನೀ. 

ನಿನ್ನ ಹೆಲ್ಲಿಗೆ ಇಲ್ಲವಾ ಮೊನೆ 

ಇಲ್ಲ ನಿನ್ನನು ಕಾಂಬ ಯಾತನೆ 
ನಿನ್ನುಸಿರು ಗಡುಸಾದರೂ. 

ಹೈ ಹೊ -- ಹಾಡಿರಿ, ಹೈ ಹೊ ಎನ್ನುತ 

ಹಸುರು ಬೇಲಿಯ ಹೊದರಿಗೆ. 

ಬಹಳ ಮಟ್ಟಿಗೆ ನಟನೆ ನೇಹ 

ಒಲುಮೆ ಬಲು ಸಲ ಬರಿಯ ದ್ರೋಹೆ 
ಇರಲಿ, ಎತ್ತಿರಿ ದನಿಯ “ಹೈ ಹೋ?” 
ಹಸುರು ಬೇಲಿಯ ಹೊದರಿಗೆ ಈ 
ಬದುಕೆ ಸರಿ ಬಲು ಹಿಗ್ಗಿಗೆ. 
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ಎಕ. ಸಾನೆಟ್‌ ಮತ್ತು ಇತರ ಕವನಗಳು ಹಾಗೂ ಗೀತಗಳು ಎ 


ಘನಿಸು ಘನಿಸೆಲೆ ಕಹಿಯ ಬಾನೇ, 
ಉಪಕೃತಿಯ ವಿಸ್ಮರಣೆಯಳತೆಗೆ 
ಕಚ್ಚಿ ಘಾತಿಸಲರಿಯೆ ನೀ. 
ನೀರುಗಳ ಕೆವಿಚಿದರು ನೀನು 
ನಿನ್ನಿರಿತ ಸಮನಪ್ಪುದೇನು 
ಮರೆವ ನೇಹಿಗನಿರಿತಕೆ? 
ಹೈ ಹೊ - ಹಾಡಿರಿ, ಹೈ ಹೊ ಎನ್ನುತ 
ಹಸುರು ಬೇಲಿಯ ಹೊದರಿಗೆ. 
ಬಹಳ ಮಟ್ಟಿಗೆ ನಟನೆ ನೇಹ 
ಒಲುಮೆ ಬಲು ಸಲ ಬರಿಯ ದ್ರೋಹ 
ಇರಲಿ, ಎತ್ತಿರಿ ದನಿಯ “ಹೈ ಹೋ” 
ಹಸುರು ಬೇಲಿಯ ಹೊದರಿಗೆ - ಈ 
ಬದುಕೆ ಸೈ ಬಲು ಹಿಗ್ಗಿಗೆ. 
— ಪುತಿನ 
ಮೂಲ : “Blow, blow, thou winter wind’. 
«ಅ್ಯಸ್‌ ಯು ಲೈಕ್‌ ಇಓ, 11. vii. 174-193. 


ವಸಂತ ಶಿಶಿರ 
ನೆರೆಯ ನವರೆ ದೇಶಕ್ಕೆ ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಬಂದ ಫ್ರಾನ್ಸಿನ ರಾಜಕುಮಾರಿಯ ಗೌರವಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿನ ಪ್ರಜೆಗಳು ಆಡಿತೋರಿಸುವ "ಪ್ರಸಂಗ'ವೊಂದರ ಕೊನೆಯ ಗೀತಗಳಿವು. 
ವಸಂತ: ರಂಗುರಂಗಿನ ಡೈಸಿಗಳು 
ನೀಲಿಯ ವಯಲೆಟ್ಟು 
ಬೆಳ್ಳಗೆ ಬೆಳಗುವ ಲೇಡಿ ಸ್ಮಾಕ್ಸ್‌ 
ಹಳದಿಯ ಬಣ್ಣದ ಕಕ್ಕೂ ಬಡ್ಸ್‌ 
ಹಿಗ್ಗ ನು ಬಳಿದಿರೆ ಹೊಲಹೊಲಕೆ 
ಮರಕೂ ಮರಕೂ ಕೋಗಿಲೆ ಕುಳಿತು 
ಗಂಡಂದಿರ ಮಾಕರಿಸುವುದು -- 
ಏಕೆನೆ, ಇಂತಲ್ಲವೆ ಅದು ಕೂಗುವುದು“ಕಕೂ” 
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ಶಿಶಿರ: 


3 4ಕಕೂ? ಶಬ್ದ ದ್ವ ೦ದ್ವಾರ್ಥಸೂಚಕ. 


ಗಿತ್ತಿ ಯ ಗಂಡ” 


ಎಎ ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಡಿ 


“ಹೆಂಡಿರು ಮಿಂಡರಿಗಾದರು, ಮರುಳೇ 
ಕಕೂ ಕಕೂ”-ಎಡೆ ನಡುಗುವ ಸರ 
ಗಂಡರ ಕೆನಿಗಿದು ಬಲು ಘೋರ. 3 


ಕುರುಬರೂದೆ ಜನೆ ಹುಲ್ಲಿನ ಪೀಪಿ 
ಉಳುವನಗಾಗಲು ಗೆಲು ಲಾರ್ಕ್‌ ಗಂಟಿ 
ಅಡಿಯಿಡಲಾಮೆ ಕಾಗೆ ಕರಿ ಚಿಕ್ಕ 

ಕನ್ಯೆ ಮಡಿಮಾಡೆ ಬೇಸಗೆಯುಡುಪ 

ಕೋಗಿಲೆ ಆ ಸಮಯದಿ ನುರಮರದಿ 
ಮದುವೆಯಾದವರ ಮಾಕರಿಸುವುದು-- 
ಇಂತಲ್ಲವೆ ಅದು ಸರ ತೆಗೆಯುವುದು--“ಕಕೂ” 
“ಹೋದರು ಹೆಂಡಿರು ಮಿಂಡರ ಜತೆಗೆ 

ಕಕೂ ಕಕೂ? - - ಭೀಕರ ನುಡಿಯೇ, -- 
ಗಂಡಂದಿರಿಗಿದು ಕಚ್ಚು ಕಹಿ. 


ಮಂಜಿನ ಹರಳು ಗೋಡೆಗೆ ನೇಲೆ 
ಕುರುಬ ಡಿಕ್ಕು ತನ್ನುಗುರುಗಳೊಡದೆ 
ಅಂಗಳಕೊಯ್ಯಲು ಟಾಂ ಸೌಡೆಗಳ 
ಗಡ್ಡೆಯ ಕಟ್ಟಲು ಕಂಚೊಳು ಹಾಲು 
ನೆತ್ತರಿಗಾಗಲು ಚಿವುಟನ ನೋವು 
ದಾರಿಗಳೆಲ್ಲವು ಬಲು ಹೊಲಸಾಗೆ 
ಆಗಿರುಳೊಳು ಬಿರುಕಂಗಳ ಗೂಬೆ 
ಸರವೆತ್ತುವುದು--“ಟು ವ್ಹಿಟ್‌ 
ಟುಹೂ” ಗೆಲುವಿನ ಮಟ್ಟು 
ಬಟ್ಟಿಯ ಸೋದಿಸೆ ಮಣಕಿನ ಜೋನ್‌. 


ಊಳುತೆತ್ತಲೂ ಬೀಸಲು ಗಾಳಿ 
ಕೆಮ್ಮಲೊಳೆದ್ದಲು ಪಾದ್ರಿಯ ಪಾಠ 


"ಕೋಗಿಲೆ, "ಕೋಗಿಲೆಯ ಕೂಗು” ಎಂದಲ್ಲದೆ "ಹಾದರ- 
(cuckold, from Fr. cucuault—cucu, cuckoo) ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಆದಕಿ ದೆ, 


ಕವಿ ಅ ಶ್ಲೇಷೆಯ ಉಪಯೋಗ ಪಡೆದು ಕೋಗಿಲೆ ಕೂಗಿದಾಗ ಆದು ಮನುಷ್ಯ ನನು “ಮಿಂಡನ 


ಬೆನ್ನು ಹತ್ತಿ ದ ಹೆಂಡತಿಯ ಗಂಡ ನೀನು” ಎಂದು ಅಣಕಮಾಡುತ್ತಿ ದೆಯೆಂದು ಕಲ್ಪಿ ಸಿ 
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ಪ್ಲ 
ದ್ದಾನೆ. ಎ. ಸಲ್ಲಿ 


ಎನ. ಸಾನೆಟ್‌ ಮತ್ತು ಇತರ ಕವನಗಳು ಹಾಗೂ ಗೀತಗಳು ಎ 


ಮಂಜೊಳು ಕುಳಿತಿರೆ ಬಿಮ್ಮನೆ ಹಕ್ಕಿ 
ಕೆಂಪೇರಲು ಮರಿಯಾನಳ ಮೂಗು 
ಸುಟ್ಟ ನಳ್ಳಿ ಬೋಗುಣಿಯೊಳು ಹಿಸ್ಸೆನೆ 
ಆಗಿರುಳೊಳು ಬಿರುದಿಟ್ಟಿಯ ಗೂಬೆ 
ಸರ ತೆಗೆಯುವುದು “ಟು ವಿಟ್‌ 
ಟುಹೂ” ಗೆಲುವಿನ ಮಟ್ಟು 
ಬಟ್ಟಿ ಯನಿಳಿಸಲು ಮಣಕಿನ ಜೋನ್‌. 
—ಪುತಿನ 
ಮೂಲ : Spring—Winter. 
«ಲನ್ಸ್‌ ಲೇಬರ್ಸ್‌ ಲಾಸ್ಟ್‌', V. ii. 881-916. 


ತೆಗೆ, ಓ ತೆಗೆ 
ಮದುನೆಯಾಗುವೆನೆಂದು ನಂಬಿಸಿ ಕೈಕೊಟ್ಟ ನಲ್ಲ ಏಂಜೆಲೋನಿಂದ ವಂಚಿತಳಾದ 
ಮರಿಯಾನ ಈ ಗೀತದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಬಯಕೆಯ ನೆನಪನ್ನು, ಅದು ತಂದ ನೋವನ್ನು 
ತೋಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾಳೆ 
ತೆಗೆ, ಓ, ತೆಗೆ, ನಿನ್ನಾ ತುಟಿಗಳನು 
ಕಡು ಸವಿ ಹುಸಿಯಾಣೆಯನಿಟ್ಟನನು 
ಆ ಕಂಗಳ “ಮೂಡಣ ಮುಂಬೆಳಕನು-- 
ಹಗಲನೆ ಬಳಿಗೆಡಿಸುವ ದೀಪ್ರಿಗಳ. 


ಆದೊಡೆ ತಾರೆನ್ಲಾ ಮುದ್ದುಗಳ, ತಾ ತಾ ಮರಳಿ 
ಒಲುಮೆಯ ಮುದ್ರೆಗಳ 
ಆದೊಡೆ ಬರಿದೆಯೆ ಒತ್ತಿದವ 
ಬರಿದೆಯೆ ಒತ್ತಿದವ. 
— ಪುತಿನ 
ಮೂಲ : "Take, ಲಿ, take those lips away’. 
«ಮೆಷರ್‌ ಫರ್‌ ಮೆಷರ್‌', IV.i. 1-6. 


ಅಂಜದಿರು 


ಸಂಮೋಹನ-ದ್ರ ವ್ರ ವೊಂದನ್ನು ಸೇವಿಸಿ ಮೂರ್ಛೆಹೋದ ಇಮೊಜೆನಳ ಮುಖ ಮರಣದ 
ಛಾಯೆಯನ್ನು ತಳ ಸಕ್‌ ತಮ್ಮ ೦ದಿರಾದ ಗಿಡೇರಿಯಸ್‌ ಮತ್ತು ಎರ್ನಿರೇಗಸರು 
ಕ್ಟ ಸತ ಕೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅವಳ "ಮ ತದೇಹ?ದ ಮುಂದೆ ಈ ಗೀತವನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಾರೆ. 


@ 


ಇನ್ನು ವೆ ಮೇಲಂಜದಿರು ಬಿಸಿಲ ಬೇಗೆಗೆ ನೀನು 
ಕ್ರೈ ಲುಬು ಕೊರೆವಂಥ ಚಳಿಗಾಳಿಗೆ. 
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ಎ... ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ವಜ 


ದಿನದಿನದ ದುಡಿಮೆಯನು ದುಡಿದು ಮುಗಿಸಿಹೆ ನೀನು 
ಕೊನೆಯಾಸರವ ಸೇರುವೀ ವೇಳೆಗೆ. 

ಇದ್ದವರು ಇಲ್ಲದರು ಮನೆಗೆ ಮರಳುವರಯ್ಯ 
ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ದಿನಗೂಲಿ ಸಂದು 

ಬಂಗಾರದಂಥ ಹುಡಿಗೆಯರು ಹುಡುಗರು ತಾವು 
ಮುಸರೆಯವರಂತಾಗಿ ಮಣ್ಣಿ ನೊಡನೊಂದು. 


ಉಳ್ಳವರ ಉರಿನೋರೆಗಂಜದಿರು ನೀನಿನ್ನು 
ಉಗ್ರದಂಡವ ದಾಟದಗ್ರಗಣಿ ನೀನು. 
ಅನ್ನವಸ್ತ್ರದ ಚಿಂತೆಯಾವರಣ ನಿನಗೇಕೆ ? 
ಬತ್ತಲೇನದು ನಿನಗೆ ಮುತ್ತಲೇನು ? 
ಕಾಲ ಬಂದಿರಲಹುದು ರಾಜದಂಡವು ಮಣ್ಣು. 
ಅತುಲ ವಿದ್ಯೆಯು ಮಣು ವೆದು ಮಣು 
ಶಿ ಣ ಲ ನಾ 

ಓ! ನಿಯತಿನಿಯಮವಿದ ಮೀರಿದವರೇ ಇಲ್ಲ 
ಮಣು ಮುಕ್ಕೈದರೆಲ್ಲರೂ ಮುಚಿ, ಕಣು . 

॥ಾ ನೌ ತ್ರಿ ಣ 


ವಜ್ರಿಯಾ ವಜ್ರನಿರ್ಫೋಷಕಂಜದಿರಿನ್ನು 
ಅಂಜದಿರು ಕಾರ್ಗಾಲ ಕೋಲ್ಮಿಂಚಿಗೆ 
ನಿಸುಣರಾಪಾದನೆಗೆ ನಿಂದಕರ ನಿಂದನೆಗೆ. 
ಗೆರೆಯೆಳೆದೆ ಸುಖದುಃಖಗಳ ಹೊಂಚಿಗೆ. 
ತರುಣ ಕಾದಲರೆಲ್ಲ ಓ ಸಕಲ ಪ್ರೇಮಿಗಳು 
ಸಹಿಯಿಕ್ಳುವರು ಮಣ್ಣಿಗಾಗಿ ಭರತಿ 
ಮಣ್ಣಿನಾ ಮಾಂಡಲಿಕರಾಗಿ ನಿನ್ನೊಲು ಬೀಡು 
ಬಿಡದೆ ಗತಿಯೇ ಇಲ್ಲ ಬರಲು ಸರತಿ. 

— ವಿನಾಯಕ 


ಮೂಲ : “Fear no more the heat ೦' th’ sun’. 
‘ ಸಿಂಬೆಲೈನ್‌', IV. ii. 258-275. 


ನಾಟಕಗಳಿಂದ ಆರಿಸಿದ 
ಭಾಗಗಳು 


ಮಾಗಾ ವಾಡಿ ವಾಡಾ ವೌನ ಮೌನ ಮೌನ ವಾಡಾ ವಾಡಾ ಮೌ ಎ ಮೌಳಿ ವಾಡಿ ನಾಡಾ ಮೌನ ವಾಗ 
[ಪ್ರಾಯಶಃ "ಶ್ರೀ? ಅವರಿಗೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಹಿಂಡೆಯೋ ಅಥವಾ ಅವರ ಸರಿಸುಮಾರಿಗೋ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕಾವೃ- 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮುತ್ತುರತ್ನಗಳನ್ನು ಹೊಸಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತೃಕ್ಕೆ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ಇನ್ನೊಬ್ಬ 
ಪ್ರಮುಖರೆಂದರೆ ದಿ॥ ಹಟ್ಟಿಯಂಗಡಿ ನಾರಾಯಣರಾಯರು (1863--1921), ಆವರ "ಆಂಗ್ಲ ಕವಿತಾ 
ಸಾರ? ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕಾವ್ಯಕೃತಿ ಗಳಿಂದ ಆಯ್ದು ಮಾಡಿದ ಅನುವಾದಗಳಿವೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಷೇಕ್‌- 
ಸ್ಪಿಯರನ ನಾಟಕಗಳಿಂದ ಹನ್ನೊಂದು ಕವಿತಾಖಂಡಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
"ಸುಭಾಷಿತ ಕಲಾಪ'ವೆಂಬ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅನುವಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಗ್ರಂಥ ದುರ್ಲಭ. ದೊರೆತ 
ಕೆಲವು ಪದಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. “ಸುರಪತಿ ಸಿಡಿಲಿನಿಂದ. .. . ಎಂಬ ಸಾಲಿನಿಂದ ಮೊದ 
ಲಾಗುವ ಪದ್ಯವನ್ನು ಶ್ರೀ ಎಸ್‌, ಅನಂತನಾರಾಯಣ ಅನರ "ಹೊಸಗನ್ನಡ ಕವಿತೆಯ ಮೇಲೆ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕಾವ್ಯದ ಪ್ರಭಾವ' ಗ್ರಂಥದಿಂದ ಎತ್ತಿ ಕೊಂಡಿದೆ. ಉಳಿದೆಲ್ಲವೂ ಮತ್ತು ಈ ಟಿಪ್ಪಣಿಗೆ 
ಸಾಮಗ್ರಿ ಸಹಶ್ರೀತೀ. ನಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ದೊರೆತದ್ದು. --ಸಂ.] 


ಸುಭಾಷಿತ ಕಲಾಪ 


ಮರುಳನೋಪನು ಸುಕವಿ ಕಲ್ಪನೆಯ ಮೂರ್ತಿಗಳು 
ಇರದಮಿತ ಛಾಯೆಗಳು ಹುಚ್ಚಗಿಹವು; 

ಗರವಟಗೆಯೋಪನಿಗೆ ಬೇಡತಿಯ ಮೋರೆಯಲಿ 
ಸುರರನಿಳ್ಳುಳಿಗೊಳುವ ರತಿಯ ಚಲುವು. 


ಕವಿಯ ಕಂಣಂದದಾ ವೇಶದಿಂದುರುಳಾಡಿ 
ದಿನದೊಳಗು ಬುವಿಯೊಳಗು ತಿರುಗುತಿಹುದು, 
ಅವಿಷಯನ ಕಲ್ಪನೆಯು ರೂಪಿಸಲು ಲೇಖಣಿಕೆ 
ನವನಾಮಧಾಮಗಳನೊದಗಿಸುವುದು. 
«4ಎ ಮಿಡ್‌ಸಮ್ಮರ್‌-ನೈಟ್ಸ್‌ ಡ್ರೀಮ್‌”, ೪.1. 7-17. 


ವಿಜ. ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಗಿ 


ಕರುಣ ರಸಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವುದಲ್ಲ, ದಿವದಿಂದ 
ಸುರಿವ ಶೀಕರದ ಸ್ವಭಾವಿ ಅಹುದು; 

ಹರಸಿ ಹದುಳಿನಲಿರಿಸಿ ನೀಡುವನ ಸಡೆಯುವನ, 
ಎರಡು ಗುಣದಿಂದ ಸುಕೃತಾರ್ಥವಹುದು. 


ಹಿರಿಯರಲಿ ಹಿರಿದು, ಗದ್ದುಗೆ ಮಕುಟಿಗಳಿಗಿಂತ 
ಅರಸನಲಿ ಮಿಗಿಲೆನಿಸಿ ಒಪ್ಪುತಿಹುದು ; 

ನರಪತಿಯ ದಂಡ ಲೌಕಿಕ ವಿಭವ ಲಾಂಛನವು, 
ಗರಿಮ ಸಾಧ್ವಸಗಳಿಗೆ ನೀಠವಹುದು. 


ಕರುಣವೀ ದಂಡಾಂಕಿತ ಪ್ರಭುತ್ವಕೆ ಮೇಲು 
ಧರಣಿಸರ ಹೃದಯದಲಿ ಪಟ್ಟವದಕೆ ; 
ಕರುಣದಿಂದವರ ಬಲ ನೀತಿಯನು 'ತೆಂಪಿಸಲು 
ಸರಮೇಶವೀಶತೆಯ ಸಾಮ್ಯವದಕೆ. 
ದಿ ಮರ್ಚೆಂಟ್‌ ಅಫ್‌ ವೆನಿಸ್‌, IV. i. 181-94. 


ಜಾತಿಮತ ಬೇರಾದರೇತಕ್ಕೆ ಶತ್ರುತ್ವ? 
ನೂತನ ಪ್ರತನ ಮಾರ್ಗಸ್ಪರಾರು 9) 

ಆತನಿಗು ಕಣ್ಣುಕ್ಳೆ, ಈತನಿಗು ನೇತ್ರಕರ, 
ಚೀತನೇಂದ್ರಿಯ ಗುಣಗಳಿರದರಾರು? 


ಕಾಯಪೋಷಣದಲ್ಲಿ ನೋಯಿಸುವ ರುಜೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಾಯಿಸುವ ತೆರದಲಿತರತ್ವ ಎಲ್ಲಿ? 
ಗಾಯಮಾಡಲು ರಕುತ, ಕಟ್ಟಾಡಿಸಿದರೆ ನಗೆ 


ಸಾಯರೇ ವಿಷದಿಂದ, ಭೇದನೆಲ್ಲಿ? 
— ಅದೇ, 111. 1 . 54-61. 


ಅರಿತವಗೆ ಸಂಕಷ್ಟ ಸುಖಲಾಭದವಕಾಶ 
ದೊರೆಯುವುದು ಮಣಿಫಣಿಯೆ ಶಿರಸಿನಲ್ಲಿ; 
ಮರಗಳಲಿ ಮಾತವನಿಗುಪಲಗಳ ಉಪದೇಶ 
ಒರತೆಗಳಲೋದು ಶುಭ ನೋಡಿದಲ್ಲಿ. 
—ಅ್ಯಸ್‌ ಯು ಲೈಕ್‌ ಇಟ್‌, 11. i. 12-17, 
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ನರಲೋಕವೆಲ್ಲ ನಾಟಕಶಾಲೆಯಂತಿರುತ 
ಪುರುಷವನಿತೆಯರು ಬರಿಯಾಟದವರು. 
ಮೆರೆದವರು ನಿಷ್ಠ )ಮಿಸಿ ಹೆರರು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ 
ಪರಿಪರಿಯ ವೇಷಗಳ ನಟಸುತಿಹರು. 
— ಅದೇ, 11. vii. 139-142. 


ದೀವಟಗೆಗಳ ಪರರ ಹಿತಕೆ ಹೊತ್ತಿಸಿದಂತೆ 
ದೇವರು ಮನುಷ್ಯನನು ಯೋಜಿಸುವನು, 

ಸೇವೆಯಿಂದುತ್ಛುಷ್ಟ ಕಾರ್ಯಗಳ ಸಾಧನಕೆ 
ಜೀವಗುತ್ತಮ ಶಕ್ತಿ ಪಾಲಿಸುವನು. 


ಲೋಭಿ ಪ್ರಕೃತಿದೇನಿ, ಸರ್ವಶಕ್ತಿಪ್ರದಳು ; 
ಲಾಭವೆಣಿಸದೆ ಒಂದು ಕಾಸ ಕೊಡಳು. 
ಆ ಭರತಿವೃದ್ಧಿ ಯೊಡನವಳ ಸಾಲವ ತೆರಲು 
ಶೋಭಿಸುವ ವರಗಳನು ನೀಡುತಿಹಳು. 
— (ಮೆಷರ್‌ ಫರ್‌ ಮೆಷರ್‌?', 1. 1. 33-41. 


ಸುರಪತಿ ಸಿಡಿಲಿನಿಂದ ಹೆಮ್ಮರಗಳನು ಸೀಳಿ 
ಕಿರಿಯ ಗಿಡಗಳನುಳಿಸಿ ಕರುಣಿಸುವನು. 
ನರನಲ್ಪಸದನಿಯಲಿ ಮಂಡಿಸಲು ಹೆಕ್ಕಳಿಸಿ 
ಸುರರೆದುರೆ ಮಂಗಾಟವಾಡುತಿಹನು. 
— ಅದೇ, 111. ii. 114-121, 3 


ಎಮು ಹಟ್ಟಿಯಂಗಡಿ ನಾರಾಯಣರಾವ್‌ 
"ಆಂಗ್ಲಕವಿತಾಸಾರ'ದಿಂದ. 


1 ಈ ಸಂದರ್ಭಸೂಚನೆಗಳು ಅನುವಾದಕರು ನಿರ್ದೇಶಿರುನನಲ್ಲ. ಮೂಲಪಾಠದೊಡನೆ ಅರ್ಥದ 
ತಾಳೆ ಹೊಂದಿಸಿ, ಅನುಮಾನದ ಮೇಲೆ ಅವನನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. - ಸಂ. 
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ಎರಡನೆಯ ರಿಚರ್ಡ್‌: ಷದಚ್ಯು ತಿಯ ದೃ ಶ್ಯ 
ಗ್ಲೌಸೆಸ್ಟ ರನನ್ನು ಕೊಂದನೆಂಬ ಸುಳ್ಳು ಆರೋಪದ (4 ಟಾ: ರಿಚರ್ಡ್‌ 
ಜೊಕೆಯಿಂದ a ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ದೇಶಭ್ರಷ್ಟ ನಾಗಿದ್ದ ಅವನ ದಾಯಾದಿ ಬೋಲಿಂಗ್‌ 
ಬ್ರೋಕ್‌ ಏಕಾಏಕಿ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಂದು, ರಿಚರ್ಡ್‌ ರಾಜಧಾನಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಹೊತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ 
ದಂಗೆಯೆದ್ದು ರಾಜ್ಯ ನನ್ನು ಆಕ್ರ ಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ. ರಿಚರ್ಡನ ಕೈ ಸೆರೆಯಾಗುತ್ತ ಜಿ. 
ಕೊಲೆಯ A A ಈ ದೃಃ ಶ್ರ ದಲ್ಲಿ ಜೋಲಿಂಗ್‌ಬ್ರೊ (ಕ್‌ ರಿಚರ್ಡ 
ನನ್ನು ಸದಚು 5ತೆಗೊಳಿಸಿ ಅವನ ದಂಡಮಕುಟಗಳನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳು ತ ಚಿತ್ರಣವಿದೆ. 
ಬದು ದೃ ಷ್ಟಿ ಯ್ಲ್ಲ ಪ ದೃ ಶೃ ಸಾಂಕೇತಿಕ. ಎಲ್ಲ ಹಂಜ ಎಲ್ಲ ದೇಶಗಳ KOE 
ಚರಿತ್ರೆ ಬು ಜೀವಾಳವೇ ಇದರೆ್ಲಿ ಅಡಗಿದೆ. 
ಸ್ಥಾನ : ನೆಸ್‌ ಒಮಿನಿಸ್ಟರ್‌ ಹಜಾರ. 
ಪ್ರ ಶೆ: ಬೋಲಿಂಗ್‌ಬ್ರೊ ₹ಕ್‌, ಆಮುರ್ಲಿ, ನಾರ್ದಂಬರ್‌ಲಾ. ೦ಡ್‌, ಪರ್ಸಿ, ಫಿಟ್ಸ್‌ ವಾಟರ್‌, ಸ ರ್ರಿ, 
ಪಾದ್ರಿ ಕಾರ್ಲಿಸ್ಲಿ, ಅಧಿಪಾದ್ರಿ ಮೆಸ್‌ "ಮಿನಿಸ್ಟರ್‌, ಒಬ್ಬ ಪ್ರ ಪ್ರಭು, ದೂತ, ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಮತ್ತು pp 


ಬೋಲಿಂಗ್‌ಬ್ರೋಕ್‌. ಯಾರಯ್ಯ ಯಾರಲ್ಲಿ? ಕಕ ಬೇಗಟನನಿತ್ತ. 
ಅಳುಕದುಸಿರೊಳವಗೆಯನೀಗ, ಬೇಗಟ್‌, ಬೇಗ 
ಧೀರ ಗ್ಲೌಸೆಸ್ಟರನ ಸಾವಿನೊಳಮೆಯು ಗೊತ್ತೆ? 
ರಾಜಕೈಂಕರ್ಯದಿಂದೊಡರಿಸಿದನದನಾವನ್‌ 9) 
ಅವನಕಾಲಿಕ ನಿಧನವನ್ನೊ ಡರಿಸಿದರಾರು ? 


ಜೇಗಟ್‌. ಹಾಗಾದರಾಮುರ್ಲಿ ಪ್ರಭುವನೀ ಕಡೆ ಕರೆಸು 
ಬೋಲಿಂಗ್‌ಬ್ರೋಕ್‌. ಬಂದು ನಿಲ್ಲಿವನೆದುರು ತಮ್ಮ ಆಮುರ್ಲಿ ನೀನ್‌. 
ಚೀಗಟ್‌. ಒಮ್ಮೆ ಉಸಿರಿದುದನಂತಲ್ಲವೆ ಬುದ ನಿನ್ನ 


ನೀರ ನಾಲಗೆ ಧಿಕ್ಕರಿಸದಿರದು ಬಲ್ಲೆ ನಾ. 
ಕ್‌ ಸೆಸ ನರನ ಕೊಲುವ ಸಂಚು ನಡೆಯುತ್ತಿ ದ್ದ 
ಭಿಃಕರಾವಧಿಯಲ್ಲಿ. ಆಂಗ್ಲ ರಾಜಾಸ್ಕಾ ನ. 
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ಎಜಿ. ನಾಟಕಗಳಿಂದ ಆರಿಸಿದ ಭಾಗಗಳು ಎಾಜ 


ಆಮುರ್ಲಿ. 


ಬೋಲಿಂಗ್‌ಬ್ರೋಕ್‌. 
ಆಮುರ್ಲಿ. 


ಫಿಟ್ಸ್‌ ವಾಟರ್‌. 


ದಿಂದ ಕೆಲೆ ಸಟ್ಟಿಣದ ಗಡಿಯವರೆಗಿನ ನೆಲವನ್‌ 
ಅಳೆದೆನ್ನ ನೀಳ್ಸೈ ಪಿತೃವ್ಯಶಿರ ಮುಟ್ಟುವುದೆ 7 
ಎಂದು ನೀನೊರೆದುದನು ಕೇಳಿದ್ದೆ ನಾನ್‌; ಅಲ್ಲ- 
ದಿತರ ಮಾತುಗಳನೆಷ್ಟೋ ಹೇಳಿ ನೀನಂದು -- 
"ಲಕ್ಷವರಹಗಳ ಮೆಚ್ಚನು ಕೊಡಲು ಬಂದರೂ 
ಅದರಾಸೆಗಾಗಿ ಬೋಲಿಂಗ್‌ಬ್ರೋಕನೀಯಾಂಗ್ಯ- 
ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ದೊರೆಯಾಗಿ ಬರುವುದನು ಸಂಮತಿಸೆನ್‌'- 
ಎಂದು ನೀನೆಂದುದನ್ನೂ ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದೆ. 
ನನ್ನ ದಾಯಾದ ಸೋದರ ಸತ್ತರೀ ನಾಡ- 
ದೆಷ್ಟು ಧನ್ಯತೆಯ ಪಡೆದೀತೆಂದು ಕೂಡ ನೀನ್‌ 
ಆಡಿದ್ದೆ. 
ರಾಜಪುತ್ರರೆ, ಘನಸ್ಥರೆ, ನಾನ- 

ದೇನೆಂದು ಈ ನೀಚಗುತ್ತರವ ಕೊಡಬಹುದು ? 
ದಂಡಿಸಲು ಸರಿದೊರೆಯೆ ನನಗವನು? ನಾನೀಗ 
ದಂಡಿಸಲೆ ಬೇಕಾಯ್ತು. ಇಲ್ಲದೊಡೆ ನನಗಿರುವ 
ಮರ್ಯಾದೆ ಮಸುಳಿಸುವುದಪವಾದದೀ ಜಿಹ್ವೆ 
ಮಾಡಿದಪಲಾಪಫಲದಿಂದ. ನೋಡಿದೊ ನನ್ನ 
ಶಪಥ, ಮರಣದ ಗಂಡು ಮುದ್ರೆ, ನಿನ್ನನ್ನೀಗ 
ನರಕಾರ್ಹನೆಂದು ತೆಗೆದಿಟ್ಟಿದೆ. ನರಾಧಮಾ, 
ಸುಳ್ಳು ಹೇಳುವೆ ನೀನು; ನೀನು ಹೇಳಿದ್ದೆಲ್ಲ 
ಸುಳ್ಳೆಂದು ಸಾಧಿಸುವೆ. ನನ್ನ ನೀರಕೃಪಾಣ- 
ದಲಗು ನಿನ್ನೆದೆಯ ತೀರಾ ಹೇಸು ನೆತ್ತರನು 
ಮುಟ್ಟಿ ಹೊಲಸಾದೀತು--ಹುಸಿದ ಹೊಲೆಯದರೊಳಿರೆ. 
ಸಹಿಸು, ಬೇಗಟ್‌, ಸಹಿಸು; ಆ ವಿಷಯವೆತ್ತದಿರು. 
ಒಬ್ಬನಿಲ್ಲದೆ ಹೋದರಿಲ್ಲಿಷ್ಟು ಜನರೆದುರು 
ನನ್ನ ಕೆರಳಿಸಿದವನ ನಾ ಬಿಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ನಿನ್ನಳವು ಕರುಣೆಯನ್ನಾದಧರಿಸಿ ಸೈರಿಸಿದೆ 
ಎನ್ನುವೆಯ? ಹಾಗಾದರೆಲೆ ನಿನ್ನ ಶಪಥಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತಿಶಪಥ ನನ್ನದಿದೊ--ನೀನಲ್ಲಿ ನಿಂತಿಹುದ 
ತೋರಿಸುವ ಈ ರಮ್ಯ ರವಿಯಾಣೆಯಾಗಿಯೂ 
ನೀನಂತು ಹೇಳಿದ್ದ ಕೇಳಿದ್ದೆ ನಾನಾಗ; 

ನವಂತನಾದ ಗ್ಲೌಸೆಸ್ಟರನ ಮರಣಕ್ಕೆ 
"ನಾನೆ ಕಾರಣನ್‌' ಎಂದು ನೀ ಜಂಭ ಕೊಚ್ಚಿದ್ದೆ. 
ಇಪ್ಪತು, ಸಲ ನೀನು ಹೇಳಿಲ್ಲವೆಂದರೂ 
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ಆಮುರ್ಲಿ. 


ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಪ್ರಭು. 


ಆಮುರ್ಲಿ. 


ಫಿಟ್ಸ್‌ ವಾಟರ್‌. 


ಎ ಸೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಜಾ. 


ನಿನ್ನ ಹೇಳಿಕೆಯೆಲ್ಲ ಹುಸಿಯೆ ಸರಿ; ಈ ನನ್ನ 
ಕರವಾಳ ಮೊನೆಯಿಂದ ಅನೃತಕ್ಕೆ ತವರಾದ 
ನಿನ್ನೆದೆಯ ಕಡೆಗೆ ನಾ ತಿವಿದದನ್ನಟ್ಟುವೆನು. 

ಆ ದಿನವ ನೋಡಲೆಂದೂ ಉಳಿಯಲಾಕೆ ನೀನ್‌; 
ಎಲ್ಲಿ ನಿನಗಾ ಧೈರ್ಯ? ಹೆಂಬೇಡಿ, ತೊಲಗಾಜೆ ! 
ನನ್ಫಾತ್ಮದಾಣೆ--ಇದೆ ಆಗದೇನಾ ಗಳಿಗೆ? 
ಫಿಟ್ಸ್‌ ವಾಟರನೆ, ನಿನಗೆ ನರಕ ಕಟ್ಟಿಟ್ಟದ್ದು 

ಈ ಮಾತನಾಡಿದ್ದಕೆಲವೊ ಬಾಯ್ಕ್ಮುಚ್ಚು, ನಡೆ. 
ಆಮುರ್ಲಿ, ಹುಸಿವೆ ನೀನೀ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲವನು 
ಎಷ್ಟು ಸತ್ಯಾತ್ಮನೋ ನೀನಷ್ಟಸತ್ಯಾತ್ಮ. 
ನೀನಷ್ಟರವನೆಂದು ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಲು ನಾನು 
ಪ್ರಾಣಪಣವಿಟ್ಟಿರುವೆ; ಧೈರ್ಯವಿದ್ದರೆ ನೀನು 
ಸ್ಪೀಕರಿಸು ನಾನೀಯುವೀ ರಣಾಹ್ವಾನವನು ! 
ನಾನು ಸ್ವೀಕರಿಸದಿರೆ ಕೊಳೆತುಹೋಗಲಿ ನನ್ನ 
ಕೈಗಳಿನ್ಸೆಂದಿಗೂ ನನ್ನ ಹಗೆ ಹೊತ್ತಿರುವ 
ಚಮಕಿಪ ಶಿರಸ್ರ್ರಾಣದೆದುರೀ ಪ್ರತೀಕಾರ- 


ನಿಷ್ಠ ಖಡ್ಗವ ರುಳನಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿರದಂತೆ! 
ಹಾಗೆ ಮಾಡಲು ಕೊಡುವೆನಾಣತಿಯ ಭೂಮಿಗೇ -- 


ಬದ್ಧ ಪ್ರತಿಜ್ಞನಾದಾಮುರ್ಲಿ, ದಿನವಿಡೀ 
ನಿನ್ನ ವಿದ್ರೋಹಿಕರ್ಣಗಳಲ್ಲಿ ಪಡಿನುಡಿವ 

ಹಾಗೆ ಗರ್ಜಿಸಿ ತುಂಬಿಸುವೆನು ಸುಳ್ಳುಗಳನ್ನು 
ಎಷ್ಟು ಬೇಕಾದರೂ ಛಲಿಸಿ ನಿನ್ನನು; ಇಕೋ 
ಪಣನಿಡುವೆನೆನ್ನ ಮಾನವನಿದಕೆ, ಧೈರ್ಯವಿರೆ 


ಒರೆಗೆ ಹಚ್ಚಲು ಹೊರಡದನ್ನು ಮುಟ್ಕಾಳನೇ! 


ಇನ್ನಾರು ಜಿದ್ದು ಕಟ್ಟುವರೆನ್ನ ಮೇಲೀಗ? 

ಯಾರೇ ಬರಲಿ ಅವರ ಬಡಿದಪ್ಪಳಿಸುವೆನಿದೊ 
ದೇವರಾಣೆಯ ಮಾಳ್ಟೆ — ನಿಮ್ಮಂಥ ಇಪ್ಪತ್ತು 
ಸಾವಿರ ಮನುಷ್ಯರೆದುರಾದರೂ ಎದುರಿಸಲು 
ಸಾವಿರಾಳುಗಳ ಬಲವಿದೆ ನೋಡಿ ನನ್ನೆದೆಗೆ. 
ಘನವಂತ ಥಿಟ್ಸ್‌ ವಾಟರ್‌, ಎನಗೆ ನೆನಪಿಡಿ ಸ್ಪಷ್ಟ- 
ವಾಗಿ ಆಮುರ್ಲಿ ಮೇಣ್‌ ನೀನು ಮಾತಾಡಿದ್ದು 
ಯಾವ ಹೊತ್ತಿನೊಳೆಂದು, ನಾ ಮರೆಯಲಿಲ್ಲವದ. 
ನಿಜ ನೀನು ಹೇಳಿದ್ದು, ನೀನಾಗ ಅಲ್ಲಿದ್ದೆ; 

ಇದರ ಸತ್ಯತೆಯ ನೀನೆನ್ನೊಡನೆಯೇ ನೋಳ್ಪೆ. 
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ವಜ. ನಾಟಕಗಳಿಂದ ಆರಿಸಿದ ಭಾಗಗಳು ಎಜಿ 


ಸರ್ರಿ. ದೇವರಿರುವುದು ಎಷ್ಟು ಸತ್ಯವೋ ನಿನ್ನ ನುಡಿ 
ಅಷ್ಟೇ ಅಸತ್ಯ--ಕುಲದೇವರಾಣೆಯಿದಕ್ಕೆ. 

ಫಿಟ್ಸ್‌ ವಾಟರ್‌. ಸುಳ್ಳು ಹೇಳುವೆ ಸರ್ರಿ. 

ಸರ್ರಿ. ಮರ್ಯ್ಯಾದೆಗೇಡಿಯೇ, 


ನೀ ನುಡಿದ ಸುಳ್ಳೆ ಹೊರೆ ನನ್ನ ಖಡ್ಗಕ್ಕೆಷ್ಟು 
ಭಾರವೆನ್ನಿ ಸಿತೆಂದರದು ಸುಳ್ಳುಗಾರನಾ- 
ಗಿರುವ ನಿನ್ನೊಡನೆ ನಿಮ್ಮಪ್ಪನಾ ತಲೆಚಿಪ್ಪು 
ಮಿಣ್ಣನೊರಗಿರುವ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಮಲಗುವವರೆಗೆ 
ಸೇಡುತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೆದ್ದಿಹುದು ; ನನ್ನ ಮಾ- 
ನವಿದಕ್ಕೆ ಪಣವಾಗಿ ಸಾಕ್ಷಿಗೊಡುತಿದೆ ನೋಡು-- 
ಥೈರ್ಯವಿದ್ದರೆ ಒರೆಗೆ ಹಚ್ಚು ದುರ್ವಾದಿಯೇ ! 

ಫಿಟ್ಸ್‌ ವಾಟರ್‌. ಮುನ್ನುಗ್ಗು ನಶ್ವವನ್ನೆಷ್ಟು ಮರುಳ್ತನದಿಂದ 
ಬೆನ್ನು ಚಪ್ಪರಿಸುವೆ ! ಇದೋ ನೋಡು ನಾನಿಲ್ಲಿ 
ತಿನ್ನುವುದು, ಉಣ್ಣುವುದು, ಉಸಿರಾಡಿಸುವುದು ಮೇಣ್‌ 
ಬದುಕುವುದು ನಿಜವಿದ್ದ"ರೆಲೆಲೆ, ಎ ಸರ್ರಿ, ನೀ 
ಹುಸಿವೆ, ನೀ ಹುಸಿನೆ, ನೀ ಹುಸಿನೆ'-ಎಂದೆನ್ನುತ್ತ, 
ಮುಖದ ಮೇಲುಗುಳುವೆನು ನಿರ್ಜನ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 
ಕಂಡರೂ, ನಾನು ಸರಿಯೆಂದುದಕೆ ಬಲವಾಗಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದು ನನ್ನ ಧರ್ಮ. ನವೀನ- 
ವಾದ ಈ ಜಗದಲ್ಲಿ ವರ್ಧಿಸುವ ಬಯಕೆಯಿಹ 
ನನ್ನ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಮನ್ನಿಸದ 
ಪಾಪಕ್ಕೆ ಆಮುರ್ಲಿ ಪಕ್ಕಾದನಿಂದು ಮೇಣ್‌ 
ಘನ ಡ್ಯೂಕನನು ಕೊಲ್ಲಲೆಂದು ಕೆಲೆಯಲ್ಲಿ ನೀನ್‌ 
ಆಮುರ್ಲಿ, ನಿನ್ನಿಬ್ಬರಾಳುಗಳ ಕಳಿಸಿದುದ 
ಗಡಿಪಾರಿಗೀಡಾದ ನಾರ್‌ಫೋಕ ತಿಳಿಸಿಹನು. 

ಆಮುರ್ಲಿ. ನಾರ್‌ಫೋಕ ಹುಸಿದಿರುವನೆಂಬೆನ್ನ ಮಾತನ್ನು 
ಶಪಥ ಮೂಲಕ ಹೇಳುತಿರುವೆನಿದ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ನಿಜವಾದ ಕ್ರಿಸ್ತೀಯರಾರಾದರೂ ಇದ್ದ- 
ರವರು ನಂಬಲಿ--ಇಕೋ ನಾರ್‌ಫೋಕನಿಗೆ ನಾನು 
ಕೊಟ್ಟಿ ಕಾಳೆಗದ ಕರೆಯನ್ನು ; ಅವನಿಗೆ ತನ್ನ 
ಮಾನವನ್ನುಳಿಸಿಕೊಳಲವಕಾಶ ದೊರಕಿದರೆ 
ಬರಲಿ. 

ಬೋಲಿಂಗ್‌ಬ್ರೋಕ್‌. ನಾರ್‌ಫೋಕ ತಾ ನಾಡೊಳಗೆ ಬರುವಂತೆ 
ಗಡಿಪಾರಿನಾಜ್ಞೆ ಯನು ಜಂತೆಗೆದುಕೊಳುವರೆ- 
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ಕಾರ್ಲಿಸಿ . 
೧೧ 


ಜೋಲಿಂಗ್‌ಬ್ರೋಕ್‌. 
ಕಾರ್ಲಿಸ್ಲಿ ಲ 


ಬೋಲಿಂಗ್‌ ಬ್ರ್ರೋಕ್‌. 


ಯಾರ್ಕ್‌. 


ಎಟ ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಗಿ 


ಗೀ ಭಿನ್ನಮತಗಳೆಲ್ಲಾ ಶಸಥಬಂಧದ- 
ಲ್ಲಿರಲಿ. ನಾರ್‌ಫೋಕ ಬಿಡುಗಡೆ ಹೊಂದುವುದು ಖಚಿತ. 
ನನ್ನ ಹಗೆಯವನು ದಿಟ ಆದರೂ ಅವನೆಲ್ಲ 
ಭೂಮಿಕಾಣಿಗಳನ್ನು, ಬಿರುದುಬಾವಲಿಗಳನು 
ಮತ್ತೆ ಕೊಡಿಸುವೆನವಗೆ. ಅವನು ಮರಳಿದ ಬಳಿಕ 
ಆಮುರ್ಲಿಗೆದುರಾಗಿ ತನಿಖೆ ನಡೆಸುವೆನವನ. 
ಅಂಥ ಗೌರವದ ದಿನ ಬರಲಾರದಿನ್ನು ; ಗಡಿ- 
ಪಾರಿಗೊಳಗಾದ ನಾರ್‌ಫೋಕ ಯೇಸುವಿಗಾಗಿ 
ಕೀರ್ತಿಕರ ಕ್ರಿಸ್ಕೀಯ ರಂಗದಲಿ ಹಲವು ಸಲ 
ಕಾಳ ದಸ್ಯುಗಳೊಡನೆ, ತುರಕ-ಸಾರ್ಸೆನರೊಡನೆ 
ಕ್ರೂಜೆ ಹಿಡಿದೆತ್ತಿ ಹೋರಾಡಿದನು ; ಸಮರದಲಿ 
ತೊಳಲಿದನು “ಕೊನೆಗೆ ಇಟಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ವಿಶ್ರಮಿಸಿ 
ವೆನಿಸು ನಗರದ ನೆಲಕೆ ದೇಹವನು ಮುಡಿಸಿಟ್ಟ 
ಕ್ರಿಸ್ತಧ್ವಜವ ಹಿಡಿದು ಮರಣಪರ್ಯಂತವೂ 
ಹೋರಾಡಿ ಸವೆದಂಥ ತನ್ನ ಶುದ್ಧಾತ್ಮವನು 
ಕ್ರಿಸ್ಮನಾಯಕನಿಗರ್ಪಿಸಿದ. 
ನಾರ್‌ಫೋಕ ಗುರು 

ಸತ್ತುಹೋದನೆ? 

ನಾನು ಬದುಕಿದಷ್ಟೇ ಸತ್ಯ 


ಆ ಅಬ್ರಹಾಮನ ತೊಡೆಯನ್‌ 
ಏರಿಸಲಿ ಅವನ ಮಧುರಾತ್ಮವನು ಮಾಧುರ್ಯ- 
ಮಯ ಶಾಂತಿ; ದೂರುಗಳ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಪ್ರಭುಗಳೇ 
ತನಿಖೆ ನಡೆಸುವ ದಿನವ ಗೊತ್ತು ಮಾಡುವವರೆಗೆ 
ನಿಮ್ಮ ಮತಭೇದಗಳು ಶಪಥದಲ್ಲೀ ಇರಲಿ. 

[ಯಾರ್ಕನ ಸಪರಿವಾರ ಪ್ರವೇಶ. 
ಲ್ಯಾಂಕಾಸ್ಟ್ರರಿನ ಡ್ಯೂಕ್‌ಮಹಾಶಯನೆ ನಿನ್ನೆಡೆಗೆ 
ಬಂಜೆ ತೇಜೋಭಂಗ ಹೊಂದಿದ ರಿಚರ್ಡ್‌ ನೃಪತಿ- 
ಯೆಡೆಯಿಂದ. ನಿನ್ನನ್ನು ತನ್ನುತ್ತರಾಧಿಕಾ- 
ರಕ್ಕೆಂದು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರುವನವ ಮನವೊಲಿದು; 
ಅವನೆತ್ತರದ ರಾಜದಂಡ ನಿನ್ನೀ ರಾಜ- 
ಹಸ್ತಕ್ಕೆ ವಶ್ಯ; ನೀನೇರವನ ಪೀಳಿಗೆಯ 
ಸಿಂಹಾಸನವ - ನಾಲ್ಕನೆಯ ಹೆನ್ರಿ ಯೆಂದೆನಿಸಿ 
ಬಾಳಯ್ಯ ಬಹುಕಾಲ ಭದ್ರ ವಾಗಲಿ ನಿನಗೆ! 
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ಎಎ ನಾಟಕಗಳಿಂದ ಆರಿಸಿದ ಭಾಗಗಳು ವಾಜಿ 


ಜೋಲಿಂಗ್‌ಜ್ರೋಕ್‌. ದೇವರಂಕಿತದೆ ಸಿಂಹಾಸನವನೇರುನೆನು. 

ಕಾರ್ಲಿಸ್ಸಿ. ಆಯಿತಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ ; ದೇವ ನಿಲ್ಲಿಸಲಿದನು. 
ರಾಜಶಕ್ತಿಗೆ ದುರ್ವಚಸ್ಸೆಂದು ಕಂಡರೂ 
ಸತ್ಯ ಹೇಳುವುದೀಗ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವೆನ್ನಿಸುತಿಹುದು-- 
ಘನ ರಿಚರ್ಡನ ಬೆಲೆಯ ಕಟ್ಟ ಬಲ್ಲಸ್ಟಿ ಲ್ಲಿ 
ಘನವಂತಿಕೆಯದಾರಿಗಿದೆ? ದೇವರೇ ಸಾಕ್ಷಿ! 
ಅಂಥ ದುಷ್ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಕೈಹಾಕದಿರುವಂತೆ 
ನಿಜವಾದ ಘನತೆ ಕೈಯಡ್ನಮಾಡೀತಯ್ಯ. 
ಯಾವ ಪ್ರಜೆ ದಂಡ ನಿಧಿಸುವನು ಸ್ವನೃಪಾಲನಿಗೆ? 
ಯಾವನಿಲ್ಲಿಹೆ ರಿಚರ್ಡನಿಗೆ ಪ್ರಜೆಯಲ್ಲದವ? 
ಕಳ್ಳರನ್ನೂ ಅವರ ಹೇಳಿಕೆಯ ಕೇಳದೆಯೆ 
ಶಿಕ್ಷಿಸನದಾನನೂ ಆಪಾದನೆಯ ನಂಬಿ. 
ಇಂತಿರಲು ರೂಢಿ, ದೈವಿಕ ಮಹಾಗಾಂಭೀರ್ಯ- 
ಸಂಕೇತನಾಗಿ, ಆತನ ಕಡೆಯ ನಾಯಕೋ- 
ತ್ರಮನಾಗಿ, ಯಜಮಾನನಾಗಿ, ಪೃತಿನಿಧಿಯಾಗಿ 
ಅಭಿಷಿಕ್ತನಾದ, ಮಕುಟವ ಹೊತ್ತು ಬಹುಕಾಲ 
ರಾಜ್ಯವಾಳಿದ ರಿಚರ್ಡನನವನಿಗಿಂತ ಕೀ- 
ಳಾದ ಯಾವನು ಅವನ ಗೈರುಹಾಜರಿಯಲ್ಲಿ 
ತಪ್ಪಿತಸ್ಥನೊ ಅಲ್ಲವೋ ಎಂದು ಹೇಳುವವ? 
ದೇವರಿದ ತಪ್ಪಿಸಲಿ ; ಕ್ರಿಸ್ತೀಯ ಜಗದಲ್ಲಿ 
ಇಂಥ ಹೀನ ಕರಾಳ ಕಾಳ ಕಜ್ಜವ ಮಾಡ- 
ಲೀ ಸುಧಾರಿಸಿದ ಜನರಿಳಿಯುವುದೆ ! ನಾನೀಗ 
ಒಬ್ಬ ಪ್ರಜೆಯಾಗಿ ಇತರ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ನುಡಿನೆ 
ನನ್ನ ದೊರೆಗಾಗಿ ದಿವ್ಯಕ್ಷೋಭೆಯಿಂದೆದ್ದು: 
ನೀವು ದೊರೆಯೆಂದು ಕರೆವೀ ಹಿಯೆರ್‌ಫರ್ಡ ತಾ 
ದುಷ್ಟ ನಿದ್ರೋಹಿ ಹೆಮ್ಮೆಯ ಹಿಯರ್‌ ಫರ್ಡ್‌-ದೊರೆಗೆ. 
ಇವನಿಗಭಿಷೇಕ ಮಾಡಿದರೆ--ನುಡಿವೆ ಭವಿಷ್ಯ-- 
ಆಂಗ್ಲರಕ್ತವು ನೆಲಕ್ಕಭಿಷೇಕ ಮಾಡೀತು; 
ಈ ಕುಕೃತ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಭಾವಿಯುಗದವರೆಲ್ಲ 
ಮರುಗದಿರರ್‌ ! ಎಯ್ದೀತು ಶಾಂತಿದೇವತೆ ತುರು- 
'ಸೃರ ಕಡೆಗೆ, ಮಿಕ್ಕ ಧರ್ಮಿಯರೆಡೆ ನಿದ್ರಿಸಲು ! 
ಶಾಂತಿಸದವಾದಿಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ಷುಬ್ಧ ಯುದ್ಧಗಳು 
ನಡೆದಾವು; ಸೋದರರ, ನೆಂಟರಿಷ್ಟರ ನಡುವೆ 
ಘನಘೋರ ಘರ್ಷಣಗಳುಂಟಾಗಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲು 
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ನಾರ್ದಂಬರ'ಲ್ಯಾಂಡ್‌. 


ಬೋಲಿಂಗ್‌ಬ್ರೋಕ್‌. 


ಯಾರ್ಕ್‌. 


ಬೋಲಿಂಗ್‌ಬ್ರ್ರೋಕ್‌. 


ದೊಕೆ ರಿಚರ್ಡ್‌. 


ವಗ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ =e 


ತುಂಬಿಹೋದೀತು ನರಕಧ್ರಾನ! ರಣಗಾನ, 
ಭಯ, ದಿಗ್‌ಭ್ರಮೆ, ವಿಮರ್ದದಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲ, 
ದಂಗೆದಾಳಿಗಳಿಲ್ಲಿ ನಡೆದಾವು! ಈ ನೆಲವ 
ಸತ್ತವರ ತಲೆಬುರುಡೆಗಳ ನಾಡು, ಗೊಲ್ಲೋಥ 
ಎಂದು ಕರೆದಾರು! ಈ ರಾಜಮನೆತನವನ್ನು 
ಇದರೆದುರು ಎತ್ತಿ ಕಟ್ಟಿದರೆ ಈ ದುರ್ಧರೆಯು 
ಈನರೆಗೆ ಕಾಣದಿಹ ದುಃಖಕರ ವಿಭಜನೆಯ 
ಕಂಡೀತು--ತಡೆಯಿರಿದನಿಲ್ಲೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿರೀ ಅ- 
ನರ್ಥ ಸಂಭವಿಸದಿರಲಯ್ಯ-- ಸಂಭವಿಸಿದರೆ 
ಪುತ್ರಪೌತ್ರರು "ನಿಮಗೆ ನರಕ ತಪ್ಪದೆ ಇರಲಿ' 
ಎಂದು ರೋದಿಸಿ ಜರೆದು ಮೊರೆದು ಶಪಿಸದೆ ಬಿಡರು! 
ವಾದವನು ಸರಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ, ಪೂಜ್ಯರೇ, 
ತಮ್ಮ ಶ್ರಮಕಾಗಿ ರಾಜದ್ರೋಹವನು ಹೊರಿಸಿ 
ತಮ್ಮನ್ನು ಬಂದಿಸಿಹೆವಿಲ್ಲಿ ನಾನೀಗ. ಓ 
ವೆಸ್ಟ್‌ ಮಿನಿಸ್ಟರ್‌ ಪ್ರಭುವೆ, ಇವನ ತನಿಖೆಯ ಕಾಲ 
ಬರುವವರೆಗಿವನನ್ನು ಕಾದುಕೊಂಡಿರಬೇಕು. 
ರಾಜಾಧಿಕಾರಿಗಳೆ, ಸಾರ್ವಜನಿಕರ ದಾವೆ- 
ಗವಕಾಶವನ್ನು ಕೋಡಬೇಕೆಂದು ಬೇಡುವೆನು. 
ಕರೆತನ್ನಿರಾ ರಿಚರ್ಡನನಿಲ್ಲಿ; ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲ- 
ಕೆದುರಾತ ನಮಗೆ ತನ್ನೆಲ್ಲವನ್ನೊನ್ಪಿಸಲಿ 
ನಮ್ಮ ನಡೆ ಸಂದೇಹರಹಿತವಾಗಲಿ ಜನಕೆ. 
ನಾನವನ ಕರೆತರುವೆ. 
[ಯಾರ್ಕ್‌ ನಿಷ್ಕ ಮಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ನೆರೆದಿರುವ ಪ್ರಭುಗಳೇ, 
ನೀವೆಲ್ಲ ನಮ್ಮ ಬಂಧನದೊಳಿರುವಿರಿ, ನಿಮ್ಮ 
ತನಿಖೆಯವಧಿಯವರೆಗೆ ಮುಕ್ತರಾಗಿರಲು ನೀವ್‌ 
ಹೊಣೆಗಾರರನು ಹುಡುಕಿ ತರಬೇಕು : ನಿಮ್ಮೊಲುಮೆ 
ನಮಗೆ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ; ನಿಮ್ಮ ನೆರವನು ನಾವು 
ಬಯಸಿಲ್ಲ ಈವರೆಗೆ, ಈಗ ಬಯಸುವುದಿಲ್ಲ. 

[ರಾಜಮುದ್ರೆ ಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದ ಅಧಿಕಾರಿಗಳೊಡನೆ ಯಾರ್ಕನು ದೊರೆ 
ರಿಚರ್ಡನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಪುನಃ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಅಕಟ ನನ್ನೀನರೆಗಿನಾಳಿಕೆಯೊಳಿಟ್ಟುಕೊಂ- 
ಡಿದ್ದ ದೊರೆತನದ ಕಲ್ಪನೆಗಳನು ತಲೆಯಿಂದ 
ಕೊಡಹಿ ತೂರುವ ಮುನ್ನವೇ ಒಬ್ಬ ರಾಜನಿದಿ- 
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ರೇಕೆ ನನ್ನನ್ನು ಕರೆತರಲಾಯಿತೋ ಏನೊ! 
ನಾನನುಗ್ರಹಕಾಗಿ ನೃಸನನೋಲಯಿಸುವುದ, 
ಹೊಗಳುವುದ, ಬಾಗುವುದ, ಮಂಡಿಯೂರುವುದನಿ- 
ನ್ನೂ ಕಲಿಯದಿರುವೆನ್‌; ಈ ಶರಣಾಗತ ಸ್ಥಿತಿಯನ್‌ 
ಎನಗರುಹಲೆಂದು ದುಃಖಕ್ಕೆ ಕಾಲಾವಧಿಯ 
ನೀಡಿರೆನ್ನುನೆನ್‌; ಆದರೂ ನೆನೆದುಕೊಂಬೆ ನಾನ್‌ 
ಈ ಜನರು ನನಗೆ ತೋರಿದನುಗ್ರ ಹವನಹಹ! 
ಇವರೆಲ್ಲ ನನ್ನವರೆ ಅಲ್ಲವೇ? "ಭೋ ಪರಾಕ್‌' 
ಎಂದು ಕೆಲ ಕಾಲ ಅಭಿನಂದಿಸಿಲ್ಲವೆ ನನ್ನ? 
ಜೂಡಾಸ ಕ್ರಿಸ್ತನಿಗೆ ಹೀಗೆಯೇ ಮಾಡಿದ್ದ; 
ಆದರವ ಹನ್ನೆರಡು ಜನರ ಮಧ್ಯದೊಳೊಬ್ಬ- 
ನಲ್ಲಾದರೂ ಸತ್ಯವಂತಿಕೆಯ ಕಂಡ--ನಾ 
ಹನ್ನೆರಡು ಸಾವಿರದ ನಡುವೆ ಕಾಣದೆ ಹೋದೆನ್‌ 
ಒಬ್ಬನಲ್ಲೂ ಸತ್ಯುವಂತಿಕೆಯ--ದೇವರೇ 
ದೊರೆಯ ರಕ್ಷಿಸು! ಯಾವನೂ ಹೇಳಲಾರನೆ "ತ- 
ನಾಸ್ತು' ಎಂದರರೆ ನಾ ಪಾದ್ರಿಯೂ ಕ್ಲಾರ್ಕನೂ 
ಆಗಬೇಕೇನೀಗ? ಆಗಲಿ -- ತಥಾಸ್ತು; ದೇ- 
ವರು ರಾಜನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ನಾನವನಲ್ಲ- 
ವಾದರು ತಥಾಸ್ತು ದೇವರು ನನ್ನನವನೆಂದು 
ತಿಳಿದಿದ್ದರೊಮ್ಮೆ, ನೀವಾವ ಸೇವೆಯ ನೀಡ 
ಲೆಂದೆನ್ನನೀ ಸ್ಫಳಕ ಕರೆತಂದು ನಿಲಿಸಿಹಿರಿ? 

ಯಾರ್ಕ್‌. ನಿನ್ನ ಸುಪರಿಶ್ರಾಂತ ದೊರೆತನದ ದೆಸೆಯಿಂದ 
ನಿನ್ನ ಸದ್ದುದ್ಧಿ ಗನುಗುಣವಾಗಿ, ನೀ ಹೆಸ್ರಿ 
ಬೋಲಿಂಗ್‌ಬ್ರೋಕನಿಗೆ, ಸತ್ಯೃತ್ಯವೆಂದರಿತು 
ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯಕಿರೀಟಗಳನು ತೆಗೆದೊನ್ಪಿಸಲು. 

ದೊರೆ ರಿಚರ್ಡ್‌. ಮಕುಟವನು ಕೊಡಿರಿತ್ತ. ಇಕೊ ತಮ್ಮ, ನೀನಿದನು 
ಕಸಿದುಕೋ; ಇಕೊ ತಮ್ಮ, ಇದರೊಂದು ಬದಿಯಲ್ಲಿ 
ನನ್ನ ಕ್ರೈ ಇನ್ನೊಂದು ಬದಿಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಕೈ. 
ಈಗಳೀ ಸ್ವರ್ಣಮಯ ಮಕುಟವೊಂದರಿನೊಂದ 
ತುಂಬಿಸುವ ಜೋಡುದೊಟ್ಟಿ ಯ ನೀರ ಕೊಡಲಿರುವ 
ಗಂಭೀರ ಕೂಸದಂತಾಯ್ತು, ; ದೊಟ್ಟೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಖಾಲಿಯಾದುದು ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ತೂಗಾಡುವುದು, 
ತುಂಬಿದ್ದು ಕೆಳಗೆ ಹೋಹುದು ಕಾಣದಂತಾಗಿ. 


ಕಣ್ಣೀರ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವ ನಾನಿಳಿದೊಟ್ಟಿ 


193 


ಬೋಲಿಂಗ್‌ಬ್ರೋಕ್‌. 


ದೊರೆ ರಿಚರ್ಡ್‌. 


ಬೋಲಿಂಗ್‌ಬ್ರೋಕ್‌. 


ದೊರೆ ರಿಚರ್ಡ್‌. 


ಬೋಲಿಂಗ್‌ಬ್ರೋಕ್‌. 


ದೊರೆ ರಿಚರ್ಡ್‌. 


ಎಎ ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಗ 


ನನ್ನ ದುಃಖಗಳನ್ನು ನಾ ಕುಡಿಯುತಿರುವೆ; ನೀನ್‌ 
ಏರುದೊಟ್ಟೆ ! 

ಇದೇನು! ಸಿದ್ದನಾಗಿಹೆ ನೀನು 
ರಾಜ್ಯದರಸೊತ್ತಿಗೆಯ ಬಿಡಲೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದೆ. 
ನನ್ನ ಮಕುಟವ ಬಿಡಲು ಸಿದ್ಧನಾಗಿಯೆ ಇರುವೆನ್‌ ! 
ಆದರೀಯೆನ್ನ ದುಃಖಗಳೆನ್ಸವೀಗಳೂ 
ನೀ ನನ್ನ ರಾಜ್ಯವೈಭವಗಳನು ಕಳೆದೀಯೆ, 
ನನ್ನ ದುಃಖಗಳ ವೀ ಕಳೆಯಲಾರೆ -- ಅನಕ್ಕೆ 
ನಾನೀಗಳೂ ರಾಜ. 

ನಿನ್ನರ್ಧ ಚಿಂತೆಗಳ 
ನಿನ್ನ ಮಕುಟದ ಜೊತೆಗೆ ಕೊಡು ನನಗೆ “ಆಗದೇ? 
ನೀ ಚಿಂತೆ ವಹಿಸಿದರೆ ನನ್ನದೆಯ್ದದು ಕಳೆದು; 
ಚಿಂತೆಯನು ಕಳೆದುಕೊಂಡುದರಿಂದ, ಹಳ ಚಿಂತೆ 
ಹರಿದುಹೋದುದರಿಂದ ಬಂದುದೆನ್ನೀ ಚಿಂತೆ! 
ನಿನ್ನದಾದರೊ ಲಾಭಗಳ ಹೊತ್ತಿರುವ ಚಿಂತೆ 
ಹೊಸ ಚಿಂತೆಯನು ಗೆದ್ದುಕೊಂಡದ್ದರಿಂದ ಕೇಳ್‌; 
ಕೊಟ್ಟರೂ ಕೊಟ್ಟಂಥ ಚಿಂತೆಗಳು ಬಿಡವೆನ್ಸ 
ಮಕುಟವನ್ನಿವು ಸಾಕುವುವು--ಆದರೂ ನನ್ನ 
ಬಳಿಯಲ್ಲೆ ಉಳಿಯುವುವು. 
| ಮಕುಟವನು ತ್ಯಜಿಸುವುದು 
ಐನಗೆ ತ ತೃಪ್ತಿ ಯನೊಡರಿಸುವುದೇನು? ಹೇಳು, ಹೇಳ್‌. 

ಅಹುದಿಲ್ಲ; ಇಲ್ಲ ಅಹುದೇಕೆಂದರೀ ನಾನು 
ಶೂನ್ಯಾತ್ಮನಾಗಬೇಕಾಗುವುದು ನೋಡೀಗ. 
ಅದರಿಂದ ಇಲ್ಲವೆನಬೇಕಾಯ್ತು ; ನಿನಗೆ ನಾ 
ಶರಣುಹೋಗಬೇಕಾದುದದಕೆ ಗ್‌ ಕೇಳು. 
ನೋಡೀಗ ನಾ ನನ್ನ್ನ ಬರಿದುಮಾಡುವೆನೆಂತು 
ಎಂಬುದನು--ನನ್ನ ತಲೆಯಿಂದೆತ್ತಿ ಈ ಭಾರ- 
ವಾದ ಹೊರೆಯನು, ಹಿಡಿಯಲಾರದೀ Kye 
ನನ್ನ ಕೈಯಿಂದೆತ್ತಿ, ಮತ್ತಿ € ನಪ )ಪಪ್ರ 
ವದೆ ಮೇಲ್ಮೆಯನ್ನು a ಕೊಳ್‌. 
ನನ್ನ ಗಾಯದ ಮುಲಾಮನು ನನ್ನ ಕಂಬನಿಗ- 
ಳಿಂದಲೇ ತೊಳೆಯುನೆನು, ನನ್ನ ಕೈಯಿಂದಲೇ 
ನನ್ನ ಮಕುಟನ ಕೊಡುನೆ, ನನ್ನ ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ 
ನನ್ನ ಸುಪವಿತ್ರ ರಾಜತ್ವ ನನಗಿಲ್ಲವೆಂ- 
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ದೆಂಬೆ, ಕರ್ತವ್ಯದಾಚಾರಗಳನೆನ್ನು ಸಿರಿ- 
ನಿಂದ ನಿರ್ಮುಕ್ತಗೊಳಿಸುವೆನಿದೋ ಶಸಥನಿದು -- 
ನನ್ನೆಲ್ಲ ರಾಜಗಾಂಭೀರ್ಯ-ಮೆರವಣಿಗೆಗಳ, 
ಭೂಮಿಗಳ, ಗೇಣಿಗಳ, ಕಂದಾಯಗಳ ಬಿಟ್ಟಿ ; 
ನನ್ನಾಜ್ಞೆ, ಪರಿನಿಯತಿ, ನಿಧಿಗಳೆಲ್ಲವನಲ್ಲ- 
ಗಳೆವೆ. ಮನ್ನಿಸಲಿ ದೇವರು ಈಗ ನನ್ನಿಂದ 
ಮುರಿದೊಯ್ದ ನನ್ನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಗಳ ಮೇಣ್‌ ಆತ 
ನಿಕಗೆ:ನಾ ವಹಿಸಿದೆಲ್ಲಾ ವ್ರತಗಳನು ನಡೆಸಿ- 
ಕೊಡಲಿ, ಶೂನ್ಯಾತ್ಮನಾದೆನ್ನ ಮಾಡೆಲೆ ದುಃಖ- 
ಶೂನ್ಯನನ್ನಾಗಿ; ಎಲ್ಲವ ಪಡೆದ ನೀನಿನ್ನು 
ಸಂತುಷ್ಕನಾಗೆಲ್ಲರೊಡನೆ - ಹರಸುವೆ ನೀನು 
ಈ ರಿಚರ್ಡನ ಪೀಠದಲ್ಲಿ ರಾರಾಜಿಸಲು 
ಬದುಕು ಬಹುಕಾಲ; ಬಹು ಬೇಗ ಈತನ ತೆಗೆದು 
ಬುವಿಯಾಳದಲ್ಲಿ ಹೊಳಿ ದೊರೆ ಹೆಶ್ರಿಯನು ದೇವ 
ಸಲಹಲೆಂದೀ ವಿರಾಜೀಕೃತ ರಿಚರ್ಡ್‌ ನುಡಿವ -- 
ಸುಖದ ಬಹುಕಾಲವನು ಕೊಡಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ! 
ಉಳಿಯಿತೇನಿನ್ನು 9) 

ನಾರ್ದಂಬರ್‌ಲ್ಯಾಂಡ್‌. ಏನೂ ಇಲ್ಲ; ಆದರೀ 
ಆರೋಪಗಳನು--ನೀನೂ ನಿನ್ನ ಬಂಟರೂ 
ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ, ರಾಜ್ಯವಾಸಿಗಳ ಹಿತಗಳಿಗೆ ಕೇ- 
ಡಾಗುನಂತೆಸಗಿದುಗ್ರಾಸರಾಧಗಳನ್ನು 
ಓದು! ಇವುಗಳನೊಪ್ಪಿ ಕೊಂಡೆಯಾದರೆ ನೀನು 
ಯೋಗ್ಯಕ್ರಮದೆ ಸದಚ್ಯುತನಾದೆಯೆಂದು ಜನ- 
ರಾತ್ಮಗಳು ತಿಳಿದಾವು. 

ದೊರೆ ರಿಚರ್ಡ್‌. ಹಾಗೆ ಮಾಡಲೆ ಬೇಕೆ? 
ನೀವ್‌ ಕೃತಕದಿಂ ಸಮೆದ ನನ್ನ ತನ್ಪಿನ ಸುರುಳಿ- 
ಯನ್ನು ಬಿಚ್ಚಲೆಬೇಕೆ ನಾನು? ಕಳಕಳಿಯೆದೆಯ 
ನಾರ್ದಂಬರನೆ ಹೇಳು--ನಿನ್ಸ ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು 
ಬರೆದು ಸಭ್ಯರ ಮುಂದೆ ಓದೆಂದರಾಗ ನಿನ- 
ಗವಮಾನವಾಗದೇ? ಒಮ್ಮೆ ನೀನೀ ಬರೆಹ 
ಓದ ಹೊರಟಾಗ ನೃಸನೊಬ್ಬನ ಸದಚ್ಯುತಿಯ 
ಓದುವೆಯ ಅತಿಬಲಾವಿಷ್ಟ ಶಪಥವ ಮುರಿದು? 
ಆಂಧಂತಮನೋಲಾಂಛನನ ಹೊತ್ತ, ಚಿತ್ರಗು- 
ಪ್ರನ ದಫ್ತರದಲಿ ನಿಂದ್ಯವೆನಿಸ್ಪ ಅಂಥ ಲೇ- 
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ಖನವನೋದುವೆಯ? ಹಾಗಲ್ಲ- ನೀವೆಲ್ಲರೂ 
ನಿಂತು ನೋಡುತ್ತಿರಲು ನನ್ನ ಹತಭಾಗ್ಯತ್ವ 
ನನ್ನ ನಣಕಿಸುತಿರಲು ಸೈಲೇಟರೊಡನೆ ಇ 
ಮ್ಮಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಕೈಯ ತೊಳೆದುಕೊಳಬಹುದು ಹೊರ- 
ಹೊರಗೆ "ಅಯ್ಯೋ ಪಾಸ” ಎಂದು-- ಪೈಲೇಟರೇ, 
ನೀವೀಗ ನನ್ನನ್ನು ನನ್ನ ಕಹಿ ಕ್ರೂಜೆಗೆ ಸ- 
ಮರ್ಷಿಸಿದ ಈ ನಿಮ್ಮ ಪಾಪ ತೊಲಗದು ತೊಳೆಯೆ. 
ನಾರ್ದಂಬರ್‌ಲ್ಯಾಂಡ್‌. ಪ್ರಭುವೆ, ಬಡಿದೋದಿದೋ ಈ ಬರಹಗಳ ಮೊದಲು. 
ದೊರೆ ರಿಚರ್ಡ್‌. ಕಣ್ಣೀರು ತುಂಬಿ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣೆ ನಾನ್‌; 
ಆದರೂ ಆ ಉಪ್ಪುನೀರಷ್ಟು ಕುರುಡು ಮಾ- 
ಡದು ಕಂಗಳನ್ನ ವಿಲ್ಲೊಬ್ಬಗೆಯ ದ್ರೋಹಿಗಳ 
ಕಾಣಬಲ್ಲವು ಅಲ್ಲ ಅಲ್ಲ ನಾನೀ ನನ್ನ 
ಕಂಗಳನೈನ ತ್ತ ತಿರುಗಿಸಿದರುಳಿದವರಿ- 
ಗಾಗಿರುವೆ ನಾ ದ್ರೋಹಿ ಎಂದು ಗೊತ್ತಾಗುವುದು. 
ಏಕೆಂದರಿಲ್ಲಿ ದೊರೆಯೊಬ್ಬನಾಭರಣಮಯ 
ಕಾಯವ ನಿರಾಭರಣಗೊಳಿಸಲಾತ್ಮಾನುಮತಿ 
ಇತ್ತೆ; ಮಾನ್ಯ ಯಶಸ್ಸ ಕೀಳ್ಬೈದೆ; ಸಾರ್ವಭೌ- 
ಮಾಧಿಕಾರವ ದಾಸನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ : ಮ- 
ಹಾಭಿಮಾನದ ರಾಜರಾಜತ್ವವನ್ನು ಫೇ- 
ವಲ ಪ್ರಜಾಪದಕೆಳಿಸಿಬಿಟಿ ; ರಾಜ್ಯವ ರೈತ- 
ತನದ ಮಟ್ಟಿ ಕೈಸೆಡೆನ್‌. 
ನಾರ್ದಂಬರ್‌ಲ್ಯಾಂಡ್‌. ಎನ್ನ ಪ್ರಭು, 
ದೊರೆ ರಿಚರ್ಡ್‌. ನಿನ್ನ ಪ್ರಭು 
ನಾನಲ್ಲ; ಮಲೆತ, ಮಾನಾಪಹರಣಕೆ ನಿಂತ 
ಮನುಜ, ನಾನಾವ ಮಾನವನಿಗೂ ಪ್ರಭುವಲ್ಲ. 
ನನಗೆ ಹೆಸರಿಲ್ಲ, ಬಿರುದಿಲ್ಲ -- ಎಂಬೆನೆ? ತಪ್ಪು; 
ನಾಮಕರಣವನೆನಗೆ ಮಾಡಿಲ್ಲವೆಂದಲ್ಲ -- 
ಕೃತನಾಮವನು ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ-- ಅಕಟ, 
ಈ ದಿನ ಮಹಾಭಾರವೆನ್ನಿಸಿದೆ; ನಾನೆಷ್ಟೊ 
ಚಳಿಗಾಲಗಳ ಕಳೆದೆನಾದರೀ ದಿನವೆನ್ನ 
ಕರೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಹೆಸರನರಿಯದಾಗಿಹೆನಹಹ! 
ಬೋಲಿಂಗ್‌ಬ್ರೋಕ ರವಿ; ಅವನೆದುರು ನಾನೊಬ್ಬ 
ಹಿಮದಿಂದ ಸಮೆದಣಕದರಸ -- ಹನಿಹನಿಯಾಗಿ 
ಕರಗಬೇಕಲ್ಲವೇ? ಒಳ್ಳೆ ದೊರೆ, ದೊಡ್ಡ ದೊರೆ -- 
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ಆದರೇನ್‌? ದೊಡ್ಮೊಳ್ಳೆ ದೊರೆಯಲ್ಲ ಅಲ್ಲವೇ? 
ಈಗಳೂ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲೆನ್ಸ ನುಡಿಗೆ ಬಂ- 
ಗಾರಬೆಲೆಯಿದ್ದರದು ತರಲೊಂದು ಕನ್ನಡಿಯ 
ನೇರವಾಗಿದಿರೆನ್ನ ; ರಾಜಾಧಿರಾಜತ್ವ- 
ವನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಈ ಮೊಗಬವಿದೆಂತಿದೆಯೆಂದು 
ತೋರಿಸಲಿ ತಾ ಬಂದು. 
ಜೋಲಿಂಗ್‌ಬ್ರೋಕ್‌. ಯಾರಾದರೂ ಹೋಗಿ 
ಕನ್ನಡಿಯ ತಂದು ಕೊಡಿ, ಕನ್ನಡಿಯ ತಂದುಕೊಡಿ. 
[ಜನಾನನೊಬ್ಬ ತೆರೆಳುತ್ತಾನೆ. 
ನಾರ್ದಂಬರ್‌ಲ್ಯಾಂಡ್‌. ಕನ್ನಡಿಯು ಬರುವಷ್ಕರಲ್ಲಿದನ್ನೋದು ಪ್ರಭು. 
ದೊರೆ ರಿಚರ್ಡ್‌. ಭೂತ, ಪ್ರೇತ, ಪಿಶಾಚ! ನರಕವನು ನಾ ಸೇರು- 
ವಷ್ಟರೊಳಗೇ ನೀನು ಚಿತ್ರಹಿಂಸೆಯ ಕೊಡುವೆ. 
ಜೋಲಿಂಗ್‌ಬ್ರೋಕ್‌. ಒತ್ತಾಯಪಡಿಸದಿರು ನಾರ್ದಂಬರ ಪ್ರಭುವೆ. 
ನಾರ್ದಂಬರ್‌ಲ್ಯಾಂಡ್‌. ಜನತೆಗೆ ಸಮಾಧಾನವಾಗದದನೆಸಗದಿರೆ. 
ದೊರೆ ರಿಚರ್ಡ್‌. ಅವರಿಗೆ ಸಮಾಧಾನವಾಗಿಯೇ ತೀರುವುದು 
ನನ್ನಘಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಬರೆದಿಟ್ಟ ಪುಸ್ತಕವ 
ನಾನು ಸಾಕಷ್ಟೋದಿದಾಗ — ಅಂದರೆ ನಾನು 
ನನ್ನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಂಡಾಗ -- ತಿಳಿಯಿತೇ? 
[ಜವಾನನು ಕನ್ನಡಿಯೊಡನೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಕನ್ನಡಿಯ ಕೊಡು ನನಗೆ, ಅದರಲ್ಲಿ ಓದುವೆನು. 
ಸುಕ್ಕುಗಳು ಸಾಕಷ್ಟು ಆಳವಾಗಿಲ್ಲವೇ? 
ಪ್ರ ನನ್ನ ಮೊಗಕೆ ದುಮ್ಮಾನ ಬೇಕಾದಷ್ಟು 
ಸೆಟ್ಟು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಆಗಿಲ್ಲವೇನಿವ- 
ಕೈಂತ ಗಂಭೀರವ್ರಣಂಗಳ್‌ ? ಓ ಸ್ತುತಿಸಠನ- 
ಪಾಂಡಿತ್ಯಪೂರ್ಣ ದರ್ಪಣವೆ, ಸೌಭಾಗ್ಯದಲಿ 
ನನ್ನುತ್ತರಾಧಿಕಾರಿಗಳಾದ ಜನರಂತೆ 
ನನ್ನನ್ನು ವಂಚಿಸುತ್ತಿರುವೆ. ತನ್ನರಮನೆಯೊಳ್‌ 
ಈರೈದು ಸಾಸಿರ ಜನರ್ಕಳನು ನಿತ್ಯವೂ 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದ ಮೊಗ ಈ ಮೊಗವೆ ನಿಜವಾಗಿ ? 
ನೋಳ್ಪವರು ಹೆಪ್ಪಳಿಸುವಂತೆ ನೇಸರ ಹಾಗೆ 
ಪ್ರಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಸ್ಕನಿದೆಯೇನ್‌ ? ಅಸಂಖ್ಯಾಪ- 
ರಾಧಗಳನೆದುರಿಸಿದ ಮೇಲಂತ್ಯದಲ್ಲೀಗ 
ಬೋಲಿಂಗಬ್ರೋಕ ಮೇಲ್ವಾಯ್ಡು ಹಮ್ಮೆಟ್ಟಿ ಸಿಹ 
ಮೊಗವಿದೇನ್‌? ಈ ಮೊಗದಿ ನಶ್ವರ ಯಶಸ್ಸು ಬೆಳ- 
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ಗುತ್ತಿದೆ; ಯಶಸ್ಸಿನಷ್ಟೇ ನಶ್ಚರವಿದಲ್ತೆ ! 
[ಕನ್ನಡಿಯನ್ನು ನೆಲಕ್ಕ ಅಪ್ಪಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಮೌನದಿಂದಿರುವರಸ, ನೋಡಿದೋ ನೋಡು ಕ- 
ನೃಡಿ ನೂರು ಚೂರಾಗಿ ಜೆಲ್ಲಿ ಹೋಗಿಹುದಿಲ್ಲಿ. 
ನನ್ನಳಲದೆಷ್ಟು ಬೇಗನೆ ನನ್ನ ಮೊಗವನ್ನು 
ಹಾಳುಗೆಡಹಿತು ನೋಡು. 

ಬೋಲಿಂಗ್‌ಬ್ರೋಕ್‌. ನಿನ್ನ ದುಃಖದ ನೆರಳು ನಿನ್ನ ವದನದ ನೆರಳ 
ನಾಶ ಮಾಡಿದೆ, ರಿಚರ್ಡ್‌, ನಾಶಮಾಡಿದೆ ನೋಡು. 

ದೊರೆ ರಿಚರ್ಡ್‌. ಹೇಳು ಮತ್ತೊಂದು ಸಲ. ನನ್ನ ದುಃಖದ ನೆರಳು 
ನಾಶವಾಯ್ತ್ಯೀಗ, ನಿಜ, ನನ್ನಿ ಯಿದು -- ಅಹುದಹುದು 
ನನ್ನೆಲ್ಲ ದುಃಖವೂ ಎದೆಯಾಳದಲ್ಲಿಹುದು. 

. ರೋದನದ ಈ ಬಾಹ್ಯ ರೀತಿನೀತಿಗಳೆಲ್ಲ : 

ಚಿತ್ರಹಿಂಸಾಗ್ರಸ್ತನಾದ ಜೀವಾತ್ಮನಲಿ 
ನಿರ್ನೆರಂ ಬಲಿಯುತಿಹೆ, ಕಾಣಿಸದೆ ಕುಳಿತಿರುವ 
ವೆತೆಯ ನೆರಳೇ ಸರಿ. ನಿಜಾರ್ಥ ನಿನ್ನುಕ್ತಿಗಿದೆ. 
ಧನ್ಯವಾದಗಳಿದೋ ನಿನಗೆ ದೊರೆ: ನೀನೆನಗೆ 
ದುಃಖಿಸಲು ಕಾರಣವನೊದಗಿಸಿದ್ದಲ್ಲದೆಯೆ 
ಆ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ದುಃಖಿಸುವ ಬಗೆಯನೂ 
ಕಲಿಸುತಿಹೆ -- ನಿನ್ನುದಾರತೆಗೆ ನಾನಾದೆ ಖಣಿ. 
ವರವೊಂದ ಬೇಡುವೆನು, ಆಮೇಲೆ ಹೊರಟು ಹೋ- 
ಗುವೆ, ಮತ್ತೆ ಬಂದು ಕರಕರೆಯ ಕೊಡೆ ನಿನಗೆ ನಾ. 
ಪಡೆವೆನೇ ಬೇಡಿದುದ? 

ಜೋಲಿಂಗ್‌ಜ್ರೋಕ್‌. ನ್ಯಾಯವಾದವ ಹಿಡಿದ ದಾಯಾದ ಸೋದರನೆ, 
ಹೇಳು ಹೇಳಾವ ವರ? 

ದೊರೆ ರಿಚರ್ಡ್‌. ನ್ಯಾಯಸ್ಥ ದಾಯಾದ ನಾನಾದರೀಗಳೀ 
ದೊರೆಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನವನಾದೆ. ನಾ ದೊರೆಯಾಗಿ 
ಬಾಳುತಿರೆ ನನ್ನ ವಂದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರಜೆಗ- 
ಇಗಿದ್ದರ್‌. ಎನಗೀಗ ಪ್ರಜೆಯಾದ ಮೇಲೆ ದೊರೆ- 
ಯೊಬ್ಬ ಹೊಗಳಲು ನಿಂತನ್‌. ಅದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚಿನವ 
ನಾನಾದೆ. ನನಗೀಗ ಬೇಳ್ಸಗತ್ಯವೆ ಇಲ್ಲ! 

ಬೋಲಿಂಗ್‌ಜ್ರೋಕ್‌. ಆದರೂ ಕೇಳು ಕೇಳ್‌. 

ದೊರೆ ರಿಚರ್ಡ್‌. ಪಡೆನೆನೇ ಕೇಳಿದರೆ? 

ಬೋಲಿಂಗ್‌ಬ್ರೋಕ್‌. ಪಡೆವೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿ 

ದೊರೆ ರಿಚರ್ಡ್‌. ಹಾಗಾದರಿಲ್ಲಿಂದ ಹೋಗಗೊಡು. 
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ಎಜು. ನಾಟಕಗಳಿಂದ ಆರಿಸಿದ ಭಾಗಗಳು ಾಒ. 


ಬಜೋಲಿಂಗ್‌ಬ್ರೋಕ್‌. 
ದೊರೆ ರಿಚರ್ಡ್‌, 


ಬೋಲಿಂಗ್‌ಬ್ರೋಕ್‌. 


ದೊರೆ ರಿಚರ್ಡ್‌. 


ಬೋಲಿಂಗ್‌ಬ್ರೋಕ್‌. 


ಯಾವೆಡೆಗೆ ? 

ನೀನಿಚ್ಛಿಸುವ ಕಡೆಗೆ. 

ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣೆ ದುರಿಂದ ದೂರ ಹೋದರೆ ಸಾಕು. 
ಯಾರಾದರೂ ಇವನ ರಾಜಬಂದೀ ಗೃಹಕೆ 
ಒಯ್ಯಿರಿ. 

ಇದೇನು? ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಒಯ್ವವರೆ? 
ಚಿನ್ನಾಯ್ತು, ಚೆನ್ನಾಯ್ತು ! ನಿಜವಾದ ದೊರೆ ಬಿದ್ದ 
ಕೂಡಲೇ ಚೆಂಗನೇಳಿಗೆಯಟ್ಟ ವೇರುವಿರಿ ! 

(ಕೆಲ ಪ್ರಭುಗಳೂ ದೊರೆ ರಿಚರ್ಡನೂ ರಕ್ಷಿಯೂ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 
ನಾಳೆ ಬುಧವಾರ ನಾವ್‌ ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಕುಳಿ- 
ತಾಲೋಚಿಸೋಣ ಸಟ್ಟಾ ಭಿಷೇಕಕ್ಕೆಮ್ಮ; 
ನೀವೆಲ್ಲ, ಪ್ರಭುಗಳೆ, ಸಿದ್ಧರಾಗಿರಿ ಹೋಗಿ. 

[ಪಾದ್ರಿ ಕಾರ್ಲಿಸ್ಲಿ, ನೆಸ್ಟ್‌ ಮಿನಿಸ್ಟರಿನಧಿಪಾದ್ರಿ ಮತ್ತು ಆಮುರ್ಶಿ 

ಗಳನ್ನುಳಿದು ಮಿಕ್ಕೆ ಲ್ಲರೂ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 
ನಾವಿಲ್ಲಿ ಕಂಡೆನೀಗ ನಿಷಾದಕರ ದೃಶ್ಯ- 
ವನ್ನು. 

ಬರಲಿಹ ನಿಷಾದವನ್ನೆನ್ನು ಎ ಹುಟ್ಟಿಲಿಹ 
ಮಕ್ಕಳೀ ದಿನವ ಮುಳ್ಳೆಂದು ಭಾವಿಸದಿರರು ! 
ನಾರ್ಮಿಕೋತ್ತಮರೆ, ಈ ದುರ್ಲಾಂಛನವ ರಾಜ್ಯ: 
ದಿಂದಳಿಸಲೇನಾದರೂ ರಹೆಸ್ಕೋಪಾಯ- 
ವಿಲ್ಲವೇ? 

ನನ್ನ ಪ್ರಭು, ನಾನಿಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಮನ- 
ವನ್ನ ನಿರ್ಬಂಧದಿಂದುಸಿರುವೊಡೆ ನೀ ಮೊದಲ್‌ 
ನಾನುಸಿರುವೆಲ್ಲನನ್ನಡಗಿಸಿಡುವೆನು ಎಂದು, 
ನಾನುಸಿರ್ದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಾಡುವೆನು ಎಂದು 
ಧರ್ಮಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಗೆಯ್‌. ನಾ ನೋಡುತಿಹೆ ನಿನ್ನ 
ಹುಬ್ಬುಗಳ ತೃಪ್ತಿಯಿಂದುಬ್ಬಿದುದ, ಹೃದಯ ದುರ್‌- 
ಭರ ದುಃಖದಿಂದ ಬಿರಿನಂತಿಹುದ, ಕಣ್ಣುಗಳು 
ಕಂಬನಿಗಳನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ತತ್ತರಿಸುವುದ! 
ಇರುಳ ಭೋಜನಕೆನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬಾ ನಾನೊಂದು 
ಸಂಚನುಸಿರುವೆನಾಗ; ಅದರಂತೆ ಮಾಡಿದಕೆ 
ಸಂತಸದ ದಿನವನ್ನು ನಾವೆಲ್ಲ ಕಂಡೇವು | 

— ಬಿ. ಎಚ್‌. ಶ್ರೀಧರ 
"ಕಿಂಗ” ರಿಚರ್ಡ್‌ ದಿ ಸೆಕೆಂಡ್‌?) ಅಂಕ 1೪, ದೃಶ್ಯ।, 
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ಎವಾ. ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಎಣ 


ಉನ್ಮತ್ತ, ಪ್ರೇಮಿ, ಕನಿ 
ಎ ಮಿಡ್‌ಸಮ್ಮ ರ್‌- ನೈ ಟ್ಸ್‌ಡಿ ಡ್ರೀಮ್‌ ಬಂದೇ ಚೌಕೆಟ್ಟ ನಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿ ಕಟ್ಟಿದ 
ಹಲವು ಪೆ ಕ್ರೀಮಸ್ರ ಹ್‌ 51. ಆದರಲ್ಲಿ ಸ್ವ ತಃ ಕಾಟ್‌ ಅಥೆನ್ಸಿನ ದೊರೆ 


ಥೀಸ್ಕೂಸ್‌ ಪ್ರೆ ಫೆ Fe: ಬಗೆ ಎಂತಹದೆಂಬುದನ್ನು ಹೀಗೆ ವ್ಕಾಖ್ಮಾ ನ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


ಫ್ರಿ) 


ಉನ್ಮತ್ತ, ಪ್ರೇಮಿ, ಕವಿ -- ಇವರಲಿ ವಿಜೃಂಭಿಸಿಹು- 
ದೇಕಘನವಾಗಿ ಕಲ್ಪನೆ. ಒಬ್ಬ ಕಾಣುವನು 
ವಿಸ್ತರದ ನರಕವೂ ಹಿಡಿಸದ ನಸಿಶಾಚಿಗಳ 
ಮೊತ್ತವನು; ಇವನೆ ಉನ್ಮತ್ತ. ಅಂತುಟಿ ಮರುಳು 
ಮಸಗಿ, ಹೆಲೆನಳ ಚೆಲುವನೊಂದು ಕರಿಮೋರೆಯಲಿ 
ಕಾಣುವನು ಪ್ರೇಮಿ. ಭಾವಾವೇಶದಲಿ ಕವಿಯ 
ಕಣ್ಣು ಹೊರಳುತ, ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ಮತ್ತೆ 
ಭೂಮಿಯಿಂ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ದಿಟ್ಟಿ ಹಾ ಯಿಸುತಿಹುದು; 
ಅರಿಯದಿಹೆ ವಸ್ತುಗಳ ಆಕಾರಗಳನೆಲ್ಲ 
ಹಿಡಿದು ಮೈದೊಡಿಸಿ ಕಲ್ಪನೆ ಹೊಮ್ಮಿಸುತ್ತಲಿರೆ, 
ಕವಿಯ ಲೆಕ್ಕಣಿಕೆ ಮೂರ್ತಿಗಳಾಗಿ ಕಡೆಯುವುದು, 
PT ಶೂನ್ಯಕೊಂದು ನೆಲೆದಾಣವನು 

ನೀಡುವುದು, ಜೊತೆಗೊಂದು ನಾಮಥೇಯವನು! 

— ತೀ. ನಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ 
“ಡ್ರೀಮ್‌”, ಕ್ಯ 1. 7-17. 


"ಪಿರಮಸ್‌ ಮತ್ತು ತಿಸ್ಪಿ ಶಿ 


"ಡ್ರೀಮ್‌? ಸ ಹಲವಾರು ಸೊಗಸುಗಳಲ್ಲಿ ಆದರ ಕೊನೆಗೆ ಬರುವ "ಪಿರ 
ಗ: ತಿಸ್ಟಿ' ಉಪನಾಟಕದ ಸರಸ ಸನ್ನಿವೇಶವೂ ಒಂದು. ದೊರೆ ಥೀಸ್ಕೂಸನ 
ಭರತು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಊರಿನ ಕೈಕೆಲಸದ ಕೆಲವು ಒರಟು ಹ ಹುಂಬರು ಈ "ಹಾಸ 
-ದುರಂತ'ವನ್ನು ಆಡಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾ ರೆ ಆದರ ಒಂದು ಸಂಗ್ರಹಾನುವಾದ ಇಲ್ಲಿದೆ. 
ಪಿರಮಸ್‌. ಎಲೆ ಹುಬ್ಬುಗಂಟಿಸಿದ ಕತ್ತಲೆಯೆ! ಎಲೆ ಕಪ್ಪುಕಪ್ಪಾಗಿರುವ ರಾತ್ರಿ! ಎಲೆ 
ಹೆಗಲಿಲ್ಲದಾಗೆಲ್ಲ ಖಾತ್ರಿ ಯಿಂದುಂಬಾಗುತಿಹ ರಾತ್ರಿ! ಎಲೆ ರಾತ್ರಿ .,. ಎಲೆ ರಾತ್ರಿ 
. ಅಕಟಕಟಕಟಕಟ್ಟಾ. ಎನ್ನ ಮನದನ್ನೆ 'ತಿಸ್ಬಿಯು ಇತ್ತ Bee 
ಮರೆತಿಹಳೆ? ಎಲೆ ಗೋಡೆ... ಓ ಗೋಡೆ.,, ಎಲೆ ಮುದ್ದುಮುದ್ದಾದ 
ಗೋಡೆಯೇ, ಅವಳ ತಂದೆಯ ಮನೆಯ ಮೇಣೆನ್ನ ಮನೆ ನಡುವೆ ನಿಂತಿರುವ 
ಗೋಡೆಯೇ, ಎಲೆ ಗೋಡೆ ... ಓ ಗೋಡೆ... ಎಲೆ ಮುದ್ದುಮುದ್ದಾದ 
ಗೋಡೆಯೇ, ನಿನ್ನ ಕಿಂಡಿಯ ತೋರು: ಅದರ ಮೂಲಕ ಕಣ್ಣ ಚಿವುಟುವೆನು 
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ಸಿಂಹ. 


ಪಿರಮಸ್‌. 


ಮೌನ. ನಾಟಕಗಳಿಂದ ಆರಿಸಿದ ಭಾಗಗಳು ಎ 


ನಾನೆನ್ನ ಪ್ರೇಯಸಿಯ ಕುರಿತು... ಹಾಂ, ಸಾಕು...ಸಾಕಿಷ್ಟು ರಂಧ್ರ ಎಲೆ 
ಗೋಡೆ ,.. ನಿನಗೆ ನಾನು ಚಿರಜುಣಿಯು : ನಿನ್ನ ಕಲ್ಲಳಿಗೆಲ್ಲ ಪುಣ್ಯ ಬರಲಿ. 
ಆದರೆ ಹಾಯ್‌! ಆಚೆಗೇನೂ ಇಲ್ಲ... ತಿಸ್ಸಿಯೇ ಇಲ್ಲ! ಎಲೆ ಕ್ರೂರ 
ಗೋಡೆಯೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ನಾನೇನು ಸುಖ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಇಂತೆನಗೆ ಮೋಸ 
ಮಾಡಿದುದಕ್ಕೆ ನಿನ್ನ ಪ್ರತಿ ಇಟ್ಟಿಗೆಗು ತಟ್ಟಲೆನ್ನಯ ಶಾಸ. 
ಓ ಗೋಡೆ ಎನ್ನ ಮನದನ್ನ ಪಿರಮಸನಿಂದ ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಎನ್ನ ದುಃಖಾ 
ಲಾಸ ಕೇಳಿರುವೆ ನೀನೆನಿತೊ. ನನ್ನ ತೊಂಡೆಯ ತುಟಗಳೆನಿತೊ ಸಲ 
ಚುಂಬಿಸಿಹವೀ ನಿನ್ನ ಕಲ್ಲುಗಳ... ಮಣ್ಣುಸುಣ್ಣಗಳಿಂದ ಮೆತ್ತಿರುವ ಕಲ್ಲುಗಳ. 
ಯಾವುದೋ ಧ್ವನಿಯೊಂದು ಕಾಣುತಿದೆ! ನೋಡುವೆನು ಕಿಂಡಿಯೊಳು: 
ಮುಖವು ಕೇಳಿಸಬಹುದು. ತಿಸ್ಸಿ...ಓ ನನ್ನ ತಿಸ್ಸಿ ! 
ಓ ನನ್ನ ಪ್ರಿಯಕರಾ.... ನೀನೆನ್ನ ಪ್ರಿಯಕರನೆ ಇರಬಹುದೆಂದು ತೋರುತಿದೆ. 
ನಿನಗೇನು ಬೇಕಾದರೂ ತೋರಲಿ, ನಾನಂತು ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ನಿನ್ನ ಪ್ರಿಯಕರನೆ 
ನಿಜ. ತಿಸಿ, ಈ ದುಷ್ಟ ಗೋಡೆಯಾ ಕಿಂಡಿಯಿಂ ಎನಗೊಂದು ಮುತ್ತು ಕೊಡು. 
ಬರಿ ಗೋಡೆಯಾ ಕಿಂಡಿಗೇ ಮುತ್ತು ಕೊಟ್ಟಾಯ್ತು. ನಿನ್ನ ತುಟಿಗಳು ನಿಲು 
ಕಲೇ ಇಲ್ಲ. 
ಹಾಗಾದರೀಗಲೇ ಹೊರಟು ನೀಂ "ನಿನ್ನಿ'ಯಾ ಗೋರಿ ಬಳಿ ಸಂಧಿಸುವೆಯಾ 
ನನ್ನ? 
ಬರುವೆ... ಖಂಡಿತ ಬರುವೆ... ಬದುಕಿದ್ದರೂ ಬರುವೆ, ಸತ್ತಿದ್ದರೂ ಬರುವೆ 
...ಸಮಾಧಿ ಬಳಿ ಸಂಧಿಸುವೆ ನಿನ್ನ. 

["ನಿನ್ನಿ'ಯ ಗೋರಿಯ ಬಳಿ. ಸಿಂಹದ ಪ್ರವೇಶ.] 
ಎಲೆ ಹೆಂಗಳೆಯರೆ ... ಇಲಿ-ಜೊಂಡಿಂಗಗಳ ಕಂಡು ಹೆದರಿ ಚೀರುವ 
ಮಹಿಳೆಯರೆ ... ನಾನು ಸಿಂಹ. ಮುಂದಿನ ಪ್ರವೇಶದಲ್ಲಿ ನಾನು ಗುಡುಗುವೆ 
ಹೀಗೆ (ಗುಡುಗುವನು)... ತಿಸ್ಟಿಯ ಮೇಲುದರ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹರಿದು 
ಚೆಲ್ಲಿ ಹೋಗುವೆ. ಅವಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ. ಈಗಲೇ ಹೇಳಿರುವೆ. ಯಾರೂ 
ಅಂಜದಿರಿ. ಇದೋ ತಿಸ್ಟಿ ಬಂದಳು. 
ಇದುವೆ "ನಿನ್ನಿ'ಯ ಗೋರಿ. ಎಲ್ಲಿ ನನ್ನ ನಲ್ಲನು? 

[ಸಿಂಹ ಗುಡುಗುವುದು, ತಿಸ್ಟಿ ಚೀರಿ ಓಡುವಳು. ನಂತರ ಪಿರಮಸನ ಪ್ರನೇಶ.] 
ಎಲೆ ಮುದ್ದು ಚಂದಿರನೆ, ಪ್ರಖರ ಕಿರಣಗಳಿತ್ತು ಮಾರ್ಗ ತೋರಿದ ನಿನಗೆ 
ವಂದನೆಯು. ನಿನ್ನ ಈ ಹೊಂಗಿರಣಗಳ ಮಾಲೆಗಳ ಮೂಲಕವೆ 
ಕುಸುಮಕೋಮಲೆಯಾದ ತಿಸ್ಬಿಯಾ ಮುಖವನ್ನು ಕಾಣಲಿಹೆ 
ಆದರಯ್ಯೋ ... ಆ: ವಿಧಿಯೆ! ಏನು ಘೋರ ದೃಶ್ಯವಿದು! ಅಕಟಕಟಾ! 
ಎಲೆ ಕಣ್ಣುಗಳೆ, ಕಾಣುವುದೆ ಈ ದೃಶ್ಯ? ಎಂತಾದುದಿಂತು? ಹಾ ಬನ್ನ 
ರನ್ಸೆ! ಎನ್ಹ ಮೋಹೆದ ಮುದ್ದು ಬಾತುಕೋಳಿಯೆ, ನಿನ್ನ ಮೇಲುದರ 
ಬಟ್ಟಿ ಯಿಂತು ಚಿಂದಿಯಾಯ್ತೆ? ಇದರ ಮೇಲೆ ರಕ್ತದಾ ಕಲೆಗಳೇಕ? ಎಲೆ 
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ಯುಕ್ರ 


ಎ ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಎಜ 


ಮುಗಿಲಲಿಹ ಸಿಡಿಲುಗಳೆ, ಮುಗಿಸಿಬಿಡಿ ಎಲ್ಲವನು. ಬಂದೆರಗಿ ಎನ್ನ ತಲೆಯ 
ಮೇಲೆ. ಎಲೆ ನಿಸರ್ಗವೆ, ನೀನೀ ಜಗದಿ ಸಿಂಹಗಳನೇಕಾದರೂ ಹುಟ್ಟಿಸಿದೆ? 
ನನ್ನ ಕುಸುಮವ ಹರಿದು ಚೆಲ್ಲುವ ಸ್ರೂರ ನಖಗಳನ್ನೇಕಿತ್ತೆ, ಸಿಂಹಕ್ಕೆ? ಬನ್ನಿ 
ಕಂಬನಿಗಳೇ, ನನ್ನ ದೃಷ್ಟಿ ಮಂಜಾಗಲಿ. ಬಾರೆನ್ಸ ಖಡ್ಗವೇ, ವಿರಮಸನ 
ಎದೆಯನ್ನು ಇರಿದು. ಬಿಡು. ಊಹುಂ. ಈಚೆ ... ಎಡಬದಿಗೆ... ಅಲ್ಲಿಹುದು 
ಹೃದಯ. ' ಇದೊ ನಾ ಸತ್ತೆ... ಸತ್ತೆ... ಹೀಗೆ. ನಾನೀಗ ಸತ್ತಿರುವೆ, 
ನಾನೀಗ ಹೊರಟರುವೆ. ನನ್ನಾತ್ಮ ಆಕಾಶಕೇರಿಹುದು. ನಾಲಿಗೆಯೆ, ನಿನ್ನ 
ಹೊಳಪು ಕಳೆದುಕೊಳು. ಚಂದಿರನೆ, ನೀನಿನ್ನು ಮುಳುಗಿಬಿಡು. ನಾನಿದೋ 
— ವಸಂತ ಕವಲಿ 
ಅದೇ, ೪. ;. 169 ಮತ್ತು ಆ ಮುಂದೆ 


ರ ಹಾಡು. ಹರಕೆ 


"ನಿರಮಸ್‌-ತಿಸ್ಟಿ'ಯ ಆಟದೊಂದಿಗೆ ವಿವಾಹಸಮಾರಂಭ ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ. 
ರಾತ್ರಿಯ ಹನ್ನೆ ರಡು ಗಂಟಿ, ನಲ್ಲರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕೋಣೆಗೆ ತೆರಳುತಾ ರೆ. 
ಆವರ ನಡುವೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಗೊಂದಲ ಹಚ್ಚಿ, ಕೊನೆಗೆ ಆವರನ್ನು ಸುಖದಲ್ಲಿ 
ಕೂಡಿಸಿದ ಯಕ್ಷರಾಜರಾಣಿಯರು ಆಗ ತಮ್ಮ ಪರಿವಾರದೊಂದಿಗೆ ಅರಮನೆಗೆ 
ಬಂದು ದಂಪತಿಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಹರಸಿ, "ಮಂಗಳ? ಹಾಡಿ, ಕುಣಿಯುತ್ತಾರೆ. 
ಹರಕೆಗೆ ಮುನ್ನ, ಪೊರಕೆ ಹಿಡಿದು ಬಂದ ಪಕ್‌ ರಾತ್ರಿಯ ವರ್ಣನೆ ನೀಡುತ್ತಾನೆ. 
ಹಸಿದ ಸಿಂಹವು ಈಗ ಗುಡುಗು ಹಾಕುವುದು 
ಮತ್ತೆ ತಿಂಗಳ ಕಂಡು ತೋಳ ಬೊಗಳುವುದು 
ಜಡನಾದ ಒಕ್ಕಲಿಗ ಗೊರಕೆ ಹೊಡೆಯುವುದು 
ದುಡಿತದಣಿತದ ದಗದ ತಾನೆ ಜಗುಳುವುದು 


ಈಗ ತಂಗಳ ಕುಡಂಗಳಿಗೆ ಹೊಳಹೊಳಪು 
ಕಿರಿಚು-ಗೂಗೆಗೆ ಕಿರಿಚಿ ಕಿರಿಚಿ ತಣಿಪು 

ನೋವಿನಲಿ ನರಳುವಾ ನರಪೇತುಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರೇತವಸ್ತ್ರದ ಸುತ್ತುಸುತ್ತು ನೆನೆಪು 


ಈಗ ಇರುವುದು ಕಾಲ ರಾತ್ರಿ ಹೊತ್ತು 
ಗೋರಿಗೋರಿಯ ಬಾಯಿ ಆಕಳಿಸಿ ತೆರೆದು 

ಒಳಗೊಂಡ ಪ್ರೇತಗಳ ಬಿಡುಗಡೆಯು ಆಗೆ 
ಮಸಣವಾಟಯಲವೂ ಬಹವು ಹಾತೊರೆದು 
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ಎ. ನಾಟಕಗಳಿಂದ ಆರಿಸಿದ ಭಾಗಗಳು ಎಣ 


ಮುಮ್ಮೊಗ ಹೆಕೇಟಗಣಯಕ್ಸಿಯರು ನಾವು 
ಮಾಡುವುದು ಓಡುವುದು ಅವಳಂತೆ ಮನಸು 

ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಬೆಂಗೊಟ್ಟು ಬಹೆವು ನೆರಳಾಗಿ 
ಕತ್ತಲೆಯ ಬೆಂಬತ್ತಿ ಬರುವಂತೆ ಕನಸು 


ಈಗ ನಮ್ಮದೆ ಕ್ರೀಡೆ, ಮನೆ ಮಂತ್ರಬದ್ಧ 
ಮಿಸುಕಾಡುವಂತಿಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿ ಮೂಷಕವು 

ಕಸಪೊರಕೆ ನಾ ತಂದೆ ಹೋಗಲಿಲ್ಲಿಂದ 
ಕಸಕಡ್ಡಿ ಹೊಲೆ-ಧೂಳು ಎಲ್ಲ ದೂಷಕವು 


[ಓಬೆರಾನ್‌ ಟೈಟೀನಿಯ ಸಪರಿವಾರ ಪ್ರವೇಶ, 
ಓಬೆರಾನ್‌. ಈ ಮನೆಯ ತುಂಬಿಹುದು ಮಿಣುಮಿಣುಕು ಬೆಳಕು 
ಬೂದಿ ಹೊದ್ದಿಹ ಬೆಂಕಿ ಮಾಡುತಿದೆ ನಿದ್ದೆ 
ಎಲೆ-ಯಕ್ಷಿ, ಮಲೆ-ಯಕ್ಷಿ, ಪ್ರೀತಿಭೂತುಗಳು 
ಪೊದೆಹಕ್ಕಿ ಕುಕ್ಕುಣಿವ ಹಾಗೆ ನಟಿ-ನಿಜ್ಯ 
ಹಾಡಿನಲಿ ಕುಣಿತದಲಿ ಅನುಸರಿಸಿ ಹೆಜ್ಜೆ 
ಬರಲಿ ಗೀತದ ಹಿಂದೆ ಅನುರಣಿಸಿ ಗೆಜ್ಜೆ. 


ಟೈಟೀನಿಯ. ಮೊದಲು ಆಗಲಿ ಕಂಠಪಾಠ ತರಬೇತು 
ಸದ-ಸದಕೆ ಹೊಸ-ಹೊಸಾ ಕೂಕೂಜನ 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕೈಹಾಕಿ ಯಕ್ಷ-ನಯ-ಶಕ್ಷತಿಗೆ 
ಹಾಡಿ ಹರಸುವೆವು ನಾವೀ ನಮ್ಮನೆ 
[ಗೀತ ಮತ್ತು ನೃತ್ಯ] 
ಆ ಅಂಬಿಕಾತನಯದತ್ತ 
ಅದೇ, 1. ;. 369-398 


ಅರಸನಿಗೆ ಅರೆನಿದ್ದೆ 
ಕಿರೀಟ ತೊಟ್ಟಿ ತಲೆಗೆ ನೆಮ್ಮದಿಯೆಂಬುದಿಲ್ಲ. "ಕಿಂಗ್‌ ಹೆನ್ರಿ ದಿ ಫಿಫ್‌ ' ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ಯುದ್ದದ ಸಿಕಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ದೊರೆ ಐದನೆಯ ಹೆನಿ ಒಬ, ಅರಸನಿಗಿಂತ ಸಾಮಾನ 
[7 ರ್‌ [ ಶ್ರ ಬ 2 
ಮನುಷ, ಎಷ್ಟು ಸುಖಿಯೆಂಬುದನ್ನು ಕುರಿತು ಆಲೋಚಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಇದಿ 
ಇಜಗೌರವದಲವು, ನರ್ತನದ ವರ್ತುಲವ್ರ, 
ದೊರೆಯ ಖಡ್ಸವು, ರಾಜದಂಡ, ಮುಕುಟಾಭರಣ, 
ಚಿನ್ನದಲಿ ಚೆಂಬವಳ ಕೋದ ವಸ್ರ್ರಾನರಣ, 


ಇಜಮಸ್ತಕಕೆಂದೆ ತಂದ ಮೀಸಲು ತೈಲ, 
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ಕಿಂ ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಎಜಿ 


ಭೂಷಣದ ಉದ್ದಗಲ ನಾಮಾಭಿಧಾನಗಳು, 
ರಾಜಸಿಂಹಾಸನವು, ಮುಗಿಲಂಚನೇ ಮುಟ್ಟಿ 
ಮತ್ತೆ ಮಾರ್ದನಿಗೊಂಬ ಅಟ್ಟಿ ಹಾಸದ ಅಲೆಯು : 
ಅಲ್ಲ, ಅದೊಂದೂ ಅಲ್ಲ, ಇನ್ನೆನಿತೊ ಸಡಗರವು 
ಶಯನಸೌಂದರ್ಯವನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿದರೂ ಸರಿಯೆ 
ಸುಖನಿದ್ದೆ ಕೊಡಲಿಲ್ಲ ದೊರೆಗೊಬ್ಬ ಆಳಿನೊಲು! 


ತುಂಬು ಡೇಹೆಡೊಳೊಂದು ಬರಿದಾದ ಮನ ಹೊತ್ತು 
ಸ್ವಂತ ರಟ್ಟಿಯ ಮುರಿದು ದುಡಿದ ರೊಟ್ಟಿಯ ತಿಂದು 
ಮಲಗುವಾಳಿಗೆ ಎಂದೂ ನರಕಸಮ ರಾತ್ರಿಗಳು 

ಕಾಣಲಾರವು! ಮಾತ್ರ ದುಡಿವುಡೊಂದೇ ಗೊತ್ತು 
ಉದಯಾಸ್ತಗಳ ನಡುವೆ ದಿನಮಣಿಯ ಸಾಕ್ಸಿಯೊಳು! 


ರಾತ್ರಿ ಯೊಳಗೋ ಸ 


ಎರ್ಗಸುಖ ನಾ ಚಿಸುವ ನಿದ್ರೆ | 


ಮರುದಿನದ ಚಳ ಸೂರ್ಯದೇವನ ರಥಕೆ 
ಕುದುರೆ ಹೊಡಲು ನೆರವು ನೀಡುವೊಲು ಕಣಕಿಳಿವ! 
ವರ್ಷವರ್ಷವು ಗೈವನಿಂಥ ಹರ್ಷದ ದುಡಿತ; 
ಸಾವವರೆಗವಗಿಲ್ಲ ನಿದ್ದೆಗೆಡಿಸುವ ಕಡಿತ! 


“ಬ ಎ ಹನ 
"ಕೆಂಗ್‌ ಹೆನ್ರಿ ದಿ ಫಿಫ್ತ್‌?, IV.i. 256-73 


"ಜೂಲಿಯಸ್‌ ಸೀಸರ್‌ : ಕೊಲೆಯ ಬಿತ್ತನೆ 


ಕ್ಯಾಸಿಯಸ್‌. 


ಪಾಂಪೆಯನ್ನು ಗೆದ್ದು ಬಂದ ಸೀಸರನ ಭಾಗ್ಯತಾರೆ ಮೇಲೇರುತ್ತದೆ. 


ಆದನ್ನು ಕಂಡು ಕ್ಯಾಸಿಯಸನಿಗೆ ಕರುಬು... ಅವನು ಸೀಸರನ 
ಕೊಲೆಯ ಸಂಚು ಹೂಡಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ಕೊಲೆ ನಡಸಿ ತಾನುಳಿಯ 
ಬೇಕಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ದೇಶಹಿತದ ಬೆಲೆ ಕಾಣಿಸಿ, ಘನೋದ್ದೇಶದ 
ಮುಸುಕು ಹೊದಿಸಬೇಕು. ರೋಮಿನ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ, ಪ್ರಜಾಸತ್ತೆ ಗ 

ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಏನನ್ನು ಮಾಡಲೂ ಹಿಂಜರಿಯದ ಘನವಂತ ಬ್ರೂಟಸ 
ನನ್ನು ಪ್ರಚೋದಿಸಿ ಅನನಿಂದ ಕೊಲೆ ಮಾಡಿಸುವುದೇ ಇದಕ್ಕೆ 
ಮಾರ್ಗ, ಕ್ಯಾಸಿಯಸ್‌ ಘೂ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಸಾಧಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ನಾ ನಿನ್ನ ಇತ್ತೀಚೆ ನೋಡುತಿರುವೆನು, ಬ್ರೂಟಿಸ್‌. 
ಮುನ್ನ ಯಾವದು ಸೌಮ್ಯ ಭಾವ, ಒಲವಿನ ತೋರ್ಕೆ, 
ದೊರೆವ ವಾಡಿಕೆ, ಈಗ ನನಗೆ ಅವು ದೊರಕದಿವೆ. 


ನಿನ್ನ 


ಪ್ರೀತಿಸುತಿರುವ ನಿನ್ನ ಗೆಳೆಯನ ಮೇಲೆ 
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ಬ್ರೂಟಸ್‌. 


ಕ್ಯಾಸಿಯಸ್‌. 


ಬ್ರೂಟಸ್‌. 


ಕ್ಯಾಸಿಯಸ್‌. 


ತಾಡಿ ನಾಟಕಗಳಿಂದ ಆರಿಸಿದ ಭಾಗಗಳು ಮಾಜ 


ನೀನು ಅತಿ ಅಪರಿಚಿತ, ಅತಿ ಕಠಿನ ಅಹ ಕೈಯ 
ತಳೆದಿರುವೆ. 
ಕ್ಯಾಸಿಯಸ್‌, ತಪ್ಪಾಗಿ ತಿಳಿಯದಿರು. 
ನನ್ನ ನೋಟವ ನಾನು ಮರಿಸಿರುವೆನೆನೆ, ನಾನು 
ನನ್ನ ಮೋರೆಯ ಕಳವಳವ ನನ್ನ ಮೇಲಷ್ಟೆ 
ತಿರುಗಿಸಿರುವೆನು. ಈಚೆ ನನಗೆ ಏನೋ ಒಂದು 
ತೆರದ ಭಾವಗಳಿಂದ, ನನ್ನ ಮಾತ್ರಕೆ ತಗುವ 
ಯೋಚನೆಗಳಿಂದ, ಮನ ಆಕುಲಿತವಾಗಿಕುದು. 
ಇವು ನನ್ನ ನಡತೆಯನು ಒಂದಿನಿಸು ಕೆಡಿಸಿಹುದು 
ಸಂಭವ. ಆದರೀ ಕತದಿಂದ ನನ್ನ ಕಳೆ 
ಅವರ ಸಂಖ್ಯೆಯಲಿ ನೀನೂ ಸೇರು, ಕ್ಯಾಸಿಯಸ್‌ -- 
ಮರುಗುವುದು ಬೇಡ; ನನ್ನತು ಅನಾದರಣೆಗೆ, 
ಬಡಪಾಯಿ, ತನ್ನೊಡನೆ ತಾನೆ ಸೆಣಸುತ್ತ ಬ್ರೂಟಸ್‌ 
ಹೆರವರಿಗೆ ಪ್ರೇಮ ತೋರುವ ಕೃತಿಯ ಮರೆತಿಹನು, 
ಎಂಬನಿತಕೇನೆ ಮಿಗಿಲರ್ಥವನು ನೀಡದಿರಿ. 
ಇಂತಿರಲು ನಾ ನಿನ್ನ ಉದ್ಯೋಗವನು, ಬ್ರೂಟಸ್‌ 
ತೀರ ತಪ್ಪಾಗಿ ತಿಳಿದೆನು. ಇದರ ಫಲವಾಗಿ 
= ನನ್ನ ಎದೆ ತುಂಬ ಬೆಲೆಯ ಯೋಚನೆಗಳನು, 
ಯೋಗ್ಯ ಚಿಂತನಗಳನು ಹುಗಿದಿರಿಸಿಕೊಂಡಿತು. 
ನಿನ್ನ ಮುಖ ನಿನಗೆ ಕಾಂಬುದೆ, ನನಗೆ ಇದ ಹೇಳು, 
ಅಣ್ಣ ಬ್ರೂಟಸ್‌. 
ಇಲ್ಲ ಕ್ಯಾಸಿಯಸ್‌. ಹೆರವಸ್ತು 
ತೋರುತಿಹ ಪ್ರತಿಬಿಂಬದಿಂದ ಅಲ್ಲದೆ ಕಣ್ಣು 
ತಾ ತನ್ನ ಕಾಣದು. 
ಸತ್ಯ ಈ ಉಕ್ತಿ. 
ಅಂತೆ ಬ್ರೂಟಿಸ್‌ ನಿನ್ನ ಗುಪ್ತ ಅರ್ಹತೆಯನು 
ನಿನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ತಿರುಹಿ ನಿನ್ನ ನೆರಳನು ನೀನು 
ಇಂಬಂತೆ ಗೆಯ್ವ ಕನ್ನಡಿ ಇಲ್ಲವಾದುವೇ 
ಎಂದು ಬಹು ವ್ಯಥೆ ಆಗಿಹುದು. ಅಮರ ಸೀಸರನ 
ಹೊರತಾಗಿ ರೋಮಿನತ್ಯಂತ ಗೌರವಿತ ಜನ 
ಹೆಲರು ಬ್ರೂಟಿಸ್‌ ವಿಷಯ ನುಡಿವುದನು, ಈ ಯುಗದ 
ನೊಗದ ಅಡಿ ಸಿಲುಕಿ ನರಳುತ, ಉದ್ಭ ಬ್ರೂಟಸ್‌ಗೆ 
ಕಣ್ಣಿದ್ದವೇ ಚೆನ್ನವಿತ್ತೆಂದುಕೊಂಡುದನು, 
ನಾನು ಕೇಳಿಹೆನು. 
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ಕ್ಕಾ ಸಿಯಸ್‌. 


ಹಾಡಿ ಷೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಗ 


ನನ್ನೊಳಗಿಲ್ಲದಿಹ ಹುರುಳ 
ಕಾಣುವರೆ ನಾನೆ ನನ್ನಾಂತರ್ಯದಲಿ ಅರಸ 
ನನ್ನ ಪ್ರೇರಿಸಿ, ಕ್ಯಾಸಿಯಸ್‌ ನೀನು ನನ್ನನು 
ಯಾನವು ಅಪಾಯಗಳಿಗೆಳೆಯುತಿಹೆ? 

ಅಂತೆನಲು, 
ಅಣ್ಣ ಬ್ರೂಟಸ್‌, ಕೇಳಲಣಿಯಾಗು. ಆಯ್ತೆ, ನೀ 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬದಿಂದೆಂತು ಅಂತು ನೀನೇ ನಿನ್ನ 
ಚೆನ್ನ ಕಾಂಬುದಸಾಧ್ಯ ಎಂದು ತಿಳಿದಿಹೆಯಾಗಿ, 
ನಿನ್ನ ಕನ್ನಡಿ ನಾನು, ನಿನ್ನ ವಿಷಯ ಅದೇನ 
ನೀನು ಇನ್ನೂ ಕಾಣದಿರುವೆ, ಅದ ತಕ್ಕನಿತು 
ಮಿತವಾಗಿ ನಿನಗೆಯೇ ಪ್ರಕಟಗೆಯ್ವೆನು. ಆಯ್ತೆ 
ಸೌಮ್ಯ ಬ್ರೂಟಸ್‌, ನನ್ನ ಕುರಿತು ನೀ ಸಂದೇಹ 
ಪಡಬೇಡ. ನಾನು ಎಲ್ಲರ ಜೊತೆಗೆ ನಗುವಂಥ 
ಒಬ್ಬನೋ, ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಹೊಸ ಶಸಥಕಾರನಿಗೆ 
ನನ್ನ ಪ್ರೇಮವನು ಬೀದಿಯ ಆಣೆ ನುಡಿಯಿಂದ 
ಹಳಸು ಮಾಡುವ ಬಳಕೆಯವನೋ, ಆಗಿರುವೆನೆ; 
ಇಲ್ಲವೇ ಜನರನೋಲೈ ಸಿ ಬಿಗಿದಪ್ಪಿ, ಅದೆ 
ಆಮೇಲೆ ಅವರ ನಿಂದಿಸುವೆನೆಂಬುದ ನೀನು 
ಕಂಡಿರುವೆಯೇ; ಇಲ್ಲವೇ ಸಂತೆ-ಜನಕೆಲ್ಲ 
ಔತಣವನುಣಿಸಿ ಭೇಷಜಮಾಡುವವನೆಂದು 
ನಿನಗೆ ಕಂಡಿರುವುದೇ; ಇವನಪಾಯದ ಮನುಜ 
ಎಂದು ನನ್ನನು ಕಾಣು. 
(ಸಂಭ್ರಮದ ಓಲಗ, ಕೋಲಾಹಲ. 
ಏನೊ ಈ ಕೋಲಾಹಲದ ಅರ್ಥ. ನನಗೆ ಭಯ, 
ಜನ ಸೀಸರನ್ನು ದೊರೆಯಾಗಿ ವರಿಸುವರೆಂದು. 
ಅಂತೆ, ನಿನಗದು ಭಯವೆ? ಎನೆ ನೀನು ಅದನೊಲ್ಲೆ 
ಎಂದೆ ನಾ ತಿಳಿಯುವೆನು. 
ಒಲ್ಲೆ ದಿಟ, ಕ್ಯಾಸಿಯಸ್‌. 

ಇಂತಿದ್ದು ನನಗವನು ತುಂಬ ಪ್ರಿಯ. ಆಯಿತೇ, 
ನೀನು ನನ್ನನು ಏಕೆ ಇಸಿತಿಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿಹೆ? 
ನೀ ನನಗೆ ಹೇಳ ಬಯಸಿರುವ ಸಂಗತಿ ಏನು? 
ಸರ್ವ ಜನತೆಯ ಶುಭವ ಸಾಧಿಸುವ ಏನೊಂದು 
ವಿಷಯವೇ ಅದು, ಒಂದು ಕಣ್ಣೆದುರು ಮರ್ಯಾದಿ 
ಇನ್ನೊಂದರೆದುರು ಸಾವನು ಇರಿಸು, ನಾ ಅವನು 
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ಎಜಿ. ನಾಟಕಗಳಿಂದ ಆರಿಸಿದ ಭಾಗಗಳು ಎ. 


ಎರಡನೂ ಸಮವಾಗಿ ನೋಡುವೆನು; ಸಾನೆನಲು 
ಎನಿತಂಜುವೆನು ಅದಕು ಮಿಗಿಲು ಮರ್ಯಾಜಿಯೆನೆ 
ನಾನು ಒಲಿನೆನೆ, ಆಗ ಮಾತ್ರ ದೈವಗಳೆನಗೆ 
ಶುಭವ ನೀಡಲಿ. 

ಕ್ಕಾಸಿಯಸ್‌. ನಿನ್ನಲಿಂತಪ್ಪ ಗುಣ ಇಹುದು 
ನಾನು ಬಲ್ಲೆನು, ಬ್ರೂಟಸ್‌. ನಿನ್ನ ಹೊರಮೊಗವನು 
ಎನಿತು ಚೆನ್ನ ಅನಿತು ಚೆನ್ನ. ಒಳ್ಳಿತ್ಕು ನನ್ನ 
ಕತೆ ಇದರ ವಸ್ತು ಮರ್ಯಾದೆ. ನೀನು, ಬೇರೆ 
ಜನ, ಬಾಳ್ವೆ ಇದ ಕುರಿತು ಏನು ನೆನೆನಿರೊ, ನಾನು 
ಒರೆಯಲರಿಯೆನು. ಇದ್ದು, ನನ್ನೊ ಬ್ಬನದು ಮಾತ 
ಹೇಳುವೆನೆ, ಈ ನಾನು ಎಂಥದಂಥದೆ ಒಂದು 
ವಸ್ತುವೆನೆ ಭಯಪಡುತ ಬಾಳುವುದಕಿಂತಲೂ 
ಬಾಳದಳಿವುದು ಆಶುಭವಲ್ಲ ಎಂಬೆನು ನಾನು. 
ಸೀಸರಂತೆಯೆ ನಾನು ಹುಟ್ಟಿನಿಂದ ಸ್ವತಂತ್ರ. 
ನೀ ಅಂತೆ. ನಾವಿಬ್ಬರ ಅವನು ಎಂತಂತೆ 
ಉಂಡಿಹೆವು. ಅಂತೆ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಅವನೆನಿತು 
ಅನಿತೆ ಮಾಗಿಯ ಚಳಿಯ ಸಹಿಸಬಲ್ಲೆವು. ಏಕೆ, 
ಒಮ್ಮೆ, ತಂಡಿಯ ಒಂದು ದಿನ, ಗಾಳಿಯಲಿ ಟೈ ಬರ್‌ 
ಕೋಭೆಯಲಿ ದಡಗಳನು ಬಡಿನಂದು, ಸೀಸರ್‌ 
ನನಗೆ, “ಕ್ಯಾಸಿಯಸ್‌, ಈಗ ನನ್ನೊಡನೆ ನೀನು ಈ 
ಕೋಪದ ಪ್ರವಾಹದೊಳಗಡೆಗೆ ದುಮ್ಮಿಕ್ಳುವೆಯ ?” 
ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಹೇಳಿದುದೆ ತಡ, ವಸ್ರಾ 
ಸಹಿತ ಎಂತಿದ್ದೆ ಅಂತೇ ನಾನು ದುಮ್ಮಿಕ್ಕಿ 
ಹಿಂದೆ ಬಾ ಎಂದು ಕರೆದೆನು ಅವನ. ಅವನು ಸಹ 
ದುಮ್ಮಿಕೈೈದನು, ಉಂಟು. ನಿರ್ಕುರಿಣಿ ಗರ್ಜಿಸಿತು. 
ಅಂತೆ ನಾವದ ಶಕ್ತಿಯುಕ್ತ ಬಾಹುಗಳಿಂದ 
ಮರ್ದಿಸುತ ಅದನು ಬದಿಗೆಸೆದು ಅಹಮಹಮಿಕೆಯ 
ಮನದಿಂದ ಮಲೆತು ಹರಿದೆವು. ಇರುತ, ಯಾವೆಡೆಯ 
ಸೇರ ಹೊರಟಿವು ಅದನು ನಾವು ಮುಟ್ಟುವ ಮುನ್ನ 
“ಕ್ಯಾಸಿಯಸ್‌ ನೆರವಾಗು, ಇಲ್ಲ, ನಾ ಮುಳುಗಿದೆ” 
ಎಂದು ಸೀಸರ್‌ ಕೂಗಿದನು. ನಾನು, ಈನಿಯಾಸ್ಕ್‌ 
ಮಹನೀಯ ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಜ, ಉರಿವ ಟ್ರಾಯಿಂದ 
ವೃದ್ಧ ಆ್ಯಂಕೀಸಸನ ತನ್ನ ಹೆಗಲಲಿ ಹೊತ್ತು, 
ಹೊರಗೆ ತಂದಂದ, ಟೈಬರ್‌ ತರಂಗಗಳಿಂದ 


ಹ್ಹ 
ಹಿ 
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ಎಜ ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಎಣ 


ಸೋತಿದ್ದ ಸೀಸರನ ಹೊತ್ತುತಂದೆನು. ಕಾಣ, 
ಈ ಮನುಜ ಈಗೊಬ್ಬ ದೇವರು, ಕ್ಯಾಸಿಯಸ್‌, 
ಬಡಪಾಸಿ ಜಂತು ಒಂದಾಗಿರುತ, ಕಂಡೆಯ, 
ಸೀಸರ್‌ ಉದಾಸೀನ ಭಾವದಲಿ ಇವನತ್ತ 
ತಲೆ ಆಡಿಸಿದನೆನಲು ಮೆಯ್ಯ ಮಣಿಯಲು ಬೇಕು. 
ಸ್ಟೆ ಯಿನಿನಲಿ ಇದ್ದಂದು ಜ್ವರ ಬಂದಿತಿವನಿಗೆ. 
ಆಯ್ತೆ, ಜ್ವರ ಬಾರಿಸಿದ ವೇಳೆ ಇವನು ಅದೆನಿತು 
ನಡುಗಿದರು ಅದ ನಾನು ಗಮನಿಸಿದೆ. ದಿಟವಾಗಿ 
ನಡುಗಿದನು ಈ ದೇವ. ಇವನಂಜುಪುರುಕ ತುಟ 
ತಮ್ಮ ಬಣ್ಣ ವನು ತೊರೆದೋಡಿದವು. ಅಂತೆ ಆ 
ಕಣ್ಣು ಇವನವು, ಬಾಗಿದವೆ ಲೋಕವನು ತ್ರಾಸ 
ಗೊಳಿಸುವವು, ತಮ್ಮ ಬೆಳಕನೆ ನೀಗಿಕೊಂಡವು. 
ಇವನು ನರಳಿದನು, ನಾ ಕೇಳಿದೆನು; ದಿಟ ಇದು. 
ಅಂತೆ ದಿಟ್ಕ ರೋಂ ನಗರಿಗರಿಗೆ, "ನಾ ಹೇಳುವುದ 
ಮನಕೊಟ್ಟು ಕೇಳಿ ನಿಮ್ಮವು ಹೊತ್ತಗೆಗಳೊಳಗೆ 
ಬರೆದಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳಿರಿ” ಎಂದ ಆಣತಿಗೆಯ್ದ 
ಇವನ ಆ ನಾಲಗೆ, “ಅಯ್ಯೋ, ಟಓಟಿನಿಯಸ್‌, 
ತುಸು ನೀರು ಕುಡಿಸೆ'ಂದು ಕೂಗಿತು, ರೋಗಿಷ್ಠ 
ಹುಡುಗಿ ಒಂದೆಂಬಂದ. ಅಯ್ಯ ದೇವರುಗಳೇ, 
ನನಗಿದಚ್ಚರಿ, ಇಂಥ ನಿತ್ರಾಣ ಚೇತನದ 
ಒಬ್ಬವನು ರಾಜಘನ ಜಗವೆಲ್ಲವನು ತನ್ನ 
ಒಂದಿಕ್ಕಿ ವಿಜಯಕೇತನವ ತಾನೊಬ್ಬನೇ 
ಹೊತ್ತಿರುವನೆನ್ನು ವುದು. 
[ಸಂಭ್ರಮದ ಓಲಗ, ಕೋಲಾಹಲ. 

ಬ್ರೂಟಸ್‌. ಮತ್ತೆ ಜನತೆಯ ಘೋಷ! 
ನನಗೆ ನಿಶ್ಚಯ, ಘೋಷ ಇವು ಸೀಸರನ ಮೇಲೆ 
ಹೇರುತಿಹ ಯಾವವೋ ಹೊಸ ಗೌರವಗಳ ಸಲು 
ಎಂದು. 

ಕ್ಯಾಸಿಯಸ್‌. ಎಕಯ್ಯ, ಕಿರಿ ಅಗಲದೀ ಭೂಮಿಯನು ಇವನು 
ತನ್ನ ಕಿಸುಗಾಲ ಮಧ್ಯದಲಿರಿಸಿ ನಿಕ್ರಮಿಸಿ 
ನಿಂದಿಹನು. ನಾವೊ, ಕುತ್ಸಿತಮಂದಿ, ಇವನ ಹಿರಿ 
ಕಾಲಿವುಗಳಡಿಯೆ ನಡೆದಾಡಿ ಹೀನಾಯದವು 
ನಮ್ಮ ಹೂಣ್ಳುಳಿಗಳನು ಕಂಡು ಕೊಳಲಿತ್ತತ್ತ 
ಇಣಿಕಿನೋಡುತಲಿಹೆವು. ಮಾನವರು ಕೆಲಸಮಯ 
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ಎಡ ನಾಟಕಗಳಿಂದ ಅರಿಸಿದ ಭಾಗಗಳು ಇಒ. 


ತಮ್ಮದೃಷ್ಟವ ತಾವು ಆಳುವರು. ಪ್ರಿಯ ಬ್ರೂಟಿಸ್‌, 
ನಾವು ಊಳಿಗವಾಗಿ ಇಹೆವೆಂಬ ಕೊರೆ ಇದಕೆ 
ನಮ್ಮ ತಾರೆಗಳು ಹೊಣೆ ಅಲ್ಲ, ನಾವೇ ಹೊಣೆ. 
ಬ್ರೂಟಸ್‌ ; ಸೀಸರ್‌. ಸೀಸರ್‌ ಶಬ್ದದಲಿ 
ಅದು ಏನು ಇರಬಹುದು? ನಿನ್ನದಕು ಮಿಗಿಲು ಸಲ 
ಆ ಹೆಸರನುಸುರಬೇಕೇಕೆ? ಅವ ಜೊತೆಗೆ ಬರೆ, 
ನಿನತು ಅನಿತೇ ಚೆಲುವ ಹೆಸರು; ಅವ ನುಡಿ ನಿನತು 
ಅದರನಿತೆ ಬಾಯೊಳೆಸೆವುದು. ಎರಡನೂ ತೂಗು, 
ಇದು ಅದಕೆ ಸಮಭಾರ. ಇನ ನುಡಿದು ಮಂತ್ರಿಸು, 
ಸೀಸರ್‌ಗೆ ಎನಿತನಿತೆ ವೇಗದಲಿ ಬ್ರೂಟಿಸ್‌ಗೆ 
ಒಂದು: ಚೇತನ ಹೊರಟು ಬಹುದು. ಇಂತಿರೆ, ಎಲ್ಲ 
ದೈವಗಳ ಹೆಸರಲೊಮ್ಮೆಗೆ ಆಣೆ ಇಕ್ಳಿ ನಾ 
ಕೇಳುವೆನು, ನಮ್ಮ ಈ ಸೀಸರುಣ್ಣುವ ಊಟ 
ಯಾವುದದು, ಇನಿಸಿವನ ಹಿರಿತನಕೆ ಬೆಳಸಿಹುದು? 
ಕಾಲವೇ, ಹೀನಾಯ ಉಂಡೆ ನೀ. ರೋಂ, ನೀನು 
ಉದ್ಭೃಶೋಣಿತದ ತಳಿಗಳ ನೀಗಿಕೊಂಡಿರುವೆ. 
ಚಂಡಜಲದುದ್ರೇಕ ಕಾಲದಿಂದಿತ್ತೀಚೆ 
ಹಾಯ್ದ ಯುಗ ಒಂದು ಯಾವುದು, ಒಬ್ಬ ಮನುಜನದು 
ಸಲು, ಹೆಚ್ಚು ಜನರ ಸಲು ಅಲ್ಲ, ಹೆಸರಾಂತುದು? 
ರೋಂ ನಗರವನು ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡುವ ಮಂದಿ, 
ಅದರ ವಿಸ್ತರದ ಭಿತ್ತಿಗಳು ಒಳಗೊಂಡಿಹುದು 
ಬರಿ ಒಬ್ಬ ಮನುಜನನು ಎಂದೆನಲು, ಈ ಮುನ್ನ 
ಎಂದು ಬಂದಿತು? ಈಗ ರೋಂ ಏಕ ನರ ಧಾಮ 
ದಿಟಿ. ಏಕೆ? ಅದು ಉಸುರುವುದು ಒಬ್ಬನದೆ ನಾಮ. 
ಅಯ್ಯ, ನಾ, ಅಂತೆ ನೀ, ನಮ್ಮಸ್ಪ ತಾತದಿರು 
ರೋಮಿನಲಿ ದೊರೆ ಒಬ್ಬ ವಿಭವದಲಿ ಮೆರೆವುದನು 
ಶಶ್ವತ್ಸಿಶಾಚ ಅಂತೆಸಗುವುದನೆನಿತನಿತು 
ಸುಲಭ ಸಹಿಸುವ ಬ್ರೂಟಸ್‌ ಒಬ್ಬ ಇದ್ದನು ಒಮ್ಮೆ 
ವಿಂದುದನು ಕೇಳಿಹೆವು. 

ನೀ ನನ್ನ ಪ್ರೀತಿಸುವೆ; 
ಇದರಲೆನಸೂ ಶಂಕೆ ಇಲ್ಲಿನಗೆ. ನೀ ಎನ್ನ 
ಎತ್ತ ಪ್ರೇರಿಸ ಬಯಸುತಿಹೆ, ಇನಿಸು ಕಾಣುತಿದೆ. 
ಇದ ಕುರಿತು, ಈ ಕಾಲವನು ಕುರಿತು, ನಾನೆಂತು 


. ಎಣಿಸಿಹೆನು, ಮುಂಡೆ ನಿನಗದ ಬಿಡಿಸಿ ತಿಳಿಸುವೆನು. 
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ಕ್ಕಾ ಸಿಯಸ್‌ 


ವಜ ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮೌ 


ಇಂತಿರುತ್ಯ ನಾ ನಿನ್ನ ಸ್ರೀತಿಯಿಂದಲೆ ಇಂತು 
ಬೇಡಬಹುದೆನೆ, ಸದ್ಯ ನೀ ನನ್ನ ಇನ್ನನಿತು 
ಚೋದಿಸಲುಬೇಡ. - ನೀ ನುಡಿದುದೇನದ ನಾನು 
ಆಲೋಚಿಸುವೆನು. ಹೇಳುವುದು ಇನ್ನೇನಿಹುದು 
ಅದ ತಾಳ್ಮೆಯಿಂದ ಕೇಳುವೆನು. ಅಂತೇ ಇಂಥ 
ಉನ್ನತ ವಿಚಾರಗಳ ಕೇಳುವುದು, ಉತ್ತರವ 
ಹೇಳುವುದು, ಎರಡಕೂ ಯುಕ್ತವಹ ಸಮಯವನು 
ಕಂಡು ತಿಳಿಸುವೆನು. ಅದುವರೆಗೆ, ಘನಚೇತನದ 
ಓ ನನ್ನ ಮಿತ್ರ, ಇದ ಮೆಲ್ಲುತಿರು. ಈ ಕಾಲ 
ನಮ್ಮ ಮೇಗಡೆ ಹೇರಬಹುದೆಂದು ತೋರುತಿಹ 
ಕಠಿನವಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲಿ ರೋಮಿನ ಒಬ್ಬ 
ಮಗನೆನಿಸಿಕೊಂಬುದಕು ಮಿಗಿಲು ಬ್ರೂಟಸ್‌ ಒಬ್ಬ 
ಹಳ್ಳಿ ಗಾಡವನಾಗಲೆಳಸುವನು. 
ಬಲಹೀನ 
ವಾಕ್ಕು ನನ್ನವು ಬ್ರೂಟಸಿಂದ ಇನಿಸಾದರೂ 
ಕಿಡಿ ಕಾಣುವಂತೆ ಹೊಡೆದವು, ನನಗೆ ಸಂತೋಷ. 
— ಶ್ರೀನಿವಾಸ 
"ಜೂಲಿಯಸ್‌ ಸೀಸರ್‌), 1.ii. 32-177. 


ಕೊಲೆ ಬಿಟ್ಟಿ ಫಲ 


ಸ್ಯಾ ಸೆ ಕೊಲೆಯಾಯಿತು. ಆ ಕಗ್ಗೊ ಲೆಯಲ್ಲಿ ಅವನ ಆಪ್ತಮಿತ್ರ ನೆನಿಸಿದ್ದ ಬೂ ಪ್ರಾ ಟಿಸನದೇ 
"ಅತ್ಮ ೦ತ ನಿರ್ದಯದ ಇರಿತ”, ಅದರೆ ದೈ ವತಂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಬಿತ್ತಿ ಇನಿ ನಸವಾಗಳಿ 
ಪಾಸ. ಫಲ ಬಿಡುವುದೇನೊ! ಅಂತ್ಯಸ ಸಾರದ ಮಕ್ಕೆ ಬ್ರೂ ಟಿಸ್‌ ಕೊಲೆಯ ಹಿಂದಿದ್ದ 
ತನ್ನ ಸದುದ್ದೆ ೇಶವನ್ನು ಜನರಿಗೆ ನಿನರಿಸಿ ಕ್ಷಣಕಾಲ ಅವನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಂಡರೂ ಅವನ 
ನಂತರ ನೇದಿಕೆಯೇರುವ ಸೀಸರನ ನಿಷ್ಠಾವಂತ ಮಿತ್ರ ಕೂ ಆಂಟೊನಿ ತನ್ನ ಚತುರ 
ಭಾಷಣದಿಂದ ಸೀಸರನನ್ನು ನಿರಂಕುಶತೆಯ ಇರೆ ದಿಂದ ಮುಕ್ತಮಾಡಿ, ಕೊಡಿರಿ 
ವಿರುದ್ಧ ಸೇಡು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಜನತೆಯನ್ನು ರೊಚ್ಚಿಗೆಬ್ಬಿ ಸುತ್ತಾ ನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರೂಟಸ್‌ 
ಮತ್ತು. ಆಂಟೊನಿ ಅವರ ಹಿಹರಾಗೊ ಶ್ರೀಷವೈಖರಿಗಳ 4ಾಂತನಗಳನೆ 


ರೋಮ್‌ ಪಟ್ಟಣದ ಚಾವಡಿ. ಬ್ರೂಟಿಸ್‌ ಕಾಸಿಯಸ್‌ ಮತ್ತು ಜನತಂಡದ ಪ್ರವೇಶ. 


ಪೌರರು, 
ಬ್ರೂಟಸ್‌. 


ಬೇಕು ನಮಗಿದಕೆ ಸಮಜಾಯಿಷಿಯು; ಹೇಳು ಸಮಜಾಯಿಸಿಯ. 
ಅಂತಾಗಲೆನ್ನೊಡನೆ ಬನ್ನಿ ಕೆಳೆಯರೆ! ಕೇಳಿ 
ನಾ ಹೇಳುವುದ ನೀವು. ಕಾಸಿಯಸ್‌! ಆ ಬೀಡಿ- 
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ಮೊದಲ ಪೌರ. 
ಎರಡನೆಯ ಪೌರ. 


ಮೂರನೆಯ ಪೌರ. 


ಪಾಡು, ನಾಟಕಗಳಿಂದ ಆರಿಸಿದ ಭಾಗಗಳು ಎ. 


ಗೈದಿ ನೀನಿಬ್ಬಾಗಿಸೀ ಜನರ. ಉಳಿದುಕೊಳ- 
ಲವರಿಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಮಾತನು ಕೇಳಬಯಸುವರು. 
ಕಾಸಿಯಸಿನೊಡ ಹೋಗುವರು ಹೋಗಲವನೊಡನೆ. 
ಬಹಿರಂಗ ಕಾರಣವ ಕೊಡಲಹುದು ಸೀಸರಿನ 
ಸಾವಿಂಗೆ. 
ನಾ ಕೇಳುವೆನು ಬ್ರೂಟಸನ ಮಾತ. 
ಕೇಳೆ ನಾ ಕಾಸಿಯಸ. ಬೇಕೆ ಬೇರೆಯೆ ಕೇಳಿ 
ಕೊಟ್ಟ ಕಾರಣಗಳನು ತಾಳೆನೋಡುವ ಬಳಿಕ. 
(ಕೆಲವು ಪೌರರೊಡನೆ ಕಾಸಿಯಸಿನ ನಿರ್ಗಮನ. ಬ್ರೂಟಸ್‌ 
ವೇದಿಕೆ ಏರುವನು. 
ಸದ್ದು. 
ಸಂಮಾನ್ಯ ಬ್ರೂಟಸನು ವೇದಿಕೆಯನೇರಿಹನು. 
ತಾಳ್ಮೆಯಿಂದಿರಿ ಕಡೆಯತನಕ ಓ ರೋಮಕಕರೆ! ದೇಶಬಾಂಧವರೆ! 
ಕೆಳೆಯರೆ! ನನ್ನ ಮಾತಾಲಿಸಿರಿ ನೀವು ನನ್ನ ತತ್ವಸಮರ್ಥನೆ 
ಗಾಗಿ. ಮಾತು ಕಿವಿಮುಟ್ಟಿಗೊಡಿ, ಗದ್ದಲ ಮಾಡದಿರಿ. ನನ್ನ 
ಘನತೆ ನೋಡಿ ನಂಬಿ ನನ್ನನ್ನು. ನನ್ನನ್ನು ನಂಬುವುದಕ್ಕೆ ನನ್ನ 
ಘನತೆಯನ್ನು ಗೌರವಿಸಿ, ನಿಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿ ವಂತಿಕೆಯಿಂದ ನನ್ನನ್ನು 
ಪರಾಮರ್ಶಿಸಿ. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರಾಮರ್ಶಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು. ಜಾಗ್ರತಗೊಳಿಸಿ. ಈ ನೆರವಿಯಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ಇದ್ದರೆ, 
ಸೀಸರಿನ ಪ್ರಿಯ ಮಿತ್ರನಿದ್ದರೆ, ಅವನಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ-- ಸೀಸರನ್ನು 
ಕುರಿತು ಬ್ರೂಟಸಿನ ಪ್ರೀತಿ ಅವನದಕ್ಕಿಂತ ಕಡಮೆಯದೇನೂ ಅಲ್ಲ. 
ಹಾಗಾದಕ್ಕೆ ಬ್ರೂಟಸ್‌ ಸೀಸರಿನ ಮೇಲೇಕೆ ಎದ್ದ ಎಂದು ಆ ಮಿತ್ರ 
ಕೇಳಿದರೆ, ಇಗೊ ನನ್ನ ಉತ್ತರ.  ಸೀಸರನನ್ನು ನಾನು ಕಡಮೆ 
ನ್ರೀತಿಸಿದೆನೆಂದಲ್ಲ; ಆದರೆ, ರೋಮನ್ನು ಇನ್ನೂ ಮಿಗಿಲು ಪ್ರೀತಿಸಿದೆ. 
ಸೀಸರ್‌ ಸತ್ತು ಎಲ್ಲರೂ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಬಾಳುವುದಕ್ಕಿಂತ, ಸೀಸರ್‌ 
ಇಳಿ ಎಲ್ಲರೂ ಗುಲಾಮರಾಗಿ ಸಾಯುವುದನ್ನು ಒಪ್ಪುವಿರಾ? 
ಸೀಸರ್‌ ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಿದ; ಇಗೊ ಅವನಿಗಾಗಿ ಅಳುತ್ತೇನೆ. 
ಅವನು ಭಾಗ್ಯಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದ; ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನಲಿಯುತ್ತೇನೆ. ಅವನು 
ಕಲಿಯಾಗಿದ್ದ; ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಗೌರವಿಸುತ್ತೇನೆ. ಆದರೆ, , ಅವನು 
ಅತ್ಯಾಸೆ ಪಟ್ಟ; ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಕೊಂದೆ. ಅವನ ಪ್ರೀತಿಗಾಗಿ 
ಕಣ್ಣೀರು; ಅವನ ಭಾಗ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ನಲಿವು; ಅವನ ಕಲಿತನಕ್ಕಾಗಿ 
ಗೌರವ; ಅವನ ಅತ್ಯಾಸೆಗಾಗಿ ಮರಣ. ತೊತ್ತಾಗಿ ಬಾಳಬಯಸುವ 
ಕೀಳ'ಉಂಟಿ .ಯಾರಾದರೂ? ಇದ್ದರೆ ಹೇಳಿ. ಅವನಿಗೆ ಅಪಚಾರ 
ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ ನಾನು. ಕೋಮಕನಾಗಿರಬಯಸದ ಬರ್ಬರನು ಉಂಟೆ 
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ಎಲ್ಲರೂ. 

ಮೊದಲ ಪೌರ. 
ಎರಡನೆಯ ಪೌರ. 
ಮೂರನೆಯ ಪೌರ. 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪೌರ. 


ಮೊದಲ ಪೌರ. 
ಬ್ರೂಟಿಸ್‌. 
ಎರಡನೆಯ ಪೌರ. 
ಮೊದಲ ಪೌರ. 
ಬ್ರೂಟಿಸ್‌. 


ಎ. ಸೇಕ್‌ಸಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮ 


ಯಾರಾದರೂ? ಇದ್ದೆರೆ ಹೇಳಿ. ಅವನಿಗೆ ಅಪಚಾರ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ 
ನಾನು. ತನ್ನ ನಾಡ ಪ್ರೀತಿಸದ ಕ್ರುದ್ರನಾರಾದರೂ ಉಂಟಿ? ಇದ್ದರೆ 
ಹೇಳಿ. ಅವನಿಗೆ ಅಪಚಾರ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ ನಾನು. ಉತ್ತರಕ್ಕಾಗಿ 
ಕಾಯುತ್ತೇನೆ. | 

ಒಬ್ಬರೂ ಇಲ್ಲ, ಬ್ರೂಟಿಸ್‌! ಒಬ್ಬರೂ ಇಲ್ಲ. 

ಹಾಗಾದರೆ, ನಾನು ಯಾರಿಗೂ ಅಪಚಾರ ಮಾಡಿಲ್ಲ. ನೀವು 
ಬ್ರೂಟಸಿಗೆ ಮಾಡಬಹುದಾದ್ದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚೇನೂ ನಾನೂ ಸೀಸರಿಗೆ 
ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಅವನ ಮರಣ ಕಾರಣ ವಿವರ ಶಾಸನಸಭೆಯಲ್ಲಿ 
ಬರೆದಿಟ್ಟಿಡೆ. ಯೋಗ್ಯತೆ ಸಲ್ಲುವೆಡೆ ಅನನ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ಕುಗ್ಗಿ ಸಿಲ್ಲ; 
ಅವನಿಗೆ ಮರಣ ತಂದ ಅವನ ತಪ್ಪನ್ನು ಹಿಗ್ಗಿಸಿಯೂ ಇಲ್ಲ. 

[ಸೀಸರಿನ ದೇಹ ಹೊತ್ತು ಆಂಟೊನಿ. ಮತ್ತಿತರರ ಪ್ರವೇಶ. 
ಇಗೊ! ಅವನ ದೇಹ ಬರುತ್ತಿದೆ, ಅವನಿಗಾಗಿ ಆಂಟೋನಿ ಅಳುತ್ತ. 
ಸೀಸರನ ಸಾವಿನಲಿ ಅವನ ಹೊಣೆ ಏನೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅದರಿಂದ 
ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಯೋಜನ ಉಂಟು; ಆಡಳಿತದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಾನ. 
ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೆ ತಾನೆ ಸ್ಥಾನವಿಲ್ಲ? ಇಗೊ, ಇದ ಹೇಳಿ ನಾ 
ಹೊರಟಿ -" ರೋಮಿನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನ ಪ್ರಿಯತಮನನ್ನು ನಾ 
ಕೊಂದಂತೆಯೆ ನನ್ನ ಸಾವು ನಾಡಿಗೆ ಬೇಕೆಂದೆನಿಸಿದಾಗ್ಗ ಅದೇ 
ಸುರಿಗೆ ನನ್ನ ಪಾಲಿಗೂ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. 
ಬಾಳು, ಓ ಬ್ರೂಟಸ್‌! ಬಾಳು ಬಾಳು. 
ಮೆರವಣಿಗೆ ಮೆರಸಿಕೊಂಡುಯ್ಯಿರವನನು ಮನೆಗೆ. 
ಅವನ ಪ್ರತಿಮೆಯ ನಿಲಿಸಿ ಅನನ ಹಿರಿಯರ ನಡುವೆ. 
ಆಗಲವ ಸೀಸರನು. 

ಸೀಸರನ ಸದ್ದಾಗ 
ತಾನೆಲ್ಲ ಮುಡಿಗೊಂಡು ಜೆಳಗಲೀ ಬ್ರೂಟಸಲಿ. 
ಹೊಗಳಿ ಜಯಭೇರಿಯಿಡುತಿವನ ಮನೆಗೊಯ್ಯುವೆವು. 
ಓಯೆನ್ನ ದೇಶಬಾಂಧವರೆ! 
ಹೋ ಸದ್ದು! ಶಾಂತಿ! ಮಾತಾಡುವನು ಬ್ರೂಟಸನು. 
ಹೋ ಶಾಂತಿ! 
ದೇಶಬಾಂಧವರೆ! ಬಿಡಿ, ತೆರಳ್ವೆ ನಾನೊಬ್ಬನೆಯೆ. 
ನನಗಾಗಿ ಆಂಟೊನಿಯ ಬಳಿ ನಿಲ್ಲಿ ನೀವಿಲ್ಲಿ; 
ಗೌರವಿಸಿ ಸೀಸರಿನ ಶವವ; ನಮ್ಮೊಪ್ಪಿಗೆಯ 
ಸಡೆದು ಆಂಟೊನಿ ಮಾಡಲಿಹ ಸೀಸರಿನ ಕೀರ್ತಿ 
ಹೊಗಳಿಕೆಯನಂತೆಯೇ ಗೌರವಿಸಿ. ಬೇಡುವೆನು 
ನಾ ನಿಮ್ಮನೀಗ-- ನನ್ನೊಬ್ಬನುಳಿದಿನ್ನಾರು 
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ಮೊದಲ ಪೌರ. 
ಮೂರನೆಯ ಪೌರ. 


ಆಂಟೊನಿ. 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪೌರ. 
ಮೂರನೆಯ ಪೌರ. 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪೌರ. 
ಮೊದಲ ಪೌರ. 
ಮೂರನೆಯ ಪೌರ. 


ಎರಡನೆಯ ಪೌರ. 
ಆಂಟೊನಿ. 
ಎಲ್ಲರೂ. 
ಆಂಟೊನಿ. 


ಎಡ. ನಾಟಕಗಳಿಂದ ಆರಿಸಿದ ಭಾಗಗಳು ಮಾಜ 


ಕದಲದಿರಿ ಆಂಟೋನಿ ಮಾತಾಡಿ ಮುಗಿವನಕ. 
[ಬ್ರೂಟಸಿನ ನಿರ್ಗಮನ. 

ನಿಲ್ಲಿ! ಆಂಟೊನಿ ಆಡುವಾ ಮಾತ ಕೇಳೋಣ. 
ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೇರಿ ಮಂಡಿಸಲಿ ತಾನವನು. ಕೇಳೋಣ 
ನಾವವನ ಮಾತ. ಮೇಲೇರು ನೀ ಸಂಮಾನ್ಯ ಆಂಟೋನಿ. 
ಬ್ರೂಟಸಿದಕೊಪ್ಪಿದ್ದು, ಖುಣಿಯಿಹೆನು ನಾ ನಿಮಗೆ. 
ಏನಂತೆ ಬ್ರೂಟಿಸ್‌ ಅದು? 

ಬ್ರೂಟಸಿದಕೊಫಪ್ಪಿದ್ದು 
ತಾನೀಗಳೆಮಗೆ ಖುಣಿಯಾಗಿರುವೆನೆಂಬನವ. 
ಬ್ರೂಟಸನ ಕುರಿತು ಕೆಡುಕಾಡದಿರಲವನೊಳಿತು. 
ನಿರಂಕುಶನಿದ್ದನೀ ಸೀಸರನು. 


> 


ಹೌದು ದಿಟ. 
ಸುಖವಿಹೆವು ನಾವೀಗ ರೋಮಿಂದಲವ ತೊಲಗಿ. 
ಸದ್ದು! ಆಂಟೊನಿ ಹೇಳಬಲ್ಲುದನು ಕೇಳೋಣ. 
ಓ ಸಭ್ಯ ರೋಮಕಕರೆ! 

ಹೋ ಸದ್ದು! ಹೇಳುವುದ ಕೇಳೋಣ. 

ಓ ಕೆಳೆಯರೇ ! ರೋಮಕಕೆ ! ದೇಶಬಾಂಧವರೆ ! 
ಕಿವಿಯ ಕೊಡಿ ನೀವೆನಗೆ. ಬಂದಿಹೆನು ನಾನಿಲ್ಲಿ 
ಸೀಸರನ ಹುಗಿಯಲೈ, ಹೊಗಳುವುದಕಲ್ಲ, ದಿಟ. 
ಮನುಜರೆಸಗುವ ಕೆಡುಕು ಉಳಿವುದವರಳಿದ ಮೇ- 
ಲೆಯು ನೆಲಸಿ. ಒಡಲೊಡನೆ ಹೂತುಹೋಗುವುದವರು 
ಗೈದೊಳಿತು. ನಡೆಯಲಂತೆಯೆ ಸೀಸರನ ಕುರಿತು. 
ಸಂಮಾನ್ಯ ಬ್ರೂಟಸನು ಹೇಳಿಹನು ನಿಮಗೆಲ್ಲ 
ತಾನಿದ್ದನತ್ಯಾಸೆಗಾರ ಸೀಸರನೆಂದು. 
ಅಂತಿದ್ದಿತೇ ಪರಮ ದೋಷವದು. ತೆತ್ತಿಹೆನು 
ತಾನೀಗ ಪರಮ ದಂಡವನದಕೆ. ಬಂದಿಹೆನು 
ಸೀಸರಿನ ಪ್ರೇತಸಂಸ್ಕಾರದಲಿ ಮಾತಾಡೆ, 
ಬ್ರೂಟಸನ ಮತ್ತೆ ಮಿಕ್ಕವರ ಅಪ್ಪಣೆ ಪಡೆದು. 
ಸಂಮಾನ್ಯ ತಾನಿಹನು ಬ್ರೂಟಸನು, ಮಿಕ್ಕವರು- 


ಮಂತೆಯೇ ಸಂಮಾನ್ಯ ರಿಹರವರು. ಇದ್ದನವ 


ಕೆಳೆಯೆನಗೆ, ಸಂದವೆನಗವನಿಂದ ನ್ಯಾಯ ವಿ- 
ಶ್ವಾಸಗಳು. ಆದೊಡತ್ಯಾಸೆಗಾರನೆ ಎಂದು 
ಹೇಳುವನು ಬ್ರೂಟಸನು. ಬ್ರೂಟಸೋ ತಾನಿಹತು 
ಸಂಮಾನ್ಯ. ತಂದಿಹನು ಸೀಸರನು ಬಲು ಸೆರೆಯ 
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ರೋಮಿಂಗೆ. ಅವರ ಬಿಡುಗಡೆಯ ಹಣ ತುಂಬಿಹುದು 

ರಾಜ್ಯದಾ ಕೋಶವನು. ಇದುವೆ ತಾನತ್ಯಾಸೆ 

ಎನಿಸಿತೇ ಸೀಸರಲಿ? ಬಡವರಾ ಗೋಳಿನಲಿ 

ಅತ್ತಿಹನು ಸೀಸರನು. ಅತ್ಯಾಸೆಯಾ ಚೀಗು 

ಇದಕಿಂತ ಗಡುಸು ತಾನಿರಬೇಕು. ಆದೊಡೆಯು 

ಅತ್ಯಾಸೆಗಾರನಹನೆಂದು ತಾ ಹೇಳುವನು 

ಬ್ರೂಟಿಸನು. ಬ್ರೂಟಸೋ ಇಹನವನು ಸಂಮಾನ್ಯ. 

ನೀವೆ ನೋಡಿದಿರಿ ಲೂಪರ್ಕಲಿಯ ಹಬ್ಬದಲಿ 

ನೀಡಿದೆನು ನಾನವಗೆ ಮಕುಟವನು ಮೂರು ಸಲ. 

ಮೂರು ಸಲವೂ ಬೇಡವೆಂದನದ. ಅತ್ಯಾಸೆ 

ಅಹುದೊ ಇದು? ಆದೊಡೆಯು ಬ್ರೂಟಸನು ಹೇಳುವನು : 

ಅತ್ಯಾಸೆಗಾರನಹನವನೆಂದು. ಸಂಮಾನ್ಯ- 

ನೀ ಬ್ರೂಟಿಸನು ನಿಜಕು. ಬ್ರೂಟಿಸಾಡಿದುದ- 

ನಲ್ಲಗಳೆಯಲೈಂದು ನುಡಿಯೆ. ಬಂದಿಹೆನಿಲ್ಲಿ 

ನುಡಿಯಲೈ ನಾ ನೆರೆಯೆ ಬಲ್ಲುದನು. ನೀವೆಲ್ಲ 

ಪ್ರೀತಿಸಿದಿರವನ ಹಿಂದೊಮ್ಮೆ ; ಕಾರಣವಿಲ್ಲ- 

ದಿಲ್ಲದಕೆ. ಅಂತಾಗಲಾವ ಕಾರಣವೀಗ 

ನಿಮ್ಮಳುವ ತಡೆದಿಹುದು? ಓವೋ ವಿವೇಕವೇ! 

ಆದೆ ನೀ ಕಾಡುಮೃಗಗಳ ಪಾಲು. ನೀಗಿಕೊಂ- 

ಡರೆ ಮಾನವರು ಮತಿಯ! ಕ್ರಮಿಸೆನ್ನ, ತಾಳಿಕೊಳಿ. 

ಈಗೆನ್ಸ ಹೃದಯ ಶವಸಂಪುಟದಲಿಹುದು ಸೀ- 

ಸರಿನ ಬಳಿ. ನನ್ನ ಬಳಿಗದು ಮರಳಿ ಬರುವನಕ 

ನಾ ತಡೆಯಬೇಕಿಹುದು. ತಾಳಿಕೊಳ್ಳಿ ಕ್ಷಮಿಸೆನ್ನ. 
ಮೊದಲ ಪೌರ. ಇವನೊರೆದ ಮಾತಲಿ ವಿವೇಕ ಮಿಗಿಲಿಹುದೆಂದು ತೋರುವುದು. 
ಎರಡನೆಯ ಪೌರ, ನೇರವಿದನಾರೈಯೆ, ಆಗಿಹುದು ಸೀಸರಿಗೆ 

ಬಲು ದೊಡ್ಡ ಅಪರಾಧ. 
ಮೂರನೆಯ ಪೌರ. ಆಗಿಹುದೆ ಒಡೆಯರೇ! 

ಅವನಿಗಿಂತಲು ಹೀನ ಬಹನೆಂಬ ದಿಗಿಲೆನಗೆ. 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪೌರ. ಗಮನಿಸಿದಿರಾ ಅವನ ಮಾತುಗಳ? ಕೊಳ್ಳನವ ಮಕುಟವನು. 

ಸ್ಪಷ್ಟವಹುದದರಿಂದ ಅತ್ಯಾಸೆಗಾರನವನಲ್ಲೆಂದು. 
ಮೊದಲ ಪೌರ. ಅಂತು ರುಜುವಾತಾಗೆ, ತೆರುವರಾರೋ ಮಹಾದಂಡವನು. 
ಎರಡನೆಯ ಪೌರ: ಅಯ್ಯೊ ಪಾಸ! ಅತ್ತತ್ತು ಕೆಂಡವಾಗಿಹವವನ ಕಣ್ಣುಗಳು. 
ಮೂರನೆಯ ಪೌರ, ಆಂಟೋನಿಗಿಂತ ಸಂಮಾನ್ಯನಾನನುಮಿಲ್ಲ ರೋಮಿನಲಿ. 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪೌರ, ಅದೊ ನೋಡಿ! ಮತ್ತೆ ಮಾತಾಡತೊಡಗುವನವನು. 
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ಆಂಟೊನಿ. ನಿನ್ನೆಯೂ ಸೀಸರಿನ ಮಾತು ತಾ ಜಗವನೆದು- 
ರಿಸಿ ನಿಲ್ಲ ಬಹುದಿತ್ತು. ಈಗ ಕೆಡೆದಿಹನಿಲ್ಲಿ, 
ಅವನ ಗೌರವಿಸಿ ದೀನದರಿದ್ರನೂ ಆವ- 
ನಿಲ್ಲದೆಯೆ. ಒಡೆಯರೇ! ನಿಮ್ಮ ಎದೆ ಮನಗಳನು 
ಕಲಕುತ್ತೆ ಸಿಟ್ಟಿದ್ದು ದಂಗೆಗೈವಂತೆ ನಾ 
ನಿಮ್ಮ ಕೆರಳಿಸಲೆಣಿಸೆ ಗೈವೆನಸರಾಧವನು 
ಬ್ರೂಟಸಿಗೆ, ಗೈವೆನಪರಾಥವನು ಕಸಿಯಸಿಗೆ. 
ನೀವೆಲ್ಲ ಬಲ್ಲಿರಿದ-- ಸಂಮಾನ್ಯರಿಹರವರು. 
ಅಪರಾಧ ನಾನೆಸಗೆನವರಿಂಗೆ. ಅಂತಪ್ಪ 
ಸಂಮಾನ್ಯ ಮೂರ್ತಿಗಳಿಗಪರಾಧವೆಸಗುವುದ- 
ಕಿಂತೊಲ್ವೆ ಸತ್ತವನಿಗಪರಾಧವೆಸಗಲೈ, 
ನನಗೆ ನಾನಸರಾಧವೆಸಗಲೈ, ಮೇಣ್‌ ನಿಮಗೆ. 
ಇಗೊ ಇಲ್ಲಿ ಸೀಸರಿನ ಮುದ್ರೆ ಯೊತ್ತಿದ ಪತ್ರ ; 
ಸಿಕ್ಕಿತಿದು ನನಗವನ ಕೋಣೆಯಲಿ; ಅವನಿಷ್ಟ - 
ಪತ್ರನಿದು. ಪತ್ರವನು ಜನರೀಗ ಕೇಳ್ದರೆನೆ, 
— ಆದೊಡೀಗದನೋದಲೆಣಿಸಿಲ್ಲ, ಕ್ರಮಿಸೆನ್ನ 
ಒಡನೆದ್ದು ಮುತ್ತಿಡುವರೀ ಸತ್ತ ಸೀಸರಿನ ' 
ಗಾಯಗಳ. ಅದ್ದುವರು ತಮ್ಮ ಕರವಸ್ತ್ರಗಳ- 
ನವನ ಪಾವನ ರಕ್ತದಲಿ. ಬೇಡಿದಸರವನ 
ಕೂದಲನು ನೆನಸಿಂಗೆ ; ಮತ್ತವರು ಸಾವಂದು 
ಬರೆದಸರು ತಮ್ಮಿಷ್ಟ ಪತ್ರದಲಿ ಕಾಣಿಸುತೆ 
ಆ ಸಿರಿಯ ಬಳುವಳಿಯೆ ಮುಂದಿನ ಪೀಳಿಗೆಗೆ. | 

ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪೌರ. ಕೇಳೆ ತೀರುವೆವಿಷ್ಟಪತ್ರವನು ಓದು ನೀ ಸಂಮಾನ್ಯ ಆಂಟೋನಿ! 


ಎಲ್ಲರೂ. ಪತ್ರ! ಓ ಪತ್ರ! ಸೀಸರಿನಿಷ್ಟಪತ್ರವನು ಕೇಳೆ ತೀರುವೆವಾವು. 
ಆಂಟೊನಿ. ತಾಳ್ಮೆಯಿಂದಿರಿ ನೀವು ಸಭ್ಯಸ್ಟೇಹಿತರೆ! ಅಡೆ - 


ನೋದಬಾರದು ನಾನು. ತಗದು ನೀವರಿಯುವುದು 
ಸೀಸರನು ತಾ ನಿಮ್ಮನೆನಿತೊಲ್ಪನೆಂಬುದನು. 
ಮರವಲ್ಲ ನೀವು, ಕಲ್ಲಲ್ಲ ನೀವು; ಮಾನವರು. 
ಅಂತು ಮಾನವರಾಗಿ, ಸೀಸರಿನ ಇಷ್ಟಪ- 
ತ್ರವ ನೀವು ಕೇಳ್ದೊಡನೆ ಕೆರಳಿಪುದು ನಿಮ್ಮನದು; 
ಹುಚ್ಚೆಬ್ಬಿಪುದು ನಿಮ್ಮ, ಅವನುತ್ತರಾಧಿಕಾ- 
ರಿಗಳು ನೀವೆಂಬುದನು ನೀವರಿಯದಿಹುದೊಳಿತು. 
ಅರಿತಿರೆನೆ, ಅಬ್ಬಬ್ಬ! ಏನಹುದೊ ಅದರಿಂದ! 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪೌರ. ಇಸ್ಟಪತ್ರವನೋದು, ಕೇಳುವೆವು, ಆಂಟೋನಿ. ನೀನೋದ- 
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ಲೇಬೇಕು ನಮಗಿಷ್ಟಪತ್ರವನು, ಸೀಸರಿನಪತ್ರವನು. 
ಆಂಟೊನಿ. ತಾಳ್ಮೆಯಿಂದಿರುವಿರಾ? ತುಸ ತಡೆದುಕೊಳ್ಳುವಿರ? 
ತುಟ ಮೀರಿ ಬಂತು ಮಾತಿಷ್ಟಪತ್ರವ ಕುರಿತು. 
ಅಳುಕುವೆನು ನಾನೀಗ, ಸೀಸರನ ಸುರಿಗೆಯಿಂ- 
ದಿರಿದ ಆ ಸಂಮಾನ್ಯ ಪುರುಷರಿಗೆ ನಾಗೈವೆ- 
ನಪರಾಧವೆಂದು. ದಿಟ, ಅಳುಕುವೆನು ನಾನೀಗ. 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪೌರ". ದ್ರೋಹಿಗಳು ತಾವವರು, ಸಂಮಾನ್ಯ ಪುರುಷರೇ? 


ಎಲ್ಲರೂ. ಇಷ್ಟಪತ್ರ! ಓ ಪತ್ರ! 
ಎರಡನೆಯ ಪೌರ: ಖಳರವರು, ಕೊಲೆಪಾತಕರು. ಪತ್ರ! ನೀನೋದು ಪತ್ರವನು 
ಆಂಟೊನಿ. ಇಷ್ಟಪತ್ರವನೋದಲೊತ್ತಾಯ ಪಡಿಸುವಿರ? 


ಅಂತಾಗೆ ಈ ಸೀಸರಿನ ಹೆಣದ ಸುತ್ತ ಬಳೆ- 
ಗಟ್ಟಿ ನಿಲ್ಲಿರಿ. ಇಷ್ಟನತ್ರವನು ಬರೆದವನ 
`ಿಮಗೆ ನಾ ತೋರಗೊಡಿ. ಕೆಳಗಿಳಿದು ನಾ ಬರಲೆ? 
ನೀವೀಗಳಪ್ಪಣೆಯ ಕೊಡುವಿರಾ ನನಗಿದಕೆ? 
ಎಲ್ಲರೂ. ಇಳಿದು ಬಾ. 
ಎರಡನೆಯ ಪೌರ. ಇಳಿದು ಬಾ. 
ಮೂರನೆಯ ಪೌರ. ಉಂಟು ಅಪ್ಪಣೆ ನಿನಗೆ. 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪೌರ. ಬಳೆಗಟ್ಟ. ಸುತ್ತಲೂ ನಿಲ್ಲಿ. 
ಮೊದಲ ಪೌರ. ನಿಲ್ಲಿ ಸಂಪುಟ ಬಿಟ್ಟು; ಹೆಣ ಬಿಟ್ಟು ದೂರವಿರಿ. 
ಎರಡನೆಯ ಪೌರ. ಎಡೆಮಾಡಿ ಆಂಟೊನಿಗೆ, ಓ ಪರಮ ಸಂಮಾನ್ಯ ಆಂಟೊನಿಗೆ. 


ಆಂಟೊನಿ. ಬೇಡ ; ಅಂತೆನ್ನ ಮೇಲೊತ್ತಿ ಬರದಿರಿ ನೀವು. ದೂರವಿರಿ. 
ಪೌರರು. ಹಿಂದೆ ಸರಿಯಿರಿ; ಸರಿದು ನಿಲ್ಲಿ. ಎಡೆಮಾಡಿಕೊಡಿ. 
ಆಂಟೊನಿ. ಇರೆ ನಿಮಗೆ ಕಣ್ಣೀರು, ಅನುವಾಗಿ ಅದ ಸುರಿಸೆ. 


ನೀವೆಲ್ಲ ಬಲ್ಲಿರೀ ಹೊದಿಕೆಯನು. ನೆನಪುಂಟು 
ನನಗೆ ಸೀಸರನದನು ಮೊದಲ ಸಲ ಹೊದೆದಂದು -- 
ನೆರ್ವಿಗಳ ಗೆದ್ದ ದಿನ, ಬೇಸಗೆಯ ಬೈಗಿನಲಿ, 

ತನ್ನ ಬೀಡಾರದಲಿ ತಾನದನು ಹೊಡೆದ ದಿನ. 
ನೋಡಿ, ಹೊಕ್ಕಿತು, ಇಲ್ಲಿ ಕಾಸಿಯೆಸಿನಾ ಸುರಿಗೆ. 
ನೋಡಿ ಇಗೊ, ಕರುಬುಕಿಚ್ಚಿನ ಕಾಸ್ಟ ಕೊರೆದಿರುವ 
ಕಂಡಿಯನು. ಇರಿದನೀಯೆಡೆಯೆ ಆ ಕಟ್ಟೊಲುಮೆ 
ಬ್ರೂಟಸನು. ಹೊರಸೆಳೆಯಲಿರಿದ ಸುರಿಗೆಯನೊಡನೆ, 
ನೋಡಿ ಹಾಳಲಗನೆಂತಟ್ಟ ಬಂತಾ ಸೀಸ- 

ರಿನ ರಕ್ತವೆಂಬುದನು : ಅಷ್ಟು ನಿರ್ದಯೆಯಿಂದ 
ಬಡಿದವನು ಬ್ರೂಟಸೋ ಅಲ್ಲವೋ ಎಂದು ತಾ 
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ಮೊದಲ ಪೌರ. 
ಎರಡನೆಯ ಪೌರ. 
ಮೂರನೆಯ ಪೌರ. 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪೌರ. 
ಮೊದಲ ಪೌರ. 
ಎರಡನೆಯ ಪೌರ. 
ಪೌರರು. 


ಆಂಟೊನಿ. 
ಮೊದಲ ಪೌರ. 
ಎರಡನೆಯ ಪೌರ. 


ಎನ. ನಾಟಕಗಳಿಂದ ಆರಿಸಿದ ಭಾಗಗಳು ಎಾಜ 


ನಿರ್ಧರಿಸಿ ಕೊಳಲುಣ್ಮಿ ಹೊರಚಿಮ್ಮಿತೆಂಬಂತೆ. 
ನೆಕೆಬಲ್ಲಿರಿದ ನೀವು; ಅಚ್ಚುಮೆಚ್ಚಿದ್ದನೀ 
ಬ್ರೂಟಸನು ಸೀಸರಿಗೆ. ದೇವತೆಗಳೇ ಸಾಕ್ಷಿ 
ಸೀಸರನು ತಾನೆನಿತು ಕಟ್ಟೊಲುಮೆಯಿಂದವನ 
ಪ್ರೀತಿಸಿದನೆಂಬುದಕೆ. ಎಲ್ಲಕಿಂತತಿ ಸರಮ 
ನಿರ್ಶೃಣಾಘಾತವಿದು. ಆತನಿರುವುದ ಕಂಡು 
ಸಂಮಾನ್ಯ ಸೀಸರನು ದ್ರೋಹಿಗಳ ಕೈದುಗಳಿ- 
ಗಿಂತ ಮಿಗಿಲಾರ್ಹಿನ ಕೃತಫ್ಸುತೆಗೆ ತಾ ಸೋತು 
ಬಸವಳಿದ. ಬಿರಿಯಿತಾಗಳೆ ಅವನ ವಜ್ರದೆದೆ. 
ಹೊದಿಕೆ ಮುಖವನು ಕವಿದು ಮಾಸಾಸಿ ಸೀಸರನು 
ಕುಸಿದು ಬಿದ್ದೊರಗಿದನು ಹೊನಲಿಟ್ಟ ಕೆನ್ನೀರ 
ಮಿಗೆ ಮಿಂದ ಪಾಂಸೆ ವಿಗ್ರಹನೀಠದಡಿಯಲ್ಲಿ: 
ಓ ದೇಶಬಾಂಧವರೆ! ಎಂತಪ್ಪ ಪತನವದು! 
ಬಿದ್ದೆವಾವೆಲ್ಲ ಒಡನೆಯೆ, ನಾನು ನೀವೆಲ್ಲ. 
ರಕ್ತಮಯ ಪ್ರೋಹಗೆಲ್ಲಂಗೊಂಡು ಮೆರೆಯಿತೇ 
ತಲೆಮೆಟ್ಟಿ! ಅಳುತಿಹಿರಿ ನೀವೀಗ. ನಾ ಕಾಣ್ಟೆ 
ಮರುಕ ನಿಮ್ಮನು ಕೊರೆಯುತಿಹುದೀಗ.  ಬಲ್ಲೆನಿದ 
ಪಾವನಾಶ್ರುಗಳಹವು ಈ ನಿಮ್ಮ ಕಣ್ಣೀರು. 
ಓವೊ! ಕರುಣಾಳುಗಳೆ! ನಮ್ಮ ಸೀಸರಿನ = 
ಹೊದಿಕೆ ಮೇಲಣ ಗಾಯಗಳ ಕಂಡೆ ಅಳುನಿರಾ 
ನೀವಿಂತು? ಇದೊ ನೋಡಿ, ಇಹನವನೆ ದ್ರೋಹಿಕೆ- 
ದುಗಳಿರಿದು ಮೈಯೆಲ್ಲ ಬಿಗಿದು ಬಿದ್ದಿಹನಿಲ್ಲಿ. 
[ ಹೊದಿಕೆ ಕಳಚಿ ಹಾಕುವನು. 
ಬ್ರಿ ಕಣ್ಣರಾವೆಯೇ! 
ಅಯ್ಯೋ ಸಂಮಾನ್ಯ ಸೀಸರಾ! 
ಓ ಗೋಳು ದಿನವೆ! 
ಓ ದ್ರೋಹಿಗಳ! ಘಾತುಕರೆ! 
ಓ ರಕ್ತಮಯ ನೋಟವೇ! 
ಸೇಡು ತೀರಿಪೆವಾವು. 
ಸೇಡ ತೀರಿಸೇಳಿ! ನುಗ್ಗಿ! ಹುಡುಕಿ! ಸುಡಿರಿ! ಕೊಳ್ಳಿ ಯಿಡಿರಿ! 
ಕೊಲ್ಲಿ! ಕೊಚ್ಚಿ! ಜೋಕೆ ನೋಡಿ, ದ್ರೋಹಿಯೊಬ್ಬನುಳಿಯದಿರಲಿ. 
ತಾಳಿ ಓ ದೇಶಬಾಂಧವರೆ! 
ಓ ಶಾಂತಿ! ಇದೊ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಮಾನ್ಯ ಆಂಟೊನಿ. 
ಕೇಳುವೆವು ನಾವವನ; ಹಿಡಿವೆವಾವವನಬಳಿ; ಸಾವೆನಿನ್ನನನೊಡನೆ. 
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“ತೋರಿದಪೆ ನಿಮಗಿನಿಯ ಸೀಸರಿನ ಗಾಯಗಳ ... ೫ ೨. ಆಂಟೊನಿ. 


ಆಂಟೊನಿ,. 


ಓ ನಲ್ಲ ಕೆಳೆಯರೇ! ಓ ಇನಿಯ ಕೆಳೆಯರೇ! 
ಇಂಥ ಸಹಸೋದ್ರಿಕ್ತ ರೋಷದಾವೇಶಕ್ಕೆ 

ನಿಮ್ಮ ಕೆರಳಿಸದಿರ್ಕೆ ನಾನೀಗ. ಈ ಕೃತ್ಯ 
ಗೈದವರು ಸಂಮಾನ್ಯರಿಹರವರು. ಇದಗೈ ಯ- 
ಲವರವರಿಗಾವಾನ ಸ್ವಂತ ಕಾರಣವಿತ್ತೊ 
ನಾನರಿಯೆ. ಸಂಪನ್ನರಹೆರವರು, ಜ್ಞಾನಿಗಳು. 
ನಿಮಗಿದಕೆ ಖಂಡಿತವೆ ಕಾರಣವ ಕೊಟ್ಟ ಸರು. 
ಕೆಳೆಯರೇ! ನಿಮ್ಮ ಹೈದಯವ ಕಸಿಯ ಬಂದಿಲ್ಲ 
ನಾನಿಲ್ಲಿ. ಬ್ರೂಟಸಿನವೊಲು ವಾಗ್ಮಿ ನಾನಲ್ಲ. 
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ಎನ. ನಾಟಕಗಳಿಂದ ಆರಿಸಿದ ಭಾಗಗಳು ಎಜಿ 


ನೀವೆಲ್ಲ ಅರಿವಂತೆ ನನ್ನ ಕೆಳೆಯನನೊಲ್ಹ 
ನಾಡಾಡಿ ಒರಬಾಳು ನಾನಿಹೆನು. ಬಹಿರಂಗ- 
ವಾಗವನ ಕುರಿತಲ್ಲಿ ನಾನೀಗ ಮಾತಾಡ- | 
ಲೊಪ್ಪಿಗೆಯನಿತ್ತವರು ಬಲ್ಲರದ ಚೆನ್ನಾಗಿ. 
ಜನರ ರಕ್ತವ ಕುದಿಸಿ ಕೆರಳಿಸುವ ಬುದ್ಧಿ ಸಾ- 
ಮರ್ಥ್ಯಗಳು, ಹಾವಭಾವಗಳು, ವಾಕ್‌ಛಕ್ತಿ ವ- 
ಕ್ಷೃತ್ವಗಳು ನನಗಿಲ್ಲ. ನುಡಿವೆ ನಾ ನೇರಾಗಿ. 
ನೀವೆ ನೆರೆ ಬಲ್ಲುದನೆ ನಾ ನುಡಿವೆ. ತೋರಿದಪೆ 
ನಿಮಗಿನಿಯ ಸೀಸರಿನ ಗಾಯಗಳ. ಅಯ್ಯೊ! ತ 
ಬ್ಬಲಿ ಮೂಕ ಬಾಯಿಗಳು ನುಡಿದಪುವು, ನಾನಲ್ಲ. 
ನಾನೆ ಬ್ರೂಟಸನಿದ್ದು, ಬ್ರೂಟಸೇ ಆಂಟೋನಿ 
ಯಿದ್ದನೇ, ಇರುತಿದ್ದ ನೊಬ್ಬನಾಂಟೋನಿ ನಿ- 
ಮೈದೆ ಕಲಕಿ, ಸೀಸರಿನ ಗಾಯವೊಂದೊಂದರಲು 

ನಾಲಗೆಯ ಮೂಡಿಸುತೆ, ರೋಮಿನಾ ಕಲ್ಲುಗಳೆ 
ಸಿಡಿಸಿಡಿದು ಬಂಡೆದ್ದು ನಿಲ್ವಂತೆ ಕೆರಳಿಸಲು. 

ಪೌರರು. ಬಂಡೆದ್ದಸೆವು ನಾವು. 

ಮೊದಲ ಪೌರ. ಸುಟ್ಟಪೆವು ಬ್ರೂಟಸಿನ ಮನೆಯ. 

ಮೂರನೆಯ ಪೌರ. ಹೊರಡಿ! ಹೋ! ಬನ್ನಿ ! ಹುಡುಕಿರಿ ಸಂಚುಗಾರರನು. 


ಆಂಟೊನಿ. ಇನ್ನುಮಾನಾಡುವುದ ಕೇಳಿ ನೀವೋ ದೇಶ- 
ಬಾಂಧವರೆ! ಕೇಳಿ ನೀವಿನ್ನು ನಾ ಹೇಳುವುದ. 
ಪೌರರು. ಓ ಶಾಂತಿ! ಕೇಳ್ತ ನಾವಾಂಟೊನಿಯ. 
ಓ ಪರಮ ಸಂಮಾನ್ಯ ಆಂಟೋನಿ! 
ಆಂಟೊನಿ. ಕೆಳೆಯರೇ ಏನು ಮಾಡುವಿರೆಂದು ನೀವೀಗ- 


ಳರಿಯದೆಯೆ ನುಗ್ಗುವಿರಿ. ಸೀಸರಿಗೆ ನಿಮ್ಮೊಲುಮೆ 
ತಾ ಸಲ್ಲ ಬೇಕೇಕೆ? ಪಾಸ ನೀವರಿಯಿರದ. 
ನಾ ಹೇಳಬೇಕಿಹುದು ನಿಮಗದನು. ಆಗಳೇ 
ನಾ ಹೇಳಿದಿಷ್ಟಪತ್ರವ ನೀವು -ಮರೆತಿಹಿರಿ. 
ಪೌರರು. ೨ಜ ನಿಜ ! ಇಷ್ಟಪತ್ರ ! ನಿಂತು ಕೇಳುವ ಇಷ್ಟಸತ್ರವನು. 
ಆಂಟೊನಿ. ಇದೊ, ಇಲ್ಲಿ, ಸೀಸರಿನ ಮುದ್ರೆಯೊತ್ತಿದ ಇಷ್ಟ- 
ಪತ್ರ. ಕೊಟ್ಟಿ ಹನವನು ರೋಮ ಪ್ರಜೆಯೊಬ್ಬೊಬ್ಬ- 
ನಿಗೆಯು ತಲೆ ತಲೆಗೆ ಎಪ್ಪತ್ತೈದು ದ್ರಮ್ಮಗಳ. 
ಎರಡನೆಯ ಪೌರ. ಓ ಪರಮ ಸಂಮಾನ್ಯ ಸೀಸರಾ! 
ಅನನ ಕೊಲೆ ಸೇಡ ತೀರಿಪೆವಾವು. 
ಮೂರನೆಯ ಪೌರ. ಓ ಭೂಪ ಸೀಸರಾ! 
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ಎಎ. ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ನಾಡಾ 


ಆಂಟೊನಿ. ತಾಳ್ಮೆಯಿಂದಲೆ ಕೇಳಿ, 
ಪೌರರು. ಓ ಶಾಂತಿ! 
ಆಂಟೊನಿ. ಅಲ್ಲದೆಯೆ, ತನ್ನ ನನವೆಲ್ಲವನು, ಟೈಬರಿನ 


ಈ ಪಕ್ಕದಾ ಸ್ವಂತ ಬಳ್ಳಿ ಮಾಡಗಳು, ಹೊಸ 
ನಟ್ಟ ಹಣ್ಣೋಟಗಳನೆಲ್ಲವನು ಬಿಟ್ಟಿ ಹನು. 
ಬಿಟ್ಟಿಹನು ನಿಮಗೆಲ್ಲ, ನಿಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳಿಗೆಲ್ಲ, 
ಅನುಭವಿಸಲೆಂದೆಂದು; ನಡೆದಾಡಿ, ನಲಿದಾಡಿ, 
ವಿಹರಿಸಲು ಬಿಟ್ಟಿ ಹನು ಪುದುವಾಗಿ ನಿಮಗೆಲ್ಲ. 
ಇದ್ದನಿಲ್ಲೊಬ್ಬ ಸೀಸರನು. ಬಹನೆಂದೊ ತಾ- 
ನಿನ್ನೊಬ್ಬನಂಥವನು. 
ನೊದಲ ಪೌರ.  ಇಲ್ಲವೆಂದಿಗು ಇಲ್ಲ. | 
ಬ ಬನ್ನಿ! ಸುಡುವ ನಾವೀ ಶವವ. ಪುಣ್ಯಭೂ- 
ಮಿಯಲಿ. ಅಡೆ ಕೊಳ್ಳಿಗಳ ಕೊಂಡೊಯ್ದು ಕಿಚ್ಚಿಡುವ 
ದ್ರೋಹಿಗಳ ಮನೆಗಳಿಗೆ. ಎತ್ತಿಕೊಳಿ ದೇಹವನು. 
ಎರಡನೆಯ ಪೌರ. ಹೋ ತನ್ನಿ ಬೆಂಕಿಯನು. 


ಮೂರನೆಯ ಪೌರ. ಉರುಳಿಸಿರಿ ಪೀಠಗಳ! 
ಕಿತ್ತುಕೊಳಿ ಕಿಟಿಕಿಗಳ! ಹಿರಿದುಕೊಳಿ ಸಿಕ್ಕಿದುದ! 
ಅಂಟೊನಿ. ಇನ್ನು ನಡೆಯಲಿ ಕೆಲಸ. ' ಕೀಟಲೆಯೆ !. ಕಾಲಾಟಿ-' 


ಗೊಂಡಿರುವೆ ನೀನು! ಹಿಡಿ ಮನಬಂದ ದಾರಿಯನು. 


ಕೆ. ನೆಂ. ರಾಘವಾಚಾರ್‌ 
ಅದೇ, 111. 11. 1-262. © 


ಜೀವನ-ಸಸ್ತಾಂಕ 
« ಈ ಜಗತ್ತು ಒಂದು ನಾಟಕಶಾಲೆ. ಮನುಷ್ಯ ಅದರ ಮಹಾನೆಟ. ಮಗುವಾಗಿ ರಂಗ- 
ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿದ ಅವನು ವಿವಿಧ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ನಟಸಿ ಮತ್ತೆ ಮಗುವಾಗಿಯೇ ಇಲ್ಲಿಂದ 
ನಿಷ್ಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆ.೫ -- ಇದು ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ "ಅ್ಯಸ್‌ಯು ಲೈಕ್‌ ಇಟ್‌'ನಲ್ಲ 
ಸದಾಖಿನ್ನ ಜ್ಯಾ ಕ್ರಿಸನ ಬಾಯಲ್ಲಿ ನುಡಿಸುವ ಅನುಭವದ ಮಾತು. 
ನೆಲನೆಲ್ಲ ಆಟಿದ ಅಟ್ಟ 

ಮತ್ತೆ ಎಲ್ಲಾ ಗಂಡು-ಹೆಣ್ಣು ಬರಿ ಆಟಿ ನಟಿಸುವರು. 

ಅಟ್ಟಿ ನನು ಏರುವುದು, ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಡುವುದು ಇ” 

ಅವರವರಿಗುಂಟು,-- ಒಬ್ಬನೇ ಆಡುವನು ಹಲವು ಪಾತ್ರ, 

ಏಳಂಕು, ಎಳು ಮೆಟ್ಟು. ಮೊಟ್ಟಮೊದಲಿಗೆ ಕೂಸು 
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ಎನ್‌ ನಾಟಕಗಳಿಂದ ಆರಿಸಿದ ಭಾಗಗಳು ೬೩. 


ಅಂ ಎಂದು ಬಿಕ್ಳುವದು, ಕಕ್ಳುವದು ದಾದಿತೋಳುಗಳಲ್ಲಿ. 
ಆಮೇಲೆ ಬಿಟ್ಟಿ ಬೇಸರಿಕೆಯಲಿ, ಚೀಲ ತೂಗಾಡುತ್ತ 
ಉತ್ಸಾಹದುದಯದ ಮೋರೆ, ಬಸವನ ಹುಳದ ನಡಿಗೆ, 
ಹೋಗಲಾರದೆ ಹಿಡಿದ ಸಾಲಿಹಾದಿ; ಆಮೇಲೆ ಹರೆಯ, 
ತಿದಿಯಂತೆ ಬಿಸಿಯುಸಿರು, ಶೃಂಗಾರ ಲಾವಣಿಯ ಮಂಕುರಾಗ: 
"ಹೆಣ್‌ ಹುಬ್ಬು ಕಾಮನ ಕಬ್ಬು'; ಮುಂದೆ ಸೈನಿಕ ಶೂರ, 
ಮಾತುಮಾತಿಗೆ ಆಣೆ, ಸಂಥ, ಗಂಡು ಚಿರ್ಚಿನ ಗಡ್ಡ, 
ಅವಮಾನೆ ಪವಮಾನ, ಅಷ್ಟಿಷ್ಟಕೋ ಜಗಳ, 
ನೀರ್ಗುಳ್ಳಿ ಕೀರ್ತಿಗೋ “ಆ' ಎಂದು ಬಾಯ್ದೆರೆದು 
ತೋಫಿಗೂ ತಲೆಗೊಡುವ; ಮುಂದೆ ಊರಿನ ಹಿರಿಯ, 
ದುಂಡ ಬೊಜ್ಜಿಗೆ ಲಂಚಕೋಳಿ ಪಿಂಡದ ಮಡಕೆ, 
ದಿಟ್ಟಿಸುವ ಕಣ್ಣು, ಅದ್ಧೂರಿ ಗಡ್ಡ ಮೀಸೆ, 
ಬಾಯ್ತುಂಬ ಜಾಣುನುಡಿ, ಹೊಸಗಾಲ ಸಾಮತಿಯು, 
ಪಾತ್ರಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಆಟಿ ನೋಟ; ಇನ್ನು ಆರನೆ ಮೆಟ್ಟು, 
ಬಡಕಲಾಯಿತ್ತು ಮೈ, ಅಡ್ಡಗಲ ಪಾಯ್ದಾಮುು, 
ಕನ್ನಡಕ ಮೂಗುಗೊನೆ, ಜೇಬುಗಿಸೆ ಎಡಬಲಕ್ಕು 
ಹರೆಯದಾ ಬಿಗಿವಸ್ತ್ರ ಉಳಿದರೂ ಸಡಿಸಡಿಲ್ಕು | 
ಒಮ್ಮೆ ಗುಡುಗಿದ್ದ ದನಿ ಏರುಚೀರು, ಬರಬರುತ ಸಣ್ಣ ಸನಾದಿ, 
ಸಿಳ್ಳು ಸೀಳು. ... ಎಲ್ಲಕ್ಕು ಕೊನೆ ಮೆಟ್ಟು, 
ಚಿತ್ರ-ಘಟಿನಾನಲಿಯ ಕಥೆಯ ಕೊನೆಗೊನೆ, ಮತ್ತೆ 
ಮರಳಿತ್ತು ಕೂಸುತನ, ಸರುವವೂ ಅರೆಮರೆವು, 
ಹಲ್ಲಿಲ್ಲ, ಕಣ್ಣಿಲ್ಲ, ರುಚಿ ಇಲ್ಲ, ಎಲ್ಲ, ಬರಿ ಇಲ್ಲಾ. 
— ಅಂಬಿಕಾತನಯದತ್ತ 
"ಅಸ್‌ ಯು ಲೈಕ್‌ ಇಟ್‌”, 11. vii. 139-166 
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ಕಾಲದ ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ನಿನ್ನೆ 

ಟ್ರೋಜನ್‌ ಯುದ್ಧನಿನ್ನೂ ನಡೆದಿರುವಾಗಲೇ ಮಹಾಸಾಧನೆಗಳ ವೃಕ್ತಿ, ಗ್ರೀಕರ ವೀರಾ 
ಗ್ರಣಿ ್ಯಕಿಲೀಸ್‌ ನಿರುತ್ಸಾಹಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅವನಿಗೆ ಟ್ರೋಜನರ ವಿರುದ್ಧ ಕಾದಾಟ 
ಮುಂದುವರಿಸುವುದು ಬೇಕಿಲ್ಲ. ಟ್ರೋಜನರ ಹೆಕ್ಟರ್‌ ತನ್ನನ್ನು ಮಲ್ಲಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಎದುರಿಸುವ ಗ್ರೀಕ್‌ ವೀರ ಯಾರಿದ್ದಾನೆಂದು ತೊಡೆ ತಟ್ಟ ಕರೆದರೂ ಅ್ಯಕಿಲೀಸಿನ ಚಳಿ 
ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನಲ್ಲಿ ಅರಿವು ಮೂಡಿಸಲೆಂದು ಸಹಜನ ಅವನನ್ನು ನಿಕೃಷ್ಟವಾಗಿ 
ಕಾಣುತ್ತಾರೆ. “ಏಕೆ, ಇವರಿಗೆ ನನ್ನ ಮಹತ್ವಾರ್ಯಗಳು ಮರೆತವೆ?? ಎಂದು ಆಗ 
ಅವನಲ್ಲಿ ಏಳುವ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಯೂಲಿಸಿಸ್‌ ಕೊಡುವ ಉತ್ತರ ಈ ಭಾಗ. 


ಕಾಲಕ್ಕಿದೆ, ಮಹಾನುಭಾವ, ಹೆಗಲ ಮೇಲಿನ ಚೀಲ. 

ಭಿಕ್ಷೆಗಳ ತುಂಬಿ ಮರೆವಿಗಾಗಿಯೆ ದಾನ ನೀಡಲಿಕ್ಸ, 
ದೀರ್ಫ್ಥಕಾಯದ ದೈತ್ಯ, ಕೃತಘ್ನತೆಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಅತ: , 
ಚೀಲಕ್ಕೆ ತುಂಬಿದ್ದು ನಿನ್ನೆಯ ಮಹತ್ಯಾರ್ಯಗಳು: ಹುಟ್ಟುತಿದ್ದಂತೆ 
ಕಬಳಿಸಿದಂಥವು. : ಮಾಡಿದೊಡನೆಯೇ ಮರೆತಂಥವು::` 
ಮರಳಿ ಮಾಡುವ ಯತ್ನ ಪ್ರಿಯ ಮಹಾನುಭಾವ, 

ಗೌರವದ ಹೊಳಸನುಳಿಸುವುದು: ಮುಗಿಸಿದ್ದು ತೂಗುವುದು 
ತುಕ್ಕು ಕವಚದ ಹಾಗೆ ವ್ಯಂಗ್ಯಸ್ಮಾರಕವಾಗಿ 

ಪದ್ಧತಿಗೆ ಹೊರಗೆ. ಸಂದರ್ಭ ಕಳೆದಾಗ ಎಲ್ಲ ಕಳೆದಂತೆ; 
ಏಕೆನ್ನು, ಗೌರವವು ನಡೆಯುವುದು ಇಕ್ಕಟ್ಟು ಹಾದಿಯಲ್ಲೆ- 
ದೆಯೆತ್ತಿ ನಡೆದಂತೆ: ದಾರಿ ತುಳಿಯಲೆ ಬೇಕು; 

ಪ್ರಶಂಸೆಗೋ ಸಹಸ್ರ ಸಂತಾನ, ಒಂದರ ಹಿಂಜಿ ಮತ್ತೊಂದು : 
ದಾರಿ ಕಡಿಯಿತೊ, ಅಥವ ಪಕ್ಕಕ್ಕೆ ಸರಿಜೆಯೊ ನೇರ 

ದಾರಿಯ ಬಿಟ್ಟು, ತೆರೆ ನುಗ್ಗಿದಂತೆದ್ದು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕುವುವು; 

ಅಥವ, ನೀನಾಗುವುದು ಮುಂಚೂಣಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ಠಾಕಣದಂತೆ, 
ಹಿಂಚೂಣಿ ನುಗ್ಗಿ, ತುಳಿದು ಮೇಲ್ನಡೆವ ಹಾದಿ: 

ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರು ಮಾಡುವ ಕೆಲಸ ಸದ್ಯಕ್ಕೆ, 

ನಿನ್ನ ಹಿಂದಿನದಕ್ಕೆ ಕೀಳಾದರು ಕೂಡ, ನೀನು 

ಮಾಡಿದ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಲಾಗುವುದು ; 

ಏಕೆನ್ಸು, ಕಾಲ ಸಮಯಾನುವರ್ತಿ ಯಜಮಾನನಂತೆ, 
ಬೀಳ್ಕೊಡುವ ಅತಿಥಿಯ ಕೈಯ ಸ್ವಲ್ಪ ಕುಲುಕುತಿದ್ದಂತೆಯೇ, 
ಕೈಗಳನುದ್ದಕ್ಕೆ ಚಾಚಿ, ಅವನು ಮರೆಯಾದೊಡನೆ, 
ಮತ್ತೊಬ್ಬನನ್ನು ತಬ್ಬಿಕೊಳ್ಳುವನು: ಮುಗುಳುನಗೆ ಸರ್ವದಾ ಸ್ವಾಗತಕ್ಕೆ, 
ಬೀಳ್ಕೊಡುಗೆ ನಿಡುಸುಯ್ದು ಹೋಗುವುದು. ಓ! ಬೇಡ ಪ್ರತಿಫಲದಾಸೆ 
ಸದ್ಗುಣಕ್ಕೆ. ತಾನು ಇದ್ದದ್ದಕ್ಕೆ; 
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ಏಕೆನ್ನು, ಸೌಂದರ್ಯ, ಚಾತುರ್ಯ, 
ದೊಡ್ಡ ಕುಲ, ತೋಳಿನ ಶಕ್ತಿ, ದುಡಿವಾಗ ಸಿಕ್ಕ ಪ್ರಶಸ್ತಿ, 
ಒಲವು, ಸ್ನೇಹ, ದಾನಧರ್ಮಗಳಲ್ಲ, 
ಹೊಟ್ಟಿಕಿಚ್ಚಿಂದುರಿವ, ಕೆಟ್ಟ ಹೆಸರನ್ನಿಡುವ ಕಾಲದಾಡಳಿತಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟವು. 
ಸ್ವಭಾವವೊಂದರಿಂದಲೆ ಎಲ್ಲ ಬಂಧುಗಳು, 
ಹಾಗಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಒಕ್ಕೊರಲಿಂದ ಹೊಸತಾದ ತೋರಿಕೆಯ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು 
ಹಳೆಯ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಹೊಗಳುವರು; 
ಮಣ್ಣಿಗೇ ಸ್ವಲ್ಪ ಚಿನ್ನದ ಮಿರುಗುಕೊಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಸಾಕು 
ಮಣ್ಣು ಮೆತ್ತಿರುವ ಚಿನ್ನಕ್ಕಿಂತ ಭಾರಿ ಬೆಲೆ ತೆತ್ತುವರು. 
ಸದ್ಯದ ಕಣ್ಣು ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾಣುವ ವಸ್ತು ಮೆಚ್ಚುವುದು : 
ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಗ್ರೀಕರೆಲ್ಲರು ಈಗ ಏಜಾಕ್ಸನನ್ನೇ ಮೆಚ್ಚಿ 
ಪೂಜಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ, ನೀನು ಮಹಾವ್ಯಕ್ತೆ, ಆಶ್ಚರ್ಯಷಡಬೇಡ. 
ಚಲಿಸುವ ವಸ್ತು ದೃಷ್ಟಿತಾಗುವ ಹಾಗೆ 
ಚಲಿಸದ ವಸ್ತು ಆಕರ್ಷಿಸದು. : ಬದುಕಿದ್ದಂತೆ ಸಮಾಧಿಯಾಗದಿದ್ದರೆ ನೀನು, 
ನಿನ್ನ ವಿಖ್ಯಾತಿಯನ್ಸೀಗ ಗುಡಾರದಲ್ಲಿ ಗೋರಿ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ನೀನು; 
ಇತ್ತೀಚೆ ಇದೇ ಕಾಳಗದ ಕಣದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಪರ್ಧೆಗಾಸ್ಪದವಾಗಿ 
ಮಾರ್ಸ್‌ನನ್ನು, ಯುದ್ಧದೇವತೆಯನ್ನೆ ಯುದ್ಧ ಕೈ ಎಳೆದಾಗ, 
ಒಮ್ಮೆ ಜೈಕಾರ ನಿನಗಾಗಿತ್ತು, ಹಾಗೆಯೆ ಆದೀತು, ಮತ್ತೆ ಆದೀತು. 
— ಸುಮತೀಂದ್ರ ನಾಡಿಗ 
«ಟ್ರಾಯ್‌ಲಸ್‌ ಅಂಡ್‌ ಕ್ರೆಸಿಡ', 111. ii. 145-89. 


ನಾಳೆ, ಮತ್ತೂ ನಾಳ್ಕೆ ಮತ್ತೂ ನಾಳೆ 

ಡಂಕನನನ್ನು ಕೊಂದು ತಾನೇ ರಾಜನಾಗ ಹೊರಟ ಮಹತ್ವಾಕಾಂಕ್ಷಿ ಮೆಕ್‌ಬೆತ್‌ 
ತುಳಿದದ್ದು ಕೇಡಿನ ಹಾದಿ. ದಾರಿ ಮುಗಿಸುವ ಮುನ್ನ ಹಿಂದಿರುಗಿ ನೋಡಿದಾಗ ' 
ಅವನಿಗೆ ಕಂಡ ಸತ್ಯ ಇದು: “ಈ ಬದುಕು ಬರಿ ಅಬ್ಬರ, ಅರ್ಥಶೂನ್ಯ.” 

ನಾಳೆ, ಮತ್ತೂ ನಾಳೆ, ಮತ್ತೂ ನಾಳೆ 

ತೆವಳುವುದು ಈ ಕ್ಷುದ್ರಗತಿಯಿಂದ ದಿನದಿನ ಹೀಗೆ 

ಕಾಲಕಡತದ ಕೊಟ್ಟಕೊನೆಯ. ಮಾತ್ರೆಯ ವರೆಗೆ, 

ನಮ್ಮೆಲ್ಲ ನಿನ್ನೆ ಬೆಳಗಿದ್ದಾವೆ ಮೂರ್ಬರ ದಾರಿ 

ಸಾವು ಧೂಳಿನ ಕಣಕೆ. ಆರು, ಆರು, ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಮೋಂಬತ್ತಿಯೇ! 

ಬದುಕು ಕೇವಲ ನಡೆವ ನೆಳಲು, ರಂಗದ ಮೇಲೆ 
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ತನ್ನೊಂದು ಗಳಿಗೆ ಸೆಟಿನಡೆವ, ಸಿಡಿವ ಬಡ ನಟ, 
ಅನಂತರ ಅವನ ಸೊಲ್ಲಿಲ್ಲ: ಮಂಕನಾವನೊ ಹೇಳಿ- 
ದಂಥ ಕಥೆ, ಬರಿ ಗುಲ್ಲು, ಉದ್ರೇಕ, ವ್ಯಂಜಿಸುವಂಥ 
ಅರ್ಥ ಕೇವಲ ಶೂನ್ಯ. 
— ಗೋಪಾಲಕೃಷ್ಣ ಅಡಿಗ 
4«ಮೆಕ್‌ಜೆತ್‌', ೫. ೪. 19-28. 


ಕ್ಲಿಯೊಪಾಟ್ರಳ ಸಾವು 

ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಕ್ಲಿಯೊಪಾಟ್ರಳ ಬದುಕು ಅದೆಷ್ಟು ಭವೃವೋ ಅವಳ ಸಾವು 
ಸಹ ಅಷ್ಟೇ ಭವ್ಯ! ಅನಳು ಸತ್ತಳೆಂಬ ಸುಳ್ಳುಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ್ಯಂಟಿಫಿ ಆತ್ಮಾರ್ಪಣೆ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡರೆ ಅವನ ಪ್ರೇಮಕ್ಕೆ ಅಷ್ಟೇ ಘನವಾಗಿ ಕೃತಜ್ಞತೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾಳೆ, ಆ ನಲ್ಲೆ. 
ಅವಳ ಸಾವಿನ ದೃಶ್ಯದ ಸಂಗ್ರಹಾನುವಾದ ಇಲ್ಲಿದೆ. 

ನನಗೀಗ ರಾಜವಸ್ತ್ರವ ತೊಡಿಸಿ, ತಲೆಗಿಡಿರಿ ಕಿರೀಟವ--- 

ನನ್ನ ಹೃದಯದೊಳಿಂದು ಕಲ್ಬಾಂತಸ್ಥಾಯಿಭಾವಗಳುದಿಸಿಹವು : 

ಇಂದಿನಿಂದೀಯೆನ್ನ ತುಟಿಗಳ್ಲೆ ಈಜಿಪ್ತಿನಾ ಮಧುರ ದ್ರಾಕ್ಷಾರಸವು 

ವರ್ಜ್ಯ... ಕರೆದನೇನ್‌ ಆ್ಯಂಟನಿಯು ಈಗೆನ್ಸ? ಈ ನನ್ನ ಘನ 

ಕಾರ್ಯ ಕಂಡೆನ್ನ ಹೊಗಳಲಿಕೆ ಅವನೆದ್ದು ಬಂದಂತೆ ಭಾಸ- 

'ವಾಗುತಲಿಹುದು. ಬರುತಲಿಹೆನೆಲೆ ನಾಥ! “ನಾಥ'ನೆಂದಿಂದು 

ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಲು ಧೈರ್ಯ ಬಂದಿಹುದು. ನಾನಿಂದು 

ಅಗ್ನಿ ಮೇಣ್‌ ವಾಯು! ಪಂಚಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಮೂರನ್ನಿಂದು 

ಈ ಜಡಪ್ರಸಂಚಕೆ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುತಲಿರುವೆ. ಬಾರಿಲ್ಲಿ ಚಾರ್ಮಿಯನ್‌, 

ಕೊನೆಯ ಸಲ ನನ್ನ ಈ ಅಥರಗಳ ಚುಂಬಿಸೌ... ಹಾಗೆ, 

ಇದೊ ಇರಾಸ್‌... ನಿನಗೊಂದು ಸವಿ ಮುತ್ತು... ಇದೆ ಕೊನೆಯು — 

ನಿನ್‌? ಎನ್ನಧರ ನಾಗರದ ಹೆಡೆಯಾಯ್ತೆ ? ಮೃತ್ಯುವನ್ನಪ್ಪಿದೆಯ? 

ಜೀವ ದೇಹಗಳಿನಿತು ಸುಲಭದಲಿ ಅಗಲುವೊಡೆ 

ಕಾಲನಾ ಕೋರೆಗಳು ಪ್ರಿಯಕರನ ಉಗುರುಗಳು : ಹೃದಯಕ್ಕೆ 

ಚುಚ್ಚಿ ನೋವಾದರೂ ಮತ್ತೆ ಬೇಕೆನಿಸುವುದು. 

ಇನಿತು ಬೇಗದಲಿ ತೆರಳಿದೆಯ ನೀನ್‌? ಹಾಗಾದರಿದೊ 

ಹೋಗಿ ಬಹೆನೆಂಬ ಮಾತಿಗರ್ಥನೆ ಇಲ್ಲ... ಬಾರಿನ್ನು 

ಮುದ್ದು ಮಿಡಿನಾಗರವೆ: ಕಚ್ಚಿಂತು ನನ್ನೆದೆಯ. 

ನಿನ್ನವೀ ಹದನಾದ ಹಲ್ಲೆರಡರಿಂದಲೀ ಬಾಳಿನಾ ಕಗ್ಗಂಟ 

ಬಿಡಿಸಿಬಿಡು : ಎಲೆ ಮೊದ್ದು ವಿಷಜಂತು, ಕೋಪಗೊಳ್‌- 
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ಎಜಿ ನಾಟಕಗಳಿಂದ ಆರಿಸಿದ ಭಾಗಗಳು ಎಜಿ 


ಮುಗಿಸಿಬಿಡು -- ಶ್‌ ಶ್‌. ಸದ್ದು... ಸದ್ದಡಗಲಿ: 
ಯಾರಲ್ಲಿ? ಸುಮ್ಮನಿರಿ. ಕಾಣಿಸದೆ? ನನ್ನ ಮಗು 
ಮೊಲೆಯನುಣ್ಣುತಲಿಹುದು! ಮೊಲೆಗುಡಿದು 
ಮಲಗಿಸುತ್ತಿಹುದು ತಾಯನೇ.-- ಚಿರನಿದ್ರೆಗೈಯಲೈ. 
ಏನು ಸುಖ! ಎದೆಗೆ ಶೀತಲದ ಚಂದನವನ ತೊಡೆದಂತೆ, 
ಮಲಯ ಮಾರುತ ತೀಡಿ ಮೆಲ್ಮೆಲನೆ ಸುಳಿದಂತೆ, 
ಬಂದೆನಿದೊ... ೃಂಟಿನೀ, ಇದೊ ಬಂದೆ. 
— ವಸಂತ ಕವಲಿ 
ಅ್ಯಂಟನಿ ಅಂಡ್‌ ಕ್ಲಿಯೊಪಾಟ್ರ', V. ii, 280-312, 


ಬದುಕಿರಲೆ, ಬಾಳಿಗಂತವ ತರಲೆ: ಅದುವೆ ಪ್ರಶ್ನೆ! 


ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟನ ತಾಯಿ ಗಂಡನಿಗೆ ವಿಷವಿಟ್ಟು ಕೊಂದು, ಅವನ ಶನ ಮಣ್ಣುಗೂಡುವ ನೊದಲೇ 
ಮೈದುನನೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾಳೆ. ಇದನ್ನು ಕಂಡು ರೋಸಿದ ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟಿನ 
ಮನಸ್ಸು ಘೋರ ಆಉತ್ಪಾತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ತೊಳಲುತ್ತಿದೆ. ಅನನಿಗೆ ಇಡಿಯ ಸ್ತ್ರೀಕುಲದ ಬಗ್ಗೆ 
ಹೇಸಿಗೆ, ತನ್ನ ನಿಸ್ತಿ)ಯತೆಗೆ ತನ್ನ ಮೇಲೆಯೇ ತಾತ್ಸಾರ. ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಭಾನಿಕವಾಗಿ 
ಆತ್ಮಹತ್ಯೆಯ ಯೋಚನೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸಾವು ಬಾಳಿನೆಲ್ಲ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗೆ ಪರಿಹಾರವಾಗ 
ಬಲ್ಲುದೆ? ಮರಣಾನಂತರ ವೇದನೆ ಅಳಿದು ಸುಖ ದೊರೆಯುವುದೆಂದು ಯಾರು ಬಲ್ಲರು? — 
“ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟ್‌” ನಾಟಿಕದ ನಾಲ್ಕು ಮಹಾ ಸ್ವಗತ-ಸಂವಾದಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಒಂದು, 
ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟ್‌, ಬದುಕಿರಲೆ, ಬಾಳಿಗಂತವ ತರಲೆ: ಅದುವೆ ಪ್ರಶ್ನೆ! 

ದುಷ್ಟ ಅದೃಷ್ಟವದು ಎಸೆವಂಬು,ಕವಣೆಗಳ 

ಮುಟ್ಟಿದಲ್ಲದ ತೆರದಿ ಸಹಿಸುವುದು ಲೇಸೇ? 

ಇಲ್ಲಿಲ್ಲ, ಅಟ್ಟಿಬಹೆ ಸಂಕಷ್ಟ ಸಾಸಿರವ 

ನಿಷ್ಠುರದಿ ಎದೆಯೊಡ್ಡಿ ಕೊನೆಗೊಳಿಸೆ ಲೇಸೇ? 

ಸಾವೆಂಬ ಸೀಮೆಯಲಿ ಕಾಯಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿಟ್ಟ 

ಮಾಯದಾ ಎದೆನೋವು, ಸಾಸಿರಾಘಾತಗಳ 

ಇಲ್ಲದಾಗಿಸಿ ಮಾಳ್ಪ ನಿದ್ದೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸೆ? 

ಯಾಕೊಲ್ಲ? ಯಾಕೊಲ್ಲದಾ ಸಾವು, ನಿದ್ದೆ, 

ಹಂಬಲಿಸಿ ಹಂಬಲಿಸಿ ಭಾಗ್ಯ ಪಡೆದಂತೆ. 

ನಿದ್ದೆಯೆಂದೊಡೆವುಂಟು ಕನಸುಗಳ ಬಾಧೆ! 

ಅಲ್ಲಿಯೇ ತೊಡಕುಂಟು, ಆ ಕನಸು ಇನ್ಸೆಂತೊ! 

ಕಳಚಿಯೆಸೆದಾಕ್ಷಣಕೆ ನನ್ನೀ ಭೌತಕಾಯ 

ಬೇಕೆಬೇಕೊಂದು ಕೊನೆ, ಬಾಳ್ಬವಣೆ ಸಸಿಗೆ ತೆನೆ. 
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ಒಫೀಲಿಯ. 
ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟ್‌. 


ಒಫೀಲಿಯ. 


ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟ್‌. 
ಒಫೀಲಿಯ. 


ಎಲ ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಎಣ 


ಇಲ್ಲದಿರೆ ಬೆಲೆಯೇನು? ಸಹಿಸಿದಕೆ ಫಲವೇನು? 

ಇಲನಾ ಮೂದಲೆಯ, ಚಮ್ಮಟಿಗೆಯೇಟುಗಳ, 
ಹೆಗೆಯೆಸೆವುನನ್ಯಾಯ, ಉದ್ದಟಿನ ದುಮ್ಮಾನ, 
ಕಾಲ ಮೀರಿದ ನ್ಯಾಯ, ಪ್ರೇಮನಿಂದಿತ ಗಾಯ, 
ಅಧಿಕಾರಿ ತಾತ್ಸಾರ ಒಗ್ಗೂಡಿ ಜರೆಯುತಿರೆ 

ಬಗ್ಗಿ ಬಾಳಲು ಬೇಕೆ, ವಿನಯ ಅವಿನಯಕ್ಕೆ, 
ತಾನೆ ಕೊನೆಗೊಂಬೊಂದು ಸುಲಭ ಪಥವಿರಲಿಕ್ಕೆ? 
ಬರಿಯ ದಬ್ಬಣ ಸಾಕು, ನಿಜಕು ಅದಕೆ. 

ಈ ಭಾರ ಹೊರಲೇಕೆ, ಬೆವರುತ್ತೆ, ಗೊಣಗುತ್ತೆ, 
ಸಾಕುಸಾಕಾಯ್ತೆಂಬ ದನಿಯ ತೆಗೆವುತ್ತೆ? 
ಸಾವಿನಾಜೆಗೆಯೇನು ಎಂಬೊಂದೆ ಭಯವಕ್ತೆ? 
ಕಂಡಿಲ್ಲದಾ ಸೀಮೆ, ಮರಳ್ಹ ಯಾತ್ರಿ ಕನಿಲ್ಲ 
ವೆಂಬ ಬೆಕ್ಕಸಬೆರಗು ಮತಿಯ ಕಳವಳಿಸೆ. 

ಅರಿತ ಭವಣೆಯೆ ಲೇಸು ಅರಿಯದಿಹ ಪರಕಿಂತ 
ಎಂಬ ಸಹನೆಯ ಪಾಠ ನಿಲಿಸಿ ಕಲಿಸೆ. 
ಈಯಂತ!ಸ್ಸಾಕ್ಷಿಯೇ ಭೀರುಗಳನಾಗಿಸಲು 
ದುರ್ಬಲ ಮನೋಧರ್ಮ ಬೇನೆಯಿಂ ಬೆಂದಪುದು 
ಸಾಹಸದ ಎದೆಗೆಚ್ಚು, ಉಬ್ಬು, ಉಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲ 
ಬಂದ ದಾರಿಯ ಹಿಡಿದು ತಮ್ಮಂತೆ ಮರಳುತಲಿ 
ಕಾಮ್ಯಕರ್ಮದ ಹೆಸರೆ ಕೇಳದಾಗುವುದು. 
ಮಿದುವಾಗು ಎಲೆ ಮನವೆ, ಬರುತಿಹಳು ಈ ಚೆಲುವೆ! 
ಜಿಲುವೆಯೊಫೀಲಿಯೆಯೆ, ಅಪ್ಪರಸಿ ನೀನು, 
ದಿನದ ಜನತಪದಲ್ಲಿ ಎನ್ನ ಪಾನಗಳನ್ನು 
ನೆನೆಯುವಂತಾಗಲೈ. 

ಒಳಿತೇನು ಪ್ರಭುದೇವ? 

ಕುಶಲವೇ ತಾನಿಂದು, ಬಹುದಿನಕೆ ಭೇಟ, 
ಒಳಿತೊಳಿತು, ಬಹು ಚೆನ್ನು, ವಂದನೆಯದಿನ್ನು. 
ತಮ್ಮ ಸ್ಮರಣೆಗಳನ್ನು ಮರಳಿ ಸಲ್ಲಿಸಲೆಂದು 
ಹಲವು ದಿನ ಹಂಬಲಿಸಿ ಹೊತ್ತು ತಂದಸೆನಿಂದು, 
ಹೇ ಪ್ರಭುವೆ, ನೀನಿಂದು ಪರಿಗ್ರಹಿಪುದದನು. 
ನಾನೊಲಳ್ಗೆನೊಲ್ಲೆ, 'ನಾ ಕೊಟ್ಟು ದೇನಿಲ್ಲವಲ್ಲ. 
ಪ್ರಭುವರನೆ, ಉಂಟಿಂಬುದನು ನೀವು ಬಲ್ಲಿರಲ್ಲ. 
ಕೊಡುವಾಗ ಬೆರೆತಿದ್ದ ಸವಿನುಡಿಯ ಕಂಪಿಂದ 
ಕೊಟ್ಟುದರ ಫಲ ತಾನು ನೂರು ಮಡಿ ಹೆಚ್ಚಿತ್ತು, 


226 


ಹ್ಯಾಮ್ಲೆ ಟ್‌. 
ಒಫೀಲಿಯ. 
ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟ್‌. 
ಒಫೀಲಿಯ. 
ಹ್ಯಾಮ್ಗೆ ಟ್‌. 


ಒಫೀಲಿಯ. 
ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟ್‌. 


ಒಫೀಲಿಯ. 


ಹ್ಯಾಮ್ಲೆ ಟ್‌. 


ಒಫೀಲಿಯ. 


ಹ್ಯಾಮ್ಲೆ ಟ್‌. 


ಎಎ. ನಾಟಕಗಳಿಂದ ಆರಿಸಿದ ಭಾಗಗಳು ಎಾಜ 


ಮತ್ತೆ ಮಸಳಿಸೆ ಕಂಪು, ಮರಳಿ ತರುವಂತಾಯ್ತು,; 
ಕೊಟ್ಟ ದಾನಿಯು ತಾನು ನಿಷ್ಕರುಣಿಯಾದಂದು 
ಅಂಗಚಿತ್ತದ ಶೋಭೆ ಉಳಿದಿಲ್ಲ ಕ್ರಚಿತ್ತೂ. 
ಹಾಹಾಹೆ, ಸಂಭಾನಿತೆಯೆ ನೀನು? 

ಏನೇನು ಪ್ರಭುವೆ? 

ಜಿಲುವೆಯೂ ಅಲ್ಲೇನು? 

ತಮ್ಮ ಇಂಗಿತವೇನು? 

ಚಿಲುವೆ, ಸಂಭಾವಿತೆಯು ನಿಜಕು ನೀನಿರುವಂದು 
ಸಂಭಾವಿತೆಗೆ ಊನ ತರಲರಿದೆ ಚೆಲುವು? 
ಜಿಲುವಿನಾ ಕೆಳೆತನಕೆ ಸಂಭಾವಿತೆಯಲ್ಲ ನಂಟು? 
ಸಂಭಾವಿತೆಯು ಚೆಲುವ ತನ್ನ ಸಡಿಯಚ್ಚಿ ನಲಿ 
ತಿದ್ದಿ ತೋರುವ ಬದಲು, ಚೆಲುವಿಕೆಯೆ ಅದ ತಿದ್ದಿ 
ಅಂದಗೆಡಿಸುವ ಮೋಡಿ ದಿಟವು, ಸಹಜ. 

ಅದೆ ಜಿಡುಕು ಕೆಲವು ಸಲ ಕಾಣಿಸುತಲಿತ್ತು; 
ಇಂದದಕೆ ಕಾಲ ತಾ ಸಾಕ್ಷಿ ನೀಡಿತ್ತು. 
ಹಿಂದೊಂದು ಕಾಲದಲಿ ನಾ ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಸಿದ್ದೆ. 
ಪ್ರಭುವೆ, ನಿಮ್ಮಿಂದ ನಾನದನು ನಂಬಿಬಂದೆ 
ನಂಬಬಾರದು ಇತ್ತು, ನಂಬಿ ತಪ್ಪಾಯ್ತು. 
ಹಳೆಯ ನೆನಹುಗಳೊಂದು ತುಂಬಿ ಬಸ್ಸಂತಿಲ್ಲ; 
ನೆನಪುಗಳ ಸವಿಯಿರಲಿ, ಅದರಿಂ ಬಾಧಕವಿಲ್ಲ, 
ಆದರೂ ನಾ ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಸಿದ್ದೇ ಇಲ್ಲ. 

ಅಂತಿರಲು ನಾನೆ ವಂಚಿತೆಯಾದೆ. 

ಹೋಗು ನೀ, ಸೇರನ್ರ, ಕನ್ನೆ ಮಠವೊಂದ, 
ಯಾಕಾದರೂ ಬೇಕು ಪಾಸಿಗಳ ಹೆರುವಂದ 
ನಾನೆ ಹೀಗಿಹೆನಂತೆ ಖುಜುಪಥದೊಳಲಸಿಗನು; 
ಆದರೂ ಅನಿಸುತಿದೆ  ಆಯೆನ್ಸ ಮಾತಾಯಿ 
ಹಡೆಯದಿದ್ದರೆ ಲೇಸು ಎಂಬ ಚಿಂತೆ. 

ಹೆಮ್ಮೆ ನನಗುಂಟಿಷ್ಟು, ಸೇಡ ಹಂಬಲವೆಷ್ಟು, 
ಅಭಿಲಾಷೆ ಮತ್ತೆಷ್ಟು - ಇದ್ದರೂ ಬಂತೇನು? 
ಎಣಿಕೆಗಳ ಬೆಂಬತ್ತಿ, ರೂಪರೇಷೆಯನಿತ್ತು 
ಕಜ್ಜನೆಸಗುವ ಶಕ್ತಿ ಇಲ್ಲದಿರಲು, 

ಎಸಗುತಿಹ ಅಪರಾಧಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಮಿಗಿಲು. 
ಭೂಮಿಬಾಂದಳದೆಡೆಯೊಳೆನ್ನಂಥ ಜೀವಿಗಳು 
ಹರೆದು ಮಾಡುವುದೇನು, ಸಾಧ್ಯನಿನ್ನೇನು? 
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ಒಹೀೀಲಿಯ. 
ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟ್‌. 


ಒಫೀೀಲಿಯ. 
ಹ್ಯಾಮ್ಗೆ ಟ್‌ 


ಇಫೀಲಿಯ. 
ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟ್‌. 


ಒಫೀಲಿಯ, 


ಎ. ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಎ. 


ಶುದ್ಧಶುಂಠರದೆಲ್ಲ, ನೆಚ್ಚದಿರು ಯಾರನ್ನು ; 

ಹಿಡಿ ನೀನು. ದಾರಿಯನು, ಕನ್ನೆ ಮಠಕಿನ್ನು. 
ಎಲ್ಲಿರುವ ತವ ಸಿತನು? 

ಮನೆಯಲ್ಲಿ, ಪ್ರಭುವೆ. 

ಕದನಿಕ್ಕಿ ಒಳಗಿರಿಸುು, ಬಿಡದಿರೌ ಹೊರಗೆ, 
ಅವನ ಕನಿಚೇಷ್ಟೈೆಗಳು ನಡೆಯಲದರೊಳಗೆ. 
ಸವಿಸಗ್ಗದಮರಚಯ, ಪೊರೆಯಿರಿವನ ! 
ಮದುವೆ ನೀನಾಗುವೊಡೆ, ಸಲಿಪೆನಿದೊ ಬಳುವಳಿಯ : 
ನಿನ್ನ ಶುಚಿ, ಪಾವಿತ್ರ್ಯ ಜೆಳ್ಮಂಜಿನಂತಿರಲಿ 
ಲೋಕಾಪವಾದವದು ಬೆನ್ನ ಬಿಡದಿಹುದು. 
ಸೇರು ನೀ, ಸರಿ ಬೇಗ, ಕನ್ನೆಯರ ಮಠವೊಂದ; 
ಸುಕ್ಷೇಮ ನಿನಗಹುದು; ಮತ್ತೆ ನೀ ವರಿಪಂದು 
ಮತಿವಿಕಲನನೆ ವರಿಸು; ಅದೆ ವಾಸಿ, ಕಡು ಸೊಗಸು. 
ಬುದ್ಧಿ ಯಿದ್ದವ ಬಲ್ಲ, ಹೊದ್ದಿದರೆ ನೀವವರ 

ತಿದ್ದಿ ತೊಡಿಸುವಿರೆಂದು ಘೋರ ರಕ್ಕಸ ರೂಪ. 
ಹೋಗು ನೀ, ಹೋಗವ್ರ, ಕನ್ನೆಮಠಕೆ. 

ಓ ದೈವಶಕ್ತಿಗಳೆ, ಚೇತರಿಸಿ ಕಾಪಾಡಿ. 
ಚಿತ್ತಾರಗಳ ಬರೆವ ಕುಶಲೆ ನೀನೆಂದು 
ಕೇಳಿಹೆನು ಬಲುವಾಗಿ, ಅದರಿಂದಲಿಂದು -- 
ದೇವನಿತ್ತಿಹ ಮೊಗವು ಸಾಲದೆಂಬುದಕೆ 
ಬದಲೊಂದೆ ಮೊಗವನ್ನೆ ತೊಡುವ ಬಯಕೆ. 
ದೈವಸೃಷ್ಟಿಯೊಳಿರುವ ಜೀವಿಗಳ ನೀ ಕಂಡು 
ಪದವೆತ್ತಿ, ಸದನಿಟ್ಟು ಅಲೆಯ ಬಲ್ಲಿ 

ಮುದದಿಂದ ನಲಿದಾಡಿ ತೊದಲ ಬಲ್ಲೆ 

ಅವಕೆಲ್ಲ ಹೆಸರಿಟ್ಟು ಕರೆಯ ಬಲ್ಲೆ 
ಸ್ಪೈರವಜ್ಞತೆಯೆಂದು ತೋರ ಬಲ್ಲೆ 

ಪೋ ಪೋಗು, ಸಾರ್‌ ಸಾರು, ಕಂಡಾದೆ ಮರುಳ. 
ಮುನ್ನಾರಿಗೂ ಬೇಡ, ದಾಂಪತ್ಯವದು ಹೊಲ್ಲ 
ಮದುವೆಯಾದವರಲ್ಲಿ ಬದುಕಿಗೊಬ್ಬನು ಸಲ್ಲ. 
ಮಿಕ್ಕವರು ಇರಲಂತೆ. ನೀ ಸೇರು ಕನ್ನೆ ಮಠ. 
ಉದಾತ್ತ ಮಾನಸಗೆ ಏನಿದುತ್ಬಾತ! 

ಪರಿಚರ ಪದಾತಿ ಪಂಡಿತರ 

ಕಣ್‌ ಕೈದು ಜಿಹ್ತೆಯಾದವನು, 

ಸೊಗದ ರಾಷ್ಟ್ರದಯೆಲ್ಲ ಅಭಿಲಾಷೆ ಕುಸುಮ, 
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ಸಂಭ್ರಮಕೆ ಕನ್ನಡಿಯು, ರೂಪದಾ ಪಡಿಯಚ್ಚು, 
ಕಾಂಬೆಲ್ಲ ಕಣ್‌ಗುರಿಯು ಇಂತಾಯ್ತೆ ಗತಿಯು, 
ಎನ್ನಂಥ ಹತಭಾಗ್ಯೆ ನಾರಿಯರದಿನ್ನಾರು 
ಚೆನ್ನಿವನ ಭಾಷೆಯಾ ಮಧುವೀಂಟದರೊಳು. 
ಸವಿಗೆಜ್ಜೆ ರುಣರಂತೆ ಉಲಿದ ಪರಮವಿವೇಕ 
ತಾಲ ತಪ್ಪುತೆ ತೆಗೆವ ತಾನವದು ಏನಕೇನ. § 
ಪಾಪಿ ನಾನಿರಲಿಕ್ಕೆ, ಹಿಂದಷ್ಟು ಕಂಡುದಕೆ 
ಇಂದಿಷ್ಟು ಕಾಂಬುವುದ ಕಾಣುತಿರಲಿಕ್ಕೆ. 


— ಶಿನರಾಮ ಕಾರಂತ 
"ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟ್‌, 111. 1. 56-161. 


ಲಾನ್ಸನ ನಾಯಿ 


ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನದು ಬಹುಮುಖ ಪ್ರತಿಭೆ. ಅವನ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಗಂಭೀರಾರಣ್ಯಗಳು ಇರುವಂತೆ 
ಹಾಸ್ಕೋದ್ಯಾನಗಳೂ ಇನೆ. ಅಲ್ಲಿ ಸಹ ಅದೆಷ್ಟು ಬಗೆ! ನಯ, ನವಿರು, ಒರಟು, ಒಡ್ಡು 
ಯಾವುದೆಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸೈ ಈ ಕನಿ. ಇದೊ, ಅವನ ಒರಟು ಹಾಸ್ಕದ ಒಂಡು ಮಾದರಿ ಇಲ್ಲಿದೆ. 
"ದಿ ಟು ಜೆಂಟಲ್‌ಮೆನ್‌ ಅಫ್‌ ವೆರೋನ'ದ ಪ್ರೊಟ್ಕೂಸ್‌ ಒಮ್ಮೆ ತನ್ನ ಆಳುಮಗ ಲಾನ್ಸನನ್ನು 
ದೊರೆಸಾನಿ ಸಿಲ್ವಿಯಾಳ ಬಳಿ ಕಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲಿ ಅನನೂ ಅವನ ನಾಯಿಯೂ ಮಾಡುವ ಅನಾ 
ಹುತ ಒಂದೊಂದಲ್ಲ! 

[ಲಾನ್ಸ್‌, ನಾಯಿಯೊಡನೆ ನೇಪಥ್ರದಿಂದ ಆಗಮಿಸಿ, ನರಳುತ್ತ, ಪೊದೆಯ ಬಳಿ ಕುಸಿಯುತ್ತಾನೆ. 


ಲಾನ್ಸ್‌. 


(ನಾಯಿಗೆ) ನೋಡು, ಭಂಟಿನೊಬ್ಬ ತನ್ನ ಯಜಮಾನನಿಗೇ ಹೀಗೆ ಎರಡು 
ಬಗೆದಾಗ ತುಂಬ ಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಳೆಮರಿ ಆಗಿದ್ದಾಗಿನಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಜೋಪಾನ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಕಣ್ಣೇ ತೆರೆಯದ ನಿನ್ನ ಮೂವರು ನಾಲ್ವರು 
ಸೋದರಸೋದರಿಯರು ನೀರಿಗೆ ಜಾರಿ ಬಿದ್ದು ನಿರ್ನಾಮವಾದ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ, ಮುಳುಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡದೆ ಬಚಾಯಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಎಳೆ 
ತನದಿಂದ, ಅಡಿಗಡಿಗೂ ಪಾಠ ಹೇಳಿ, "ನನ್ನ ನಾಯಿಗೆ ಇದನ್ನು ಕಲಿಸ 
ಬೀಕು... ಅದನ್ನು ಕಲಿಸಬೇಕು' ಎಂದುಕೊಂಡು ನಿಶ್ಚಿತವಾದ ಶಿಕ್ಷಣ 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ... ಈಗ ಯಜಮಾನರ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ, ಅವರ ಒಲವಿನ 
ಸಿಲ್ರಿಯಾದೇವಿಗೆ ಉಡುಗೊರೆಯಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿಕೊಡಲು 
ಹೋದಾಗ, ಅಲ್ಲೂ, ಇನ್ನೂ ನಾನು ಭೋಜನಶಾಲೆಯೊಳಗೆ ಕಾಲಿಡು 
ವುದಕ್ಕಿಲ್ಲ ೬ ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ನೆಗೆದು, ಕಣ್ಣುಮುಚ್ಚಿ ಬಿಡುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ 
ಮಾಂಸದ ತುಕಡವನ್ನು ಕದ್ದು ತಂಜಿಯಲ್ಲ! ಏನು ಗ್ರಹಚಾರ ನನ್ನದು! 
ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಹೇಗೆ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬುದೇ ನನಗೆ ತಿಳಿಯದೆ 
ಹೋದರೆ ಏನು ಗತಿ? ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ನೀನು ನಾಯಿಬುದ್ದಿಯನ್ನೇ 
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ಲಾನ್ಸ್‌; ಅವನ ನಾಯಿಯೊಂದಿಗೆ. 
ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬುದೇ ನಿನಗೆ ತಿಳಿಯದೇ ಹೋದರೆ ಏನು ಗತಿ” ಲಾನ್ಸ್‌. 


ತೋರಿಸಿದರೆ ಏನು ಮಾಡಲಿ ನಾನು? ಸಧ್ಯ, ಕೂಡಲೇ ನಾನು ಬುದ್ಧಿ 
ಖರ್ಚು ಮಾಡಿ, ಮಾಂಸ ಕದ್ದ ನಿನ್ನ ತಪ್ಪನ್ನು ನನ್ನ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ 
ಹಾಕಿಕೊಂಡೆ, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅಂತಹ ತನ್ಪಿಗಾಗಿ ಖಂಡಿತ ನಿನ್ನನ್ನು ನೇಣು 
ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದರು. (ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೆ) ಅಲ್ಲ$ಃ, ನೀವೇ ಯೋಚಿಸಿ ನೋಡಿ ಈ 
ಹೀನಶ್ಚಾನಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆಯೇ ಒಮ್ಮೆ ಅದೆಂತಹ ಘೋರ ಶಿಕ್ಷೆ ಆಗಬೇಕಾ 
ಗಿತ್ತು... . ಶ್ರೀಮಂತರು ಸ್ವತಃ ಅವರ ಗೆಳೆಯರೊಡನೆ ಭೋಜನಕ್ಕೆ 
ಕುಳಿತಿದ್ದಾರೆ.... ಇದು ತಾನೇತಾನಾಗಿ ಮೆಲ್ಲನೆ ನುಗ್ಗಿ, ಮೇಜ 
ವಾನಿಯ ಮೇಜಿನ ಕೆಳಗೇ... ಸ್ವಲ್ಪ, ಹಾಗೆ ಮೂತ್ರ ಬಿಟ್ಟಾಗ, ಹಾಳು 
ದುರ್ರಾಸನೆ ಭೋಜನಶಾಲೆಯನ್ನೇ ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿತು. “ಥೂ, ಯಾವುದು 
ಆ ದರಿದ್ರನಾಯಿ? ಹೊಡೆದೋಡಿಸು” ಎಂದು ಒಬ್ಬಾತ ಮೂಗು 
ಮುಚ್ಚಿ ಅರಚಿಕೊಂಡ. “ಎಂಥ ಹೊಲಸು ಹಳವಂಡ ಇದು” ಎಂದು 
ಮತ್ತೊಬ್ಬ ರೇಗಿದ. “ಕೊರಡಿನಿಂದ ನಾಲ್ಕು ಬಾರಿಸು ಅದಕ್ಕೆ >” ಎಂದು 
ಮೂರನೆಯಾತ ಕೆರಳಿ ಕೂಗಿದ. “ಮೊದಲು ನೇಣು ಹಾಕು ಅದನ್ನ” 
ಎಂದು ಸ್ವತಃ ಶ್ರೀಮಂತರೇ ಗುಡುಗಿದರು.... ಆ ದುರ್ವಾಸನೆಯ ನಿಕಟ 
ಸರಿಚಯವಿದ್ದ ನಾನು ಯಾರದ್ದು ಈ ಕೆಲಸ ಎಂಬುದನ್ನು ತಕ್ಷಣ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತುಕೊಂಡೆ ... ನಾಯಿಗೆ ಬಾರಿಸಲು ಕೊರಡೆತ್ತಿ ನಿಂತವನ 
ಬಳಿಗೆ ನಡೆದು “ಏನಪ್ಪಾ, ನೀನು ನಿಜವಾಗಿ ನಾಯಿಗೆ ಬಾರಿಸಬೇಕೆಂದಿ 
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ದ್ದೀಯಾ?” ಎಂದು ಕೇಳಿದೆ. “ಹೌದು, ಖಂಡಿತವಾಗಿ” ಎಂದ ಆತ. 
ಆಗ ನಾನು “ಅಲ್ಲಯ್ಯಾ... ಯಾರ ತಪ್ಪಿಗೆ ಯಾರಿಗೆ ಶಿಕ್ಷ? ನೀನು... 
ಭಾವಿಸಿಕೊಂಡುದನ್ನು ಮಾಡಿದವನು ಸ್ವತಃ ನಾನು! ನಾಯಿಯಲ್ಲ! 
ನನ್ನ ತಪ್ಪಿನ ಸಲುವಾಗಿ ನಾಯಿಗೆ ಬಾರಿಸಿದರೆ. ಇನ್ನು ಇದಕ್ಕಿಂತ 
ಬೇರೆ ಅನ್ಯಾಯವುಂಟಿ” ಎಂದು ಕೇಳಿದೆ. ಆಗ ಆತ ಬೇಕೆ ಸದ್ದುಗದ್ದಲ 
ಮಾಡದೆ, ಕೊರಡಿನಿಂದ ನನಗೇ ಇಲಕ್ಕು ಬಾರಿಸಿ, ಭೋಜನ 
ಶಾಲೆಯಿಂದ ಒದ್ದು ಹೊರಗಟ್ಟಿದ. ಹೀಗೆ ಅಂತಹ ಹೀನ ಅಪರಾಧನನ್ನೂ 
ತನ್ನ ತಲೆಯ ಮೇಲೆಯೇ ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಅದಾವ ಯಜಮಾನ ತಾನೇ 
ತನ್ನ ನಾಯಿಯನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದ್ದಾ ನೆ? ಆಣೆಮಾಡಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ 
ತೂಕ ಇದು ಕದ್ದು. ತಿಂದ ಬಂ ಅದೆಷ್ಟು ಬಾರಿ ನಾನು ಶಿಕ್ಷೆ 
ಅನುಭನಿಸಿದೆನೋ ಏನೋ! "ನಾನೇ ಕದ್ದೆ' ಎಂದು ಇದು ಮಾಡಿದ 
ತಪ್ಪನ್ನು ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳ ದಿದ್ದರೆ ಅದೆಂದೋ ಇದರ ಚರ್ಮ ಸುಲಿದು 
ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಇನ್ನು ಇದು ಕದ್ದು ತಿಂದ ಕೋಳಿಮರಿಗಳ ಸಲುವಾಗಿ 
ಅದೆಷ್ಟು ಸಲ ನಾನು ಎಂತೆಂತಹ ಶಿಕ್ಷೆ ಅನುಭವಿಸಿದೆನೋ ಆ ಸರಮಾತ್ಮ 
ನಿಗೇ ಪ್ರೀತಿ! ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇದರ ಕತೆ ಆದೆಂರೋ ಮುಗಿದು ಹೋಗುತ್ತಿ ಫ್‌ 
ಆ ಈಗ ನಾವು ಬೀಕ್ಕೊಂಡಾಗ ನೀನು 
ಮಾಡಿದ ಕೆಲಸ! ಅಲ್ಲಯ್ಯಾ "ನಾನು ಮಾಡಿದಂತೆ ನೀನು ಮಾಡು' ಎಂದು 
ನಿನಗೆ ಅದೆಷ್ಟು ಸಲ ಹೇಳಿಲ್ಲ ನಾನು? ಆದರೆ ನಾನು ಕಾಲೆತ್ತಿ ಒಬ್ಬ 
ಮರ್ಯಾದಸ್ಥ "ಕಣ್ಣು ಮಗಳ ಲಂಗದ ಮೇಲೆ ಮೂತ್ರ ಮಾಡಿದುದನ್ನು 
ನೀನೆಂದು ನೋಡಿದ? ಅಂತಹ ಕೆಟ್ಟ ಆಟವನ್ನು ಜಾ 
ಆಡಿದೆನೆ? ಎಂದಾದರೂ ನೋಡಿದೆಯಾ We 
(ಪ್ರವೇಶಿಸಿ) ಎಲಾ ... ಈಗ ಇಲ್ಲೇನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೀಯೋ, ತೊತ್ತಿನ 
ಮಗನೆ! ಈ ಎರಡು ದಿನ ಎಲ್ಲಿ ತಲೆ ಮರಸಿಕೊಂಡು ತಿರುಗುತ್ತಿದ್ದೆ? 
ಏಕೆ ಸ್ವಾಮಿ, ತಾವೇ ಹೇಳಿದಂತೆ, ಸಿಲ್ವಿಯಾದೇವಿಗೆಂದು ನಾಯಿಯನ್ನು 
ಉಡುಗೊರೆ ಕೊಡಲು ಕೊಂಡುಹೋಗಿದ್ದೆ. 
ಹಾಂ, ಆ ನನ್ನ ಮುದ್ದುಮರಿಯ ಬಗೆಗೆ ಸಿಲ್ವಿಯಾ ಏನು ಹೇಳಿದಳು? 
ತಮ್ಮ ನಾಯಿ ಶುದ್ಧ ಕತ್ತೆಯೆಂದು ಶನಿಸಿದರು. ಅಂತಹ ಉಡುಗೊರೆ 
ಕಳುಹಿಸಿದುದಕ್ಕಾಗಿ ತಮಗೆ ಎಂತಹ ಶಾಸ ಹಾಕಿದರೂ ಸಾಲದೆಂದರು. 
ಅಲ್ಬ$... ಆದರೂ ಆಕೆ ಆ ಮುದ್ದುಮರಿಯನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸಿದಳು ತಾನೆ? 
ಸ್ವಾಮಿ, ಖಂಡಿತ ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿಲ್ಲ. ಎಂದೇ ಇದನ್ನು ಮತ್ತೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ತಂದಿದ್ದೇನೆ ನೋಡಿ! 
ಎಲಾ ಇವನ, ಏನೋ ಇದು? ನಾನು ಆಕೆಗೆ ಈ ಗಡವ ನಾಯಿಯನ್ನು 
ಕಳುಹಿಸಿದ್ದೆನೆ? 
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ಇ ೯ 
ಪ್ರೊಟ್ಯೂಸ್‌. 


ಎಕ್‌ ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಎಣ 


ಇಲ್ಲ ಸ್ವಾಮಿ, ಆದರೆ ತಾವು ಕಳುಹಿಸಿದ್ದ ಅಳಿಲಿನಂತಹ ಆ ಪುಟ್ಟಿ 
ಮುದ್ದುಮರಿಯನ್ನು ಮಾರುಕಟ್ಟೆ ಯಲ್ಲಿ ಯಾರೊ ಲಫಂಗರು ಲಸಬಾ 
ಯಿಸಿಬಿಟ್ಟರಲ್ಲ$ಃ! ಆದ್ದರಿಂದ ಅದರ ಬದಲು ನನ್ನ ಈ ನಾಯಿಯನ್ನೇ 
ಕೊಂಡುಹೋಗಿ ನಿಮ್ಮ ಪರವಾಗಿ ಆಕೆಗೆ ಅರ್ಷಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದೆ. 
ಅಲ್ಲದೆ, ನೋಡಿ, ನನ್ನ ನಾಯಿ ಗಾತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮದಕ್ಕಿಂತ ಹತ್ತು ಪಟ್ಟು 
ದೊಡ್ಡದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಉಡುಗೊರೆ, ಹತ್ತು ಪಾಲು ಹೆಚ್ಚಿನದಾಗಲಿಲ್ಲವೆ? 
ಥೂ ಮುತ್ಕಾಳ, ತೊಲಗು. ಮೊದಲು ಹೋಗಿ ನನ್ನ ನಾಯಿಮರಿ 
ಯನ್ನು ಪತ್ತೆಹಚ್ಚು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ಹಾಳು ಮೂತಿಯನ್ನು ಮತ್ತೆ 
ತೋರಿಸಬೇಡ.... ಹುಂ, ತೊಲಗಿ ಹೋಗು ... ಇಲ್ಲೇಕೆ ಇನ್ನೂ ನಿಂತು 
ನನ್ನ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಹುಳಿ ಹಿಂಡುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ? ಎಂದೂ ನನ್ನ ಮಾನ ಕಳೆ 
ಯುವ ಸಲುವಾಗಿಯೇ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡ ದೆಯ್ಯ ನೀನು... ತೊಲಗಾಜೆ! 
[ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಶುನಕದೊಂದಿಗೆ ಲಾನ್ಸ್‌ ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ. 

— ಎಚ್‌. ಕೆ. ರಂಗನಾಥ್‌ 

ದಿ ಟು ಜೆಂಟಲ್‌ಮೆನ್‌ ಅಫ್‌ ವೆರೋನ', 11.1%. 1-59 


ಸೇಕ್‌ಸಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ 
ಫೃತಿ- ಪರಿಚಯ 


ಸೇಕ್‌ಸ್ಬಿಯರನ ಕೃತಿಗಳ ಪರಿಚಯ 


ಶಾ. ಬಾಲುರಾನವ್‌ 


1. ವೀನಸ್‌ ಅಂಡ್‌ ಅ್ಯಡೋನಿಸ್‌ 
ರಚನೆ : 1592-3: ಮೊದಲ ಪ್ರಕಟನೆ: 1593. 
ಆಕರ: ರೋಮಿನ ಮಹಾಕವಿ ಅವಿಡನ "ಮೆಟಾಮಾರ್ಫ4ಸಿಸ್‌'. 

199 ಪದ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಕಥನ-ಕವನ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಪ್ರಪ್ರಥಮ 
ಕೃತಿ. ಅವನೇ ಅದರ ಅರ್ಪಣೆಯ ಪಂಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ಈ ಕೃತಿ ಅವನ 
"ಕಲ್ಪನೆಯ ಮೊದಲ ವಾರಸುದಾರ'. ಕವಿ ಇದನ್ನು ಸಮರ್ನಿಸಿರುವುದು ತನ್ನ ಆಶ್ರಯ 
ಡಾತನಾಗಿದ್ದ ಸೌತ್ಯಾಂಪ್ಟನ್ನಿನ ಅರ್ಲ್‌, ಹೆನ್ರಿ ರಿಯೋಥಿಸ್ಲಿಗೆ. 

ಇದು "ಸೆಸ್ಟ ರಿಮ' ಎಂಬ ಛಂದದಲ್ಲಿದೆ: ಒಂದೊಂದು ವೃತ್ತದಲ್ಲೂ ಆರು ಆರು 
ಸಾಲುಗಳು. ಮೊದಲ ನಾಲ್ಕು, ಸರ್ಯಾಯ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸವಿಟ್ಟ ಒಂದು ಚೌಪದಿ. 
ಮಂದಿನ ಎರಡು ಕೂಡಿ ಒಂದು ದ್ವಿಪದಿ. ಅದಕ್ಕೂ ತನ್ನದೇ ಪ್ರಾಸ. ಒಟ್ಟಿನ ಪ್ರಾಸತಂತ್ರ 
ಹೀಗೆ: ಕೆಖಕಖ ಗಗ. 

ಕಥೆ: ರೋಮನರ ಪ್ರೇಮಸೌಂದರ್ಯಗಳ ದೇವತೆ ವೀನಸ್‌ ತರುಣ ಅೃಡೋನಿಸ 
ನಲ್ಲಿ ಮೋಹಗೊಂಡು ಅವನನ್ನು ಪ್ರೇಮಿಸಿ ವಿಫಲಳಾಗುವುದು, ಅವನ ಆಕಸ್ಮಿಕ ಮರಣ 
ಇದರ ಕಥಾವಸ್ತು. 

ಅ್ಯಡೋನಿಸ್‌ ಹಕೆಯದ ಹುಡುಗ, ತುಂಬ ಚೆಲುವ. ಆದರೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಎಲ್ಲಿ 
ಎಡವಿತೊ ಏನೊ, ವಯಸ್ಸಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಅವನಲ್ಲಿ ಹಕೆಯ ಹೂ ಬಿಟ್ಟಿಲ್ಲ, 
ಪುರಷಸಹಜವಾದ ಲೈಂಗಿಕ ಪ್ರವೃತ್ತಿ, ಅಭಿಲಾಷೆಗಳು ಅವನಿಗೆ ಹೊರತು. 

ಅ್ಯಜೋವನಿಸಿಗೆ 'ಬೇಟೆಯೆಂದರೆ' ಪ್ರಾಣ. ಒಂದು ಮುಂಜಾನೆ ಒಬ್ಬನೇ ಬೇಟಿಗೆ 
ಹೊರಬರುವಾಗ ಅವನು ವೀನಸಳ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳುತ್ತಾನೆ. ಅವನನ್ನು ಕಂಡು ಅವಳಲ್ಲಿ 


ಮಡಿ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ನಾಗಾ 


ಬಯಕೆ ಕೆರಳುತ್ತದೆ. ಅವನನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಬಯೆಕೆ ಅವ ಳಲ್ಲಿ ಅಪೂರ್ವವಾದ 
ಬಲ ಮೂಡಿಸಿದೆ. ಅವನನ್ನು ಅರಿದ ಕುದುರೆಯಿಂದಿಳಿಸಿ, "ಅದನ್ನು ತಾನೇ 
ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಿ, ಅನನನ್ನು ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಕೂರಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರೇಮಕ್ರೀಡೆಗೆ ತೊಡಗುತ್ತಾಳೆ. 
ಮೊದಮೊದಲು ಮೃದುವಾಗಿ ಬಿನ್ನವಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ, ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳಾವ 
ಚೇಷ್ಟೆಗೂ ಅವನು ಬಗ್ಗುವುದಿಲ್ಲ. ಬರುಬರುತ್ತಾ ಒರಟಾಗಿ ಬಲಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ 
ಇಳಿಯುತ್ತಾಳೆ. ಅದಕ್ಕೂ ಅವನು ಜಗ್ಗ. ಅವಳ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ೃಡೋನಿಸ್‌ ಬಲೆಗೆ 
ಸಿಕ್ಕಿದ ಹಕ್ಕಿಯಾಗಿ ನರಳುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಹೊತ್ತಿಗೆ ದೂರದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೋ ಹೆಣ್ಣು 
ಕುದುರೆಯೊಂದು ಕೆನೆಯುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿದ ಅ್ಯಡೋನಿಸಿನ ಗಂಡುಕುದುರೆ 
ಮೈನಿಮಿರಿಸಿ ಕಟ್ಟು ಬಿಚ್ಚಿ ಓಡುತ್ತದೆ. ಈ ಘಟನೆ ವೀನಸಳಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ಅದು ಅ್ಯಡೋನಿಸಿಗೆ ಪ್ರಚೋದನೆಯಾಗದು. ಅವನು ಎಂದಿನಂತೆಯೇ 
ಗೋರ್ಕಲ್ಲು. ವೀನಸ್‌ ಹೆತಾಶಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಸಂಜೆಯಾಗುತ್ತದೆ, ಮಾರನೆ ದಿನ ಗೆಳೆಯ 
ರೊಂದಿಗೆ ಕಾಡಹಂದಿಯ ಬಚೇಟಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕಾಗಿರುವುದನ್ನು ನೆನೆದು ಅ್ಯಜೋನಿಸ್‌ 
ಹೊರಡಲು ಏಳುತಾ ನೆ. ವೀನಸ್‌ ಹೆದರಿ ಅಂತಹ ಅಪಾಯ ದ ಹವ್ಯಾಸ ಗಳಿಂದ ದೂರ 
ಉಳಿಯುವಂತೆ ಗೋಗರೆಯುತ್ತಾಳೆ. ಆದರೆ ಅವನಿಗೆ ಅವನದೇ ದಾರಿ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ! 

ಏಕಾಕಿ ವೀನಸ್‌ ರಾತ್ರಿಯೆಲ್ಲ ಹಾಡುತ್ತ ಕಳೆಯುತ್ತಾಳೆ. ಬೆಳಗಾಗ 'ಬೀಟಿಗಾರರ 
ಕಹಳೆಯ ಕೂಗು, ಜು ಬೇಟಿನಾಯಿಗಳ ಆರ್ತನಾದ ಕಾಡ ಮೌನವನ್ನು 
ಸೀಳಿ ಅವಳನ್ನು ಬಡಿದೆಬ್ಬಿಸುತ್ತವೆ. ಆ ಗದ್ದಲದ ಬೆನ್ನು ಹಿಡಿದು ಹೊರಡುತ್ತಾಳೆ. 
ಕಾಡಹೆಂದಿಯೊಂದು ಎದುರಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರ ಬಾಯಿ ಹೊಸ ರಕ್ತದಿಂದ ಕೆಂಪಾಗಿದೆ. 
ಒಂದು ಕ್ಷಣ ಅವಳಿಗೆ ತನ್ನ ಭೀತಿ ನಿಜವಾಯಿತೇನೋ ಎಂಬ ಭಯ. ಮತ್ತೆ ಮರುಕ್ಷಣ 
ಹಾಗಿರಲಾರದೆಂಬ ಧೈರ್ಯ. ಈ ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಿಸರೀತ ಭಾವನೆಗಳ ನಡುವೆ ಹೊಯ್ದಾಡುತ್ತ 
ಅವಳು ಮುನ್ನಡೆಯುತ್ತಾಳೆ. ಅಲ್ಲಿ ನಲ್ಲ ೃಡೋನಿಸನ ಮೃತದೇಹ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳುತ್ತ ದೆ. 
ಕಾಜ] ಕೋಕೆದಾಡೆಗಳು ಅವನ ಪಕ್ಕೆಗೆ ತ್‌ ವೀನಸ್‌ ಅಳುತ್ತಾಳೆ, 
ಗೋಳಿಡುತ್ತಾಳೆ. ದುಃಖ ಶಮನವಾಗದು. ಕೊನೆಗೆ ಅವನ ಮ )ತದೇಹವನ್ನು ಒಂದು 
ಕೆನ್ನೀಲಿಯ ಹೂವಾಗಿ ಮಾರ್ಪಡಿಸಿ, ಅದನ್ನು ಎದೆಯಲ್ಲಿ ಮುಡಿದ ತನ್ನ "ಟ್ರಾ ಯೆ 
ಪಾರಿವಾಳಗಳನ್ನು ಹತ್ತಿ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹಾರಿ ಮರಿಯಾನೆ, 


2. ದಿ ಕರೇಷ್‌ ಅಫ್‌ ಲೂಕ್ರಿ ಸ್‌ 

ರಚನೆ: 1593-4. ಮೊದಲ ಪ ಪ್ರೇಟಕ 1594. 

ಆಕರಗಳು: ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿ ಯಾವೊಂದನ್ನೂ ಆಕರವೆನ್ನಲಾಗದಿದ್ದರೂ ಚಾಸಕ್‌ ಕವಿಯ 
"ದಿ ಲೆಜೆಂಡ್‌ ಅಫ್‌ ಗುಡ್‌ ವಿಮೆನ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾದ ಚರಿತ್ರಕಾರ ಲಿನಿಯ 
"ಆ್ಯನಲೆಸ್‌' ಮತ್ತು ಆವಿಡನ "ಫಾಸ್ಟಿ' ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿನ ಸದೃಶ ಭಾಗ, ಹಾಗೂ ವಿಲಿಯಂ 
ಪೇಂಟಿರನ "ಪ್ಯಾಲೆಸ್‌ ಅಫ್‌ ಪ್ಲೆಷರ್‌' ಎಂಬ ಸಮಕಾಲೀನ ಕೃತಿ--ಇವು ಸ್ಫೂರ್ತಿ 
ಯಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ಪಂಡಿತರ ಮತ. ; 
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ಎ ದಿ ರೇಪ್‌ ಅಫ್‌ ಲೂಕ್ರೀಸ್‌ ಎ. 


"ನೀನಸ್‌ ಅಂಡ್‌ ಅ್ಯಡೋನಿಸ್‌' ಕವಿಯ "ಕಲ್ಪನೆಯ ಮೊದಲ ವಾರಸಾ'ದರೆ 
ಇದರದು ಎರಡನೆಯ ಹಕ್ಕು. ಅದನ್ನು ಬರೆದ ಮಾರನೆಯ ವರ್ಷ ಇದರ ರಚನೆ 
ಯಾಯಿತು. ಅದರಂತೆ ಸಮರ್ಪಿಸಿರುವುದೂ ಸೌತ್ಯಾಂಪ್ಟನ್ನಿನ ಅರ್ಲನಿಗೇ. 

ಇದರ ಛಂದ ರಾಜಛಂದ -- "ರೈಮ್‌ ರಾಯಲ್‌”. ಸ್ಕಾಟ್‌ಲೆಂಡಿನ ಮೊದಲನೆ 
ಜೇಮ್ಸ್‌ ದೊರೆ ತನ್ನ "ದಿ ಕಿಂಗಿಸ್‌ ಕ್ಟೈರ್‌ನಲ್ಲಿ ಮೊದಲಬಾರಿಗೆ ಬಳಸಿದನೆಂಬ ಕಾರಣ 
ದಿಂದ ದೊರೆತ ನಾಮಥೇಯ ಅದು. ಒಂದೊಂದು ವೃತ್ತದಲ್ಲೂ ಏಳು ಸಾಲುಗಳು. 
ಪ್ರಾಸತಂತ್ರ : ಕಖಕಖಖ ಗಗ. ಒಟ್ಟು ಕವನದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ 265 ವೃತ್ತಗಳಿವೆ. 

"ವೀನಸ್‌ ಅಂಡ್‌ ಅ್ಯಡೋನಿಸ್‌'ನಂತೆ ಇದೂ ಒಂದು ಕಥನ-ಕನನ. ಅದು 
ನಾಣ್ಯದ ಒಂದು ಮುಖವಾದರೆ ಇದು ಇನ್ನೊಂದು ಮುಖ. ಎರಡರ ಧಾತುವೂ 
ಒಂದೇ: ಹೆದ್ದು ಮೀರಿದ ವಿಷಯಾಸಕ್ತಿ. ಅಲ್ಲಿ ಹಸಿದ ಹೆಣ್ಣು-ಒಲ್ಲದ ಗಂಡು. ಇಲ್ಲಿ 
ಸಚ್ಚರಿತಳಾದ ಹೆಂಡತಿ- ಮೋಸದಿಂದ ಮಾನಭಂಗ ಮಾಡಿ ಚಪಲ ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಪರಪುರುಷ. ಎರಡೂ ದುರಂತವೇ. ಒಂದರಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯವಾದರೂ ಹೇಗೋ ಆಕಸ್ಮಿಕ; 
ಇನ್ನೊಂದರಲ್ಲಿ ಅದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ, ಪೂರ್ವಸಿದ್ಧ. 

ಕಥೆ: ರೋಮಿನ ದೊರೆ ಲೂಹಿಯಸ್‌ ಟಾರ್ಕ್ವಿನಿಯಸ್‌ ಮಹಾಗರ್ವಿ. ತನ್ನ 
ಮಾವನನ್ನೇ ಕೊಲ್ಲಿಸಿ, ಸಂಪ್ರದಾಯದಂತೆ ಜನರ ಒಪ್ಪಿಗೆಗೆ ಕಾಯದೆ ಸಿಂಹಾಸನ ಹತ್ತಿ 
ದರ್ಪದಿಂದ ರಾಜ್ಯಭಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ಮಗ ಸೆಕ್ಸ್‌ಟಿಸ್‌ ಆ ಹಾವಿಗೆ 
ಹುಟ್ಟಿದ ಮರಿ, ಪಾಸಿ, ಕಾಮಿ. 

ಲೂಹಿಯಸ್‌ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ದೊರೆಜನರನ್ನೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನೆರೆಯ 
ಆರ್ಡಿಯಾ ರಾಜ್ಯದ ಮೇಲೆ ದಂಡೆತ್ತಿ ಹೋಗಿದ್ದಾನೆ. ಒಂದು ರಾತ್ರಿ ದಂಡಿನ ಮುಂದಾಳು 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೆಕ್ಸ್‌ ಟಸನ ಶಿಬಿರದಲ್ಲಿ ಇರುಳೂಟಕ್ಕೆ ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಊಟವಾದ ಮೇಲೆ 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಹೆಂಡಂದಿರ ಗುಣಗಾನಕ್ಕೆ ತೊಡಗುತ್ತಾರೆ. ದೊರೆ- 
ಜನರಲ್ಲೊಬ್ಬನಾದ ಕೊಲೇಟನಸನ ಸರದಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅವನ ಪತ್ನಿ ಲೂಕ್ರೀಸ್‌ ಮಹಾ 
ಪತಿವ್ರತೆ, ಅಷ್ಟೇ ಪರಮ ಸುಂದರಿ. ಅವಳಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಗುಣಗಳೂ "ನಾ ಮೇಲ್ಮು 
ತಾ ಮೇಲು? ಎನ್ನುವಷ್ಟು ಸಮವಾಗಿವೆ. ಕೊಲೇಟನಸ್‌ ಅವಳ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯವನ್ನು 
ಕೊಂಡಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮಾತು ಅಲ್ಲಿಗೇ ನಿಲ್ಲದು. ರಾತ್ರಿ ಎಲ್ಲರೂ ತಲೆ ಮರೆಸಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬನೂ ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯಲ್ಲಿದೆಯೆಂದು ಹೊಗಳಿಕೊಂಡ ಸದ್ಗುಣ ನಿಜ 
ವಾಗಿ ಇದೆಯೆ ಇಲ್ಲವೆ ಎಂದು ಸತ್ವಪರೀಕ್ಷೆ ನಡಸುವುದೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸುತ್ತಾರೆ ಆ ಜನ. 

ಕೊಲೇಟನಸ್‌. ಒಬ್ಬನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವನು ಆಡಿದುದು ನಿಜವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಲೂಕ್ರೀಸ್‌ ಮಹಾಸತಿ. ಉಳಿದವರ ಹೆಂಡಿರು ಹಾಡು-ಕುಣಿತಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಏಕಾಕಿತನ 
ವನ್ನು ಮರೆಯಲು ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಿದ್ದರೆ ಲೂಕ್ರೀಸ್‌ ತನ್ನ ಹೆಣ್ಣಾಳುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 
ನಡುರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ನೂಲುತ್ತಿರುತ್ತಾಳೆ. ಗೆಳೆಯರು ಕೊಲೇಟನಸನಿಗೆ ವಿಜಯಪಟ್ಟ 
ಕಟ್ಟುತ್ತಾರೆ. ಲೂಕ್ರೀಸಳ ಕೀರ್ತಿ ಬೆಳಗುತ್ತದೆ. 

ಹಾಗೆ ಸತ್ತಪರೀಕ್ಷೆಗೆ ಹೋಗಿದ್ದವರಲ್ಲಿ ದೊರೆಮಗ ಸೆಕ್ಸ್‌ಟಸ್‌ ಟಾರ್ಕ್ಸಿನನೂ 


ಒಬ ಲೂಕ್ರೀಸಳ ಚೆಲುವನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆಯೇ ಅವನಲ್ಲಿ ಕಾಮ ಕಿಡಿಕಾರುತ್ತದೆ. 
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ಖಾಜ. ಸೇಕ್‌ಸಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ನಾಗಿ 


ಜತೆಗೆ ಅವಳು ಪತಿವೃತೆಯಾಗಿರುವುದು ಅವನ ಪಾಪಸ್ತಭಾವಕ್ಕೆ ಸಹಿಸದೇನೊ! ಆ 
ಗಳಿಗೆ ಬಯಕೆಯನ್ನು ಹತ್ತಿಕ್ಕಿ ಜತೆಯವರೊಡನೆ ಶಿಬಿರಕ್ಕೆ ವಾಪಸಾದರೂ ರಾತ್ರಿ 
ಅವರನ್ನು ಬೀಳ್ಳೊಂಡಮೇಲೆ ಒಬ್ಬನೇ ಮತ್ತೆ ಲೂಕ್ರೀಸಳ ಮನೆಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. 
ಸೆಕ್ಸ್‌ಟಸ್‌ ಅರಸುಮಗ, ದಣಿ, ಸ ಗೆಳೆಯ. ಲೂಕ್ರೀಸ್‌ ಅವನನ್ನು ಸದ್ಯಾ ವನೆ 
ಯಿಂದ ಸ್ವಾಗತಿಸಿ, ರಾಜಯೋಗ್ಯವಾದ ಅತಿಥಿಸತ್ಕಾರ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ರಾತ್ರಿ oN 
ಕಳೆಯಲು ಅವನಿಗೆ ಬೇರೆ ಕೋಣೆ ಏರ್ಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. 

ನಡುರಾತ್ರಿ ಎಲ್ಲರೂ ಮಲಗಿದ ಮೇಲೆ ಬಾರ್ಕಿನ್‌ ಅವಳ ಮಲಗುವ ಕೋಣೆಗೆ 
ಕದ್ದು ಬರುತ್ತಾನೆ. ಲೂಕ್ರೀಸಳಿಗೆ ಎಚ್ಚರವಾಗಿ ಗೃ ಮೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಟಾಕ್ಟಿ ೯ನ್‌ 
ತನ್ನ ಜಗತ ಘಸತಾಸಿ ಅವಳು ಈ ಪಾಪಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಒಪ್ಪಿ ಯಾಳು? ಟಾಕ್ಸಿ ೯ನ್‌ 
ಅವಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಬಲವಂತವಾಗಿ ಮಾನಭಂಗಮಾಡಿ ಹಿಂದಿರುಗುತ್ತಾನೆ. 

ಬೆಳಗಾಗ ಲೂಕ್ರೀಸ್‌ ತಂಜೆ-ಗಂಡಂದಿರಿಗೆ ಕರೆ ಕಳುಹಿಸಿ, ಶೋಕಸಂಕೇತವಾದ 
ಕಪ್ಪುಡಿಗೆ ತೊಟ್ಟು ಅವರನ್ನು ಎದುರುಗೊಳ್ಳು ತ್ತಾಳೆ. ಮೊದಲು ಅವರಿಂದ ಪ ಶ್ರತೀಕಾರದ 
ಭರವಸೆ ಪಡೆದು, ನಡೆದುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ ಎಂಭ ಸಾಯುತ್ತಾ 

ಕೊಲೇಟಿನಸ್‌ ಮತ್ತು ಅವನ ಬಂಧುಮಿತ್ರರು ಟಾರ್ಕ್ವಿನರ ವಂಶವನ್ನೇ 
ನಿರ್ಮೂಲ ಮಾಡುವ ಪಣ ತೊಡುತ್ತಾರೆ. ಲೂಕ್ರೀಸಳ ಶವದ ಸಾಕ ಕ್ಷ್ಯರೊಂದಿಗೆ 
ರೋಮಿಗೆ ಬಂದು, ಜನತೆಗೆ ಬಾರ್ಕ್ಸೈನರ ದುರ್ನಡತೆ, "ಡುರಾಡಳಿತಗಳನ್ನು. ಮನವರಿಕೆ 
ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು ಜನಮತವನ್ನು ಗೆದ್ದು, ಬಾರ್ಕಿನರನ್ನು ದೇಶದಿಂದ ಹೊರಗಟ್ಟುತ್ತಾರೆ. 


3. ದಿ ಸ್ಯಾಷನೇಟ್‌ ಪಿಲ್‌ಗ್ರಿಮ* 


1599ರಲ್ಲಿ ಡಬ್ಲ್ಯು. ಜ್ಯಾಗರ್ಡ್‌ ಎಂಬ ಒಬ್ಬ ಅಪ್ರಾ ಮಾಣಿಕ ಪ್ರಕಾಶಕ 21 ಕವನಗಳ 
ಒಂದು ಸಂಕಲನವನ್ನು ಆಗ ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿ ಯರನ ಕ ತಿಗಳಿಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಯ ಪೇಟಿಯಿದ್ದುದ 
ರಿಂದಲೋ ಏನೋ ಅಡಕ ಮೇಲುಪುಟದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನೆ ಕರ್ತೃವೆಂದು ತಪ್ಪಾಗಿ ಭತ 
"ದಿ ಪ್ಯಾಷನೇಟ್‌ ನಿಲ್‌ಗ್ರಿಮ್‌'ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ. ಕಾನೂನಿನ ಪ 
ಸಂಕಲನದ ದಾಖಲೆಯೂ ಆಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಆ 21 ಕವನಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿಕೃ ತವಾಗಿ ಭತ 
ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನವೇ' ಎನ್ನ ಬಹುದಾದವು ಐದೇ: ಹಿಂದಿನ ವರ್ಷ ಪ್ರಕಟಿವಾಗಿದ್ದ " ಲವ್ಸ್‌ 
ಲೇಬರ್‌- ಲಾಸ್ಟ್‌'ನ ನಾಲ್ಕನೆ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಲಾಂಗ್‌ವಿಲೆ, ಬಿಕಾನ್‌: ಟೀ 
| ಡುಮೇನರು ಹೇಳುವ ಒಂದೊಂದು ಸಾನೆಟ್ಟುಗಳ ಹಾಗೂ 1609ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ 
ಸಾಕೆಟ್‌- ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ 138 ಮತ್ತು 144ನೇ ಕ್ರಮಾಂಕದಿಂದ ಅಚ್ಚಾದ ಎರಡು 
ಸಾನೆಟ್ಟುಗಳ ಪಾಠಾಂತರಗಳು. ಉಳಿದವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಮೂರ್ಲೊ, ಬಾರ್ತೊಲೋಮ್ಯೊ 
ಗ್ರಿಫಿನ್‌, ರಿಚರ್ಡ್‌ ಬಾರ್ನ್‌ಫೀಲ್ಮ್‌ ಮುಂತಾದ ಸಮಕಾಲೀನ wR: ಇನ್ನು 
ತೆಲವದರ ಕರ್ತೃತ್ವ ತಿಳಿದು ಬಂದಿಲ್ಲ. 
ಮಕ ಸಂಕಲನದ ಪುನರ್ಮುದ್ರಣವಾದಾಗ ಹೇವುಡ್‌ ಎಂಬ ಲೇಖಕನಿಂದ 
ತೀವ್ರವಾದ ಪ್ರತಿಭಟನೆ ಬಂದು, ಜ್ಯಾಗರ್ಡ್‌ ಮಾರದೆ ಉಳಿದ ಪ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿ ಯರನ 
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ಎ. ದಿ ಫೀನಿಕ್ಸ್‌ ಅಂಡ್‌ ಟರ್ಟಲ್‌ ಎಣ 


ಹೆಸರನ್ನು ತೆಗೆದು ಹಾಕಿದ. ಆದರೆ ಇಂದಿಗೂ, ಮೊದಲ ಘೋಲಿಯೋ ಪ್ರತಿಯ ಮೇಲೆ 
ಆಧಾರಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ಷೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರ್‌ ರಚನಾವಳಿಯ ಎಲ್ಲ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲೂ ಈ 
ಕವನಗುಚ್ಛೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇಲ್ಲ. (ಈ ಸಂಪುಟದ 165ನೆ ಪುಟವನ್ನೂ ನೋಡಿ.) 


4. ದಿ ಫೀನಿಕ್ಸ್‌ ಅಂಡ್‌ ಟಿರ್ಟಿಲ್‌ 
ರಚನೆ: ಸು. 1600. ಮೊದಲ ಪ್ರಕಟನೆ: 1601. 
1601ರಲ್ಲಿ ರಾಬರ್ಟ್‌ ಚೆಸ್ಟರ್‌” ಎಂಬ ಕವಿ "ಲವ್ಸ್‌ ಮಾರ್ಟರ್‌' ಅಥವಾ "ರೊಸಲಿನ್ಸ್‌ 
ಕಂಪ್ಲೇಂಟ್‌? ಎಂಬ ಒಂದು ಕವನ ಬರೆದು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕವಿಗಳ 
ಆಶ್ರಯದಾತರು, ಕಾವ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳು ಎಂದು ಹೆಸರಾಗಿದ್ದ ಸರ್‌ ಜಾನ್‌ ಸ್ಯಾಲಿಸ್‌ 
ಬರಿ ಮತ್ತು ಆತನ ಪತ್ನಿ ಅರ್ಸೂಲಾರ ಆದರ್ಶ ದಾಂಪತ್ಯಪ್ರೇಮವನ್ನು ಹಾಡಿ 
ಹೊಗಳುವುದು ಅದರ ಉದ್ದೇಶ. ಪುಸ್ತಕದ ಅನುಬಂಧದಲ್ಲಿ ಅದೇ ವಸ್ತುವಿನ ಮೇಲೆ 
ಇತರ ಕವಿಗಳು ಬರೆದ 14 ಕವನಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಲಾಗಿತ್ತು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ 
ನದೂ ಒಂದು. ಅದಕ್ಕೆ ತನ್ನದೇ ಬೇರೆ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯಿಲ್ಲ. ವಸ್ತುವಿನ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ 
ಅದನ್ನು "ದಿ ಫೀನಿಕ್ಸ್‌ ಅಂಡ್‌ ಟರ್ಟಲ್‌' ಎಂದೇ ಕರೆಯುವ ಪರಿಪಾಟ ಬಂದಿದೆ. 

ಇದು ಬಲು ಚಿಕ್ಕ ಕವನ. ಕೇವಲ ಹದಿನೆಂಟೀ ಪದ್ಯಗಳು. ಮೊದಲ ಹದಿಮೂರು 

ಇಲ್ಬು ನಾಲ್ಕು ಸಾಲಿನವು. ಒಂದು-ನಾಲ್ಕನೆ, ಎರಡು-ಮೂರನೆ ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸ 

(ಕಖಖಕ). ಮುಂದಿನ ಐದು ಪದ್ಯಗಳು ಮೂರು ಸಾಲುಗಳ, ಏಕಪ್ರ್ರಾಸವುಳ್ಳೆ 
"ಥ್ರೀನೋಸ್‌' ಅಥವಾ ಚರಮಗೀತೆಗಳು. 

ಇದೊಂದು ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ, ಅಷ್ಟೇ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಕವನ. ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಬೇರೆ 
ಯಾವ ಕವನವೂ ಇದರಂತಿಲ್ಲ. ನಡುನಡುವೆ ಒಂದೊಂದು ವಾಕ್ಯಬಂಧದಲ್ಲಿ ಅವನ 
ಶೈಲಿಯ ಗುಂಗಿದ್ದರೂ ಒಟ್ಟಿನ ಸ್ತರೂಪ ಅವನದೆನ್ನುನಂತಿಲ್ಲ. 

ಇದರ ನಿರೂಸಣೆ ಸಾಂಕೇತಿಕ. ಆರ್ಥ ಗೂಢ, ಗಹನ. ಒಟ್ಟಿನ ಮೇಲೆ ಕವನ 
ಅಸ್ಪಷ್ಟವೆಂದರೂ ಸರಿಯೆ. ಗುಣರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದಿನ ಯಾವ ನವ್ಯಕವಿತೆಗೂ 
ಕಡಿಮೆಯಿಲ್ಲ. ಇದು ವಿಮರ್ಶಕರಿಗೆ ಸಾಕಷ್ಟು ತಲೆ ತುರಿಸಿದೆ, ಸ್ವಾರಸ್ಯಕರವಾದ 
ಟೀಕೆ, ವಿವರಣೆಗಳಿಗೆ ಎಡೆಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಒಟ್ಟಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ : “ಎದ್ದು ಹೊಳೆಯುವ 
ವಜ್ರ ಇದು”... “ಸುಂದರೆ, ಗಂಭೀರ”. 

ಎರಡು ಪುರಾಣ ಪಕ್ಷಿಗಳು. ಒಂದು ತನ್ನನ್ನು ತಾನು ದಹಿಸಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಚಿತಾ 

ಸ್ಮದಿಂದ ಹೊಸ ಜೀವ ಪಡೆದು ಉದಿಸುವುದೆಂದು ಕಲ್ಪಿತಗೊಂಡ ಮರಳುಗಾಡಿನ 

ಫೀನಿಕ್ಸ್‌; ಪ್ರೇಮದ ಸಂಕೇತ. ಇನ್ನೊಂದು ವೀನಸಳ ವಾಹನವಾಗಿ, ನಿಷ್ಮೆಗೆ ಗುರುತಾಗಿ 
ನಿಂತ ಪಾರಿವಾಳ (ಟರ್ಟಲ್‌). ಇವುಗಳದು ಉಜ್ವಲ, ಆದರ್ಶ ಪ್ರೇಮ; ಲೋಕಾ 
ತೀತವಾದ ಪ್ರೇಮ. ಇವು ಸತ್ತು, ಸುಟ್ಟು, ಉರಿದು, ಉರಿಗೆ ಉರಿ ಬೆರೆಸಿ ಒಂದುರಿ 
ಯಾಗಿ, ಸಾವಿನಲ್ಲೂ ತಮ್ಮ ಪ್ರೇಮ-ನಿಷ್ಠೆ ಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ, ಸಾರುತ್ತವೆ. 

ಇವುಗಳ ಶ್ರಾದ್ಧವೇ ಕವನದ ಸಂದರ್ಭ. ಮತ್ತೊಂದು ಪಕ್ಷಿ- ಪ್ರಾಯಶ ಃ 
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ನೀನಿಕ್ಸಿನ ಬೂದಿಯಿಂದ ಅವತರಿಸಿದ ಹೊಸ ಫೀನಿಕ್ಸ್‌ ಏನೋ! --ಉಳಿದ ಹಕ್ಕಿಗಳಿಗೆ 
ಅಂತ್ಯಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಬರಲು ಕರೆಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಗರುಡನೊಂದನ್ನುಳಿದು ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಕ್ರೂರಿ 
ಗಳಾದ ಕೇಡಿಗ ಹಕ್ಕಿಗಳಿಗೆ ಎಡೆಯಿಲ್ಲ. ಅಂತೆಯೇ ಇರುಳಹಕ್ಕಿಯಾದ ಕಿರಿಚುಗೂಬೆಗೆ 
ಸಹ. ಬೆಳ್ಸರಿಯ ಹಂಸ ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರೋತ್ರಿಯ. "ಮೂರೂ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ? ಕಾಗೆ 
ಶೋಕಫೋಷಕ. ಹೀಗೆ ಹಕ್ಕಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಸೇರಿ ಬ್ರಹ್ಮತ್ತಕ್ಕೇರಿದ ಫೀನಿಕ್ಸ್‌-ಪಾರಿವಾಳಗಳ 
ಪ್ರೇಮದ ಗುಣಗಾನ ಮಾಡಿ, ಚರಮಗೀತೆ ಹಾಡುತ್ತವೆ. ಸತ್ಯ, ಸೌಂದರ್ಯ, ಶಿವಗಳು 
ಈ ಜೋಡುಹಕ್ಕಿಗಳ ಬೂದಿಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿನೆಯಂತೆ! ಯಾರ ಪ್ರೇಮ ಸತ್ಯವೊ ಸುಂದರವೊ 
ಅವರಿಗೆ ಇವು ಹರಕೆಯಿಕ್ಳುವವಂತೆ! 


5, ಸಾನೆಟ್ಸ್‌ 
ಈ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಬೇರೊಂದೆಡೆ ಪ್ರಕಟಿವಾಗಿರುವ ಶ್ರೀ ಎಸ್‌. ಅನಂತನಾರಾಯಣ ಅವರ 
"ಷೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರನ ಸಾನೆಟ್ಟುಗಳು'ಎಂಬ ಲೇಖನವನ್ನೂ (ಪುಟ 45), ಆರಿಸಿದ ಸಾನೆಟ್ಟು 
ಗಳ ಅನುವಾದಗಳಿಗೆ ಪೀಠಿಕೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಸಂಪಾದಕರ ಓಪ್ಪಣಿಗಳನ್ನೂ 
(ಪುಟಗಳು 166-77) ನೋಡಿ. 


6.ಎ ಲವರ್ಸ್‌ ಘಂಹೆೇಂಟ್‌ 
ಊ 


1609ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿವಾದ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ “"ಸಾನೆಟ್ಸ್‌' ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾಗಿರುವ 
ಕಥನರೂಪದ ಕವನ ಇದು. ಇದೊಂದು ಬಾಹ್ಯ ಆಧಾರ ಹೇಗೇ ಇರಲಿ, ಎಲ್ಲೋ 
ಅಲ್ಲೊಂದು ಸಾಲಿನಲ್ಲೊ, ಇಲ್ಲೊಂದು ಭಾಗದಲ್ಲೊ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಸುರುವಿನ ಶೈಲಿಯ 
ರಿಂಗಣನಿದ್ದರೂ ಒಟ್ಟಿನ ಆಂತರಿಕ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಈ ಕೃತಿ ಅವನದಲ್ಲವೆಂದು ಪಂಡಿತರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಇದರಲ್ಲಿ "ಲೂಕ್ರೀಸ್‌' ಕನನದಲ್ಲಿ ಬಳಸಿದ "ಶೈನ್‌ ರಾಯಲ್‌” ಛಂದದ 
47 ಪದ್ಯಗಳಿವೆ. ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸುಖಿಯಾದ ಪ್ರೇಮಿಯೊಬ್ಬಳು ಇಲ್ಲಿ ತನ್ನ ದುಃಖವನ್ನು 
ಭಾವನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ತೋಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾಳೆ. 


ಜಾರಿತ್ರಕ ನಾಟಿಕಗಳು 


1. ದಿ ಲೈಫ್‌ ಅಂಡ್‌ ಡೆತ್‌ ಅಫ್‌ ಕಿಂಗ್‌ ಜಾನ್‌ 
ರಚನೆ: 1596-97? ಮೊದಲ ಪ್ರಕಟನೆ : 1623. 
ಆಕರಗಳು : 1591ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ "ದಿ ಟ್ರಬಲ್‌ಸಮ್‌ ಕೆಯ್ದ್‌ ಅಫ್‌ ಜಾನ್‌ ಕಿಂಗ್‌' 
ಎಂಬ, ಕರ್ತೃ ಯಾರೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗದ ಒಂದು ನಾಟಕದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಇದು 
ರಚಿತವಾಗಿದೆ. ಅದೂ ಷೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರನದೇ ಎಂಬ ವಾದವೂ ಒಂದಿದೆ. ಏನೇ ಇರಲಿ, 
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ಎನ. ಕೆಂಗ್‌ ಜಾನ್‌ ಎಬ 


ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಆಕರ-ನಾಟಕವನ್ನು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಘಟನೆಗಳೆಲ್ಲ 
ಅವೇ. ರಚನೆ, ದೃಷ್ಟಿ ಹೊಸವು. ಇದಲ್ಲದೇ ಖ್ಯಾತ ಚರಿತ್ರಕಾರರಾದ ರ್ಯಾಫೆಲ್‌ 
ಹಾಲಿನ್‌ಸೆಡ್‌, ಎಡ್ವರ್ಡ್‌ ಹಾಲ್‌ ಮತ್ತು ಫೇಬಿಯನರ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಚರಿತ್ರೆಗಳೂ 
ನಾಟಕಕ್ಕೆ ವಸ್ತು, ವಿವರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿವೆ. 

ನಾಟಕದ ಚಾರಿತ್ರಕ ಕಾಲಾವಧಿ ಹಾಗೂ ಘಟನೆಗಳು: 1199-1216. ಇಂಗಿ ಷ್‌ 
ರಾಜತ್ವದ ಮೇಲೆ ಎಳೆಯ ಆರ್ಥರಿನ ಹಕ್ಕಿನ ಸ್ಥಾಪನೆ; ಮೊದಲು ಫ್ರಾನ್ಸಿನ ಲಿಪ್‌ 
ನೊಂದಿಗೆ ಆಮೇಲೆ ನೋಸನೊಂದಿಗೆ ಜಾನ್‌ ದೊರೆಯ ಒಸ್ಸಂದ; ಆರ್ಥರನ ಸಾವು; 
ಶ್ರೀಮಂತರ ಪಕ್ಷಾಂತರ; ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ ಮೇಲೆ ಫ್ರಾನ್ಸಿನ ದಾಳಿ; ಜಾನನ ಕೊಲೆ. 

ಕಥೆ: "ಸಿಂಹದ ಗುಂಡಿಗೆ'ಯವನೆನಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಮೊದಲನೆಯ ರಿಚರ್ಡ್‌ ದೊರೆಗೆ 
ಇಬ್ಬರು ತಮ್ಮಂದಿರು. ಜೆಫ್ರಿ ಮತ್ತು ಜಾನ್‌. ಅವರಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯ ಜೆಫ್ರಿ, ಹೆಂಡತಿ 
ಕಾನ್‌ಸ್ಟನ್ಸ್‌ ಮತ್ತು ಹೆಸುಳೆ ಆರ್ಥರರನ್ನು ಹಿಂದೆ ಬಿಟ್ಟು ಸತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ರಿಚರ್ಡನ 
ಕಾಲಾನಂತರ ರಾಜ್ಯ ನ್ಯಾಯಸಮ್ಮತವಾಗಿ ಆರ್ಥರನ ಪಾಲಿಗೆ ಬರಬೇಕು, ಅವನು 
ಮೊದಲ ತಮ್ಮನ ಮಗನಾದ್ದರಿಂದ. ಆದರೆ ಕನಟಿ ಜಾನ್‌ ಅವನ ಕ್ಸ ತಪ್ಪಿಸಿ ತಾನು 
ಗದ್ದುಗೆಯೇರಿದ್ದಾನೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಅವನ ಮುದಿ ತಾಯಿ ಎಲಿನಾರಳು ಅವನಿಗೆ ಶರೀಕಾಗಿ 
ದ್ದಾಳೆ. ಜಾನನ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯ ಸೂತ್ರವೆಲ್ಲ ಅವಳದೇ. ಅಪ್ಪನ ಹಾದರದ ಮಗ 
ಥಿಲಿಪ್‌ನೂ ಅವನ ಬೆಂಬಲಕ್ಕಿದ್ದಾನೆ. 

ಆರ್ಥರನ ಪರ ಅವನ ತಾಯಿ ಕಾನ್‌ಸ್ಟ 5) ಇರುವುದಂತೂ ಸರಿಯೇ ಸರಿ. 
ಜೊತೆಗೆ ನೆರೆಯ ಫ್ರಾನ್ಸ್‌ ದೇಶದ ದೊರೆ ಫಿಲಿಪ್‌ ಮತ್ತು ಆಸ್ಟ್ರಿಯಾದ ಡ್ಯೂಕರು ಆ 
ತಬ್ಬಲಿಗೆ ಬೆಂಬಲಿಗರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 

ಜಾನ” ಡೊಕೆ ಮತ್ತು ಫ್ರೆಂಚರ ನಡುವೆ ಈ ಸಟ್ಟದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕದನ 
ಮೊದಲಾಗುತ್ತದೆ. ಹೇಗೋ ಸಂಧಿಯೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಸಂಧಿಯ ಕರಾರಿನ ಪ್ರಕಾರ 
ಜಾನ್‌ ತನ್ನ ತಂಗಿಯ ಮಗಳು ಬ್ಲ್ಯ್ಯಾಂಷಳನ್ನು ಫ್ರಾನ್ಸಿನ ದೊರೆಮಗ ಲೂಯಿ 
"ಡಾಫಿನ್‌'ಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಮದುವೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸಂಧಿ ಕಾನ್‌ಸ್ಟನ್ಸ್‌ಳಿಗೆ ಹಿತವಿಲ್ಲ. 

ಈ ಸಂಧಿಯಿಂದ ಉಂಟಾದ ಶಾಂತಿ ಸ್ಥಿರವಲ್ಲ. ಪೋಪಿನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದ 
ಪ್ಯ್ಯಾಂಡಲ್ಭನಿಗೂ ಜಾನನಿಗೂ ಧರ್ಮದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. 
ಪ್ಯಾಂಡಲ್ಫ್‌ ಜಾನನನ್ನು ಧರ್ಮದ್ರೋಹಿಯೆಂದು ಸಾರಿ, ಅವನ ಮೇಲೆ ಹೊಸದಾಗಿ 
ಯುದ್ಧ ಹೊಡುವಂತೆ ಫ್ರಾನ್ಸಿನ ದೊರೆಯನ್ನು ಪ್ರಚೋದಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಇಂಗ್ಲಿಷರಿಗೆ ಗೆಲುವಾಗುತ್ತದೆ. ಫ್ರೆಂಚರ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಆರ್ಥರ್‌ ಜಾನನ ಕೈವಶ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಜಾನ್‌ ತನ್ನ ನೆಚ್ಚಿನ ಮನೆವಾರ್ತೆಯ ಅಧಿಕಾರಿ ಹ್ಯೂಬರ್ಟನಿಗೆ 
ಆರ್ಥರನನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿ, ಆ ಹುಡುಗನ ಕಣ್ಣು ಸುಟ್ಟು ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ. ಸುದ್ದಿ ತಿಳಿದ ಕಾನ್‌ಸ್ಟನ್ಸ್‌ ದುಃಖ ತಾಳಲಾರದೆ ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿದು ಸಾಯುತ್ತಾಳೆ. 

ಹ್ಯೊಬರ್ಟ್‌ ಹೊರನೋಟಕ್ಕೆ ಒರಟಾದರೂ ಅವನದು ಮಿದುವೆದೆ. ಕೇಡರಿಯದ 
ಆ ಮುಗ್ಧ ಬಾಲಕನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಕಟುಕತನ ಅವನಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಆ ಮಗುವಿನ ಮೊರೆಗೆ 
ಕರಗುತ್ತಾಕೆ. | 
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ಆರ್ಥರ್‌ ಸೆರೆಯಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಯತ್ನದಲ್ಲಿ ಕೋಟಿಯ ಗೋಡೆ 
ಹಾರಿ ಸಾಯುತ್ತಾನೆ. ಈವರೆಗೆ ಜಾನನ ಪರ ಇದ್ದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಶ್ರೀಮಂತರು ಹ್ಯೂಬರ್ಟನೇ 


ಆರ್ಥರನನ್ನು ಕೊಂದಿರುವನೆಂದು, ಆ ಕೊಲೆಗೆ ಕಾರಣ ಜಾನನೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿ, ಪಕ್ಷ- 
ತ್ಯಾಗ ಮಾಡಿ, ಫ್ರೆಂಚರ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 

ಧರ್ಮದರ್ಶಿ ಪ್ಯಾಂಡಲ್ಬನ ಹಗೆ ಆರಿಲ್ಲ. ಈ ಹೊತ್ತಿಗಾಗಲೇ ಅವನು 
ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಫ್ರೆಂಚರನ್ನು ಜಾನನ ವಿರುದ್ಧ ಎತ್ತಿ ಕಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಫ್ರಾನ್ಸಿನ ದೊರೆ ಡಾಫಿನ್‌ 
ಬ್ರಿಟನ್ನಿನ ಮೇಲೆ ದಂಡೆತ್ತಿ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ಅವನಿಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಶ್ರೀಮಂತರ ನೆರವಿದೆ. 

ಜಾನ್‌ ಚರ್ಚಿಗೆ ಶರಣಾಗತನಾಗಿ ಸ್ಯಾಂಡಲ್ಪನಿಗೆ ಕಿರೀಟವನ್ನೊ ಪ್ಪಿಸಿ, ಮರಳಿ 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಪ್ಯಾಂಡಲ್ಸ್‌ ಶಾಂತನಾದರೂ ಅವನು ಊದಿ ಹೆಚ್ಚಿದ ಯುದ್ಧದ 
ಕಡಿ ಶಾಂತವಾಗದು. ಡಾಫಿನನಿಗೆ ಯುದ್ಧ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ವಾಪಸಾಗೆಂದರೆ ಅವನು ಒಪ್ಪುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಅವನಿಗೆ ರಾಜ್ಯದಾಹ. 
ಫ್ರೆಂಚರ ಪಕ್ಷ ವಹಿಸಿದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಶ್ರೀಮಂತರಿಗೆ ಈ ನಡುವೆ ಇನ್ನೊಂದು ಭಯ 
ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ. ತಮ್ಮಿಂದಲೇ ಯುದ್ಧ ಜಯಿಸಬಹುದಾದ ಫ್ರೆಂಚರು ನಾಳೆ ಯುದ್ಧಾ 
ನಂತರ ತಮ್ಮನ್ನೇ ರಾಜದ್ರೋಹದ ಆಪಾದನೆಗೆ ಗುರಿಮಾಡಿ, ಅವರ ದಾರಿ ಸುಗಮ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಹುದೇನೋ ಎಂದನಿಸುತ್ತದೆ. ಅನರು ಮತ್ತೆ ಜಾನನ ಪಕ್ಷಕ್ಕೇ 
ಬರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಆರ್ಥರನ ಮರಣದಿಂದ ಎದ್ದ ದುರಂತದ ಸುಳಿ ಜಾನನ ಕೊರಳಿಗೆ 
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ಉರುಲಾಗುತ್ತದೆ. ಒಬ್ಬ ಪಾದ್ರಿ ಅವನಿಗೆ ವಿಷನಿಟ್ಟು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಅದೂ ಚರ್ಚಿನ 
ಅಂಗಳದಲ್ಲೇ! 

ಫ್ರೆಂಚ್‌ ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಷರ ನಡುವೆ ಶಾಂತಿ ಏರ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಜಾನನ ಮಗ ಪೆಸ್ರಿ 
ಪಟ್ಟಕ್ಳೇರುತ್ತಾನೆ. ಇಂಗ್ಲಂಡ್‌ ತನಗೆ ತಾನು ಸತ್ಯದಿಂದಿದ್ದರೆ, ಯಾರೂ ಅದನ್ನು 
ಗೋಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಸಲಾರರು ಎಂಬ ದೇಶಪ್ರೇಮಭರಿತವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಈ ಭೀಕರ 
ದುರಂತ ಮುಕ್ತಾಯಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


2. ದಿ ಟ್ರ್ಯಾಜೆಡಿ ಅಫ್‌ ಕಿಂಗ್‌ ರಿಚರ್ಡ್‌ ದಿ ಸೆಕಂಡ್‌ 


ರಚನೆ: 1595-6. ಮೊದಲ ಪ್ರಕಟನೆ: 1597. 
ಆಕರ: ರ್ಯಾಫೆಲ್‌ ಹಾಲಿನ್‌ಷೆಡ್‌ನ "ದಿ ಕ್ರಾನಿಕಲ್ಸ್‌ ಅಫ್‌ ಇಂಗ್ಲಂಡ್‌, ಸ್ಕಾಟ್‌ಲಂಡ್‌ 
ಅಂಡ್‌ ಐರ್ಲಂಡ್‌'. ಮೂರನೆ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಬರುವ ರಾಣಿ-ತೋಟಿಗಾರರ ಸಂವಾದದ 
ದೃಶ್ಯ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಸ್ವಂತ ಸೃಷ್ಟಿ. 

ನಾಟಕದ ಚಾರಿತ್ರ ಕ ಕಾಲುವಧಿ ಹಾಗೂ ಘಟನೆಗಳು: 1397-1400. ಲ್ಯಾಂಕಾಸ್ಟ್ರರ್‌ 
ಪಂಗಡದವರ ದಂಗೆ; ಬುಲಿಂಗ್‌ಬ್ರೂಕ್‌ ಮತ್ತು ಮೋಬ್ರೆ ಅವರ ಅಂತಃಕಲಹ; 
ಜಾನ್‌ ಅಫ್‌ ಗಾಂಟನ ಸಾವು; ಐರ್ಲಂಡಿನ ಕದನ; ಬುಲಿಂಗ್‌ಬ್ರೂಕ್‌ನಿಂದ ರಿಚರ್ಡನ 
ಪದಚ್ಯುತಿ; ರಿಚರ್ಡನ ಕೊಲೆ. 

ಕಥೆ: ಮೂರನೆಯ ಎಡ್ವರ್ಡನ ನಂತರ ಪಟ್ಟಕ್ಕೆ ಬಂದ ಅವನ ಮೊಮ್ಮಗ 
ಎರಡನೆಯ ರಿಚರ್ಡ್‌ ದೊರೆ ಬುದ್ಧಿ ವಂತನಾದರೂ ದುರ್ಬಲಮನಸ್ಥ. ಅವನಿಗೆ ಸತ್ಯ- 
ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಅರಿತು, ಎದುರಿಸಿ, ಅದನ್ನು ಹತೋಟಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲ. 

ಹೆನ್ರಿ ಬುಲಿಂಗ್‌ಬ್ರೂಕ್‌ ರಿಚರ್ಡನ ಚಿಕ್ಸಪ್ಪಂದಿರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಜಾನ್‌ ಆಫ್‌ 
ಗಾಂಟನ ಮಗ. ರಕ್ಷದಿಂದೆಂತೊ ಅಂತೆ ವ್ಯವಹಾರದಿಂದಲೂ ಇವನು ದೊರೆಗೆ 
ದಾಯಾದಿ! ಕುಟಿಲತೆ ಇವನ ಕೈಪಟ್ಟು. ಕತ್ತಲಲ್ಲೇ ಕುಳಿತು ಕುಟುಕಬಲ್ಲ; ತಣ್ಣನೆಯ 
ವಿಷ ಹರಿಸಿ ಕೊಲ್ಲಬಲ್ಲ. ಹೆನ್ರಿ ರಿಚರ್ಡನನ್ನು ಉರುಳಿಸಿ, ಗದ್ದುಗೆಯೇರುವುದು ನಾಟಕದ 
ಕಥಾವಸ್ತು. ಕ 

ರಿಚರ್ಡ್‌ ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನೇರಿದ ಹೊಸದರಲ್ಲಿ ಅವನ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಚಿಕ್ಕಪ್ಪನಾದ 
ಡ್ಯೂಕ್‌ ಅಫ್‌ ಗ್ಲಾಸ್ಟರನು ಬುಲಿಂಗ್‌ಬ್ರೂಕ್‌ ಹಾಗೂ ನಾರ್ಫೋಕನ ಡ್ಯೂಕನಾದ 
ಮೋಬೈ ಅವರ ಸಹಾಯ ಪಡೆದು ರಿಚರ್ಡ್‌ ದೊರೆಯ ವಿರುದ್ಧ ಹಿತೂರಿ ನಡಸುತ್ತಾನೆ. 
ಆದರೆ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿಯೇ ಮೋಬ್ರೆ ಗ್ಲಾಸ್ಟರನಿಗೆ ಕೈ ಕೊಟ್ಟು, ದೊರೆಗೆ ಗುಟ್ಟೊಯ್ಯುತ್ತಾನೆ. 
ದೊರೆಯ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ಗ್ಲಾಸ್ಟರನನ್ನು ಕದ್ದು ಕೊಲೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

ಬುಲಿಂಗ್‌ಬ್ರೂಕನಿಗೆ ಮೋಬ್ರೆಯ ವರ್ತನೆ ಸಹಿಸೆದು. ಗ್ಲಾಸ್ಟರನ ಕೊಲೆಯ 
ಆರೋಪ ಹೊರಿಸಿ, ದೊರೆಗೆ ದೂರೊಯ್ವು , ವಿಚಾರಣೆ ನಡಸೆನ್ನು ತ್ತಾನೆ. 

ನಾಟಕದ ಮೊದಲ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಬುಲಿಂಗ್‌ಬ್ರೂಕ್‌ ಮತ್ತು ಮೋಬ್ರೆ ಆಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿ ವಿಚಾರಣೆಗೆ ಸೇರಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಪರಸ್ಪರ ಕಾದಾಡಿ, ಆ ಸೋಲು-ಗೆಲುವಿನ 
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ಮೇಲೆ ನ್ಯಾಯದ ತೀರ್ಮಾನ ಮಾಡುವುದೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಅವರ ನಡುವಣ 
ಜಗಳಕ್ಕೆ ತಾನೇ ಕಾರಣಭೂತನೆಂಬುದನ್ನು ರಿಚರ್ಡ್‌ ಬಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಮೋಬ್ರೆ ತನ್ನ 
ಪರ; ಕೊಲೆಯಾದದ್ದು ತನ್ನ ಇಚ್ಛೆಯ ಮೇರೆಗೆ. ಅವರು ಕಾದಾಟದಲ್ಲಿ ಭಲ್ಲೆಯೆತ್ತುವ 
ಮೊದಲೇ ಒಂದು ಐಲು ನ್ಯಾಯ ನೀಡುತ್ತಾನೆ: ಕಾದಾಟವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸ ಹೇಳಿ, ತನ್ನ 
ವಿರುದ್ಧ ಮುಂದೆಂದೂ ಅನರು ಸಂಚು ಹೂಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬ ಆಶ್ವಾಸನೆ ಪಡೆದು, 
ಬುಲಿಂಗ್‌ಬ್ರೂಕನನ್ನು ಆರು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ, ಮೋಬ್ರೆಯನ್ನು ಜೀವಾವಧಿ ದೇಶಭ್ರಷ್ಟ 
ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

ಬುಲಿಂಗ್‌ಬ್ರೂಕ್‌ ದೇಶಬಿಟ್ಟು ಹೊರಡುವುದಕ್ಕಿಲ್ಲ ಇತ್ತ ಅವನ ತಂದೆ ಜಾನ್‌ 
ಅಫ್‌ ಗಾಂಟ್‌ ಹಾಸಿಗೆ ಹಿಡಿದು, ರಿಚರ್ಡನ ಸ್ವೇಚ್ಛಾವೃತ್ತಿ, ದುರಾಡಳಿತಗಳನ್ನು 
ಬಯ್ಯುತ್ತ, ಅವನ ಪಾಪಕ್ಕೆ ದೇಶ ಕಷ್ಟಸಂಕಟಗಳನ್ನೆ ದುರಿಸುವುದೆಂದು ಭವಿಷ್ಯ ನುಡಿದು 
ಸಾಯುತ್ತಾನೆ. 

ಅವನು ಸಾಯುವುದೇ ತಡ, ನ್ಯಾಯಸಮ್ಮತವಾಗಿ ಮಗ ಬುಲಿಂಗ್‌ಬ್ರೂಕನಿಗೆ 
ಬರಬೇಕಾದ ಅವನ ಆಸ್ತಿಪಾಸ್ತಿ ಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಐರ್ಲೆಂಡ್‌ ಕದನದ ಖರ್ಚಿಗೆ ಅದು 
ಅವಶ್ಯವೆಂಬ ಕಾರಣವನ್ನು ಮುಂದೊಡ್ಡಿ ದಕ್ಟು ಹಾಕುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಚಿಕ್ಕಪ್ಪನಾದ 
ವೃದ್ಧ ಡ್ಯೂಕ್‌ ಅಫ್‌ ಯಾರ್ಕ್‌ ಎತ್ತುವ ಅಭ್ಯಂತರಕ್ಕೆ ಬೆಲೆಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಬುಲಿಂಗ್‌ 
ಬ್ರೂಕನಿಗೆ ದೇಶಾಂತರವಾಸದಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬರಲು ಇದು ಒಳ್ಳೆಯ ನೆಷ: ಅವನು 
ಖದೀಮ. ಬರುವಾಗಲೇ ಮುಂದಿನ ಒಂದೊಂದು ನಡೆಯನ್ನೂ ನಿರ್ಧರಿಸಿ, ತನ್ನ ಭವಿಷ್ಯ 
ವನ್ನು ಭದ್ರಸಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ದೊರೆಜನರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪಂಗಡ ಅವನ 
ಬೆಂಬಲಕ್ಕಿದೆ. ರಿಚರ್ಡನ ದುರದೃಷ್ಟ: ಬುಲಿಂಗ್‌ಬ್ರೂಕ್‌ ಹಿಂದಿರುಗಿದ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಅವನು ರಾಜಧಾನಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದೆ ಹೋಗಬೇಕೆ! ಭವಿಷ್ಯದ ತಲೆಕೆಳಗು ಮಾಡಲು ಇದೊಂದೇ 
ಸಂಗತಿ ಸಾಕು! 

ಐರ್ಲಂಡಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದ ರಿಚರ್ಡ್‌ ವೇಲ್ಲಿಗೆ ಓಡಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಸತ್ತನೆಂಬ 
ಸುಳ್ಳುಸುದ್ದಿ ಹರಡಿದೆ ಅಲ್ಲಿ. ತನ್ನ ನೆಚ್ಚಿನ ವೇಲ್ಸ್‌ ಸೈನ್ಯ ದಿಕ್ಕಾಪಾಲಾಗಿದೆ. ಸೈನಿಕರಲ್ಲಿ 
ಹಲವರು ಬುಲಿಂಗ್‌ಬ್ರೂಕನ ಕಡೆ ಸೇರಿದ್ದಾರೆ. ರಿಚರ್ಡ್‌ ಈಗ ರೆಕ್ಕೆ ತರಿದ ಹಕ್ಕಿ. 
ಅವನು ವೇಲ್ಸಿನ ಫ್ಲಿಂಟ್‌ ಕ್ಯಾಸಲಿನಲ್ಲಿ ಶರಣಾರ್ಥಿಯಾಗಿ ಕಾಲ ತಳ್ಳುತ್ತಿರುವಾಗ 
ಬುಲಿಂಗ್‌ಬ್ರೂಕ್‌ ಅವನನ್ನು ಅರಸಿ ಅಲ್ಲಿಗೇ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಆಸ್ತಿಯ ಮೇಲಿನ ಹಕ್ಕಿನ 
ಸ್ಥಾಪನೆಗಾಗಿ ದೇಶಾಂತರವಾಸ ಬಿಟ್ಟು ಬಂದವನೆಂಬಂತೆ ತೋರಿಸಿಕೊಳ ತ್ತ, ರಿಚರ್ಡ 
ನನ್ನು ಕೈದು ಮಾಡಿ, ಲಂಡನ್ಟಿಗೆ ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತಾನೆ. 

ವೆಸ್ಟ್‌ ಮಿನ್‌ಸ್ಟರ್‌ ಸಭಾಂಗಣದಲ್ಲಿ, ರಿಚರ್ಡನ ಬಹಿರಂಗ ವಿಚಾರಣೆ ನಡೆಸಿ 
ಅವನನ್ನು ಪದಚ್ಯುತಗೊಳಿಸಲೆಂದು ಬುಲಿಂಗ”ಬ್ರೂಕ್‌ ದೊರೆಜನರನ್ನು ಕೂಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(186ನೆ ಪುಟ ನೋಡಿ.) ಮೊದಲು ಗ್ಲಾಸ್ಟರನ ಕೊಲೆಯ ತನಿಖೆಯಿಂದ ವಿಚಾರಣೆ 
ಆರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಕೊಲೆ ಮಾಡಿದ ದೇಶಭ್ರಷ್ಟ ಮೋಬ್ರೆ ಆಗಾಗಲೇ ಸತ್ತಿರುವ 
ಸಂಗತಿ ಅಲ್ಲಿ ಬಯಲಾಗುತ್ತದೆ. ನಂತರ ರಿಚರ್ಡನಿಗೆ ಕರೆ ಕಳುಹಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅವನ ವೈರಿಗಳು ಅವನಿಂದಾದ ದೇಶದ್ರೋಹದ, ಪಾಸಕೃತ್ಯಗಳ ಪಟ್ಟಿ ತಯಾರಿಸಿ 
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ತಂದಿದ್ದಾರೆ. ಭಾನನಾಪ್ರಿಯ ರಿಚರ್ಡ್‌ ಅದನ್ನು ಓದಡೆಯೇ ಬುಲಿಂಗ್‌ಬ್ರೂಕನಿಗೆ 
ಕಿರೀಟ ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನು ಬುಲಿಂಗ್‌ಬ್ರೂಕ್‌ ದೊರೆ, ನಾಲ್ಕನೆ ಹೆನ್ರಿ. ತನ್ನ ಸಟ್ಟಾಭಿ 
ಷೇಕದ ದಿನ ಗೊತ್ತು ಮಾಡಿ, ರಿಚರ್ಡನನ್ನು ಸೆರೆಗೆ ಕಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ದೊರೆಯ ಹುಚ್ಚಿನೊಡನೆಯೇ ಅವನ ಬೀಳಿನ ಸಂಚಿನ ಬೀಜವೂ ಮೊಳೆಯುವುದು 
ಅಂದಿನ ಕಾಲಧರ್ಮ. ಹೆನ್ರಿಯ ಚಿಕ್ಕಪ್ಪ ಡ್ಯೂಕ್‌ ಅಫ್‌ ಯಾರ್ಕನ ಮಗನಾದ 
ದಾಯಾದಿ ಆಮರ್ಲ್‌ ಪಾದ್ರಿ ಕಾರ್ಲಿಸ್ಲಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿ ಅಲ್ಲೇ, ಅದೇ ಕ್ಷಣ ಹೆಸ್ರಿಯ 
ವಿರುದ್ಧ ಸಂಚು ಹೂಡುತ್ತಾನೆ. ಅದು ಯಾರ್ಕನಿಗೆ ತಿಳಿದು, ಅವನೇ ಹೆನ್ರಿಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ತಪ್ಪು ಮಗನದಾದರೂ ಅವನನ್ನು ಗಲ್ಲಿಗೇರಿಸೆಂದು ಒತ್ತಾಯ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಆ 
ಧರ್ಮಿಷ್ಠ! ಆಮರ್ಲ್‌ ಹೆನ್ರಿಯ ಕ್ಷಮಾಯೋಚನೆ ಕೋರಿ, ತಾಯಿಯ ಬೆಂಬಲದಿಂದ 
ಬದುಕಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 

ಇತ್ತ ಬಂದಿ ರಿಚರ್ಡ್‌ ತನ್ನ ರಾಣಿಯ ಬೀಳ್ಕೊಡುಗೆ ಸಡೆದು ಸೆರೆ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 
ಅಲ್ಲಿ ಅನನ ಕೊಲೆಯಾಗುತ್ತದೆ. “ಈ ಜೀವಂತ ಭಯದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವ 
ಗೆಳೆಯರಾರೂ ಇಲ್ಲವೆ ?” ಎಂದು ಹೆನ್ರಿ ಎಸೆಯುವ ಒಂದು ಪ್ರಾಸಂಗಿಕ ಸೂಚನೆ 
ಎಕ್ಸ್‌ಟಿನ್ನನ ಸರ್‌ ಪಿಯರ್ಸನನ್ನು ಕೊಲೆಗೆ ಪ್ರೇರೇಪಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಕೊಲೆಯ 
ವಿಷಯ ತಿಳಿದು ಬಂದಾಗ, ಹೆನ್ರಿ “ನನ್ನ ಬೆಳೆಗೆ ರಕ್ತದ ನೀರೆ? ಈ ಕೊಲೆಯ ಪಾಪ 
ಕಳೆಯಲು ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ” ಎನ್ನುತ್ತ ಸರ್‌ ಪಿಯರ್ಸನನ್ನು ಗಡೀಪಾರು 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ! 


ದಿ ಫಸ್ಟ್‌ ಹಾರ್ಟ್‌ ಅಫ್‌ ಕಿಂಗ್‌ ಹೆನ್ರಿ ದಿ ಫೋರ್‌ 
ರಚನೆ : 1597-8. ಮೊದಲ ಪ್ರಕಟನೆ: 1598. 
ಆಕರಗಳು: ಚಾರಿತ್ರಕ ಅಂಶಗಳಿಗೆ ಹಾಲಿನ್‌ಸೆಡ್‌ನ "ಕ್ರಾನಿಕಲ್ಸ್‌. ನಿನೋದದೃಶ್ಯ 
ಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಣೆ "ದಿ ಫೇಮಸ್‌ ವಿಕ್ಟರೀಸ್‌ ಅಫ್‌ ಹೆನ್ರಿ ದಿ ಫಿಫ್ತ್‌' ಎಂಬ ಅಜ್ಞಾತ 
ಕರ್ತೃತ್ರ್ವದ ನಾಟಕ. 

ನಾಟಕದ ಚಾರಿತ್ರಕ ಕಾಲಾನಧಿ ಹಾಗೂ ಘಟನೆಗಳು : 1402-3. ದೇಶದಲ್ಲಿ ಒಳ 
ಯುದ್ಧ ; ಸರ್ಸಿ ಕುಟುಂಬದ ದಂಗೆ; ಹೋವರತ್‌ಡನ್‌ ಕದನ; ನಂತರದ ಷ್ರೂಸ್‌ಬರಿ 
ಕದನ; ಹೆನ್ರಿ" ಹಾಟ್‌ಸ್ಪರ್‌'ನ ಸಾವು. 

ಕಥೆ: ರಿಚರ್ಡನನ್ನು ಕೆಳಗಿಳಿಸಿ ಗದ್ದುಗೆ ಹತ್ತಿದ ನಾಲ್ಕನೆ ಹೆನ್ರಿಗೆ ಸಿಂಹಾಸನ 
ಮುಳ್ಳಿನ ಮೆತ್ತೆಯಾಗಿದೆ. ಸುಖವಿಲ್ಲ, ಶಾಂತಿಯಿಲ್ಲ. ಪಾಷದ ಅರಿವು ಭೀತಿಯಾಗಿ 
ಬೆನ್ನಟ್ಟಿ ದೆ. ರಿಚರ್ಡನನ್ನು ಪದಚ್ಯುತಗೊಳಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಹೆನ್ರಿಗೆ ಬೆಂಬಲರಾಗಿದ್ದ 
ನಾರ್ದಂಬರ್‌ಲಂಡಿನ ಅರ್ಲ್‌, ಅವನ ಮಗ ಹೆನ್ರಿ ಪರ್ಸಿ "“ಹಾಟ್‌ಸ್ಟರ್‌' ಮತ್ತಿತರರು 
ಅವನ ನಿರುದ್ಧ ತಿರುಗಿ ಬಿದ್ದು ದಂಗೆಯೆಂದಿದ್ದಾರೆ. ಈ ದಂಗೆ ಹಾಗೂ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೆನ್ರಿಯ ಮಗ ರಾಜಕುಮಾರ ಹಾಲ್‌ ಅದನ್ನು ಅಡಗಿಸಿ ಪ್ರತಿರೋಧಿ ಹಾಟ್‌ಸ್ಪರ 
ನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಸಾಯಿಸುವುದು ಈ ನಾಟಕದ ಮುಖ್ಯ ಕಥಾವಸ್ತು. ಜತೆಗೆ ಎರಡನೆಯ 
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ವಾಡು, ಸೇಕ್‌ಸಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ನಾಡಿ 


ಎಳೆಯೂ ಒಂದಿದೆ: ಪೋಲಿ ಬಿದ್ದ ರಾಜಕುಮಾರನ ಹಿರಿಯ ಸಂಗಡಿಗ, ಹಾಸ್ಯ- 
ಮೂರ್ತಿ ಸರ್‌ ಜಾನ್‌ ಫಾಲ್‌ಸ್ಟಾಫನ ವಿನೋದಪ್ರಸಂಗಗಳು ನಾಟಕವನ್ನು ಬೆಳಗಿವೆ. 

ರಿಚರ್ಡನ ಕೊಲೆಯ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವಾಗಿ ಹೆನ್ರಿ ದೊರೆ ಜೆರುಸಲೇಮಿಗೆ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆ 
ಕೈಗೊಳ್ಳುವ ಯೋಚನೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ಹಿಂದೆ ಅವನಿಗೆ ಬೆಂಬಲಿಗರಾಗಿದ್ದ 
ನಾರ್ದಂಬರ್‌ಲಂಡ್‌, ಅವನ ಮಗ ಹಾಟ್‌ಸ್ಪರ್‌, ತಮ್ಮ ಥಾಮಸ್‌ ಪರ್ಸಿ ಮುಂತಾದ 
ಉತ್ತರದ ಶ್ರೀಮಂತರು ಬೆಳಸುತ್ತಿರುವ ವೈಮನಸ್ಯ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿ ಒಡ್ಡುತ್ತದೆ. ಆ ಎದುರು 
ಗುಂಪಿನ ಮುಖಂಡ ಹಾಟ್‌ಸ್ಪರ್‌. ಅವನದು ಬಿಸಿ ರಕ್ತ, ತಿರುಗಿದ ತಲೆ. ಬೆಳಗಿನ 
ಫಲಾಹಾರದ ವೇಳೆಗಾಗಲೇ ಆರೇಳು ಡಜನ್‌ ಸ್ಥಾಟರನ್ನು ಕೊಂದು, ಕೈತೊಳೆದು, “ಛೈ! 
ಈ ನಿಷ್ಠ ಯೆಯ ಜೀವನ ಹಾಳಾಗ! ಮಾಡಲು ಏನಾದರೂ ಕೆಲಸ ತಾ” ಎಂದು 
ಕೇಳುವಷ್ಟು ಕೆಚ್ಚಿನ ಯೋಧ ಅವನು. 

ಎರಡನೆಯ ರಿಚರ್ಡನ ನಂತರ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ ಗದ್ದುಗೆ ನ್ಯಾಯಸಮ್ಮತವಾಗಿ 
ಹಾಟ್‌ಸ್ಪರನ ಹೆಂಡತಿಯ ಅಣ್ಣ ಎಡ್ಮಂಡ್‌ ಮಾರ್ಟಮರನಿಗೆ ಬರಬೇಕು. ಆ 
ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಅಂಜಿದ ಹೆನ್ರಿ ಎಡ್ಮಂಡನನ್ನು ಕೈಸೆರೆ ಹಿಡಿಸಿ ತರಿಸಿಟ್ಟಿ ದ್ದಾನೆ. 

ಹೋಮ್‌ಡನ್‌ ಕದನದಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗಿದ ಹಾಟ್‌ಸ್ಪರ್‌ ಕೆಲವು ಸ್ಕಾಟ್‌ ಬಂದಿ 
ಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ತಂದಿದ್ದಾನೆ. ಅವರನ್ನು ತನಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದು ದೊರೆಯ ಆಜ್ಞೆ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಹಾಟ್ಸ್‌ ಸರ್‌ ಮುಂದಿಡುವ ಷರತ್ತಿದು: “ಎಡ್ಮಂಡನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಕೊಟ್ಟು ಸ್ಕಾಟ್‌ ಬಂದಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊ”. ಹೆನ್ರಿ ಸಮ್ಮತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಬಂದಿಗಳನ್ನು 
ಒಪ್ಪಿಸಿಯೇ ತೀರಬೇಕೆಂದು ಒತ್ತಾಯ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹಾಟ್‌ಸ ನರ್‌ ಕಿಚ್ಚೆದ್ದು "ಈ uid 
ಕಡ ಬುಲಿಂಗ್‌ಬ್ರೂಕ್‌?ನಿಗೆ ಬುದ್ಧಿ ಕರಿಸುವೆನೆಂದು ಶಪಥ ಮಾಡಿ: ದಂಗೆಗೆ 
ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ದೊರೆಗೆ ಆಗದ ರಿಚರ್ಡ್‌ ಸ್ಕೂ ಪ್‌, ಓವನ್‌ ಗ್ಲೆಂಡೊ 
ವರ್‌ ಮತ್ತು ಡಗ್ಗಸ್‌ ಮುಂತಾದವರ ಸಹಾಯ ಪಡೆದು ಸೈನ್ಯ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಈ ನಡುವೆ ಹೆನ್ರಿಯ ಮಗ ಗ. ಹಾಲ್‌ ತನ್ನದೇ ಬೇರೆ ಒಂದು 
ಬದುಕು ನಡಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಹಾಟ್‌ಸ್ಪ ರನ ಸಮವಯಸ್ಕ. ಅಂತೆಯೇ ಕೆಚ್ಚಾಳು, 
ಧೀರ, ಘನವಂತ. ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ ಈವಣಸಾಂಗಳಿ ಪ್ರತೀಕದಂತಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ಅವನ 
ಜೀವನಪ್ರೇಮ, ಹಾಸ್ಯಪ್ರೇಮ ಅವನನ್ನು ಅಡ್ಡದಾರಿಗೆಳೆದು, ಅಂತಸ್ತಿಗೆ ಕೀಳಾದವ 
ರೊಡನೆ ಸಹವಾಸ ಬೆಳಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಲೋಕದ ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ಪೋಲಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ. 
ಅವನ ಜತೆಗಾರರಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖನೆಂದರೆ ಸರ್‌ ಜಾನ್‌ ಫಾಲ್‌ಸ್ಟಾಫ್‌ -- ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಅದ್ಭುತ ಹಾಸ್ಯಪಾತ್ರ. ಅವನು ಬಾಯಿಬಿಟ್ಟರೆ ಸಾಕು, ಚತುರೋಕ್ತಿ 
ಪಟಪಟನೆ ಉದುರುತ್ತದೆ. ಸ್ವತಃ ಜಾಣನಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಅವನಿದ್ದೆಜೆ ಜಾಣು ಅರಳುತ್ತದೆ. 
ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ಮಾಂಸದ ಗುಡ್ಡ. ಹೆಂಡ, ಹೆಣ್ಣು ಸ» ಹಾಡು - ಇವನ ಬದುಕಿನ 
ದೌರ್ಬಲ್ಯಗಳು. ಇವನು ಕೊಳಕ, ಕುಡುಕ, ಕಳ್ಳ, ಸುಳ್ಳ. ಆದರೆ ಒಳಗೆ ಕಪಟವಿಲ್ಲ, 
ಮೇಲೆ ಮುಸುಕಿಲ್ಲ. ಆಡಿದಂತೆ ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಇವನ ಜಾತ ತ್ರಕ್ಕೆ ಹಿರಿಮೆ ಒದಗಿಸುವುದು 
ಈ ಗುಣವೇ. ಪೀಟೋ, ಬಾರ್ಡೊಲ್ಸ್‌ ಇವನ ಬಾಲಂಗಚ್ಚಿಗಳು. ಮಿಸ್ಸೆಸ್‌ ಕ್ವಿಕ್ಕಿ 
ಎಂಬಾಕೆ ನಡಸುತ್ತಿರುವ ಬೋರ್ಸ್‌ಹೆಡ ಪಡಖಾನೆ ಇವರ 'ಕೂಡುಗಟ್ಟಿ. 
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ಎಜಿ. ಹೆಸ್ರಿದಿ ಫೋರ್‌್‌ : ಎರಡನೆ ಭಾಗ ಎ೩. 


ಗ್ಯಾಡ್ಸ್‌ಹಿಲ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಫಾಲ್‌ಸ್ಟಾಫ್‌ ದಾರಿಹೋಕರನ್ನು ಮುತ್ತಿ ದೋಚುವುದು, 
ಹೊಂಚು ತಿಳಿದ ಹಾಲ್‌ ಆ ನಂತರ ಮುಖವಾಡ ಕಟ್ಟ ಫಾಲ್‌ಸ್ಟಾಫ್‌ ತಂಡದ ಮೇಲೆ 
ಬಿದ್ದು ಹೆದರಿಸಿ ಓಡಿಸುವುದು, ಪಡಖಾನೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಸೇರಿದಾಗ ಫಾಲ್‌ಸ್ಟಾಫ್‌ 


| ಸರ್‌ ಜಾನ್‌ ಫಾಲ್‌ಸ್ಟಾಫ್‌ 
ಮುಖವಾಡ ಕಟ್ಟಿ ಬಂದ ಹನ್ನೊಂದು ಜನರೊಡನೆ ಒಬ್ಬಂಟಿ ಕಾದು ಗೆಡ್ಡೆ ನೆಂದು ಸುಳ್ಳೇ 
ಜಂಭ ಕೊಚ್ಚುವುದು, ಹಾಲ್‌ ಅವನ ಮುಖಭಂಗ ಮಾಡುವುದು, ಫಾಲ್‌ಸ್ಟಾಫ್‌ 
ಬಿದ್ದರೂ ಮೀಸೆ ಮಣ್ಣಾಗಗೊಡದಿರುವುದು ಹೀಗೆ ಈ ತಂಡದ ವಿಲಾಸಗಳು ಅನೇಕ! 
ಹೆನ್ರಿ ದೊರೆ "ದಾರಿಗೆಟ್ಟಿ' ಮಗನನ್ನು ಕರೆಸಿ, ದೇಶದ ಸಂಕಟ-ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯ ಅರಿವು 
ಮಾಡಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಪರಿವರ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸೈನ್ಯದ ನಾಯಕತ್ವ ವಹಿಸಿ ದಂಗೆಕೋರ 
ಶ್ರ್ರೀಮಂತಕೊಡನೆ ಕಾದಲು ಕಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಫಾಲ್‌ಸ್ಟಾಫನಿಗೂ ಒಂದು ಕಾಲಾಳು 
ಪಡೆಯನ್ನು ನಡಸುವ ಅವಕಾಶ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ! ಇತ್ತ ಷ್ರೂಸ್‌ಬರಿಯ ಶಿಬಿರದಲ್ಲಿ 
ಕದನಾರಂಭಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ದಂಗೆಕೋರ ಶ್ರೀಮಂತರು ಮುಂದೆ ರಾಜ್ಯದ ಹಂಚಿಕೆ ಹೇಗಾಗ 
ಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸ ಹೊರಟಓದ್ದಾರೆ. ಆ ಬಗ್ಗೆ ಅವರಲ್ಲಿ ವಿರಸ ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ. ಯುದ್ಧದ 
ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಒಕ್ಳಟ್ಟು ಒಡೆಯುತ್ತದೆ. ನಾರ್ದಂಬರ್‌ಲಂಡ್‌ ಅನಾರೋಗ್ಯದ ಕಾರಣ 
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ತಾಡಿ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ he 


ದಿಂದ ಹಿಂದುಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಮಂತ್ರ ತಂತ್ರಗಳ ಗ್ಗೆ ಂಡೊವರ್‌ ಇನ್ನು ಹದಿನಾಲ್ಕು ದಿನ 
ಕದನಕ್ಕಿ ಕ್ಕಿಳಿಯದಿರಲು ಕಣಿ ಹೇಳಡೆಯೆನ್ನು ತ್ತಾನೆ. “ಕೋಲು ಸಿದ್ಧವೆಂದರಿತ ಸ್ಥೂಪ 
ಹೊರೆಯೊಡನೆ ಒಪ್ಪಂದಕ್ಕೆ ಹೊತ: ಹಾಟ್‌ಸ್ಪರ್‌, ಡಗ್ಗಸ್‌, ಥಾಮಸ್‌ 
ಪರ್ಸಿ, ವರ್ನಾನ್‌ ತಮ ಒವರಿಂದಲೇ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯರಾಗಿ ಕಾಳಗಕ್ಕೆ ಇಳಿಯುತ್ತಾರೆ. 

ಸ್ರೂಸ್‌ಬರಿಯ ಬಳಿ ಭೀಕರ ಕದನ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಡಗ್ಗ ಸನ ಕತ್ತಿಯ ಇರಿತಕ್ಕೆ 
ಸಿಕ್ಸಿ ಸಾಯಲ್ಲ ಹೆನ್ರಿಯನ್ನು ಮಗ ಹಾಲ್‌ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ನೆ. "ಹಾಟ್‌ಸ್ಪ ರನೊಡನೆ 
ಕೈಗೆ ಕ್ಕೆ ಕೈ ಕಾದು ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಥಾಮಸ್‌ ಪರ್ಸಿ ಮತ್ತು ವರ್ನಾನರನ್ನು 
ಸೆರೆಹಿಡಿದು ಗಲ್ಲಿಗೇರಿಸಲಾಗುತ್ತ, ನೆ ಕೈನಶನಾದ ಡಗ್ಗ ಸನಿಗೆ ಕ್ಷಮೆ ದೊರೆಯುತ್ತ ದೆ 
ತಮ ಒವರಿಗೇ ತ ಮಾಡಿ ಓಡಿದ ಬರ್‌ ಸೂಪ್‌ ಮತ್ತು ಗ್ಗೆ ೦ಡೊ 
ನರರ” ನಿನಹ ದಂಗೆಕೋರರೆಲ್ಲರ ಹುಟ್ಟಡಗುತ್ತದೆ. 

ಕಾಲಾಳು ಸಡೆಯೊಡನೆ ಹೋಗಿದ್ದ ಫಾಲ್‌ಸ್ಟಾಫ್‌ ಪ್ರಾಣಭಯದಿಂದ ಸತ್ತ 
ನಂತೆ ನಟಿಸಿ ಬದುಕಿ ಬಂದರೂ ಹಾಟ್‌ಸ್ಪರನನ್ನು ಕೊಂದವನು ತಾನೇ ಎಂದು ಜಂಭ 
ಕೊಚ್ಚಿ ನಗೆ ತೇಲಿಸುತ್ತಾನೆ! 


4. ದಿ ಸೆಕಂಡ್‌ ಪಾರ್ಟ್‌ ಅಫ್‌ ಕಿಂಗ್‌ ಹೆನ್ರಿ ದಿ ಫೋರ್ತ್‌ 
ರಚನೆ: 1597-8. ಮೊದಲ ಪ್ರಕಟನೆ: 1600. 
ಆಕರಗಳು : "ಹೆನ್ರಿ ದಿ ಫೋರ್ತ್‌'ನ ಮೊದಲ ಭಾಗದ ಆಕರಗಳೇ. 
ನಾಟಕದ ಚಾರಿತ್ರಕ ಕಾಲಾವಧಿ ಹಾಗೂ ಘಟನೆಗಳು: 1403-13. ದೇಶದಲ್ಲಿ ಒಳಯುದ್ಧದ 
ಮುಂಬರಿಕೆ ; ನ್ಯ ಬಯಲಿನಲ್ಲಿ ದ್ವಂದ್ವಪಕ್ಷಗಳ ಮುಖಾಮುಖಿ; ಬಂಡಾಯದ 
ನಿರ್ಮೂಲನ; ನಾಲ್ಕನೆ ಹೆನ್ರಿಯ ಸಾವು; ಐದನೆ ಹೆನ್ರಿ ಯಾಗಿ ಹಾಲ್‌ನ ಪಟ್ಟಾ ಶಭಿಷೇಕ. 
ಕಥೆ: ದಂಗೆಯ ಹುಟ್ಟಿಡಗಿ, ನಾಲ್ಕನೆ ಹೆಪ್ರಿಯ ನಿಧನಾನಂತರ ಯುತ ಹಾಲ್‌ 
ಪಟ್ಟಿ ಕೈ ಬರುವುದು ನಾಟಕದ ಕಥಾವಸ್ತು. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹಾಟ್‌ಸ್ಪರ್‌ ಮೃತನಾದರೂ 
ಅವನೇ ಹಾಲ್‌ನನ್ನು ಕೊಂದು ವಿಜಯಿಯಾಗಿರುವನೆಂಬ ಸುಳ್ಳುಸುದ್ದಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಹೆರಡಿದೆ. 
ಆದರೆ ನಿಜಸ್ಥಿತಿ ಹೊರಬೀಳಲು ಬಹಳ ಕಾಲ ಬೇಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಬಂಡಾಯಗಾರರ 
ಸೋಲಿನ ಹಾಗೂ ಮಗನ ಸಾವಿನ ವಿಷಯ ಷ್ರೂಸ್‌ಬರಿಯ ಕದನದ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ 
ಕೈಕೊಟ್ಟು ಓಡಿದ್ದ ತಂದೆ ನಾರ್ದಂಬರ್‌ಲಂಡಿಗೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಜೊತೆಗೆ ದೊರೆಯ 
ಎರಡನೆಯ ಮಗ ಲ್ಯಾಂಕಾಸ್ಟರಿನ ಜಾನ್‌ ಮತ್ತು ವೆಸ್ಟ್‌ ಮೋರ್‌ಲಂಡಿನ ಅರ್ಲರ 
ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ರಾಜಸೈನ್ಯ ತನ್ನ ಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಸಂಗತಿಯೂ ಗೊತ್ತಾಗಿ 
ಅವನು ಕೆರಳಿ ಕಿಡಿಕಿಡಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ಪರಿಸಿ ಎತಿಯನ್ನೆದುರಿಸಲು ಸೂ ಸ್‌ಬರಿಯಲ್ಲಿ 
ತನ್ನಂತೆಯೇ ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಿದ್ದ ಸ್ಫೂ)ಸ್‌ ನೊಡನೆ ಕೈಕೂಡಿಸಿ "ಯುದ್ಧ ಸನ್ನ ದ್ಧ ನಾಗಾ, ನೆ 
ಫಾಲ್‌ಸ್ಟಾಫ್‌ ಮುದಿ ಮಿಸ್ಕೈ ಸ ಸ್‌ ಕ್ವಿಕ್ಲಿಯನ್ನು ಮಡುವೆಯೂಗುತ್ತ ಡಾ ಪುಸಲಾ 
ಯಿಸಿ, ಅವಳ ಪಡಖಾನೆಯಲ್ಲಿ ತಿಂದು ಕುಡಿದು, ಅವಳಿಂದಲೇ ಸಾಲ ಸುಲಿದಿದ್ದಾನೆ! 
ಅನಳಿತ್ತ ದೂರಿನ ಮೇಲೆ ಇನ್ನೇನು ಅವನ ಕೈಗೆ ಬೇಡಿ ಬೀಳಬೇಕು, ಅಷ್ಟರಲ್ಲೇ 
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ಬಂಡಾಯಗಾರರ ವಿರುದ್ಧ ಉತ್ತರಕ್ಕೆ ತೆರಳಲಿರುವ ಸೈನ್ಯದ ಜತೆ ಹೋಗಿ, ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೈನಿಕರನ್ನು ಭರ್ತಿಮಾಡುವ ಮಹತ್ವದ ನಿಯೋಗ ತನಗೆ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ಸುದ್ದಿಯನು 
ಹೊರಗೆಡವಿ, ಆ ಅಪ್ಪಿ ಯ ಸನ್ಸಿವೇಶನನ್ನೂ ತನ್ನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ 
ಆ ಭೂಪ! ಸೆರೆ ಸಿಕ್ಕುವುದಿರಲಿ, ಅವಳಿಂದ ಇನ್ನೂ ಅಷ್ಟು ಸಾಲ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. ಅವ 
ಸಂತೋಷ ಪೂರ್ಣಗೊಳ್ಳಲೆಂದು ಕ್ವಿಕ್ಲಿ ಸೂಳೆ ಡಾಲ್‌ ಟೇರ್‌ಷೀಟಳನ್ನೂ ಕರೆಸುತ್ತಾಳ 
ಅವರ. ಚೆಲ್ಲಾಟಿದ ನಡುವೆ ಯುವರಾಜ ಹಾಲನೂ ಬಂದು ಸೇರಿ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ ಕಳೆ 
ಕಟ್ಟುತ್ತದೆ. ಆ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ಹೊರಡಬೇಕೆಂದು ಹಾಲ್‌ ಮತ್ತು ಫಾಲ್‌ಸ್ಟಾಫ 
ರಿಗೆ ರಾಜನಿಂದ ಕರೆ ಬಂದು ದೃಶ್ಯ ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ. ಮುಂದೆ ಫಾಲ”ಸ್ಟಾಘ್‌ ಸೈನ್ಯಕ್ಕೆ 
ಭರ್ತಿ ಮಾಡಲು ಗ್ಲಾಸ್ಟರ್‌ಷೈರಿಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲಿ ಗೆಳೆಯ ಷ್ಯಾಲೊ ಇವನಿಗಾಗಿ 
ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಬಾರದ ಕಳಪೆ ಜನರ ಒಂದು ಮಂದೆಯನ್ನು ಕೂಡಿಸಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಅವರಲ್ಲಿ 
ಸಹ ಸೈನ್ಯ ಸೇರಲು ಒಲ್ಲದವರಿಗೆ ಬಿಡುಗಡೆ ಕೊಟ್ಟು ಲಂಚ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ ಫಾಲ್‌ಸ್ಟಾಫ್‌! 

ಇತ್ತ ನಾರ್ದಂಬರ್‌ಲಂಡಿನ ಮಡದಿ, ಸೊಸೆಯರಿಗೆ ಅವನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಕ್ಸ 
ಹಾಕುವುದು ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲ. ಹಾಟ್‌ಸ್ಪರನನ್ನು ರಣಮಾರಿಗೆ ಬಲಿಗೊಟ್ಟು ಘಾಸಿಗೊಂಡ 
ಅವರ ಹೆಣ್ಣು ಹೃದಯ ಮತ್ತೊಂದು ಆಹುತಿಗೆ ಸಿದ್ಧವಿಲ್ಲ. ನಾರ್ದಂಬರ್‌ಲಂಡ್‌ 
ಸ್ಕೂ )ಪ್‌ನೊಡನೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಯುದ್ಧದ ಒಸ್ಪಂದವನ್ನು ಮುರಿದು ಮತ್ತೆ 
ಅನುಕೂಲ ಸಮಯ ಬರುವವರೆಗೆ ಸ್ಪಾಟ್‌ ಲಂಡಿನಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯಿಯಾಗಿರಲು ಅವನನ್ನು 
ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತಾ ಕೆ. ಈ ವಂಚನೆ ಕದನಕ್ಕೆ ನೆರೆದ ಸ್ಥ್ಯೂ್ರ ಪ್‌ ಹಾಗೂ ಅವನ ಜತೆಗಾರರ 
ಎದೆಗೆಡಿಸುತ್ತದೆ. ರಾಜಸೈನ್ಯದ ಸೇನಾಧಿಸತಿಗಳಲ್ಲೊಬ್ಬನಾದ ವೆಸ್ಟ್‌ ಮೋರ್‌ಲಂಡಿನ 
ಅರ್ಲ್‌ ದಂಗೆಕೋರರನ್ನು ಕಂಡು ವೃಥಾ ಕದನ ಸಾಧುವಲ್ಲವೆಂದು ಬೋಧಿಸಿ, ಸಂಧಿಯ 
ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಲ್ಯಾಂಕಾಸ್ಟರಿನೊಡನೆ ಭೇಟಿ ಮಾಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಲ್ಯಾಂಕಾಸ್ಟರ್‌ ಕಪಟ. 
ದಂಗೆಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಅವರ ಎಲ್ಲ ಅಸಮಾಧಾನಗಳನ್ನೂ ಬೇಗನೆ ಪರಿಹರಿಸುವ ಸುಳ್ಳು 
ಭರವಸೆಯಿತ್ತು, ಎರಡೂ ಪಕ್ಷದವರು ಸೈನ್ಯ ಚದರಿಸಬೇಕೆನ್ನುತ್ತಾನೆ. ದಂಗೆಕೋರರು 
ಅವನ ಮಾತನ್ನು ನಂಬಿ ಚದರುತ್ತಾರೆ. ಕೂಡಲೇ ಲ್ಯಾಂಕಾಸ್ಟರ್‌ ದಂಗೆಯ ಮುಂದಾಳು 
ಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಮೋಸದಿಂದ ಹಿಡಿಸಿ ಕೊಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದೇ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಯಾರ್ಕ್‌ಪೈರಿನಲ್ಲಿ 


— ALF 


ಇಜ್ಯದ ಕಾರಿಗಳು ನಾರ್ದಂಬರ್‌ಲಂಡನನ್ನೂ ಅನನ ಹಿಂಬಾಲಕರನ್ನೂ ಕೈಸೆರೆ 

ಒಡಿಯುತ್ತಾರೆ. ದಂಗೆಯ ನಿರ್ಮೂಲನವಾಗುತ್ತದೆ. 

ದೊರೆ ಹೆನ್ರಿ ಸಟ್ಟಿಕೈ ಬಂದಾಗಿನಿಂದ ಅವನನ್ನು ಕಾಡಿದ್ದ ಹಗೆಗಳು ಈಗಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಈ ಸಂತಸದ ಫಲವನ್ನು ಸವಿಯುವ ಸೌಭಾಗ್ಯ ಅವನ ಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿಲ್ಲ. 
ಅವನು ಅನಾರೋಗ್ಯದಿಂದ ಹಾಸಿಗೆ ಹಿಡಿದು ಗಳಿಗೆ ಎಣಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 

ಯುವರಾಜ ಹಾಲ್‌ ಯುದ್ಧದಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗಿ ದೊರೆಯ ಅಂತಿಮ ದರ್ಶನ ಪಡೆ 
ಯುತ್ತಾನೆ. ಕೊನೆಯ ಗಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ ತಂಪೆ ಮಗನಿಗೆ ಕೊಡುವ ಉನದೇಶ ಕುಟಿಲ ರಾಜ 
ನೀತಿಯ ಒಂದು ಮಹಾಮಂತ್ರ : ಜನ ದಂಗೆಯ ಯೋಚನೆ ತೊರೆದು ದೇಶದಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿ 
ನೆಲಸಬೇಕಾದರೆ ಅವರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಹೊರದೇಶಗಳ ಕಡೆ ಹರಿಸಬೇಕು! 

ಹೆಶ್ರಿಗೆ ಜೆರುಸಲೇನಿನ ಯಾತ್ರೆಯ ಗೀಳು ಬಿಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಅವನು ಸಾಯುವುದು ಜೆರುಸ 
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ಲೇಮಿನಲ್ಲೇ ಎಂಬುದು ಭವಿಷ್ಯವಾಣಿ. ಅದನ್ನು ನಿಜವಾಗಿಸಲೆಂಬಂತೆ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ರುವ "ಜೆರುಸಲೇಮ್‌ ಗೃಹ'ಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲಿ ಅವನು ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚು ತ್ತಾನೆ. 

ನಾಲ್ಕನೆ ಹೆನ್ರಿ ಸತ್ತ ಮೇಲೆ ಯುವರಾಜ ಹಾಲ್‌ ಪಟ್ಟಿ ಕ್ಳೇರುತ್ತಾನೆ. ಈಗ 
ಅನನು ದೊರೆ, ಐದನೆ ಹೆನ್ರಿ. ಅವನಲ್ಲಿ ಅದ್ಭುತ ಪರಿವರ್ತನೆಯುಂಬಾಗಿದೆ. ಕೀಳರೊಡನೆ 
ಬೆರೆತ್ತ ಗ್ಯಾಡ್ಸ್‌ಹಿಲ್‌ನಲ್ಲಿ ಕೊಳ್ಳೆ ಗಾರಕೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, ಕ್ವಿಕ್ಸೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಚೆಲ್ಲಾಟವಾಡಿದ ಹುಡುಗತನ ಇನ್ನಿಲ್ಲ. ಈಗ ಅವನ ವರ್ತನೆಯಲ್ಲಿ ಗಾಂಭೀರ್ಯವಿದೆ, 
ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆಯಿದೆ. 

ಹೆನ್ರಿ ಸತ್ತು, ತನ್ನ ಜತೆಗಾರ ಹಾಲ್‌ ದೊರೆಯಾದ ಸುದ್ದಿ ಫಾಲ್‌ಸ್ಟಾಫನಿಗೆ 
ಮುಟ್ಟುತ್ತದೆ. ಇನ್ನು ತನ್ನ ಭಾಗ್ಯದ ಬಾಗಿಲು ತೆರೆಯಿತೆಂದು ಅವನು ರಾಜಧಾನಿಗೆ 
ಓಡಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಬರುವ ಮೊದಲ್ಕು ತನ್ನ ನಾಳಿನ ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆಯನ್ನು ಒತ್ತೆಯಿಟ್ಟು 
ಗೆಳೆಯ ಸ್ಯಾಲೊನಿಂದ ಸಾವಿರ ಪೌಂಡು ಕೈಸಾಲವನ್ನು ಎತ್ತಿದ್ದಾನೆ! ಆದರೆ ಈಗ 
ಅನನು ಹಾಲ್‌ನಲ್ಲಿ ಕಾಣುವುದು ಬುದ್ಧಿ ಬಲಿಯದ ಪೋಲಿಯನ್ನ ಲ್ಲ; ದೊರೆಯಾದ 
ಹೆನ್ರಿಯನ್ನು. “ನೀನಾರೋ ಕಾಣೆ. ನರೆತ ಕೂದಲಿಗೆ ಮಂಕುತನ, ನಕಲಿತನ ಒಪ್ಪದು” 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಹೆನ್ರಿ ಅವನನ್ನು ಧಿಕೃರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಫಾಲ್‌ಸ್ಟಾಫನನ್ನೂ 
ಅನನ ಪುಂಡ ತಂಡವನ್ನೂ ಸೆರೆಗೆ ಕಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


5. ದಿ ಲೈಫ್‌ ಅಫ್‌ ಕಿಂಗ್‌ ಹೆನ್ರಿ ದಿ ಫಿಫ್ತ್‌ 
ರಚನೆ: 1598-9. ಮೊದಲ ಪ್ರಕಟನೆ: 1600. 
ಆಕರಗಳು: "ಹೆನ್ರಿ ದಿ ಫೋರ್ತ್‌'ನವೇ. 
ನಾಟಕದ ಚಾರಿತ್ರಕ ಕಾಲಾವಧಿ ಹಾಗೂ ಘಟನೆಗಳು : 1414-20. ಫ್ರಾನ್ಸಿನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ; 
ಹಾರ್‌ಫ್ಲರನ ಮುತ್ತಿಗೆ; ಆ್ಯಜಿನ್‌ಕೋರ್ಟನ ಕದನ; ಟ್ರಾಯ್ಸ್‌ ಒಡಂಬಡಿಕೆ; 
ಫ್ರಾನ್ಸಿನ ಕ್ಯಾಥರೀನಳೊಡನೆ ಐದನೆ ಹೆನ್ರಿಯ ಲಗ್ಗ ನಿಶ್ಚಯ. 

ಕಥೆ: ಸಾಯುವ ಮುನ್ನ ತಂದೆ ಕೊಟ್ಟ ಉಪದೇಶದಂತೆ ಹೆಸ್ರಿ ಫ್ರಾನ್ಸಿನೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧ ಹೂಡಿ ಸೋಲಿಸಿ, ಅಲ್ಲಿನ ರಾಜಕುಮಾರಿ ಕ್ಯಾಥರೀನಳನ್ನು ವರಿಸುವುದು ಈ 
ನಾಟಕದ ಕಥಾವಸ್ತು. ಇಲ್ಲಿರುವುದು ಕಥೆಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಐದನೆ ಹೆನ್ರಿಯ ಜೀವನದಲ್ಲಿ 
ನಡೆದ ಘಟನೆಗಳ ಮೂಲೆ. ದೇಶಪ್ರೇಮಭರಿತವಾದ ಸುಂದರ ಕಾವ್ಯ ವಾಗ್ಸೃರಿಯಾಗಿ 
ಹರಿದು ನಾಟಕ "ಐದು ಅಂಕಗಳ ಇಂಗ್ಲಂಡಿನ ರಾಷ್ಟ್ರಗೀತೆ' ಎನಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ನೇಕ್‌- 
ಸ್ಪಿಯರನ ಚಾರಿತ್ರಕ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಕಾವ್ಯಮಯತಿೆಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 

ದೇಶದಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿ ನೆಲಸಬೇಕಾದಕೆ ಹೊರದೇಶದೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಹೂಡಿ ದಂಗೆ 
ಕೋರರ ಗಮನವನ್ನು ಅತ್ತ ತಿರುಗಿಸಬೇಕೆಂದು ತಂಜಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ 'ಉಪಡೀಶವನ್ನು 
ಆಚರಣೆಗೆ ತರಲು ಹೆನ್ರಿ ಹಾತೊರೆಯುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ಗರುಡದೃಷ್ಟಿ ಫ್ರಾನ್ಸಿನ 
ಮೇಲೆ. ಅಲ್ಲಿನ ಕಾನೂನಿನ ಪ್ರಕಾರ ಸ್ತ್ರೀಸಂತಾನಕ್ಕೆ ರಾಜ್ಯದ ಉತ್ತರಾಧಿಕಾರದ 
ಹಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಹೆನ್ರಿಯ ಪೂರ್ವಿಕ ಮೂರನೆ ಎಡ್ವರ್ಡನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ 
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ಎಜಿ ಹೆನ್ರಿದಿಫಿಫ್ತ ಎಬ 


ಆಧಿಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಫ್ರಾನ್ಸ್‌ ಬಾರದೆಯೇ ಉಳಿದಿದೆ. ಹೆನ್ರಿ ಈಗ ಅಲ್ಲಿನ ಕೆಲ 
ಪ್ರಾಂತಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಕ್ಯಾಂಟರ್‌ಬರಿಯ ಧರ್ಮಗುರು ಹೆಸ್ರಿಯ ಆಸೆಗೆ 
ನ್ಯಾಯ, ಧರ್ಮಗಳ ಮುದ್ರೆ ಯೊತ್ತಿ ಅದಕ್ಕೆ ಹಕ್ಕಿನ ಘನತೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 

ಆರನೆಯ ಚಾರ್ಲ್ಸ್‌ ಫ್ರಾನ್ಸಿನ ದೊರೆ. ಅವನ ಮಗ ಲೂಯಿ ಡಾಫಿನ್‌ ಸೊಕ್ಕಿನ 
ಯುವಕ. ಬಂಡವಾಳ ಮೀರಿದ ಬಡಾಯಿ ಅವನದು. ಅವನಿಗೆ ಹೆನ್ರಿಯ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 


\ 
[4 


ರಾಜಕುಮಾರಿ ಕ್ಯಾಥರೀನ್‌ 

ಕ್ರಿಯ ಅಗಾಧತೆಯ ಕಲ್ಪನೆಯಿಲ್ಲ. ಹೆನ್ರಿಯ ಬೇಡಿಕೆಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಟೆನಿಸ್‌ 
ಚೆಂಡುಗಳನ್ನು ಬಹುಮಾನವಾಗಿ ಕಳಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಗೇಲಿಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹೆನ್ರಿ ಆ ಚೆಂಡು 
ಗಳನ್ನು ಗುಂಡುಗಳಾಗಿ ತಿರುಗಿಸುವ ಪಣ ತೊಟ್ಟು, ಯುದ್ಧದ ಸಿದ್ಧತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

ಇತ್ತ ದೊರೆಯಿಂದ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯನಾಗಿ ಎದೆಯೊಡೆದ ಫಾಲ್‌ಸ್ಟಾಫ್‌ ದುರ್ಧರ 
ರೋಗಗಳಿಗೆ ತುತ್ತಾಗಿ ಸಾಯುತ್ತಾನೆ. ಅದರ ಹೃದಯಸ್ಸರ್ಶಿ ವರ್ಣನೆ ದೊರೆಯುವುದು 
ಮಿಸ್ಟೈಸ್‌ ಕ್ವಿಕ್ಲಿ ಯಿಂದ. ಅವಳ ಜೀವನದಲ್ಲೂ ತುಂಬಾ ಮಾರ್ಪಾಡಾಗಿದೆ. ಅವಳು 
ಈಗ ಗೃಹಿಣಿ! ಫಾಲ್‌ಸ್ಟಾಫ್‌ ತಂಡದ ಸಿಸ್ಟಲ್‌ ಅವಳನ್ನು ಲಗ್ಗವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅನನು 
ಹಾಗೂ ಆ ತಂಡದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಗೆ ಉಳಿದ ಇನ್ನಿಬ್ಬರು ಸದಸ್ಯರಾದ ನಿಮ್‌ ಮತ್ತು 
ಬಾರ್ಡೊಲ್ಬರು ಯುದ್ಧದ ಸುದ್ದಿ ಕೇಳಿ ಸೈನ್ಯು ಸೇರಲು ತೀರ್ಮಾನಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಹೆನ್ರಿಯ ಸೈನ್ಯ ಫ್ರಾನ್ಸಿನತ್ತ ನಡೆದಿದೆ. ದಾರಿಯಲ್ಲಿ, ಸೌತ್ಯಾಂಸ್ಕನಿನಲ್ಲಿ, 
ಫ್ಲೈಂಚರಿಂದ ಲಂಚ ತಿಂದು ತನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಸಂಚು ಹೂಡಿದ್ದ ಮೂವರು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಶ್ರೀಮಂತರನ್ನು ಹೆನ್ರಿ ಮರಣದಂಡನೆಗೆ ಗುರಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನಾದರೂ ಫ್ರಾನ್ಸಿನ 
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ವಾರ. ಸೇಕ್‌ಸಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಯ 


ಇಜ್ಯಮಕುಟಗಳನ್ನು ತನಗೊಪ್ಪಿ ಸದಿದ್ದರೆ ಯುದ್ಧ ಖಂಡಿತವೆಂದು ಚಾರ್ಲ್ಸ್‌ ಮತ್ತು 
ಡಾಫಿನರಿಗೆ ಅಂತ್ಯನಿರ್ದೇಶ ಕಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಹೆನ್ರಿ ಅದ್ಭುತ ರಾಜತಂತ್ರಕೌಶಲ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ, ಮುರಿದೊಡೆದಿದ್ದ ವೆಲ್ಸ್‌, ಸ್ಟಾಟ್‌, 


ಐರಿಷ್‌ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಬಣಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ಧ್ವಜದಡಿ ಕೂಡಿಸಿ, ಫ್ರಾನ್ಸಿನ 
ಹಾರ್‌ಫ್ಲರ್‌ ನಗರಕ್ಕೆ ಮುತ್ತಿಗೆ ಹಾಕಿ ಅದನ್ನು ಕೈವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅವನ 


ಸೈನ್ಯ ಅನಾರೋಗ್ಯ, ಆಹಾರಾಭಾವ, ನಿರಂತರ ಕದನಗಳಿಂದ ಬೇಸತ್ತಿದ್ದರೂ 
ಎದೆಗೆಡದೆ ಕ್ಯಾಲೇ ನಗರದತ್ತ ಮುನ್ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಹೆನ್ರಿಯ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ, ನೇತೃತ್ವಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಂಥ ಚೈತನ್ಯ ತುಂಬುವ ಚಮತ್ಕಾರನಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಹ ಹೆನ್ರಿಗೆ ತನ್ನದೇ ತಂತ್ರ: 
ತಲೆ ಮರಸಿಕೊಂಡು ಶಿಬಿರಗಳಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುತ್ತಾನೆ, ಸೈನಿಕರನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ, 
ಸೋತವರನ್ನು ಹುರಿದುಂಬಿಸುತ್ತಾನೆ. ಒಂಓಯಿದ್ದಾಗ ರಾಜನ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಾನೆ (ಪುಟ 203). ಅವನ ಹಳೆಯ ಹಾಸ್ಯಪ್ರಿಯತೆ ಹೋಗಿಲ್ಲ. 
ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ಸೈನಿಕರೊಡನೆ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ವಿಷಯವಾಗಿ ಸಣ ತೊಟ್ಟು 
ಯುದ್ಧ ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ ಅದರ ತೀರ್ಮಾನವಾಗಲೆಂದು ಗುರುತು ಕೊಟ್ಟು ಬರುತ್ತಾನೆ. 

ಅೃಜಿನ್‌ ಕೋರ್ಟ್‌ ಬಳಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮತ್ತು ಫ್ರೆಂಚರ ನಡುವೆ ಭೀಕರ ಕದನ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಫ್ರೆಂಚರ ಸೈನ್ಯ, ಸಲಕರಣೆ ದೊಡ್ಡದು. ಆದರೆ ದುರಹಂಕಾರವೇ 
ಅವರ ಕುತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಹೆನ್ರಿಯ ದಂಡನೈಪುಣ್ಯ ಅವರಿಗೆಲ್ಲಿ ಬಂತು? ಅಂತಿಮದಲ್ಲಿ 
ಅವರಿಗೆ ಸೋಲಾಗುತ್ತದೆ. ಬರ್ಗಂಡಿಯ ಡ್ಯೂಕನ ಸಂಧಾನದಲ್ಲಿ ಚಾರ್ಲ್ಸ್‌ ಹೆನ್ರಿಯ 
ಬೇಡಿಕೆಯನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ, ತನ್ನ ಚೆಲುವೆ ಮಗಳು ಕ್ಯಾಥರೀನಳನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಧಾರೆಯೆರೆದು 
ಕೊಟ್ಟು, ಫ್ರೆಂಚ್‌ ಸಿಂಹಾಸನದ ಮೇಲಿನ ಅವನ ಉತ್ತರಾಧಿಕಾರವನ್ನು ಒಪ್ಪುತ್ತಾನೆ. 

ಬಾರ್ಡೊಲ್ಸ್‌ ಮತ್ತು ನಿಮ್‌ ಸೈನ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಳ್ಳತನ, ಲೂಟ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು 
ಅವರಿಗೆ ನೇಣಾಗುತ್ತದೆ. 


6. ದಿ ಫಸ್ಟ್‌ ಪಾರ್ಟ್‌ ಅಫ್‌ ಕಿಂಗ್‌ ಹೆನ್ರಿ ದಿ ಸಿಕ್ಸ್‌_ 
ರಚನೆ: 1589-90. ಮೊದಲ ಪ್ರಕಟನೆ: 1623. 
ಆಕರಗಳು: ಎಡ್ವರ್ಡ್‌ ಹಾಲ್‌ನ "ದಿ ಯೂನಿಯನ್‌ ಅಫ್‌ ದಿ ಟು ನೋಬಲ್‌ ಅಂಡ್‌ 
ಇಲುಸ್ಟ್‌ ಫ್ಯಾಮಿಲೀಸ್‌ ಅಫ್‌ ಲ್ಯ್ಯಾಂಕಾಸ್ಟರ್‌ ಅಂಡ್‌ ಯಾರ್ಕ್‌'; ಜೋನ್‌ ಅಫ್‌ 
ಆರ್ಕಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಘಟನೆಗಳಿಗೆ ಹಾಲಿನ್‌ಸೆಡ್‌ನ "ಕ್ರಾನಿಕಲ್ಸ್‌. 

ನಾಟಕದ ಚಾರಿತ್ರಕ ಕಾಲಾನಧಿ ಹಾಗೂ ಘಟನೆಗಳು: 1422-53. ಐದನೆ ಹೆನ್ರಿಯ 
ಸಾವು; ಆರ್ಲಿಯನ್ಸ್‌ ನಗರದ ಮುತ್ತಿಗೆ; ಪ್ಯಾರಿಸ್‌ನಲ್ಲಿ ಆರನೆ ಹೆನ್ರಿಯ ಪಟ್ಟಾಭಿ 
ಸೇಕ; ಟ್ಯಾಲ್ಬಟನ ಮರಣ; ಜೋನ್‌ ಅಫ್‌ ಆರ್ಕಳ ಸೆರೆ ಮತ್ತು ಮರಣದಂಡನೆ; 
ಆ್ಯಂಜೂವಿನ ಮಾರ್ಗರಿಟಳೊಂದಿಗೆ ಆರನೆ ಹೆನ್ರಿ ಯ ವಿವಾಹ. 

ಇದರ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಷೇಕ್‌ಸ್ಟಿಯರನ ಜೊತೆಗೆ ಇನ್ನೂಒಬ್ಬ ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚುಮಂದಿ 
ಲೇಖಕರ ಕೈನಾಡನಿಡೆಯೆಂದು ಪಂಡಿತರ ಮತ. ಆ ಪ್ರಕಾರ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
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ಎಜಿ ಶೌಸ್ರಿ ದಿ ಸಿಕ್ಸ್‌: ಮೊದಲ ಭಾಗ ಎಾಜ. 


ದೃಶ್ಯಗಳು, ಅವುಗಳಲ್ಲೂ ಎರಡನೆ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಗುಲಾಬಿಗಳನ್ನು ಕೀಳುವ ಟೆಂಪಲ್‌ 
ಗಾರ್ಡನ್‌ ದೃಶ್ಯ ಸೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರನವು; ಫ್ರೆಂಚರ ದೃಶ್ಯಗಳು ಬಹುವಾಗಿ ಬೇರೆಯವರವು. 

ಕಣ್ಣೆ: ಯಾರ್ಕ್‌ ಮತ್ತು ಲ್ಯಾಂಕಾಸ್ಟರ್‌ ಇಂಗ್ಲಂಡ್‌ ಇಜಮನೆತನದ ಎರಡು 
ಪ್ರಬಲ, ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧ ಪಕ್ಷಗಳು. ಬಿಳಿಗುಲಾಬಿ, ಕೆಂಗುಲಾಬಿಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ 
ಸಂಕೇತವಾಗಿಟ್ಟು "ಗುಲಾಬಿಗಳ ಯುದ್ಧ'ವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಇವು ತಮ್ಮೊಳಗೆ ಆಡಿದ 
ಒಳಜಗಳ, ಕಚ್ಚಾಟ, ಕದನಗಳು ಮೂರು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿರುವ “ಹೆನಿ ದಿ ಸಿಕ್ಸ್‌ _' ನಾಟಕ 
ಮಾಲೆಯ ಕಥಾವಸ್ತು. ಇದು ಆ ಮಾಲೆಯ ಮೊದಲ ಭಾಗ. 

ಸೋಲರಿಯದ ದೊರೆ ಐದನೆ ಹೆನ್ರಿ ಸಾನಿಗೆ ಸೋತು ಅಮರನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ 
ಆದರ್ಶ ರಾಜ್ಯಭಾರ, ಅವನು ದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಾಧಿಸಿದ ಶಾಂತಿ, ಸಾಮರಸ್ಯ, ಭದ್ರತೆಗಳೆಲ್ಲ 
ಅವನೊಡನೆಯೇ ಅಳಿದಿವೆ. ಅವನ ಸಾವಿನ ದುಃಖದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ ಇಂಗ್ಲಂಡಿಗೆ 
ಅದೊಂದೇ ಸಾಲದೆಂಬಂತೆ ಒಂದರ ಹಿಂದೊಂದರಂತೆ ಅನೇಕ ಸೆಟ್ಟುಗಳು ಬೀಳುತ್ತವೆ. 
ಇನ್ನೂ ಅವನ ಶವಸಂಸ್ಕಾರವಾಗುವುದಕ್ಕಿಲ್ಲ, ಅನನು ಗೆದ್ದಿದ್ದ ಫ್ರಾನ್ಸಿನ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು 
ಫ್ರೆಂಚರು ಮತ್ತೆ ಕಸಿದುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲಿ ಚಾರ್ಲ್ಸ್‌ ಡಾಫಿನ್‌ ಪಟ್ಟಾ ಭಿಸಿಕ್ರನಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಸೇನಾಪತಿ ನೀರ ಟ್ಯಾಲ್ಬಟ್‌ ಫ್ರೆಂಚರಿಗೆ ಸೆರೆ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದಾನೆ. 

ದೊರೆಮಗ ಆರನೆ ಹೆಸ್ರಿಯಿನ್ನೂ ಎಳೆಗೂಸು. ಅವನ ಸುತ್ತ ಅವನೆಲ್ಲ ಚಿಕ್ಕಪ್ಪ 
ದೊಡ್ಡಪ್ಪಂದಿರು ಮುತ್ತಿಕೊಂಡು, ಬಣಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ, ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಹಿತಾಸಕ್ತಿಗಳನ್ನು 
ಬೆಳಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ದೊರೆಮಗರ ಚಿಕ್ಕಪ್ಪ, ಗ್ಲಾಸ್ಟರಿನ 
ಡ್ಯೂಕನಾದ ರಾಜಪಾಲಕ ಹೆಂಫ್ರಿಗೂ ಅವನ ಚಿಕ್ಕಜ್ಚ, ನಿಂಚೆಸ್ಟರನ ಪಾದ್ರಿ ಹೆನ್ರಿ 
ಬೋಫರ್ಟನಿಗೂ ಮನಸ್ತಾಪ ಹುಟ್ಟಿ, ಅವರು ತಮ್ಮ ಆಳುಗಳನ್ನು ಕೊಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ಹಾದಿಬೀದಿಯಲ್ಲೇ ಗುದ್ದಾಡುತ್ತಾರೆ. 

ಪ್ರತಿಸಕ್ಷದ ಒಬ್ಬ ಯುದ್ಧ ಬಂದಿಗೆ ವಿನಿಮಯಗೊಂಡು ಟ್ಯಾಲ್ಬಟ್‌ ಫ್ರೈಂಚರಿಂದ 
ಬಿಡುಗಡೆ ಪಡೆದು ಮತ್ತೆ ಕಾಳಗದ ಕಣಕ್ಕಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ನೀರ 
ಸಾಲ್ಸ್‌ಬರಿ ಅವನಿಗೆ ಬೆಂಬಲನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ಅವರ ಕೆಚ್ಚಿಗೆ ಸರಿತೂಗುವ ಸಹಾಯ 
ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ರಾಜನ ಕಡೆಯನರಿಂದ ದೊರೆಯದೆ ಹೋಗುತ್ತವೆ. 

ಈ ನಡುವೆ ಫ್ರೆಂಚರ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಬಲಗೊಳಿಸುವ ಒಂದು ಸಂಗತಿ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. 
ಒಬ್ಬ ಕುರುಬ ಕನ್ನೆ ಜೋನ್‌ ಅಫ್‌ ಆರ್ಕ್‌ ತಾನು ದೇವದೂತಳೆಂದುಕೊಂಡು 
ಚಾರ್ಲ್ಸ್‌ ದೊರೆಯ ಮೆಚ್ಚಿಗೆ ಗಳಿಸಿ ಕಾಳಗಕ್ಕೆ ಇಳಿಯುತ್ತಾಳೆ. ಆರ್ಲಿಯನ್ಸ್‌ನ 
ಮುತ್ತಿಗೆಗೆ ತೊಡಗುತ್ತಾಳೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷರ ದುರದೃಷ್ಟ, ಸಾಲ್ಸ್‌ ಬರಿಯನ್ನು ಒಬ್ಬ ಫ್ರೆಂಚ್‌ 
ಗುಂಡಿನಾಳು ಮೋಸದಿಂದ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಟ್ಯಾಲ್ಬಟ್‌ ಈಗ ಏಕಾಕಿ. ಆರ್ಲಿಯನ್ಸ್‌ ನಗರ 
ಒಮ್ಮೆ ಇಂಗ್ಲಿಷರ ಕೈ ಬಿಟ್ಟು, ಮತ್ತೆ ಇನ್ನೊಂದು ಹೋರಾಟದಲ್ಲಿ ವಾಸಸು ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 

ಇತ್ತ ಇಂಗ್ಲಂಡಿನಲ್ಲಿ ದೊರೆಯ ದಾಯಾದಿಗಳ ನಡುವಿನ ತಿಕ್ಕಾಟಿ ದಿನೇ ದಿನೇ 
ಬಿರುಸಾಗುತ್ತಿದೆ. ಯಾರ್ಕರ ಹಿರಿಯ ರಿಚರ್ಡ್‌ ಪ್ಲ್ಯಾಂಟಾಜಿನೆಟ್‌ ಮತ್ತು ಲ್ಯಾಂಕಾ- 
ಸ್ಚರರ ಹಿರಿಯ ಸಮರ್‌ಸೆಟ್‌ನ ಅರ್ಲರು ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ ಸಿಂಹಾಸನದ ಮೇಲೆ ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮ ಹಕ್ಕು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಜಗಳ ಬಗೆಹರಿಯದು. ಅವರಿಬ್ಬರೂ ನಾಡಿನ ನ್ಯಾಯ- 
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ಸಂಡಿತರನ್ನು ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡು ಅರಮನೆಯ ತೋಟದಲ್ಲಿ ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಲರ ಮುಖ 
ದಲ್ಲೂ ಮೌನ, ಬಿಗಿತ. ಕೊನೆಗೆ ಯಾರ್ಕ್‌ ಮತಗಣನೆಯ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ವಿವಾದದ 
ಇತ್ಯರ್ಥವಾಗಲೆನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಪರ ಇದ್ದವರು ಆ ತೋಟಿದ ಒಂದೊಂದು ಬಿಳಿ 
ಗುಲಾಬಿಯನ್ನು, ಸಮರ್‌ಸೆಟ್‌ಗೆ ಪರವಾದವರು ಒಂದೊಂದು ಕೆಂಗುಲಾಬಿಯನ್ನು 
ಕಿತ್ತು ಮತ ಸೂಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ಬಹುಮತ ಬಿಳಿ ಗುಲಾಬಿಯ ಯಾರ್ಕನಿಗೆ. ಮುಂದಿನ 
"ಗುಲಾಬಿಗಳ ಯುದ್ಧ'ಕೈ ಇದು ನಾಂದಿ. 

ಹಿಂದೆ ಐದನೆ ಹೆನ್ರಿ ರಾಜದ್ರೋಹೆಕ್ಸಾಗಿ ಗಲ್ಲಿಗೇರಿಸಿದ್ದ ಮೂವರು ಶ್ರೀಮಂತರಲ್ಲಿ 
ಯಾರ್ಕನ ತಂದೆಯೂ ಒಬ್ಬ. ಎರಡನೆ ರಿಚರ್ಡನ ನಂತರ ಸಿಂಹಾಸನಮೇರಲು 
ಹೆನ್ರಿಯ ಸಂತತಿಗಿಂತ ಮೇಲಾಗಿ ತನ್ನದೇ ನ್ಯಾಯಬದ್ಧ ವಾದ ಹಕ್ಕೆಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಯಾರ್ಕನಿಗೆ ಹೊಸ ಆಧಾರಗಳು ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಅವನು ಹಕ್ಕನ್ನು ಮುಂದೊತ್ತಿ ದೊರೆ 
ಯಿಂದ ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಮರಣಾನಂತರ ಕಳೆದು ಹೋಗಿದ್ದ ಡ್ಯೂಕ್‌ ಪ ವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾನೆ. ; 

ಫ್ರಾನ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಜೋನಳ ಸೇನಾಧಿಸತ್ಯದಲ್ಲಿ ಫ್ರೆಂಚರು ರೂವ್ಹಾ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು 
ಗೆದ್ದು, ಮತ್ತೆ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷರ ಸರ ಕಾದುತ್ತಿದ್ದ ಬರ್ಗಂಡಿಯ ಡ್ಯೂಕ 
ನನ್ನು ಜೋನ್‌ ಸಿಹಿಮಾತುಗಳಿಂದ ಮರುಳುಮಾಡಿ ತಮ್ಮ ಕಡೆ ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. 

ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ದೊರೆಜನ ಆರನೆ ಹೆಸ್ರಿಗೆ ಪ್ಯಾರಿಸ್‌ನಲ್ಲಿ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ ಮಾಡುವು 
ದೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿ, ಎಲ್ಲರೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ತೆರಳುತ್ತಾರೆ. ಮುಹೂರ್ತದ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಯಾರ್ಕ್‌ 
-ಲ್ಯಾಂಕಾಸ್ಟರರ ನಡುವೆ ಮತ್ತೆ ಹಗರಣವೆದ್ದು, ಹೇಗೋ ತಾತ್ಕಾಲಿಕ ಸಮಾಧಾನವೂ 
ಆಗುತ್ತದೆ. ಯಾರ್ಕ್‌ ಫ್ರಾನ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ ರಾಜಪ್ರತಿನಿಧಿಯ ಹುದ್ದೆ ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ಅವನಿಗೆ ಕಾಲಾಳು-ಸಡೆಯ, ಸಮುರ್‌ಸೆಟ್‌ಗೆ ಕುದುರೆ-ಪಡೆಯ ದಂಡಾಧಿಕಾರ ದೊರೆತು 
ಅವರು ಫ್ರೆಂಚರ ವಿರುದ್ಧ ಸೈನ್ಯ ಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಟ್ಯಾಲ್ಬಟ್‌ ಬರ್ಗಂಡಿಯ 
ಡ್ಯೂಕನಿಂದ ಬೋರ್ಡೊ ಪಟ್ಟ ಣವನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 
ಆದರೆ ಯಾರ್ಕ್‌- ಲ್ಯಾಂಕಾಸ್ಟರರ ನಡುವಿನ ಅಸಹಕಾರದಿಂದಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಸಾಕಷ್ಟು 
ಸೈನ್ಯದ ಪೂರೈಕೆಯಾಗದೆ ಅನನೂ ಅವನ ವೀರಪುತ್ರನೂ ಸೋಲುವಂತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಮಗ ಸಾಯುತ್ತಾನೆ. ಎದೆಯೊಡೆದ ಟ್ಯಾಲ್ಬಟ್‌ ಮಗನ ಮೃತದೇಹವನ್ನು ತೆಕ್ಕೆ 
ಯಲ್ಲಪ್ಪಿ ಪ್ರಾಣ ನೀಗುತ್ತಾನೆ. 

ಫ್ರೆಂಚರಿಗೆ ಯುದ್ಧ ಸಾಕಾಗಿದೆ. ಚಾರ್ಲ್ಸ್‌ ದೊರೆ ಮತ್ತು ಪೋಸರು ಇಂಗ್ಲಿಷ 
ರೊಡನೆ ಶಾಂತಿಯ ಸಂಧಾನ ನಡಸುತ್ತಾರೆ. ಸಂಧಿಯ ಅಂಗವಾಗಿ ಫ್ರೆಂಚರ ಆರ್ಮನಕ್‌ 
ಡ್ಯೂಕನ ಮಗಳನ್ನು ಹೆನ್ರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಮದುವೆ ಮಾಡುವುದೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಈಗ 
ಕಾರ್ಡಿನಲ್‌ ಸದನಿಗೇರಿರುವ ಬೋಫರ್ಟ್‌ ಮಾತುಕತೆ ಮುಂದುವರಿಸಿ ಬರಲು ಫ್ರಾನ್ಸಿಗೆ 
ತೆರಳುತ್ತಾನೆ. 

ಈ ನಡುವೆ ಆ್ಯಂಜಿಯರ್ಸ್‌ನಲ್ಲಿ ನಡೆದಿರುವ ಕದನದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷರ ಕ್ಸ ಮೇಲಾಗಿ 
ಅವರು ಫ್ರೆಂಚರ ಜೀವವಾಗಿದ್ದ ಜೋನಳನ್ನು ಕೈಸೆರೆ ಹಿಡಿದು, ಅವಳಿಗೆ ಮಾಯಾವಿ, 
ಮಾನಗೆಟ್ಟ ಸೂಳೆ ಎಂದೆಲ್ಲ ಹೆಸರು ಕೊಟ್ಟು ಅವಳನ್ನು ಸುಟ್ಟು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾರೆ. 
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ಇದೇ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಸಫಕ್‌ನ ಅರ್ಲನು ನೇಪಲ್ಸನ ದೊರೆಮಗಳಾದ ಮಾರ್ಗರಿಟಳನ್ನು 
ಸೆರೆ ಹಿಡಿದು, ಆ ಪರಮ ಸುಂದರಿಯ ಜೆಲುವಿಗೆ ತಾನೇ ಸೆರೆಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ 
ತಾನಾಗಲೇ ವಿವಾಹಿತ; ಅವಳನ್ನು ವರಿಸುವ ಹಾಗಿಲ್ಲ. ಅವಳನ್ನು ನಾಮಮಾತ ತ್ರಕ್ಕೆ 
ದೊರೆ ಹೆನ್ರಿಗೆ ಗಂಟು ಹಾಕಿ "ಸ್ವಕಾರ್ಯ, ಸ್ವಾಮಿಕಾರ್ಯ' ಗಳೆರಡನ್ನೂ ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ದುರಾಲೋಚನೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ಆ ನೀತಿಭ್ರ ಷ್ಟ | ಅವನು ಬಣ್ಣಿ ಹ್ಯಾ ವಾಜ್‌ 
ಚೆಲುವಿನ ಚಿತ ಶ್ರ ಹೆನ್ರಿಯ ಬಾಯಲ್ಲಿ ರ. ದೆ. ಹೆನ್ರಿ ಆರ್ನುನಕ್‌ ನ ಮಗಳೊಡನೆ 
ಆಗುವುದೆಂದಿದ್ದ ವಾ ಒಪ್ಪಂದವನ್ನು ಮುರಿದು, 'ಮಾರ್ಗರಿಟಳನ್ನು ಕರೆತರಲು 
ಸಫಕ್‌ನನ್ನು ಕಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಜಾ “ಗ ರಾಣಿ. ಅವಳು ಹೊರೆಯನ್ನು ಆಳಲಿ. 
ನಾನು ಅವಳನ್ನೂ ಅವನನ್ನೂ ರಾಜ್ಯವನ್ನೂ ಆಳುವೆ? ನೆನ್ನುತ್ತ ಆ ಪಾಪಿ ಜಾಗೆ 
ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ. 


7. ದಿ ಸೆಕಂಡ್‌ ಹಾರ್ಟ್‌ ಅಫ್‌ ಕಿಂಗ್‌ ಹೆನ್ರಿ ದಿ ಸಿಕ್ಸ್‌_ 
ರಚನೆ: 1590-1. ಮೊದಲ ಪ್ರಕಟನೆ: 1594. 
ಆಕರಗಳು: ಹಾಲಿನ್‌ಷೆಡ್‌, ಹಾಲ್‌, ಹಾಗೂ ಪ್ರಾಯಶಃ ರಿಚರ್ಡ್‌ ಗ್ರಾಫ್ಟನ್‌ ಮತ್ತು 
ಜಾನ್‌ ಸ್ಟೋ ಅವರ ಚಾರಿತ್ರಕ ಕೃತಿಗಳು. 
ನಾಟಕದ ಚಾರಿತ್ರಕ ಕಾಲಾವಧಿ ಹಾಗೂ ಘಟನೆಗಳು: 1445-55. ಬಿಳಿ ಗುಲಾಬಿ ಮತ್ತು 
ಕೆಂಗುಲಾಬಿ ಪಂಗಡದವರ ನಡುವೆ ಯುದ್ಧ ; ಗ್ಲಾಸ್ಟರ್‌ನ ಡ್ಯೂಕ್‌ ಹೆಂಫ್ರಿಯ ಕೊಲೆ; 
ಕ್ಯ್ರಾಕ್‌ ಕೇಡನ ಬಂಡಾಯ; ಸೇಂಟ್‌ ಆಲ್ಬನ್ಸ್‌ನಲ್ಲಿ ಯಾರ್ಕರ ವಿಜಯ. 
ಕಥೆ: ಗ್ಲಾಸ್ಟರ್‌ - ಕಾರ್ಡಿನಲ್‌ ಬೋಫರ್ಟ್‌, ಯಾರ್ಕ್‌-ಲ್ಯಾಂಕಾಸ್ಕರ್‌ 
ಈ ಪಕ್ಷ, ಪ್ರ ತಿಸನ್ಪಗಳ ನಡುವೆ ತಾಂಡವವಾಡಿದ ದ್ವೇಷ, ಅಸೂಯೆ, ಉದ್ವೇಗ, 
ಉ್ರೀಕ, ಬ ಕೋಲಾಹಲಗಳ ಚಿತ್ರಣ ಈ ನಾ ಟಕ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಈ ಕಡೆ 
ಣ್ಲಾಸ್ಕ ನರನ ಅಧಃಸತನ, ಬೋಫರ್ಟ್ಬನ ಅವುಗಳನ್ನು, ಆ ಕಡೆ ಯಾರ್ಕನ ಭಾಗ್ಯತಾರೆ 
ಗಿ, ಜೊತೆಗೇ ಹೆನ್ರಿಯ ಬೆಂಬಲಿಗರು ಸ ಅವನ ದೊರೆತನ ಕ್ರಮೇಣ 
ಅಸ್ತಂಗತವಾಗುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. 
ba ಹೆನ್ರಿ ಹಃ "ರಾಣಿಯಾಗಿ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದಾ ಳೆ. ಅವಳಿಗೊಲಿದ 
ಇಂಗ್ಲ ೦ಡಿನ ಗೌರವಕ್ಕೆ ಕಳಂಕ ತಟ್ಟು ವಂತಹ ಕರಾರಿನ ಮೇಲೆ ಅದನ್ನು ಆಗು 
ನಾಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಪದ್ಧ ತಿಯಂತೆ ಬಳುವಳಿ ಇರುವೆ ನಶಿ. ಇಂಗ್ಲಂಡಿಗೆ ete ಕೆಲ 
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ಪ್ರದೇಶಗಳ 'ಅಧಿಪತ್ಯಪನ್ನು ಮಾರ್ಗರಿಟಳ ಅಪ್ಪ ನಿಗೇ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಲು ಒಪ್ಪಿ ಬಂದಿದ್ದಾ ಜೆ. 
ಹೆನ್ರಿಗೂ ಇದು ಒಪ್ಪಿ ಗೆಯೇ. ಏಕೆಂದರೆ ಈವರಗೆ Ne ರಾಜನಿಗೂ ಅಷ್ಟು ಚೆಲುವೆ 


ಾಣಿ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ! ತನ್ನ ಸಂತೋಷದಲ್ಲಿ ಸಫಕ್‌ ನನ್ನು ಡ್ಯೂಕ್‌ ಪಟ ಕ್ಕೆ ಏರಿಸಿ * ಾರನಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಕರಾರನ್ನು ತೀವ್ರವಾಗಿ ಪ್ರತಿಭಟಸ ುವವನೆಂದರೆ ಗ್ಲಾ ಸ್ಪರಿನ ಡ್ಯೂಕ್‌ ರಾಜ- 


ಪಾಲಕ ಹೆಂಭ್ರಿ. FA ವಿರೋಧಕ್ಕೆ ಹಂ ತೆರಬೇಕಾಗಿ ಬರುವ is ಅಗಾಧವಾದುದು. 
ಅವನವಿಗಾಗದ ಶಿ ಶ್ರೀಮಂತರೆಲ್ಲರೂ ಅವನ ನ್ನ್ನ ರಾಜಪಾಲಕ ಪದವಿಯಿಂದ ಕೆಳಗಿಳಿಸುವ 
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ಗ. ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ವಾ 


ಸನ್ನಾಹ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಕೊಡುವ ಕಾರಣ: ದೊರೆ ಈಗ ವಯಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ ನೆ, 
ತನ್ನನ್ನು ತಾನು ಆಳಿಕೊಳ್ಳೃ ಬಲ್ಲ. 

ಮಾರ್ಗರಿಟ್‌ ಗತ್ತಿನ ಹುಡುಗಿ. ಹೆನ್ರಿಯ ಮಿದುವೆದೆ, ರಾಜನಿಗಿಂತ ಮೇಲಾಗಿ 
ಸಂತಯೋಗ್ಯವಾದ ಅವನ ಗುಣ ಅವಳಿಗೆ ಹಿಡಿಸದು. ಮೊದಲೇ ಒಡೆದು ಹೆತ್ತು 
ಹೋಳಾದ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ ರಾಜಕಾರಣದಲ್ಲಿ ಅವಳು ತನ್ನ ಪಾತ್ರವನ್ನೂ ಸೇರಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
ಹಂಸ್ರಿಯ ಪತ್ನಿ ಎಲಿನಾರಳನ್ನು ಕಂಡರೆ ಅವಳಿಗೆ ಮಹಾ ಅಸೂಯೆ. ಎಲಿನಾರ್‌ ಈ 
ಬಡ ಡ್ಯೂಕನ ಮಗಳನ್ನು ಹೀಯಾಳಿಸುತ್ತ, ತಾನೇ ರಾಣಿಯೆಂಬಂತೆ ಮೆರೆದಾಡು 
ತ್ರಿದ್ದಾಳೆ. ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಮುಂದೆ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಲೇಡಿ ಮೆಕ್‌ಬೆತಳ ಪೂರ್ವರೂಪ 
ವೇನೊ! ಚುಂದೊನ್ಮೆ ರಾಣಿಯಾಗುವ ಚೆಸಲ ಬಲವಾಗಿದೆ. ಹೆಂಫ್ರಿಯ ವಿರೋಧಿ 
ಗಳಾದ ಕಾರ್ಡಿನಲ್‌ ಬೋಫಟ್‌ ೯ ಮತ್ತು ಸಫಕ್‌ರು ಮಾಯಮಂತ್ರ ದವರನ್ನು ಛೂ 
ಬಿಟ್ಟು ಎಲಿನಾರಳ ಕುತೂಹಲ ಕೆರಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ವ್ಯೂಹೆದಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯ ಶರೀಕು. 

ಗ್ಲಾಸ್ಟರನ ತೋಟದಲ್ಲಿ ಮಾಟಗಾರರ ಕೂಟ ಸೇರಿ ಪ್ರೇತಗಳ ಆವಾಹನೆ ನಡೆದಿದೆ. 
ಎಲಿನಾರ್‌ ಮೂರು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಕೇಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅವಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಮಿಕವಾದ ಉತ್ತರ 
ಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತವೆ: 

"ದೊರೆಗೇನು ಕಾದಿದೆ ? "ಅವನನ್ನು ಉರುಳಿಸುವ ಡ್ಯೂಕನಿಲ್ಲದೇ ಇಲ್ಲ!' 

ಫಕ್‌ಸಿಗೆ?. ಅತನಿಗೆ ವಂ 

"ಲ್ಯಾಂಕಾಸ್ಟರನಿಗೆ?'. "ಅವನು "ಕ್ಯಾಸಲ್‌ (ದುರ್ಗದ ಮನೆ)ಗಳಿಂದ ದೂರ 
ವಿರಲಿ! 

ಈ ಮಾಟಕೂಟದ ನಡುವೆಯೇ ಯಾರ್ಕ್‌ ಮತ್ತು ಇತರ ಶ್ರೀಮಂತರು ಬಂದು 
ಎಲಿನಾರಳನ್ನೂ ಮಂತ್ರವಾ ದಿಗಳನ್ನೂ ರಾಜದ್ರೋಹೆದ ಕಪಪ ಮೇಲೆ ಬಂಧಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಆವರ ಜಾಗ Miscsdng ದ ಶಿಕ್ಷೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಕಾನೂನಿನಿಂದ 
ಅವಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಾಗದ ಗಂಡ ಹಂಫ್ರಿ ದುಃಖ ಅವಮಾನಗಳಿಂದ ಕುಸಿದು ತನ್ನ 
ಹುದ್ದೆಗೆ ರಾಜಿನಾಮೆ ಕೊಟ್ಟು ಏಕಾಂತ ಬಯಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರತಿಪಕ್ಷದ ಶ್ರೀಮಂತರ 
ಹಾಗೊ ರಾಣಿಯ ಅಭೀಜೈ ಪ್ಲ ರೂರೈಸುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಅವರ ಹಗೆ ತೇರು ಮುಖದ 
ಮೇಲೆ ಸ ಸತ್ಯ, ನಿಷ್ಠೆ ಗೌರಡಗಳ ನಕ್ಷೆ ಹೊತ್ತ ಆ ಧರ್ಮಾತ್ಮ್ನನ ನ ಮೇಲೆ ರಾಜದ್ರೊ ಜ್ಯ 
ಹೊರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹಂಸ್ರಿ ಯನ್ನು ಕಂಡರೆ ಜನತೆಗೆ ನ್ರೀತಿಗೌರವಗಳಿವೆ. ನಾಳೆ ಸ 
ತಿಳಿದು ಅವರು SNES ಕಲ್ಪನೆ ಬಂದಾಗ ವಿಚಾರಣೆಗೆ ಭನನ 
ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕೊಲೆಯ ಪಾರುಪತ್ಯ ಸಫಕ್‌ನದು; ಕೊಲೆಗಾರರ 
ಸರಬರಾಜು ಕಾರ್ಡಿನಲ್‌ದು! 

ಈ ಮಧ್ಯೆ ಐರ್ಲಂಡಿನಲ್ಲಿ ದಂಗೆಯೆದ್ದಿದೆ. ಕಾರ್ಡಿನಲ್‌ ಮತ್ತು Rid 
ತಮಗೆ ತಾವೇ ಆಡಳಿತಾಧಿಕಾರ ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ದಂಗೆಯನ್ನು ಅಡಗಿಸಲು ಎದುರಾಳಿ 
ಯಾರ್ಕನನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಗಹಾಕುತ್ತಾರೆ. ಯಾರ್ಕ್‌ ಬಯಸ ಅದನ್ನೇ. 
ಅವನು ಈ ಮೊದಲೆ € ಸಾಲ್ಫ್‌ಬರಿ, ವಾರಿಕ್‌ ಮುಂತಾದ ಶ್ರೀಮಂತರಿಗೆ ಗದ್ದು ಗೆಯ 
ಮೇಲಿನ ತನ್ನ ಹಕ್ಕಿನ ಮನವರಿಕೆ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು ಸಮಯ ಕಾಯುತ್ತಿ, ದಾನೆ. ಈಗ 
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ಎಕ ಹೆನ್ರಿದಿಸಿಕ್ಸ್‌ : ಎರಡನೆ ಭಾಗ ಎಜು 


ಐರ್ಲಂಡಿನಿಂದಲೇ ಸೈನ್ಯ ಕೂಡಿಸಿ ತಂದು ದೊರೆಯನ್ನು ಉರುಳಿಸುವ ಆಲೋಚನೆ 


ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹೋಗುವ ಮುಂಚೆ ಜ್ಯಾಕ್‌ ಕೇಡ್‌ ಎಂಬೊಬ್ಬ ಸಾಮಾನ್ಯ ಕೂಲಿ 
ಕಾರನನ್ನು ಎತ್ತಿ ಕಟ್ಟಿ ದೇಶದೊಳಗೆ ಗಲಭೆಯೆಬ್ಬಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಚೋದಿಸುತ್ತಾನೆ. ನೀರು 
ಕದಡಿದಷ್ಟೂ ಮೀನು ಹಿಡಿಯುವುದು ಸುಲಭ! 
ತಮ್ಮ ನೆಚಿ ಸಿನ ಹಂಫ್ರಿ ಯ ಕೊಲೆಯ ಸುದ್ದಿ ಜನತೆಗೆ ತಿಳಿದು ಅವರು ಬಂಡಾಯ 
ಏಳುತ್ತಾರೆ. ಸಫರ್‌ ಮೇಲೆ ಆರೋಪ ಸರಿತಾ ದೊರೆ ಅವನನ್ನು ದೇಶಬಿಟ್ಟು 
ಕಳಿಸಲು ಒಪ್ಪು ತ್ತಾನೆ... ಮಾರ್ಗರಿಟ್‌ ಸಫ ಕ್‌ನಲ್ಲಿ ತನಗಿರುವ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ತೋಡಿ 
ಕೊಂಡು Ns ಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕರೆಸುವ, ಇಲನೇ ತಾನೇ ಅವನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುವ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ವ 128 ಈ ನಡುವೆ ಕಾರ್ಡಿನಲ್‌ ಬೋಫರ್ಟನಿಗೆ ಮನೋರೋಗ. ಆ 
"ದೇವರ ಮನುಷ್ಯ ದೇವ, ಮನುಷ್ಯರಿಬ್ಬ ರನ್ನೂ ಶನಿಸುತ್ತ ಸಾಯುತ್ತಾನೆ. 
ಫಕ್‌ ಕೆಂಟ್‌ ತೀರದಾಚೆ ಕಡಲಗಳ್ಳ 5 ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದು ಅವರಿಂದ ಕೊಲೆ 
ಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ಹಿಂದೆ ಎಲಿನಾರಳಿಗೆ ಸೊತೆತಿದ್ದ « ಅವನ ಜಲಮರಣದ ಭವಿಷ್ಯ ವಿಜ 
ವಾದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಅವನ ರುಂಡ ಮಾರ್ಗರಿಟಳಿಗೆ ತಲಪಿ, ತಬ್ಬಲು ಮುಂಡವಿಲ್ಲದೇ 
ಟಾ ಎಂದು ಅವಳು ಮಿಂಡನ ಸಾವಿಗೆ ಕಣ್ಣೀರು ಹಾಕುತ್ತಾ ಳ್ಳಿ! 
ಇಂದಿನ ಪುಢಾರಿಗಳನ್ನು ನೆನನಸಿಗೆ ತರುವ ಜ್ಯಾಕ್‌ ಕೇಡ್‌ ದೊಂಬಿ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು 
ಲಂಡನ್‌ ಸ ಸೇತುವೆಯನ್ನು ಮುತಿ ತಂ ತಾನು ರಾಜಸಂತತಿಯನನೆಂದು, ಗದ್ದುಗೆಗೆ 
ವಾರಸುದಾರನೆಂದು ವಾದಿಸಿದ್ದಾನೆ ಕ್ರ ನ ಫರ್ಡನೆಂಬ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀಮಂತ ಚತುರತೆಯಿಂದ 
ಕೇಡನ ಹಿಂಬಾಲಕರನ್ನು ಐದನೆ ಹೆನ್ರಿಯ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಕ ಅವರೇ ಕೇಡನ 
ಮೇಲೆ BRASS. ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಕೇಡ್‌ ದಿಕ್ಕೆಟ್ಟ ಓಡಿ, ತಲೆಮರಸಿಕೊಂಡು 
ಹೊಟ್ಟಿ ಗಿಲ್ಲದೆ ಅಲೆದಾಡುತ್ತಾನೆ. ಕೊನೆಗೆ ಯಾರೋ yt ಕತೆ ಮುಗಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಚಾರ್ಜ್‌ ಐರ್ಲಂಡಿನಿಂದ ಸೈನ್ಯಸಜ್ಜಿತನಾಗಿ ನುಗ್ಗುತ್ತಿರುವ ಸುದ್ದಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅವರ ಪ್ರತಿಕೋಧಿಯಾದ ಲ್ಯಾಂಕಾಸ್ಟ ರನ ನ್ನು ಸೆರೆಗೆ ತ ವ ಭರವಸೆಯೊಡನೆ ದೊರೆ 
ಹೆಸ್ರಿ ಅವನೊಡನೆ ಒಸ್ಪಂದಕ್ಕೆ ತೊಡಗುತ್ತಾನೆ. i ಕೆ ಲ್ಯಾಂಕಾಸ್ಟರನ 
ಬಂಧನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾರ್ಕ್‌ ದೊರೆಯನ್ನು ಹೀನಾಯವಾಗಿ ಬೈದು, ಬಹಿರಂಗವಾಗಿ 
ವೈರಪ್ರದರ್ಶನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ದೊರೆ ಲ್ಯಾಂಕಾಸ್ಟ ಸರನ ಕಡೆ; ಕ್ಲಿಫರ್ಡ್‌ ಮತ್ತು 
ಅವನ ಮಗ ದೊರೆಯ ಕಡೆ. ಸಾಲ್ಫ್‌ಬರಿ, ವಾರಿಕ್‌ರು ಯಾರ್ಕನ ಪಕ್ಷ. ಸೇಂಟ್‌ 
ಆಲ್ಬನ್ಸ್‌ನಲ್ಲಿ ಯಾರ್ಕ್‌ ಮತ್ತು ಲ್ಯಾಂಕಾಸ್ಟರರ ನಡುವೆ ಘೋರ ಕದನವಾಗಿ, 
ಯಾರ್ಕ್‌ ಹಿರಿಯ ಥಾಮಸ್‌ ಕ್ಲಿಫರ್ಡನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ; ಯಾರ್ಕನ ಮಗ ಗೂನು 
ಬೆನ್ನಿನ ರಿಚರ್ಡ್‌ ಲ್ಯಾಂಕಾಸ್ಟರನನ್ನು "ಕ್ಯಾಸಲ್‌ ಇನ್‌' ಎಂಬಲ್ಲಿ ತುಂಡರಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಎಲಿನಾರಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದ ಭವಿಷ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ತನ್ನದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಜ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. "ಕ್ಯಾಸಲ್‌'ಗಳಿಂದ ಅವನು ದೊರವಿರಬೇಕೆಂದಲ್ಲವೇ "ಣಿ ಹೇಳಿದ್ದುದು ! 
ರಾಜರಾಣಿಯರು ಯುದ್ಧರಂಗದಿಂದ ಕಾಲು ಕೀಳುತ್ತಾರೆ. ಯಾರ್ಕ್‌ ಸಹ ಅವರ 
ಹಿಂದೆಯೇ ಲಂಡನ್‌ ದಾರಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾನೆ -- ಅವರಿಗೆ ಮೊದಲೇ ಅವನು ಲಂಡನ್‌ 


ತಲಪಿದನೆಂದರೆ ಸಿಂಹಾಸನ ಅವನ ಪಾಲು! 


ಐ 
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8. ದಿ ಥರ್ಡ್‌ ಪಾರ್ಟ್‌ ಅಫ್‌ ಕಿಂಗ್‌ ಹೆನ್ರಿ ದಿ ಸಿಕ್ಸ್‌ 
ರಚನೆ: 1590-1. ಮೊದಲ ಪ್ರಕಟನೆ: 1595. 
ಆಕರಗಳು : "ಹೆನ್ರಿ ದಿಸಿಕ್ಸ್‌_,'ನ ಎರಡನೆ ಭಾಗದವೇ. 
ನಾಟಕದ ಚಾರಿತ್ರಕ ಕಾಲಾವಧಿ ಹಾಗೂ ಘಟನೆಗಳು: 1455-71. “ಗುಲಾಬಿಗಳ ಯುದ್ಧ'ದ 
ಮುಂಬರಿಕೆ. ಇ ಉತ್ತರಾಧಿಕಾರಿಯೆಂದು ಯಾರ್ಕನ ಘೋಷಣೆ; ವೇಕ್‌ಫೀಲ್ಡ್‌ 
ನಲ್ಲಿ ಲ್ಯಾಂಕಾಸ್ಟರರ ಜಯ ಹಾಗೂ ಯಾರ್ಕನ ಸಾವು; ಮಾರ್ಟಿಮರ್‌ ಕ್ರಾ ಏನಲ್ಲ 
ಯಾರ್ಕ್‌ ಫುಗಡಕ್ಕೆ, ಸೇಂಟ್‌ ಆಲ್ಬನ್ಸ್‌ನಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಲ್ಯಾಂಕಾಸ್ಟರ್‌ ಪಂಗಡಕ್ಕೆ 
ವಿಜಯ; ನಾಲ್ಕನೆ ಎಡ್ವರ್ಡ್‌ ರಾಜನಾದ ದತ ಟೌಟನ್‌ನಲ್ಲಿ ಯಾರ್ಕರ ವಿಜಯ; 
ಎಲಿಜಬೆತ್‌ ವುಡ್‌ನಿಲ್‌ಳೊಂದಿಗೆ ನಾಲ್ಕನೆ ಎಡ್ವರ್ಡನ ಮದುವೆ; ಹೆಕ್ಸಾಮ್‌ನಲ್ಲಿ 
ಯಾರ್ಕರ . ವಿಜಯ; ಆರನೆ ಹೆನ್ರಿಯ ಬಂಧನ. ಐದು ವರ್ಷಗಳ ನಂತರ ಪುನಃ 
ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಭುತ್ತದಾನ; ಮತ್ತೆ ನಾಲ್ಕನೆ ಎಡ್ರರ್ಡ್‌ನಿಂದ ಸಿಂಹಾಸನದ ಆಕ್ರಮಣ; 
ಬಾರ್ನೆಟ್‌ನಲ್ಲಿ "ರಾಜಕರ್ತ' ವಾರಿಕ್‌ನ ಮರಣ; ಟ್ಯೂಕ್ಸ್‌ಬರಿಯಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗರಿಟಳ 
ಸೋಲು; ಅವಳ ಮಗ ಎಡ್ತರ್ಡನ ಕೊಲೆ; ಸೆರೆಯಲ್ಲಿ ಆರನೆ ಹೆಸ್ರಿಯ ಕೊಲೆ. 

ಕಥೆ: ಆರನೆ ಹೆನ್ರಿ ಪದಚ್ಯುತನಾಗಿ, ಪಕ್ಷ-ಪ್ರತಿಸಕ್ಷದ ಶ್ರೀಮಂತ ತೋಳಗಳ 
ನಡುವೆ ಕುರಿಮರಿಯಾಗಿ, ಸಿಂಹಾಸನದಿಂದ ಸೆರೆಗೂ ಸೆರೆಯಿಂದ ಸಿಂಹಾಸನಕ್ಕೂ ಅಲೆ 
ದಾಡುತ್ತ ಕೊನೆಗೆ ಕೊಲೆಗೆ ತಲೆ ತೆರುವುದು ಈ ನಾಟಕದ ವಸ್ತು. 

ಯಾರ್ಕ್‌ ಹೆನ್ರಿಗಿಂತ ಮೊದಲೇ ಲಂಡನಿಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಸಿಂಹಾಸನವೇರಿ ಕುಳಿತು, 
ಹಿಂದೆ ಎರಡನೆ ರಿಚರ್ಡನಿಂದ ಹೆನ್ರಿಯ ತಾತ ರಾಜ್ಯ ಕಸಿದುಕೊಂಡಿದ್ದ ಕಾರಣ ಹೆನ್ರಿಗೆ 
ಸಿಂಹಾಸನದ ಮೇಲೆ ನ್ಯಾಯಬದ್ಧ ವಾದ ಅಧಿಕಾರವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ವಾದಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಪಾಸ, ಬಡ ಹೆನ್ರಿ ತಾನು ಬದುಕಿರುವವರೆಗಾದರೂ ರಾಜನಾಗಿರುವ ಅವಕಾಶ ಕೊಡ 
ಬೇಕೆಂದೂ ತನ್ನ ನಂತರ ರಾಜ್ಯದ ಉತ್ತ ತ್ತರಾಧಿಕಾರವನ್ನು ಯಾರ್ಕನಿಗೆ ವಹಿಸಿಕೊಡುವೆ 
ನೆಂದೂ ಅಂಗಲಾಚುತ್ತಾಕೆ. ಈ ಕೋರಿಕೆಯಿಂದ 'ಮಾರ್ಗರಿಟಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ತನ್ನ 
ಸಂತತಿಗೆ ತಾನೇ ಅನ್ಯಾಯ ಬಗೆಯುತ್ತಿರುವೆನೆಂದು ಅವನು ಬಲ್ಲ. ಆದರೆ ಆ ದರ್ಟಲನಗ 
ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗವೇ ಇಲ್ಲ. ಯಾರ್ಕ್‌ ಹಾಗೂ ಅವನ ಕಡೆಯ ಶ್ರೀಮಂತರು ಆ ಕ್ಷಣ ಈ 
ಕರಾರಿಗೆ ಒಪ್ಪುತ್ತಾರೆ. ರಾಜಪಕ್ಷದ ಶ್ರೀಮಂತರಿಗೆ ಇದು ಸಂಸಾಣಜಿ ಅವರು ದೊರೆಗೆ 
ಎದುರುಬೀಳುತ್ತಾರೆ. ಮಾರ್ಗರಿಟಳಿಗೆ ಸುದ್ದಿ ತಿಳಿದಾಗ ಕೋಪದಿಂದ ಕುದಿಯುತ್ತಾ ಚ 
ಹೆನ್ರಿಯ ಹೇಡಿತನಕ್ಕೆ ರೋಸಿ, ಅವನನ್ನು ಹೀನಾಮಾತಶಾ? ಬೈದು, ಜಾನ್‌ ಕ್ಲಿಫ 
ಮೊದಲಾದ ರಾಜಪಕ್ಷದ ಶ್ರೀಮಂತರ ಸಜಾಯದಡಿಕದೆ ತಾನೇ ಸೈನ್ಯ ಕಟ್ಟಿ Kg ತ 
ಅನ್ಯಾಯವನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸುವ ಪಣ ತೊಡುತ್ತಾಳೆ. 

ಹೆನ್ರಿ ಯೊಡನೆ ಯಾರ್ಕ್‌ ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಒಪ್ಪಂದ ಅವನ ಮಕ್ಕಳಾದ ವಡ್ರ ರ್ಡ್‌ 
ಮತ್ತು ಗೂನ ರಿಚರ್ಡರಿಗೆ ಸರಿಬೀಳದು. ಕೂಡಲೇ ಹೆನ್ರಿ ಯನ್ನು ಕೆಳಗಿಳಿಸಿ ಸಿಂಹಾಸ ನ 
ವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುವಂತೆ ಆ ಮಹತ್ತಾಕಾಂಕ್ರಿಗಳು ತಂದೆಯನ್ನು ಒತ್ತಾಯಿಸಿ, ಒಪ್ಪಿಸು 
ತ್ತಾ 3 ಅಷ್ಟರಲ್ಲೇ ಮಾರ್ಗರಿಟ್‌ ಸ್ಥೆ ಸ್ಫನ್ಯಸ ಸಮೇತಳಾಗಿ ಬೂದು ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದ ಸ ಸುದ್ದಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ವೇಕ್‌ "ಲ್‌ ಬಳಿ ರ ಮತ್ತು ಮಾರ್ಗರಿಟರ ಸೇನೆಗಳಿಗೆ ಕದನ 
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ವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾರ್ಕ್‌ ಮತ್ತು ಅವನ ಮಗ ರಟ್ಲಿಂಡ್‌ ಸಿಕ್ಕಿ ಬೀಳುತ್ತಾರೆ. ಯಾರ್ಕ್‌ ಹಿಂದೆ 
ಸೇಂಟ್‌ ಆಲ್ಪನ್ಸ್‌ನಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ಕೊಂದಿದ್ದನೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಜಾನ್‌ 
ಕ್ಲಿಫರ್ಡನ ಎದೆಯಲ್ಲಿ ಸೇಡು ಕೂಗಿಡುತ್ತಿದೆ. ಅವನೂ ಮಾರ್ಗರಿಟಳೂ ಮೊದಲು 
ರಟ್ಲಿಂಡನನ್ನು ತಿವಿದು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾರೆ; ನಂತರ ಯಾರ್ಕನ ತಲೆಗೆ ಕಾಗದದ ಕಿರೀಟವಿಟ್ಟು 
ಅವಮಾನ ಮಾಡಿ, ಅವನನ್ನು ಕೊಂದು, ಅವನ ರುಂಡವನ್ನು ಯಾರ್ಕ್‌ ಪಟ್ಟಣದ 
ಕೋಟಿಯ ಬಾಗಿಲಿಗೆ ತೂಗುಹಾಕುತ್ತಾರೆ. ಸಾಯುವ ಮುನ್ನ ಯಾರ್ಕ್‌ ಅಂದಂತೆ 
ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಹೆಣ್ಣಿನ ತೊಗಲನ್ನು ಹೊದೆದ ಹುಲಿಯ ಎದೆ ಮಾರ್ಗರಿಟಳದು! 

ಯಾರ್ಕನ ದುರ್ಮರಣದ ವಾರ್ತೆ ಅವನ ಮಕ್ಕಳಾದ ಎಡ್ವರ್ಡ್‌ ಮತ್ತು ರಿಚರ್ಡ 
ರಿಗೆ ತಿಳಿದು ಅವರ ಕೆಚ್ಚು ಕೆರಳುತ್ತದೆ. ಏನೇ ಆಗಲಿ, ಹೋರಾಟವನ್ನು ಮುಂದು 
ವರಿಸಿಯೇ ತೀರುವ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಅವರು. ಇನ್ನೊಂದು ಕದನದಲ್ಲಿ ರಾಣಿಯ 
ಸೈನ್ಯಕ್ಕೆ ಸೋತ ವಾರಿಕ್‌ ಸಹ ಈ ಪಣದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಬೆಂಬಲಿಗ. ಯಾರ್ಕ್‌ಷೈರ್‌ನಲ್ಲಿ 
ಟೌಟನ್‌, ಸ್ಯಾಕ್ಸ್‌ಟಿನ್‌ಗಳ ನಡುವೆ ಎರಡೂ ಪಕ್ಷಗಳಿಗೆ ಮತ್ತೆ ಕದನವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಕಾಳಗದ ನಡುವೆಯೇ ಮಾರ್ಗರಿಟ್‌ ಗಂಡ ಹೆತ್ರಿಗೆ ಛೀಮಾರಿ ಹಾಕುತ್ತಾಳೆ. ಅವನದು 
ಮಿದುವಾದ ಅಂತರಂಗ. ಹೊತ್ತ ಕಿರೀಟ ಬೇರೆಯವರದೆಂಬ ಅರಿವು ಅವನನ್ನು 
ಕೊರೆಯುತ್ತಿದೆ. ಒಂದು ಗುಡ್ಡದ ಮೇಲೆ ಹೋಗಿ ಕುಳಿತು, ತಂದೆ ಮಕ್ಕಳು ಒಬ್ಬರ 
ಮೇಲೊಬ್ಬರು ಕತ್ತಿ ಮಸೆಯುವ ಈ ದುರ್ದೆಸೆಯನ್ನು ಕಾಣಲು ಬದುಕಿರುವ ಬದಲು 
ಸತ್ತಿದ್ದರೆ ದೊರೆಯಾಗುವ ಬದಲು ಹಳ್ಳಿಯ ಕುರುಬನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿತ್ತಲ್ಲ 
ಎಂದು ಅವನು ಸರಿತಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಕದನದಲ್ಲಿ ರಾಣಿಯ ಸೈನ್ಯ ಸೋಲುತ್ತದೆ. ಮಾರ್ಗರಿಟ್‌ ಫ್ರಾನ್ಸಿಗೆ ಓಡಿಹೋಗು 
ತ್ತಾಳೆ. ದೊರೆ ಹೆನ್ರಿ ಸ್ಕಾಟ್‌ಲಂಡಿಗೆ ತಲೆ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಮತ್ತೆ ಮುಂದೆ 
ಇಂಗ್ಲಂಡನ್ನು ನೋಡುವ ಆಸೆಯಾಗಿ ವಾಪಸು ಬಂದು ಸೆರೆಸಿಗುತ್ತಾನೆ. ಯಾರ್ಕರು 
ಕ್ಲಿಫರ್ಡನನ್ನು ಹಿಡಿದು ತಲೆ ಕಡಿಯುತ್ತಾರೆ. ಯಾರ್ಕನ ಮೊದಲ ಮಗ ಎಡ್ರರ್ಡ್‌ 
ರಾಜನಾಗಿ ಘೋಷಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ತಮ್ಮಂದಿರಲ್ಲಿ ಜಾರ್ಜ್‌ ಕ್ಲಾರೆನ್ಸನ ಡ್ಯೂಕ್‌ 
ಆಗಿಯೂ ರಿಚರ್ಡ್‌ ಗ್ಲಾಸ್ಟರನ ಡ್ಯೂಕ್‌ ಆಗಿಯೂ ನೇಮಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಹನ್ನೊಂದನೆ 
ಲೂಯಿಯ ನಾದಿನಿ ಬೋನಳನ್ನು ಎಡ್ವರ್ಡನಿಗೆ ತಂದುಕೊಳ್ಳುವುದೆಂದಾಗಿ ಲಗ್ನದ 
ಮಾತುಕತೆ ನಡಸಿ ಬರಲು ವಾರಿಕ್‌ ಫ್ರಾನ್ಸಿಗೆ ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ. 

ಎಲಿಜಬೆತ್‌ ವುಡ್‌ನಿಲ್‌ ಎಂಬ ವಿಧವೆ ತನ್ನ ಗಂಡನ ನಿಧನಾನಂತರ ಕೈ 
ಬಿಟ್ಟಿದ್ದ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ವಾಪಸು ಪಡೆಯುವ ಬಗ್ಗೆ ನಾಲ್ಕನೆ ಎಡ್ವರ್ಡನನ್ನು ಬಂದು 
ಕಾಣುತ್ತಾಳೆ. ಎಡ್ರರ್ಡ್‌ ಅವಳಲ್ಲಿ ಮೋಹಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅವಳು ಆ ಕಾಮುಕನ 
ಯಾವ ಅಧರ್ಮಸಂಬಂಧದ ಸೂಚನೆಗೂ ಒಪ್ಪಳು. ಕೊನೆಗೆ ತನ್ನ ಮದುವೆಯ 
ಪ್ರಸ್ತಾಸ ಬೇರೆ ನಡೆದಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ ಅವಳನ್ನೇ ರಾಣಿಯಾಗಿ ಅಂಗೀಕರಿಸಲು 
ಮುಂದಾಗುತ್ತಾನೆ. ಮದುವೆ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. 

ಇತ್ತ ವಾರಿಕ್‌ ಫ್ರಾನ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಲೂಯಿ, ಜೋನರನ್ನು ಎಡ್ವರ್ಡ್‌ನೊಡನೆ ಸಂಬಂಧ 
ಬೆಳಸಲು ಒನ್ಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಎಡ್ವರ್ಡ್‌ ಮಾತು ಮುರಿದು ಬೇರೆ ಮದುವೆಯಾದ 
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ತಾಯಿ ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ನಾಗಿ 


ಸುದ್ದಿ ಬರುತ್ತದೆ. ವಾರಿಕ್‌ ಅವಮಾನದಿಂದ ಕುದಿದು ಈ ಅಕೃತ್ಯಕ್ಕೆ ಎಡ್ವರ್ಡನ 
ಮೇಲೆ ಸೇಡು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಹಾತೊರೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮೊನ್ನೆ ಮೊನ್ನೆ ಯವರೆಗೆ ತನ್ನ 
ಬದ್ಧ ವೈರಿಯಾಗಿದ್ದ ಮಾರ್ಗರಿಟಳೊಡನೆಯೇ ದೊರೆ ಹೆನ್ರಿಯ ಪುನಸ್ಸ್ಯಾಪನೆಗಾಗಿ 
ಯುದ್ಧ ಹೂಡುವ ಸಂಧಾನ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸಂಧಾನದ ಗುರುತಾಗಿ ವಾರಿಕ್‌ 
ತನ್ನ ಒಬ್ಬ ಮಗಳನ್ನು ಮಾರ್ಗರಿಟಳ ಮಗ ರಾಜಕುಮಾರ ಹೆನ್ರಿಗೂ, ಇನ್ನೊಬ್ಬಳನ್ನು 
ತನ್ನಂತೆಯೇ ದೊರೆಯ ಮದುವೆಗೆ ಹೇಸಿ ತನ್ನ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಬಂದ ಕ್ಲಾರೆನ್ಸ್‌ಗೂ ಕೊಟ್ಟು 
ಮದುವೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

ಇಂಗ್ಲಂಡಿನಲ್ಲಿ ಎಡ್ವರ್ಡ್‌, ರಿಚರ್ಡರ ನಡುವೆ ತಿಕ್ಕಾಟ ಆರಂಭವಾಗಿದೆ. 
ರಿಚರ್ಡನಿಗೆ ಅಣ್ಣನಿಗೆ ದಕ್ಕಿದ ಸಿಂಹಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕಣ್ಣು. ಆದರೂ ಫ್ರಾನ್ಸಿನಿಂದ 
ಮಾರ್ಗರಿಟ್‌, ವಾರಿಕ್‌ರು ಸೈನ್ಯ ತರಲಿರುವ ಸುದ್ದಿ ಬಂದಾಗ ತನ್ನ ನಾಳಿನ ರಾಜತ್ವದ 
ಮೇಲೆ ಗಮನವಿಟ್ಟು ಎಡ್ವರ್ಡನ ಬೆಂಬಲಕ್ಕೆ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ವಾರಿಕ್‌ ಪಟ್ಟಣದ ಬಳಿ 
ಕದನವಾಗಿ ಎಡ್ವರ್ಡ್‌ ಸೋತು ಸೆರೆಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ಸೆರೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಹೆಸ್ರಿಯನ್ನು 
ಮಾರ್ಗರಿಟ್‌, ವಾರಿಕ್‌ರು ಬಿಡಿಸಿ ಮತ್ತೆ ಸಿಂಹಾಸನ ಹತ್ತಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಎಡ್ವರ್ಡ್‌ ಸೆರೆಯಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಬರ್ಗಂಡಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಸೈನ್ಯ 
ಕಟ್ಟಿ ತಂದು, ಮರಳಿ ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ದೊರೆ ಹೆನ್ರಿ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ 
ಸೆರೆಗೆ ! ಕದನದಲ್ಲಿ ಸೋದರರ ವಿರುದ್ಧ ಕಾದೆನೆಂದು ಕ್ಲಾರೆನ್ಸ್‌ ವಾರಿಕ್‌ನ ಪಕ್ಷ ತ್ಯಜಿಸು 
ತಾನೆ. ವಮಾರಿಕ್‌ ಸರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಕಾದು, ಸಾವಪ್ಪುತ್ತಾನೆ. ಮಾರ್ಗರಿಟ್‌ ಸೆರೆ 
ಯಾಗುತ್ತಾಳೆ. ರಾಜಕುಮಾರ ಎಡ್ವರ್ಡ್‌ ಪ್ರತಿಸಕ್ಷದ ಮೂವರು ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದಿರನ್ನು 
ಧೈರ್ಯದಿಂದ ಎದುರಿಸಿ ಕೊಲೆಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ಸೆರೆಯಲ್ಲಿರುವ ಹೆನ್ರಿ ಆತ್ಮಮಗ್ಗ. 
ತನ್ನನ್ನು ತಾನು ಓದಿನಲ್ಲಿ ಮರೆತಿರುವಾಗ ರಿಚರ್ಡ್‌ ಬಂದು ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. 
ಮಾರ್ಗರಿಟಳ ತಂದೆ ಹಣ ತೆತ್ತು ಅವಳ ಬಿಡುಗಡೆ ಪಡೆಯುತ್ತಾಕೆ. 

ಈಗ ನಾಲ್ಕನೆ ಎಡ್ವರ್ಡ್‌ ಹೆಂಡತಿ ಎಲಿಜಬೆತಳೊಡನೆ ಸಿಂಹಾಸನ ಹತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 
ಅವನ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲರೂ ಅಳಿದಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ರಾಜನಿಗೆ ಶತ್ರುಗಳು ಬೆಳೆಯಲು ಎಷ್ಟು 
ಹೊತ್ತು! ತಮ್ಮ ರಿಚರ್ಡ್‌ ಅನನ ಮೇಲೆ ವಕ್ರದೃಷ್ಟಿ ಹರಿಸಿ ಹೊಂಚಿಗೆ ಕೂರುತ್ತಾನೆ. 


9. ದಿ ಟ್ರ್ಯಾಜೆಡಿ ಅಫ್‌ ಕಿಂಗ್‌ ರಿಚರ್ಡ್‌ ದಿ ಥರ್ಡ್‌ 


ರಚನೆ: 1592-3. ಮೊದಲ ಪ್ರಕಟನೆ : 1597. 
ಆಕರಗಳು: ಪಾಲಿಡೋರ್‌ ವರ್ಜಿಲನ "ಹಿಸ್ಟಾರಿಯ ಆೃಂಗ್ಲಿಕ್‌ ದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ 
ರಚಿತವಾದ ಹಾಲಿನ್‌ಸೆಡ್‌ ಮತ್ತು ಹಾಲ್‌ರ ಚರಿತ್ರೆಗಳು ಹಾಗೂ ಸರ್‌ ಥಾಮಸ್‌ 
ಮೋರನ "ಹಿಸ್ಟರಿ ಅಫ್‌ ರಿಚರ್ಡ್‌ ದಿ ಥರ್ಡ್‌.' 

ನಾಟಕದ ಚಾರಿತ್ರಕ ಕಾಲಾವಧಿ ಹಾಗೂ ಘಟನೆಗಳು: 1471-85. ಆರನೆ ಹೆಸ್ರಿಯ 
ಶವಸಂಸ್ಕಾರ; ಅೃನಳೊಂದಿಗೆ ಮೂರನೆ ರಿಚರ್ಡನ ಮದುವೆ; ಕ್ಲಾರೆನ್ಸನ ಕೊಲೆ; 
ನಾಲ್ಕನೆ ಎಡ್ರರ್ಡನ ಸಾವು; ಮೊದಲು ರಾಜಪಾಲಕನಾಗಿ, ನಂತರ ದೊರೆಯಾಗಿ 
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ಎಕ. ರಿಚರ್ಡ್‌ ದಿ ಥರ್ಡ್‌ ಎಜಿ 


ರಿಚರ್ಡನಿಂದ ಅಧಿಕಾರಗ್ರ ಹಣ; ಸೆರೆಮನೆಯಲ್ಲಿ ರಾಜ ಕುಮಾರರ ಕೂಲೆ; ಅೃನಃ 
ಬಾಸ್‌ವರ್ತ್‌ನಲ್ಲಿ ರಿಚರ್ಡನ ಸೋಲು, ಸಾವ್ರ; ಹೆಸ್ರಿ ರಿಚ್ಮಂಡ್‌ ಏಳನೆ ಹೆಶ್ರಿ ಯಾಗಿ 
ಘೋಷಿತನಾಗಿ ನಾಲ್ಕನೆ ಎಡ್ರರ್ಡನ ಮಗಳನ್ನು ಲಗ್ಮವಾಗುವುದು. 

ಕಥೆ: ನೀಚನೊಬ್ಬನು ತನ್ನ ಪೈಶಾಚಿಕ ಯೋಜನೆಗಳಿಂದ ಮೇಲೇರಿ, ತಾನು 
ಬಯಸಿದ ಫಲ ದೊರೆಯುವ ಮುನ್ನವೇ ಕೆಳಗುರುಳಿ, "ಕೇಡಿಗೆ ಕಟ್ಟಟ್ಟ ಬುತ್ತಿ ಇದೇ 
ಎಂದು ತೋರಿಸುವುದು ಹಾಗೂ ಮಾನವ ಜೀವನದಲ್ಲಿನ ಅನಿಶ್ಚಿತತೆ ಈ ನಾಟಕದ 
ವಸ್ತು. ಇದು ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಚಾರಿತ್ರಕ. ನಾಟಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಉತ್ತಮ ಕಲ್ಪನೆಗೆ, 
ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ, ನಾಟಕೀಯ ಗುಣಗಳಿಗೆ ಹೆಸರುವಾಸಿಯಾಗಿದ್ದು ಓದುವವರ ಹಾಗೂ 
ಆಡುವವರ ಮೆಚ್ಚಿನ ಕೃತಿಯಾಗಿದೆ. 

ಲ್ಯಾಂಕಾಸ್ಟರರ ಮನೆತನ ಸೋತು ಯಾರ್ಕರಿಗೆ ವಿಜಯವಾಗಿ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿ 
ಏರ್ಪಟ್ಟಿ ಡೆ. ಆದರೆ ದೊರೆ ನಾಲ್ಕನೆ ಎಡ್ವರ್ಡನ ತಮ್ಮ pes _ ರಿಚರ್ಡನಿಗೆ ಈ 
ಶಾಂತಿ "ಅಪಥ್ಯ! ಪ್ರಕೃತಿ ಅವನಿಗೆ ಮೋಸ ಮಾುಡಿದೆ;--ಜನ್ನತಃ ಅವನು ವಕ್ರದೇಹಿ. 
ಮೈಯ ಡೊಂಕು ಎದಜೆ,ಮುನಸ್ಸು ಗಳನ್ನೂ ಡೊಂಕು ಮಾಡಿದೆ. ಸ ದಲ್ಲಿ ತನಗೆ 
ಖಳನ ಪಾತ್ರವೇ ತಕ್ಕದೆಂದುಕೊಂಡ್ಕು ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆಯೇ ನಡೆ ನಿ ನಿರ್ಧರಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾನೆ... ಅದು ಕೇಡಿನ ನಡೆ, ರಕ್ತದ ದಾರಿ. 

ರಿಚರ್ಡನ ಮೊದಲ ಬೇಟಿ ಕ್ಲಾರೆನ್ಸ್‌... ಎಡ್ತರ್ಡನ ವಾರಸರಲ್ಲಿ ಯಾರ ಹೆಸರು 
“ಜಿ' ಇಂದ ಮೊದಲಾಗುವುದೋ ಅವರು ಕೊಲೆ BE ಕಾಜು ಒಂದು ಹಳೆಯ 
ಭವಿಷ್ಯವಂತೆ! ರಿಚರ್ಡ್‌ ವಡ್ರ ರ್ಡನ ಕಿವಿಗೆ ಇದನ್ನು ಸುರಿದು, ಭಯ ಹುಟ್ಟಿ% ನಿಸಿ, ಕ್ಲಾ ರೆನ್ಸ 
ನನ್ನು (ಅವನ ಹೆಸರು ಜಾರ್ಜ್‌, “ಜಿ' ಇಂದ WE ತ) ಸೆರೆಗೆ ತ ತಳ್ಳಿ ಸುತ್ತಾ ದೆ ಚ 
ರಾಣಿ ಎಲಿಜಬೆತಳ ತಂತ್ರವೆಂಬಂತೆ ತೋರಿಸಿ, ತಪ್ಪನ್ನೆ ಲ್ಲ ಅವಳ (ರ್ಕ ತಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
ತಾನು ಕ್ಲಾರೆನ್ಸನ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ತ್ರ್ಯಕೆ ಯತ್ನಿ ಸುತ್ತಿರುವವನಂತೆ ನಟಸಿ, ಜೊತೆಗೇ ಅನನ 
ಕೊಲೆಯೆ ಯೋಜನೆ ಹೂಡುತ್ತಾನೆ. 

ಆರನೆ ಹೆನ್ರಿಯ ಶವಯಾತ್ರೆ ಹೊರಟಓದೆ. ಸೊಸೆ, ಕೊಲೆಯಾದ ರಾಜಕುಮಾರ 
ಎಡ್ರರ್ಡನ ಹೆಂಡತಿ ಲೇಡಿ ಆನ್‌ ಅದರೊಡನೆ ಇದ್ದಾಳೆ. ಒಮ್ಮೆಲೇ ತಂದೆ, ಗಂಡ, 
ಮಾವಂದಿರ ದುರ್ಮರಣವನ್ನು ಕಂಡ ಹತಭಾಗ್ಯೈೆ ಅವಳು. ರಿಚರ್ಡ್‌ ಶವಯಾತ್ರೆಯನ್ನು 
ತಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅನ್‌ ಆ ನೀಚನನ್ನು ಬಾಯಿ ತುಂಬ ಶಸಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಮೊದಲು ಕೊಲೆ 
ಗಡಿಕ ತಾನಲ್ಲವೆಂದು ವಾದಿಸಿ, ನಂತರ ಅವಳಿಗಾಗಿಯೇ, ಅವಳ ಒಟ: ದಾರಿ 
ತೆರವು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದೆನೆಂದು ನಂಬಿಸಿ ಅವಳ ಸ್ತ್ರೀಚಾಂಚಲ್ಯವನ್ನು 
ಕೆಣಕುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನನ್ನು ವರಿಸೆಂದು ಬೆರಳಿಗೆ ಉಂಗುರ ತೊಡಿಸುತ್ತೂನೆ  ಇಷ್ಟೆಲ್ಲವೂ 
ಹೆನ್ರಿಯ ಹೆಣದ ಮುಂದೆಯೇ! 

ಎಡ್ರ ರ್ಡನಿಗೆ ಕಾಹಿಲೆ. ಎಲಿಜಬೆತ್‌ ಮತ್ತು ರಿಚರ್ಡರ ನಡುವೆ ಸಂಧಾನ ಮಾಡಿಸಿ 
ಅವರ ನಿರಸವನ್ನು RIDES ಬೇಕೆಂದು ಅವನ ಆಸೆ. ಎರಡೂ ಕಡೆಯವರು 


ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿದಾಗ ಕ್ಲಾರೆನ್ಸ್‌ ಹಾಗೂ ತನ್ನ ವಿರುದ್ಧ ದೊರೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿ 
ಕಟ್ಟಿದವಳು ಎಲಿಜಬೆತಳೇ ಅಚ ದೂರಿ, ದೊರೆಜನರನ್ನು ನಂಬಿಸುತ್ತಾನೆ, ರಿಚರ್ಡ್‌. 
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ಗೂನುಜೆನ್ಸಿನ ರಿಚರ್ಡ್‌ ಮತ್ತು ಲೇಡಿ ಆ್ಯನ್‌ 

ಗಂಡ, ಮಗ, ರಾಜ್ಯಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ದೇಶಭ್ರಷ್ಟಳಾದ ಮಾರ್ಗರಿಟ್‌ 
ಈಗ ಸಿಶಾಚಿನಿ. ಹುಚ್ಚಿಯಂತೆ ಓಡಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. ಏಕಾಏಕಿ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಗಂಡ, ಮಗನನ್ನು ಕೊಂದ ರಿಚರ್ಡನ ಮೇಲ ತನ್ನ ರಾಣಿಯ ಪಟ್ಟವನ್ನು 
ಕಿತ್ತುಕೊಂಡ ಎಲಿಜಜೆತಳ ಮೇಲೆ ಶಾಪ ಕಾರುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳ ಮಾತೆಂದರೆ ಬೆಂಕಿಯ 
ಮಳೆ, ವಿಷದ ಹೊಳೆ. ಅದಕ್ಕೆ ನಡುಗದ ಗಂಡೆದೆಯಿಲ್ಲ! 

ಉಳಿದವರು ದೊರೆಯನ್ನು ಕಾಣಲು ಮುಂದೆ ಹೋದೊಡನೆಯೇ ರಿಚರ್ಡ್‌ ಕೊಲೆ- 
ಗಡಿಕರನ್ನು ಕ್ಲಾರೆನ್ಸನಲ್ಲಿಗೆ ಅಟ್ಟು ತ್ತಾನೆ, ದೊರೆಯೇ ಅವರನ್ನು ಕಳಿಸಿಕೊಟ್ಟಿರುವನೆಂದು 
ನಂಬಿಸುವಂತೆ ತಾಕೀತು ಮಾಡಿ! ಅವನ ಕೊಲೆಗೆ ಇದೇ ಸುಸಮಯ. ಸೆರೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ಪಾಪಗಳಿಗೆ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾನ ಪಡುತ್ತ ಕುಳಿತ ಅವನನ್ನು ಅವರು ಕೊಂದು, ಹೆಣವನ್ನು 
ಹೆಂಡದ ನೀಪಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಎಸೆಯುತ್ತಾರೆ. 

ಮರಣಶಯ್ಯೆಯಲ್ಲಿರುವ ಎಡ್ವರ್ಡ್‌ ಎರಡೂ ಪಕ್ಷಗಳ ನಡುವೆ ರಾಜಿ ಮಾಡಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಏನೋ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಶಾಂತಿ ನೆಲಸುತ್ತಡೆ. ಆ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಕ್ಲಾಕೆನ್ಸನ 
ಕೊಲೆಯಾಗಿರುವ ಸುದ್ದಿ ಬಯಲಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ಭ್ರಾತೃಹೆತ್ಯೆಗೆ ತಾನೇ ಕಾರಣನೆಂದು 
ದೊರೆಗೆ ಭಾಸ! ಅವನು ಕೊರಗುತ್ತ ಜೀವ ಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಎಲಿಜಬೆತಳಿಗೆ ದೊರೆ ಎಡ್ವರ್ಡ್‌ 
ನಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಮಕ್ಕಳು ಇಬ್ಬರು--ಯುವರಾಜ ಎಡ್ತರ್ಡ್‌ ಮತ್ತು ಕಿರಿಯ ರಿಚರ್ಡ್‌. 
ಎಡ್ವರ್ಡ್‌ ಲಡ್ಲೋನಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ. ಅವನನ್ನು ಪಟ್ಟಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿಸುವುದೆಂದಾಗಿ ಎಲಿಜಜೆತಳ 
ಪಕ್ಷದ ಗ್ರೇ, ರಿವರ್ಸ್‌ ಮತ್ತು ವಾನ್‌ ಅವನನ್ನು ಕರೆತರಲು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಆದಕೆ 
ರಿಚರ್ಡ್‌ ಆ ಮೊದಲೇ ಯುವರಾಜನನ್ನು ತನ್ನ ವಶಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಅಂಗರಕ್ಷಣೆ 
ಗೆಂದು ಹೋಗಿದ್ದ ಮೂವರು ಶ್ರೀಮಂತರನ್ನೂ ಸೆರೆಗೆ ತಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ವಿಷಯ ತಿಳಿದ 
ಎಲಿಜಬೆತ್‌ ಪ್ರಾಣಭಯದಿಂದ ಕಿರಿಯ ಮಗನೊಡನೆ ಚರ್ಚಿನ ಆಶ್ರಯ ಪಡೆಯುತ್ತಾಳೆ. 
ತಂತ್ರಿ ರಿಚರ್ಡ್‌ ಪಾದ್ರಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಕಿರಿಯ ಮಗನನ್ನೂ ತಾಯಿಯಿಂದ 
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ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ, ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದಿರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಲಂಡನ್‌ ಟಿನರಿನಲ್ಲಿ ವಾಸ ಸಕ್ಕ ಇಡುತ್ತಾನೆ. ಅದ 
ಸೆರೆಮನೆ! ಹೊರಗೆ ಅವರ ಬಗ್ಗೆ ಅಪಾರ ನಿಶ್ವಾಸ ನಟಿಸುತ್ತ ಅವರ ಪಟ್ಟಾ ಭಿಷೇ ಕಕ್ಳೈ 
ಏರ್ಪಾಡು ಮಾುಾಡುತಿ ತ್ತಿರುವವನಂತೆ ತೋರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ, ಜೊತೆಜೊತೆಗೇ ತಾನು 
ಸಿಂಹಾಸನ ಹತ್ತುವ ಯೋಚನೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಮಿತ್ರಗಣದವರಲ್ಲೊಬ್ಬನಾದ 
ಹೇಸ್ಟಿಂಗ್ಸ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ವಿರೋಧಿಯೆಂದು ಗೊತ್ತಾದಾಗ, ಅವನ ಮೇಲೆ ರಾಜದ್ರೋಹೆ 
ತೆ “ಮರಣ 41 ಸಾರಿ, ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವನ ತಲೆ ಉರುಳುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಗ್ರೇ, ರಿನರ್ಸ್‌ ಮತ್ತು ವಾನ್‌ರಿಗೂ ಅದೇ ಗತಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ಬಕಿಂಗಮ್‌ ರಿಚರ್ಡನ ಬಲಗೈ. ಅವನ ಮೂಲಕ ಎಡ್ಟ ರ್ಡನ ಮಕ್ಕಳು 
ಹಾದರಕ್ಕೆ ಹುಟ್ಟಿ ದವರೆಂದು ಹಬ್ಬಿಸುತ್ತಾ ಷಃ ಸ್ವತಃ ಎಡ್ವರ್ಡನ ಯೂ ಅದೇ ಅನು 
ಮಾನ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಸರಿ, ಈಗ ನದ ಹಿರಿಯ ಅಧಿಕಾರಿ ತಾನೆ! 
ದೊರೆಜನ ಅವನಿಗೆ ಕಿರೀಟ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆಗ ರಿಚರ್ಡ್‌ ಕಪಟಸನ್ಯಾಸ ತಾಳಿ, 
ಕೇವಲ ದೇಶಹಿತಕ್ಕೋಸ್ಕರ ರಾಜನಾಗಲು ಒಪ್ಪುತ್ತಿರುವವನಂತೆ ಜನರನ್ನು ನಂಬಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಆ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅವನ ಇಕ್ಕೆಲಗಳಲ್ಲೂ ಪಾದ್ರಿಗಳು, ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸೊ ಸತ್ರ ಗ್ರಂಥ! 
ತ್‌ಕ್ಷಣ ಸಟ್ಟಾ ಭಿಷೇಕಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
ಚರ ಎಲಿಜಬೆತಳ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ದಿಗ್ಬ ೦ಧನ ಹಾಕಿಟ್ಟ ದ್ದಾನೆ. ಅವಳು ತ 
ಅತ್ತೆ ಅಂದರೆ ರಿಚರ್ಡನ ತಾಯಿ ಮತ್ತು ಚಕ ಹೆಂಡತಿ ಆತೆಹಾಡನೆ ಮಕ್ಕಳ 
ಕಾಣಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ, ವಿಫಲಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಅದೇ ಹೊತ್ತಿಗೆ ರಿಚರ್ಡನಿಂದ ಪಟ್ಟಾ ಜ್‌ 
ಷೇಕಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆ ಆ್ಯನಳಿಗೆ ಕರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅವಳು ದುಃಖದಿಂದ ಹೊೌರಡುಕಾ 
ರಿಚರ್ಡ್‌ ಈಗ ದೊರೆ “ಮೂರನೆ ರಿಚರ್ಡ್‌. ಎಲಿಜಬೆತಳ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ತೊಡೆದು 
ಹಾಕುವವರೆಗೆ ಅವನಿಗೆ ಭದ್ರತೆಯಿಲ್ಲ. ಅವರ ಕೊಲೆಗೆ ಏರ್ಪಾಡು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಅದನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳಲು ಹಿಂದೆಗೆದ ಜತೆಗಾರ ಬಕಿಂಗಮ್‌ ರಿಚರ್ಡನ ಅವಜ್ಞೆ ಯನ್ನು 
ಎದುರಿಸಿ, ಹಿಂದೆ ಹೇಸ್ಟಿಂಗೃನಿಗಾದ ಗತಿಯೇ ತನಗೂ ಕಾದಿದೆಯೆಂದು ಊಹಿಸಿ, ದೇಶ 
ಬಿಟ್ಟು ಬ್ರಿಟನಿಗೆ ಓಡುತ್ತಾನೆ. 
ಬ್ರಿಟನಿಯಲ್ಲಿ ಲ್ಯಾಂಕಾಸ್ಟರ್‌ ಪಕ್ಷದ ಹೆಸ್ರಿ ರಿಚ್ಮಂಡ್‌ ರಿಚರ್ಡನ ವಿರುದ್ಧ ಸೈನ್ಯ 
ಸೇರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಎಲಿಜಬೆತಳ ಮೊದಲ ಗಂಡನ ಮಗ ಡಾರ್ಸೆಟ್‌ ಆಗಲೇ ಬ್ರಿಟನಿಗೆ 
ಓಡಿ ಬಂದು ರಿಚ ಒಂಡಿಗೆ ನೆರವಿತ್ತಿದ ದ್ದಾನೆ. ಬಕೆಂಗಮ್‌ ಸಹ ರಿಚ್ಮ ಒಂಡನ ಸೈನ್ಯ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 
ರಿಚರ್ಡನ "ವ್ಯೂಹಗಳ, ಪಾಸಕೃತ್ಯಗಳ ಕಂತೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತ ನಡೆದಿದೆ. ಕಾ _ರೆನ್ಸನ 
ಮಗನನ್ನು ಸೆರೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು, ಅವನ ಮ ಗಳನ್ನು ಯಾವನೋ ಯೋಗ್ಯತೆ ಸಾಲದ ಒಬ್ಬ ನಿಗೆ 
ಮದುವೆ 'ಮಾಡಿಕೊಟ ಶಿದ್ಧಾನೆ. ತನ್ನ ರಾಜತ್ರ ಭದ್ರವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಎಲಿಜಜಿತಳೊಡನೆ 
ಒಪ್ಸಂದ ಅಗತ್ಯವೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿ, ಅದಕ್ಕೆ ಅವಳ ಮಗಳನ್ನು -- ಅವಳ ಹೆಸರು ಸಹ 
ಎಲಿಜಬೆತ್‌ -- ಮದುವೆಯಾಗುವುದೇ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹಂಚಿಕೆ ಹಾಕಿದ್ದಾನೆ. ಈ 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೆಂಡತಿ ್ಯನ್‌ ಅಡ್ಡಗಲ್ಲು. ಅವಳು ಪ್ರಾಣಕಂಟಕ ರೋಗದಿಂದ ನರಳು 
ತ್ರಿದ್ದಾಳೆಂದು ಸುದ್ದಿ ಹುಟ್ಟಿಸಿ, ನಂತರ ಕೊಲ್ಲಿಸಿ, ತಾನಾಗಿಯೇ ಸತ್ರಳೆಂಬಂತೆ ತೋರಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಎಲಿಜಬೆತಳಿಗಾಗಲೇ ರಿಚ್ಮಂಡನೊಡನೆ ಗುಟ್ಟಾಗಿ ಮದುವೆ ಗೊತ್ತಾಗಿದೆ. 
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ನಾಡಾ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ PVN 


ರಿಚ್ಮಂಡನ ಸೈನ್ಯ ರಿಚರ್ಡನ ಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಮೊದಲು ಬಕಿಂಗಮ್‌ 
ರಿಚರ್ಡನ ಸೈನ್ಯಕ್ಕೆ ಸೆರೆ ಸಿಕ್ಕಿ, ಆ ಒಂದು ಕಾಲದ ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಗಲ್ಲಾಗುತ್ತದೆ. ಮುಂದೆ 
ಬಾಸ್‌ವರ್ತ್‌ ಬಳ್ಳಿ ಎರಡೂ ಸೈನ್ಯಗಳು ಎದುರಾಗುತ್ತವೆ. ಯುದ್ಧದ ಹಿಂದಿನ ರಾತ್ರಿ 
ರಿಚರ್ಡನಿಗೆ ದುಃಸ್ಪಪ್ನ! ಅವನ ಕೈಯಿಂದ ಕೊಲೆಯಾದವರೆಲ್ಲರ ಪ್ರೇತಗಳು ಅವನನ್ನು 
ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ಮುತ್ತಿ, ಕಾಡಿ, ಬೆವರಿಡಿಸುತ್ತವೆ. ಮಾರನೆ ದಿನದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ರಿಚ್ಮಂಡ್‌- 
ರಿಚರ್ಡರಿಗೆ ಕೈ ಕೈ ಕಾಳಗವಾಗಿ ಘೋರಪಾತಕಿ ರಿಚರ್ಡ್‌ ಸೋತು ಸಾಯುತ್ತಾನೆ. 
ಸಿಂಹಾಸನ ರಿಚ್ಮಂ ಡನಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಲ್ಯಾಂಕಾಸ್ಟರ್‌- ಯಾರ್ಕರ ಅಂತಿಮ ಸಾಮ 
ರಸ್ಯದ ಸಂಕೇತವೆಂಬಂತೆ ಲ್ಯಾಂಕಾಸ್ಟರರ ರಿಚ್ಮಂಡನಿಗೆ ಯಾರ್ಕರ ಎಲಿಜಬೆತಳನ 
ಕೊಟ್ಟು ಮದುವೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 


10. ದಿ ಫೇಮಸ್‌ ಹಿಸ್ಪರಿ ಅಫ್‌ ದಿ ಲೈಫ್‌ ಅಫ್‌ ಕಿಂಗ್‌ ಹೆನ್ರಿ ದಿ ಖಟ್‌ 
ರಚನೆ: 1612. ಮೊದಲ ಪ್ರಕಟನೆ: 1623. 
ಆಕರಗಳು: ಹಾಲಿನ್‌ಷೆಡ್‌ನ "ಕ್ರಾನಿಕಲ್ಸ್‌' ಮತ್ತು ಐದನೆ ಅಂಕದ ಕ್ರ್ಯ್ಯಾನ್ಮರ್‌ 
ಪ್ರಸಂಗಕ್ಕೆ ಜಾನ್‌ ಫಾಕ್ಸನ "ದಿ ಬುಕ್‌ ಅಫ್‌ ಮೂರ್ಬಿರ್ಸ್‌'. ಪ್ರಾಯಶ ಃ ಸ್ಯಾಮ್ಯುಯಲ್‌ 
ರೌಲಿಯ "ನೆನ್‌ ಯುಸೀಮಿ, ಯು ನೋ ಮಿ' ಎಂಬ, ಎಂಟನೆ ಹೆನ್ರಿಯ ಜೀವನದ 
ಮೇಲೆ ಬರೆದ ನಾಟಕ ಸಹ ಆಧಾರವಾಗಿರಬಹುದು. 

ನಾಟಕದ ಚಾರಿತ್ರ ಕ ಕಾಲಾವಧಿ ಹಾಗೂ ಘಟನೆಗಳು: 1520-33. “ದಿ ಕ 
ಗೋಲ್ಡು' ಮೈದಾನದಲ್ಲಿ ಫ್ರೆಂಚ್‌ ದೊರೆ ಮತ್ತು ಹೆಸ್ರಿಯ ನಡುವೆ ಸಂಧಿವಿಗ 
ಬಕಿಂಗಮ್‌ನ ಮೇಲೆ ದೋಷಾರೋಪಣೆ; ದೊರೆ ಹೆನ್ರಿ ಮತ್ತು ಆನ್‌ ಬುಲೆನರ 
ಪ್ರಥಮ ಸಮಾಗಮ; ಪೆಂಬ್ರೋಕಿನ ಮಾರ್ಷನೆಸ್‌ ಆಗಿ ನಳ ನೇಮಕ; ಕ್ಯಾಥರೀನ್‌ 
ರಾಣಿಯ ಮೇಲೆ ವಿವಾಹವಿಜೆ ದನಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಯಾಚರಣೆ; ಉಲ್ಲಿಯ ಪತನ, ಮರಣ; 
ಕ್ಯಾಥರೀನಳ ಸಾವು; ಹೆನ್ರಿ, ೃನರ ವಿವಾಹ; ಯುವರಾಣಿ ಎಲಿಜಬೆತಳ ಜನನ. 

ಕಥೆ: ಈ ನಾಟಕದ ಕರ್ತೃತ್ವ ಚರ್ಚೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ; ಇದರ ಕಾಮ್ಯಶೈಲಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸಂಡಿತರು ಒಬ್ಬನದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಕವಿಗಳ ಕೈವಾಡ ಕಂಡಿದ್ದಾರೆ, ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ 
ಅಲ್ಲದೇ ಅವನ ಸಮಕಾಲೀನ ಜಾನ್‌ ಫ್ಲೆಚರ್‌ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರಬೇಕೆಂದು 
ನಿರ್ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಾಟಕಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಎಂಟನೆ ಹೆಸ್ರ್ರಿಯ ಜೀವನದ ಘಟನಾವಳಿ 
ಇದು. ಹೆನ್ರಿ, ಕ್ಯಾಥರೀನ್‌, ಉಲ್ಲಿ ಮುಂತಾದ ಪಾತ್ರಗಳ ಸೌಷ್ಟವತೆ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಕಳೆ 
ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಮಿತಿನೂರಿದ ಅಧಿಕಾರ, ಅದರ ದುರುಪಯೋಗ ಪತನದ ದಾರಿಗೆಳೆಯುತ್ತವೆ, 

ಇಗ್ಯದ ಚಿತ್ತ ಚಂಚಲ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಈ ನಾಟಕ ಉದಾಹರಣೆಯಂತಿದೆ. 

ಎಂಟನೆ ಹೆನ್ರಿ ಇಂಗ್ಲೆಂಡನ್ನು ಆಳುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಕ್ಯಾಥರೀನ್‌ ಅವನ ರಾಣಿ. ಅವಳು 
ಒಂದೆ ಹೆನ್ರಿಯ ಅಣ್ಣ ಆರ್ಥರನ ಪತ್ನಿಯಾಗಿದ್ದಳು. ಅವನು ಸತ್ತ ಮೇಲೆ ಹೆಸ್ರಿ ಅವಳನ್ನು 
ಮದುವೆಯಾದ. ಇಪ್ಪತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಹೆಸ್ರಿಯೊಡನೆ ಸಂಸಾರ ಮಾಡಿ ಅವನ ಕತ್ತಿ 
ನಲ್ಲಿ ಹೊಳಸಳಿಯದ ಹಾರದ ಮಣಿಯಂತಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. ಕಾರ್ಡಿನಲ್‌ ಉಲ್ಲಿ 


ಲ 
ವ 
ನ 


264 


2೩. ಹೆನ್ರಿದಿಏಟ್‌ ಎಬ 


ಹೆಸ್ರಿಯ ಮಂತ್ರಿ. ಅವನು ಕ್ರೈಸ್ತ ಪಾದ್ರಿ, ಬುದ್ಧಿ ವಂತ, ವಿದ್ವಾಂಸ. ಆದರೆ ದರ್ಪದ 
ವ್ಯಕ್ತಿ. ದೇಶದ ಪರಮಾಧಿಕಾರ ಅವನ ಕೈಲಿದೆ. ಕೈಯಿಂದ ನೆತ್ತಿಗೂ ಏರಿಜೆ. ತಾನು 
ಯಾವ ದೊರೆಗೆ ಕಡಿಮೆಯೆಂಬಂತೆ ಮೆರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಶ್ರೀಮಂತರಲ್ಲಿ ಹಲವರಿಗೆ ಉಲ್ಲಿಯ 
ಬಗೆ, ಅಧಿಕಾರದಾಹ, ನೋಹ, ಮಹತ್ವಾಕಾಂಕ್ಷೆ, ದೊರೆಯ ಮೇಲಿನ ಅವನ ಪ್ರಭಾವ 
ಗಳು ಒಗ್ಗ ವು. ಅಂಥವರಲ್ಲಿ ಮೂರನೆ ಬಕೆಂಗಮ್‌ ಒಬ್ಬ. (ಮೂರನೆ ರಿಚರ್ಡನಿಂದ 
ನೇಣು ಕಂಡ ಎರಡನೆ ಬಕಿಂಗಮ್‌ನ ಮಗ ಇವನು.) ಬಕಿಂಗಮ”, ಉಲ್ಲಿ ಸರಮ ಶತ್ರು 
ಗಳು. "ಗೋಲ್ಡ್‌ ಕ್ಲಾತ್‌' ಸಂಧಾನದ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಉಳ್ಲಿ ಫ್ರೆಂಚ್‌ ದೊರೆಯೊಡನೆ 
ಒಳಗೊಳಗೇ ಕೈ ಕೂಡಿಸಿ, ರಾಜನ ಗೌರವ, ಹಿತಾಸಕ್ತಿಗಳ ವಿರುದ್ಧ ವರ್ತಿಸಿರುವ ಒಳ 
ಗುಟ್ಟು ಬಕಿಂಗವ್‌್‌ನಿಗೆ ತಿಳಿದಿದೆ. ಅವನು ದೊರೆಗೆ ಉಲ್ಲಿಯ ನಿಜರೂಪವನ್ನು ಬಯಲು 
ಮಾಡಲು ನಿರ್ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಷ್ಟರಲ್ಲೇ, ಉಲ್ಲಿಯ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ರಾಜ್ಯದ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು 
ಬಕಿಂಗಮ್‌ನನ್ನೇ ರಾಜದ್ರೋಹದ ಆಪಾದನೆಯ ಮೇಲೆ ಬಂಧಿಸಿ, ಸೆರೆಗೊಯ್ಯುತ್ತಾರೆ. 
ಈ ಆಪಾದನೆಗೆ ಮೂಲ, ಹಿಂದೆ ಬಕೆಂಗಮ್‌ನ ಕೈಕೆಳಗೆ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿದ್ದು ಬಲವಂತದ 
ನಿವೃತ್ತಿಗೊಳಗಾದ ಒಬ್ಬ ಭ್ರಷ್ಟ ಅಧಿಕಾರಿ ಬಕೆಂಗಮ್‌ನಿಗೆ ದೊರೆಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ 
ಹವಣಿಕೆಯಿತ್ತೆಂದು ಕೊಟ್ಟ ಸಾಕ್ಷ್ಯ. ಉಲ್ಲಿ ಆ ಅಧಿಕಾರಿಗೆ ಲಂಚ ತಿನ್ನಿಸಿ ಸುಳ್ಳು ಸಾಕ್ಷ್ಯ 
ನೀಡಲು ಮುಂದಾಗಿಸಿದ್ದಾನೆ. ನಿಚಾರಣೆಯಾಗಿ ಆ ನಿಸ್ಸೃಹೆನಿಗೆ ಗಲ್ಲಿನ ಶಿಕ್ಷೆಯಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಸ್ವತಃ ರಾಣಿ ಕ್ಯಾಥರೀನಳೇ ಅನನ ಸರ ವಾದಿಸಿದರೂ ಪ್ರಯೋಜನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ಧರ್ಮಗುರು ಉಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕುಡಿತ-ಕುಣಿತದ ಕೂಟ ಸೇರಿಸಿ, ಚೆಲುವೆಯರನ್ನು 
ಕಲೆ ಹಾಕಿದ್ದಾನೆ. ಅಲ್ಲಿಗೆ ದೊರೆ ಮುಖವಾಡ ಕಟ್ಟಿ, ವೇಷ ಮರಸಿ ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಬರು 
ತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ ಬಿನ್ನಾಣಗಿತ್ತಿಯರಲ್ಲಿ ಆನ್‌ ಬುಲೆನ್‌ ಎಂಬವಳು ಒಬ್ಬಳು. 
ಅವಳು ಯುವತಿ, ಬಲು ಚೆಲುವೆ. ದೊರೆ ಅವಳಿಗೆ ಮಾರುಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ 
ಒಲವಿನ ಗುರುತಾಗಿ ಅವಳಿಗೆ ಪೆಂಬ್ರೋಕಿನ ದೊರೆಸಾನಿಯ ಸಟ್ಟ ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. 

ಉಲ್ಲಿಗೆ ಕ್ಯಾಥರೀನಳನ್ನು ಕಂಡರೂ ಆಗದು. ದೊರೆಯ ಮೇಲೆ ಅವಳ ಪ್ರಭಾವ 
ಬಹಳ. ಹಿಂದೆ ಬಕಿಂಗಮ್‌ನ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಅವಳು ತನಗೆ ಎದುರಾಗಿ ಅವನ ವಕೀಲಿ 
'ವಹಿಸಿದ್ದಳು. ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ತಾನು ಹೊರಿಸಿದ್ದ ಆದಾಯದ ಆರನೆ-ಒಂದು ಭಾಗದ ತೆರಿಗೆ 
ರದ್ದು ಮಾಡಿಸಿದ್ದಲ್ಲದೆ ದೊರೆ ತನಗೇ ಬುದ್ಧಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಳು. ಈಗ ಉಲ್ಲಿ ಹೆಪ್ರಿ- 
ಕ್ಯಾಥರೀನರ ಮದುವೆಯನ್ನು ಮುರಿಯುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಅದಕ್ಕೆ ನೆಸ್ಕ 
ಅವಳು ದೊರೆಯ ಅಣ್ಣನ ಹೆಂಡತಿಯಾಗಿದ್ದವಳು. ಈ ಸಂಬಂಧ ಅಕ್ರಮ, ಧರ್ಮಬಾಹಿರ. 
ಆನ್‌ ಬುಲೆನಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಗೆ ಪ್ರೇಮ ಚಿಗುರಿದಂತೆಲ್ಲ ಈ ನೆಸಕ್ಕೂ ಪುಸ್ಟಿ ಸಿಕ್ಕಿದೆ. ಇಪ್ಪತ್ತು 
ವರ್ಷಗಳ ಸುಖಸಂಸಾರದ ನಂತರ ಈಗ ಆ ವಿವಾಹದ ಧರ್ಮಾಧರ್ಮದ ಪ್ರಶ್ನೆ ಅವನ 
ಅಂತರಂಗವನ್ನು ಕೊರೆಯಲಾರಂಭಿಸಿದೆ! ಉಲ್ಲಿ ರೋಮಿನಿಂದ ಧರ್ಮಪಂಡಿತರನ್ನು 
ಕರೆಸಿ, ಸಭೆ ಸೇರಿಸಿ, ವಿವಾಹವಿಚ್ಛೇದನೆಯ ವಿಚಾರಣೆಗೆ ಏರ್ಪಾಡು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲಿ 
ಕ್ಯಾಥರೀನ್‌ ಈ ಹಗರಣವೆಲ್ಲವೂ ಉಲ್ಲಿಯ ಕಿತಾಸತಿಯಿಂದಾದುದೆಂದೂ ಅವನ ಇಲ್ಲವೇ 
ದೊರೆಯ ತೀರ್ಪಿಗೆ ತಾನು ಬದ್ಧಳಾಗಲು ಸಿದ್ಧಳಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. ನೇರವಾಗಿ 
ಪೋಸಿಗೇ ಅರಿಕೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ ಅವನಿಂದಲೇ ತೀರ್ಪು ಬೇಡುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿ ಹೊರಡುತ್ತಾಳೆ. 
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ಮಾಜಾ ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ೫೬.0. 


-ಕ್ಯಾಥರೀನರ ವಿಚ್ಛೆ "ದನೆಗೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದುದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ ಒಂದು 
ಕಾರಣವಿದೆ. ಸಂಕ ದೊರೆಯ ತಿ ಅಲೆನ್ಸನ್‌ನ ಡಚೆಸಳಿಗೂ ಹೆಸ್ರಿಗೂ ಲಗ್ನ 
ಹೊಂದಿಸಿ, ಆ ರಾಜಸಂಬಂಧದ ಮೂಲಕ ಫ್ರಾನ್ಸಿನ ದೊರೆಯನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಸಿ, ಒಳಹಾತ 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಅವನ ಆಸೆ. ಹೆನ್ರಿಗೆ ಆನ್‌ ಬುಲೆಕಳನ್ನು ಹೇಯವೇಸಾಗುತಿ ಚಸಲ 
ಅಜ ಅವನು ಕಾಣ. ಅದು ತಿಳಿದೊಡನೆಯೇ ಪಟ್ಟು ಬದಲಾಯಿಸಿ, ತಾನು 
ಉರುಳಿಸ ಹೊರಟಿದ್ದ ಕ್ಯಾಥರೀನಳ ಪರವಾಗಿಯೇ ಚಕಲಕ ವಹಿಸಲು ಗುಟ್ಟಾಗಿ 
ಮುಂದಾಗುತ್ತಾನೆ. ನಿಚ್ಛೇದನೆಯ ತೀರ್ಪನ್ನು ತಡೆ ಹಿಡಿಯುವಂತೆ ಪೋಷಿಗೆ ಪತ್ರ ಬರೆ 
ಯುತ್ತಾನೆ.. ಆದರೆ ಅವನ ಯೋಗ ಮುಗಿದಿದೆ. ಆ ಸತ್ರ ಹಾಗೂ ಅವನು ಕೂಡಿಸಿ 
ಇಟ್ಟಿರುವ ಅಪಾರ ಆಸ್ತಿಪಾಸ್ತಿಯ ವಿವರದ ಪಟ್ಟಿ ಕೈತಪ್ಪಿ ದೊರೆಗೆ ತಲಪಿ, ಉಲ್ಲಿಯ 
ಬಣ್ಣ ಬಯಲಾಗುತ್ತದೆ. ದೊರೆ ಅವನನ್ನು ತತ್‌ಕ್ಷಣ ಅಧಿಕಾರದಿಂದ ಕೆಳಗಿಳಿಸಿ ರಾಜ 
ದ್ರೋಹದ ಮೇಲೆ ಬಂಧಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈಗ ಉಲ್ಲಿ ಪ ರಿವರ್ತಿತ ವ್ಯಕ್ತಿ. ಅವನಲ್ಲಿ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪ 
ಮೂಡಿದೆ. ಹೊರಡುವ ಮುನ ತನ್ನ ಚ್ಚಿನ. ಸೇವಕ ಕ್ರಾ ವ್‌ವೆಲ್‌ನ ಬೀಳ್ಕೊಡುಗೆ 
ಪಡೆಯುತ್ತ ಎದೆ ಕರಗುವ ದನಿ, ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವದೂತರುಗಳನ್ನು ಸಹ ಅವನತಿಗೆ 
ಇಳಿಸಿದ ಮಹತ್ವಾಕಾಂಕ್ಷೆಯ ದುಷ್ಪರಿಣಾಮಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಹೇಳಿ ಚತತ ಸುಖ ಕೋರು 
ತ್ತಾನೆ. ತನ್ನೆಲ್ಲ ಆಸ್ತಿಯನ್ನೂ ರಾಜನಿಗೆ ಬಿಟ್ಟುಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಮುಂದೆ ಲೀಸ್ಟರನ 
ಸೆರೆಯಲ್ಲಿ ಕೊರಗಿನಿಂದ ಸಾಯುತ್ತಾನೆ. 

ಒಂದು ತಾರೆ ಉರುಳಿದಂತೆ ಮತ್ತೊಂದು ಮೇಲೇರುತ್ತದೆ. ಈಗ ಉಲ್ಲಿಯ 
ಅಧಿಕಾರ, ಪದವಿಗಳು ಕ್ರ್ಯಾನ್ಮರನದು. ಅವನ ಬೆಂಬಲದಿಂದ ಹೆನ್ರಿ-ಕ್ಯಾಥರೀನರ 
ಮದುವೆಯ ಮುರಿಗಡೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಹೆಸ್ರಿ ತಾನಾಗಲೇ ಗುಟ್ಟಾಗಿ ಗಂಧರ್ವ ವಿವಾಹ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಆ್ಯನ್‌ಬುಲೆನಳಿಗೆ ರಾಣಿಯ ಪಟ್ಟ ಕಟ್ಟು ತ್ತಾನೆ. ಇತ್ತ ಅವಳ ಪಟ್ಟಾ ಭಿ 
ಷೇಕವಾಗುತ್ತಿ ರುವಂತೆ ಅತ್ತ ಕ್ಯಾಥರೀನ್‌ Baad ನರಳುತ್ತ, ತನ್ನ ದುರ್ಗತಿಗೆ 
ಕೊರಗುತ್ತ ಸಾಯುತ್ತಾಳೆ. ಮುಂದೆ ದೊರೆಜನ ಕಾ ತ್ರ್ಯಾನ್ಮರನ ವಿರುದ್ಧ ಪಿತೂರಿ ಹೂಡಿ 
ವಿಫಲರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅವನಿಗೆ ಹೆನ್ರಿಯ ಭದ್ರರಕ್ಷಣೆಯಿದೆ. 

ಹೆಸ್ರಿಗೆ ೃನ್‌ ಬುಲೆನಳಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣು ಮಗುವಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ಮಗುವೇ ಮುಂದಿನ 
ಎಲಿಜಿತ ರಾಣಿ. ಅದರ ವೈಭವದ ನಾಮಕರಣದೊಡನೆ ನಾಟಕ ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ. 


ಹರ್ಷನಾಟಿಕಗಳು ಮತ್ತು ರುದ್ರನಾಟಕಗಳು 


1. ಟೈಟಸ್‌ ಆಂಡೊ ದ್ರೀನಿಕಸ್‌ 

ರಚನೆ : 1592-3? pe. ಪ್ರಕಟನೆ: 1594, 

ಆಕರಗಳು: ರೋಮನ್‌ 7 ಸೇನಾಪತಿಯೊಬ್ಬ ನನ್ನು ಕುರಿತ ಇದರ ಕಾಲ್ಪನಿಕ ಕಥೆ ಷೇಕ್‌- 
ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಕಾಲೀನ ಇಂಗ್ಲಂಡ್‌ನಲ್ಲಿ ಸ ಪ್ರಚಾರದ್ಲಿದ್ದಿರಬಹುದೆಂಬುದಕ್ಳೆ ಆಧಾರಗಳಿವೆ. 
ಆದರೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಯಾನ ಮೂಲ ಆಕರಗ್ರಂಥವೂ ಪತ್ತೆಯಾಗಿಲ್ಲ. 
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ಎಎ ಟೈಟಸ್‌ ಆಂಡ್ರೋನಿಕಸ್‌ ಎಣ 


ಕಥೆ: ಸೆನೆಕನ ನಾಟಕದ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರುವ ಈ ಕೃತಿಯೊಂದು ಭಯಾನಕ "ರಕ್ತ- 
ನಾಟಕ. ಪಕ್ಷ-ಪ್ರತಿನಕ್ಷ, ಅಮಾನುಷ ಪ್ರತೀಕಾರ, ಕಗ್ಗೊಲೆ, ರಕ್ತಪಾತ ಇವು 
ಇದರ ಬಂಡವಾಳ. ಇದೇ ಬಗೆಯ ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನುಳ್ಳ "ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟ್‌' ನಂತಹ ದುರಂತ 
ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಸಾಹಿತ್ಯದ ಎತ್ತರಕ್ಕೇರಿಸುವ ಕಲ್ಪನಾರ್ಥಕ ಸಾರ್ಥಕತೆ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
ಪ್ರಮಾಣಗಳು = ಕೃತಿಗಿಲ್ಲ. ಷೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರನ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತೀರಾ ಕೀಳು, 
- ಅನನುಭನಿಯ ಅಪಕ್ವ ಕೃತಿಯೆಂಜೆನಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಇದು ಅವನು ಬರೆದುದೇ ಅಲ್ಲ, 
ಅವನ ಹೆಸರಿನೊಂದಿಗೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿದೆ, ಬೇರೆ ಯಾರೋ ಪ್ರಾಯಶಃ ಪೀಲ್‌ -- 
ಬರೆದುದನ್ನು ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ತಿದ್ದಿರಬೇಕು ಎಂಬೆಲ್ಲ ವಾದಗಳಿವೆ. ಈಚಿನ ಸಂಶೋಧಕರು 
ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಅನುಮಾನದ ಎಲ್ಲೆ ಮಿಾರುವಷ್ಟು ಕವಿಯ ಕೈವಾಡ ಕಂಡಿದ್ದಾರೆ. 

ರೋಮನರ ವೀರ ಸೇನಾಪತಿ ಟೈಟಸ್‌ ಆಂಡ್ರೋನಿಕಸ್‌ ಪಕ್ಕದ ಗಾತ್‌ ರಾಜ್ಯದ 
ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಗೆದ್ದು, ಅವರ ರಾಣಿ ಟಾಮೊರಳೆನ್ನೂ ಅವಳ ಮೂವರು 
ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಕೈಸೆರೆ ಹಿಡಿದು ತಂದಿದ್ದಾನೆ. ವಿಜಯದ ಹುಚ್ಚು ಕೆಚ್ಚಿ ನಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಸತ್ತ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳ ಆತ್ಮಶಾಂತಿಗೆಂದು, ಟಾಮೊರ ಎಷ್ಟೇ ದಮ್ಮಯ್ಯಗುಡ್ಡೆ ಯಿಟ್ಟರೂ 
ಕೇಳದೆ ಅವಳ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯನಾದ ಅಲಾರ್ಬಸ್‌ನನ್ನು ಬಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 

ಅಜೀ ಹೊತ್ತಿಗೆ ರೋಮನ್‌ ದೊರೆ ಸತ್ತಿದ್ದು ಸಿಂಹಾಸನ ತೆರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಜೊರೆಯ ಮಕ್ಕಳಾದ ಸಾಟರ್‌ನೈನಸ್‌ ಮತ್ತು ಬಾಸಿಯಾನಸರು ಅದನ್ನು ಏರಲು ನಾನು 
ತಾನೆಂದು ಹಕ್ಕು ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಜನತೆ ಟೈಟಸನ ಪರಾಕ್ರಮ, ವಿಜಯಗಳನ್ನು 
ಮನ್ನಿಸಿ, ಅವನಿಗೇ ಕಿರೀಟವನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಟೈಟಸ್‌ ಧರ್ಮಿಷ್ಠ. ದೊರೆಯ 
ಜರಿಯ ಮಗ ಸಾಟಿರ್‌ನೈನಸ್‌ಗೆ ಅದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಸಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿ ಅವನನ್ನು 
ಸಿಂಹಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕೂರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಕೋರಿಕೆಯಂತೆ ತನ್ನ ಮಗಳು ಲವಿನಿಯಾ 
ಳನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಧಾರೆಯೆರೆದುಕೊಟ್ಟು ಆ ಮೂಲಕ ರಕ್ತಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಲು 
ತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಲವಿನಿಯಾ ಕಿರಿಯ ಬಾಸಿಯಾನಸ್‌ನ ಪ್ರೀತಿಯ ಸ್ವತ್ತು. ಅವನು 
ು ಹಾರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ದೊರೆಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಭಾಷೆಗೆ 
(ಕಾಗಿ ಬಂದ ಕೋಪದಲ್ಲಿ ಟ್ಟಿಟಿಸ್‌ ಪ್ರೇಮಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ತರಲು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
೦ದ ಮಗ ಮೂಟಯಸ್‌ನನ್ನು ಮುಖನೋಕಿ ನೋಡದೆ ಕಡಿದುಹಾಕುತ್ತಾನೆ. 
ಈ ನಡುವೆ ಸಾಟರ್‌ನೈನಸ್‌ಗೆ ಟಾಮೊರಳ ಮೇಲೆ ಕಣ್ಣು. ಆ ವಿಶ್ವಾಸಘಾತಕ 
ಅವಳನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ ಲು ತನಗೆ ದೊರೆತನವಿತ್ತ ಟ್ರೈಟಸನಿಗೇ ದೇಶದ್ರೋಹಿಯ 
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ಪಟ್ಟ ಕಟ್ಟಿ ಅವಮಾನಕ್ಕೀಡುಮಾಡುತ್ತಾ,ೆ. ಟಾಮೊರ ತನ್ನ ರಾಣಿಯೆಂದು ಘಂಟಾ 
ಘೋಷವಾಗಿ ಸಾರುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು ವಧಿಸಿದ ಟೈಟಸನ ಮೇಲೆ ಸೇಡು 
ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಟಾಮೊರಳಿಗೆ ಇದು ಒಳ್ಳೆಯ ಅವಕಾಶ! 

ಏರನ್‌ ಟಬಾಮೊರಳ ಕಳ್ಳ ನಲ್ಲ. ಕಗ್ಗಪ್ಪಿನ್ಕ ರಕ್ಕಸಮೊಗದ ಆ ಪಿಶಾಚಿಗೆ 
ಮೂರು ಮಕ್ಕಳ ತಾಯಿಯಾದರೂ ಕಾಮದ ಕಾವಡಗದ ರಾಣಿ ಮಾರುಹೋಗಿದ್ದಾಳೆ. 
ಒಮ್ಮೆ ಅಡವಿಯ ವಿಹಾರದಲ್ಲಿ ಏರನ್‌ - ಟಾಮೊರರು ನಡಸಿರುವ ಕಾಮಕೇಳಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ 


ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಬಂದ ಬಾಸಿಯಾನಸ್‌ ಮತ್ತು ಲವಿನಿಯಾರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲಿ 
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ಎಲ. ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಎ 


ಸುದ್ದಿ ದೊರೆಯ ಕಿವಿಗೆ ಬೀಳುವುದೋ ಎಂದು ಹೆದರಿದ ಟಾಮೊರ ಒಂದು ತಂತ್ರ 
ಹೂಡುತ್ತಾಳೆ. ಅವರು ತನ್ನನ್ನು ಅವಮಾನಪಡಿಸಿ ಹಿಂಸಿಸುವುದಾಗಿ ಹೆದರಿಸಿದರೆಂದು 
ಅದೇ ಅಡನಿಗೆ ಬೇಟಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳು ಡಿಮೀಟ್ರಿಯಸ್‌, ಕೈರನರಿಗೆ ದೂರಿಡು 
ತ್ತಾಳೆ. ಅವರು ಇಂತಹ ಅವಕಾಶಕ್ಕೇ ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದವರು! ಅವರು ಬಾಸಿಯಾನಸ್‌ನನ್ನು 
ಕೊಂದು ಹೆಣವನ್ನು ಒಂದು ಹಳ್ಳಕ್ಕೊಗೆದು, ತಾಯಿಯ ಚಿತಾವಣೆಯಿಂದ ಸಾಧ್ವಿ ಲವಿ 
ನಿಯಾಳೊಡನೆ ಹಟಸಂಭೋಗಮಾಡಿ ಅವಳ ನಾಲಗೆ ಕೈಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಹಾಕುತ್ತಾರೆ. 

ಈ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಏರನ್‌ನ ಕುಹಕಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಟೈಟಸನ ಮಕ್ಕಳು ಮಾರ್ಟಿಯಸ್‌ 
ಮತ್ತು ಕ್ವಿಂಟಿಸರು ಬಾಸಿಯಾನಸ್‌ನ ಹೆಣವಿದ್ದ ಹಳ್ಳಕ್ಕೆ ತಪ್ಪಿ ಬಿದ್ದು, ಆ ಕೊಲೆಯ 
ಆರೋಪ ಹೊರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ನ್ಯಾಯಾಧಿಸತಿಗಳು ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ತಪ್ಪಿತಸ್ಥರೆಂದು 
ತೀರ್ಮಾನಿಸಿ ಮರಣದಂಡನೆಗೆ ಗುರಿಮಾಡುತ್ತಾರೆ; ಅವರ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಬಂದ ಟೈಟಸನ 
ಮಗ ಲೂಸಿಯಸ್‌ನಿಗೆ ಗಡೀಪಾರಾಗುತ್ತದೆ. ಟೈಟಸ್‌, ಅವನ ತಮ್ಮ ಮಾರ್ಕಸ್‌, 
ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಮಗ ಲೂಸಿಯಸರಲ್ಲಿ ಯಾರೊಬ್ಬರಾದರೂ ವಿಶ್ವಾಸ ಪ್ರಕಟಣೆಯ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿ 
ತಮ್ಮ ಒಂದು ಕೈ ಕತ್ತರಿಸಿ ಕಳಿಸಿದ್ದಾದರೆ, ದೊರೆ ಮರಣದಂಡನೆಗೆ ಗುರಿಯಾದ ಟೈಟಸನ 
ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಿ ಜೀವದಾನ ಮಾಡುವನೆಂಬ ಸುಳ್ಳು ಸುದ್ದಿ ತರುತ್ತಾನೆ, ಕುಹಕಿ 
ಏರನ್‌. ಮುದುಕ ಟೈಟಸ್‌ ಹಿಂದೆ ಮುಂದೆ ನೋಡದೆ ಏರನ್‌ನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ 
ತನ್ನ ಕೈ ಕತ್ತರಿಸಿ ಕಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಎಂತಹ ಅಣಕ! ಕತ್ತರಿಸಿ ಕಳಿಸಿದ ಕೈ 
ದೊರೆಯಿಂದ ತಿರಸ್ಕ್ರತವಾಗಿ ಟೈಟಸನಿಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬರುತ್ತದೆ, ಅದೂ ಮಕ್ಕಳ ತಲೆಗಳ 
ಸಮೇತ! ಅವನು ಪ್ರತೀಕಾರದ ಪಣ ತೊಟ್ಟು, ದೇಶಾಂತರವಾಸಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾದ ಮಗ 
ಲೂಸಿಯಸ್‌ನನ್ನು ಸೈನ್ಯ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಬರಲು ಶತ್ರುಗಳಾದ ಗಾತರಲ್ಲಿಗೇ ಅಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. 
ತಾನು ಹುಚ್ಚನಂತೆ ನಟಿಸುತ್ತ ಸೇಡಿಗೆ ಸಮಯ ಕಾಯುತ್ತಾನೆ. 

ಈ ನಡುವೆ ಟಾಮೊರಳಿಗೆ ಒಂದು ಮಗುವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಿಂಡ ಏರನ್‌ನಿಗೆ 
ಹುಟ್ಟಿದ ಪಾಪದ ಕೂಸು ಅದು. ಅದರ ಅಣ್ಣಂದಿರು ತಾಯಿಗೆ ಕಳಂಕ ತಪ್ಪಿ ಸಲೆಂದು 
ಅದನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬಯಸುತ್ತಾಕೆ. ಆದರೆ ಘಾತಕ ಏರನ್‌ನ ಎದೆ ಸಹ ಹಸಿ | ಅದರ 
ಬದಲು ಅದರ ಬಗ್ಗೆ ಸುದ್ದಿ ತಿಳಿದಿದ್ದ ದಾದಿ ಸೂಲಗಿತ್ತಿಯರನ್ನೇ ಕೊಂದ್ಕು ಅದನ್ನು 
ಗುಟ್ಟಾಗಿ ಬೆಳಸುವ ಏರ್ಪಾಡು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

ಇತ್ತ ನಾಲಿಗೆ ಕೈಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ವಿಲಕ್ಷಣವತಿ ಲವಿನಿಯಾ ಸಂಜ್ಞೆಯ 
ಮೂಲಕ ತಂಡೆಗೆ ತನ್ನ ಮಾನಭಂಗ, ಅಂಗಚ್ಛೇದಗಳ ಕರುಣ ಕಥೆ ತಿಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. 

ಈ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಲೂಸಿಯಸ್‌ ಗಾತ್‌ನಿಂದ ಸೈನ್ಯ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಬಂದು ರೋಮಿನ 
ಮೇಲೆ ದಾಳಿಯಿಡುತ್ತಾನೆ. ಟಾಮೊರಳಿಗೆ ಸುದ್ದಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಲೂಸಿಯಸನ ಜನ- 
ನ್ರಿಯತೆ ಹಾಗೂ ಅದರಿಂದ ತಮ್ಮ ಮೇಲಾಗುವ ಪರಿಣಾಮಗಳನ್ನು ಅವಳು ಬಲ್ಲಳು. 
ಆ ಚದುರೆ ಟೈಟಸನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ದೊರೆಗೂ ಲೂಸಿಯಸ್‌ನಿಗೂ ಸಂಧಾನವೇರ್ಪಡಿಸ್ಕಿ 
ಆ ಮೂಲಕ ಲೂಸಿಯಸ್‌ನನ್ನು ಅವನ ಸೈನ್ಯದಿಂದ ಬೇರ್ಪಡಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
ಅವಳೂ ಅನಳಿಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳೂ ವೇಷ ಮರಸಿ "ಹುಚ್ಚ' ಟೈಟಸನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ 
ಅವನ ಸೇಡಿನ ಪಣದಲ್ಲಿ ನೆರವಾಗಲು ಬಂದವರಂತೆ ನಟಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವನಿಗೆ ಇವರ 
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ಟೈಟಸನ ಕ್ಸ ಕತ್ತರಿಸುತ್ತಿರುವ ಕೇಡಿ ಏರನ್‌ 
“ಕೊಳ್ಳೀ ಕೈಯ. . - ಗಿಡವು ಬಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಅದನು ಕೀಳ್ವುದೆ ಲೇಸು.” ಟೈಟಸ್‌. 


ಗುರುತು ಹಿಡಿಯುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗದು. ಆದರೂ ಇವರನ್ನು ನಿಜವಾಗಿ ನಂಬಿದಂತೆ 
ತೋರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ನಂಬಿದನೆಂದು ನಂಬಿ ಟಾಮೊರ ಮತ್ತು ಅವಳ 
ಮಕ್ಕಳು ಮೋಸ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಟೈಟಸ್‌ ಮಗ ಲೂಸಿಯಸ್‌ನನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆಸಲು 
ಒಪ್ಪುತ್ತಾನೆ. ಬಾಮೊರ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಅಲ್ಲೇ ಬಿಟ್ಟು, ಸಾಟರ್‌ನೈನಸ್‌ನನ್ನು ಕರೆದು 
ತರಲು ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ಅವರು ಬರುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಟೈಟಸ್‌ ಒಂದು "ವಿಚಿತ್ರ? ಭೋಜನಕ್ಕೆ 
ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಮಗಳನ್ನು ಕೆಡಿಸಿ ನಾಲಿಗೆ ಕೈಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ ಡಿಮೀಟ್ರಿಯಸ್‌, 
ಕೈರನರ ತಲೆ ಕಡಿಯುತ್ತಾನೆ. ಲವಿನಿಯಾ ಅವರಿಂದ ತೊಟ್ಟಿಕ್ಸಿದ ರಕ್ತ ಕೂಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
ಅವರ ಮಾಂಸರಕ್ತದಿಂದ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿದ ಕಜ್ಜಾಯ ಟಾಮೊರಳಿಗೆ ಉಣಸಿಗುತ್ತದೆ. 
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ಘೋರ ಮಾರಣಹೋಮದ ಕೊನೆಯ ಹೆಂತ. ಮಗಳ ಅವಮಾನಕ್ಕೆ ಪ್ರತೀಕಾರ ಕೊಂಡ 
ಆ ಮಾನಮೂರ್ತಿ ಟೈಟಸ್‌ ಅವಳನ್ನು ಸಾಯಿಸಿ ವಿಮುಕ್ತಿ ನೀಡುತ್ತಾನೆ. ನಂತರ 
ಟಾಮೊರಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಸಾಟಂ”ನೈನಸ್‌ ಟೈಟಸನ ಎದೆಗೆ ಚೂರಿ ಇಡುತ್ತಾನೆ. 
ಲೂಸಿಯಸ್‌ ಸಾಟರ್‌ನೈನಸ್‌ನ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಸಾಯಿಸಿ, ಜನತೆಗೆ ತನ್ನ ನಿರಪರಾಧಿ 
ತಂದೆಯ ಘೋರ ಕಥೆಯನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಜನ ಅವನನ್ನು ದೊರೆಯನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಇಪ್ಟೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಕಾರಣನಾದ ಏರನ್‌ನಿಗೆ ಹಿಂಸಾತ್ಮಕ ಮರಣದಂಡನೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 


2೩. ದಿ ಕಾಮಿಡಿ ಅಫ್‌ ಎರರ್‌ 
ರಚನೆ: 1593-4. ಮೊದಲ ಪ್ರಕಟನೆ: 1623. 
ಆಕರಗಳು: ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ ಹಾಸ್ಯಲೇಖಕ ಪ್ಲಾಟಸ್‌ನ "ಮೆನೀಕ್ಕಿ' (ಅವಳಿ- 
ಜವಳಿ) ಎಂಬ ಪ್ರಹಸನ. ಧಣಿ-ನೌಕರರ ಜೋಡಿಯ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಹಾಗೂ ಹೆಂಡತಿಯೇ 
ಗಂಡನನ್ನು ಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಗಿಡುವ ಮೂರನೆ ಅಂಕದ ಮೊದಲ ದೃಶ್ಯದ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ 
ಅನನದೇ ಇನ್ನೊಂದು ಕೃತಿ "ಆಂಫಿಟ್ರು' ಪ್ರೇರಣೆ. 

ಕಥೆ: ಎರಡು ಜತೆ ಅವಳಿ-ಜವಳಿಗಳು ಒಟ್ಟಾದ ಕಾಲ್ಪನಿಕ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಜನ 
ಒಬ್ಬರನ್ನು ಇನ್ನೊಬ್ಬರೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿದಾಗ ಹೊರಹೊಮ್ಮುವ ಹಾಸ್ಯದ ಹುಚ್ಚು ಹೊಳೆ 
ಈ ನಾಟಕ, ಕಥೆಯ ಕಟ್ಟಡ ಬಲು ತೊಡಕು. ಕನಿ ತುಂಬ ಕುಶಲತೆಯಿಂದ ಅದನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯೆ ಪ್ರಧಾನ, ವಿಚಾರ ಗೌಣ. ಕಾವ್ಯ ಸಾಧಾರಣ. 

ಎಫಿಸಸ್‌ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೂ ಸೈರಕ್ಕೂಸ್‌ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೂ ಬದ್ಧ ವೈರ. ಒಂದು ಸಟ್ಟಣ 
ದವರು ದಾರಿ ತಪ್ಪಿ ಇನ್ನೊಂದಕ್ಕೆ ಕಾಲಿಟ್ಟರೆ ದಂಡ, ಇಲ್ಲವೇ ಮರಣದಂಡನೆ. ಸೈರ 
ಕ್ಯೂಸ್‌ನ ವೃದ್ಧ ವ್ಯಾಪಾರಿ ಈಜಿಯನ್‌ ಎಫಿಸಸ್‌ಗೆ ಬಂದವನು ಅಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ ಬೀಳು 
ತ್ತಾನೆ. ಕಾನೂನಿನ ಪ್ರಕಾರ ಅಲ್ಲಿನ ದೊರೆ ಅವನಿಗೆ ಸಾವಿರ ವರಹಗಳ ದಂಡ ವಿಧಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಈಜಿಯನ್‌ನಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟು ಹಣವಿಲ್ಲ. ಮರಣದಂಡನೆಯನ್ನು ಒಪ್ಪುವ ಮುನ್ನ ತನ್ನ ಕರುಣ 
ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡು, ಎಫಿಸಸ್‌ಗೆ ಬಂದ ಕಾರಣ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ... ಕಾಲು ಶತ 
ಮಾನದ ಹಿಂದೆ ಈಜಿಯನ್‌ ದೂರದ ಎನಿಡಾಮ್ಲ ನರ್‌ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದಾಗ ಅಲ್ಲಿ 
ಅವನ ಹೆಂಡತಿ ಅವಳಿ-ಜವಳಿ ಗಂಡುಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹೆರುತ್ತಾಳೆ. ಅದೇ ಗಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಲಿನ ಬಡ ಹೆಂಗಸೊಬ್ಬಳು ಸಹ ಅವಳಿ-ಜವಳಿ ಗಂಡುಗಳನ್ನು ಹೆತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. ಆ ಬಡ 
ಅವಳಿ-ಜವಳಿಗಳನ್ನು ಈಜಿಯನ್‌ ದಂಸತಿಗಳು ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ, ಮುಂದೆ ತಮ್ಮ ಅವಳಿ 
ಮಕ್ಕಳಉಊಳಿಗಕ್ಕಾಗಲೆಂದು. ಈಜಿಯನ್‌ನ ಇಬ್ಬರ ಮಕ್ಕಳ ಹೆಸರೂ ಆಂಟಿಫೋಲಸ್‌; 
ಊಳಿಗದ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳ ಹೆಸರೂ ಶ್ರೋಮಿಯೊ. ಹೆಸರಿನಂತೆ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಹ 
ಒಂದೊಂದು ಜೊತೆ ಅವಳಿ-ಜವಳಿಗಳಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ ಸಾಮ್ಯ. 

ಎನಿಡಾಮ್ನುಮ್‌ನಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮುಗಿಸಿ ಈಜಿಯನ್‌ ದಂಪತಿಗಳು ಜೋಡಿ ಅವಳಿ- 
ಜವಳಿಗಳೊಡನೆ ಊರಿಗೆ ಹೊರಡುತ್ತಾರೆ. ಆದಕೆ ದುರ್ದೈವದಿಂದ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹಡಗು 
ಒಡೆದು, ಈಜಿಯನ್‌ ಮತ್ತು ಅವನ ಹೆಂಡತಿ ಜೇಕೆಬೇಕೆಯಾಗುತ್ತಾರೆ. ಎರಡು ಜೊತೆ 
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ಅವಳಿ-ಜವಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಜೋಡಿ ಈಜಿಯನ್‌ನ ಸಂಗಡ; ಇನ್ನೊಂದು ಹೆಂಡತಿಯ 
ಸಂಗಡ. ಹೆಂಡತಿ, ತನ್ನೊಂದು ಮಗು, ಊಳಿಗದ್ದೊಂದು ಮಗು ವೂನು-ದೋಣಿ 
ಯೊಂದರಲ್ಲಿ ಪಾರಾಗಿ ಹೋಗುವುದನ್ನು ಈಜಿಯನ್‌ ದೂರದಿಂದಲೇ ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. 

ಹದಿನೆಂಟು ವರ್ಷಗಳು ಉರುಳುತ್ತವೆ. ಹೆಂಡತಿ ಮಕ್ಕಳು ಇನ್ನೂ ಕಾಣಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. 
ತನ್ನೊಡನಿದ್ದ ಮಗು ಮತ್ತು ಆಳು ಮಗ ಬೆಳೆದು ದೊಡ್ಡವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಕಳೆದು ಹೋದ 
ಸೋದರರನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಬರುವೆವೆಂದು ಊರು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಡುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಸಹ 
ವಾಪಸು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರನ್ನು ಅರಸಿ ಹೊರಟ ಈಜಿಯನ್‌ ಊರೂರು ಸುತ್ತಿ ವಿಫಲ 
ನಾಗಿ, ಈಗ ಎಸಿಸಸ್‌ನಲ್ಲಿ ಮರಣದಂಡನೆಗೆ ಗುರಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

ಈ ದಾರುಣ ಕಥೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ದೊರೆಯ ಎದೆ ಕರಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ದಂಡವನ್ನು 
ಅಳಿಸುವಂತಿಲ್ಲ. ಒಂದು ದಿನದ ಗಡು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಅಷ್ಟರೊಳಗೆ ಈಜಿಯನ್‌ ದಂಡದ 
ಹಣವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿರೆ ಪ್ರಾಣ ಉಳಿದು ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 

ಈ ನಡುವೆ ಸೈರಕ್ಕೂಸ್‌ನ ಆಂಟಫೋಲಸ್‌ ತನ್ನ ಆಳಿಕೊಡನೆ ಎಫಿಸಸ್‌ಗೆ ಬಂದಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಸೋಜಿಗವೆಂದಕ್ಕೆ ಐದು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಯಾರನ್ನು ಅರಸುತ್ತಿರುವನೋ ಆ ತನ್ನ 
ಅಣ್ಣ ಮತ್ತು ಅವನ ಆಳು ಸಹ ಎಫಿಸಸ್‌ನಲ್ಲೇ ನೆಲಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ನಿಷಯಇವನಿಗೆ ತಿಳಿ 
ಯದು. (ಧಣಿಗಳಿಬ್ಬರ ಹೆಸರೂ ಆಂಟಿಫೋಲಸ್‌, ಆಳುಗಳದ್ದು ಡ್ರೋಮಿಯೊ ಆಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕತೆಗಾಗಿ ಸೈರಕ್ಯೂಸ್‌ನಿಂದ ಬಂದವರನ್ನು "ಸೈ-ಆಂಟಫೋಲಸ್‌', 
"ಸೈ-ಡ್ರೋಮಿಯೊ' ಎಂದೂ ಎಫಿಸಸ್‌ನಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದವರನ್ನು "ಎಫಿ-ಆಂಟಿಫೋಲಸ್‌, 
"ಎಫಿ-ಡ್ರೋಮಿಯೊ' ಎಂದೂ ಗುರುತಿಸಲಾಗಿದೆ.) ಎಫಿ-ಆಂಟಿಫೋಲಸ್‌ನದು ವಿರಸದ 
ದಾಂಪತ್ಯ. ಅವನ ಹೆಂಡತಿ ಏಡ್ರಿಯಾನ ಸಂಶಯಸಿಶಾಚಿ. ಗಂಡ ಸಹ ಅವಕಾಶ 
ಸಿಕ್ಕಾಗ ಚಂಚಲಚಿತ್ತನೇ! ಆ ದಿನ ಗಂಡ ಎಷ್ಟು ಹೊತ್ತಾದರೂ ಮನೆಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ 
ಬಾರದುದನ್ನು ಕಂಡು ಬೇಸತ್ತು, ಅವನನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತರಲು ಆಳು ಎಫಿ-ಡ್ರೋನಮಿಯೊ 
ನನ್ನು ಕಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಆ ಆಳು ಪೇಟೆಯಲ್ಲಿ ಸೈ-ಆಂಟಿಫೋಲಸ್‌ನನ್ನು ಕಂಡು ಅವನೇ 
ತನ್ನ ಧಣಿಯೆಂದು ತಪ್ಪು ತಿಳಿದು ಊಟಕ್ಕೆ ಮನೆಗೆ ಬರುವಂತೆ ಒತ್ತಾಯ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಎಫಿ-ಡ್ರೋಮಿಯೊ ಪೆಟ್ಟು ತಿಂದು ಹಿಂದಿರುಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅವನು ಮೈ ಕೈ ಮೇಲೆಲ್ಲ 
ಅದರ ಸಾಕ್ಷ್ಯ ಹೊತ್ತು ಯಜಮಾನಿಯ ಬಳಿ ಬಂದು ನಡೆದುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಸಿಟ್ಟಿಗೆದ್ದ ಏಡ್ರಿಯಾನ ತಾನೇ ಗಂಡನ ಕಿನಿ ಹಿಡಿದು ಎಳೆದು ತರುವೆಕೆಂದು ಹೊರಡುತ್ತಾಳೆ. 
ಸೇಟಿಯಲ್ಲಿ ಸೈ-ಆಂಟಿಭೋಲಸ್‌ನ ಭೇಟಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅವನೇ ತನ್ನ ಗಂಡನೆಂದು 
ಬಗೆದು ಮನೆಗೆ ನಡೆಯೆನ್ನುತ್ತಾಳೆ! ಸೈೆ-ಆಂಟಿಭಘೋಲಸ್‌ ತಬ್ಬಿಬ್ಬಾಗುತ್ತಾನೆ. ಎಫಿಸೆಸ್‌ 
ಮಾಟಿಮಂತ್ರಗಳ ಪಟ್ಟಿಣವೆಂದು ಖಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ! ಆದರೂ ನೋಡಿಯೇ ಬಿಡುವು 
ದೆಂದು ತನ್ನ ಆಳಿನೊಡನೆ ಏಡ್ರಿಯಾನಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಮನೆ ತಲಪಿ ಏಡ್ರಿಯಾನ ಸೈ-ಡ್ರೋಮಿಯೊನನ್ನು ಬಾಗಿಲ ಬಳಿ ಕಾವಲಿಟ್ಟು, "ಗಂಡ' 
ನೊಡನೆ ಉಣಲು ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ಇದುವರೆಗೆ ರಂಗದಾಚೆಗಿದ್ದ ಎಫಿ-ಆಂಟಿಫೋಲಸ್‌ 
ಎಫಿ-ಡ್ರೋಮಿಯೊನೊಡನೆ ಮನೆಗೆ ಹಿಂದಿರುಗುತ್ತಾನೆ. ಜೊತೆಗೆ ಗೆಳೆಯ ಬಾಲ್ಕಜಾರ್‌ 
ಮತ್ತು ಅಕ್ಕಸಾಲಿಗ ಏಂಜಲೊರನ್ನು ಊಟಕ್ಕೆ ಕರೆ ತಂದಿದ್ದಾನೆ. ಕದ ತಟ್ಟಿದರೆ 
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ತೆಗೆಯುವನರಿಲ್ಲ. ಬಾಗಿಲ ಆ ಕಡೆ ಸೈ-ಡ್ರೋನಿಯೊ; ಈ ಕಡೆ ಎಫಿ-ಡ್ರೋಮಿಯೊ. 
ಒಬ್ಬ ತೆಗೆಯ, ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಬಿಡ; ನಡುವೆ ವಿನಿಮಯವಾಗದ ಬೈಗಳಿಲ್ಲ. ಗಲಭೆ ಕೇಳಿ 
ಎದ್ದು ಬಂದ ಏಡ್ರಿಯಾನಳೇ ಗಂಡನಿಗೆ "ನೀನೆಲ್ಲಿಯ ಗಂಡ? ಹೊರಡಾಚೆ' ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. 
ಅವಳು ಗಂಡನೆಂದುಕೊಂಡನ ಒಳಗೆ ಉಣ್ಣುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಎಫಿ-ಆಂಟಿಫೋಲಸ್‌ ಕೋಪ 
ದಲ್ಲಿ ಗೆಳೆಯನೊಡನೆ ಗುರುತಿನ ಸೂಳೆಯೊಬ್ಬಳ ಮನೆಗೆ ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ. ಹೆಂಡತಿಗೆ 
ಬುದ್ಧಿ ಕಲಿಸಲು ಅವಳಿಗೆಂದು ಮಾಡಹೇಳಿದ್ದ ಹಾರವನ್ನು ಸೂಳೆಗೇ ಕೊಡಲು ನಿರ್ಧರಿಸಿ, 
ಅದನ್ನು ಅವಳ ಮನೆಗೆ ತಲಸಿಸುವಂತೆ ಅಕ್ಕಸಾಲಿಗನಿಗೆ ಹೇಳಿಕಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಏಡ್ರಿಯಾನಳ ತಂಗಿ ಲೂಸಿಯಾನ ಮದುನೆಗೆ ಬೆಳೆದು ನಿಂತ ಚೆಲುವೆ. ಸೈ-ಆಂಟ 
ಫೋಲಸ್‌ ಅವಿವಾಹಿತ ಯುವಕ. ಪ್ರೇಮಕ್ಕೆ ಪಕ್ಕಾದ ಹೃದಯ ಅವನದು. "ಹೆಂಡತಿ'ಯ 
ಕಣ್ಣು ತಪ್ಪಿದೊಡನೆಯೇ ಪ್ರೇಮಾಲಾಪನೆ ಮಾಡಿ ಲಗ್ನವಾಗೆನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಅವಳು 
"ಭಾವ'ನ ಮನೆಹಾಳತನಕ್ಕೆ ಛೀಮಾರಿ ಹಾಕುತ್ತಾಳೆ. ಹೊರಗಡೆ ಈ ಪ್ರಣಯ ಪ್ರಸಂಗ 
ವಾದರೆ ಒಳಗಡೆ ಮತ್ತೊಂದು. ಮನೆಯ ಅಡಿಗೆಯವಳು ಸೈ-ಡ್ರೋಮಿಯೊನನ್ನು ತನ್ನ 
ಗೆಣೆಗಾರ ಸಹನೌಕರ ಎಫಿ-ಡ್ರೋಮಿಯೊ ಎಂದು ತಪ್ಪು ತಿಳಿದು ಪ್ರಣಯಜೇಷ್ಟೆಗೆ 
ಆರಂಭಿಸಿದ್ದಾಳೆ. ಅನಳೋ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಹಿಡಿಂಬಿ! ಭೂಮ್ಯಾಕಾರದ ಮ್ಳ, ಪಾದರಕ್ಷೆಯ 
ಬಣ್ಣ! ಸೈ-ಡ್ರೋಮಿಯೊ ಅವಳ ಕಾಟ ತಾಳಲಾರದೆ ಹೊರಗೋಡಿ ಬಂದು, ಹತಾಶ 
ನಾಗಿ ನಿಂತ ಥಣಿಗೆ ತನ್ನ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಬಣ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಎಫಿ-ಆಂಟ 
ಭೋಲಸ್‌ನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ಕಂಠೀಹಾರ ತರಲು ಹೋದ ಏಂಜಲೊ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಸೈೆ- 
ಆಂಟಿಫೋಲಸ್‌ನನ್ನು ಕಂಡು ಇವನೇ ಅವನೆಂದು ಬಗೆದು ಹಾರ ಒಪ್ಪಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 

ಏಂಜಲೊ ವ್ಯಾಪಾರಿಯೊಬ್ಬನಿಂದ ಸಾಲ ಪಡೆದಿದ್ದಾನೆ. ಆ ವ್ಯಾಪಾರಿ ಸಾಲದ 
ಹಣ ವಾಪಸು ಮಾಡೆಂದು:ನಿಂತ ಕಾಲ ಮೇಲೆ ಅವನನ್ನು ನೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ತಪ್ಪಿದರೆ 
"ಮುಂದಿನ ಕ್ರಮ' ಜರುಗಿಸಲು ನ್ಯಾಯಾಧಿಕಾರಿಯನ್ನೂ ಕರೆತಂದಿದ್ದಾನೆ. ಏಂಜಲೊನ 
ಬಳಿ ಹಣವಿಲ್ಲ. ಆಂಟಔಿಫೋಲಸ”ನಿಂದ ಹಾರದ ಕಡೆಯ ಹಣ ಬರಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅವನಿಂದ 
ಕೊಡಿಸುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿ ಪೇಟಿಗೆ ಬಂದರೆ ಈ ಸಲ ಎದುರಾಗುವವನು ಎಫಿ-ಆಂಟಿ 
ಫೋಲಸ್‌! ಹೇಳಿದ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಹಾರ ಬಾರದೇ ಅವನು ಮ್ಯಗ್ರನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಏಂಜಲೊ 
ಹಾರದ ಹಣಕ್ಕೆ ಬೇಡಿಕೆ ಹಾಕಿದರೆ, ಎಫಿ-ಆಂಟಿಘೋಲಸ್‌ ಮೊದಲು "ಹಾರ ತಾ” 
ಎಂದು ಕೈ ಯೊಡ್ಡುತ್ತಾನೆ. ಇಬ್ಬರಿಗೂ ವಾಗ್ಯುದ್ಧ. ಏಂಜಲೊನ ದೂರೊಪ್ಪಿ ಅಧಿಕಾರಿ 
ಎಫಿ-ಆಂಟಿಭೋಲಸ್‌ನನ್ನು ಬಂಧಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಸೈ-ಡ್ರೋಮಿಯೊ 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಧುಮುಕುತ್ತಾನೆ. ಏಂಜಲೊನಿಗೆ ತೆರಬೇಕಾದ ಹಣವನ್ನು ಹೆಂಡತಿಯಿಂದ 
ಕೇಳಿ ತರಲು ಅವನನ್ನೇ ಮನೆಗಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. 

ಹಣ ತಂದ ಸೈ-ಡ್ರೋಮಿಯೊಗೆ ಭೇಟಿಯಾಗುವವನು ಸೈ-ಆಂಟಿಭೋಲಸ್‌! ಆಳು 
ಅವನಿಗೆ ಹಣ ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅರ್ಧ ಗಂಟೆಯ ಹಿಂದೆ ಹಾರ ಗಿಟ್ಟಿತು; ಈಗ ಹಣ. 
ಇದಲ್ಲವೇ ಅದ್ಭಷ್ಟ! ಆದರೆ ಈ ಮೆರೆತ ಬಹಳ ಹೊತ್ತು ಸಾಗದು. ಎಫಿ-ಆಂಟಿಫೋಲಸ್‌ನ 
ಸೂಳೆ ಸೈ-ಆಂಟಿಫೋಲಸ್‌ನಿಗೆ ಎದುರಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಕಂಠೀಹಾರದ ಆಸೆ ತೋರಿಸಿ ಅವಳ 
ವಜ್ರದುಂಗುರವನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಂಡು ಹೋದ ಎಫಿ-ಆಂಟಿಫೋಲಸ್‌ ಇನ್ನೂ ಹಿಂದಿರು 
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ಎ೭. ದಿ ಕಾಮಿಡಿ ಅಫ್‌ ಎರರ್‌ ಮಾಜ 


ಗಿಲ್ಲ. ಸ್ಫ-ಆಂಟಿಫೋಲಸ್‌ನ ಕೊರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಾರ ಥಳಥಳಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಅವಳು 
`ಉಂಗುರ ವಾಪಸು ಕೊಡು, ಇಲ್ಲವೇ ಹಾರ ತಾ? ಅನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಅನನು ಬೈದಟ್ಟು 
ತ್ತಾನೆ. ಸೂಳೆ ತನ್ನ ಗೆಣೆಯನಿಗೆ ಹುಚ್ಚೀ ಸರಿ ಎಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿ, ಹೋಗಿ ಅವನ 
ಹೆಂಡತಿಗೆ ಸಮಾಚಾರ ತಿಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಏಡ್ರಿಯಾನ ಪಿಂಚ್‌ ಎಂಬವನ ಜತೆಗೂಡಿ 
ಕೊಂಡು ಓಡೋಡಿ ಬರುತ್ತಾಳೆ. ಪಿಂಚ್‌ ಮಾಯಮಂತ್ರ ಬಲ್ಲವ; ಭೂತಚೇಷ್ಟೆ ಬಿಡಿಸು 
ವುದರಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಸೀಮ! ಅವನೂ ಅವನ ಸಹಾಯಕರೂ ಎದುರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕ ಬಂದಿ ಎಫಿ-ಆಂಟಿ 
| ಘೋಲಸ್‌ ಮತ್ತು ಎಫಿ-ಡ್ರೋಮಿಯೊರನ್ನು ಹೆಗ್ಗೆ ದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿ ಮನೆಗೆ ಎಳೆದೊಯ್ಯುತ್ತಾರೆ. 
ಏಡ್ರಿಯಾನ ಹಿಂದುಳಿದು ಗಂಡನ ಬಂಧನದ ಕಾರಣ ವಿಚಾರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. 
ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆಯಿಂದ ಪಟ್ಟಣದ "ಭೂತಜೇಷ್ಟೆ'ಗಳಿಗೆ ಬೇಸತ್ತ ಸೈ-ಆಂಟಭೋಲಸ್‌ 
ಮತ್ತು ಸೈ-ಡ್ರೋಮಿಯೊ ಕತ್ತಿ ಹಿರಿದು ಬರುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ ಆಗ ಪಿಂಚನ ಪಡೆಯಿಂದ 
ಕೈಗೆ ಹಗ್ಗ ಬಿಗಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದ ಗಂಡ ಬಿಡುಗಡೆ ಪಡೆದು ಬಂದದ್ದು ಹೇಗೆಂದು 
ಏಡ್ರಿಯಾನಳಿಗೆ ಆಶ್ಚರ್ಯ, ಭಯ! ಅವಳೂ ಸಂಗಡಿಗರೂ ದಿಕ್ಕಾಪಾಲಾಗಿ ಓಡುತ್ತಾರೆ. 
ಸ್ಫ-ಆಂಟಿಫೋಲಸ್‌ ಮತ್ತು ಅವನ ಆಳು ಇನ್ನೊಂದು ಗಳಿಗೆ ಸಹ ಆ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ 
ನಿಲ್ಲಲು ಸಿದ್ಧರಿಲ್ಲ. ಹೆಡಗು ಹತ್ತುವುದೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿ, ತಮ್ಮ ಬಿಡಾರದತ್ತ ನಡೆದಿದ್ದಾರೆ. 
ಎದುರುಗಡೆಯಿಂದ ಏಂಜಲೊ ವ್ಯಾಪಾರಿಯೊಡನೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಎರಡು ಗುಂಪಿಗೂ 
ಮುಖಾಮುಖಿ. ಆಂಟಿಫೋಲಸ್‌ನ ಕತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹಾರನಿಜೆ. ಹಾರ ನಡೆದೂ ಸುಳ್ಳಾಡಿದ್ದು 
ಏಕೆಂದು ಏಂಜಲೊನ ಸವಾಲು; ಹಾಗೆ ಅಂದದ್ದು ಯಾವಾಗೆಂದು ಸೈ-ಆಂಟಿಫೋಲಸ್‌ನ 
ಜವಾಬು. ಹೀಗೆ ಬಿರುಸಿನ ವಾದವಿವಾದ ನಡೆದಿರುವಾಗ ಏಡ್ರಿಯಾನ ಅವರಿಗೆ ಎದು 
ರಾಗಬೇಕೆ! ಎಡ್ರಿಯಾನ ತನ್ನ ಹುಚ್ಚ "ಗಂಡ'ನನ್ನು ಹಿಡಿಯಿರೆಂದು ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. 
ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಅವಳ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಹಣ್ಣಾಗಲಿಚ್ಛಿಸದ ಸೈರಕ್ಕೂಸನ ಧಣಿ-ನೌಕರರು ಓಡಿ, 
ಹತ್ತಿರದ ಕ್ರೈಸ್ತಮಠವೊಂದಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗಿ ಅದರ ಒಡತಿಗೆ ಶರಣಾಗುತ್ತಾರೆ. ಏಡ್ರಿಯಾನಳೂ 
ಮಠಕ್ಕೆ ಬಂದು ತನ್ನ ಹುಚ್ಚ "ಗಂಡ'ನನ್ನು ತನಗೊಪ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಕಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಮಠದ 
ಒಡತಿ ಅವನ ಹುಚ್ಚಿನ ನಿವರನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೇಳಿ, ಅದು ಗುಣವಾಗುವವರೆಗೆ ಅವನನ್ನು 
ಬಿಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಖಡಾಖಂಡಿತವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಅದೇ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸಟ್ಟಣದ 
ದೊರೆ ಆ ಕಡೆಯಿಂದ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಸೆರೆಸಿಕ್ಕಿದ ಈಜಿಯನ್‌ಗೆ ದಂಡದ 
ಹಣ ತುಂಬಿಕೊಡಲಾಗದೆ, ಅವನನ್ನು ಗಲ್ಲಿಗೇರಿಸಲು ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಎಡ್ರಿಯಾನ 
ದೊರೆಗೆ ಅಡ್ಡಹಾಕಿ ಗಂಡನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಡೆಂದು ಗೋಗರೆಯುತ್ತಾಳೆ. ದೊರೆ ಮಠದ 
ಒಡತಿಗೆ ಬರಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಆ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆಯಿಂದ ಎಫಿ-ಆಂಟಿಫೋಲಸ್‌ 
ತನ್ನ ಆಳಿನೊಡನೆ ಉರಿಗೊಳ್ಳಿ ಹಿಡಿದು ಓಡಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಅವರು ಕೈಕಟ್ಟನ್ನು ಕಿತ್ತೊ 
ಗೆದು ಹುಚ್ಚು ಬಿಡಿಸಲು ಬಂದ ಸಿಂಚ್‌ ಮಹಾಶಯನ ಗಡ್ಡಕ್ಕೆ ಬೆಂಕಿ ಹೊತ್ತಿಸಿ, ಆಮೇಲೆ 
ಕೆಸರೆರಚಿ ಆರಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಹೆಣ್ಣು ಗಾಯಿ ನೀರುಗಾಯಿ ಮಾಡಿ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 
ಎಫಿ-ಆಂಟಿಫೋಲಸ್‌ ದೊರೆಯ ಸೇವಕ. ಮಿಂಡನೊಡನೆ ಕಲೆತು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ 
ತನ್ನನ್ನೇ ಸೇರಿಸದ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನೂ ಹಾರ ಕೊಡದೆಯೇ ಅದರ ಕ್ರಯ ಬೇಡಿ ಸುಳ್ಳು 


ಲ್ಕ 
ಸೆರೆಗೆ ಗುರಿಮಾಡಿದ ಅಕ್ಕಸಾಲಿಗನನ್ನೂ ಶಿಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ದೊರೆಗೆ ದೂರಿಡುತ್ತಾನೆ. ಏಡ್ರಿ 
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RACE RENE ERR ]- 
ನಿಚಾರಣೆಯ ದೃಶ್ಯ: ಮಧ್ಯೆ ದೊರೆ, ಈ ಬದಿ ತನ್ನ ಅಳಿನೊಡನೆ ಎಫಿ-ಆಂಟಘೋಲಸ್‌, ಆ ಬದಿ 
ಅವನ ಹೆಂಡತಿ ಏಡ್ರಿಯಾನ ಮತ್ತು ಅಕ್ಕಸಾಲಿಗ ಏಂಜಲೊ ನಿಂತಿದ್ದಾರೆ. 


ಯಾನ ಮತ್ತು ಏಂಜಲೊ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವಾದವನ್ನು ಸಾಕ್ಷ್ಯಸಮೇತ ಮುಂದಿಡುತ್ತಾರೆ. 
ಆಂಟಿಫೋಲಸ್‌ ಒಳಗೇ ಇದ್ದು ಅಕ್ಕನೊಡನೆ ಊಟ ಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಅವನನ್ನು 
ಯಾರೂ ಮನೆಯ ಹೊರಗಿಡಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಲೂಸಿಯಾನ ಸಾಕ್ಷ ನೀಡುತ್ತಾಳೆ. ಆಂಟಿ 
ಫೋಲಸ್‌ ಮೊದಲ ಸಲ ಸಿಕ್ಕಾಗ ಹಾರ ದೊರೆತಿಲ್ಲವೆಂದು ಸುಳ್ಳಾಡಿ, ಮತ್ತೆ ಕಂಡಾಗ 
ತಾನು ಹಾಗೆ ಹೇಳಿದುದೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಕ್ರೈಸ್ತಮಠದೊಳಕ್ಕೆ ಓಡಿಹೋದನೆಂದು ಏಂಜಲೊಗೆ 
ಸಾಲ ಕೊಟ್ಟ ವ್ಯಾಪಾರಿ ಪ್ರಮಾಣಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಈಕಡೆ ಮಠ ಹೊಕ್ಕವನು ಈಗ ಆ 
ಕಡೆಯಿಂದ ಹೇಗೆ ಬಂದನೆಂದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ವಿಸ್ಮಯ! ಆ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಮಠದ ಒಡತಿ 
ಸೈ-ಆಂಟಿಫೋಲಸ್‌ ಮತ್ತು ಸೈ-ಡ್ರೋಮಿಯೊರೊಡನೆ ಬರುತ್ತಾಳೆ. ತನ್ನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಇಬ್ಬರು 
ಗಂಡಂದಿರು ಕಾಣುತ್ತಿರುವುದು ಹೇಗೆಂದು ಏಡ್ರಿಯಾನ! ಅವಳಿ-ಜವಳಿಗಳ ಜೋಡಿ 
ಎದುರುಬದುರಾದಾಗ ಗುಟ್ಟು ಹೊರಬೀಳುತ್ತದೆ. ಮಠದ ಒಡತಿ ಸಹ ಹೊರಗಿನವಳಲ್ಲ; 
ಕಣ್ಮರೆಯಾಗಿದ್ದ ಈಜಿಯನ್‌ನ ಹೆಂಡತಿ. ಅವಳು ಗಂಡನನ್ನು, ಗಂಡ ಹೆಂಡತಿ-ಮಕ್ಕು 
ಳನ್ನೂ ಆಳುಗಳನ್ನೂ ಗುರುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಿಕ್ಕು ಹರಿದು, ಗೊಂದಲ ಕೊನೆಮುಟ್ಟುತ್ತದೆ. 


3. ದಿ ಟೇಮಿಂಗ್‌ ಅಫ್‌ ದಿ ಷ್ರೂ 

ರಚನೆ: 1593-4. ನೊದಲ ಪ್ರಕಟನೆ : 1623. 

ಆಕರಗಳು: "ದಿ ಟೀಮಿಂಗ್‌ ಅಫ್‌ ಎ ಷ್ರೂ' ಎಂಬ ಕೆಲ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದಿನ ಅಜ್ಞಾತ 
ಕರ್ತೃತ್ವದ ಒಂದು ನಾಟಕ ಇದಕ್ಕೆ ಆಕರವೆಂದು ಬಹುಜನ ಪಂಡಿತರ ಮತ. ಆದು 
ಆಕರವಲ್ಲ, “ದಿ ಷ್ರೂ' ಮತ್ತು "ಎ ಷ್ರೂ'ಗಳು ಒಂದೇ ನಾಟಕದ ಪಾಠಾಂತರಗಳೆಂದು 


ಎ 
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ಎಎ ದಿ ಟೇನಿಂಗ್‌ ಅಫ್‌ ದಿಷ್ರೂ ಎಬ. 


ಇನ್ನೊಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಬಿಯಾಂಕಳ ಪ್ರಣಯಪ್ರಸಂಗದ ಸ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ ಜಾರ್ಜ್‌ 
1 ಹೊಸೆ ಶ್ಬೂನ ಸರತ ಜ್‌ ಅನುವಾದಿಸಿದ "ಸಪೋ 
ಸ್‌'ನ ಅಂಥದೇ ಒಂದು ಸನ್ನಿ ವೇಶ ಪ್ರೇರಣೆಯಿರಬಹುದು. ಎರಡಕ್ಕೂ ಹೋಲಿಕೆಯಿದೆ. 
ಕಥೆ: ಗಯ್ಯಾಳಿ ಹೆಣ್ಣು, ಅವಳನ್ನು ಪಳಗಿಸುವ ಛಲ ತೊಟ್ಟ ಒಡ್ಡ ಗಂಡು ಈ 
ವಿರುದ್ಧ ಪಾತ್ರಗಳ ತಿಕ್ಕಾಟದಿಂದ ಸಿಡಿದ ಕಿಡಿ, ಈ ಹುಚ್ಚಾಟ. ಪ್ರಹಸನದಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಬಗೆಯ ಪ್ರೇಮವಿಧಾನಗಳ ಪರಿಚಯ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ: ಕ್ಯಾಥರೀನ-ಪಿಟೂಕ್ರಿಯೊರ 
ಒರಟು ಅಬ್ಬರದ್ದೊಂದು; ಬಿಯಾಂಕಳ ಬೆನ್ನು ಹೆತ್ತಿದವರ ಚತುರ ವ್ಯೂಹ, ತಂತ್ರಗಳದ್ದು 
ಇನ್ನೊಂದು. ಕವಿಯ ಪ್ರತಿಭೆ ಇಲ್ಲಿ ಸನ್ನಿವೇಶದ ಹೊರ ವಲಯದಿಂದ ಪಾತ್ರಕಲ್ಪನೆ, 
ಪೋಷಣೆಗಳ ಒಳ ವಲಯದ ಕಡೆಗೆ ಸರಿಯಲಾರಂಭಿಸಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. 
ಕ್ರಿಸ್ಟೊಫರ್‌ ಸ್ಲೈ ಎಂಬ ಒಬ್ಬ ಕಲಾಯಿಗಾರ ಒಂದು ದಿನ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕುಡಿದು 
ಪಡಖಾನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ಞೆ ತಪ್ಪಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದಾರೆ. ಅವನನ್ನು ಕಂಡು ಊರಿನ ಶ್ರೀಮಂತನೊಬ್ಬ 
ನಿಗೆ ಕೊಂಚ ಕುಚೋದ್ಯ ಮಾಡಬೇಕೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಸ್ಲೈನನ್ನು ತನ್ನ ಮಹೆಲಿಗೆ ತಂದು, 
ಭಾರೀ ಬೆಲೆಯ ಅಂಗಿಬಟ್ಟಿ ತೊಡಿಸಿ, ಸಜ್ಜಾದ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸ್ಲೈ 
ಎದ್ದು ಕಣ್ಣುಬಿಟ್ಟಾಗ ಸುತ್ತಮುತ್ತ ಆಳುಕಾಳುಗಳು; ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಶುಶ್ರೂ ಷೆಯಲ್ಲಿ 
ನಿರತಳಾದ "ಹೆಂಡತಿ' (ಹೆಣ್ಣಿನ ವೇಷ ತೊಟ್ಟಿ ಒಬ್ಬ ಹುಡುಗ "ಅವಳು'); ಎಲ್ಲಿಲ್ಲದ 
ರಾಜಭೋಗ. ಹೆದಿನೈದು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಉನ್ಮಾದ ಜು ದ್ದು, ಈಗ ಬಿಟ್ಟಿದೆಯೆಂದು 
ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸ್ಲೈನನ್ನು ನಂಬಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹುಚ್ಚು ಮರುಕಳಿ ಬೇಕ್‌ ಅವನ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಗೆಲುವಾಗಿಡಬೇಡವೆ! ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಬ ಮುಂದೊಂದು ನಾಟಕ ಆಡಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಅದೇ "ದಿ ಟೇಮಿಂಗ್‌ ಅಫ್‌ ದಿ ಪ್ರೂ' ಇದು ನಾಟಕಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತ, ನಾಂದಿ. 
ಬ್ಯಾಪ್ಟಿಸ್ಟ್ರ ಪಾಡ್ತ ನಗರದ ಒಬ್ಬ ಧನಿಕ ವ್ಯಾಪಾರಿ. ಅವನಿಗೆ ಇಬ್ಬರು ಹೆಣ್ಣು 
ಮಕ್ಕಳು. ಹಿರಿಯವಳು ಕ್ಯಾಥರೀನ; ಕೆರಿಯವಳು ಬಿಯಾಂಕ. ಗುಣಸ್ತಭಾವಗಳಲ್ಲಿ 
ಆ ಅಕ್ಕತಂಗಿಯರು ಉತ್ತರ ದಕ್ಷಿಣ. ಕ್ಯಾಥರೀನ ಕಾಡಬೆಕ್ಳು: ಹಟಮಾರಿ, ಬಜಾರಿ, 
ಅವಳ ಕೈ ಮುಂದು, ಬಾಯಿ ಮುಂದು. ಬಿಯಾಂಕ ಅಷ್ಟೂ ಅಷ್ಟು ಮೆದುಕಲಿ; 
ಹೊವಿನಂತೆ ಹಸನು ಕೋಮಲ. ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಬಿಯಾಂಕಳ ಕ್ಸ ಹಿಡಿಯಲು 
ಎಷ್ಟೋ ಯುವಕ ವರಗಳು ಮುಂದೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖರೆಂದರೆ ಒಬ್ಬ 
ಗ್ರೇಮಿಯೊ, ಇನೊ ಬ್ಬ ಹಾರ್ಟಿನ್ಸಿಯೊ. ಆದರೆ ಹಿರಿಯವಳಿಗೆ ಗಂಡು ಸಿಗುವ ತನಕ 
ಕಿರಿಯವಳ ಮದುವೆಯ ಮಾತೆತ್ತಬೇಡಿರೆಂದು ಬ್ಯಾಸ್ಟಿಸ್ಟ್ರ ಖಡಾಖಂಡಿತವಾಗಿ ಅಪ್ಪಣೆ 
ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಕ್ಯಾಥರೀನಳಿಗಾ ದರೆ ಕೈತುಂಬ ವರದಕ್ಷಿಣೆ ಕೊಡಲೂ ಅವನು ದ್ಧ. 
ಅವಳ ಮದುವೆಯಾಗುವನರೆಗೆ ಬಿಯಾಂಕಳನ್ನು ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕಾವ್ಯ, ಸಂಗೀತ 
ಗಳಲ್ಲಿ ತರಪೇತಿ ಕೊಡಿಸುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿ, eT ಯೋಗ್ಯ ಟಕಾಭ್ಯಾಯರಿದ್ದ ರೆ 
ಗೊತ್ತುಮಾಡಿಕೊಡಿರೆಂದು ಗ್ರೇಮಿಯೊ- ಹಾರ್ಟಿನ್ಸಿಯೊರನ್ನೇ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ 
ಆಗ ಪೀಸಾ ನಗರದಿಂದ ಬಂದ ಲೂಸೆಂಹಿಯೊ ಎಂಬ ಶ್ರೀಮಂತ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಈ ವಿದ್ಯ 
ಮಾನಗಳೆಲ್ಲವ ನ್ನೂ ಮರೆಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಬಿಯಾಂಕಳನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರೇಮ ಚಿಗುರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅವಳನ್ನು ಕಾಣುವ ಬಗೆ? ಗೆಲ್ಲುವ ಬಗೆ? ಒಂದು 
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1) 
ನ್‌ 


1 


ಚೆಲುವೆ ಬಿಯಾಂಕಳೊಡನೆ ಮುದಿ ವರ ಗ್ರೇಮಿಯೊ 


ಉಪಾಯ ಹೊಳೆಯುತ್ತದೆ. ಅವಳಿಗೆ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರು ಬೇಕೆಂದಲ್ಲವೆ ಅವಳ ತಂದೆ 
ಹೇಳುತ್ತಿರುವುದು. ತಾನೇ ಆ ಉಪಾಧ್ಯಾಯನಾದರೆ ಸರಿ, ಕೆಲಸ ಕೈಗೂಡಿತು! ಆ 
ಊರಿಗೆ ಹೊಸಬನಾದ್ದರಿಂದ ಯಾರಿಗೂ ಗುರುತು ಹತ್ತಿ ಪ್ರಮಾದವಾಗುವ ಸಂಭವವೂ 
ಇಲ್ಲ. ಲೂಸೆಂಸಿಯೊನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಆಳಿದ್ದಾನೆ. ಹೆಸರು ಟ್ರೇನಿಯೊ. ಅವನನ್ನು 
ಒಪ್ಪಿಸಿ ಅವನೊಡನೆ ವೇಷಾಂತರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಈಗ ಲೂಸೆಂಸಿಯೊ ಲ್ಯಾಟನ್‌ 
ಅಧ್ಯಾಪಕ. ಅವನ ಆಳೇ "ಲೂಸೆಂಹಿಯೊ', ಆದರೆ ಬ್ಯಾಸ್ಟಿಸ್ಟ ನಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದೊಯ್ದು 
ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಡುವವರು ಯಾರು? ಅದಕ್ಕೆ ಬಿಯಾಂಕಳ ಪ್ರೇಮಿಗಳಲ್ಲೊಬ್ಬನಾದ 
ಗ್ರೇಮಿಯೊನ ಸಹಾಯ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಈ ಉಪಾಧ್ಯಾಯ ಅವಳಿಗೆ ಪ್ರೇಮಮೀಮಾಂಸೆಯ 
ಪಾಠ ಹೇಳಿ, ಅವಕಾಶ ಸಿಕ್ಕ ಹಾಗೆಲ್ಲ ತನ್ನ ಸರವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿ ಅವಳನ್ನು ತನಗೆ 
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ಒಲಿಸಿಕೊಡುವುದೆಂಬ ಕರಾರಿನ ಮೇಲೆ ಗೆ ಸ್ರೀ ಮಿಯೊ ಅವನನ್ನು ಬ್ಯಾಸ್ಟಿಸ್ಟ ನಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದೊ 
ಯ್ಯುತ್ತಾ ನೆ. 

ಇದೇ ಹೊತ್ತಿಗೆ, ಹಾರ್ಟಿನ್ಸಿಯೊನ ಒಬ್ಬ ಹಳೆಯ ಗೆಳೆಯ ಪಿಟ್ರೂಕಿಯೊ ನೆರೋನ 
ದಿಂದ ಪಾಡ್ವಕ್ಕೆ ಭಾಗ್ಯವರಸಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಹಾ ರ್ಟಿನ್ಸಿಯೊ ಅನನಿಗೆ ಕ್ಯಾಥರೀನಳ 
ವಿಷಯ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆ ಚಂಡಿಯ ಕ್ಸ ಹಿಡಿಯಲು ಒನ್ಬಿ ದ ಗಂಡಿಗೆ ಕ್ಸ ಟಟ ವರ 
ದಕ್ಷಿಣೆ ಸಿಗುವುದೆನ್ನು ತ್ತಾನೆ. ಪಿಟ್ರೂಕಿಯೊಗೆ ಬೇಕಾದದ್ದೂ ಅದೇ. ಹೆಣ್ಣು ಹೇಗಿದ್ದ 
ಕೇ! ಅವಳು ಹೆಂಡತಿಯಾಗಿ, ತ ತರುವುದಿದ್ದರೆ ಅವನು 'ಮಹವಗೆ ಸಿದ್ಧ | ಈ ಉಪ 
ಕಾರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಹಾರ್ಟಿನ್ಸಿ ಯೊ ತಾನೊಂದು ಪ ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರ ಬೇಡುತ್ತಾನೆ. ಚ್‌ 
ಳನ್ನು ಕಾಣಬೇಕಾದರೆ ಅವಳ ಉಪಾಧಾ ್ಕಬಯನಾಗುವುದೊಂದೇ ದಾರಿ ತಾನೆ! ತಾನು 
ಹ್‌ ಮೇಷ್ಟರಂತೆ ವೇಷ 5 ನಿಟ್ರೂಕಿಯೊ ಬ್ಯಾಸ್ಟಿಸ್ಟನಿಗೆ ತನ್ನ ಕಡೆ 
ಯವನೆಂದು ತು ಮಾಡಿಸಿ, ಪಾಠಕ್ಕೆ ಸಾಂಗು ಬಳ ಣ್ಣು ಮಾತಾಗುತ್ತದೆ. 

ಲೂಸೆಂಷಿಯೊನ ವೇಷ ತೊಟ್ಟ ಆಳು ಟ್ರೇನಿಯೊ ಸಹ ಬಿಯಾಂಕಳ ಸಂಪರ್ಕ 
ಬೆಳಸಲು ಆತುರನಾಗಿದ್ದಾ ಣೆ ಅವಳನ್ನು ವರಿಸಲು ಬಂದ ಶ್ರೀಮಂತ ಪುತ್ರ ನಂತೆ ತೋರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ತ ತನ್ನ ಧಣಿಯ ಪರವಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ಒಲಿ ತು ಅವನ ತೆವಣಿಕೆ. 

ಸಿಟ್ರೂ: ಕಿಯೊ, ಹಾರ್ಟಿನ್ಸಿಯೊ, ಗ್ರೆ ಬ ಲೂಸೆಂಹಿಯೊ, ಟ್ರೀನಿಯೊ- ಈ 

ಐವರೂ ಇಡ ಲೇ ಬ್ಯಾಸ್ಟಿ ಸ್ಪನ ಮನೆಗೆ ಮುತ್ತಿಗೆ ಹಾಕುತ್ತಾರೆ! 4 ಸರಿಚಯಗಳಾಗುತ್ತವೆ. 
ಹಾರ್ಟಿನ್ಸಿಯೊ, ಲೂಸೆಂಸಿಯೊರನ್ನು ಬ್ಯಾಸ್ಟಿಸ್ಟ್ರ ಪಾಠದ ಮೇಷ್ಟ ರುಗಳನ್ನಾ ಗಿ ಒಪ್ಪಿ 
ಒಳಗೆ ಕಳಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಹ ಕೆಲವೇ ನಿಮಿಸಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಗ ವಾಪಸು 
ಬರುತ್ತಾನೆ: ಕ್ಯಾಥರೀನ ಅವನು ತಂದ ತಂತಿವಾದ್ಯವನ್ನು ಅವನ ತಲೆಗೇ ಕುಕ್ಕೆ ಬೊಬ್ಬೆ 
ಎಬ್ಬಿಸಿ ಕಳಿಸಿದ್ದಾಳೆ. ನಿಟ್ರೂಕಿಯೊಗೆ ದೊರೆಯುವ ಅವಳ ಸ್ವಭಾವದ ಪ ಪ್ರಥಮ ಸು 
ಇರ ಈ ಸಂಗತಿ ನ ಪಿಟೂ ್ರಿತೆಯೊನ ಧೃತಿಗೆಡಿಸುವ ಬದಲು ಇದ್ದಿದ್ದೂ ಹುರಿದುಂಬಿಸುತ್ತದೆ. 
ಅಂಥವಳು ನನಗೆ ಸ್ಯಾ ಸಟ್ಟು ಹೆಚ್ಚು ಮೆಚ್ಚು ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ, ಆ ಗಂಡು! ಸದ್ಯದಲ್ಲೇ 
ಕ್ಯಾಥರೀನ-ಪಿಟ್ರೂಕಿಯೊರಿಗೆ ಮುಖಾಮುಖಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ಚಂಡಿಗೆ ತಕ್ಕ ಭಂಡ 
ಇವನು. ಅವಳು ಕಾಡಬೆಕ್ಕಾದರೆ ಇವನು ಕತ್ತೆಕಿರುಬ. ಅವಳು ಸೇರು ಅಳೆದರೆ ಇವನು 
ಸವಾಸೇರು ತೂಗುತ್ತಾನೆ. ಮಾತಿಗೆ ಮರುಮಾತೃ, ಕಿರಚಿಗೆ ಕೂಗು, ಪರಚಿಗೆ ಒದೆತ! 
ಅವಳನ್ನು ಪಳಗಿಸುವ ತಂತ್ರವನ್ನು ಇವನು ಬಲ್ಲ. ದೃಶ್ಯ ಮುಗಿಯುವ ಮೊದಲೇ 
ಅವಳದು ಮೃದು, ಸಾಧು, ಸುಂದರ ಸ್ವಭಾವವೆಂದೆಲ್ಲ ಬಣ್ಣಿಸಿ, ಸ್ವತಃ ಹುಟ್ಟಿಸಿದ 
ತಂದೆಗೇ ಭಾವೀ ಅಳಿಯನ ದುರ್ಭಾಗ್ಯವನ್ನು ಕಂಡು ಕನಿಕರವೆನಿಸಿದರೂ, ತಾನೇ 
ಮುಂದಾಗಿ ಬರುವ ಭಾನುವಾರ ಮದುವೆಯೆಂದು ಘೋಷಿಸಿ ಊರಿಗೆ ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ! 
ಕ್ಯಾಥರೀನ ಜನ್ಮದಲ್ಲೇ ಮೊಟ್ಟಿ ಮೊದಲ ಸಲ ನಾಚಿ, ನಿರ್ವಾಕಾಗಿ ಒಳಗೋಡುತ್ತಾಳೆ! 

ಈಗ ಬಿಯಾಂಕಳ ಮಡುನೆಗಿದ್ದ ಅಡ್ಡಿ ಹರಿಯಿತು. ಅತ್ತ ಒಳಗೆ ಇಬ್ಬರು 
ಮೇಷ್ಟರ ವೇಷದಲ್ಲಿ ಅವಳನ್ನು ಒಲಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿದ್ದ ಕೆ ಇತ್ತ ಹೊರಗೆ ಗ್ರೇೈಮಿಯೊ 
ಮತ್ತು “ಶ್ರೀಮಂತಪುತ್ರ' ಟ್ರ ೇನಿಯೊ ಬ್ಯಾಪ್ಟಿಸ್ಟನನ್ನು ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕಾಗಿ ನೀಡಿಸು 
ತ್ರಿದ್ದಾರೆ. ಕಷ್ಟದ ಇತ್ಯರ್ಥ. ಕೊನೆಗೆ ಯಾರು ಹೆಚ್ಚು ಬಳುವಳಿ ಕೊಡುವರೋ 


ದಿ 
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ಎಎ ಸೇಕ್‌ಸಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಎಣ 


ಬಿಯಾಂಕ ಅವರ ಪಾಲೆನ್ನುತ್ತಾನೆ ಬ್ಯಾಸ್ಟಿಸ್ಟ. ಗ್ರೇಮಿಯೊ ಚಾಪೆಯ ಕೆಳಗೆ ನುಸುಳಿ 
ದರೆ ಟ್ರೀನಿಯೊ ರಂಗೋಲಿಯ ಕೆಳಗೆ ತೂರಬಲ್ಲ! ಅಪ್ಪನಿಗಿಲ್ಲದ ಆಸ್ತಿಪಾಸ್ತಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಪಟ್ಟ ಹಾಕಿ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಮುಂದೆ ಬಿಯಾಂಕಳದೇ ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲದೇ ತಾನು 
ಯುವಕ; ಗ್ರೇಮಿಯೊ ವಯಸ್ಸು ಕಳೆದವನು. ಟ್ರೇನಿಯೊ ತನ್ನ ಅಪ್ಪನನ್ನು ಕರೆಸಿ, 
ಮದುವೈ, ಬಳುವಳಿಗಳಿಗೆ ಅವನ ಒಪ್ಪಿಗೆ ನೀಡಿಸಬೇಕು, ಇಲ್ಲವೇ ಬಿಯಾಂಕಳ ಮದುವೆ 
ಗ್ರೇನಿಯೊನೊಂದಿಗೆ ಎಂದು ತೀರ್ಮಾನವಾಗುತ್ತದೆ. ಈಗ ಟ್ರೇನಿಯೊಗೆ ಸಮಸ್ಯೆ: 
ಲೂಸೆಂಹಿಯೊನ ತಂದೆಯ ಪಾರ್ಟು ಮಾಡುವವನೊಬ್ಬನನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ಹುಡುಕುವುದು! 

ಒಳಗೆ ಮೇಷ್ಟರುಗಳ ಪ್ರೇಮಾಲಾಪ ಸಾಗಿದೆ! ಲೂಸೆಂಹಿಯೊ ತನ್ನ ಗುರುತು 
ಕೊಟ್ಟು ಬಿಯಾಂಕಳ ಒಲವನ್ನು ಗೆದ್ದಿದ್ದಾನೆ. ಹಾರ್ಟಿನ್ಸಿಯೊಗೆ ನಿರಾಶೆ. ಹಿಂದೆ ಒಬ್ಬ 
ವಿಧವೆ ಅವನ ಬೆನ್ನು ಹತ್ತಿದ್ದಳು. ಲಕ್ಷಣ ಸಾಲದಾದರೂ ಹಣವಂತೆ! ಇವನು ಒಲ್ಲೆ 
ನೆಂದಿದ್ದ. ಈಗ ಈ ಹೆಗರಣಕ್ಕಿಂತ ಅವಳೇ ಮೇಲೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ, ಅವಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ 
ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ. 

ಕ್ಯಾಥರೀನಳ ಮದುವೆಯ ದಿನ ಮುಹೂರ್ತದ ಹೊತ್ತಾದರೂ ಗಂಡೇ ನಾಪತ್ತೆ! 
ಕೋಪ, ದುಃಖ, ಅವಮಾನಗಳಿಂದ ಕ್ಯಾಥರೀನಳ ಕಣ್ಣಿನ ಕಟ್ಟಿ ಯೊಡೆದಿದೆ. ಆ 
ಹೊತ್ತಿಗೆ ಪಿಟ್ರೂಕಿಯೊ ಹಾಜರಾಗುತ್ತಾನೆ. ಆ ವರಮಹಾಶಯನ ರೂಪ ದೇವರಿಗೇ 
ಪ್ರೀತಿ! ಹಳೆಯ ಹರಕಲ ಅಂಗಿ, ತೇಪೆ ಹಾಕಿದ ಸರಾಯಿ, ಒಂದೊಂದು ಕಾಲಿಗೆ 
ಒಂದೊಂದು ತೆರನಾದ ಬೂಟು, ತುಕ್ಕು ಹಿಡಿದ ಕತ್ತಿ, ಕುಂಟ ಕುದುರೆ-- ಇದು 
ಮದುವೆಯ ಗಂಡಿನ ಅವತಾರ! ಯಾರು ಏನೇ ಅನ್ನಲಿ, ಬಟ್ಟಿ ಬದಲಿಸಲೊಲ್ಲ. 
ಅವಳು ಮದುವೆಯಾಗುವುದು ನನ್ನನ್ನೋ, ನನ್ನ ಬಟ್ಟಿ ಯನ್ನೊೇ ಎನ್ನು ತ್ತಾನೆ. 
ಮದುವೆಯ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಹ ನಿಚಿತ್ರ ಆರ್ಭಟ ಅವನದು! ಒಬ್ಬನಿಗೆ ತದಕಿದ, ಇನ್ನೊ 
ಬ್ಬನ ಮುಖಕ್ಕೆ ಮದ್ಯವೆರಚಿದ, ಇಡೀ ಚರ್ಚೆೇ ಮಾರ್ದನಿಸುವಂತೆ ಹೆಂಡತಿಗೆ ಮುತ್ತಿಟ್ಟ 
— ಹೀಗೆ ಏನೇನೊ! ಅಂಥ ಹುಚ್ಚು ಮದುವೆಯನ್ನೇ ನೋಡಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಜನ ಆಡಿ 
ಕೊಂಡರು. ನಂತರ ಯಾರು ಎಷ್ಟೇ ಗೋಗರೆದರೂ ಮದುವೆಯ ಔತಣಕ್ಕೆ ನಿಲ್ಲದೆ, 


ಕ್ಯಾಥರೀನಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ಕಡು ಕೂರಿಸಿಕೊಂಡು, "ಇವಳು ನನ್ನ ಸ್ವತ್ತು, 
ಯಾರಾದರೂ ತಂಟಿಗೆ ಬಂದರೆ ಹುಷಾರ್‌? ಎಂದು ಮುರುಕು ಕತ್ತಿ ರುಳಪಿಸಿ ಹೊರಟು 
ಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಕ್ಯಾಥರೀನ ಕುಸಿದು ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. 

ಕತ್ತಲ ಹೊತ್ತು, ಚಳಿಗಾಳಿಯ ರಾತ್ರಿ, ಕೊರಕಲ ರಸ್ತೆ, ಕುಂಟ ಕುದುರೆ. 
ಕ್ಯಾಥರೀನ ಕೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಕುಕ್ಕಿ ಬೀಳುತ್ತಾಳೆ. ಮೇಲೆತ್ತುವ ಬದಲು, ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು 
ಹೀಗೆಯೇ ಎಂದು ಕುದುರೆಯಾಳನ್ನು ತರಾಟಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಊರು ಸೇರಿದ 
ಮೇಲೆ ಅವಳಿಗೆ ಮೈ ಕೈ ತೊಳೆಯಗೊಡದೆ, ಬಟ್ಟಿ ಬದಲಿಸಲು ಬಿಡದೆ, ಊಟಕ್ಕೆ 
ಇಕ್ಸದೆ ಅವಳ ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ ತಕ್ಕ ಅಣಿ ಮಾಡಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಆಳುಗಳ ಮೇಲೆ ಕೂಗಿ, ರೇಗಿ, 
ಹಾರಾಡುತ್ತಾನೆ. ಕೊನೆಗೆ ಮಲಗ ಹೋದರೆ ಅದು ಅವಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತಿಲ್ಲವೆಂದು ಹಾಸಿಗೆ 
ಯನ್ನು ಕಿತ್ತೆಸೆದು ರಾತ್ರಿಯೆಲ್ಲಾ ನಿದ್ದೆ ಮಾಡಗೊಡುವುದಿಲ್ಲ. "ಆಘಾತ ಕಲ್ಪ' ಫಲಿಸುತ್ತದೆ. 
ಅವರು ಮತ್ತೆ ಪಾಡ್ರಕ್ಕೆ ಬರುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಕ್ಯಾಥರೀನ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಳಗಿರುತ್ತಾಳೆ. 
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ಎನ ದಿ ಟು ಜೆಂಟಲ್‌ಮೆನ್‌ ಅಫ್‌ ನೆರೋನ ಎ 


ಇತ್ತ ಟ್ರೀನಿಯೊ ತಲೆ ಮಾಸಿದ ಆಗಂತುಕನೊಬ್ಬನನ್ನು ಹಿಡಿದು ಲೂಸೆಂಹಿಯೊನ 
ಅಪ್ಪ ವಿನ್ನೆಂಷಿಯೊನ ಪಾತ್ರ ಮಾಡಲು ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ; ಅವನಿಂದ ಇಲ್ಲದ ಆಸ್ತಿಯ 
ಬಗ್ಗೆ ದೊಡ್ಡ ಭಾಷಣ ಬಿಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಬ್ಯಾಪ್ಟಿಸ್ಟೆ ಮರುಳಾಗಿ ಬಿಯಾಂಕಳನ್ನು ಮದುವೆ 
ಮಾಡಿಕೊಡಲು ಒಪ್ಪುತ್ತಾನೆ. ಮೂವರೂ ಲೂಸೆಂಷಿಯೊನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ್ದಾರೆ. 
ಅದೇ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಲೂಸೆಂಹಿಯೊನ ನಿಜವಾದ ಅಪ್ಪ ಮಗನನ್ನು ಹುಡುಕಿ 
ಪಾಡ್ದಕ್ಕೆ ಬಂದು ಬಾಗಿಲು ತಟ್ಟಜೇಕೆ! ಒಳಗೆ ವೇಷದ ಅಪ್ಪ, ಹೊರಗೆ ನಿಜವಾದ 
ಅಪ್ಪ. ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಹಣಾಹಣಿ ಜಗಳ. ಕೊನೆಗೆ ನಿಜವಾದ ವಿನ್ಸೆಂಷಿಯೊನೇ ಮೋಸ 
ಗಾರನೆನಿಸಿಕೊಂಡು ಸೆರೆ ಕಾಣುವ ಹೊತ್ತು ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗಲೂಸೆಂಹಿಯೊ ಓಡಿ ಬಂದು 
ತಂದೆಯ ಕಾಲಿಗೆ ಬೀಳುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಜೊತೆ ಬಿಯಾಂಕಳೂ ಇದ್ದಾಳೆ. ಅವರಿಬ್ಬರೂ 
ಈ ಮಧ್ಯೆ ಕದ್ದು ಓಡಿಹೋಗಿ, ಗುಟ್ಟಾಗಿ ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ! 

ಲೂಸೆಂಷಿಯೊನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅವನು, ಪಿಟ್ರೂಕಿಯೊ, ಹಾರ್ಟೆನ್ಸಿಯೊ ಸೇರಿದ್ದಾರೆ. 
ಮುಮ್ಮದುವೆಯ ಔತಣದ ವೇಳೆ. ಮೂವರ ಹೆಂಡಿರಲ್ಲಿ ಯಾವಳು ಹೆಚ್ಚು ನಿಧೇಯ 
ಳಂಬ ಚರ್ಚೆ ಎದ್ದು, ಸಣ ಕಟ್ಟುತ್ತಾರೆ. ಗಂಡ ಹೇಳಿಕಳಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಬಂದು ಅತ್ಯಂತ 
ವಿಧೇಯಳೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವಳು ಬಿಯಾಂಕಳಲ್ಲ ವಿಧವೆಯಲ್ಲ "ಚಂಡಿ' ಕ್ಯಾಥರೀನಳು! ಪತಿ 
ಭಕ್ತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಅವಳು ಕೊಡುವ ಉಪದಜೇಶದೊಂದಿಗೆ ನಾಟಕ ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ. 


4. ದಿಟು ಜೆಂಟಿಲ್‌ಮೆನ್‌ ಅಫ್‌ ನೆರೋನ 
ರಚನೆ: 1594-5, ಮೊದಲ ಪ್ರಕಟನೆ: 1623. 
ಆಕರ : ಅಂಶತಃ, ಜಾರ್ಜ್‌ ದ ಮಾಂಟ್‌ಮೇಯರನ ಸ್ಪ್ಯಾನಿಷ್‌ ಕೃತಿ "ಲ ಡಯಾನಾ 
ಇನಾಮೊರಾಡ', ಪ್ರಾಯಶಃ ಷೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಲಿತವಿದ್ದಯಂಗ್‌ ಎಂಬವ 
ನಿಂದಾದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಅನುವಾದ "ಫೀಲಿಕ್ಸ್‌ ಅಂಡ್‌ ಫಿಲಿಯೊಮೆನ'ದ ಮೂಲಕ. 

ಕಥೆ: ಯೌವನದ ಪ್ರಣಯೋತ್ಸಾಹ, ಅದರ ಏರುತಗ್ಗು, ಸುತ್ತುಬಳಸುಗಳನ 
ಕುರಿತ ಲಲಿತ ನಾಟಕ ಇದು. ಅಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅಸಹಜವೆನಿಸುವಂತೆ ಬೆಳಸಿ 
ಕಥಾವಸ್ತು, ಪುಷ್ಟಿ ಸಾಲದ ಪಾತ್ರಗಳು ಮುಂತಾದ ಕೊರತೆಗಳಿಂದ ಬಳಲಿದರೂ ಒಟ್ಟಿನ 
ನಾಟಿಕ ಮನೋಹರವೆನಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ನಡುನಡುವೆ ಮುದ್ದಾದ ಪದ್ಯವಿದೆ. 

ವೆರೋನ ನಗರದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ಯುವಕ ಮಿತ್ರರು. ಹೆಸರು ಪ್ರೊಟ್ಯೂಸ್‌ ಮತ್ತು 
ವ್ಯಾಲಂಟೈನ್‌. ಅವರ ಸ್ನೇಹ ಆತ್ಮೀಯ, ಗಾಢ. ವ್ಯಾಲಂಟೈನನಿಗೆ ಊರು ಬೇಸರ 
ವಾಗಿದೆ. ಅವನಿಗೆ ದೇಶ ತಿರುಗಿ ಅನುಭವ ಬೆಳಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಬಯಕೆ. ಮಿಲಾನಿಗೆ ಹೊರಡು 
ತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲಿ ದೊರೆಯ ಆಸ್ಥಾನ ಸೇರಿ, ಕೀರ್ತಿಗೌರವ ಗಳಿಸುವ ಆಲೋಚನೆ ಅವನದು. 
ಆದರೆ ಪ್ರೊಟ್ಯೂಸ್‌ ಅವನಂತೆ ಊರು ಬಿಡುವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಅವನು ಅದೇ ಸಟ್ಟಣದ 
ಜೂಲಿಯಾ ಎಂಬವಳನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಈಗಿನ್ನೂ ಒಲವು ಬಲಿಯುತ್ತಿದೆ. 
ಹಠಾತ್ತನೆ ಊರು ಬಿಟ್ಟರೆ ಪ್ರೇಮದ ಪಾಡೇನಾಗಬೇಕು! 

ವ್ಯಾಲಂಟೈನ್‌ ಮಿಲಾನಿಗೆ ಬಂದನನೇ ದೊರೆಯ ಮಗಳಾದ ಸಿಲ್ವಿಯಾಳಲ್ಲಿ 
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ಮೋಹಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅವಳೂ ಅವನಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತೆ. ಬಾಯಿ ಬಿಚ್ಚಿ ಆಡದಿದ್ದರೂ ಅದಕ್ಕೆ 
ನಾನಾ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ. ಯಾರಿಗೋ ಕಳಿಸಲು ಬೇಕೆಂಬ ಆಟ ಹೂಡಿ 
ವ್ಯಾಲಂಟೈನನ್ನು ಪ್ರೇಮಪತ್ರ ಬರೆದುಕೊಡೆನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಅವನು ಬರೆದುದನ್ನು ಅವನಿಗೇ 
ಹಿಂದಿರುಗಿಸಿ "ಇವು ನನ್ನ ಬಹುಮಾನ, ಓದಿಕೊ' ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಆದರೆ ದೊರೆ ಅವಳನ್ನು 
ಥ್ಯೂರಿಯೊ ಎಂಬವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಮದುವೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದಿದ್ದಾನೆ. ಥ್ಯೂರಿಯೊ ಮೂರ್ಬ. 
ಆದರೂ ಅವನ ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆ ದೊರೆಯನ್ನು ಸೆಳೆದಿದೆ. 
ಇತ್ತ ಪ್ರೊಟ್ಯೂಸನ ತಂದೆಗೆ ಅವನ ಪ್ರೇಮವ್ಯವಹಾರ ತಿಳಿಯದು. ಈ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವಾಸ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಯೌವನಕ್ಕೆ ಅವಮಾನವೆಂದು ಚುಚ್ಚಿ, ವ್ಯಾಲಂ ಕನನ ಮೇಲ್ಪಂಕ್ತಿ 
ಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಮಿಲಾನಿಗೆ ಹೋಗಿ ಬಾ ಎಂದು ಒತ್ತಾಯ ಮಾಡಿ ಅಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. 
ಹೋಗುವ ಮುನ್ನ ಪ್ರೊಟ್ಯೂಸ್‌ ಜೂಲಿಯಾಳನ್ನು ಕಂಡು, ತಮ್ಮ ಪ್ರೇಮ ಶಾಶ್ವತವೆಂದು 
ಸಾರಿ, ಆ ಸಂಕೇತವಾಗಿ ಉಂಗುರಗಳನ್ನು ವಿನಿಮಯಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬೀಳ್ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಬಂದ ಮಿತ್ರನನ್ನು ಕಂಡು ವ್ಯಾಲಂಟೈನನ ಆನಂದಕ್ಕೆ ಮಿತಿ 
ಪಾರವಿಲ್ಲ. ಅವನನ್ನು ಸಿಲ್ರಿಯಾಳಿಗೆ ಸರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಆವಳ 
ಪ್ರೇಮದ ವಿಷಯ ತಿಳಿಸಿ, ಆ ರಾತ್ರಿ ಅವಳೊಡನೆ ಕದ್ದೋಡಬೇಕೆಂದಿರುವುದನ್ನು ಹೇಳಿ 
ನೆರವು ಬೇಡುತ್ತಾನೆ. ಸಿಲ್ರಿಯಾಳನ್ನು ಕಂಡು ಪ್ರೊಟ್ಯೂಸನ ಬಗೆ ಕದಡುತ್ತದೆ. ಆ 
ಉಬ್ಬರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಲಂಟೈನ್‌ ಆಸ್ತಮಿತ್ರನೆಂಬುದನ್ನು, ತನ್ನನ್ನು ನೆಚ್ಚಿದ ಬೇರೆ ಪ್ರೇಯಸಿ 
ಯಿದ್ದಾಳೆಂಬುದನ್ನು ಅವಗಣಿಸಿ ಸ್ನೇಹೆಪ್ರೇಮಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಒಮ್ಮೆಲೇ ದ್ರೋಹ ಬಗೆ 
ಯುತ್ತಾನೆ. ಸಿಲ್ರಿಯಾಳನ್ನು ತನಗೇ ದಕ್ಕಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ದುರಾಲೋಚನೆ ಮೂಡುತ್ತದೆ. 
ಅದಕ್ಕ ಉಪಾಯ: ವ್ಯಾಲಂಟೈನನ ಸಲಾಯನತಂತ್ರವನ್ನು ದೊರೆಗೆ ಬಯಲು ಮಾಡು 
ವುದು. ವಿಷಯ ತಿಳಿದ ದೊರೆ ವ್ಯಾಲಂಟೈನನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಬಂದಾಗ ಅವನ ಮೇಲಂಗಿ 
ಯೊಳಗೆ ನೂಲೇಣಿಯಿದೆ; ಸಿಲ್ರಿಯಾಳಿಗೆ ಬರೆದ ಸಲಾಯನದ ಸೂಚನೆಯಿದೆ. ದೊರೆ 
ಅವನನ್ನು ಕೂಡಲೇ ಗಡೀಪಾರು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ದುಃಖದಿಂದ ಕುಗ್ಗಿದ ವ್ಯಾಲಂಟೈನ್‌ 
ಮಿಲಾನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟು, ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಡಕಾಯಿತರ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಬೀಳುತ್ತಾನೆ. 
ಅವನಂಥದೇ ಪ್ರೇಮಾನರಾಧಗಳಿಗೆ ಗುರಿಯಾದ ದೇಶಬಾಹಿರರು ಅವರು. ಆ ಜನ ಈ 
ಯುವಕನ ವರ್ಚಸ್ಸಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ತಮ್ಮ ಮುಖಂಡನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 
ಸಿಲ್ವಿಯಾಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲ ಹೊರಟ ಪ್ರೊಟ್ಯೂಸನಿಗೆ ಒಂದು ಅಡ್ಡಿ ಕಳೆಯಿತು. ಇರುವ 
ಇನ್ನೊಂದು ಅಡ್ಡಿಯೆಂದರೆ ಥ್ಯೂರಿಯೊ. ಆ ಮೂರ್ಬನೂ ಒಂದು ಅಡ್ಡಿಯೆ! 
ಮಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಲಂಟೈನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದ ಪ್ರೊಟ್ಯೂಸ್‌ ಈಗ ದೊರೆಗೆ ನೆಚ್ಚು. 
ಸಿಲ್ರಿಯಾಳ ಮನಸ್ಸು ವ್ಯಾಲಂಬಟೈನಲ್ಲಿ ಭದ್ರವಾಗಿ ನೆಲೆಯೂರಿದೆಯೆಂದು ದೊರೆ ಬಲ್ಲ. 
ಈಗ ಅದನ್ನು ಥ್ಯೂರಿಯೊನ ಕಡೆ ತಿರುಗಿಸಬೇಕು. ಇದರ ಸಾಧನೆಯ ದಾರಿಯೆಂದಕೆ 
ಅವಳ ಮುಂದೆ ವ್ಯಾಲಂಟೈನನ್ನು ದುರ್ಗುಣಿಯೆಂದು ಹಳಿದು, ಥ್ಯೂರಿಯೊನನ್ನು ಹೊಗಳಿಸ 
ಬೇಕು. ಈ ಕೃತ್ಯದಲ್ಲಿ ದೊರೆ ಥ್ಯೂರಿಯೊರಿಬ್ಬರೂ ಪ್ರೊಟ್ಯೂಸನ ನೆರವು ಬೇಡುತ್ತಾರೆ. 
ಸಿಲ್ವಿಯಾ ತನ್ನಂಥವರಿಂದ ಕಳಂಕಿತಳಾಗದಷ್ಟು ಶುದ್ಧ ಪವಿತ್ರ ಹೃದಯಳೆಂಬುದನ್ನು 
ಪ್ರೊಟ್ಯೂಸ್‌ ಬಲ್ಲ. ಆದರೂ ಥ್ಯೂರಿಯೊನ ಒಲವಿಗೆ ನೀರೆರೆವ ನೆನದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾರ್ಥ ಸಾಧಿಸಿ 
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ಮೂರ ಥ್ಯೂರಿಯೊ ಸಿಲ್ವಿಯಾಳನ್ನು ವರಿಸುವ ಹುರುಪಿನಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ. ಎಡಗೊನೆಯಲ್ಲಿರುವವಳು 
ಪ್ರೊಟ್ಯೂಸನ ಆಳು ಸೆಬಸ್ಟಿಯನ್‌ ಆಗಿ: ಬಂದ ಜೂಲಿಯಾ. 
ಕೊಳ್ಳಲು ಅವಕಾಶ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅವಳ ಕಿಟಿಕಿಯ ಬಳಿ ಥ್ಯೂರಿಯೊನ ಕಡೆ 
ಯಿಂದ ಪ್ರೇಮಗೀತೆ ಹಾಡಿಸಿ, ಸಿಲ್ವಿಯಾ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಾಗ ತನ್ನ ಒಲವನ್ನು ಮುಂದೊ 
ಡ್ಹುತ್ತಾನೆ. ಇವನನ್ನರಿತ ಸೂಕ್ಷ್ಮಬುದ್ಧಿಯ ಸಿಲ್ವಿಯಾ "ಸುಳ್ಳ, ಮೋಸಗಾರ' ಎಂದೆಲ್ಲ 
ಚೈಯುತ್ತಾಳೆ. ಇದೇ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಪ್ರೊಟ್ಯೂಸನ ಪ್ರೇಯಸಿ ಜೂಲಿಯಾ ವಿರಹ ತಾಳ 
ಲಾರದೆ ವೆರೋನದಿಂದ ಮಿಲಾನಿಗೆ ಬಂದು ಅಲ್ಲೇ ನಿಂತು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. ತೊಟ್ಟ 
ವೇಷ ಗಂಡಾಳಿನದು. ಪ್ರಿಯತಮನ ವರ್ತನೆಯಿಂದ ಅವಳಿಗೆ ಬಹಳ ದುಃಖವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಮಾರನೆ ದಿನ ಜೂಲಿಯಾ ಸೆಬಸ್ಟಿಯನ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರೊಟ್ಯೂಸನ ಆಳಾಗಿ 
ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಸೇರುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳಿಗೆ ಸಿಗುವ ಮೊದಲ ದೌತ್ಯ ಸಿಲ್ವಿಯಾಳನ್ನು ಕಂಡು ಅವನ 
ಉಂಗುರವನ್ನು ಉಡುಗೊರೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಬರುವುದು. ವ್ಯಂಗ್ಯುವೆಂದರೆ ಆ ಉಂಗುರ 
ಜೂಲಿಯಾಳದೆ! ಹಿಂದೆ ವೆರೋನ ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಡುವಾಗ ಒಲವಿನ ಗುರುತಾಗಿ ಅವನ 
ಬೆರಳಿಗೆ ತೊಡಿಸಿದ್ದುದು. ಸಿಲ್ವಿಯಾ ಉಡುಗೊರೆಯನ್ನು ಒಪ್ಪದೆ "ಆಳು ಸೆಬಸ್ಟಿಯನ್‌' 
ನಿಗೇ ಅದನ್ನು ಬಹುಮಾನವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಬಿಡುತ್ತಾಳೆ. 
ಸಿಲ್ರಿಯಾಳ ನೆಚ್ಚಿನವರಲ್ಲಿ ಸರ್‌ ಎಗ್ಗಮರ್‌ ಎಂಬವನೊಬ್ಬ. ಆತ ಪ್ರೇಮತತ್ವದ 
ಬದ್ಧ ಆರಾಧಕ. ಹಿಂಡೆ ಅವನು ಒಬ್ಬಳನ್ನು ಪ್ರೇಮಿಸಿದ, ಅವಳು ಅಕಾಲಮರಣಕ್ಕೆ 
ತುತ್ತಾಗಿ ಸತ್ತಳು. ಅಂದಿನಿಂದ ಪ್ರೇಮಿಗಳಿಗೆ ಅವನ ಸೇವೆ, ಸಹಾಯ ಮೀಸಲು. 
ಅವನ ನೆರವಿನಿಂದ ಸಿಲ್ರಿಯಾ ನಿಲಾನಿನಿಂದ ತಲೆ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ನಲ್ಲನನ್ನು ಕೂಡಲು 
ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ಪ್ರೊಟ್ಯೂಸ್‌ ಸೆಬಸ್ಟಿಯನನೊಂದಿಗೆ ಅವಳನ್ನು ಬೆನ್ನಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. 
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ಸಿಲ್ವಿಯಾ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಡಕಾಯಿತರ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಬೀಳುತ್ತಾಳೆ. ಪ್ರೊಟ್ಯೂಸ್‌ ಅವಳನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಿ, ಆ ಉಪಕಾರದ ಅವಕಾಶ ಸಡೆದು ತನಗೆ ಒಲಿಯೆನ್ನು ತ್ತಾನೆ. ಅವಳು ಒಪ್ಪಳು. 
ಅವನು ಇನ್ನೇನು ಅವಳ ಮೇಲೆ ಬಲಾತ್ಕಾರ ಮಾಡಬೇಕು, ಆ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಚನ 
ಅಲ್ಲಿ ಕರನ ಪ್ರೊಟ್ಯೂಸನನ್ನು ಮಿತ್ರದ್ರೊ (ಹಕ್ಕಾಗಿ ನಿಂದಿಸುತ್ತಾ ತಪ್ಪಿನ 
ಅರಿವಾಗಿ ಪ್ರೊಟ್ಯೂಸ್‌ ಕ್ಷಮೆ ಬೇಡುತ್ತಾನೆ. ವ್ಯಾಲಂಟೈನ್‌ ಕ್ರಮಿಸಿದ್ದೇ ಹ ಸಿಲ್ರಿಯಾ 
ಳನ್ನು ಅವನಿಗೇ ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಲು ಮುಂದಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅಂಥ ಅತಿರೇಕದ ಔದಾರ್ಯ 
ಅವನದು! ಇದು ಆಳಿನ ವೇಷದ ಜೂಲಿಯಾಳಿಗೆ ಘಾತಕ ಸಂಗತಿ. ಅವಳು ಮೂರ್ಛೆ 
ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ಎದ್ದ ಮೇಲೆ ಸಿಲ್ರಿಯಾಳಿಗೆ ಪ್ರೊಟ್ಯೂಸ್‌ ಕಳಿಸಿದ್ದ ಉಂಗುರವನ್ನು 
ಹಿಂದಿರುಗಿಸುವ ನೆಪದಲ್ಲಿ, ಅನನು ತನಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ಉಂಗುರವನ್ನು ಕೈಲಿಟ್ಟು ತನ್ನ 
ಗುರುತು ತಿಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಪ್ರೊಟ್ಯೂಸನಿಗೆ ಅವಳನ್ನು ಕಂಡು ಪ್ರೇಮ ಮರುಕಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಅವಳು ಅವನನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಿ, ಮತ್ತೆ ತನ್ನ ಒಲವಿನ ತೆಕ್ಕೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾಳೆ. 

ದೊರೆ ಮತ್ತು ಥ್ಯೂರಿಯೊರು ಸಹ ಸಿಲ್ರಿಯಾಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತ ಆ ಕಾಡಿಗೆ ಬಂದು, 
ಡಕಾಯಿತರ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಬೀಳುತ್ತಾರೆ. ಅವರನ್ನು ವ್ಯಾಲಂಟೈನನ ಮುಂದೆ ಹಾಜರು 
ಪಡಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಸಿಲ್ರಿಯಾಳನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆ ಥ್ಯೂರಿಯೊ ಅವಳ ಮೇಲೆ ಹಕ್ಕು 
ಸ್ಥಾ ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ವ್ಯಾಲಂಟೈನ್‌ ಅವನನ್ನು ಎದುರಿಸಿದಾಗ, ಆ ಗಂಡು ಒಲ್ಲದ ಹೆಣ್ಣ 
ಗಾಗಿ ಜೀವ ತೊರೆಯುವ ಮೂರ್ಬ ನಾನಲ್ಲ ಎಂದು ಹಿಂಜರಿಯುತ್ತಾನೆ. ದೊರೆ ಅ 
ಹೇಡಿತನಕ್ಕೆ ಶಪಿಸಿ, ಸಿಲ್ರಿಯಾಳನ್ನು ವ್ಯಾಲಂಟೈ ನನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಲಗ್ನ pe 

ಪ್ರೊಟ್ಯೂಸನ ಆಳು ಲಾನ್ಸ್‌ ತನ್ನ ನಾಯಿ "ಕ್ರಾಬ್‌'ನೊಂದಿಗೆ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ನಗೆ 
ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ (ಪುಟ 229). 


5, ಲನ್ಸ್‌ ಲೇಬರ್‌ ಲಾಸ್ಟ್‌ 
ರಚನೆ: 1594-5, ಮೊದಲ ಪ್ರಕಟನೆ: 1598. 
ಕನಿಯ ಸ್ವತಂತ್ರ ಕೃತಿ ಇದು. ಹಾಗೆ ಆಕರವಿಲ್ಲದೆ ಬರೆದ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಇದೊಂದು. 
ಇಲ್ಲಿನ ಚೂರ್‌ ಲಾಂಗವಿಲ್‌ ಮತ್ತು ದುಮೇನರು ಅಂದಿನ ಜೀವಂತ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು. 
ಹಲವು ಸಮಸಾಮಯಿಕ ಸಂಗತಿಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಬರುವುದು ಈ ನಾಟಕದ ಒಂದು ವಿಶೇಷ. 
ಕಥೆ: ಇದು ಒಂದು ಯುವೋತ್ಸಾಹದಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಮ್ಯಪ್ರೇಮದ ನಾಟಕ. 
ಕಥೆಯ ಕಟ್ಟಡ ಶಿಥಿಲ, ಪಾತ್ರಪೋಷಣೆ ದುರ್ಬಲ, ಕಾವ್ಯಶೈಲಿ ಪ್ರಾಸ,ಶ್ಲೇಷೆಗಳಿಂದ 
ಪರಿಪ್ಲುತವಾದ ಅತಿರೇಕ. ಆದರೂ "ಆಪೆರಾ' ಮಾದರಿಯ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ಗೀತಗುಣ ಈ 
ಕೂರತೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮರಸಿ, ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಕನಸಿನ ಕಳೆಕೊಟ್ಟು ಬೆಳಗಿದೆ. 
ನವಾರ್‌ ಫ್ರಾನ್ಸಿನ ಸಮೀಪದ ಪುಟ್ಟ ರಾಜ್ಯ. ಫರ್ಡಿನೆಂಡ್‌ ಅಲ್ಲಿನ ದೊರೆ. ಬಿರೂನ್‌, 
ಲಾಂಗನಿಲ್‌ ಮತ್ತು ದುಮೇನ್‌ ಅವನ ಆಪ್ತರು. ಒಮ್ಮೆ ದೊರೆ ಈ ಆಪ್ತರ ಜತೆಗೂಡಿ 
ರಾಜಾಸ್ಥಾನವನ್ನು ಜೀವನಕಲೆಯ ಸರಿಷತ್ತನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸುವ ಶಪಥ 'ತೊಡುತ್ತಾ ನೆ. 
ಅದರ ಪ್ರಕಾರ ಮೂರು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಎಲ್ಲರೂ ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಬೇಕು. ಆ 
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ಎ. ಬನ್ಸ್‌ ಲೇಬರ್ಸ್‌ ಲಾಸ್ಟ್‌ ಎ. 


ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಊಟನಿದ್ದೆಗಳನ್ನು ಕಡಿಮೆಮಾಡಿ, ಹೆಂಗಸರೊಡನೆ ಮಾತು ಸಹ ಆಡದಷ್ಟು 
ಕಟ್ಟು ಪಾಡಿನಲ್ಲಿರಬೇಕೆಂದು Me; ಬಿರೂನ್‌ ಮಾನವ ಸ ಭಾವವನ್ನು, ಅದರ ಅವಶ್ಯಕತೆ 
ಗಳ A: ಬಲ್ಲಾತ. ಮೂರು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸಾವಿರ ಸಲ ಕಟ್ಟು 
ಮುರಿಯಬೇಕಾಗಬಹುಜಿಂದು ಅವನಿಗೆ ಭಯ! ಆದರೂ ಎಲ್ಲರೂ ನೇಮಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪುತ್ತಾರೆ. 
ದೊರೆಗೆ ಜೇಕಾದವರಲ್ಲಿ ಆರ್ಮಾಡೊ ಎಂಬವನು ಒಬ್ಬ. ಅವನು ಸ್ಪೇನಿನವನು, 
ಹಿಂದೆ ಸೈನಿಕನಾಗಿದ್ದನಂತೆ, ಮೋಜಿನ ಮನುಷ್ಯ, ಬಲು ಬಡಾಯಿಯ ಬಾಯಿ. ಅವನ 
ಮಾತಿನ ಬೆಡಗಿಗೆ ದೊರೆ ಮರುಳಾಗಿದ್ದಾನೆ. ನೇಮದ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಮನೋರಂಜನೆಯ 
ಅಗತ್ಯ ಬಿದ್ದರೆ ಅವನ ಹರಟಿ ಕೇಳುವುದೆಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ, ದೊರೆ ಮತ್ತು ದೊರೆಜನ. 
ಇನ್ನೂ ನೇಮ ಆಚರಣೆಗೆ ಬರುವುದಕ್ಕಿಲ್ಲ, ಅದನ್ನು ಮುರಿದ ಒಂದು ಪ್ರಸಂಗ 
ದೊರೆಗೆ ವರದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ದೊರೆಯ ಊಳಿಗದವನಾದ ಕಾಸ್ಟರ್ಡ್‌ ಜಾಕ್‌ ಎಂಬ 
ಹಳ್ಳಿ ಯ ಹೆಣ್ಣಿ ನೊಂದಿಗೆ ಸಂಗ ಬೆಳಸಿದ್ದಾ ಫೆ. ಇದನ್ನು ಸತ್ತೆ ಹಚ್ಚ ದೊರೆಗೆ ಸುದ್ದಿ ತಿಳಿಸು 
ವವನು ಆರ್ಮಾಜೊ. ಕಾಸ್ಟ ರ್ಡನಿಗೆ ಬೂತು ವಾರ ಕಾಲ ಆರ್ಮಜೊನ ಕೈಸೆರೆಯನ್ಲಿದ್ದು 
ಹೊಟ್ಟು ನೀರಿನ ಮೇಲೆ ಕಾಲಹ್ಲಾ "ಬ ಶಿಕ್ಷೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ದೊರೆ, ಜೊರೆಜನರ ಸತ್ವಪರೀಕ್ಷೆಗೋ ಎಂಬಂತೆ, ಅವರು ನೇಮಕ್ಕೆ ತೊಡಗುವ 
ಹೊತ್ತಿಗೆ ಫ್ರಾನ್ಸಿನ ರಾಜಕುಮಾರಿ ರಾಜಕಾರ್ಯದ ಮೇಲೆ ನವಾರಿಗೆ ಬರುತ್ತಾಳೆ. 
ಅವಳೊಡನೆ ರಾಸಲೈನ್‌, ಮರಿಯಾ, ಕ್ಯಾಥರೀನ್‌ ಎಂಬ ಮೂವರು ಸಖಿಯರಿದ್ದಾರೆ. 
ಎಲ್ಲರೂ ಚೆಲುವೆಯರು, ಮದುವೆಗೆ ಹದನಾದ ವಯಸ್ಸು. ದೊರೆಗೆ ಈಗ ನಟ! 
ರಾಜಕುಮಾರಿ ರಾಜದೂತಿಯಾಗಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ pe ನೋಡದೆ ಇರುವಂತಿಲ್ಲ. 
ನೋಡಿ, ಮಾತಾಡಿ, ಜತೆಗಿದ್ದರೆ ವ್ರತಭಂಗ! ಅರಮನೆಯ ಬದಲು, ಹೆಬ್ಬಾಗಿಲಾಜೆ 
ಉದ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಗುಡಾರ ಹಾಕಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಅಲ್ಲಿ ಬಿಡಾರ ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ರಾಜ- 
ಕಾರ್ಯದ ಮೇಲೆ ದೊರೆ ರಾಜಕುಮಾರಿಯನ್ನು ಆಗಾಗ ನೋಡಬೇಕಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನೋಡಿದಷ್ಟೂ ಅವಳಿಗೆ ಮಾರುಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಅವನಂತೆಯೇ ಅವನ ಆಪ್ತರಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ನೂ ರಾಜಕುಮಾರಿಯ ಬಳಗದ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬಳಲ್ಲಿ ಮೋಹಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ.: 
ಬಿರೂನ್‌ ರಾಸಲೈನಳಲ್ಲಿ, ಲಾಂಗವಿಲ್‌ ಮರಿಯಾಳಲ್ಲಿ, ಬ ಶ್‌ ಕ್ಯಾಥರೀನಳಲ್ಲಿ! 
ಜಾಕ್‌ನೆಟಳನ್ನು ಕೂಡಿದ್ದನೆಂದು ಕಾಸ್ಟ ಸ್ಪರ್ಡನಿಗೆ ಶಿಕ್ಲೆ ಕೊಡಿಸಿದ ಆರ್ಮಾಡೊ ಸ್ವತಃ 
ಇನೇ ಆ ಅಪರಾಧದ ಸವಿ ಬಯಸದೇ ಜತ ಅವನೂ ಪ್ರೇಮಿಯೇ, ಅದೂ ಘನ 
ನೆಟಿಳಲ್ಲೇ! ಅವನ ಬೇನೆ ಅವಳನ್ನು ಕುರಿತು ಕಾವ್ಯ ಬರೆಯುವಷ್ಟ ರವರೆಗೂ ಹೋಗಿದೆ. 
ಒಂದು ಪ್ರೇಮಸ ತ್ರ ಬರೆದು ಅದನ್ನು ಕಾಸ್ಟ ರ್ಡನ ಮುಖಾಂತರವೇ ಜಾಕ್‌ನೆಟಳಿಗೆ 
ಕಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಧ್ಯ ಸೇವೆ ಮಾಡಲು ಒಪ್ಪಿದ್ದ ಕ್ಕ ಕಾಸ್ಟರ್ಡನಿಗೆ ಸಿಗುವ ಪ್ರತಿಫಲವೆಂದರೆ 
ವಾರದ ಸೆರೆಯಿಂದ ವಿಮುಕ್ತಿ. ಕಾಸ್ಟ ರ್ಣ ಸತ್ರ ತೊಂಡು ನಾಗ ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ 
ಬಿರೂನನ ಭೇಟಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅವನೂ ಕಾಸ್ಪರ್ಡನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಲಕೋಟಿಯಿಟ್ಟು 
ಅದನ್ನು ರಾಸಲೈನಳಿಗೆ ತಲನಿಸಲು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಕಾಸ್ಟರ್ಡ್‌ ನಿರಕ್ಷರ ಕುಕ್ಷಿ, ಆ ಬೆಪ್ಪುನ 
ಕ್ರೈ ಜಳ ಪತ್ರಗಳೆರಡೂ ಅದಲುಬದಲಾಗುತ್ತವೆ. ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ರಾಸಲೈನಳಿಗೆ 
ಸಿಗುವುದು ಆಾರ್ಷಿಕೊ ಜಾಕ್‌ನೆಟಳಿಗೆ ಬರೆದ ಪ್ರೇಮಗಾಥ! ಅದರ ವಾಗಾಡಂಬರ, 
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ಫ್ರಾನ್ಸಿನ ರಾಜಕುಮಾರಿ. ಮತ್ತು ನವಾರಿನ ದೊರೆ ಫರ್ಡಿನೆಂಡ್‌ 


ಅಲಂಕಾರಗಳು ರಾಸಲೈನ್‌ ಮತ್ತು ಅವಳ ಸಂಗಾತಿಗಳಿಗೆ ಮನೋರಂಜನೆ ಕೊಡುತ್ತವೆ. 

ಜಾಕ್‌ನೆಟಳಿಗೂ ಓದುಬರೆಹ ಬಾರದು. ಕಾಸ್ಟರ್ಡ್‌ ತಪ್ಪಿ ತಂದುಕೊಟ್ಟ ಬಿರೂನನ 
ಲಕೋಟಿಯನ್ನು ಊರಿನ ಉಪಾಧ್ಯಾಯ ಹಾಲಫರ್ನೀಸ್‌ನಲ್ಲಿಗೆ ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಓದಿ 
ಹೇಳೆನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮಸಂಬಂಧವಾದ ಒಂದು ಸಾನೆಟ್‌ ಇದೆ. ಹಾಲಫರ್ನೀಸ್‌ 
ಸಂಡಿತವಕ್ಕಿ | ತನ್ನ ವಿದ್ವತ್ತಿನ ಪ್ರದರ್ಶನ ಮಾಡುವುದೆಂದರೆ ಅವನಿಗೆ ಬಲು ಆಸೆ. ಅದನ್ನು 
ಓದಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿ ಜಿಜ್ಞಾಸೆ ನಡಸಿ, ಅದು ದೊರೆಜನರಲ್ಲೊಬ್ಬನ ವಿಳಾಸಕ್ಕಿರುವುದರಿಂದ 
ಹೋಗಿ ದೊರೆಗೆ ತಲಪಿಸೆಂದು ಜಾಕ್‌ನೆಟಳನ್ನು ಕಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಇತ್ತ ದೊರೆಗೂ ಅವನ ಆಪ್ತರಿಗೂ ಪ್ರೇಮದ ಗುಂಗು ತಲೆಗೆ ಹೊಕ್ಕು, ಕಣ್ಣು 
ತೇಲುತ್ತಿದೆ. ಎಲ್ಲರೂ ಸಂಭಾವಿತರೇ। ಯಾರಿಗೂ ತಾವು ಪಾಲಿಸಲು ಒಪ್ಪಿದ್ದ ನೇಮದ 
ಪರಿವೆಯಿಲ್ಲ. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಗುಟ್ಟಾಗಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಪ್ರಿಯತಮೆಯರ ಮೇಲೆ ಸಾನೆಟ್‌ 
ಬರೆಯಲು ತೊಡಗಿದ್ದಾರೆ. ದೊಕೆ ಕವಿತೆ ಕಟ್ಟುತ್ತಿರುವುದು ಬಿರೂನನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳುತ್ತದೆ. 
ಅದೇ ರೀತಿ ಲಾಂಗವಿಲ್‌ ಬರೆದು ಗುನುಗುತ್ತಿರುವುದು ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಅವಿತು ನೋಡುತ್ತಿರುವ 
ದೊರೆ, ಬಿರೂನರಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ದುಮೇನ್‌ ಕಬ್ಬ ಹೊಸೆಯುತ್ತಿರುವುದನ್ನು 
ಉಳಿದ ಮೂವರೂ ನೋಡುತ್ತಾರೆ... ಲಾಂಗವಿಲ್‌ ಮರಸಿನಿಂದ ಹೊರಬಂದು ದುಮೇ 
ನನ್ನು ಅವನ ಆತ್ಮನಂಚನೆಗೆ ಖಂಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ದೊರೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ 
ಅದೇ ಕಾರಣಕ್ಕೆ ಧಿಕ್ಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಮಯ ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದ ಬಿರೂನ್‌ಹೊರಬಿದ್ದು ತಾನು 
ಮಹಾ ಸಭ್ಯನೆಂಬಂತೆ ಉಳಿದ ಮೂವರನ್ನೂ ಕಪಟಓಗಳೆಂದು ಟೀಕಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದೇ 
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ಎ. ರೋಮಿಯೊ ಅಂಡ್‌ ಜೂಲಿಯೆಟ್‌ ಎ 


ಸಮಯಕ್ಕೆ ಜಾಕ್‌ನೆಟ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಬಿರೂನ್‌ ರಾಸಲೈನಳಿಗೆ ಕಳಿಸಿದ್ದ ಕವಿತೆಯ ಸಾಕ್ಷ್ಯ 
ಹಿಡಿದು ಅಲ್ಲ ಹಾಜರಾಗಬೇಕೆ! ಅವನ ಗುಟ್ಟೂ ಬಯಲಾಗುತ್ತ ದ ಯೌವನದ ಬಿಸಿ 
ರಕ ಕಕ್ಕ ಮುಪ್ತಿ ನ ನೇಮಗಳು ಒಗ್ಗ ವೆಂದು ಗಿ ನಾಲ್ವರೂ "ಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರೀಯೇ ಸರ್ವಸ್ವ, 
ಪ್ರಪಾಚಕೋಸಕವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಕಲೆ, ಪರಿಷತ್ತು ಗಳೆಲ್ಲ ಅವಳಲ್ಲೇ ಇನೆ” ಎಂಬ 

ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾರೆ! ನಾಟಕ, ಕುಣಿತಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ ತವ ಶನಲ್ಲೆಯರನ್ನು ಬಹಿರಂಗ 
ವಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಸಿ ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಯೋಜನೆ ಹಾಕುತ್ತಾರೆ. ತು ಉಡುಗೊರೆಗಳನ್ನು 
ಕಳಿಸಿಕೊಟ್ಟು, ನಂತರ ರಸ್ಯನರಂತೆ ವೇಷ ಮರಸಿ ಅವರನ್ನು ಹೋಗಿ ಕಾಣುವ SN 
ಹೂಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಸುದ್ದಿ ತಿಳಿದ ಚದುರೆಯರು ಗಳ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಅವರನ್ನು 
ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. ದೊರೆಜನಕ್ಕೆ ಹುಡುಗಿಯರಲ್ಲಿ ಯಾರು ಚಣ ಗುರುತು 
ಹತ್ತ ಮ! AR ಬ್ಬನೂ ತನ್ನ ವಳಲ್ಲದ ಬೇಕೆಯವಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ, ಪ್ರೇಮ ತೋಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ! ಸ PMG ಚುರುಕಿನ ನಾಲಿಗೆ. ಮಾತಿಗೆ ಮರುಮಾತಾಡಿ 
ದೊರೆಜನರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ, ಗೇಲಿಮಾಡಿ ಅಟ್ಟುತ್ತಾರೆ. ದೊರೆಜನ ವೇಷ ಕಳಚಿ ಮತ್ತೆ 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ವಾಗ ತಮ್ಮ ಬೆಪ್ಪು ತಿಳಿದು ಆತ ಸಚ್ಚಾಗುತ್ತಾರೆ. 

ದೊರೆ ರಾಜಕುಮಾರಿಯನ್ನು ನೋಡ ಹೊ ಸುವರವ ತಿಳಿದ ಆರ್ಮಾಡೊ 
ಅವರಿಗಾಗಿ "ನವಮಹಾರತ್ನ ಗಳು' ಎಂಬ ದ ಮೈ ಶ್ಯಾವಳಿಯ ಪ್ರ ಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧತೆ ಮಾಡಿ 
ದ್ದಾನೆ; ಹಾಲಫರ್ನೀಸ್‌, ಕಾಸ್ಪರ್ಡ್‌, ಊರ ಪಾದ್ರಿ ನಥಾನಿಯಲ್‌ ಮೊದಲಾ ದವರು 
ಅದರ ಪಾತ್ರ ಸರ: ಒಬ್ಬ ಹೆಕ್ಟರ್‌, ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಬ್ಬ ಪಾಂಪೈೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಬ ಹರ್ಕ್ಯುಲೀಸ್‌ 
ಇತ್ಯಾದಿ. ನೀಡು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಪ ಪ್ರ ದರ್ಶನ ಹ ಹುಚ್ಚಾಟವಾಗಿ ನಡು ಸತ್ತ 

ಇದೇ ಹೊತ್ತಿಗೆ, ಯೌವನ, a ಚೆಲ್ಲಾ ಟದ ಈ ಸ್ವನ್ನಪ್ರಪಂಚ ಅಶಾಶ್ವತ 
ವೆಂದು ತೋರಿಸಲೋ ಎಂಬಂತೆ, ಅದನ್ನು ಕ್ರೂರ ವಾ ಇಸ್ತ ವ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಇಳಿಸುವ ಒಂದು 
ಸುದ್ದಿ ಬರುತ್ತದೆ. ರಾಜಕುಮಾರಿಯ ತಂದೆ ಫಕಾತ ಸತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಅವಳು ಸಖಿಯ 
ರೊಡನೆ ಹೊರಟು ನಿಲ್ಲುತ್ತಾಳೆ. ರಾಜಕುಮಾರಿ ಮತ್ತು ಅವಳ ಸಖಿಯರು ತ ನ್ಹನ್ನೂ 
ದೊರೆಜನರನ್ನೂ ವರಿಸಲೊಪ್ಪ ಬೇಕೆಂದು ದೊರೆ ಫರ್ಡಿನೆಂಡ್‌ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಅಡಕೆ 
ಮೊದಲು ಅವರ ವ 5 ತಭಂಗಳ್ಸೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವಾಗಬೇಕು. ಒಂದು ವರ್ಷ, ಮತ್ತೆ 
ಮೇಲೊಂದು ದಿನದವರೆಗೆ ಅವರ ಫೆ ಪ್ರೇಮ ಹಾಗೆನೆ! ಉತ್ಸಟಿವಾಗಿ ಉಳಿದರೆ ಆಗ ತಮ್ಮ 
ಇಚ್ಛೆ ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿ, 43 ಪರಿವಾರದವರು ದೊರೆಜನರ ಆಶಾಭಂಗಮಾಡಿ 
ಬೀಳ್ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಆರ್ಮಾಡೊನ ನಾಟಕ ಮಂಡಳಿ ವಸ ಸಂತ-ಶಿಶಿರಗಳನ್ನು ಕುರಿತು 
ಮಂಗಳ ಹಾಡಿ ಮುಗಿಸುತ್ತಾರೆ (ಪುಟ 179). 


6. ರೋಮಿಯೊ ಅಂಡ್‌ ಜೂಲಿಯೆಟ್‌ 


ರಚನೆ: 1595-6. ಮೊದಲ ಪ್ರಕಟನೆ: 1597. 
ಆಕರಗಳು: ಇಟಾಲಿಯನ್‌ ಕಾದಂಬರಿಗಾರರಾದ ಮಸೂಚಿಯೊ, ಬ್ಯಾಂಡೆಲೊ ಮೊದಲು 
ಈ ಕಥೆ ಬರೆದರು; ಬ್ಯಾಂಡೆಲೊನ ಕೃತಿಯನ್ನು ಬೆಲ್‌ಫಾರ್‌, ಪಿಯರ್‌ ಬೊಆಸ್ತಿವೊ 
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ಮಗಾ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ Me 


ಫ್ರೆಂಚಿಗೆ ಅನುವಾದಿಸಿದರು. ಇವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿ ಆರ್ಥರ್‌ ಬ್ರೂಕ್‌ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿ “ದಿ 
ಟ್ರ್ಯಾಜಿಕಲ್‌ ಹಿಸ್ಟರಿ ಅಫ್‌ ರೋಮಿಯಸ್‌ ಅಂಡ್‌ ಜೂಲಿಯೆಟ್‌' ಎಂಬ ಕವಿತೆ ಬರೆದ; 
ವಿಲಿಯಂ ಪೇಂಟರ್‌ ತನ್ನ "ಪ್ಯಾಲೆಸ್‌ ಅಫ್‌ ಪ್ಲೆಷರ್‌'ನಲ್ಲಿ ಕಥೆ ಹೇಳಿದ. ಬಹುತರ 
ಆರ್ಥರನ ಕನಿತೆ ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿದೆ. 


ಕಥೆ: ಪರಿಚಯವೇ ಬೇಡದಷ್ಟು ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕೃತಿ ಇದು. ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಸರದ 
ಪೆಟ್ಟಿಗೆ ಸಿಕ್ಕೆ ದುರಂತವಾಗುವ ಉದಾತ್ತ ರಮ್ಯಪ್ರೇಮದ ಮರ್ಮಸ್ಪರ್ಶಿಯಾದ ಚಿತ್ರಣ 


ವಿದೆ. ಕನಿಯದು ಈಗ ಪಳಗಿದ ಕೈ. ಎಂತಲೇ ಇಲ್ಲಿನ ಕಾವ್ಯ ಮಧುರ, ಸುಂದರ. 
ಪಾತ್ರಗಳೂ ಮೈದುಂಬಿ ಬಂದಿವೆ. 

ವೆರೋನ ನಗರದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಗಣ್ಯ ಮನೆತನಗಳು ಒಂದು ಮಾಂಟಿಗೂರದು, 
ಇನ್ನೊಂದು ಕ್ಯಾಪ್ಯುಲೆಟರದು. ಇವರ ನಡುವೆ ಎಂದೆಂದೂ ತೀರದ ಹಳೆಯ ಹಗೆತನ. 
ಒಂದು ಮನೆಯವರು ಇನ್ನೊಂದು ಮನೆಯವರಿಗೆ ಎದುರಾದರೆ ಕಾಲುಕೆರೆದು ಜಗಳಕ್ಕಿಳಿ 
ಯುತ್ತಾರೆ, ಹಾದಿಬೀದಿಗಳಲ್ಲೇ ಹೊಡೆದಾಟವಾಗಿ ತಲೆಗಳು ಉರುಳುತ್ತವೆ. ಇದನ್ನು 
ನೋಡಿ ಜೀಸತ್ತ ದೇಶದ ಅರಸು ಹಾಗೆ ಕಚ್ಚಾಡಿದವರಿಗೆ ಮರಣದಂಡನೆ ಸಾರಿದ್ದಾನೆ. 

ರೋಮಿಯೊ ಮಾಂಟಿಗೂರ ಹಿರಿ ಮಗ, ಸುಕುಮಾರ, ಸಭ್ಯ. ಅವನಿಗೆ ರಾಸಲೈನ್‌ 
ಎಂಬ ಚೆಲುವೆಯಲ್ಲಿ ಮೋಹ. ಅವಳು ಒಲಿಯಳು. ಆ ಭ್ರಮಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲ, ಕೂರ; 
ಅರಿವು ಮರೆತು ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಮಿತ್ರ ಬೆನ್ಹೋಲಿಯೊಗೆ ಇದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಅವನ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ರಾಸಲೈನ್‌ ಅಷ್ಟೇನೂ ಸುಂದರಿಯಲ್ಲ. ಕಣ್ಣಿಗೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ 
ಕೊಟ್ಟು ನಾಲ್ಕಾರು ಜೆಲುವೆಯರತ್ತ ದೃಷ್ಟಿ ಹರಿಸು, ಆಗ ನೀನು ಹಂಸವೆಂದು 
ಕೊಂಡದ್ದು ಕಾಗೆಯೆಂದು ನಿನಗೇ ತಿಳಿದು ಹುಚ್ಚು ಬಿಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಉಪದೇಶ ನೀಡು 
ತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಕ್ಯಾಪ್ರ್ಯುಲೆಟರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ನೃತ್ಯಗೋಷ್ಮಿ ಏರ್ಪಾ 
ಡಾಗಿದೆ. ಜಿಕ್ರೋಲಿಯೊ ಸೂಚಿಸಿದ ಹೋಲಿಕೆಯ ಮದ್ದಿನ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಸುಯೋಗ. 
ಅದಕ್ಕಲ್ಲವಾದರೂ ರಾಸಲೈನಳನ್ನು ನೋಡುವ ಅವಕಾಶ ದೊರೆಯುವುದೆಂದುಕೊಂಡು 
ರೋಮಿಯೊ ನೃತ್ಯಗೋಸ್ಠಿಗೆ ಹೋಗಲು ಒಪ್ಪುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಾದ ಈ 
ಮಾಂಟಿಗೂರಿಗೆ ಪ್ರವೇಶವಿಲ್ಲ. ಮುಖ ಮರಸಿ ಹೋಗುವುದೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ದೀವಟಿಗೆಗಳ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ನೃತ್ಯಗೋಷ್ಠಿ ನೆರೆದಿದೆ. ರೋಮಿಯೊ ಸಹ ತನ್ನ ಗೆಳೆಯ 
ರೊಡನೆ ಅಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ. ಕ್ಯಾಪ್ಯುಲೆಟಿರ ಟೈಬಾಲ್ಬ್‌ ಮೊಗವಾಡ ಧರಿಸಿದ ರೋಮಿಯೊನನ್ನು 
ಅವನ ಧ್ವನಿಯಿಂದಲೇ ಮಾಂಟಿಗೂ ಸಂತತಿಯವನೆಂದು ಗುರುತಿಸಿ, ಅವನು ತಮ್ಮ 
ಸಂತೋಷವನ್ನು ಅಣಕ ಮಾಡಬಂದನನೆಂದು ಬಗೆದು ಮೈಮೇಲೆ ಬೀಳಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
ಆದರೆ ಕ್ಯಾಪ್ಯುಲೆಟಿರ ಯಜಮಾನ ಅವನನ್ನು ತಡೆದು ಬಂದವರೆಲ್ಲರೂ ಅತಿಥಿಗಳೇ, 
ಸಂತೋಷ ಸಮಾರಂಭ ಕಾಳಗವಾಗಿ ಕೊನೆಗೊಳ್ಳುವುದು ಬೇಡವೆಂದು ಬುದ್ಧಿ ಹೇಳು 
ತ್ತಾನೆ. ಟೈಬಾಲ್ಟ್‌ ಕೆಚ್ಚಿನ ಆಳು. ಈ ಅತಿಕ್ರಮಣದ ಪ್ರತೀಕಾರಕ್ಕೆ ಸಮಯ ಕಾಯು 
ವುದೆಂದುಕೊಂಡು ಸುಮ್ಮನಾಗುತ್ತಾನೆ. 

ನೃತ್ಯದ ನಡುವೆ ಒಬ್ಬ ಅಪ್ರತಿಮ ಸುಂದರಿ ರೋಮಿಯೊನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳುತ್ತಾಳೆ. 


ಬಿ | 
ಅವಳು ಕ್ಯಾಪ್ಯುಲೆಟಿನ ಮಗಳಾದ ಜೂಲಿಯೆಟ್‌. ಆ ಕ್ಷಣ ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರೇಮಾಂಕುರ 
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ವಜ. ರೋನಿಯೊ ಅಂಡ್‌ ಜೂಲಿಯೆಟ್‌ ಮಾಜ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಬ್ಬರೂ ಕೂಡಿ ಮಾತಾಡಿ ನೃತ್ಯುವಾಡುತ್ತಾರೆ. ರೋಮಿಯೊಗೆ ರಾಸ- 
ಲೈನಳಲ್ಲಿದ್ದ ಮೋಹ ಅಳಿಯುತ್ತದೆ. ನಂತರ ವಿಚಾರಿಸಿ ನೋಡಿದಾಗ ಒಬ್ಬರು ಇನ್ನೊಬ್ಬರ 
ಶತ್ರುಗಳ ಮಕ್ಕಳೆಂದು ತಿಳಿದು ಇಬ್ಬರಿಗೂ ದುಃಖವಾಗುತ್ತದೆ. 

ರೋಮಿಯೊಗೆ ಪ್ರೇಮವೇದನೆ ತಾಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಗೆಳೆಯರಿಂದ ಕಳಚಿಕೊಂಡ. 
ಕ್ಯಾಪ್ಯುಲೆಟರ ಮನೆಯ ಹೊರತೋಟದಲ್ಲಿ, ಜೂಲಿಯೆಟಳ ಕೋಣೆಯ ಕಿಟಕಿಯಡಿ 
ಸುಳಿದಾಡುತ್ತಾನೆ. ಬೆಳುದಿಂಗಳ ರಾತ್ರಿ. ಜೂಲಿಯೆಟ್‌ ಮೇಲುಕಿಟಕಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳೂ ಅವನ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದಾಳೆ. ತಾರೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬೋಧಿಸಿ 
ರೋಮಿಯೊನಲ್ಲಿ ತನಗುಕ್ಕಿದ ಅತೀವ ಪ್ರೇಮಕ್ಕೆ ನುಡಿಗೊಡುತ್ತಾಳೆ. ರೋಮಿಯೊಗೆ 
ಧೈರ್ಯ ಬಂದು ತನ್ನ ಇರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಇಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮ ಎದೆಬಯಕೆ 
ಗಳನ್ನು ಹೊರಗೆಡವುತ್ತಾರೆ. ಇಬ್ಬರ ನಡುವೆ ಉತ್ಕಟ ಪ್ರೇಮಸಂವಾದ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. 
ಪರಿಣಾಮ ಏನೇ ಆಗಲಿ, ಮಾರನೆ ದಿನ ಗುಟ್ಟಾಗಿ ಮದುವೆಯಾಗುವುದೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿ, 
ಬೀಳ್ಳೂಡುತ್ತಾರೆ. ರೋಮಿಯೊಗೆ ಫ್ರೈಯರ್‌ ಲಾರೆನ್ಸ್‌ ಎಂಬ ಪಾದ್ರಿಯ ಬೆಂಬಲವಿದೆ. 
ಸಲಹೆ, ಸಹಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಅನನ ಕೈ ಸದಾ ಮುಂದು. ಹಾಗೆಯೇ ಜೂಲಿಯೆಟ್‌ಳಿಗೆ ಎಳೆ 
ತನದಿಂದ ಎತ್ತಿ ಆಡಿಸಿ ಬೆಳಸಿದ ಪರಿಚಾರಿಕೆಯ ರಕ್ಷೆಯಿದೆ. ಇವರ ನೆರವಿನಿಂದ ಮರು 
ದಿನ ರೋಮಿಯೊ ಜೂಲಿಯೆಟರು ಲಾಠೆನ್ನನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಗುಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಆ 
ಹಿತೈಷಿ ಅವರ ಮದುವೆ ಮಾಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ರೋಮಿಯೊ ಮದುವೆ ಮುಗಿಸಿ ಬರುವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಯಾಪ್ಯುಲೆಟರ ಟೈಬಾಲ್ಬ್‌ 
ತನ್ನ ಗೆಳೆಯ ಮರ್ಕ್ಯೂಸಿಯೊ, ಬೆನ್ರೋಲಿಯೊರೊಡನೆ ಕಚ್ಚಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಟೈಬಾಲ್ಬ್‌ ರೋಮಿಯೊನನ್ನೇ ಅರಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ನೃತ್ಯಗೋಷ್ಠಿಯಲ್ಲಿ ಅತಿಕ್ರಮಣ 
ಮಾಡಿ ಬಂದುದಕ್ಕೆ ಸೇಡು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅವನ ಕೈಕಡಿಯುತ್ತಿದೆ. ಕೆಣಕಿ ಮಾತಾಡು 
ತ್ತಾನೆ. ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಯದಾದರೂ ಈಗ ಅವನು ರೋಮಿಯೊನ ಭಾವ, ರಕ್ತಬಂಧು. 
ರೋಮಿಯೊ ಅವನ ಚುಚ್ಚುನುಡಿಗಳಿಗೆ ಲಕ್ಷ್ಯ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ರೋಮಿಯೊನ ವರ್ತನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಈ ಮಾರ್ಪಾಡೇಕೆಂದು ಮರ್ಕ್ಯೂಹಿಯೊ ಕಾಣ. ಅವನಿಗೆ ರೇಗಿ ಟೈಬಾಲ್ಬನನ್ನು 
ಎದುರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಹೋರಾಟ ನಡೆದು, ರೋಮಿಯೊ ಬಿಡಿಸ ಹೋದರೂ 
ಪ್ರಯೋಜನವಾಗದೆ, ಮರ್ಕ್ಯೂಹಿಯೊ ಟೈಬಾಲ್ಬನ ಕತ್ತಿಯ ಪೆಟ್ಟಿಗೆ ಜೀವ ತೆರುತ್ತಾನೆ. 
ಆಪ್ರಮಿತ್ರನ ಸಾವು ರೋಮಿಯೊನನ್ನು ಕಲಕುತ್ತದೆ. ಟೈಬಾಲ್ಬನೊಡನೆ ಕಾದು, 
ಇರಿದು ಕೊಂದು, ಜನ ನೆರೆಯುವ ಮೊದಲೇ ಓಡಿ ಹೋಗಿ ಲಾರೆನ್ಸನ ಮಸೆ 
ತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಟೈಬಾಲ್ಬನ ಕೊಲೆಗೆ ಅವನಿಗೆ ಸಿಗುವ ಶಿಕ್ಷೆದೇಶಾಂತರವಾಸ. 

ಸುದ್ದಿ ಕೇಳಿದ ಜೂಲಿಯೆಟ್‌ಳಿಗೆ ಬಹು ದುಃಖವಾಗುತ್ತದೆ. ಇತ್ತ ಬಂಧು; ಅತ್ತ 
ಪ್ರಿಯತಮ, ಮೂರೇ ಗಂಟಿಗಳವನಾದರೂ ಗಂಡ. ಕೊನೆಗೆ ಅವಳ ಭಾವನೆ ಓಲುವುದು 
ರೋಮಿಯೊನ ಕಡೆಗೇ. ಅವನಿಗೆ ಗುರುತಿನ ಉಂಗುರ ಕಳಿಸಿ ಆ ರಾತ್ರಿ ಬರಬೇಕೆಂದು 
ಕರೆ ಕಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. ರೋಮಿಯೊ ನೂಲೇಣಿಯಿಂದ ಅವಳ ಕೋಣೆಗೆ ಹತ್ತಿ, ಆರಾತ್ರಿ 
ಅವಳೊಡನೆ ಕಳೆದು, ನಸುಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾಂಟ್ರಕ್ಕ ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ. 

ಜೂಲಿಯೆಟಳನ್ನು ವಿರಹ ಕೊರೆಯುತ್ತಿದೆ. ಅವಳ ತಂದೆ ತಾಯಿಯರಿಗೆ ರೋಮಿಯೊ 
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ಜೊತೆ ಅವಳು ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಲಗ್ನದ ವಿಷಯ ತಿಳಿಯದು. ಬಂಧು ಟೈಬಾಲ್ಪನ ಸಾವಿಗೆ 
ಶೋಕಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಳೆಂದು ಅವರ ಊಹೆ. ಅವರಿಗೆ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಜೂಲಿಯೆಟ್‌ಳನ್ನು 
ದೊರೆಯ ಸಮೀಪಬಂಧುಗಳಲ್ಲೊಬ್ಬನಾದ ಪ್ಯಾರಿಸ್‌ನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಮದುವೆ ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಚನೆ. ಈಗಲೇ ಲಗ್ನ ಕೂಡಿಸಿದ್ದಾದರೆ ಅವಳ ಮನಸ್ಸು ಆ ಕಡೆ 
ಹರಿದು ದುಃಖದ ಭಾರ ಕಡಿಮೆಯಾಗಬಹುದೆಂದು ಅವರ ತರ್ಕ! ಜೂಲಿಯೆಟ್‌ ಒಲ್ಲಳು. 
ಅವರು ಒತ್ತಾಯ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅವಳ ಎದೆಬೆಂಕಿ ಇದ್ದಿದ್ದೂ ಹೊತ್ತಿ ಉರಿಯುತ್ತದೆ. 
ದಾರಿ ತೋರದೆ ದಿಕ್ಕೆಟ್ಟು ಫ್ರೈಯರ್‌ ಲಾರೆನ್ಸ್‌ ನಲ್ಲಿಗೆ ಓಡಿಬರುತ್ತಾಳೆ. ಆ ಪಾದ್ರಿ ವನಸ್ಪತಿ 
ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನೂ ಬಲ್ಲ. ಅವನ ಬಳಿ ಸಮ್ಮೋಹನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನುಳ್ಳ ಒಂದು ಬಗೆಯ ವಿಚಿತ್ರ 
ಇದ ಮದ್ದಿದೆ. ಸೇವಿಸಿದವರು ಅದರ ಶಕ್ತಿ ಅಳಿಯುವವರೆಗೆ ಬದುಕಿಯೂ ಸತ್ತಂತೆ 
ಇಣುತ್ತಾರೆ. ಜೂಲಿಯೆಟಳನ್ನು ಅವಳಿಗೊದಗಿದ ಸಂಕಷ್ಟದಿಂದ ಪಾರಾಗಿಸಲು 
ಲಾರೆನ್ಸ್‌ ಒಂದು ಸಲಹೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ: "ಜೂಲಿಯೆಟ್‌ ಮದುವೆಗೆ ಒಪ್ಪಿ ತಾನು ಕೊಡುವ 
ಮದ್ದನ್ನು ಸೇವಿಸುವುದು. ಸತ್ತಳೆಂದು ಬಗೆದು ಅವಳ ಜನ ಅಲ್ಲಿನ ಸಮಾಧಿಕ್ರಮದಂತೆ 
ಮನೆತನದ ಹೊಳ್ಳನೆಯಲ್ಲಿ ಅವಳ ಶವವನ್ನು ಮಲಗಿಸಿ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಮದ್ದಿನ ಸಮ್ಮೋಹನ 
ಶಕ್ತಿ ಮುಗಿದು ಅವಳಿಗೆ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಬರುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಲಾರೆನ್ಸ್‌ ರೋಮಿಯೊಗೆ ಸುದ್ದಿ ಕಳಿಸಿ 
ಅವನನ್ನು ಕರೆಸಿರುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಜೂಲಿಯೆಟಳನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತಾಕೆ.? 
ಪ್ಯಾರಿಸ್‌ನ ಕೈಹಿಡಿಯುವ ಬದಲು ಸಾಯಲು ಸಹೆ ಸಿದ್ಧಳಾಗಿರುವ ಜೂಲಿಯೆಟ 
೪ಗೆ ಲಾರೆನ್ಸ್‌ನ "ತಾತ್ಕಾಲಿಕ ಮರಣ'ದ ಸಲಹೆಯಿಂದ ಅಂಜಿಕೆಯಾಗದು. ಧೈರ್ಯದಿಂದ 
ಒಪ್ಪುತ್ತಾಳೆ. ಆದರೆ ಇವರು ಬಯಸಿದ್ದೊಂದು, ದೈವ ಬಗೆಯುವುದೇ ಮತ್ತೊಂದು: 
ಈ ಸಂಚನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಲಾರೆನ್ಸ್‌ ಬರೆದ ಪತ್ರ ರೋಮಿಯೊಗೆ ತಲಪುವುದೇ ಇಲ್ಲ! ಜೂಲಿ- 
_ಯೆಟ್‌ ಸತ್ತ ಸುದ್ದಿ ಮಾತ್ರ ಅವನಿಗೆ ಬೇರೊಂದು ಕಡೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅವನ 
ಪ್ರೇಮದ ಉಜ್ವಲತೆ ಜೂಲಿಯೆಟಳದಕ್ಕೆ ಕಿಂಚಿತ್ತೂ ಕಡಿಮೆಯಿಲ್ಲ. ಅವಳೊಡನೆ 
ಅವನೂ ಸಾಯಲು ಸಿದ್ಧ. ಹತಾಶನಾಗಿ ಹೊಟ್ಟಿಗಿಲ್ಲದ ವೈದ್ಯನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಹಣದ ಆಸೆ 
ತೋರಿಸಿ ಅವನಿಂದ ಘೋರ ವಿಷ ಸಂಪಾದಿಸಿ ವೆರೋನಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಜೂಲಿಯೆಟಳ 
ಶವದರ್ಶನಕ್ಕೆಂದು ಹೊಳ್ಳನೆಯ ಬಾಗಿಲು ತೆಗೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಜೂಲಿಯೆಟಳ ಕೈ ಹಿಡಿಯ 
ಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಪ್ಯಾರಿಸ್‌ ಅಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಜೂಲಿಯೆಟಳಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೂ ತನ್ನದೇ 
ನಿಶಿಷ್ಟ ಪ್ರೇಮವಿದೆ. ಅವನು ಅಲ್ಲಿ ಸಮಾಧಿಗೆ ಹೂವಿಡಲು ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ರೋಮಿಯೊ 
ಜೂಲಿಯೆಟಳ ಪ್ರೇಮಿಯೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ಯಾರಿಸ್‌ ಕಾಣ. ಅವಳು ವೈರಿ ಕ್ಯಾಪ್ಯುಲೆಟನ 
ಮಗಳಾದ ಕಾರಣ ಅವಳ ಶವಕ್ಕೆ ಅವಮಾನ ಮಾಡಿ ಹಗೆ ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಬಂದಿ 
ದ್ಹಾನೆಂದು ಬಗೆದು ಪ್ಯಾರಿಸ್‌ ಎದುರುಬೀಳುತ್ತಾನೆ. ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಹೋರಾಟವಾಗುತ್ತದೆ. 
ರೋಮಿಯೊ ಪ್ಯಾರಿಸ್‌ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಕೊಂದ ಮೇಲೆ ಅವನಾಕೆಂದು ಗುರುತು 
ಹತ್ತುತ್ತದೆ. ಸಾಯುವಮುನ್ನ ಪ್ಯಾರಿಸ್‌ನದೊಂದು ಎದೆಯಾಸೆ : ತನ್ನ ಶವ ಜೂಲಿಯೆಟಳ 
ಶವದ ಪಕ್ಕದಲ್ಲೊರಗಬೇಕು. ದುರ್ದೈವ ತನ್ನ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ರೋಮಿಯೊನ ಹೆಸರಿನ 
ಜೊತೆಗೆ ಪ್ಯಾರಿಸ್‌ನದನ್ನೂ ಬರೆದಿದೆಯಲ್ಲವೆ! ಆ ಎಳೆಯನ ದುರ್ಗತಿಗೆ ಮರುಕ ಹುಟ್ಟಿ 
ರೋಮಿಯೊ ಅವನ ಕೊನೆಯ ಕೋರಿಕೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ನಂತರ ವಿಷ ಕುಡಿದು 
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ತಾನೂ. ಜೂಲಿಯೆಟಿಳ ಶವದ ಬಳಿ ಜೀವ ನೀಗುತ್ತಾನೆ. ಇದಾದ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲೇ 
ಫೈಯರ್‌ ಲಾರೆನ್ಸ್‌ ಹೂಕ್ಮನೆಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಆ ಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಜೂಲಿಯೆಟ್‌ 
ಸಮ್ಮೋಹನ ದ್ರಮ್ಯದ ಶಕ್ತಿ ಮುಗಿದು ಕಣ್ಣೆರೆಯುತ್ತಾಳೆ. ಆದರೆ ಕಾಲ ಮಿಂಚಿದೆ. ಪಕ್ಕ 
ದಲ್ಲಿ ರೋಮಿಯೊ ಸತ್ತು ಬಿದ್ದಿದ್ದಾನೆ, ಹತ್ತಿರದಲ್ಲೇ ವಿಷಪಾತ್ರೆ ಯಿದೆ. ಜೂಲಿಯೆಟ್‌ ಅವನ 
ಚೂರಿಯಿಂದಲೇ ಎದೆಯಿರಿದುಕೊಂಡು ತಾನೂ ಸಾಯುತ್ತಾಳೆ. ಮಾಂಟಿಗೂ-ಕ್ಯಾಪ್ಯ 
ಲೆಟಿರ ಹಿರಿಯರು ತಮ್ಮ ವೈರದ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಆತ್ಮಾರ್ಪಣೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿ 
ಬಂದ ಆ ದುರಂತ ಪ್ರೇಮಿಗಳ ಶವಗಳ ಸಮ್ಮುಖದಲ್ಲಿ ಹಗೆ ತೊರೆದು ಒಂದಾಗುತ್ತಾರೆ. 


ಡ್‌ 5 ಎ 
ಟ್‌ ಮಿಡ್‌ಸಮ್ಮರ ನೈಟ್ಸ್‌ ಡ್ರೀಮ 
ರಚನೆ: 1595-6. ಮೊದಲ ಪ್ರಕಟನೆ : 1600. 


ಆಕರಗಳು : ಇದು ಯಾವದೋ ವಿವಾಹ ಸಮಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಆಡಲು ಬರೆದ ನಾಟಕವೆಂದು 
ಪಂಡಿತರ ಊಹೆ. ಥೀಸ್ಯೂಸ್‌-ಹಿಪಾಲಿಟರ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪ್ಲೂಟಾರ್ಕನ "ಲೈಫ್‌ ಅಫ್‌ 
ಡು 


ಥೀಸ್ಯೂಸ್‌' ಮತ್ತು ಚಾಸರನ "ನೈಟ್ಸ್‌ ಬೇಲ್‌'; ನಿರಮಸ್‌-ಧಿಸ್ಸೆ "ಪ್ರಸಂಗಕ್ಕೆ ಹಾಗೂ 
“ಟೈಟೇನಿಯ' ಎಂಬ ಹೆಸರಿಗೆ ಆವಿಡನ "ಮೆಟಾಮಾರ್ಫಸಿಸ್‌'; ಪಕ್‌ನ ಮತ್ತು ಕತ್ತೆ- 
ರಿ $ 


ಕೈ ರಾಬರ್ಟ್‌ ಗ್ರೀನನ "ಜೇಮ್ಸ್‌ ದಿ ಫೋರ್‌” -- ಹೀಗೆ ಹಲವಾರು ಕಡೆಯಿಂದ 
ಸಾಮಗ್ರಿ ಕೂಡಿಸಿದ್ದರೂ ಒಟ್ಟಿನ ಕಲ್ಪನೆ, ಅದರ ಸ್ವಸ್ನಬಂಧ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನವೇ. 

ಕಥೆ: ಕವಿಯ ಮಹಾ ಹೆರ್ಷಕಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಒಂದು. ಓಬೆರಾನನ ಯಕ್ಷ ಲೋಕ, 
ಥೀಸ್ಯೂಸನ ಶ್ರೀಮಂತ ಪ್ರಪಂಚ, ಬಾಟಮನ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜಗತ್ತು ಹೀಗೆ ಕೃತಿ 
ಮೂರು ಹಾಸಿನ ಮಿಂಚುಬಟ್ಟಿ; ನೆಯ್ದಿರುವುದು ಅಚ್ಚ ಕಾವ್ಯದ ಮಗ್ಗದಲ್ಲಿ. ಜೊತೆಗೆ 
ಹೆಸರಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ವಸಂತದ ಉಲ್ಲಾಸ, ಸ್ವಪ್ನದ ಮಾಧುರ್ಯಗಳೂ ಕೂಡಿ ನಾಟಕದ ಶೋಭೆ 
ಹೆಚ್ಚಿದೆ. ಕಟ್ಟುಕತೆಯಾದರೂ ಹಿನ್ನೆಲೆ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ ಹೊಹೆಕ್ಸಿಗಳ ಹಳ್ಳಿ ಗಾಡಿನದು. 

ಅಮೆಜಾನರ ರಾಣಿ ಹಿಪಾಲಿಟಳನ್ನು ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಗೆದ್ದು ತಂದು ಅವಳಿ 
ಗೊಲಿದ ಅಥೆನ್ಸಿನ ದೊರೆ ಥೀಸ್ಯೂಸ್‌ ಬರುವ ಪೂರ್ಣಿಮೆಯ ರಾತ್ರಿ ಅವಳನ್ನು ಲಗ್ನ 
ಯಿಸಿ ಆ ಸಂಭ್ರಮದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ. ಆ ಪ್ರೇಮಿಯ ಮುಂದೆ ಒಂದು 
ಪ್ರೇಮವ್ಯವಹಾರ ತೀರ್ಪಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ: ಈಜ್ಯೂಸ್‌ ಎಂಬೊಬ್ಬ ಪ್ರಜೆ ತನ್ನ ಮಗಳು 
ಹರ್ಮಿಯಾಳ ಮೇಲೆ ದೂರು ತಂದಿದ್ದಾನೆ: ಅವಳೂ ಲೈಸ್ಯಾಂಡರ್‌ ಎಂಬ ಯುವಕನೂ 
ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಒಲಿದಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈಜ್ಯೂಸನಿಗೆ ಈ ಜೋಡಿ ಸರಿಬೀಳದು. ಅವನು 
ಮಗಳನ್ನು ಡಿನೀಟ್ರಿಯಸ್‌ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ತರುಣನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಮದುವೆ ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದಿದ್ದಾನೆ. ಡಿನೀಟ್ರಯಸನೂ ಆ ಕಪ್ಪುಗೂದಲ, ಪುಟ್ಟ ಮಾಟದ ಚೆಲುವೆಗೆ 
ಮಾರುಹೋಗಿದ್ದಾನೆ. ಮಗಳ ಮದುವೆ ತಂದೆಯ ಇಚ್ಛೆಯಂತಾಗಬೇಕೆಂದು ಈಜ್ಯೂ ಸನ 
ವನದ; ಅದಕ್ಕೆ ಡೇಶದ ಕಾಯಿದೆಯ ಬೆಂಬಲವೂ ಇದೆ. ಅದನ್ನು ಮುರಿಯ ಹೊರಟಿ 
ಹುಡ:ಗಿಯರು ಮುರಣಪರ್ಯಂತ ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಬಾಳು ಕಳೆಯಬೇಕು, ಇಲ್ಲವೇ ಸಾವಪ್ಪ 
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ಬೇಕು. ಆದರೆ ಹರ್ನಿಯಾ ಮೊಂಡಿ. ಕಾಯಿದೆ ಹೇಗೇ ಹೇಳಲಿ, ಅಪ್ಪ ಏನೇ. ಹರಟಲಿ 
ಅವಳಿಗೆ ರೈಸ್ಯಾಂಡರನೇ ಬೇಕು. ದೊರೆ ನಾಲ್ಕು ದಿನದ ಗಡು ಕೊಟ್ಟು ತನ್ನ ಮದುವೆ 
ನಡೆಯಲಿರುವ ಪೂರ್ಣಿಮೆಯ ರಾತ್ರಿಯೊಳಗೆ ನಿರ್ಧಾರ ತಿಳಿಸುವಂತೆ ಆಜ್ಞೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಈ ಕುತ್ತದಿಂದ ಪಾರಾಗಲು ಅಥೆನ್ಸ್‌ ಬಿಟ್ಟು ಓಡಿಹೋಗುವುದೊಂದೇ ದಾರಿಯೆಂದು 
ಲೈಸ್ಯಾಂಡರ್‌-ಹರ್ಮಿಯಾ ನಿಶ್ಚಯಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಮರು ದಿನ ರಾತ್ರಿ ಊರಾಚೆಯ 
ಬನದಲ್ಲಿ ಗುಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರುವುದೆಂದು ಗೊತ್ತುಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 

ಲೈಸ್ಯಾಂಡರ್‌ - ಹರ್ಮಿಯಾ- ಡಿಮೀಟ್ರಿಯಸ್‌ -- ಇವರ ಒಲವಿನ ಎಳೆದಾಟದ 
ಮುಮ್ಮೂಲೆಯನ್ನು ಹಿಗ್ಗಿಸಿ ಚಚ್ಚಿ ಕವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವವಳು ಹೆಲಿನಾ. ಅವಳೂ 
ಚೆಲುವೆಯೇ: ಕೆಂಗೂದಲ ಕನ್ಫೈ ತೆಳ್ಳಗೆ ಎತ್ತರಕ್ಕಿದ್ದಾಳೆ. ಹಿಂದೊಮ್ಮೆ ಅವಳೂ ಡಿಮೀ 
ಟ್ರಯಸನೂ ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರೇಮಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಡಿಮೀಟ್ರಿಯಸನ ಆಸಕ್ತಿ ಹರ್ಮಿಯಾಳ 
ಕಡೆ ಹರಿದಾಗಿನಿಂದ ಹೆಲಿನಾ ಅವನಿಗೆ ಬೇಡವಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಆ ಹತಾಶಳ ಅಸೂಯೆ 
ಕುದಿಯುತ್ತಿದೆ. ಲೈಸ್ಯಾಂಡರನೊಡನೆ ತಾನು ಊರು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಲಿರುವ ಗುಟ್ಟನ್ನು 
ಹರ್ನಿಯಾ ಹೆಲಿನಾಳಿಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತಾಳೆ -- ಇದ್ದ ಅಡ್ಡಿ ಕಳೆಯಿತು, ಇನ್ನು ಡಿಮೀಟ್ರಿ 
ಯಸ್‌ ತನ್ನವನಾಗುವನೆಂದು ಅವಳ ನೊಂದೆಡೆಗೆ ಸಂತವಣೆ ಸಿಗಲೆಂದು. ಆದರೆ ಹೆಲಿನಾ 
ಅದನ್ನು ಡಿಮೀಟ್ರಿಯಸನಿಗೆ ಬಯಲುಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಅವನು ಹರ್ಮಿಯಾಳ ಬೆನ್ನು 
ಹತ್ತಿ ಹೋಗುವನೆಂದು ಅವಳು ಬಲ್ಲಳು. ಆಗ ತಾನೂ ಅವನ ಹಿಂದೆ ಹಿಂದೆ. ಅಲೆದು, 
ನೋವನ್ನು ಇಮ್ಮಡಿಸಿಕೊಂಡು ಅದು ಕೊಡುವ ವಕ್ರಸುಖ ಸವಿಯುವುದು ಅವಳ ಉದ್ದೇಶ! 

ದೊರೆ ಥೀಸ್ಯೂಸನ ಮದುವೆಯ ಸುದ್ದಿ ಕೇಳಿ ಅಥೆನ್ಸಿನ ಜನಕ್ಕೆ ಹೇಳತೀರದ 
ಉತ್ಸಾಹ, ಸಂಭ್ರಮ. ಬಡಗಿ, ದರ್ಜಿ ಮುಂತಾದ ಕೈಗೆಲಸದ ಹುಂಬರು ಕೆಲವರು 
ರಾಜದಂಪತಿಗಳ ಮನೋರಂಜನೆಗಾಗಿ ಒಂದು ನಾಟಕ ಸಿದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. "ಅತ್ಯಂತ 
ಶೋಕಪ್ರದ ಹರ್ಷಕ' ಅದು, ನಿರಮಸ್‌-ಥಿಸ್ಸೆಯರ ಕ್ರೂರ ಮರಣವನ್ನು ಕುರಿತದ್ದು! 
ಪಾಸ ಆ ಜನ ಇದುವರೆಗೆ ಬುದ್ಧಿ ಬಳಲಿಸಿದವರೇ ಅಲ್ಲ; ಈಗ ಈ ನಾಟಕ ತಲೆತಿನ್ನುತ್ತಿದೆ! 
ಅವರಲ್ಲಿ ತುಂಬ ಹುರುಸಿನವನೆಂದರೆ ಬಾಟಮ್‌. ಎಲ್ಲ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನೂ ತಾನೊಬ್ಬನೇ 
ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಸಿದ್ಧ. ಅವನನ್ನು ಹಿಡಿದಿಡುವುದು ಮಹಾಪ್ರಯಾಸ. ಲೈಸ್ಯಾಂಡರ್‌- 
ಹರ್ಮಿಯಾ ಸೇರಲಿದ್ದ ಬನದಲ್ಲೇ ಅವರೂ ನಾಟಕದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದಾರೆ. 

ಅದೇ ಬನದಲ್ಲಿ ಥೀಸ್ಯೂಸ್‌ - ಹಿಪಾಲಿಟರನ್ನು ಅವರ ವಿವಾಹದ ಸುಮುಹೂರ್ತ 
ದಂದು ಹರಸಲು ಒಂದು ಯಕ್ಷಗಣವೂ ಬಂದಿಳಿದಿದೆ. ಓಬೆರಾನ್‌ ಅವರ ರಾಜ; ರಾಣಿ, 
ಟೈಿಟೇನಿಯ.. ಈ ಯಕ್ಷರಾಜರಾಣಿಯರ ನಡುವೆ ಒಂದು ಸಾಕುಮಗುವಿನ ಬಗ್ಗೆ ತಿಸರ 
ವೆದ್ದಿದೆ. ಆ ಮಗು ತನಗೆ ಬೇಕೆಂದು ಅವನು; ಕೊಡೆನೆಂದು ಇವಳು. ಟೈಟೀನಿಯ ಓಜಿ 
ರಾನನಿಗೇ ಎದುರುಬಿದ್ದಿದ್ದಾಳೆ. ಅವಳಿಗೆ ಬುದ್ಧಿ ಕಲಿಸುವ ದಾರಿ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ಅವನು. 

ಓಬೆರಾನನಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಬಂಟ. ಹೆಸರು ರಾಬಿನ್‌, ಮುದ್ದಿಗೆ ಕರೆಯುವುದು ಸಕ್‌. 
ಯಕ್ಷ-ಮಾನುಷರ ನಡುವಿನ ಸೇತುವೆ ಇವನು. ತುಂಬ ತುಂಟ. ತನ್ನ ದಣಿಯನ್ನು 
ನಗಿಸಿ ಗೆಲುವಾಗಿರಿಸಲು ಯಾವ ಚೇಷ್ಟೆ ಗಾದರೂ ಸಿದ್ಧ. ಓಬೆರಾನ್‌ ಸಕ್‌ನಿಗೆ ಒಂದು 
ಮಂತ್ರಪುಷ್ಪದ ಗುರುತು ಹೇಳಿ ಅದನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತರಲು ಕಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮಲಗಿದವರ 
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ಕಣ್ಣಿಗೆ ಅದರ ರಸ ಹಿಂಡಿದರೆ ಅವರು ಎಚ್ಚರಗೊಂಡಾಗ ಯಾರು ಮೊದಲು ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಬೀಳುವರೋ ಅವರಲ್ಲಿ ಮೋಹಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ-- ಇದು ಆ ಪುಷ್ಪದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ! 
ಟೈಟೇನಿಯಳ ಮೇಲೆ ಅದನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಅವಳು ಆ ಬನದ ಮೃಗವೊಂದಕ್ಕೆ 
ಒಲಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಆ ಮೂಲಕ ಅವಳಿಗೆ ಬುದ್ಧಿ ಕಲಿಸುವುದೆಂದು ಓಬೆರಾನನ 
ತಂತ್ರ. ಪಕ್‌ ಹೂ ತರಲು ಹೋದಾಗ ಹರ್ಮಿಯಾಳನ್ನು ಅರಸಿ ಬಂದ ಡಿಮೀಟ್ರಿಯಸ್‌, 
ಅವನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದ ಹೆಲಿನಾರು ಓಬೆರಾನನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳುತ್ತಾರೆ. ತನ್ನನ್ನು 
ಬೆನ್ನಟ್ಟಿ ಕಾಡಬೇಡವೆಂದು ಡಿಮೀಟ್ರಿಯಸ್‌ ಹೆಲಿನಾಳನ್ನು ಅಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು, ಅವಳ ಕಣ್ಣು 
ತಪ್ಪಿಸಿ ಮರೆಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅವಳ ದುಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಓಬೆರಾನನಿಗೆ ಮರುಕವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಒಲ್ಲದ ನಲ್ಲನೊಡನೆ ಅವಳನ್ನು ಒಂದುಗೂಡಿಸುವುದೆಂದುಕೊಂಡು ಪಕ್‌ ಹೂವಿನೊ 
ಡನೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದಾಗ ಅವನಿಗೆ ಡಿಮೀಟ್ರಿಯಸ್‌ ತೊಟ್ಟ ಅಥೆನ್ಸಿನ ಪೋಷಾಕಿನ ಗುರುತು 
ಹೇಳಿ, ಅವನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಪುಷ್ಪರಸದ ಮಂತ್ರಾಂಜನ ಹಾಕಿ ಬರುವಂತೆ ಆದೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಆದರೆ ಹುಡುಕಿ ಹೊರಟಾಗ ಪಕ್‌ನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳುವವರು ಮೊದಲೇ ಆ ಬನಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ದಾರಿ ತಪ್ಪಿ, ಬಳಲಿ ನಿದ್ದೆಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಲೈಸ್ಯಾಂಡರ್‌, ಹರ್ನಿಯಾ. ಲೈಸ್ಯಾಂಡರ್‌ 
ಸಹ ಅಥೆನ್ಸಿನ ಪೋಷಾಕನ್ನೇ ತೊಟ್ಟಿವ. ಸರಿ, ದಣಿ ಹೇಳಿದವನು ಇವನೆಯೇ ಎಂದು 
ಪಕ್‌ ಅವನ ಕಣ್ಣಿಗೇ ಮಂತ್ರಾಂ ಜನನಿಟ್ಟ; ಗೊಂದಲ ಷುರುವಾಯಿತು! ಲೈಸ್ಯಾಂಡರ್‌ 
ಕಣ್ಣೆರೆವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಡಿಮೀಟ್ರಯಸನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೊರಟ ಹೆಲಿನಾ 
ಎದುರಿಗಿದ್ದಾಳೆ. ಈಗ ಲೈಸ್ಯಾಂಡರ್‌ ಮಂತ್ರಬದ್ದ. ಅವಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಕಟ ಮೋಹವುಕ್ಕು 
ತ್ತದೆ. ಅವಳ ಹಿಂದೆ ಹಿಂದೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಕುಚೋದ್ಯ ಮಾಡುತ್ತಿರುವನೆಂದು 
ಹೆಲಿನಾ ಬಗೆಯುತ್ತಾಳೆ. ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ಹರ್ಮಿಯಾ ಎದ್ದು ಲೈಸ್ಯಾಂಡರ್‌ 
ಹತ್ತಿರವಿಲ್ಲದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ, ಅವನನ್ನು ಅರಸಿ ಹೊರಡುತ್ತಾಳೆ. ಈಗ ಹರ್ಮಿಯಾಳ 
ಬೆನ್ನ ಹಿಂದೆ ಡಿಮೀಟ್ರಿಯಸ್‌; ಡಿಮೀಟ್ರಿಯಸನ ಹಿಂದೆ ಹೆಲಿನಾ; ಹೆಲಿನಾಳ ಹಿಂದೆ 
ಲೈಸ್ಯಾಂಡರ್‌; ಜೈಸ್ಯಾಂಡರನ ಹಿಂದೆ ಹರ್ಮಿಯಾ--- ಮರುಳರ ಇರುವೆಸಾಲು! 

ಇತ್ತ ಓಬೆರಾನ್‌ ತಾನು ಯೋಜಿಸಿದ್ದಂತೆ ಸಕ್‌ ತಂದ ಪುಷ್ಪವನ್ನು ಮಲಗಿ 
ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವ ಟೈಟೇನಿಯಳ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಹಿಂಡಿ, "ಎದ್ದು ಕಣ್ಣೆರೆದಾಗ ನಿನ್ನ ಮುಂದೊಂದು 


ಸಕ್‌ ಬನದಲ್ಲಿ ಕುಣಿದಲೆಯುತ್ತ ಬಂದಾಗ ಹುಂಬರ ಗುಂಪು ನಾಟಕದ ಅಭ್ಯಾಸ 
ದಲ್ಲಿ ತಲ್ಲೀನವಾಗಿರುವುದು ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಸಕ್‌ನ ಜೇಷ್ಟೆಗೆ ಹೇಳಿ ಮಾಡಿಸಿದಂತಹ 
ಅವಕಾಶ! ಪಿರಮಸ್‌ ಪಾತ್ರದ ಬಾಟಮ್‌ ಇನ್ನೇನು ರಂಗಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಬೇಕು, ಸಕ್‌ 
ಅವನ ತಲೆಗೆ ಒಂದು ಕತ್ತೆಯ ತಲೆ ತೊಡಿಸಿ ಮಂತ್ರ ಹಾಕುತ್ತಾನೆ. ಈಗ ಬಾಟಮ್‌ 
ಅರೆ ಕತ್ತೆ, ಅರೆ ಮನುಷ್ಯ! ಆ ವಿಚಿತ್ರಮೃಗವನ್ನು ನೋಡಿ ಹೆದರಿದ ಅವನ ಜತೆಗಾರರು 
ಆ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ದೆವ್ವ ಬಡಿದಿದೆಯೆನ್ನುತ್ತಾ ಕಾಲಿಗೆ ಬುದ್ಧಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಬಾಟಮ್‌ ಏನೂ 
ಆಗದವನಂತೆ ಜೋರಾಗಿ "ಹಾಡುತ್ತ' ಓಡಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆ ಗಾರ್ದಭಸ್ತರ ಟೈಟೀನಿಯ 
ಳನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸುತ್ತದೆ. ಆ ಮಂತ್ರಗ್ರಸ್ತೆ ಅವನ ಧ್ವನಿರೂಪಗಳಿಗೆ ಮಾರು ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. 

ಪಕ್‌' ದಣಿಯ ತಂತ್ರ ಫಲಿಸಿದ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸು 
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ತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಆ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಅವರ ಮುಂದೆ ಹರ್ನಿಯಾ ಡಿಮೀಟ್ರಿಯಸರು ಕಾಣಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ತನ್ನ ಒಲವಿನ ಕರೆಗೆ ಓಗೊಡೆಂದು ಡಿಮೀಟ್ರಿಯಸ್‌ ಹರ್ಮಿಯಾಳಿಗೆ 
ಗೋಗರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಲೈಸ್ಯಾಂಡರ್‌ ಇನ್ನೂ ಕಾಣಸಿಗದ ಕಾರಣ ತನ್ನನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವ ಆಸೆಗೆ 
ಡಿಮೀಟ್ರಿಯಸನೇ ಅವನನ್ನು ಕೊಂದಿರಬೇಕೆಂದು ಅವಳು ಆಪಾದಿಸಿ, ಅವನಿಂದ ಓಡಿ 
ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ಡಿಮೀಟ್ರಯಸ್‌ ಅಲೆತದ ಬಳಲಿಕೆ ತಾಳಲಾರದೆ ನಿದ್ದೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 

ಒಬ್ಬನ ಬದಲು ಇನ್ನೊಬ್ಬನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಆಂಜನ ಹಚ್ಚಿದ ಸಕ್‌ನ ಕೈತಪ್ಪು ಆಗ 
ಬೆಳಕಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸುವುದು ಓಬೆರಾನನ ಕರ್ತವ್ಯ. ಹೆಲಿನಾಳನ್ನು 
ಕರೆತರಲು ಸಕ್‌ನನ್ನು ಅಟ್ಟಿ, ಈ ಸಲ ಅದೇ ತಪ್ಪಾಗದಿರಲೆಂದು ಡಿಮೀಟ್ರಿಯಸನ ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ತಾನೇ ಪುಷ್ಪರಸ ಹಂಡಿ ಕಾಯುತ್ತಾನೆ. ಡಿಮೀಟ್ರಯಸ್‌ ಕಣ್ಣು ಬಿಡುವ ಶೊತ್ತಿಗೆ 
ಹೆಲಿನಾ ಅಲ್ಲಿ ಹಾಜರಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳನ್ನು ತೊರೆದಿದ್ದ ನಲ್ಲ ಮತ್ತೆ ಅವಳಿಗೆ ಒಲಿಯು 
ತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಅವಳ ಬೆನ್ನ ಹಂದೆಯೇ ಲೈಸ್ಯಾಂಡರ್‌. ಪಕ್‌ನ ತಪ್ಪಿನಿಂದಾಗಿ ಅವನೂ 
ಅವಳಿಗೊಲಿದವನೇ ಅಲ್ಲವೆ! ಇಬ್ಬರು ನಲ್ಲರೂ ಅವಳನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ನಾನು 
ತಾನೆಂದು ಹಾರಾಡುತ್ತಾರೆ ಹಿಂದೊಮ್ಮೆ ಸುರುನಿನಲ್ಲಿ ಹರ್ಮಿಯಾಳಿಗೆ ಮಾಡಿದ್ದಂತೆ! 
ಯಾರೂ ಒಲಿಯದೆ ಹೆತಾಶಳಾಗಿದ್ದವಳಿಗೆ ಈಗ ಎರಡೂ ಕಡೆಯಿಂದ ಒಲುಮೆಯ ಸುಗ್ಗಿ, 
ದಿಗ )ಮೆ. ಇದು ಕುಚೋದ್ಯವೇ ಎಂದು ಅವಳ ಭಾವನೆ. ಈ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಲೈಸ್ಯಾಂಡರ 
ನನ್ನು ಅರಸಿ ಹರ್ಮಿಯಾಳೂ ಅಲ್ಲೇ ಬರಬೇಕೆ! ತನಗೊಲಿದವರನ್ನು ತನ್ನಿಂದ ಸೆಳೆದು 
ಕೊಂಡಳೆಂದು ಹೆಲಿನಾಳೊಡನೆ ಜಗಳಕ್ಕಿಳಿಯುತ್ತಾಳೆ, ಆ ತಾಟಕಿ. ಇಬ್ಬರ ನಡುವೆ 
ಒಂದು ಪುಟ್ಟಿ ಯುದ್ಧವೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಲೈಸ್ಯಾಂಡರ್‌, ಡಿಮೀಟ್ರಿ ಯಸ್‌ ಎಷ್ಟೇ ಪ್ರಯತ್ನಿ 
ಸಿದರೂ ಸಂಧಾನವಾಗದು. ಆಗ ಓಬೆರಾನ್‌ ಮಧ್ಯೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಮಂಕು 
ಕನಿಸಿ ಮಲಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಲೈಸ್ಯಾಂಡರನನ್ನು ಮಂತ್ರದ ಕಟ್ಟಿನಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತೆ ಎದ್ದಾಗ ಆ ನಾಲ್ವರ ನಡುವೆ ಎಲ್ಲವೂ ನೇರ: ಡಿಮೀಟ್ರಿಯಸ್‌ ಹೆಲಿನಾ 
ಳಿಗೆ ಹರ್ನಿಯಾ ಲೈ ಸ್ಯಾಂಡರನಿಗೆ. 

ಇತ್ತ ಅನ್ಸರಸಿ ಟೈಟೇನಿಯ ಕತ್ತೆ-ತಲೆಯ ಬಾಟಮನ ತೋಕ್ಕಿಕ್ಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ 
ಸ್ವರ್ಗಸುಖ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. ಹೀಗೆ ಮರುಳು ಮುಸುಕಿದವಳನ್ನು ನಿದ್ದೆಯಿಂದ ಎಬ್ಬಿಸಿ 
ಅವಳು ಕೊಡಲು ನಿರಾಕರಿಸಿದ್ದ ಮಗುವನ್ನು ಓಬೆರಾನ್‌ ವಶಸಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅವಳ 
ಗರ್ನ ಮುರಿದದ್ದೂಯಿತು. ಈಗ ಓಬೆರಾನನಿಗೆ ಅವಳಲ್ಲಿ ಕನಿಕರ ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ. 
ಅವಳಿಗೂ ಭ್ರಮನಿರಸನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅಂತೆಯೇ ಬಾಟಮ್‌ ಎಚ್ಚೆತ್ತಾಗ ಕತ್ತೆ-ತಲೆ 
ಹೋಗಿ ಅವನದೇ ತಲೆ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ಆ ಹುಂಬ ಅದೆಲ್ಲವೂ "ಕಣ್ಣು ಕೇಳದ, ಕಿವಿ 
ಕಾಣದ' ಅದ್ಭುತ ಸ್ವಸ್ಪವೆಂದುಕೊಂಡು ಗೆಳೆಯರಿಗೆ ಅದರ ವರದಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

ಥೀಸ್ಯೂಸನ ಲಗ್ನ ಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲೀ ಲೈಸ್ಕಾಂಡರ್‌ ಹರ್ಮಿಯಾ, ಡಿಮೀಟ್ರಿಯಸ್‌ 
ಹೆಲಿನಾರ ಮದುವೆಯೂ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಹುಂಬರು ನಿರಮಸ್‌-ಥಿಸ್ಪೆಯ "ಅತ್ಯಂತ ಶೋಕ 
ಪ್ರದ ನಿನೋದ'ವನ್ನು ಆಡಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ (ಪುಟ 200). ನಲ್ಲನಲ್ಲೆಯರು ಮಲಗಲು 
ಹೊರಟ ಮೇಲೆ ಓಬೆರಾನ್‌-ಟೈಟೀನಿಯರು ತಮ್ಮ ಯಕ್ಷಗಣಸೊಂದಿಗೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು 
ದಂಪತಿಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಹಾಡಿ ಹರಸುತ್ತಾರೆ (ಪುಟ 202). ಸಕ್‌ ಮಂಗಳ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 
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8. ದಿ ಮರ್ಚೆಂಟ್‌ ಅಫ್‌ ವೆನಿಸ್‌ 
ರಚನೆ: 1596-7. ಮೊದಲ ಪ್ರಕಟನೆ : 1600. 
ಆಕರಗಳು : ಸಾಲಪತ್ರದ ಪ್ರಸಂಗಕ್ಕೆ ಜಿಯೊನ್ನಿ ಫಿಯೊರೆಂತೀನೊನ ಇಟಾಲಿಯನ್‌ ಕೃತಿ 
"ಇಲ್‌ ಪೆಕೊರನೆ'; ಕರಂಡಗಳದ್ದಕ್ಕೆ ರಿಚರ್ಡ್‌ ರಾಬಿನ್‌ಸನ್‌ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಪುನರ್‌ 
ರಚಿಸಿದ "ಜಿಸ್ತಾ ರೋಮಾನೊರುಮ್‌' ಎಂಬ ನೀತಿಗ್ರಂಥದ 66ನೆ ಕಥೆ. ಷೈಲಾಕನ 
ಮಗಳ ಪಾತಕ ತ್ರಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಲೊನ "ದಿ ಜ್ಯೂ ಅಫ್‌ ಮಾಲ್ಬ' ಸ್ಪೂರ್ತಿ ಕೊಟ್ಟಿರಬಹುದು. 

ಕಥೆ: ಒಂದು ಕಡೆ ಜೀವವನ್ನು ಒತ್ತೆಯಿ bg: ಹಿಂಜರಿಯದ ಹಪ ಗೆಳೆತನ, 
ಇನ್ನೊ ಸಿಂದು ಕಡೆ ಜೀವಕ್ಕೆ ಕಂಟಕವಾಗಲೂ ಹೇಸದ ದುಷ್ಟ ಹೆಗೆತನ- ಇವುಗಳ ಇನ್ನೊಗ 
ಚಿತ್ರಣವೇ ಈ. ಜನಪ್ರಿಯ, ರಮ್ಯ ಹರ್ಷನಾಟಕದ ಗುರಿ. ಹಲವು ಅವಾಸ್ತ 
ಗಳಿದ್ದರೂ ನಾಟಕದ ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾದ ಕಟ್ಟಡ, ಸೊಗಸಾದ ಕವಿತೆ, ಸೈಲಾಕ್‌, ಪೋರ್ಷಿಯಾ 
ರಂತಹ ಕಡೆದು ಕಂಡರಿಸಿದ ಪಾತ್ರಗಳು ಅವನ್ನು ಮರಸುತ್ತವೆ. 

ಆಂಬೋನಿಯೊ ವೆನಿಸ್‌ ನಗರದ ಗಣ್ಯುವಾ ಇಗ ಆತ ಧನಿಕ. ಅವನ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳು 
ಶ್ರೀಮಂತವಿರುವಂತೆ ಹೃದಯವೂ ಶ್ರೀಮಂತವೇ. ಬೇಡಿ ಬಂದವರಿಗೆ ಎಂದೂ ಗಾ 
ನಲ್ಲ. ಅವನಿಗೆ ಬಸಾನಿಯೊ ಎಂಬ ಒಬ್ಬ ಗೆಳೆಯ. ಅವನು ತರುಣ, ಸುಂದರ, ಬಲ 
“ಚನಿಯ ಆಸಾಮಿ. ಎಷ್ಟಿದ್ದರೂ ಕಳೆದು ಮತ್ತೆ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಗೋಳಾಡುವ Rin 
ಆಂಟೋನಿಯೊನಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹಲವಾರು ಸಲ ಸಾಲ, ಕತ ಪಡೆದಿದ್ದಾ ಫೆ; 

ದೂರದ ಬೆಲ್ಮಾಂಟ್‌ ನಗರದಲ್ಲಿ ಪೋರ್ಷಿಯಾ ಎಂಬೊಬ್ಬಳು ಚಃ ಕನ್ಯೆ 
ಯಿದ್ದಾಳೆ. ಸಾಯುವ ಮುನ್ನ ತಂದೆ ಅವಳಿಗೆ ತುಂಬ ಆಸ್ತಿಪಾಸ್ತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 
ಜೊತೆಗೆ ಸ; ಮಗಳ “ಮದುವೆಗೆ ಒಂದು ವಿಚಿತ್ರ ಕ್ರಮ ಸೂಚಿಸಿ ಹೋಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಚಿನ್ನ ಬೆಳ್ಳಿ, ಸಿ ಸಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ ಮೂರು ಕರಂಡಗಳನ್ನು, ಮಾಡಿಸಿ, ಒಂದರಲ್ಲಿ ಅವಳ 
ಚಿತ್ರನಿ ನಿಟ್ಟು, ಚ ಬಂದವರಲ್ಲಿ ಯಾವನು ಆ ಕರಿಂಡವನ್ನು ಆರಿಸುತ್ತಾನೋ 
ಅವನಿಗೆ « ಚಳ ಕೈಹಿಡಿಯುವ ಹಕ್ಕೆಂದು ಸಾರಿದ್ದಾನೆ! ಬಸಾನಿಯೊಗೆ ಇಂಥ ಸಾಹಸ 
ಗಳೆಂದರೆ ಪ್ರೀತಿ. ತಾನೂ ಏಕೆ ಒಂದು ಕೈ ನೋಡಿ ಬರಬಾರದೆಂಬ ಚಪಲವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಗೆದ್ದರೆ ಹೆಣ್ಣು, ಹಣ ಎರಡೂ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಬೆಲ್ಮಾಂಟಗೆ ಹೋಗಿ ಬರಲು ಮೂರು 
ಸಾವಿರ ಡಕೆಟ್‌ಗಳಷ್ಟು ಖರ್ಚಿದೆ. ಅದು ಅಪಾರ ಹಣ. ಎಲ್ಲಿಂದ ತರುವುದು? ಸರಿ, 
ಆಂಟೋನಿಯೊನ ಬಳಿಗೇ ಬಂದು ಸಾಲಕ್ಕೆ ಕೈಯೊಡ್ಡುತ್ತಾನೆ. ಆಂಟೋನಿಯೊನಲ್ಲಿ 
ಈಗ ಅಷ್ಟು ಹಣವಿಲ್ಲ. ತನ್ನೆ ಲ್ಲನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಾರದ ಮೇಲೆ ತೊಡಗಿಸಿ, ಸರಕು ಕೊಂಡು 
ತರಲು ವಿದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರುವ ತನ್ನ ಹಡಗುಗಳ ವಾಪಸಾತಿಗೆ ಕಾದು ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. 
ಹಣ ಬೇಕಾದಕೆ ಸಾಲವೊಂದೇ ಮಾರ್ಗ. ಆದರೆ ಬಡಿ ಕೊಟು ಸಾಲ ತರುವುದು 
ಅವನ ತತ್ವಕ್ಕೆ ನಿರೋಧ. ತಾನು ಸಾಲ ಕೊಡುವಾಗಲೂ ಬಡ್ಡಿ ಬೇಡುವನನಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಮಿತ್ರನ ದರದಿನ ಮುಂದೆ ತತ್ತವೆ? ಅದೇ ಊರಿನ ಸೈಲಾಕ್‌ ಎಂಬ ಸಾಹುಕಾರನಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ಮೂರು ತಿಂಗಳ ವಾಯಿದೆಯ ಮೇಲೆ ಹಣವನ್ನು ಸಷ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. 

ಇಕ್‌ ಯೆಹೂದಿ. ಯೆಹೂದಿಗಳನ್ನು ಹೀನವಾಗಿ pee ಕ್ರೈಸ್ತರೆಂದರೆ ಅವನಿಗೆ 


ಉರಿ. ಜೊತೆಗೆ ಹಿಂದೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಆಂಟೋನಿಯೊ ಅವನನ್ನು ಅವಮಾನ, 
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ನಷ್ಟಗಳಿಗೆ ಗುರಿಪಡಿಸಿದ್ದು, ಅದರಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ವೈಯಕ್ತಿಕ ದ್ವೇಷವೂ ಒಳಗೇ ಕೊರೆದು 
ಸೈಲಾಕನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಹಾಳುಗೆಡಿಸಿದೆ. ಈಗ ಹಗೆ ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಆ ಕೃಪಣನಿಗೆ 
ಸದವಕಾಶ. ಹಣ ಕೊಡಲು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಒಪ್ಪುತ್ತಾನೆ, ಅದೂ ಬಡ್ಡಿಯೇ ಇಲ್ಲದೆ! 
ಆದರೆ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಷರತ್ತು: ವಾಯಿದೆ ಮುಗಿವುದರೊಳಗೆ ಹಣ ವಾಪಸು ಬರದಿದ್ದರೆ 
ಆಂಟೋನಿಯೊ ತನ್ನ ದೇಹದಲ್ಲಿನ ಸೈಲಾಕ್‌ ಬೇಡಿದ ಭಾಗದಿಂದ ಒಂದು ಪೌಂಡು ತೂಕ 
ಮಾಂಸ ಕತ್ತರಿಸಿ ಕೊಡಬೇಕು. ಪೈಲಾಕ್‌ ಈ ಅಮಾನುಷ ಷರತ್ತನ್ನೂ ವಿನೋದ 
ಕ್ಳಾಗಿಯೆಂಬಂತೆ ಮುಂದಿಡುತ್ತಾನೆ. ಆಂಟೋನಿಯೊಗೆ ಅಂಥ ದಂಡ ತೆರುವ ಆಗತ್ಯ 
ಎಂದೆಂದೂ ಬಾರದೆಂದು ದೃಢ ನಂಬಿಕೆ. ಏಕೆಂದರೆ ತಿಂಗಳೊಪ್ಪತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅವನ ಹಡಗುಗಳು 
ವಾಪಸಾಗಲಿವೆ. ಷರತ್ತಿಗೆ ಒಪ್ಪಿ ಸಾಲಪತ್ರಕ್ಕೆ ಸಹಿ ಹಾಕುತ್ತಾನೆ. 

ಬಸಾನಿಯೊನ ಕೈಗೆ ಹಣ ಬಂತು. ಅವನು ಬೆಲ್ಮಾಂಟಿಗೆ ಹೊರಡುವ ಮುನ್ನ ಒಂದು 
ಬೀಳ್ಕೊಡುಗೆಯ ಔತಣ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಪೈಲಾಕನೂ ಒಬ್ಬ ಆಮಂತ್ರಿತ ಅತಿಥಿ. 

ಸೈಲಾಕನಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಹರೆಯದ ಮಗಳು. ಹೆಸರು ಜೆಸಿಕಾ. ಷೈಲಾಕ್‌ ತನ್ನ ಒಡವೆ 
ಕಾಸುಗಳಂತೆಯೇ ಅವಳನ್ನೂ ಜೋಪಾನವಾಗಿ ಕಾಪಾಡಿ, ಕಟ್ಟು ನಿಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಬೆಳಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಆದರೆ ಅವಳ ದಾರಿ ಬೇರೆ. ಆ ಯೆಹೂದಿ ಹೆಣ್ಣು ಬದುಕಿನ ಬಂಡುಣಿ. ತಂದೆಯ ಮನೆ 
ಸೆರೆಯೆನ್ನಿ ಸಿದೆ. ಬಸಾನಿಯೊನ ಮಿತ್ರರಲ್ಲೊಬ್ಬನಾದ ಲೊರೆನ್ಸೊ ಎಂಬ ಕ್ರೈಸ್ತ ತರುಣ 
ನನ್ನು ಸ್ರೀತಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. ಕದ್ದು ಓಡಿಹೋಗಿ ಗುಟ್ಟಾಗಿ ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಹಂಚಿಕೆ 
ಅವರದು. ಸಮಯ ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಬಸಾನಿಯೊನ ಔತಣ ತಕ್ಕ ಅವಕಾಶ ಒದಗಿಸು 
ತ್ತದೆ. ಷೈಲಾಕ್‌ ಮಗಳನ್ನು ಮನೆಯ ಕಾವಲಿಗಿಟ್ಟು, ಎಚ್ಚರಿಕೆ ಹೇಳಿ ಊಟಕ್ಕೆ 
ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ. ಅಪ್ಪ ಕಣ್ಮರೆಯಾದೊಡನೆಯೇ ಜೆಸಿಕಾ ಅವನ ಖಜಾನೆಯನ್ನು ದೋಚಿ 
ಲೊರೆನ್ಸೊನೊಂದಿಗೆ ಕದ್ದು ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ಅವರು ಹೊರಟದ್ದೂ ಬೆಲ್ಮಾಂಟಗೇ; 
ಈ ಸಲಾಯನಕ್ಕೆ ಆಂಟೋನಿಯೊನ ಪಂಗಡದವರ ಕುಮ್ಮಕ್ಕಿಲ್ಲದೇ ಇಲ್ಲ. ಸಲಾಯನದ 
ಸುದ್ದಿ ಕೇಳಿದ ಷೈಲಾಕನಿಗೆ ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿಯುವುದೊಂದು ಬಾಕಿ! ಮಗಳು ಮನೆ ಹಾಳು 
ಮಾಡಿ ಹೋದಳೆಂದು ಅರಚುತ್ತ, ಗೋಳಿಡುತ್ತ ಹಾದಿಬೀದಿ ತುಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಇದು 
ಆಂಟೋನಿಯೊನ ತಂತ್ರವೇ ಎಂದು ಅವನಿಗೆ ಖಾತರಿ. ಹಳೆಯ ದ್ರೇಷ ಕಿಚ್ಚೆದ್ದು ಉರಿ 
ಯುತ್ತದೆ, ಮನಸ್ಸು ಸೇಡಿಗೆ ಹಾತೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಮಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತರಲು ಟುಬಲ್‌ 
ಎಂಬೊಬ್ಬ ಆಪ್ತನನ್ನು ಕಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಟುಬಲ್‌ ಊರೂರು ಅಲೆದರೂ ಜೆಸಿಕಾ ಕಾಣ 
ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಅವಳು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹಣ ಚೆಲ್ಲುತ್ತಿದ್ದಳೆಂಬುದೊಂದೇ 
ಗುಲ್ಲು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಪೈಲಾಕನ ಎದೆಯೊಡೆದರೂ ಟುಬಲ್‌ ತಂದ ಇನ್ನೊಂದು ವಾರ್ತೆ 
ದುಃಖದ ನಡುವೆ ಸಂತೋಷ ಕೊಡುತ್ತದೆ ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದ ಆಂಟೋನಿಯೊನ 
ಹಡಗುಗಳು ನೀರುಪಾಲಾಗಿವೆ; ಈಗ ಅವನು ನಿರ್ಗತಿಕ! ಪೈಲಾಕನ ಪ್ರತೀಕಾರಕ್ಕೆ 
ದಾರಿ ಸಿಕ್ಕಿತು, ಒಂದು ಪೌಂಡು ಮಾಂಸದ ವಿನೋದದ ಷರತ್ತು ಈಗ ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ 
ಬಂದಂತಾಯಿತು. ಸಾಲಪತ್ರ ಮುಂದೊಡ್ಡಿ ವಿಚಾರಣೆಗೆ ಒತ್ತಾಯ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

ಇತ್ತ ಬೆಲ್ಮಾಂಟನಲ್ಲಿ ಪೋರ್ಹಿಯಾ ವರಸರೀಕ್ಷೆ ನಡಸುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ 
ರಾಜಕುಮಾರರೇ ಅದೃಷ್ಟ ಸಾಲಜೆ ನಿರಾಶರಾಗಿ ಹಿಂದಿರುಗಿದ್ದಾರೆ. ಒಬ್ಬ ಚಿನ್ನದ 
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ಗೆಳೆಯ ಟುಬಲ್‌ ಸೈಲಾಕನಿಗೆ ಹಣ ಕೆದ್ದು ಓಡಿಹೋದ 
ಇ ಕೇಳಿದ್ದು, ಷೈಲಾಕ್‌, ಜೆಸಿಕಾ ಜೆನೋನವದಲ್ಲಿ ಒಂದು ರಾತ್ರಿ ನಾಲ್ವಿ ್ಪತ್ತು ಡಕೆಟ್‌ಗಳನ್ನು 


ದುಂದುನೆಚ್ಛ ಮಾಡಿದಳಂತೆ... ೫?  ಟುಬಲ್‌. 


ಕರಂಡದ ಮೇಲಿನ ಮರುಳುನಾತಿಗೆ ಮೋಸಬಿದ್ದು ಅದನ್ನು ಆರಿಸಿದ; ಅದರಲ್ಲಿ 
ಅವನಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದುದು ಒಂದು ಮಾನುಷ ರುಂಡ, "ಹೊಳೆವುದೆಲ್ಲವೂ ಹೊನ್ನಲ್ಲ'ವೆಂಬ ಬುದ್ಧಿ 
ವಾದ! ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಬೆಳ್ಳಿಯದನ್ನು ಆರಿಸಿ, ಒಳಗಿನ ನಕಲಿಯ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಬಹುಮಾನ 
ವಾಗಿ ಪಡೆದ! ಆ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಬಸಾನಿಯೊ ಅಲ್ಲಿ ಬಂದಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಅವನನ್ನು ಕಂಡು 
ಪೋರ್ಷಿಯಾ ಮಾರುಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ಸರಿಯಾದ ಕರಂಡವನ್ನು ಆರಿಸಿ ಅವನು ತನ್ನ ಕೈ 
ಹಿಡಿಯುವಂತಾಗಬಾರದೇ ಎಂದು ಆಶಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅವರ ದೈವ "ಅಸ್ತು' ಅನ್ನುತ್ತದೆ. 
ಬಸಾನಿಯೊ ದುರಾಸೆ ಪಡದೆ ಸೀಸದ ಕರಂಡಕ್ಕೆ ಕೈ ಹಾಕುತ್ತಾನೆ. ಅದರಲ್ಲೇ ಪೋರ್ಷಿಯಾಳ 
ಚಿತ್ರವಿದೆ. ಅವಳು ಬಸಾನಿಯೊನ ಬೆರಳಿಗೆ ಉಂಗುರ ತೊಡಿಸಿ, ಎಂದೆಂದೂ ಅದನ್ನು 
ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಬಾರದೆಂದು ಕೋರಿ ಅವನನ್ನು ಗಂಡನನ್ನಾಗಿ ಒಪ್ಪುತ್ತಾಳೆ. ಇದೇ ಹೊತ್ತಿಗೆ 
ಲೊರೆನ್ಸೊ-ಜೆಸಿಕಾರು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಆಂಟೋನಿಯೊ ಅವರನ್ನು ಬಸಾನಿಯೊನ 
ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಕಳಿಸಿಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದಾನೆ. ಜೊತೆಗೆ ಒಂದು ಪತ್ರ, ಅದರಲ್ಲಿ ಅವರೆಲ್ಲರ ಸಂತೋಷ 
ವನ್ನು ಮೊಟಿಕುಗೊಳಿಸುವ ಆಂಬೋನಿಯೊನಿಗೊದಗಿದ ದುರ್ಭಾಗ್ಯದ ಸುದ್ದಿಯಿದೆ. 
ತನ್ನ ಆಸ್ತಮಿತ್ರನಿಗೆ ಈ ದುರ್ಗತಿ ಒದಗಲು ತಾನೇ ಕಾರಣನೆಂದು ಬಸಾನಿಯೊಗೆ 
ಹೇಳತೀರದ ದುಃಖ, ಪಶ್ಚಾತ್ರಾಸ. ಪೋರ್ಷಿಯಾ ಹಿನ್ನೆಲೆಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೇಳಿ ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳದು ಕರುಣೆಯೇ ಮೈವೆತ್ತಿ ಆದ ಹೃದಯ. ಚಿಟಕೆಯಲ್ಲಿ ಮದುವೆ 
ಮುಗಿಸಿ, ಸಾಲದ ಇಪ್ಪತ್ತು ಪಟ್ಟು ಕೊಡಬೇಕಾದರೂ ಸರಿಯೇ ಆಂಟೋನಿಯೊನನ್ನು 
ಉಳಿಸಿ ಬಾರೆಂದು ಬಸಾನಿಯೊನನ್ನು ಹಣದೊಡನೆ ನೆನಿಸಿಗೆ ಕಳಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾಳೆ. ಅವನು 


295 


ಎ ಸೇಕ್‌ಸಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮ 


ಹೊರಟಿ ಮೇಲೆ ಆ ಚತುರೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಕೂಡದೆ, ಗುಟ್ಟಾಗಿ ವಕೀಲನ ವೇಷ RS 
ವೆನಿಸಿಗೆ ಬರುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳು ನ್ಯಾಯಾಸ್ಕಾ ನಕ್ಕೆ ರ ವೇಳೆಗಾಗಲೇ ವೆನಿಸಿ 
ದೊರೆಯ ಮುಂದೆ ವಿಚಾರಣೆ ಮೊದಲಾಗಿದೆ. ಸೈಲಾಕ್‌ ಹಣ ಬೇಡ, ಕೋಡಿಯ 
ಎದೆಯ ಭಾಗದಿಂದ ಒಂದು ಪೌಂಡು ಮಾಂಸ ದೊರೆಶೇ ತೀರಬೇಕೆಂದು ಮೊಂಡು ಹಿಡಿದು 
ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. ದೊರೆ ಏನು ತೀರ್ಪು ಕೊಡುವುದೆಂದು ತೋಚದೆ ಪೇಚಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿರುವಾಗ 
ಪೋರ್ಷಿಯಾ ಆ ದಿನ ಅಲ್ಲಿ ವಕಾಲತ್ತು ವಹಿಸಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಡಾ| ಬೆಲಾರಿಯೊ ಎಂಬ 
ನ್ಯಾಯಪಂಡಿತನ ಶಿಫಾರಸು ಪತ್ರ ಹಿಡಿದು ಹಾಜರಾಗುತ್ತಾ ಳೆ. ತಾನುಖುದ್ದಾಗಿ ಬರಲಾ 
ಗದ ಕಾರಣ ಪ್ರತಿಭಾ ತ ವಕೀಲ'ನ ನ್ನು ಕಳಿಸಿರುವುದಾಗಿ ಅವನು ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. 
ಸೋರ್ಷಿಯಾ ವಿಚಾರಣೆಗೆ ಆಕುಳಿತ 066 ಹೌದು, ಆಂಟೋನಿಯೊ ಸಾಲ 
ನಡೆದದ್ದುಂಟು, ವಾಯಿದೆ ಮುಗಿದಿದೆ, ಷರತ್ತಿನ ಪ್ರಕಾರ ಅವನು ಒಂದು ಪೌಂಡು 
ಮಾಂಸ ತೆರಬೇಕು, ನಿಜ. ಆದರೆ ಮಾನವ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಕರುಣೆಯೆಂಬುದೂ ಒಂದಿದೆ 
ಯಲ್ಲವೆ? ಅದು ಮಳೆಗರೆದರೆ ಕೊಟ್ಟವ, ಕೊಂಡವರಿಬ್ಬ ರೂ ಪುನೀತರಾಗುವುದಿ ಲವೆ? 
ಪೋರ್ಷಿಯಾಳ ಈ ವಿವೇಕ ಗು ಕಲ್ಲೆಡೆಯನ್ನು ಕರಗಿಸದು. ಹಾಗಾದರೆ 
ಸಾಯ ನೆರವೇರಲಿ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ ಅವಳು. ಹೈಲಾಕನ ಆನಂದಕ್ಕೆ ಪಾರವೇ ಇಲ್ಲ. 
ಅವಳನ್ನು ನ್ಯಾಯ ನೀಡಲು ಪುನರವತಾ ರವೆತ್ತಿ ಬಂದ ಡೇನಿಯಲ್‌ ಎಂದು ಕೊಂಡಾಡು 
ತ್ತಾನೆ. ಚಾಕು ತಕ್ಕಡಿಗಳನ್ನು ತೂಗಿಸುತ್ತ ಅವನು ಇನ್ನೇನು ಆಂಕ ಟೋನಿಯೊನ ಎದೆಗೆ 
ಕೈ ಹಾಕಬೇಕು, ಆಗ ಪೂ ತಡೆದು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ: "ಕರಾರಿನಂತೆ ಮಾಂಸವಷ್ಟೇ 
ನಿನ್ನ ಪಾಲು, ರಕ್ತವಲ್ಲ! ಒಂದು ಹನಿ ನೆತ್ತರೂ ತೊಟ್ಟಿ ಕೃಕೂಡದು. ಆಲ್ಲದೇ ತೂಕ 
ಸರಿಯಾಗಿ ಒಂದು ಪೌಂಡಿರಬೇಕು; ಗುಲಗಂಜಿ ಹೆಚ್ಚಿಲ್ಲ, ಕಡಿಮೆಯಿಲ್ಲ. ತಪ್ಪಿದರೆ 
ಕಾನೂನಿನ ಪ್ರಕಾರ ನಿನ್ನ ಆಸ್ತಿಯೆಲ್ಲವೂ ದೇಶಕ್ಕೆ ಮುಟ್ಟುಗೋಲು, Me 
ಸೈಲಾಕ್‌ ಸೋತ. ಅವನ ಜಟ್ಟಿ ಪಟ್ಟು ಅವನನ್ನೇ ಕೆಡವಿ ಕೆಳಗುರುಳಿ 
"ಹಾಗಾದರೆ ಹಣವೇ ಇರಲಿ; ಚತವ: ಮಗು ನಟ್ಟಾದರೆ ಸಾಕು' ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ 
ಆದರೆ ಪೋರ್ಷಿಯಾ "ಪೌಂಡು ಮಾಂಸ'ದ ಹೊರತು ಬೇರೇನನ್ನೂ. ಬರಿಯ ಅಸಲನ್ನು 
ಸಹ, ಕೊಡಿಸಲು ಸಿದ್ಧಳಿಲ್ಲ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ದೇಶದ ಕಾನೂನಿನ ಪ್ರಕಾರ ವೆನಿಸ್ಸಿನವ 
ನೊಬ್ಬನ ಪ್ರಾಣಕೈ ಗಂಡಾಂತರ ತಳ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ ವಿಜೇಶೀಯನಿಗೆ ಮರಣದಂಡನೆ, 
ಅವನ ಆಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಧ ದೇಶದ ಸ್ವತ್ತು, ಉಳಿದರ್ಧ ನೊಂದವನಿಗೆ ಎಂಬ ನಿಯಮವಿದೆ. 
ಪೋರ್ಹಿಯಾ ಅದರ ನೆನಪು ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಾಳೆ. ಆದಕೆ ದೊರೆ ಕರುಣೆ ತೋರಿ 
ಷೈ ಲಾಕನಿಗೆ ಜೀವದಾನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆಂಟೋನಿಯೊ ತ ತನ್ನ ಪಾಲಿಗೆ ಬರಲಿದ್ದ ಅರ್ಧ 
ವನ್ನೂ ಜೆಸಿಕಾ-ಲೊಕೆನ್ಸೊರಿಗೆಂದು ಸಾರಿ, ಸೈಲಾಕ್‌ ಕ್ರೈಸ್ತನಾಗಲು ಒಪ್ಪಿ, ತನ್ನ ನಂತರ 
ತನ್ನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅವರಿಗೆ ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಲು ಸಮ್ಮತಿಸಿದರೆ ಆಸ್ತಿಯ ಉಳದೆರ್ಷೇಶನ್ನು ಅವನೇ 
ಅನುಭನಿಸಲೆಂದು ಆಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಂತೆಯೇ ತೀರ್ಪಾಗುತ್ತದೆ. 
ತನ್ನ ಸೇವೆಗೆ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ಪೋರ್ಷಿಯಾ ಬಸಾನಿಯೊನ ಬೆರಳಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಉಂಗುರ 
ಬಯಸುತ್ತಾಳೆ. ಅದು ತಾನೇ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ಮದುವೆಯುಂಗುರ. ಬಸಾನಿಯೊ 
ಇಚ್ಛೆ ಮೀರಿ ಅದನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಬೆಲ್ಮಾಂಟಗೆ ಹಿಂದಿರುಗುವ ಮೊದಲೇ 
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ಪೋರ್ಷಿಯಾ ಅಲ್ಲಿದ್ದಾಳೆ. ಏನೂ ತಿಳಿಯದವಳಂತೆ ನಟಸಿ, ಗಂಡನ ಕೈಬೆರಳಿನ 
ತನ್ನ ಉಂಗುರನಿಲ್ಲದುದನ್ನು ಕಂಡು ಮುನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ! ಕೊನೆಗೆ ವಕೀಲನೊಬ್ಬ 
ನಿಂದ ತನಗೆ ದೊರೆಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿ ಆದನ್ನು ತೆಗೆದು ತೋರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಆಂಟೋನಿಯೊನ 
ಪ್ರಾಣ ಉಳಿಸಿದ “ಪ್ರತಿಭಾವಂತ ವಕೀಲ' ಅವಳೆಯೇ ಎಂಬುದು ಆಗ ಬಯಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆಂಟೋನಿಯೊನ ಹಡಗು ಮುಳುಗಿದ ಸುದ್ದಿ ಸುಳ್ಳಾಗಿ ಅವನ ಭಾಗ್ಯ ಮತ್ತೆ 
ತೆರೆಯುತ್ತದೆ. ಪೈಲಾಕನ ಹೊರತು ಉಳಿದವರೆಲ್ಲರೂ ಸುಖ ಕಾಣುತ್ತಾರೆ. 


9. ಮಚ್‌ ಅ್ಯಡೂ ಅಬೌಟ್‌ ನಧಿಂಗ್‌ 
ರಚನೆ: 1598-9. ಮೊದಲ ಪ್ರಕಟನೆ: 1600. 
ಆಕರಗಳು: ಮುಖ್ಯಸೂತ್ರವಾದ ಕ್ಲಾಡಿಯೊ-ಹೀರೊರ ಪ್ರಸಂಗಕ್ಕೆ ಎರಡು ಇಟಾಲಿ 
ಯನ್‌ ಕೃತಿಗಳು ಆಕರ: ಒಂದು, ಬ್ಯಾಂಡೆಲೊನ ಒಂದು ಕಥೆ, ಬೆಲ್‌ಫಾರ್‌ ತನ್ನ 
"ಇಸ್ರ್ವಾರ್‌ ತ್ರಾಜಿಕ್‌'ನಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಫ್ರೆಂಚ್‌ ಅನುವಾದದ ಮೂಲಕ; ಇನ್ನೊಂದು 
ಆರಿಯೊಸ್ಟೊನ "ಆರ್ಲ್ರ್ಯಾಂಡೊ ಫ್ಯೂರಿಯೊಸೊ', ಜಾನ್‌ ಹ್ಯ್ಯಾರಿಂಗ್‌ಟನನ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಅನುವಾದದ ಮೂಲಕ. ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಸ್ವಾರಸ್ಯ ತುಂಬುವ ಬೀಯಬ್ರಸ್‌-ಬೆನಿಡಿಕ್‌, 
ಡಾಗ್‌ಬೆರಿ-ವರ್ಜೀಸರ ಜೋಡಿಗಳು ಕವಿಯ ಸ್ವಂತ ಪ್ರತಿಭೆಯಿಂದ ಅವತರಿಸಿ ಬಂದವು. 

ಕಥೆ: ಸಾಮಾಜಿಕ ನಡವಳಿಕೆಗೆ ಕನ್ನಡಿ ಹಿಡಿಯುವ, "ಕಾಮಿಡಿ ಅಫ್‌ ಮ್ಯಾನರ್ಸ್‌” 
ಜಾತಿಯ ಹರ್ಷನಾಟಕ ಇದು. ಕೆಂವದಂತಿ- "ಯಾರೋ ಅಂದರು) ಪ್ರಬಲವಾದ 
; ಅದರಿಂದ ಉದ್ದಾರ, ಇಶ ಎರಡೂ ಸಾಧ್ಯ. ಎರಡರ ನಿದರ್ಶನವೂ ಇಲ್ಲಿದೆ. 
ಸರಸ ಸಂಭಾಷಣೆ ಹಾಗೂ ಉತ್ತಮ ಗದ್ಯ, ಸದ್ಯ ಭಾಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ನಾಟಕ ಮನೋ 
ರವಾಗಿದೆ. ಬೆನಿಡಿಕ್‌-ಬೀಯಟ್ರಸ್‌ರದು ಅದ್ಭುತ ಜೊತೆ. ಅದನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ, ಕ್ಲಾಡಿಯೊ 
ಹೀರೊರ ನಟ್ಟಿಳೆಯೊಡನೆ ಗಂಟು ಕಾಣದಂತೆ ಕೂಡಿಸಿರುವುದು ಕನಿಪ್ರತಿಭೆಗೆ ಸಾಕ್ಷಿ. 

ಡಾನ್‌ ಪೀಡ್ರೊ ಆರಗಾನನ ರಾಜಕುಮಾರ. ಡಾನ್‌ ಜಾನ್‌ ಅನನ ಮಲತಮ್ಮ, 
ತಂದೆಯ ಹಾದರಕ್ಕೆ ಹುಟ್ಟಿದವನು. ತಮ್ಮ ಅಣ್ಣನ ಮೇಲೆ ಬಂಡಾಯವೇಳುತ್ತಾನೆ. 
ಅಣ್ಣ ಕ್ಲಾಡಿಯೊ ಬೆನಿಡಿಕ್‌ ಎಂಬಿಬ್ಬರು ಯುವಕ ಸಾಹಸಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅವನ 
ಕೊಂಬು ಮುರಿದು, ದಾರಿಗೆ ತರುತ್ತಾನೆ. ಆ ನಂತರ ಎಲ್ಲರೂ ಮೆಸೀನ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ 
ಅಲ್ಲಿನ ರಾಜ್ಯಪಾಲ ಲಿಯೊನಾಟೊನ ಅತಿಥಿಗಳಾಗಿ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಕ್ಲಾಡಿಯೊ, ಬೆನಿಡಿಕ್‌ರು 
ಲಿಯೊನಾಟೊನ ಆಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಸರಿಚಿತರೇ. ಈಗ ಜಾನ್‌'ನನ್ನು 
ಸೋಲಿಸಿದ ಮೇಲಂತೂ ಅವರ ಬಗ್ಗೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಉತ್ಸಾಹ. 

ಲಿಯೊನಾಟೊನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ಹುಡುಗಿಯರು: ಒಬ್ಬಳು ಅವನ ಮಗಳು 
ಹೀರೊ, ಇನ್ನೊಬ್ಬಳು ಅಣ್ಣನ ಮಗಳು ಬೀಯಟ್ರಸ್‌. ಹೀರೊ ಸೌಮ್ಯ, ಸುಂದರಿ. 
ಮೆಸೀನಕ್ಕೆ ಬಂದೊಡನೆಯೇ ಕ್ಲಾಡಿಯೊ ಅವಳಲ್ಲಿ ಮೋಹ ಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಆ 
ಯುದ್ಧವೀರ ಪ್ರೇಮದ ಕಣದಲ್ಲಿ ಎಂದೂ ಕಾದಿದವನಲ್ಲ! ಮನ್ನುಗ್ಗುನ ಧೈರ್ಯ ಸಾಲದು. 
ಇದು ಪೀಡ್ರೊಗೆ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ಲಾಡಿಯೊಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಲು ಅವನಿಗೆ ಉತ್ಸು 
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ಹೀರೊ, ಅವಳ ಹೆಣ್ಣಾಳು ಅರ್ಸೂಲರು ಬೆನಿಡಿಕ್‌ ಬೀಯಟ್ರಸ್‌ಳನ್ನು ಪ್ರೇಮಿಸಿದ್ದಾನೆಂದು 
ಮಾತಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಆ ಹೆಣ್ಣು ಕದ್ದು ಕೇಳುತ್ತಾಳೆ. 


ಕತೆ. ಆ ರಾತ್ರಿ ಮರಸು-ಕುಣಿತದಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಕ್ಲಾಡಿಯೊ ಎಂಬಂತೆ ತೋರ್ಪಡಿಸಿಕೂಂಡು 
ಅವನ ಪರವಾಗಿ ಪ್ರೇಮಾಲಾಪ ಮಾಡಿ ಹೀರೊಳನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಒಲಿಸಿಕೊಡುವ ಹೊಣೆ 
ಹೊರುತ್ತಾರೆ. ಇದರ ಸುಳಿವು ಡಾನ್‌ ಜಾನ್‌ನಿಗೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಜಾನ್‌ ಪೆಟ್ಟು ತಿಂದ 
ಹಾವು. ಅವನದು ಮೇಲೆ ನಗೆ; ಒಳಗೆ ತಣ್ಣನೆಯ ಬಿಸಿ ಹಗೆ. ಅಣ್ಣ ನೀಡ್ರೊಗೆ 
ನೆರವಾಗಿ ತನ್ನನ್ನು ಉರುಳಿಸಿ ಅದರ ಪೂರ್ಣ ಕೀರ್ತಿ ಪಡೆದ ಕ್ಲಾಡಿಯೊನನ್ನು ಕಂಡರೆ 
ಉರಿ. ಸೇಡಿಗೆ ಸಮಯ ಕಾಯುತ್ತ ಕುಳಿತವನಿಗೆ ಈಗ ಅನುಕೂಲವಾದ ಸಂದರ್ಭ 
ಒದಗಿದೆ. ಕೆಡಕಿನ ಆಟ ಹೂಡುತ್ತಾನೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಅವನ ಇಬ್ಬರು ಬಂಟರು-- 
ಬೊರಾಕಿಯೊ ಮತ್ತು ಕಾನ್ರೇಡ್‌ ಅವನಿಗೆ ಬೆಂಬಲಿಗರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 

ಮರಸು-ಕುಣಿತ ನಡೆದಿರುವಾಗ ಜಾನ್‌ ಕ್ಲಾಡಿಯೊನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ನೀಡ್ರೊ 
ಹೀರೊಳಿಗೆ ಒಲಿದಿದ್ದಾನೆಂದು ಅವನ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಸುಳ್ಳೂದುತ್ತಾನೆ. ಆ ಬೆಪ್ಪ ಕ್ಷಣ ಕಾಲ 
ಅದನ್ನು ನಿಜವೆಂದೇ ನಂಬಿ ಹೆತಾಶನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ಸೀಡ್ರೊ ತನ್ನ ಪ್ರಯತ್ನ 
ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ಕ್ಲಾಡಿಯೊನೊಡನೆ ಲಗ್ನ ಬೆಳಸಲು ಹೀರೊ ಹಾಗೂ ಅವಳ ತಂಡಿ 
ಲಿಯೊನಾಟೊರನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿರುವ ಸುದ್ದಿ ತರುತ್ತಾನೆ. ಮದುವೆ ಮುಂದಿನ ವಾರಕ್ಕೆ ನಿಶ್ಚಿತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಾನನ ಕುತಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸೋಲಾಗುತ್ತದೆ. 

ಬೆನಿಡಿಕ್‌-ಬೀಯಟ್ರಿ ಸರದು ಮೋಜಿನ ಜೋಡಿ. ಅವರು ಪಾದರಸದ ಎರಡು ಸಜೀವ 
ಕಣಗಳು. ತಮ್ಮೊಳಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಯಾವ ಭಾವನೆಯಿದೆಯೆಂದು ಅವರಿಗೇ ತಿಳಿಯದು; 
ಮೇಲೆ ಸದಾ ಕಚ್ಚಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಬಾಯಿ ಬಿಟ್ಟರೆ ಮಿಂಚು, ಗುಡುಗು, 
ಜಡಿಮಳೆ; ಮಾತಿಗೆ ಮಾತು ತಾಗಿದರೆ ಹಾರುವುದು ಚತುರೋಕ್ತಿಯ ಕಿಡಿ. ಬೆನಿಡಿಕ್‌ನಿಗೆ 
ತಾನು ನಿವಾಹದ್ರೇಷಿಯೆಂದು ತೋರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಹೆಮ್ಮೆ, ಮದನನ ಹೂಬಿಲ್ಲು ಅವನ 
ಮುಂದೆ ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟ, ಅದರ ಕಮಾನನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಎಸೆದಿದ್ದಾನಂತೆ! ಹಾಗೆಯೇ ಪುರುಷ: 
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ಎಲ. ಮಚ್‌ ಅೃಡೂ ಅಬೌಟ್‌ ನಥಿಂಗ್‌ ಎ 


ದ್ರೇಷಿ ಬೀಯಟ್ರಿ ಸ್‌ಳಿಗೆ ತನ್ನ ಕನ್ನೆತನದಲ್ಲಿ ಮಮತೆ. ಇಬ್ಬರೂ ತಮಗೆ ತಾವೇ ಮೋಸ 
ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ. ಒಂದು ಲಗ ಕೂಡಿಸಿ ಗೆದ್ದ ನೀಡ್ರೊಗೆ ಬೆನಿಡಿಕ್‌- ಬೀಯಟ್ರಸರನ್ನೂ ಒಂದಾ 
ಗಿಸುವ ಆಸೆ. ಆದರೆ ಹೇಗೆ? ಲಿಯೊನಾಟೊ, ಕ್ಲಾಡಿಯೊ, ಹೀರೂರ ನೆರವಿನಿಂದ ಒಂದು 
ಉಪಾಯ ಹೂಡುತ್ತಾನೆ: "ಬೀಯಬ್ರಸ್‌ ಒಳಗೇ ಬೆನಿಡಿಕ್‌ನನ್ನು ಗಾಢವಾಗಿ ಪ್ರೇಮಿಸಿ 
ದ್ಹಾಳೆ, ತಿಳಿಸಿದರೆ ಎಲ್ಲಿ ಆ ಕಲ್ಲಿದೆಯ ಗಂಡು ತನ್ನ ಮುಖ ಮುರಿದು ಅಭಿಮಾನಭಂಗ 
ಮಾಡುವನೋ ಎಂದು ಹೆದರಿ ಅದಕ್ಕೆ ಬಹಿರಂಗ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಕೊಡದೆ ಒಳಗೇ ಕೊರಗು 
ತ್ರಿದ್ದಾಳೆ' ಎಂದು ಅವನ ಕಿವಿಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಸುದ್ದಿ ಹಬ್ಬಿಸುವುದು. ಹಾಗೆಯೇ ಇತ್ತ 
ಬೆನಿಡಿಕ್‌ ಬೀಯಟ್ರಿ ಸ್‌ಳಿಗೆ ಒಲಿದಿದ್ದರೂ ಹೊರಗೆ ತೋರ್ಗೊಡದೆ ಒದ್ವಾಡುತ್ತಿದ್ದಾ 
ನೆಂದು ಅವಳಿಗೆ ಕೇಳುವಂತೆ ಗುಸಗುಸ ನಿಸ ಆಡುವುದು. ಸದುದ್ದೇಶಪೊರಿತವಾದ ಈ 
ಯುಕ್ತಿ ಆ ಇಬ್ಬರು ಜಂಬದ ಕೋಳಿಗಳ ಭಾವನೆಗಳನ್ನೂ ಕೆಣಕಿ, ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ತೊಡಗುತ್ತದೆ. 
ಅಣ್ಣ ನೀಡ್ರೊ ಹೀಗೆ ನರವ ವರನ್ನು ಕೂಡಿಸ ಹೊರಟರೆ ಆ ಕಡೆ ತಮ್ಮ 
* ಅದೇ ರೀತಿಯ ಸುಳ್ಳುಸುದ್ದಿಯ ಇನ್ನೊಂದು ಆ ಅಸ್ತ್ರ ಹೂಡಿ ಕ್ಲಾಡಿಯೊ-ಹೀರೊರ 
ಜೋಡಿಯನ್ನು ಒಡೆಯುವ ಪ್ರಯತ್ನ ದಲ್ಲಿದ್ದ ಇನೆ", ಹೀರೊ ದಾರಿಗೆಟ್ಟ ಹೆಣ್ಣೆಂದು 
ಕ್ಲಾಡಿಯೊಗೆ ಸಾಧಿಸಿ ತೋರಿಸುವುದೇ ಆ ಅಸ್ತ್ರ. ಅದರ ಕರ್ತೃ ಬೊರಾಕಿಯೊ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಜಾನ್‌ನಿಂದ ಭಲ ಸಿಗಲಿರುವ ಪ್ರತಿಫಲ ಒಂದು ಸಾವಿರ ಡಕೆಟ್‌ಗಳು,. ಹೀರೊಳಿಗೆ 
ಮಾರ್ಗರಿಟ” ಎಂಬ ಹೆ ಣ್ಲಾಳಿದ್ದಾ ಳೆ. ಅವಳೂ ಬೊರಾಕಿಯೊ ಪ್ರೇಮಿಗಳು. ಮದುವೆಯ 
ಹಿಂದಿನ ರಾತ್ರಿ 3, ಮಾರ್ಗರಿಟ್‌ಳಿಗೆ 'ಹೀರೊಳ ಉಡಿಗೆ ತೊಡಿಸಿ ಜವಳ ಮಲಗುವ ಕೋಣೆಯ 


ಕಿಟಕಿಯಲ್ಲಿ “ನಿಸಿ ಬೊರಾಕಿಯೊನನ್ನು ಬೀಳ್ಕೊಡುತ್ತಿರುವಂತೆ ದೃಶ್ಯ ಕಟ್ಟುವುದು. 
ಅದೇ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಜಾನ್‌ ಕಾ ಸಡಿಯೊನನ್ನು ಕರೆ ತಂದು ಅದನ್ನು ಜ್‌ ಆ ಬೆಪ್ಪ 
ಅವಳು ಹೀರೊಳೇ, ಕೂಡಿದ್ದ ತನ್ನ ಕಳ್ಳ ನಲ್ಲನನ್ನು ಬೀಳ್ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದಾಳೆಂದು ನಂಬಿ 
ಮೋಸಹೋಗುತ್ತಾನೆ, ಮದು ವೆ ಮುರಿಯುತ್ತದೆ ಹೀಗಿದೆ ಅವರ ಕುಯುಕ್ತಿ. 
ಬೊರಾಕಿಯೊನ ದಾಳ ಬಯಸಿದಂತೆಯೇ ಉರುಳುತ್ತದೆ. ಕ್ಲಾಡಿಯೊ ಹಾಗೂ 
ಅವನ ಜತೆಗಿರುವ ಪೀಡ್ರೊ "ಹೀರೊ'ಳ ದುರಾಚಾರದ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಕಣಾರೆ 
’ ಆದರೆ ಆ ಕ್ಷಣ ತೆಪ್ಪನಿದ್ದು, ಮಾರನೆಯ ದಿನ ಮುಹೂರ್ತದ ಹೊತ್ತಿ 
ತ ಇಡಿಯ - ತಾನು ಹಿಂದಿನ ರಾತ್ರಿ ಕಂಡದ್ದನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಹೀರೊಳ 


ಧಿಕ್ನರಿಸಿ ಸೀಡ್ರೊನೊಡನೆ ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಆ ಮುಗ್ಗೆ ಆಘಾ 
ತಡೆಯಲಾರದೆ ಮೂಲ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ತಂದೆ ಲಿಯೊನಾಟೊ ವಿಶ್ವಾಸ-ಸಂಶಯಗಳ 


3 


( 


(CAS 


4 4 36 


ನಡುವೆ ಹೊಯ್ದಾಡುತ್ತ ವಿಚಾರಣೆ ನಡಸಿ ನಿಜಸಂಗತಿಯನ್ನು ಹೊರತೆಗೆಯುವ ಪಣ 
ತೊಡುತ್ತಾನೆ. ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ಹೀರೊಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟು ಅವಳು ಸ ಸತ್ತಳೆಂದು ಸುದ್ದಿ ಹರಡುತ್ತಾನೆ. 
ಯಾರು ಎಷ್ಟೇ ನಂಬಲಿ, ಟೇ ಬ p ಮಾತ್ರ ತನ್ನ ಸೋದರಿ ದುರಾಚಾರಿ 


ಯೆಂದು ಒಪ್ಪಲು ಸಿದ್ಧಳಿಲ್ಲ. ಅನವಳಿಗಾದ ಅನ್ಯಾ ;್ಯಾಯವನ್ನು ಸರಿಸಡಿಸಲು ಹೊರಟಾಗ 
ಬೀಯಟ್ರಸ್‌ಳಿಗೆ ತನ್ನಂತೆಯೇ Gio ಬೆನಿಡಿಕ್‌ನ ಒತ್ತಾಸೆ 


ಪೀಡ್ರೊನ ಕುಚೀಸ್ಟೆಯಿಂದ ರ್ಕ ಹತ್ತಿರವಾಗಿ pi beh ಪಃ 
ನೂ 
ರೋ ಲ್ಸ 


ಒಂದೇ ಸ ಇಮಾನ್ಯ "ತೆ ಅವರಿ ರಿಬ್ಬರನ 


ಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಬೆನಿಡಿಕ್‌ ಮತ್ತು ಬೀಯಟ್ರಸ್‌ 


ಕಷ್ಣ ೌೌ್‌ೌ (| ಸು \ Wy ದರೆ) 
ಲ್ನ ಈ 


ಹೀಕೊಳ ದುರಂತದ ನೆರಳಿನ 


ಕ್‌ 
ಗ 


4G 


ಟ್ಟ 
9೮ ಕ 
32 
pg 
ಸಾ 
“pp 
GQ ಇೊ 
ಇ © 
ಟಿ ಇ 
@e PD 
ಇಳಿ p-. 
ಜ್ರ ಸ ತಿ 
5. |!” 
ಕಾ ಹ 
2 ತ್ತಾ 
ಇ 8% 
32 ap 78 
ಕೈ 1») 
೫ ಗ್ರಷೆ 
WB a 
42 72 
ಡಿ ಇ 
ಕಳಾ ೧ 
> 6 ೪ 
> /532 
292 bb ಸಖಿ 
(೨ 9೧ 
R= b 
ಇ ಣಂ 
ಸತಿ 
೫2 
ಗು ಈ 
ಇ ಬ್‌ 
7೦ ಇಷು 
ಇಡಿ ಇಡಿ 
ಉ 1೧ 
PR 
ಇ “ಶ್‌ ಣ1 
೩೭ 70 0 


ತ್ರಿ ಬೊರಾಕಿಯೊ 
ಮಾನದ ಗುಟ್ಟನ್ನು 
ತ್ತದೆ. ಅವರು ಇದು 


ವಹಾರವಿರಬೇಕೆಂಬ ಅನುಮಾನದ ಮೇಲೆ: ಇ 


ಈ ನಡುವೆ ಇನ್ನೊಂದು ತಮಾಷೆ ನಡೆದಿದೆ. ಹಿಂದಿನ ರಾ 
ಅಧಿಕಾರಿ ಡಾಗ್‌ಬೆರಿ ಮತ್ತು ಅವನ 


ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕುಡಿದು ಆ ಮತ್ತಿನ 


ಕಾನ್ರೇಡನಿಗೆ ತಿ 


pS 
00 


ಗೆ ದೊರೆತ ಸಾವಿರ ಡಕೆಟ್‌ ಬ 
ಳಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಊರ ಕಾವಲಿನವರ ಕಿವಿಗೆ ಬೀಳು 


ತನ 


ಲ್ಲ 


ಬ್ಬರನ್ನೂ 


ಸಹಾಯಕ ವರ್ಜೀಸರಿಗೆ 


ಯಾವದೋ ಕಳ್ಳತನದ ವ್ಯ 
ಬಂಧಿಸಿ, ಪೋಲಿ 


ಸ್‌ 


300 


ಎ. ದಿ ಮೆರಿ ವೈನ್ಸ್‌ ಅಫ್‌ ನಿಂಡ್ಸರ್‌ ಎಲ್ಲ 


ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಗಾಂಸಣ್ಣಗಳೇ! ಜೊತೆಗೆ ಡಾಗ್‌ಬೆರಿ ಡೌಲಿನ ಮನುಷ್ಯ 
ಬೇರೆ. ತಪ್ಪೋ ನೆಪ್ಪೋ ಅವನು ಆಡಿದ ಪದ ದೊಡ್ಡದಿರಬೇಕು; ನುಡಿಯಂತೆ ನಡೆಯಲ್ಲೂ 
ಡಂಭದ ಠೀವಿಯೇ! ಆ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಲಿಯೊನಾಟೊ ಮದುವೆಯ ಗಡಿಬಿಡಿಯಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಹೀಗೆ ಇಬ್ಬರು ಹಣಿ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದಾರೆಂದು ಅವರು ಸುದ್ದಿ ತರುತ್ತಾರೆ. ಅವನಿಗೆ ಹೊತ್ತಿಲ್ಲ; ನೀವೇ 
ವಿಚಾರಣೆ ನಡಸಿರೆನ್ನು ತ್ತಾನೆ. ಮೂರ್ಪರಾದರೂ ಅವರು ತಮ್ಮದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪತ್ತೆ 
ತರದೂದು ನಡಸಿ, ಸತ್ಯಸಂಗತಿಯನ್ನು ಹೊರಗೆಡವುತ್ತಾರೆ. 

ಕ್ಲಾಡಿಯೊ ಈಗ ಶೋಕತಪ್ತ. ತಾನು ಮೋಸ ಹೋದದ್ದಿರಲ್ವಿ ತನ್ನಿಂದಾಗಿ ಒಬ್ಬ 
ನಿರಪರಾಧಿ ಕನ್ಯೆ ದೂಸಿತಳಾಗಿ, ದುಃಖ ಅವಮಾನಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಲಾರಡೇ ಪ್ರಾಣ 
ತೆತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. ಹೋಗಿ ಲಿಯೊನಾಟೊನ ಕ್ಷಮೆ ಬೇಡುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವಾಗಿ 
ಹೀರೊಳ ಸಮಾಧಿಯ ಮುಂದೆ ಗೌರವ ಸಲ್ಲಿಸಿ, ಎಲ್ಲ ತರದಲ್ಲೂ ಅವಳಿಗೆ ತದ್ವತ್ತಾಗಿರುವ 
ತನ್ನ ಅಣ್ಣನ ಮಗಳನ್ನು ಅವಳ ಮುಖವನ್ನೂ ನೋಡದೆ ಮದುವೆಯಾಗಲು ಒಪ್ಪಿದರೆ 
ಮಾತ್ರ ಕ್ಷಮೆಯೆಂದು ಷರತ್ತು ಹಾಕುತ್ತಾನೆ ಲಿಯೊನಾಟೊ. ಕ್ಲಾಡಿಯೊ ಒಪ್ಪುತ್ತಾನೆ. 
ಮಾರನೆ ದಿನ ಮದುವೆ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಹೊಸ ಹೆಣ್ಣು ಮುಖಕ್ಕೆ ಮುಸುಕು ಹೊದ್ದಿದ್ದಾಳೆ. 
ಮದುವೆಯ ನಂತರ ಮುಸುಕು ತೆಗೆದರೆ ಅವಳು ಭೂಗತಳಾಗಿದ್ದ ಹೀರೊಳೇ! ಅವ 
ರೊಡನೆ ಬೆನಿಡಿಕ್‌-ಬೀಯಟ್ರಿಸರ ವಿವಾಹವೂ ನೆರವೇರುತ್ತದೆ. ತನ್ನ ತಂತ್ರ ಸಾಧಿಸಿ ಓಡಿ 
ಹೋಗಿದ್ದ ಡಾನ್‌ ಜಾನ್‌ ಸಿಕ್ಕಿ ಬಿದ್ದು ವಿಚಾರಣೆಗೆ ಗುರಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ದುರಂತವಾಗ 
ಬೇಕಿದ್ದ ನಾಟಕ ದಾರಿ ತಿರುವಿ ಸುಖದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


10. ದಿ ಮೆರಿ ವೈವ್ಸ್‌ ಅಫ್‌ ವಿಂಡ್ಸರ್‌ 
ರಚನೆ 1598-9? ಮೊದಲ ಪ್ರಕಟನೆ: 1602. 
ಆಕರ: ಇದಕ್ಕೆ ಸಾದೃಶ್ಯಗಳು ಹಲವಾರು ದೊರೆತರೂ ಬೆರಳಿಟ್ಟು ಗುರುತಿಸಬಹುದಾದ 
ಯಾವೊಂದು ಆಕರವೂ ಇಲ್ಲ. ಕಂಡಂತೆಯೇ ಇದು ಕವಿಯ ಸ್ವಂತ ಸೃಷ್ಟಿ. ಸಂಶಯ 
ಗ್ರಸ್ತನಾದ ಗಂಡ, ನಿನೋದಸ್ರಿಯಳಾದ ಹೆಂಡತಿ, ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದಾಗ ಅವಳ ಸೆರಗ ಮರೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಳ್ಳುವ ಹೇಡಿ ಮಿಂಡ ಈ ಜನಪ್ರಿಯ ಹಾಸ್ಯತಂತ್ರಗಳು ಇಂಗ್ಲಿಷ” 
ಮತ್ತು ಇಟಾಲಿಯನ್‌ ನವೋದಯ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಂತಹವೇ. ತಂತ್ರಿ ಹೊಸೆದ ಹಗ್ಗ 
ಅವನ ಕುತ್ತಿಗೆಗೇ ಉರುಳಾಗುವ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ ಪ್ಲಾಟಿಸ್‌ ಹಾಗೂ ಇಟಾಲಿಯನ್‌ ಹರ್ಷ 
ನಾಟಕಗಳು ಸ್ಫೂರ್ತಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರಬಹುದು. 
ಕಥೆ: "ಹೆಸ್ರಿ ದಿ ಫೋರ್ತ್‌' ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ರಸಿಕಹೃದಯವನ್ನು ರಂಜಿಸಿ ಸೂರೆಗೊಂಡ 
ಹಾಸ್ಯವೀರ ಫಾಲ್‌ಸ್ಟಾಫನನ್ನು ಎಲಿಜಬೆತ್‌ ರಾಣಿ ಮತ್ತೆ, ಅದೂ ಪ್ರೇಮಿಯ ಪಾತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ, ನೋಡಬಯಸಿದಳಂತೆ. ಕವಿ ಅವಸರದಲ್ಲಿ ಅಟ್ಟಿದ, ಈ ಹುಚ್ಚಾಟ ಪಾಕವಿಳಿಯಿತು. 
ಮೂಲದೇನರಿನೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಿದಾಗ ಇಲ್ಲಿನ ಫಾಲ್‌ಸ್ಕಾಫ್‌ ಬಲು ಬಡಕಲ ಮೂರ್ತಿ. 
ಶಿಥಿಲ ಸಂವಿಧಾನ, ದುರ್ಬಲ ಪಾತ್ರಗಳ ನಡುನೆ ಹೇಗೋ ತೂಗಿ ನಡೆದು ನಾಟಕವನ್ನು 
ಉಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ವಾತಾವರಣ ಹಾಗೂ ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ ಹಳ್ಳಿ ಗಾಡಿನ ಕಂಪಿದೆ. 
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ಎಟ. ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಎಜಿ 


ಸರ್‌ ಜಾನ್‌ ಫಾಲ್‌ಸ್ನಾಫ್‌ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ ವಿಂಡ್ಸರ್‌ ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ಸಾವತಾಜಿಕ 

ವೆತಿ, ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ಅವನೊಡನೆ ನಿಮ್‌, ಬಾರ್ಡೊಲ್‌,, 

ಇ ಕ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದಾಳೆ. ಹಳ್ಳಿಯ ನ್ಯಾಯಾ 

ನೆ. ಸರಿ, ಫಾಲ್‌ಸ್ಟಾಫ್‌ ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಚತುರೋಕ್ತೆ, ಕುಚೋದ್ಯ, 
9 


ರ್ಟ 

ಔಚ 

[೮ 

21 

ಸ್ಗಃ 
ud 


ಫಾಲ್‌ ಮತ್ತು ಅವನ ಸಂಗಡಿಗರು ಸ್ಯಾಲೊ ಹಾಗೂ ಅವನ ಬೆಪ್ಪ ಬಂಧು 
ಸ್ಲೆಂಡರನಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಿರುವ ಕಿರುಕುಳ ಒಂದೊಂದಲ್ಲ. ಇವತ್ತು ಅವರ ಕೆಲಸದಾಳು 
ಗಳ ನ್ಟ ಹೊಡೆದರು, ನಾಳೆ ಮನೆಯ ಬೀಗ ಮುರಿದರು, ನಾಡಿದ್ದು ಸಾಕುಜಿಂಕೆಯನ್ನು 
ಕೊಂದರು, ಹೀಗೆ ದಿನಕ್ಕೊಂದು ಕಾಟ ಇದ್ದದ್ದೇ. ಪೇಜ್‌ ಊರಿನ ಶ್ರೀಮಂತರಲ್ಲೂಬ್ಬ. 
ಒಮ್ಮೆ ತನ್ನ ಮನೆಯ ಮುಂದೆ ಸ್ಯಾಲೊ ಮತ್ತು ಫಾಲ್‌ ಸ್ಟಾಫನ ಗುಂಪಿನವರು ಕಚ್ಚಾಡು 
ತರುವುದನ್ನು ಕಂಡು, "ಆದ ಅನ್ಯಾಯಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕುಡಿದು ಮರೆಯುವಿರಂತೆ, ಬನ್ನಿ 
ಎಂದು ಅವನು ಅವರನ್ನು ಪಾನೋತ್ಸವಕ್ಕೆ ಆಮಂತ್ರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆ ಕೂಟದಲ್ಲಿ ಫಾಲ್‌ 
ಸ್ಟಾಫನಿಗೆ ಪೇಜನ ಹಾಗೂ ಊರಿನ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಶ್ರೀಮಂತ ಫೋರ್ಡನ ಪತ್ನಿಯರ ಭೇಟ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಫಾಲ್‌ಸ್ಟಾಫ್‌ ಕಚ್ಚೆ ಹರಕ. ಮೈ ಮುಖಪ್ಪಿನಿಂದ ಜೀರ್ಣವಾಗಿದ್ದರೂ 
ತನ್ನಲ್ಲಿನ್ನೂ ಸ್ತ್ರೀಸಮ್ಮೋಹನ ಶಿ ಯದಿಯೂದು ನಂಬಿ ನಡೆದಿದ್ದಾನೆ ಪೇಜ್‌ ಮತ್ತು 
ಫೋರ್ಡನ ಹೆಂಡತಿಯರು ಪತಿವ್ರತೆಯರಾದರೂ ತುಂಬ ಸರಸ ತಾ ಆ ಸತಿ 
ಯರ ಹಾವಭಾವಗಳನ್ನು Wak ಸ್ಪ ರೂಪಿಗೆ ಮರುಳಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ ಆಮಂತ್ರಣದ ಸೂಚನೆ 
ಯೆಂದು ಫಾಲ”ಸ್ಟಾಫ್‌ ತಪ್ಪು ತತ ಕ ಅವನ ಪ ಪ್ರಕಾರ ಆ ಹಾವಭಾ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಗೆ ಸ ದರೆ "ಫಾಲ್‌ಸ್ಟ್ರಾಫ್‌, ನಾವು ನಿನ್ನನರು' ಎಂದಂತೆ! 
ಅವನ ಎರಡು ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ Ld ಅವರ ಬೆಡಗಿನ ಮೇಲಾದರಿ ಇನ್ನೊ ಂದು ಅವರೆ 
ಹತೋಟಯಲ್ಲಿರುವ ತೆ ಶಿರ ಖಜಾನೆಯ ಮೇಲೆ! ಮನೆಗೆ ಹಂದಿರುಗಡಎಡ 8 ತ 
ಒಂದು ಪ್ರೇಮಪತ್ರ ಬರೆದು ಅದರ ನಕಲು ಮಾಡಿ ಒಂದನ್ನು ನೇಜನ ಹೆಂಡತಿಗೂ 
ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಫೋರ್ಡನ ಹೆಂಡತಿಗೂ ತಲಸಿಸಿ ಬರುವಂತೆ ನಿಮ್‌, ವಿಸ್ಟ ಲರಿಗೆ ಹೇಳು 
ತ್ತಾ ಸಿ ಅತ ಅವನ ತಲೆಹಿಡಕರಾಗಲು ಒಪ್ಪರು. ಫಾಲ”ಸ್ಟಾಫ್‌ ಅವರನ್ನು ಕೆಲಸದಿಂದ 
ಒದ್ದೋಡಿಸಿ, ಸತ್ರಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಆಳು ಇ5ಟನನೆ ಮುಖಾಂತರ ಕಳಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ 

ಪೇಜ್‌ ಮತ್ತು ಫೋರ್ಡರ ಹೆಂಡತಿಯರ ನಿನೋದಕ್ಕೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಗ್ರಾಸ ಸಿಕ್ಕಿತು! 
ಅವರು ತಮಗೆ ಬಂದ ಕಾಗದಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ತೋರಿಸಿ, ಫಾಲ್‌ಸ್ಟಾಫನಿಗೆ 
ಬುದ್ದಿ ಕಲಿಸುವ ದಾರಿ ಹುಡುಕುತ್ತಾರೆ. ಮಿಸ್ಟ್ರೆಸ್‌ ಕ್ವಿಕ್ಲಿ ಹಳ್ಳಿಯ ಹೆಸರಾಂತ ಮಧ್ಯ 
ವರ್ತಿ, ಫಾಲ್‌ಸ್ಟಾಫನಿಗೆ ಬೇಕಾದವಳು. ಅವಳ ಮೂಲಕ ಫಾಲ್‌ಸ್ಟಾಫನ ಬಯಕೆಗೆ 
ತಮ್ಮ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಿಜೆಯೆಂಬಂತೆ ಉತ್ತೇಜನಕರವಾದ ಉತ್ತರ ಕಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಫೋರ್ಡನ 
ಹೆಂಡತಿ ಆರಾತ್ರಿ ಗಂಡ ಮನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕಾಣಬೇಕೆಂದು ನೇರವಾಗಿ 
ಆಮಂತ್ರಣವನ್ನೇ ಕಳಿಸಿದ್ದಾಳೆ. ಪೇಜನ ಹೆಂಡತಿ ಹೆಚ್ಚು ಪರಿಚಯ ಬೆಳಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಉತ್ಸಾಹ ತೋರಿ, ಆಳಿನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಆಗಾಗ್ಗೆ ಸಂದೇಶ ಕಳಿಸುತ್ತಿರಬೇಕೆಂದು ಕೋರಿದ್ದಾಳೆ. 
ಫಾಲ್‌ಸ್ಟಾಫ್‌ ಹಿರಿಹಿರಿ ಹಿಗ್ಗಿ, ಇಟ್ಟ ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನು ಮುಂದರಿಸುತ್ತಾನೆ 
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ಎನ್‌ಎ ಧಿ ಮೆರಿ ವೈನ್ಸ್‌ ಅಫ್‌ ನಿಂಡ್ಸರ್‌ ಎ 


ಈ ನಡುವೆ ಫಾಲ್‌ಸ್ಟಾ ಫನ ವರ್ತನೆಯನ್ನು ಕಂಡು ರೇಗಿದ ನಿಮ್‌, ಪಿಸ್ಟಲರು 
ಗುರುವಿಗೇ ತಿರುಮಂತ್ರ ಕಲಿಸ ಹೊರಡುತ್ತಾರೆ; ಪೇಜ್‌ ಮತ್ತು ಫೋರ್ಡರಿಗೆ ಫಾಲ್‌ 


ಸ್ಟಾಫ್‌ ಅವರ ಹೆಂಡತಿಯರ ಬೆನ್ನಟ್ಟಿರುವ ಗುಟ್ಟನ್ನು ರಟ್ಟು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸೇಜ್‌ 
ಸರಸಪ್ರಿಯ, ನಕ್ಕು ಸನಾ ನಡಕ ಫೋರ್ಡ್‌ AI ಕಾಚ, ಅವನಿಗೆ 
ಸುದ್ದಿಯ ಜೂ ಹುಡುಕಿ ನೋಡುವವರೆಗೆ ಸಮಾಧಾನವಿಲ್ಲ. ವೇಷ ಮರಸಿಕೊಂಡು 


"ಮಾಸ್ಟರ್‌ ಬ್ರೂಕ್‌” ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಫಾಲ್‌ಸ್ಟಾಫನ ಸರಿಚಯ ಬೆಳಸಿಕೊಳ ತ್ತಾ ತೆ 
ಫೋರ್ಡನ ಹೆಂಡತಿಗೆ ತಾನು ಮರುಳಾಗಿರುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿ, ಹಣದ ಆಸೆ ತೋರಿಸಿ ಫಾಲ್‌ 
ಸ್ಟಾಫ್‌ ಅವಳನ್ನು ತ ನಗೆ ಒಲಿಸಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಬೇಡುತ್ತಾನೆ! ಫಾಲ್‌ಸ್ಟಾಫ್‌ ಒ 
ಆ ರಾತ್ರಿ ತಾನು ಅ ಅವಳನ್ನು ನೋಡಲಿರುವ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಬಯಲುಮಾಡುತ 

ಹೆ ತಿಂ 


ಆ ರಾತ್ರಿ ಗೊತ್ತಾದ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಫಾಲ್‌ಸ್ಟಾಫ್‌ ಫೋರ್ಡನ ಹೆಂಡ 


ಮಾಡಿ ರಂಗುರಂಗಿನ ಮಾತಿನಿಂದ ಅವಳನ್ನು ರಮಿಸಲು ಆರಂಭಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವಳು 
ಸೇಜನ ಹೆಂಡತಿಯ ನೆರವಿನಿಂದ ಅವನ ನ ಮುಖಕ್ಕ ವ ಮಹಿ ಬಳಿಯಲು ಮೊದಲೇ ಏರ್ಪಾಡು 
ಮಾಡಿಟ್ಟಿ ದ್ಹಾಳೆ! ಒಳಗೆ ಫಾಲ್‌ಸ್ಟಾಫನ ಪ್ರೇಮಸಲ್ಲಾಪ ನಡೆದಿರುವಾಗ ಪೇಜನ ಹೆಂಡತಿ 
ಹಠಾತ್ತನೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಾಳೆ. ಫಾಲ್‌ಸ್ಟ್ರಾಫ್‌ ಅವಳಿಗೂ ಒಲಿದವನಲ್ಲನೆ! ಅವಳ ಕೈಗೆ 
ಸಿಕ್ತು ಬೀಳಲಿಚ್ಛ ಸದೆ, ಹೋಗಿ ಪರದೆಯ ಹಿಂದೆ ಅನಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಅವಳು 
ತಂದಿರುವ ದು ಸುದ್ದಿ ಅವಳ ಬರವಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಗಂಡಾಂತರಕಾರಿ: ಫೋರ್ಡ್‌ 
ಹೆಂಡತಿಯ ನಡತೆಯನ್ನು ಸಂಶಯಿಸಿ ಹಳ್ಳಿ ಯ ಗಣ್ಯರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಬರುತ್ತಿರುವನೆಂದು ಅ ಅವಳು ತಿಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಫಾಲ್‌ಸ್ಟಾಫನ ಮರ್ಯಾಣಿ ಮಣ್ಣು 
ಪಾಲಾಗುವ ಹೊತ್ತು ಬಂದಿದೆ. ಅಭಿಮಾನ ತೊರೆದು ಪರದೆಯ ಮರಸಿನಿಂದ ಹೊರ 
ಬರುತ್ತಾನೆ. ಆ ಚದುರೆಯರು ಕೊಳೆಬಟ್ಟಿ ಯ ದೊಡ್ಡ ಗೂಡೆಯೊಂದರಲ್ಲಿ ಆ ದಡಿಯ 
ನನ್ನು ಕೂರಿಸಿ, ಮೇಲೆ ಮತ್ತಷ ಷ್ಟು ಮೈಲಿಗೆ ಹೇರಿ ಆತ ಮನೆಗೆಂಬಂತೆ ಸಾಗಹಾಕು 
ಇರೆ. ಆಳುಗಳು ಅದೇ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಫೋರ್ಡನ ಮುಂದೆಯೇ ಅವನಿಗೆ 
ತ್ತೆ ಸಿಗದಂತೆ ಆ ಕೊಳೆಗೂಡೆಯನ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ಯುತ್ತಾ ರೆ. ಅದನ್ನು ಒಗೆದು ಬರಲು 
ಜಾಗ ಸಹ ಮೊದಲೇ ನಿಶ್ಚಿತವಾ ಗಜ: ಥೇಮ್ಸ್‌ ನದಿಯ ಹತ್ತಿರದ ಒಂದು ಕೊಚ್ಚೆಯ 
ಗುಂಡಿ! ಫೋರ್ಡ್‌ ಫಾಲ್‌ಸ್ಟಾಫನಿಗಾಗಿ ಮನೆಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಲಾಶೆ ಮಾಡಿ, ಅವನು 
ಸಿಗದುದಕ್ಕೆ ಸೆಚ್ಚಾಗಿ ಜತೆಯವರಿಂದ ನಗೆಗೀಡಾಗುತ್ತಾನೆ. 

ಈ. ಭನ ಅವಸ್ಥೆ ದೇವರಿಗೇ ಪ್ರೀತಿ! ಗೂಡೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಳೆಬಟ್ಟಿಯ ಗಬ್ಬು 
ನಾತ, ಉಸಿರಡಚು, ಫೋ ರ್ಡನ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕು ಳದ 'ಭೆಯ; ನಂತರ ಕೊಚ್ಚೆ 
ಗಡಿ. ಮುಳುಗಿ ಮೈಯೆಲ್ಲಾ ರಾಡಿ! ಅಂತೂ ಹೇಗೋ ಸತ್ತೆನೊ ಕೆಟ್ಟಿನೊ ಎಂದು 

ಬದುಕಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಒಂದರ ಹಿಂದೆಯೇ ಇನ್ನೊಂದು ಬೇಸ್ತು ಕಡಿತ ಮರು ದಿನ 
ಮುಂಜಾನೆ ಫೋರ್ಡನ ಹೆಂಡತಿ ಕಳೆದ ರಾತ್ರಿಯ ಸ ಸಂಗಕ್ಕೆ ನಿಷಾದ ಸೂಚಿಸಿ, ಮತ್ತೆ 
ಆಗಲೇ ಬಂದು ಹೋಗುವಂತೆ ಕ್ರಿಕ್ಸಿ ಯ ಸಕ್ಕತ” ಕರೆ un ಳೆ! ಫಾಲ್‌ಸ್ಟಾಫ್‌ 
ಹೋಗದೆ ಉಂಟೆ? ಆದರೆ ಅವನೆ 'ಗೃಹೆಗತಿ ಅನುಕೂಲವಾಗಿಲ್ಲ. ಕ್ರಿಕಿಯ ಹಿಂದೆಯೇ 


"ಮಾಸ್ಟರ್‌ ಬ್ರೂಕ್‌' (ಫೋರ್ಡ್‌) ಬರುತ್ತಾನೆ. ಫೋರ್ಡನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಅವನಿಗೆ 


೭೬ Gl 
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ಸೇಜನ ಮತ್ತು ಫೋರ್ಡನ ಹೆಂಡತಿಯರ ಒಲವಿನ ಇಕ್ಕಟ್ಟ ನಲ್ಲಿ ಫಾಲ್‌ಸ್ಟಾಫ್‌ 


ಒಲಿಸಿಕೊಡಲು ತಾನು ಒಫ್ಪಿದ್ದ ರಾಯಭಾರ ಸಾಂಗವಾಗಿ ನಡೆದಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿ ಘಾಲ್‌ 
ಸ್ಟಾಫ್‌ ಅವನನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಸಬೇಕು. ಸರಿ, ಗೂಡೆಯಲ್ಲಿ ಅವಿತು ಹೋದುದರಿಂದ ಮೊದಲು 
ಮಾಡಿ ರಾತ್ರಿಯ ಸಾಹಸಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅತಿರಂಜಿತವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸ್ಕಿ ಅವನ ಅಸೂಯೆ 
ಯನ್ನು ಇದ್ದಿದ್ದೂ ಕೆರಳಿಸಿ, ಮತ್ತೆ ಕಾಣಲಿರುವ ಗುಟ್ಟನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
ಎರಡನೆಯ ಭೇಟಿಯಂದೂ ಮತ್ತೆ ಮೊದಲನೆಯದರ ಪುನರಾನರ್ತನೆಯೇ! 
ಫಾಲ್‌ಸ್ಟಾಫ್‌ ಫೋರ್ಡನ ಹೆಂಡತಿಯೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವಾಗ ಪೇಜನ ಹೆಂಡತಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಬರುತ್ತಿರುವ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ, ಅವನಿಗೆ ಕಳೆದ ಸಲದ ಗೂಡೆಯ 
ಗುಟ್ಟು ಸಹ ತಿಳಿದಿದೆಯೆನ್ನು ತ್ತಾಳೆ. ಪಲಾಯನಕ್ಕೆ ಈ ಬಾರಿ ಬೇರೆ ಏನಾದರೂ ತಂತ್ರ 
ಹುಡುಕಬೇಕು. ಫೋರ್ಡನ ಮನೆಯ ಹೆಣ್ಣುಳಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಮುದಿ ಅತ್ತೆ ಯಿದ್ದಾಳೆ. 
ಗಾತ್ರಾಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಫಾಲ್‌ಸ್ಟಾಫನಂತೆಯೇ ದಡೂತಿ! ಆ ಸರಸಗಾತಿಯರು ಫಾಲ್‌ಸ್ಟಾಫ 
ನಿಗೆ ಅವಳ ಲಂಗ ತೊಡಿಸಿ ಹೊರಹಾಕುತ್ತಾರೆ. ಫೋರ್ಡನಿಗೆ ಆ ಮುದುಕಿಯ ತಲೆ ಕಂಡ 
ರಾಗದು. ಅವಳು ಮಾಟಗಾತಿಯೆಂದು ಅನನ ಮತ. ಫಾಲ್‌ಸ್ಟಾಫಘ್‌ ಅವಳ ವೇಷ 
ತೊಟ್ಟು ಬಾಗಿಲ ಬಳಿ ಎದುರಾದಾಗ ಫೋರ್ಡ್‌ "ಅವಳಿಗೆ? ಎರಡು ಬಿಗಿದು ಕಳಿಸುತ್ತಾನೆ! 
ಫಾಲ್‌ಸ್ಟಾಫನಿಗಾಗಿ ಮನೆಯ ಮೂಲೆಮೂಲೆಯನ್ನೂ ಹುಡುಕಿ ಈ ಸಲವೂ ನಗೆಪಾಟ 
ಲಾಗುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಆ ಹೆಂಡಂದಿರು ತಮ್ಮ ಗಂಡಂದಿರಿಗೆ ನಡೆದುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಾದ್ಯಂತ 
ವಾಗಿ ವರದಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಫೋರ್ಡನ ಸಂಶಯ ಕಳೆಯುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಫಾಲ್‌ 
ಸ್ಟಾಫನಿಗೆ ಅಂತಿಮ ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಮಾಡುವ ಉಪಾಯ ಹುಡುಕುತ್ತಾರೆ -- ಸಾರಂಗೆದಂತೆ 
ದೊಡ್ಡ ಕೊಂಬುಳ್ಳೆ ಹರ್ಟ್ಸ್‌ ಎಂಬ ಬೇಟಿಗಾರ ವಿಂಡ್ಸರನ ವನದಲ್ಲಿ ಬೀಡು ಬಿಟ್ಟಿ ರುವನೆಂದು 
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ಒಂದು ನಂಬಿಕೆ. ಪ್ರೇಮಮಿಲನಕ್ಕೆ ಮನೆಗಿಂತ ಆಡವಿ ವಾಸಿಯಲ್ಲವೆ! ಫಾಲ್‌ಸ್ಟಾಫ್‌ 
ರಾತ್ರಿ ಹರ್ಟ್‌ ನಂತೆ ವೇಷ ತೊಟ್ಟು ಆ ವನಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಪೇಜನ ಮತ್ತು ಫೋರ್ಡನ 
ಹೆಂಡತಿಯರು ಅವನನ್ನು ಪುಸಲಾಯಿಸುವುದು. ಅವರು ಹಾಗೆ ಕೂಡಿದಾಗ ಇತರರು 
ಕಿನ್ನರ ಕಿಂಪುರುಷರಂತೆ ವೇಷ ಮರಸಿ ಬಂದು ಫಾಲ”ಸ್ಲಾಫನಿಗೆ ಚಿತ್ರಹಿಂಸೆ ಮಾಡುವುದು. 

ಈ ನಡುವೆ ವಿಂಡ್ಸರ್‌ ನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಉಪನಾಟಕ ನಡೆದಿದೆ. ಪೇಜ್‌ ದಂಪತಿ 
ಗಳಿಗೆ ಕ್ಯನ್‌ ಎಂಬ ಮಗಳಿದ್ದಾಳೆ. ಆ "ಊರಿಗೊಬ್ಬ ಸದ್ಮಾವತಿ'ಯ ಕ್ಸ ಹಿಡಿಯಲು 
ಮುಂದಾಗದ ಗಂಡೇ ಇಲ್ಲ. ಅವರಲ್ಲಿ ಬೆಪ್ಪುತಕ್ಕಡಿ ಸ್ಲೆಂಡರ್‌ ಒಬ್ಬ. ಸ್ಯಾಲೊ ಹಾಗೂ 
ವೇಲ್ಸಿನ ಪಾದ್ರಿ ಸರ್‌ ಹ್ಯೂ ಇವಾನ್ಸ್‌ ಅವನಿಗೆ ಷಾಗಿರ್ದು; ಹುಡುಗಿಯ ತಂದೆ ಸೇಜನಿಗೂ 
ಅವನು ಮೆಚ್ಚು. ಇನ್ನೊಬ್ಬ, ಫ್ರಾನ್ಸಿನ ವೈದ್ಯ ಡಾ| ಕಯಸ್‌. ಮಹಾ ಜಗಳಗಂಟ; 
ದೇವರ ತಾಳ್ಮೆ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಗಳೆರಡನ್ನೂ ಕೊಂದ ಕೀರ್ತಿ ಅವನದು. ಸೇಜನ 
ಹೆಂಡತಿಯ ಒತ್ತಾಸೆ ಅವನ ಕಡೆ. ಮೂರನೆಯವನು ಫೆಂಟಿನ್‌. ಅವನದು ಪ್ರೇಮಿಯ 
ಕಣ್ಣು, ಪ್ರೇಮಿಯ ಹೃದಯ. ಅವನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ತದಲ್ಲಿ ವಸಂತದ ಸೌರಭವಿದೆ. ಆನ್‌ ಒಲಿ 
ದಿರುವುದು ಅವನಿಗೆ. ತನ್ನ ಪ್ರೇಮ,ಪ್ರಯತ್ನಗಳಷ್ಟೇ ಅವನ ಆಸಕೆ. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಮಿಸ್ಟ್ರೆಸ್‌ 
ಕ್ವಿಕ್ಸಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಮನೆಮನೆಯ ಚೀಲಿ ತಾನು ನಳ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲೆನೆನ್ನುತ್ತ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆಸೆ ತೋರಿಸಿ ಯಾರಿಗೂ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ಕೊಡದೆ 
ಸ್ವಾರ್ಥ ಸಾಧಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. ಫಾಲ್‌ಸ್ಟಾಫನಿಗೆ ಬುದ್ಧಿ ಕಲಿಸಲು ವೇಷ ಮರಸಿ 
ವಿಂಡ್ಸರ್‌ ವನದಲ್ಲಿ ಸೇರುವುದೆಂದುಕೊಂಡ ರಾತ್ರಿಯೇ ನಳ ಪ್ರೇಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊ 
ಬ್ಬನೂ ತನ್ನ ಬೆಂಬಲಿಗರ ನೆರವಿನಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಹಾರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಮದುನೆ 
ಯಾಗುವುದೆಂದು ಸಂಚು ಹೂಡುತ್ತಾನೆ. 

ಆ ರಾತ್ರಿ ಎಲ್ಲವೂ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದಂತೆಯೇ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಫಾಲ್‌ಸ್ಟಾಫ್‌ ಕೊಂಬಿನ 
ಮುಖವಾಡ ತೊಟ್ಟು ಹರ್ನ್‌ನ ವೇಷದಲ್ಲಿ ವಿಂಡ್ಸರನ ವನಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ಸೇಜನ 
ಮತ್ತು ಫೋರ್ಡನ ಪತ್ನಿಯರು ಅವನನ್ನು ಕೂಡುತ್ತಾರೆ. ಅವನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗ ಮೂರೇ 
ಗೇಣು! ಆ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಗದ್ದಲ ಕೇಳಿಬರುತ್ತದೆ. ಗರತಿಯರಿಬ್ಬರೂ ಹೆದರಿದಂತೆ 
ಮಾಡಿ ಓಡಿ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಕಿನ್ನರಕಿಂಪುರುಷರ ವೇಷ ಧರಿಸಿದ ಊರ ಜನರ ತಂಡ 
ದೀವಟಗೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ನುಗ್ಗಿ ಬಂದು, ಫಾಲ್‌ಸ್ಟಾಫನನ್ನು ಸುತ್ತುಗಟ್ಟಿ, ಚಿವುಟ, ಬರೆ 
ಹಾಕಿ ಹಣ್ಣುಗಾಯಿ ನೀರುಗಾಯಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ ಅವನ ಕೊನೆ. ಸೇಜ್‌ ಮತ್ತು 
ಫೋರ್ಡರಿಗೆ ಕೊಂಬು ತೊಡಿಸಹೋದವನು (ನಿಂಡನ ಬೆನ್ನಟ್ಟಿದ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಳೃವನ 
ಸಂಕೇತ ಇದು: 0308೦16) ತಾನೇ ಕೊಂಬು ತೊಟ್ಟು ನಗೆಗೇಡಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ! 

ಈ ಗದ್ದಲಗೊಂದಲಗಳ ನಡುವೆ ಹಂಚಿಕೆಯಂತೆ ನಳ ಮೂವರು ಪ್ರೇಮಿಗಳೂ 
ಉಟ್ಟ ಬಟ್ಟೆಯ ಬಣ್ಣದ ಗುರುತಿನ ಮೇಲೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ "ಕಿನ್ನರಿ'ಯನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ತಮಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದವಳು ಆ್ಯನಳೇ ಎಂದು ಸ್ಲೆಂಡರ್‌ ಮತ್ತು ಡಾ| ಕಯಸ್‌ 
ಬಗೆದಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಸದ್ಯದಲ್ಲೇ ಅವರ ಬಣ್ಣ ಬಯಲಾಗುತ್ತದೆ: ಅವರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದವರು 
ಹೆಣ್ಣು ನೇಷದಲ್ಲಿರುವ ಗಂಡುಹುಡುಗರು! ಆ್ಯನ್‌ ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಮಂಕು ಬೂದಿ ಎರಚಿ, 
ತಾನೊಲಿದ ಫೆಂಟಿನ್‌ನನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಿ ಬರುತ್ತಾಳೆ. 
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11. ಜೂಲಿಯಸ್‌ ಸೀಸರ್‌ 
ರಚನೆ: 1599-1600. ಮೊದಲ ಪ್ರಕಟನೆ: 1623. 
ಆಕರ: ರೋಮನ್‌ ಚರಿತ್ರಕಾರ ಪ್ಲೂಟಾರ್ಕನ "ಪ್ಯಾರಲಲ್‌ ಲೈವ್ಸ್‌'ನಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ 
ಸೀಸರ್‌, ಬ್ರೂಟಸ್‌, ್ಯಂಟಿನಿ ಅವರ ಜೀವನಚರಿತ್ರೆಗಳು, ಸರ್‌ ಥಾಮಸ್‌ ನಾರ್ತನ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಅನುವಾದದ ಮುಖಾಂತರ. 

ಕಥೆ: ರೋಮಿನ ಚರಿತ್ರೆಯ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಕನಿ ಬರೆದ ಮೂರು ರುದ್ರನಾಟಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಮೊದಲನೆಯದು. ಬಂಧ ಹಾಗೂ ಪಾತ್ರರಚನೆಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಕಾವ್ಯವೂ ಸೊಗಸೇ. ಬ್ರೂಟಸನ ಉನ್ನತ ಆದರ್ಶ, ಅದರ ಪ್ರಚೋದನೆಯಿಂದ ದೇಶಹಿತ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಅವನು ನಡಸಿದ ಸೀಸರನ ಕೊಲೆ, ಆ ಕೊಲೆ ಕೊಟ್ಟ ಫಲ ಇವು ನಾಟಕದ ವಸ್ತು. 
ಮನುಷ್ಯನ ಬುದ್ಧಿ ದೊಂಬಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ವರ್ತಿಸುವುದೆಂಬುದರ ಒಂದು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿ 
ಯಾದ ಚಿತ್ರಣವೂ ಇಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ಹಿಡಿದು ಎತ್ತಂದರೆ ಅತ್ತ ತಿರುಗಿಸಿ 
ಆಡಿಸುವ ಆ್ಯಂಟನಿಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮ, ಚತುರ ವಾಗ್ಮಿತೆ ಜಗತ್ತಿನ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲೇ ಅನುಪಮ. 

ಕ್ರಿಸ್ತಪೂರ್ವ 44. ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಪಾಂಸೆಯನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಕೊಂದು 
ಮೇಲೇರಿದ ರೋಮಿನ ಸೇನಾಪತಿ ಜೂಲಿಯಸ್‌ ಸೀಸರ್‌ ಈಗ ದಂಗೆಯೆದ್ದ ಅವನ 
ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಸದೆಬಡಿದು ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ಜನಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ಅವನು ನಾಯಕಮಣಿ, 
ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ದೇವರು. ಅವನ ವಿಜಯ ಅವರಿಗೆ ಸಂಭ್ರಮದ ಸಂಗತಿ. ಆದರೆ ರೋಮಿನ 
ಶಾಸಕರಲ್ಲಿ ಹಲವರಿಗೆ ಸೀಸರನ ಉಚ್ಛ್ರಾಯ ಹಿಡಿಸದು. ಅವರಲ್ಲಿ ಕ್ಯಾಷಿಯಸ್‌ 
ಮುಖ್ಯ. ಅವನಿಗೆ ಸೀಸರನ ಏಳಿಗೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಒಳಗೊಳಗೇ ಕರುಬು. ಜೊತೆಗೆ 
ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಗರ್ನಿಷ್ಠನಾದ ಸೀಸರನಲ್ಲಿ ಪಾಂಪೆಯ ಸತನಾನಂತರ ಅಹಂಕಾರ 
ಹೆಚ್ಚಿದ್ದು ಅನನೆಲ್ಲಿನಿರಂಕುಶಪ್ರಭುವಾಗಿ ಬಿಡುವನೋ ಎಂಬ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಭಯವೂ 
ಸೇರಿದೆ. ಕಾಸ್ಟ, ಸಿನ್ನ ಮುಂತಾದವಕೊಡನೆ ಅನನು ಸೀಸರನ ಅಧಃಪತನಕ್ಕೆ ಗುಟ್ಟಾಗಿ 
ಪಿತೂರಿ ನಡಸಿದ್ದಾನೆ. ಬ್ರೂಟಸ್‌ ರೋಮಿನ ಒಬ್ಬ ಗಣ್ಯಶಾಸಕ. ಆತ ಮಹಾ 
ಆದರ್ಶವಾದಿ, "ಮನುಷ್ಯನೆಂದರೆ ಇನನಯ್ಯ!” ಎನ್ನುವಷ್ಟರಮಟ್ಟಿನ ಗುಣಶ್ರೇಷ್ಟ, ಜನ 
ರಿಗೆ ಅಚ್ಚುಮೆಚ್ಚು. ಕ್ಯಾಷಿಯಸನ ಸಂಚು ಹಣ್ಣಾಗಿ ಅದು ಜನಮಾನ್ಯವಾಗಬೇಕಾದರೆ 
ಅವನು ಅದಕ್ಕೆ ಬ್ರೂಟಸನ ಒಲವು, ಬೆಂಬಲಗಳನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 

ರೋಮಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಷಕ್ಕೊಮ್ಮೆ ಫಲದೇವತೆ ಲೂಪರ್ಕಸನ ಉತ್ಸವ ನಡೆಯುವ ಸರಿ 
ಪಾಟವಿದೆ. ಈ ಸಲದ ಉತ್ಸವದಲ್ಲಿ ಸೀಸರನ ಮೆರವಣಿಗೆ ಹೊರಟಿರುವಾಗ ಒಬ್ಬ ಕಣಿ 
ಗಾರ ಅಡ್ಡ ಬಂದು ಅವನಿಗೆ ಮುಂಬರುವ "ಮಾರ್ಚ್‌ ಹದಿನೈದರ ಬಗ್ಗೆ ಜೋಕೆ' ಎಂದು 
ಮುನ್ನೆಚ್ಚರಿಕೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಸೀಸರ್‌ ನಕ್ಕು ಅವನನ್ನು ಕನಸಿಗನೆಂದು ಅವಗಣಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಅಲ್ಲೊಂದು ಸಣ್ಣ ನಾಟಕ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಸೀಸರನ ನೆಚ್ಚಿನನ 
ರಲ್ಲೊಬ್ಬನಾದ ಮಾರ್ಕ್‌ ಅ್ಯಂಟನಿ ಅವನಿಗೆ ಮೂರು ಬಾರಿ ಕಿರೀಟ ಒಸ್ಸಿಸಲು ಮುಂದಾ 
ಗುತ್ತಾನೆ. ಸೀಸರ್‌ ಕೊಳ್ಳ ರೊಪ್ಪದೆ ಮೂರು ಬಾರಿಯೂ ಅದನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ನೆರವಿ ಚಪ್ಪಾಳೆ ತಟ್ಟ ಅವನ ವರ್ತನೆಗೆ ಪ್ರಶಂಸೆ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಇದು ತಾನು ದೊರೆ 
ಯಾಗುವ ಬಗ್ಗೆ ಜನರ ಇಂಗಿತನೆಂತೆಂದು ತಿಳಿಯಲು ಸೀಸರ್‌ ಹೂಡಿಸಿದ ಆಟ ಅಷ್ಟೆ! 
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ವೌನ. ಜೂಲಿಯಸ್‌ ಸೀಸರ್‌ ಮಾಜ 


ಬ್ರೂಟಿಸನೊಬ ಬ್ಬನೇ ಈ ಉತ್ಸವದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸದೆ ದೂರ ಉಳಿದಿದ್ದಾನೆ ನೆ-ಅನ ‘a 
ಸೀಸರನ ಬಗ್ಗೆ ಗಾಢವಾದ ಒಲವಿದೆ, ನಿಜ. ಆದರೆ ದಿನೇ ದಿನೇ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಆವ 
ಮಹತ್ವಾ ಕಾಂಕ್ತೆ, ಜನ ಅವನಿಗೆ ಪಟ್ಟ ಕಟ್ಟಿ ನಿರಂಕುಶಪ್ರಭುತ್ವಕ್ಕೆ ಎಡೆ en 
ಬಹುಡೆಂಬ ಸಂಶಯ ಬೂ ಜಾ: ಚಿಂತಾಕುಲನನ್ನಾಗಿ ಮಾ | ಕ ps 
ಇಂತಹ ಸಮಯವನ್ನೇ ಸಾಧಿಸಿ ಅವನ ಬಳಿಸಾರಿ ಭಾವನೆಗಳ ಳನ್ನು ಕೆಣಕುತ್ತಾನೆ 
(ಪುಟ 204). ಸೀಸರನ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ಅಲ್ಲಗಳೆದು, ಕಲಾಸಸನಂತೆ ಬೆಳೆದು 
ನಿಂತು ತಾವು ಅವನ ಕಾಲ ನಡುವೆ ಕೀಳರಾಗಿ ಓಡಾಡಬೇಕಾಗಿ ಬಂದ ದುರವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು 
ನೆನಪು ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ನಿನಗಿಲ್ಲದ ಯಾವ ಅರ್ಹತೆ ಅನನಿಾಿದೆಯೆಂದೆ ೫ ಸವಾಲು 
ಾಇಕುತ್ತಾನೆ. ಬ್ರೂಟಸ್‌ ಘನವಂತ, ರೋಮಿನ ಹಿತಗೌರವಗಳಿಗಾಗಿ ಅವನು ಏನನ್ನು 
ಾೂಡಲೂ ಸಿದ್ದ. ಸಿಯ ಪ್ರ ಚೋದನೆ ಅವನನ್ನು ನಿಚಾರ ಸರನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡು 
ಡಿಸ ಮತ್ತೆ ಸೇರಿ ಮಾತು ಮುಂದುವರಿಸುವುದೆಂದು ಗಡ ಸಮಾಡುತ್ತಾೆ. 

ಕ್ಯಾಷಿಯಸ್‌ ಬ್ರೂಟಸನನ್ನು ಮುಪ್ಪಾಗ ಗೆದ್ದದ್ದಾಗಿದೆ; ಇನ್ನು ಮರುಭೇಟಯಂದು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತನ್ನ ಕಡೆ "ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅಣಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ರೋಮಿನ ಜನತೆ 
ತಮ್ಮ ನಿಮುಕ್ತಿಗಾಗಿ ಬ್ರೂಟಸನನ್ನು ನೆಚ್ಚಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸುವ ಗುಪ್ತಪತ್ರಗಳನ್ನು 
ಬರಸಿ, ಆ ರಾತ್ರಿ ಬ್ರೂಟಿಸನ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ನಡುವೆ ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿ 
ಕಂಡು ಕೇಳದ ಭಯಂಕರ ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯಗಳು ಮೇಳೈಸಿವೆ. ಆಕಾಶದಿಂದ ರಕ್ತದ ಮಳೆ 
ಸುರಿದಿದೆ, ಬಿರುಗಾಳಿ ಬೆಂಕಿಯುಗುಳುತ್ತ ಬೀಸಿದೆ, ಗೂಬೆ ಹಗಲ ಹೊತ್ತೇ ಕಿರಿಚಿದೆ. ಇವು 
ಬರಲಿರುವ ಯಾವದೋ ಮಹಾ ವಿಪ್ಲವದ ಮುಂಗುರುತುಗಳೆಂದು ಜನ ಹೆದರಿದ್ದಾರೆ. 

ಮಾರ್ಚ್‌ ಹದಿನೈದರ ಹಿಂದಿನ ರಾತ್ರಿ. ಬೆಳಕು ಹರಿಯುವ ಮುನ್ನ ಸಂಚುಗಾರ 
ರೆಲ್ಲರೂ ಬ್ರೂಟಸನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಇಡೀ ರಾತ್ರಿ ಅವನಿಗೆ ನಿದ್ದೆ ಹತ್ತಿಲ್ಲ. 
ರೋಮಿನದೇ ಚಿಂತೆ. ಹಿಂದೆ ತನ್ನ ಪೂರ್ನಿಕರು ಬಾರ್ಕಿನ್‌ ರೋಮಿನ ರಾಜನೆಂದು 
ಕೊಂಡಾಗ ಅವನನ್ನು ಹೊಡೆದಟ್ಟಿ ರೋಮನ್ನು ಕಾದಿದ್ದರು. ಈಗ ಅಂಥದೇ ಇನ್ನೊಂದು 


ಧಿ 6 


(6 


| 


ಸನ್ನಿ ವೇಶ; ತನ್ನ ಸರದಿ, ತನ್ನ ಪಾತ್ರ.. ಈ ಘನತೆಯ ಅರಿವೇ ಅವನ ದೌರ್ಬಲ್ಯವಾಗಿ 
ಸೀಸರನ ಹತ್ಯೆಯ ಸಂಚಿಗೆ ಅವನನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಸಹ ಅವನಿಗೆ ತನ್ನ ದೇ 
ಆದರ್ಶ. ಅವನು ಕಸಾಯಿ ತರಯ ಕಟುಕನಲ್ಲ, ಜೀವಮಂದಿರದ ಸಕಾರ, 
ಸೀಸರನನ್ನು ಬೇಟೆನಾಯಿಗಿಕ್ಕುವ ಮಿಗದಂತೆ ಕಡಿಯಬಾರದು, ದೇವಭೋಜ್ಯವಾಗು 
ವಂತೆ ಕಡೆಯಬೇಕು. ಮಾರ್ಕ್‌ ಆ್ಯಂಟಿನಿಯನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆನ್ನುವ ಕ್ಯಾಷಿಯಸನ 
ಸೂಚನೆಗೆ ಅವನು ಹುಸ; 

ಅತ್ತ ಸೀಸರನ ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅದೇ ರಾತ್ರಿ ಪತ್ತಿ ಕ್ಯಾ ಲ್ರರ್ನಿಯಲಳಿಗೆ ದುಸ್ತಪ್ಪ : ಗಂಡನ 
ವಿಗ್ರಹ ಹತ್ತು ಹೋಳಾಗಿ ಒಡೆದು ನೆತ್ತರ ಲಃ ಹರಿದಂತೆ, ರೋಮನರು 'ಬಿಮ್ಮುತ್ತ 
ಬಂದು ಅದರಲ್ಲಿ ಕೈ ತೊಳೆದಂತೆ! ಸೀಸರ್‌ ಆ ದಿನ ಹೊರಹೋಗಬಾರಡೆಂದು ಬೆಳಗಾಗ 
ಕ್ಯಾಲ್ಬರ್ನಿಯ ಗೋಗರೆಯುತ್ತಾಳೆ. ಊರ ಪೂಜಾರಿಗಳು ಸಹ ಅದೇ ಭವಿಷ್ಯ ಕಳಿಸಿ 
ದ್ಹಾರೆ. ಸೀಸರ್‌ ಒಂದು ಕ್ಷಣ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಅಷ್ಟ 


ರ 
೪ 
ಶಾಸನಸಭೆಗೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಲು ಬಂದ ಡೀಷ್ಯಸ್‌ ಬ್ರೂಟಸ್‌ ಆ ಕನಸಿಗೆ 
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ಎ... ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಗಾ 


ಒಂದು ಅರ್ಥ ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದು ಸೀಸರನ ರಕ್ತದಿಂದ ರೋಮ್‌ ಹೊಸ ಜೀವ ಪಡೆಯ 
ಲಿರುವ ಸಂಕೇತವೆನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಆ ದಿನ ಶಾಸಕರು ಸೀಸರನಿಗೆ ಕಿರೀಟವಿಟ್ಟು ಸರ್ವಾಧಿ 
ಕಾರಿಯ ಪಟ್ಟಿ ಕಟ್ಟಿಲಿರುವರೆಂದೂ ಸೀಸರ್‌ ಬಾರದೆ ಉಳಿದರೆ ಅವರ ಮನಸ್ಸು ಬದಲಾಗ 
ಬಹುದೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ವಿಧಿಯ ಕೈ ಮೇಲಾಗುತ್ತದೆ. ಸೀಸರ್‌ ನಿರ್ಧಾರ ಬದಲಿಸಿ 
ಹೊರಟು ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಅವನನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ಯಲು ಉಳಿದ ಸಂಚುಗಾರರೂ ಬರುತ್ತಾರೆ. 

ಆರ್ಟ ಮಿಡೋರಸ್‌ ಎಂಬಾತನಿಗೆ ಸಂಚಿನ ಗುಟ್ಟು ತಿಳಿದಿದೆ. ಆದರ ಒಕ್ಕಣೆ ಬರೆದು 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸೀಸರನ ಕೈಗಿಡುತ್ತಾನೆ. ಸೀಸರನಿಗೆ ಅದನ್ನು ಓದಲು ಹೊತ್ತಿಲ್ಲ, ಅದು 
ಓದುವ ಸ್ಥಳವಲ್ಲ. ಆ ಪತ್ರ ಅವನ ಕೈಯಲ್ಲೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರಾಯಶಃ ಸೀಸರನನ್ನು ಯಾರಾದರೂ ಉಳಿಸಬಹುದಾದರೆ ಅವನು ಮಾರ್ಕ್‌ 
ಅ್ಯಂಟನಿ. ಇದನ್ನು ಬಲ್ಲ ಸಂಚುಗಾರರು ತಮ್ಮ ಲ್ಲೊಬ್ಬನು ಅವನನ್ನು ಬೇರೊಂದೆಡೆಗೆ 
ಕರೆದೊಯ್ಯುವಂತೆ ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕೊಲೆಗೆ ನೆನ? ಅದನ್ನೂ ಯೋಚಿಸಿಯಾಗಿದೆ. 
ಸಬ್ಲಿಯಸ್‌ ಸಿಂಬರ್‌ ಎಂಬವನನ್ನು ಸೀಸರ್‌ ಗಡೀಪಾರು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ತಮ್ಮ 
ಅಣ್ಣನ ಪರವಾಗಿ ಕ್ಷಮಾಯಾಚನೆ ಬೇಡಿ ಮನವಿ ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸೀಸರ್‌ ನಿರ್ಧಾರ 
ಬದಲಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಕಟುವಾಗಿ ನುಡಿಯುತ್ತಾನೆ. ಬ್ರೂಟಿಸ್‌ ಆದಿಯಾಗಿ 
ಸಂಚುಗಾರರೆಲ್ಲರೂ ಅಸರಾಧಿಗೆ ಕ್ಷಮೆ ದೊರೆಯಲೆಂದು ಬೇಡುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಪ್ರಯತ್ನ 
ಆಲಿಂಸಸ್‌ ಪರ್ವತವನ್ನೈತ್ತಿದಂತೆ! ಆಗ ಕಾಸ್ಟ ಬಾಯಿನ ಬದಲು ಕೈ ಮಾತಾಡಲೆನ್ನು ತ್ತ 
ಸೀಸರನ ಎದೆಗೆ ಇರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಉಳಿದವರೂ ಒಂದೊಂದು ಏಟು ಹಾಕುತ್ತಾರೆ. ಕೊನೆಯ 
ಏಟು ಬ್ರೂಟಸನದು. ಸೀಸರ್‌ ಆ ಆಪ್ರಮಿತ್ರನಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿರಲಿಲ್ಲ. "ಏನು 
ನೀನುವೇ ಬ್ರೂಟಸ್‌? ಹಾಗಾದರೆ ಸೀಸರ್‌ ಉರುಳಲಿ? ಎನ್ನುತ್ತ ಕುಸಿದು ಬಿದ್ದು ಪ್ರಾಣ 
ಬಿಡುತ್ತಾನೆ, ಅದೂ ತಾನು ಕೊಂದಿದ್ದ ಪಾಂಸೆಯ ವಿಗ್ರಹದಡಿಯಲ್ಲೇ! ಎಂತಹ ಅಣಕ! 

ಸೀಸರನ ಕೊಲೆಯ ನಂತರ ಆಂಟನಿ ಹೊರಬಂದು ಸಂಚುಗಾರರಿಗೆ ಅಧೀನ 
ನಾದಂತೆ ನಟಿಸಿ, ಅವರನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಸೀಸರನ ಶವಸಂಸ್ಥಾರದಲ್ಲಿ ತನಗೂ 
ಮಾತನಾಡಿ ಅವನ ಸ್ಮೃತಿಗೆ ಗೌರವ ಸಲ್ಲಿಸುವ ಅವಕಾಶ ಕೊಡಿಕೆಂದು ಬೇಡುತ್ತಾನೆ. 
ಕ್ಯಾಷಿಯಸ” ವಾಸ್ತವವಾದಿ. ಅದರಿಂದ ಹೇಗೋ ಏನೋ ಎಂಬ ಅಂಜಿಕೆ ಅವನದು. 
ಆದರೆ ಬ್ರೂಟಿಸ್‌ ಸಮದರ್ಶಿ, ಒನ್ಬಿ ಅದಕ್ಕೆ ಅನುವು ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 

ಮೊದೆಲು ಬ್ರೂಟಸನ ವಕ್ತವ್ಯ. ಸೀಸರನ ಬಗ್ಗೆ ತನಗಿದ್ದ ಪ್ರೀತಿಗೌರವಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ 
ಆಡಿ, ಅವನಿಗಿಂತ ಮೇಲಾಗಿ ತಾನು ರೋಮನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಿದ ಕಾರಣ ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲ 
ಬೇಕಾಯಿತೆನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಜನ ಅನನ ಕೃತ್ಯವನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಜಯಘೋಷ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ತನ್ನ ನಂತರ ಮಾತಾಡಲಿರುವ ಅ್ಯಂಟನಿಗೂ ಕಿವಿಗೊಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿ ಬ್ರೂಟಸ್‌ 
ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ. ಆ್ಯಂಟನಿ ತಾನು ಒರಟನೆಂದುಕೊಂಡರೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮ, ವ್ಯಂಗ್ಯಗಳನ್ನು 
ಬೆರಸಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅತ್ಯಂತ ಚತುರತೆಯಿಂದ ಸೀಸರ್‌ ಮಹತ್ವಾಕಾಂಕ್ಷಿ 
ಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಸಾಧಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಜನತಾಪ್ರೇಮಿಯಾಗಿದ್ದನೆಂದು ತೋರಿಸಿ 
ಜನರನ್ನು ಕೊಲೆಗಾರರ ವಿರುದ್ಧ ಎತ್ತಿ ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. ದೊಂಬಿ ಅವನ ಮಾತಿನ ಗಾರುಡಿಗೆ 
ಮರುಳಾಗಿ ದಂಗೆಯೆದ್ದು, ಕೊಲೆಗಾರರ ಮನೆಮಠಗಳಿಗೆ ಬೆಂಕಿಯಿಡುತ್ತದೆ (ಪುಟ 210). 
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ಎಕ. ಅಸ್‌ ಯು ಲೈಕ್‌ ಇಟ್‌ ಎಇ. 


ಆ್ಯಂಟನಿ ಸೀಸರನ ಬಂಧು ಆಕ್ಟೇವಿಯಸ್‌ ಮತ್ತು ಲೆಪಿಡಸರೊಡನೆ Kise 
ರೋಮಿನ ಆಡಳಿತ ವಹಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಬ್ರೂ ಟಿಸ್‌, ಕ್ಯಾಷಿಯಸರು ತಮ್ಮ ಸ್ಫನ್ಯ 
ದೊಡನೆ ಓಡಿಹೋಗಿ ಶೋಲಾ ಸಾರ್ಡಿನ್‌ನಲ್ಲಿ ಬೀಡುಬಿಟ್ಟ ದ್ದಾರೆ. pk 
ನಿಟ ಗುಂಪಿನ ವಿರುದ್ಧ ಕದನ ಹೂಡಿ ರೋಮಿನ ಬಡುಗಡೆ ಮಾಡುವುದು 
ಬ್ರೂಟಸ ನ ಉದ್ದೇಶ. ಆದರೆ ದುರ್ದ್ಯನ ಆವನ ನ್ನು ಕಾಡಿದೆ. ನೆಚ್ಚಿ ದ ಕಡೆಯಿಂದ ನೆರವು 
ಒದಗದು. ಸೈನ್ಯ ತಪ್ಪುಹಾದಿಗಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸ್ವತ; ಕ್ಯಾಸಿಯಸನೇ ಆ ಅಪ್ರಾಮಾಣಿಕನಾದ 
ಸಂಶಯ ಬಂದು ಇಬ್ಬರ ನಡುವೆ ಮನಸ್ತಾಪ ಪ ಹುಟ್ಟು ತ್ತದೆ. ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ದೊಡ್ಡ 
ಪೆಟ್ಟಿ ೦ದರೆ ಒಲವಿನ 4ಬಿ ಪೋರ್ಷಿಯಾ ಅವನ ಚಿಂತೆಯಲಿ ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡ 
ಸುದ್ದಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದರ ನೆರಳಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಯಾಷಿಯಸ್‌ ಬ್ರೂಟಿಸ್‌ ವಿರಸ ತೊರೆದು ಹೇಗೋ 
ಒಂದಾಗುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಅವರ ಕದನತಂತ್ರ ತಪ್ಪು ತಡೆ, ಸಾರ್ಡಿನನ ಗುಡ್ಡ ಗಾಡಿನ 
ಆಸರೆ ತೊರೆದು ಭಲಿಪ್ಪಿಯ ಬಯಲಿನಲ್ಲಿ ತ: ಹೂಡುವುದೆಂದು ಬ್ರೂಟಸ್‌ . ಕ್ಯಾಷಿಯಸ್‌ 
ಉತ್ತಮ ಸೇನಾನಿ. ಆ ಸಲಹೆ ಸೂಕ್ತವಲ್ಲವೆಂದು ಬಲ್ಲ. ಆದರೂ ಮತ್ತೆ ಭಿನ್ನಾ ತ ಯ 
ಬೇಡವೆಂದು ಅ ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪುತ್ತಾನೆ. ಕದನದ ಹಿಂದಿನ ರಾತ್ರಿ ಬೂ ್ರಾಟಿಸನಿಗೆ ಸೀಸರನ ಪ್ರೆ 
ಇಣಿಸಿಕೊಂಡು ಮತ್ತೆ ಸಿಲಿಪ್ಪಿ ಯಲ್ಲಿ ನೋಡುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ ದೆ. 
ಫಿಲಿಪ್ಸಿಯ ಬಯಲಿನಲ್ಲಿ ಆಕ್ಟೇವಿಯಸನ ಎದುರು ಬ್ರೂಟಸನ ಪಡೆ, ಆ್ಯಂಟನಿಯ 
ತೆರು TE ಪಡೆ. ಮಸಿ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಬೂ ಟಿಗೆ ಗೆಲುವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಕ್ಯಾಷಿಯಸನಿಗೆ ಅದರ ಸುದ್ದಿ ಕೊಡಲು ಹೋದ ಬ್ರೂ ಟ್ರ ಸನ ಸೈನಿಕರು « ಅವನನ್ನು ಸುತ್ತು 
ಗಟ್ಟಿ ದ್ದ ೃಂಟಿನಿಯ ಪಡೆಯನ್ನು ಮುರಿದು ವನ ಮಾಡುತ್ತ ಒಳನುಗ್ಗು ತ್ಲಾಶೆ. 
ನಿಯಾ ಶತ್ರು ಗಳೇ ಹತ್ತಿ ರಾದರೆಂದು ತಪ್ಪು ಬಗೆದು ಸೀಸರನ ಕೊಲೆಗೆ ಪ್ರ ತೀ 
ವೆಂಬಂತೆ ಅವನನ್ನು ಇರಿದ ಕತ್ತಿಯಿಂದಲೇ ವೀರಹತ್ಯೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸಾಯುತ 
ಬ್ರೂಟಿಸನಲ್ಲಿ ಒಂದಿಷ್ಟೂ ಹುರುಪುಳಿದಿಲ್ಲ. ಸಂಜೆಯ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಅವನ ಸೆ ಸೈ 
ee ಫಾ ಸೆರೆಯಾದವರೆಷ್ಟೊ. ಸೋಲು ಸಿದ್ಧವೆಂಬುದನ್ನು ಸಾರಲೆಂಬಂತೆ ಸೀ 
ುತ್ರೊಮ್ಮೆ ಮುಖ ತೋಂ! ಹೋಗುತ್ತ ದ ಆಳಿನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತಿ 
ಗ್ಗಿ ಕ್ಯಾಷಿಯಸ”ನಂತೆ ತಾನೂ ವೀರಮರಣ ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. ಜಾಯತೆ 
ನು ಆಡ ೫ ಮಾತಿದು : "ನಿನ್ನ್ನ ನ್ನು ಕೊಂದಾಗ ತ ಅಳ. 
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12. ಅಲೈಸ್‌ ಯು ಲೈಕ್‌ ಇಟ್‌ 

ರಚನೆ : 1599-1600. ನೊದಲ ಪ್ರಕಟನೆ : 1623. 

ಆಕರ: ಚಾಸರನದಲ್ಲವಾದರೂ ಅವನ ಹೆಸರಿಗೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿರುವ "ದಿ ಟೀಲ್‌ ಅಫ್‌ 
ಗ್ಯಾಮೆಲಿನ್‌' ಕಾವ್ಯದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಥಾಮಸ್‌ ಲಾಡ್ಜ್‌ ಬರೆದ "ರೊಸಲಿಂಡ್‌ -- 
ಯೂಫುಯೆಸ್‌ ಗೋಲ್ಡನ್‌ ಲೆಗಸಿ' ಎಂಬ ರಮ್ಯಕೃತಿ. ನಾಟಕಕ್ಕೆ ತಿಲಕನಿಡುವ 
ಜೇಕ್ವಿಸ್‌, ಟಿಚ್‌ಸ್ಟನ್‌ ಮುಂತಾದ ಹಲವು ಪಾತ್ರಗಳು ಷೇಕ್‌ಸ್ಟಿಯರನ ಸ ಸ್ವಂತ ಕಲ್ಪನೆ 
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ಎಕ್‌. ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ನಾಗಿ 


ಕಥೆ : ಗ್ರಾಮಜೀವನದ ಉಚ್ಚತೆ ತೆ ಯನ ಕು, ಅದರ ಹಸುರು ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಎತ್ತಿ 

ಜಡಿಯುವ ಈ ಕೃತಿ ಮಾತಾಯಿ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಗೆ ಕವಿ ಸಲ್ಲಿಸಿದ 7 

ಮೈಸಿರಿಯಲ್ಲಿ ಹಳ್ಳಿ ಗಾಡಿನ ಹರಹಿದೆ, ಹಸನಿದೆ. ಬಳಸಿದ ಮಾಧ್ಯಮ ಬಹುವಾ ಗದ್ಯ--- 
೯೧ 


3 ಲ. ಕ್ಯ ಶ್‌ 0 ವಿಲ್‌ ರಾ ಇಂದಾ ಬ್ರ ದ್‌ 

ಹೃದ್ಯುವಾದ ಗದ್ಯ. ರೊಸಲಿಂಡ್‌ ನಾಟಕದ ಜೀವಾಳ. ಆ ಜಾಣ ಷೇಕ್‌ಸ್ಕಿಯರನ 
೨ ೦ ಇವು ಇ. ಕ್ಲೈಿಠೀಟಿಯ ಜತೆ 

ಹರ್ಷನಾಟಕಗಳ ನಾಯಿಕೆಯರಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 'ಟ್ರೆಲ್ಪ್‌,ನ್ಫಓ 'ನವಯೋಲ 

ಳೊಂದಿಗೆ ಸಮಭಾಗಿಯಾಗಿ ಹಂಚಿಕೊಂಡಿದ್ದಾಳೆ. ಇತರ ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕಬ್ಬನಿಂದಲೂ 

ಕಹಿ ಹಿಂಡಬಲ್ಲ ಕಾವಿ ಜೇಕ್ರಿಸ್‌ ಮುಖ್ಯ. ನಾಟಕದ ಕಥೆ ಆಲ್ಬ, ಆಬದ್ಧ ಸಹ. 


ಅದಕ್ಕೆ ಫ್ರೆಡ್‌ರಿಕ್‌ ಎಂಬ ದೊರೆ. ಫೈಡ್‌ರಿಕ್‌ನಿಗೆ 
ಇ Fh soo phi : ಂಡೆ ಅವನ ಅಣ್ಣ "ಹಿರಿಯ ದೊರಿ' 
ಅದನ್ನು ಆಳುತ್ತಿದ್ದ. ತಮ್ಮ ಫ್ರೈಡ್‌ರಿಕ್‌ ಒರಟ, ಅಸೂಯಾಪರ. ಸಾಧುಸ್ತಭಾವದ 
ಅಣ್ಣನನ್ನು ಕೃತ್ರಿಮದಿಂದ ಪದಚ್ಯುತಗೊಳಿ ಳಿಸಿ ತಾನು ಗದ್ದುಗೆಯೇರಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ 
ದೇಶಭ್ರಷ್ಟ ನಾದ "ಹಿರಿಯ. ಹೊರೆ? ತನ್ನ ನೆಚ್ಚಿನ ಆಸ್ಥಾನಿಕರಲ್ಲಿ ಕಲವರನ್ನು ಕೂಡಿ 
ಕೊಂಡು ಆರ್ಡೆನ್‌ ಬನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ನೆಲಸಿದ್ದಾನೆ. ನಿಸರ್ಗದುಡಿಯ ಆ ಶಾಂತ, ಸರಳ 


ಜೀವನದಲ್ಲೇ ಅವನ ಸುಖದ ಬುತ್ತಿ ಕಟ್ಟಿ ದೆ. 
"ಹಿರಿಯ ಹೊಕರೆ'ಗೆ ರೊಸಲಿಂಡ್‌, ಫ್ರೈಡ್‌ರಿಕ್‌ಗೆ ಸೀಲಿಯಾ ಎಂಬ 
ಡ್‌ರಿಕ್‌ ಅಣ್ಣನ ನನ್ನು ಕಾಡಿಗೆ ಅಟ್ಟಿದರೂ ರೊಸಲಿಂಡಳನ್ನು ಅ ಅರಮನೆ ಯಲೇ ಉಳಿಸಿ 
ಹಟನ್‌ ಮಗಳಿಗೆ ಜೊತೆ ತಪ್ಪದಿರಲೆಂದು. ರೊಸಲಿಂಡ್‌, ಸೀಲಿ 
ದೇವಿಯ Ten ಗಳಂತೆ sud. ಅವರದು ಹಾಲುಸಕ್ಕರೆಯ ನೆಂಟು. 
"ಹಿರಿಯ ದೊರೆ? ಆಳುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವನಿಗೆ ಸರ್‌ ರೋಲಂಡ್‌ ಎಂಬ ಆಪ್ತಮಿ 
ಅವನಿಗೆ ಆಲಿವರ್‌, ಆರಾ ತಿಂಡಿ ಎಂಬಿಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳು. ಅಪ್ಪ ಕೆರಿಯವನಾದ 
ಆರ್ಲ್ಶ್ಯಾಂಡೊನನ್ನು ಹಿರಿಯ ಆಲಿವರನ ವಶಕ್ಕೆ ಒ 
೨ ಸ 
ಶ್ರಿ 


GL 
(44 
UL 


ಕೊಡಿಸೆಂದು ಹೇಳಿ ಉಯಿಲಿನಲ್ಲಿ ಹೆ ಹಣ ಬಿಟ 
ತಮ ಒಗೆ ನಾಗರಿಕಯೋಗ್ಯವಾದ ಯಾವ 
ನೆ. ಓದುಬರೆಹ ಬಾರದಿದ್ದರೂ ಆರ್ಲ್ಯಾಂಡೊ ಘನವಂತ, ರೂಪಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಚೆಲುವ, 
ನಾರು ಧೀರ. ವಯಸ್ಸಿ FF ಬಂದ ಮೇಲೆ, ಓದಿಸಿ ನಾಗರಿ ಕನನ 
ಪಾಲಿನ ಆಸ್ತಿ ಕೊಟ್ಟು ಬಡು ಎಂದು ಅಣ್ಣನಿಗೆ ಎದುರುಬೀಳುತ್ತಾನೆ 
ಫ್ರೆಡ್‌ರಿಕ್‌ನ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಚಾರ್ಲ್ಸ್‌ ಎಂಬೊಬ್ಬ ಜಟ್ಟಿ. ಇಡೀ ಫ್ರಾನ್ಸಿನಲ್ಲೇ ಅವ 
ನೊಡನೆ ಗುದ್ದಾಡಿ ಗೆದ್ದ 'ಎಡೆಗಾರನಿರಲಿಲ್ಲ. "ದಮ್ಮಿಡ್ದರೆ ಬಂದು ಒಂದು ಕೈ ನೋಡಿ!” 
ಎಂಬುದು ವೀರ, ಬಲಿಷ್ಠರೆಂದುಕೊಂಡವರಿಗೆ ಅವನು ಹಾಕಿದ್ದ ಖ ಖಾಯಂ ಸವಾಲು. 
ಆರೋ ಫ್ರಾಂಡೊ ಆ ಸವಾಲಿಗೆ ಒಪ್ಪ ಒಪ ಇನೆ. ಇದು ಆಲಿನರನಿಗೆ ತ 
ಗಿದ್ದ ತಮ್ಮನನ್ನು ತೊಡೆದು ಕಲ ದ 
ಚಾರ್ಲ್ಸ್‌ ಪರಿಚಿತರು. ಕುಸಿ ಕ yi 
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ಕಾಸವಾಗಿ ಒದಗಿದ 
ಲ್ಲಿ ತಮ್ಮನ ಕೊಲೆಗೆ ಏಪಾ ಫ್‌ ಮಾಡಕೆ: 
ಗೊತ್ತಾದಂತೆ ಕುಸ್ತಿಯ ಪಂದ್ಯ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಅರ್ಲ್ಯಾಂಡೊ-ಚಾರ್ಲ್ಸ್‌ರದು 
ಇರುವೆ-ಆನೆಗಳ ಸಾಟಿ. "ಅದರೆ ಛಲದ ಮುಂದೆ ಶಕ್ತಿಯೆ! ಆರ್ಲ್ಯಾಂಡೊ ಮಿಂಚಿನ 


ಎನ ಅಸ್‌ ಯು ಲೈಕ್‌ ಇಟ್‌ ಮಾಜ 


ವೇಗದಲ್ಲಿ ಜಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ಹೊಡೆದುರುಳಿಸಿ ಅಪೂರ್ವ ವಿಕ್ರಮ ಸ್ಥಾನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲರ 
ಬಾಯಿಯಲ್ಲೂ ಅವನ ಸಾಹಸದ ಮಾತೇ! ದೊರೆ ಫ್ರೆಡ್‌ರಿಕನೂ ಅಭಿನಂದಿಸಲು ಬರು 
ತ್ತಾನೆ... ಆದರೆ ಆ ಯುವಕವೀರ "ಹಿರಿಯ ದೊರೆ'ಯ ಆಪ್ತನ ಮಗನೆಂದು ತಿಳಿದಾಗ 
ಫ್ರೆಡ್‌ರಿಕ್‌ನ ಹರ್ಷ ಬೇಸರಕ್ಕೆ, ಪುರಸ್ಕಾರ ತಿರಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ ತಿರುಗುತ್ತದೆ. ಕೊಸಲಿಂಡಳಿಗೆ 
ಹಾಗಲ್ಲ. ಕುಸ್ತಿಗೆ ಮೊದಲೇ ಅವಳು ಆರ್ಲ್ಯಾಂಡೊನನ್ನು ಕಂಡು ಮಾತನಾಡುವ 
ಅವಕಾಶ ಒದಗಿತ್ತು. ಆ ಭೇಟಿಯಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣು ತಾಗಿದೊಡನೆಯೇ ಅವರು ಪರಸ್ಪರ 
ಮರುಳಾಗಿದ್ದರು. ಈಗ ತನ್ನ ಎದೆಬಯಕೆಯನ್ನು ಕೆರಳಿಸಿದ ಆ ದಿಟ್ಟ ಗಂಡು ತಂದೆಯ 
ಕಳೆಯ ಮಗನೆಂದು ತಿಳಿದಾಗ ಅವಳ ಸಂತೋಷಕ್ಕೆ ಎಣೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ತನ್ನ ಭಾವನೆಗಳ 
ಸಂಕೇತವಾಗಿ ಕತ್ತಿನ ಹಾರವನ್ನು ಕಳಚಿ ಕೊಟ್ಟು ಬಿಡುತ್ತಾಳೆ. ಈ ಸಮಾಚಾರ ದೊರೆಗೆ 
ತಿಳಿದಾಗ ಅವನ ರೋಷ ಉಕ್ಕುತ್ತದೆ. ರೊಸಲಿಂಡ್‌ ಆ ಕೂಡಲೇ ದೇಶ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಜ್ಞೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅವಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸೀಲಿಯಾ ಒಬ್ಬಳೇ ಹೇಗಿದ್ದಾಳು? 
ತಾನೂ ಹೊರಡುವ ಹಟನಿಶ್ಚಯ ತೊಡುತ್ತಾಳೆ. “ಹಿರಿಯ ದೊರೆ' ಆರ್ಡೆನ್‌ ಬನದಲ್ಲಿರು 
ವನೆಂದು ಅವರು ಕೇಳಿ ಬಲ್ಲರು. ಹೋಗಿ ಅವನನ್ನು ಕೂಡುವುದೆಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 
ಬೆಂಗಾವಲಿಗೆ ಗಂಡು ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದೇ ಇಬ್ಬರು ಹುಡುಗಿಯರೇ ಕಾಡುಮೇಡನ್ನು ಅಲೆಯುವು 
ಇದರೂ ಎಂತು? ಒಂದು ಉಪಾಯ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಕೊಸಲಿಂಡ್‌ ಗಂಡುಡಿಗೆ ತೊಟ್ಟು 
"ಗ್ಯಾನಿಮೀಡ್‌' ಎಂದು ಹೆಸರಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕುರುಬರ ಹುಡುಗರಂತೆ ತೋರಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾಳೆ. ಸೀಲಿಯಾ ಅವನ ತಂಗಿ "ಏಲಿಯೀನಾ' ಆಗುತ್ತಾಳೆ. ಈ ಕುರುಬತಿಯರಿಗೆ 
ಆಸ್ಥಾನದ ನಕಲಿ ಟಚ್‌ಸ್ಟನ್‌ ದಾರಿಜೊತೆಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ಮೂವರೂ ಹೊರಡುತ್ತಾರೆ. 
ಆರ್ಡೆನ್‌ ಬನದ ಗಡಿ ತಲಪುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಅವರಿಗೆ ದಾರಿ ನಡೆನಡೆದು ಹೆಜ್ಜೆ ಮುಂದಿಡ 
ಲಾಗದಷ್ಟು ದಣಿವಾಗಿದೆ. ಜೊತೆಗೆ ಹಸಿವು, ನೀರಡಿಕೆಗಳು ಬೇರೆ ಬಾಧಿಸಿನೆ. "ಹಿರಿಯ 
ದೊರೆ'ಯನ್ನು ಹುಡುಕುವ ಆಸೆ ತೊರೆದು ಪ್ರಯಾಣವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೇ ಮುಗಿಸುವುದೆಂದು 
ನಿಶ್ಚಯಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೆತ್ತಿರದಲ್ಲೇ ಮಾರಾಟಕ್ಸಿದ್ದ ಒಂದು ಹೆಟ್ಟಿ, ಕುರಿಮಂದೆ, ಹುಲ್ಲು 
ಬನ್ನಿಗಳನ್ನು ಕೊಂಡು ಅಲ್ಲೇ ಬೀಡು ಬಿಟ್ಟು ಕುರುಬ ಬಾಳ್ವೆ ನಡಸಲಾರಂಭಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಅತ್ತ ಆರ್ಲ್ಯೂಂಡೊಗೆ ಅದೇ ಗತಿ ಕಾದಿಜೆ. ಕುಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮನ ಸಾವು ಖಂಡಿತ 
ವೆಂದುಕೊಂಡು ನಲಿದಿದ್ದ ಆಲಿವರನಿಗೆ ಈಗ ಅವನ ಗೆಲುವಿನ ಸುದ್ದಿ ಕೇಳಿ ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ 
ಹುಳಿ ಹಿಂಡಿದಂತಾಗಿದೆ. ಅವನನ್ನು ಹೇಗಾದರೂ ಕೊಂದೇ ತೀರುವ ಛಲ ತೊಡುತ್ತಾನೆ. 
ರಾತ್ರಿ ಮಲಗಿರುವಾಗ ತಮ್ಮನ ಕೋಣೆಗೆ ಬೆಂಕಿ ಹಚ್ಚಿ ಜೀವಂತ ಸುಡುವುದು ಅವನ 
ಹ. ಈ ವಿಷಯ ಮನೆಯ ಮುದಿಯಾಳು ಆಡವಮುನಿಂದ ಆರ್ಲ್ಯೂಂಡೊಗೆ ತಿಳಿಯು 
ಅವನು ಆ ಕ್ಷಣ ದೇಶ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವ ನಿಶ್ಚಯ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ತುಳಿದ ದಾರಿ 
ವನನ್ನೂ ಆರ್ಡೆನ” ಬನಕ್ಕೇ ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ "ಹಿರಿಯ ದೊರೆ'ಯ 
ಟಯಾಗುತ್ತದೆ. ಕೃತ್ರಿಮ ನಾಗರಿಕತೆಯಿಂದ ದೂರವಾಗಿ ತಾಯಿ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಮಡಿಲಿ 
ಸದಾವ, ಸಂತೃಪ್ತಿಗಳನ್ನೇ ಜೀವನಧರ್ಮಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹಾಡು, 
ಟ್ರಿ, ಬೇಟಿ ಳಲ್ಲಿ "ಹಿರಿಯ ದೊರೆ' ಜೇಕ್ರಿಸ್‌, ಏಮಿಯನ್ಸ್‌ ಮುಂತಾದ ಆಸ್ಫಾನಿಕ 
ಕಾಲ ಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದಾನೆ (ಪುಟ 177), ಆರ್ಲ್ಯಾಂಡೊ ಅವರಲ್ಲೊಬ್ಬನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
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ಮಿಣ ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಎ. 


ಆರ್ಡೆನ್ಟಿನ ಹಸುರು ತಣ್ಣಿನ ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ ಆರ್ಲ್ಯಾಂಡೊನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ನೆಮ್ಮದಿ 
ದೊರೆತು ರೊಸಲಿಂಡಳ ನೆನಪುಕ್ಕಿ ಒಲವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ. ಅವಳು ಅದೇ ಬನದಲ್ಲಿ 
ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವಳೆಂದು ಅವನು ಕಾಣ. ಅವಳ ಮೇಲೆ ಬಗೆಬಗೆಯ ಕವಿತೆ ಕಟ್ಟಿ ಗಿಡ 
ಮರಗಳಿಗೆ ತೂಗು ಹಾಕುತ್ತಾನೆ, ತೊಗಟಿಗಳ ಮೇಲೆಲ್ಲ ಅವಳ ಹೆಸರು ಕೆತ್ತುತ್ತಾನೆ. 
ಅವು ರೊಸಲಿಂಡಳ ಕಣ್ಣಿಗೂ ಬಿದ್ದು ಯಾರವೆಂದು ಹೊಳೆಯದಿದ್ದರೂ ಅವಳ ಎದೆ 
ಉಬ್ಬುತ್ತದೆ. ಕೊನೆಗೊಮ್ಮೆ ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ಅವರ ಭೇಟಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಆರ್ಲ್ಯಾಂಡೊ 
ಗಂಡುವೇಷದಲ್ಲಿರುವ ಅವಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಲಾರ. ಎಷ್ಟೇ ಇಚ್ಛೆಯಾದರೂ ಅವಳು 
ತನ್ನ ಸ್ವಾಭಾವಿಕ ರೂಪದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ ಮಾತು ಬಂದು 
ಪ್ರೇಮಕಾವ್ಯ ಕೊರೆದು ಬನದ ಗಿಡಮರಗಳನ್ನು ಹಾಳುಗೆಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಹುಚ್ಚು ಪ್ರೇಮಿಯ 
ನಿಷಯವೆತ್ತುತ್ತಾಳೆ ರೊಸಲಿಂಡ್‌. ಆರ್ಲ್ಯಾಂಡೊ ಅದು ತಾನೇ ಎಂದು ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾನೆ. ಅವಳು ಆ ಹುಚ್ಚು ಬಿಡಿಸಲು ತನ್ನಲ್ಲೊಂದು ಚಿಕಿತ್ಸೆಯಿದೆಯೆನ್ನು ತ್ತಾಳೆ. 
ಆರ್ಲ್ಯಾಂಡೊಗೆ ತನ್ನ ಹುಚ್ಚು ಬಿಡಬೇಕೆಂದೇನಿಲ್ಲ, ಬದಲು ಅದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಸುಖವೇ. 
ಆದರೂಗೆಳೆಯ "ಗ್ಯಾನಿಮೀಡ'ನನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಸಲೆಂದು ಹ್ಞೂ ಅನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಆರ್ಲ್ಯಾಂಡೊ 
ಆ "ಗೆಳೆಯ'ನನ್ನೇ ಪ್ರಿಯತಮೆ ರೊಸಲಿಂಡ್‌ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ ಪ್ರೀತಿ ತೋಡಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕಂತೆ - ಇದೇ ರೊಸಲಿಂಡ" ಹೇಳುವ ಚಿಕಿತ್ಸೆ! ಮೊದಲ ಸಮಾಗಮದಲ್ಲೇ 
ಆರ್ಲ್ಯಾಂಡೊ ಹೊತ್ತು ಮೀರಿ ಬಂದನೆಂದು ರೊಸಲಿಂಡ್‌ ತರಾಟಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾಳೆ. 
ಪ್ರಿಯತಮೆಯರಂತೆಯೇ ಒಂದು ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಅಟ್ಟ್ರಿಕೊಂಡು, ಇನ್ನೊಂದರಿಂದ ಎದೆಗೆಳೆದು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಮತ್ತೆ ಮುಂದಿನ ಸಮಾಗಮ ಎರಡು ಗಂಟಿಗೆ. 
ಈ ನಡುವೆ ಫ್ರಾನ್ಸಿನ ರಾಜಾಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ರೊಸಲಿಂಡಳೊಡನೆ ಮಗಳು ಸೀಲಿಯಾ 
ತಲೆ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದುದಕ್ಕೆ ದೊರೆ ಫ್ರೈಡ್‌ರಿಕ್‌ ಉರಿದೆದ್ದಿದ್ದಾನೆ. ಇದೇ ಹೊತ್ತಿಗೆ 
ರ್ಲ್ಯಾಂಡೊ ಸಹ ಕಣ್ಮರೆಯಾದುದು ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಆಸ್ಪದವಿತ್ತಿದೆ. ಅವನ ಅಣ್ಣ ಆಲಿವರ 
ನ್ನು ಕರೆಸಿ ನಿನ್ನ ತಮ್ಮ ಎಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಹುಡುಕಿ ತಾ, ಇಲ್ಲವೇ ನಿನಗೂ ಗಡೀಪಾರು ಎಂದು 
ಟ್ಟಪ್ಪಣೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆಲಿವರ್‌ ಹೆದರಿ, ತಮ್ಮನನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಆರ್ಡೆನ್‌ 
ಕ್ಕೇ ಬರುತ್ತಾನೆ. ದಾರಿಯ ದಣಿವು ಕಳೆಯಲೆಂದು ಮರದ ಕೆಳಗೆ ಮಲಗಿ ನಿದ್ರಿಸು 
ುವಾಗ ಸಿಂಹವೊಂದು ಅನನ ಮೇಲೆ ಹಾರಲು ಹತ್ತಿರದ ಪೊದರಿನಲ್ಲಿ ಹೊಂಚು 
ಹಾಕುತ್ತಿದೆ. ಅದೇ ಹೊತ್ತಿಗೆ "ಗ್ಯಾನಿಮೀಡ'ನೊಡನೆ ಎರಡನೆಯ ಸಮಾಗಮಕ್ಕೆಂದು 
ಆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೊರಟ ಆರ್ಲ್ಯಾಂಡೊನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಆ ದೃಶ್ಯ ಬೀಳುತ್ತದೆ. ಅಪಾಯಕ್ಕೆ 
ತುತ್ತಾದನನು ತನ್ನ ಕ್ರೂರಿ ಅಣ್ಣನೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆರ್ಲ್ಯಾಂಡೊ ಅವನಿಂದಾದ 
ಅನ್ಯಾಯಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮರೆತು ಸಿಂಹವನ್ನೆದುರಿಸಿ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ತಮ್ಮನ ಉಪಕಾರ 
ಅಣ್ಣ ನಲ್ಲಿ ಸಶ್ಚಾತ್ತಾನ ಮೂಡಿಸುತ್ತದೆ. ಆರ್ಲ್ಯಾಂಡೊ ಅಣ್ಣ ನನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಹೋರಾಟದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಗಾಯವಾಗಿದೆ, ಹೊತ್ತಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ "ಗ್ಯಾನಿಮೀಡ'ನನ್ನು 
ಹೋಗಿ ನೋಡಲಾರ. ತನ್ನ ಬದಲು ಅಣ್ಣನನ್ನೇ ಕಳಿಸಿಕೊಟ್ಟು ನಡೆದುದನ್ನು ವಿವರಿಸು 
ವಂತೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿದ "ಗ್ಯಾನಿಮೀಡ್‌' . ಮೂರ್ಛೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 


ಅವರ ಪ್ರೇಮ ಅಷ್ಟು ಗಾಢ! 
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ಎಣ ಬೈಲ್ಸ್‌ ನೈಟ್‌ ಎಜು 


ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆಲಿವರನಿಗೆ ಸೀಲಿಯಾಳ ಭೇಟಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಇಬ್ಬರೂ ಪರ 
ರ ಮೋಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮರು ದಿನವೇ ಮದುವೆಯಾಗುವುದೆಂದೂ ಗೊತ್ತು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ದನ್ನು ಕೇಳಿ ಆರ್ಲ್ಯಾಂಡೊಗೆ ತನ್ನ ರೊಸಲಿಂಡ್‌ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದಿದ್ದರೆ ತಾನೂ ಹಾಗೆಯೇ 
ಸು ವಿಯಾಗಬುಿತ್ತ, ೦ಬ ಆಸೆ ಚಿಗುರುತ್ತ ಜಿ. ಅದನ್ನು "ಗ್ಯಾನಿಮೀಡ್‌'ನೊಂದಿಗೆ ತೋಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. "ಗ್ಯಾನಿಮೀಡ್‌' ಬರಿಯ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಗಳನ್ನೆ € ಏಕೆ ಮಾಯಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನೂ 
ಬಲ್ಲವ! ಆಲಿವರ್‌-ಸೀಲಿಯಾರ ಮಾಡಿಯ. ಹೊತ್ತಿಗೆ ರೊಸಲಿಂಡಳನ್ನು ಕರೆತಂದು 
ಕಣ್ಣ ಮುಂದೆ ನಿಲ್ಲಿಸುವುದಾಗಿ ಮಾತುಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 

ಈ ನಡುವೆ ಆರ್ಡೆನ್‌ ನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದೆರಡು ಪ್ರೇಮಪ್ರಸಂಗಗಳು ಕೂಡಿ ಬಂದಿವೆ. 
ಅಲ್ಲಿಯ ಹಸುರಿನ ಮಹಿಮೆ ಅಂಥದು! "ಗ್ಯಾನಿಮೀಡ್‌' "ಏಲಿಯೀನಾ'ರ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ಕುರುಬ ಹೈದ ಸಿಲ್ವಿಯಸ್‌ನಿಗೆ ಕುರುಬರ ಹೆಣ್ಣು ಫನೀಬಿಯ ಮೇಲೆ ಅಗಾಧ ಪ್ರೇಮ. ಆದರೆ 
ಫೀಬಿ ಅವನನ್ನೊ ಲ್ಲಳು, ಅವಳು ಒಲಿದಿರುವುದು "ಗ್ಯಾನಿಮೀಡ್‌'ನಿಗೆ ! ತನ್ನ ಬಗ್ಗೆ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಬದಲಿಸುವ ಪ್ರಸಂಗ ಬಂದರೆ ಸಿಲ್ರಿಯಸ ಸ್‌ನನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗುವುದಾಗಿ 
"ಗ್ಯಾನಿಮೀಡ್‌' ಯಿಂದ ಮಾತು ಪಡೆದಿದ್ದಾನೆ ತೆ 5 ಎಲ್ಲ ರಮ್ಯುಪ್ರೇಮವನ್ನು 
ಕುಚೋದ್ಯ ಮಾಡುವ ಸಟ್ಟಿನಕಲಿ ಟಚ್‌ಸ್ಟನ್‌ ಸಹ ಆಡ್ರಿ ಎಂಬ ಆ ಬನದ ಬೀದಿವೆಣ್ಣಿಗೆ 
ಮರುಳಾಗಿ, ಅವಳನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗುವ ದಾರಿ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ 

ಮರು ದಿನ "ಹಿರಿಯ ದೊರೆ'ಯ ಸಮ್ಮುಖದಲ್ಲಿ ರೊಸಲಿಂಡ್‌ ವೇಷ ಕಳಚಿ ತಾನೇ 

ಇನಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆಶ್ಚರ್ಯ ಆನಂದಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 
ಆರ್ಲ್ಯಾಂಡೊ-ರೊಸಲಿಂಡ್‌, ಆಲಿವರ್‌- ಸೀಲಿಯಾ, ಸಿಲ್ರಿಯಸ್‌-ಫೀಬಿ, ಟಚ್‌ಸ್ಪನ್‌-ಆಡ್ರಿ 
— ಒಮ್ಮೆಲೇ ಹೆಲವು ಮದುವೆಗಳ ಸಂತೆ; ಪೌಕೋಹತ್ಯ "ಹಿರಿಯ ದೊರೆ'ಯದು | 

"ಹಿರಿಯ ದೊರೆ'ಯ ಮೇಲೆ ಕ್ರೊ ದ ಕೆರಳಿ ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲೆಂದು ಸೈನ್ಯಸಮೇತ 
ನಾಗಿ ಬಂದ ಫ್ರೆಡ್‌ರಿಕ್‌ನಿಗೆ ಆರ್ಡೆನ್ನಿನ ಒಬ್ಬ ಸಾಧುವಿನ ಸಂದ ಹೃದಯ ಸರಿ 
ವರ್ತನೆಯಾಗಿ ಇತರರ ಆನಂದದಲ್ಲಿ a ಪಾ ಲ್ಲೊ ೦ಡು ಅದನ್ನು ಇನ್ಮುಡಿಸುತ್ತಾಕೆ. 
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13. ಟೈಲ್ಸ್‌ ನೈಟ್‌ ; ಆರ್‌, ವಾಟ್‌ ಯು ವಿಲ್‌ 

ರಚನೆ: 1599-1600. ಮೊದಲ ಪ್ರಕಟನೆ : 1623. 

ಆಕರ: ಅಲಿವಿಯಾ-ಆರ್ಸಿನೊ, ವಯೋಲ-ಸಿಬಸ್ಟಿಯನ್ನರ ಕಥಾವಸ್ತು ಹಲವು ಹಂತ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇಳಿದುಬಂದದ್ದು : ಇ ಇಟಲಿಯ ಸಿಯನ್ನಾದ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದ "ಲಿಂಗನಾತ್ತಿ' ಎಂಬ 
ಹಾಸ್ಯನ-ಟಕವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿ ಬ್ಯಾಂಡೆಲೊ ಕಥೆ ರಚಿಸಿದ; ಬೆಲ್‌ಫಾರ್‌ ಅದನ್ನು 


ಪ್ರ ಂಚಿಗೆ ರೂಪಾಂತರಿಸಿದ; ಬಾರ್ನಬೆ ರಿಚ್‌ ತನ €ರ್‌ವೆಲ್‌ ಟು ಮಿಲಿಟರಿ ಪ್ರೊಫೆ 
ನಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷಿಗೆ ತಂದ; ಅದರ 


ಫೆ 

ಸನ್‌'ನಲ್ಲಿ " ಅಪಲೊನಿಯಸ್‌ ಅಂಡ್‌ ಸಿಲ್ಲ' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ 

ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಈ ನಾಟಕ ರಚಿಸಿದ. ನಾಟಕದ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಿರುವುದು 
ಅದರ ಉಪಕಥೆ ಹಾಗೂ ಅಲ್ಲಿನ ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ. ಅವು ಕವಿಯ ಸ್ವಕಪೋಲಕಲ್ಲಿತ. 


ಕಥೆ: ಇದು ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಹರ್ಷಕಗಳಲ್ಲೊಂದು. ಮೊದಲ ಕೆಲವು 
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ಎಲ ಸಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಎಾಜ 


ನಾಟಿಕಗಳಲ್ಲಿಯೆಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಒಬ್ಬನನ್ನು ಇನ್ನೊಬ್ಬನೆಂದುಕೊಂಡ ತಪ್ಪು ಗುರುತಿ 
ನಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಗೊಂದಲದ ಸನ್ನಿವೇಶ ಆಧಾರ. ವಯೋಲ-ಆರ್ಸಿನೊ-ಆಲಿವಿಯಾರ 
ಮುಖ್ಯಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಮಧುರ ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಉದ್ಭವಿಸಿದ ರಮ್ಯುಭಾವ, ಮ್ಯಾಲ್ರೋಲಿಯೊ- 
ಟೋಬಿ-ಮರಿಯಾ ಅವರುಗಳ ಉಸಕಥೆಯಲ್ಲಿ ನಿಚ್ಚಳವಾದ ಹಾಸ್ಯ ಪ್ರಧಾನಾಂಶಗಳು. 
ಕನಿಯ ಕೌಶಲ ಇವೆರಡನ್ನೂ ಬಿರುಕು ಕಾಣದಂತೆ ಎರಕ ಹೊಯ್ದಿದೆ. ಮ್ಯಾಲ್ವೋ 
ಲಿಯೊನ ಪಾತ್ರ ಕನಿ ತನ್ನ ಕಾಲದ ಮಡಿವಂತಿಕೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾಡಿದ ವಿಡಂಬನೆ 
ಇರಬಹುದು. ಹಿಂದಿನ ನಾಟಕದ ರೊಸಲಿಂಡ್‌ಳಂತೆ ವಯೋಲಳದೂ ಕವಿಯ ರಮ್ಯ 
ನಾಯಿಕೆಯರಲ್ಲಿ ಉನ್ನತ ಸ್ಥಾ ನ. ಅವಳು ಹೂಬಿಸಿಲಾದರೆ ಇವಳು ಬೆಳುದಿಂಗಳು. 
ಮೆಸಲೀನದ ಶ್ರೀಮಂತ ತಪುತ್ರಿ ವಯೋಲ ಮತ್ತು ಅವಳ ಅವಳಿ ಸೋದರ ಸಿಬಸ್ಟಿ 
ಯನ” ನೇಶನಸರ್ಯಟನೆಗೆಂದು ಹೊರಬರುವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹಡಗೊಡೆದು ಸಿಬಸ್ಟಿ ರೊ 
ನಾಪತ್ತೆಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ವಯೋಲ ಒಬ್ಬಳೇ ದೋಣಿ ಹೆತ್ತಿ ಹತ್ತಿರದ ಇಲ್ಲೀರಂಾ ದೇಶದ 
ದಂಡೆ ಮುಟ್ಟು ತ್ತಾಳೆ. ಆ ಕಂಡ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಹುಡುಗಿಯೊಬ್ಬ ಳೇ ಏಕಾಕಿಯಾಗಿ 
ತನ್ನ ಪೈಪನ್ನು ಎದುರಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಪುರುಷವೇಷ ತೊಟ್ಟು 'ಸೇಂಯೊ' ಎಂಬ 
ಜಗಿದ ಅಲ್ಲಿನ ದೊರೆ ಆರ್ಸಿನೊನ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಗಂಡಾಳಾಗಿ 'ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಸೇರುತ್ತಾಳೆ. 
ದೊರೆ ಚನ ಅನಿವಾಹಿತ, ಅತ್ಯಂತ ಭಾವನಾಪ್ರಿಯ. ಆ ನಗರದ ಅಲಿವಿಯಾ 
ಎಂಬ ಶ್ರೀಮಂತ ಕನ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಮೋಹೆಗೊಂಡಿದ್ದಾನೆ ನೆ. ಅಲಿವಿಯಾ ಸುಂದರಿ, ಸಂಪನ್ನೆ. 
ಅದತೆ ಆಗ ತಾನೆ ಅವಳ ತಮ್ಮ ಸ ಸತ್ತಿದ್ದು ತುಂಬ ar ಖದಲ್ಲಿದ್ದಾ ಳೆ. ಅವಳೂ ತಜಿ 
ಪ್ರಿಯಳೆ! ಸೋದರನಿಯೋಗವನ್ನು ಅತಿಯಾಗಿ ಹಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು ಆ ಮಾನಸಿಕ ಸ್ಥಿತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಡೆಗಾಣಿಸಿದ್ದಾ ಕ ದೊರೆಯ ಒಲವನ್ನೂ ಒಲ್ಲಳು. ಸರಿಣಾಮವಾಗಿ 
ದೊರೆ ಭಗ್ನಪ್ರೇಮಿ. ಅವನಿಗೆ ಸದಾ ಪ್ರೆ (ಮದ್ವೇ ಆಲಾಪನೆ, ಅಲಿವಿಯಾಳದೇ ಚಿಂತನೆ. 
ಅವನನು  ಸಂತ್ರಿಸುವುದು ಅನೀತಿಯ ಬಾನ. ಕಸುಬು. ದೊರೆ ಆಳಿಗೆ ಅಲಿನಿಯಾಳನ್ನು 
ಹೋಗಿ ನೋಡಿ ತನ ್ಲಿ ಪರವಾಗಿ ಪ್ರೇಮಯಾಚನೆ ಮುಂದುವರಿಸುವ ನಿಯೋಗ ವಹಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. : ಆದರೆ ಆಳಿನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ದೊರೆ ಏನು ಬಲ್ಲ? ಆಳಾಗಿ ಬಂದ ವಯೋಲ 
ದೊರೆಗೇ ಮಾರುಹೋಗಿದ್ದಾಳೆ! ತೊಟ್ಟಿ ಗಂಡುವೇಷ ಬಯಕೆಯ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಮುನ್ನ ಡೆ 
ಯಲು ಅಡ್ಡಿ ಮಾಡಿದೆ. ಶಿಲಾನಿಗ್ರ ಹದ ತಾಳ್ಮೆ ತೊಟ್ಟು ಕಾಲಹಾಕುತ್ತಾಳೆ. ಕೊರಗು 
ಮೊಗಿ ನೊಳಗಿನ ಹುಳುವಿನಂತೆ Wy ಹೂಗೆನ್ನೆ ಗಳನ್ನು ಕೊಕೆದು ತಿನ್ನು ತ್ತಿದೆ. 
ದೊರೆಯ ಪ್ರೇಮದೌತ್ಯವನ್ನು ಹೊತ್ತು ತಣ "ಸ್ಸ ನೇರಿಯೊ' ನನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆ 
ಅಲಿನಿಯಾ "ಅವನಲ್ಲೇ? ಅನುರಕ್ತ ಳಾಗುತ್ತಾಳೆ! ದೊರೆ ಬೇಡವಾದರೂ ದೊರೆಯ ಆಳು 
ಬೇಕಾಗುತ್ತಾನೆ. ಉಂಗುರದ ಉಡುಗೊರೆ ಹೊರಿಸಿ, ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಬರಲು ಕರೆ ಕೊಟ್ಟು 
ತನ್ನ ಭಾವನೆಗಳಿಗೆ ಬಹಿರಂಗ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ. «ಸಿಸೆ ರಿಯೊ ವೇಷದ ಆರೋ 
ಗೆ: ಇದರ ಮರ್ಮ ಜಟೆ ಬಾ: ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅವಳು ಏನು ತಾನೆ ಮಾಡಬಲ್ಲಳು! 
ಅಲಿನಿಯಾಳ ಗೃಹ ತ್ಯ ಯಾವ ತರ್‌, ಕಡಿಮೆಯಿಲ್ಲ. ಹಲವು ಬಗೆಯ 


ಮೂಷಕಗಳು ಅಲ್ಲಿ ಬಿಲಮಾಡಿ ದಾಳಿ ನಡಸಿನೆ ಕ) ತವಳ ಚಿಕ್ಕಪ್ಪ ಸರ್‌ ಟೋಬಿ 
ಬೆಲ್ಸ್‌ ಒಬ್ಬ: ಉಡಾಳ, ಕೈಯಲ್ಲಿ ಬಿಡಿಗಾಸಿಲ್ಲ. ದಾ ಕುಡಿದು, ದಾಂದಲೆ ಹಾಕುತ್ತ 
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ಕಾಲ ತಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಸಾಲದೆಂಬಂತೆ ತನ್ನ ಹೆಳೆಯ ಗೆಳೆಯ ಸರ್‌ 
ಆಂಡ್ರೂ ಏಗ್ಯುಚೀಕನನ್ನೂ ಕರಸಿದ್ಧಾನೆ. ಸೆರ್‌ ಏಗ್ಯುಚೀಕ್‌ ಹಣವಂತ ಮುಟ್ಟಾಳ. 
ಅಲಿನಿಯಾಳನ್ನು ಕಂಡು ಅವನ ಬಾಯಿ ಚಪ್ಪರಿಸಿದೆ. ಅವಳೊಡನೆ ಮದುವೆ ಕೂಡಿಸಿ 
ಕೊಡುವ ಆಸೆ ತೋರಿಸಿ, ಟೋಬಿ ಏಗ್ಯುಚೀಕನಿಂದ ಹಣ ಕಿತ್ತು, ಅವನನ್ನು ಹೀರಿ ಹಿಸ್ಸೆ 
ಕಾಯಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಇವರಿಗೆ ಕುಡಿತದಲ್ಲಿ ಜೊತೆ ಕೊಟ್ಟು ಹಾಡು, ಹಾಸ್ಯಗಳಿಂದ 
ತಣಿಸುವವನು ಅಲಿನಿಯಾಳ ನಕಲಿ ಫೆಸ್ಟ್‌. ಬೇಕಾದಾಗ ಊಟಿ, ತಿಂಡಿ, ಮದ್ಯಗಳನ್ನು 
ಪೂರೈಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವುದು ಹೆಣ್ಣಾಳು ಮರಿಯಾಳ ಕೆಲಸ. ಆಳಾದರೂ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ 
ಆ ಮರಿಗುಬ್ಬಿ ಸರಸಗಾತಿ. ಅವಳಿಗೆ ಟೋಬಿಯೆಂದರೆ ಎದೆಯುಬ್ಬು! 
ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಒಂದು ಒಬ್ಬಾದರೆ ಮನೆವಾರ್ತೆಯ ಮ್ಯಾಲ್ವೋಲಿಯೊ ಒಬ್ಬನೇ 
ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ, ಮತ್ತೊಂದು ಬಗೆ. ಅವನು ಸ್ವಪ್ರೀತ, ದುರಭಿಮಾನಿ. ಆ ಸೋಗಿನ 
ಕತ್ತೆ ನಡೆದಾಡಿದರೆ ಶ್ರೀಮದ್ಗಾಂಭೀರ್ಯ ತುಳುಕಾಡುತ್ತದೆ. ಮನೆಯೊಡತಿ ತನ್ನನ್ನು 
ಮೋಹಿಸಿದ್ದಾಳೆಂದು ನಂಬಿ, ಮುಂದೊಮ್ಮೆ ಅವಳ ಕೈಹಿಡಿದು "ಕೌಂಟ್‌? ಎನ್ನಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವ ಕನಸು ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಆ ಮಡಿವಂತನಿಗೆ ಟೋಬಿಯ ಗುಂಪಿನವರ 
ಸರಸ ಚೆಲ್ಲಾಟಗಳು ಒಗ್ಗವು. ಎಲ್ಲರ ಮೇಲೂ ದಬ್ಬಾಳಿಕೆ ನಡಸುತ್ತ ಓಡಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಅವನ ವರ್ತನೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ರೇಗಿದ ತುಂಟಿ ಮರಿಯಾ ಜೊತೆಯವರ ನೆರವಿನಿಂದ 
ಒಂದು ಕುಚೇಷ್ಟೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಒಡತಿ ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಳೆಂಬ ಮ್ಯಾಲ್ರೋ 
ಲಿಯೊನ ಭ್ರಮೆಯನ್ನು ಅವಳು ಬಲ್ಲಳು. ಒಡತಿ ಬರೆದಂತೆ ಒಂದು ಪ್ರೇಮಪತ್ರ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ 
ಅದು ಅವನ ಕೈಗೆ ಸಿಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಸಟ್ಟಿಯ ಉದ್ದನೆಯ 
ಹಳದಿ ಕಾಲಚೀಲಗಳನ್ನು ತೊಟ್ಟು ಸದಾ ನಸುನಗೆ ಬೀರುತ್ತ ಓಡಾಡಿ ತನಗೆ ಹರ್ಷ 
ತರುವಂತೆ ಆದೇಶವಿದೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಒಡತಿಗೆ ಒಗ್ಗದ ವಿಷಯಗಳು! ಆದಕೆ ಬೆಪ್ರ 
ಮ್ಯಾಲ್ರೋಲಿಯೊ ಆ ಸುಳ್ಳು ಇಗದವನ್ನು ನಿಜವೆಂದೇ ನಂಬಿ ಹಿಗ್ಗಿ, ಅದನ್ನು ಅಕ್ಷರಶಃ 
ಪಾಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಈಚೀಚೆಗೆ ಏನೋ ಒಂದು ಬಗೆಯಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಮರಿಯಾ 
ಮೊದಲೇ ಒಡತಿಗೆ ಸುಳಿವು ಕೊಟ್ಟು ಅವಳ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಹದಗೊಳಿಸಿಟ್ಟಿ ದ್ದಾಳೆ. ಅಲಿ 
ವಿಯಾ ಅವನ ವಿಚಿತ್ರ ವೇಷವರ್ತನೆಗಳನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆಯೇ ಅದು "ನಡು ಬೇಸಗೆಯ 
ಜ್ಪೆಂದು' ತೀರ್ಮಾನಿಸಿ ಅವನ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಕಣ್ಣಿಡುವಂತೆ ಟೋಬಿ, ಮರಿಯಾರಿಗೆ 
"ಳುತ್ತಾಳೆ. ಅವರು ಬಯಸುತ್ತಿದ್ದುದೂ ಅದನ್ನೇ! ಸರಿ, ಅವರು ಮ್ಯಾಲ್ರೋಲಿಯೊ 
ನ್ನು ತ್ತಲಕೋಣೆಗೆ ತಳ್ಳಿ ದೆವ್ವ ಬಿಡಿಸಿದಂತೆ ಹುಚ್ಚು ಬಿಡಿಸಲು ಹೊರಡುತ್ತಾಕೆ! 
ಇತ್ತ ತಾನು ಬಯಸಿದ ಅಲಿನಿಯಾಳ ಪ್ರೇಮಕಟಾಕ್ಷ ದೊರೆಗೂ ದೊರಕದೆ 
ದೊರೆಯ ಆಳಿನ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿರುವುದನ್ನು ಏಗ್ಯುಚೀಕ್‌ ಗಮನಿಸದೆ ಇಲ್ಲ. ಆಸೆ ತೊರೆದು, 
ಬಂದ ದಾರಿ ಹಿಡಿದು ಊರಿಗೆ ಹಿಂದಿರುಗುವ ಯೋಚನೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅವನು 
ಹೋದರೆ ಟೋಬಿಯ ಗತಿ? ಬೇಕುಬೇಕಾದಾಗ ಹಣ ಒದಗಿಸುವರಾರು? ಟೋಬಿ 
ಏಗ್ಯುಚೀಕನ ಆಸೆಯ ಕುಡಿಯನ್ನು ಬಾಡದೆ ಉಳಿಸಲು "ಸಿಸೇರಿಯೊ'ನೊಡನೆ ಕತ್ತಿ 
ಕಾಳಗ ಮಾಡಿ ಗೆದ್ದರೆ ಒಂದೇ ಏಟಿಗೆ ಗೌರವ ಹಾಗೂ ಅಲಿನಿಯಾಳ ಕೃಪಾದೃಷ್ಟಿಗಳನ್ನು 
ಗೆಲ್ಲಬಹುದೆಂದು ಸಲಹೆ ನೀಡಿ ಅವನನ್ನು ಪ್ರಚೋದಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅತ್ತ "ಸಿಸೇರಿಯೊ'ಗೂ 
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ಕಾಳಗವನ್ನೆ ದುರಿಸುವಂತೆ ಚಿತಾವಣೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇಬ್ಬರೂ ಭೂಪರೇ! ವಯೋಲ 
ಹಿಂದೆಂದೂ ಕತ್ತಿ ಕಂಡವಳೇ ಅಲ್ಲ; ಏಗ್ಯುಚೀಕನಿಗೆ ಅದು ಭೂಷಣದ ವಸ್ತು! ನಡು 
ನಡುಗುತ್ತಲೇ ಇಬ್ಬರೂ ಕತ್ತಿ ಹಿಡಿದು ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಎದುರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಈ ನಡುವೆ ಆಂಟೋನಿಯೊ ಎಂಬ ನೌಕಾಪತಿ ನೀರುಪಾಲಾಗಿದ್ದ ವಯೋಲಳ 
'ಸೋದರ ಸಿಬಸ್ಟಿ ಯನ್‌ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ ಇಲ್ಲೀರಿಯಾಗೆ ಕರೆತಂದಿದ್ದಾನೆ. ಇಬ್ಬರ ನಡುವೆ 
ಗಾಢ ಸ್ನೇಹ ಬೆಳೆದಿದೆ... ಆಂಟೋನಿಯೊಗೂ ದೊರೆ ಆರ್ಸಿನೊಗೂ ಹಳೆಯ ವೈರ. 


ಆಂಟೋನಿಯೊ ಇಲ್ಲೀರಿಯಾದ ಹಾದಿಬೀದಿಗಳಲ್ಲಿ ರಾಜಾರೋಷವಾಗಿ ಓಡಾಡುವಂತಿಲ್ಲ; 
ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದರೆ ಕೈಸೆರೆ. ತನ್ನ ಹಣದ ಚೀಲವನ್ನು ಸಿಬಸ್ಟಿಯನ್‌ಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಊರು ತಿರುಗಿ 
ಬರಲು ಕಳಿಸಿ ತಾನು ಅಲ್ಲಲ್ಲೇ ಕದ್ದು ಸುಳಿದಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಆಗ ದೂರದಲ್ಲಿ 
ಏಗ್ಳುಚೀಕ್‌ "ಸಿಸೇರಿಯೊ'ರು ನಡಸಿರುವ ಕತ್ತಿಕಾಳಗ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಅವಳಿ-ಹುಟ್ಟಿ 
ನಿಂದಾಗಿ "ಸಿಸೇರಿಯೊ' ಥೇಟ್‌ ಸಿಬಸ್ಟಿಯನ್‌ನಂತೆಯೇ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಆಂಟೋನಿಯೊ 
ತನ್ನ ಮಿತ್ರನೇ ತೊಂದರೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದಿದ್ದಾನೆಂದು ಬಗೆದು ಅನನ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ನುಗ್ಗು ತ್ತಾನೆ. 
ಅಷ್ಟರಲ್ಲೇ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ದೊರೆಯ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಅವನನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ ಬಂಧಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಆಂಟೋನಿಯೊ ಅವರನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುವ ಮುನ್ನ ಹಣದ ಚೀಲ ವಾಪಸು ಮಾಡೆಂದು 
ಗೆಳೆಯನನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. «ಸಿಸೇರಿಯೊ' ತಬ್ಬಿಬ್ಬಾದರೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವೇನಿದೆ! ಅವನು 
ನನಗೆ ಯಾರೂ ಯಾವ ಹೆಣದ ಚೀಲವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿ ರಲಿಲ್ಲವೆನ್ನು ತ್ತಾನೆ. ಆಂಟೋನಿಯೊ 
ಮಿತ್ರನ ವಿಶ್ವಾಸಘಾತಕಕೆಗೆ ಶನಿಸುತ್ತ ಅಧಿಕಾರಿಗಳೊಡನೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 

ಇತ್ತ ಸಿಬಸ್ಬಿಯನ್‌ ಊರು ಸುತ್ತುತ್ತ ನಡೆದಿರುವಾಗ ಏಗ್ಯುಚೀಕ್‌ ಎದುರಾಗಿ, 
ಅವನನ್ನೇ "ಸಿಸೇರಿಯೊ' ಎಂದುಕೊಂಡು ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ನಿಂತಿದ್ದ ಕಾಳಗವನ್ನು ಮುಂಬರಿಸಲು 
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ಕತ್ತಿ ಹಿರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಸಿಬಸ್ಟಿಯನ್‌ ಗೆ ಅಚ್ಚ ರಿ, ಆದರೆ ಅವನೇನು ಪುಕ್ಕಲನೆ? ಕತ್ತಿಗೆ 
ಕತ್ತಿ ತಿರುವುತ್ತಾನೆ. ಆನ! ನಿರೀಕ್ರಿಸ ಏಗ್ಯುಚೀಕನಿಗೂ ಅವನ ನೆರನಿಗೆ ಬಂದ 
ಟೋಬಿಗೂ ಗಾಯವಾಗುತ್ತದೆ! ಒಂದು ಅಚ್ಚರಿಯಿಂದ ಸುಧಾರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಮೊದಲೇ 
ಅದಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಇನ್ನೊಂದು ಅಚ್ಚರಿ ಸಿಬಸ್ಟಿಯನ್‌ಗೆ ಕಾದಿದೆ. ಒಬ್ಬ ನವರ ತರುಣಿ 
ಎದುರಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಮನೆಗೆ ಕರೆದೊಯ್ದು ಸತ್ಕರಿಸುತ್ತಾ ಳೆ, ಪ್ರೀತಿ ಸಾಕುತ್ತಾ. 
ಅವಳು ಅಲಿವಿಯಾ. "ಪ್ರಿಯ'ನಿಂದ ಹಿಂದಿನಂತೆ ನಿರಾಕರಣೆ ಬಾರದು. ಶುಭಸ್ಯ ಶೀ 
ಕೂಡಲೇ ಪಾದ್ರಿಗೆ ಹೇಳಿಕಳಿಸಿ ಮದುವೆಯ ಶಾಸ್ತ್ರ ಮುಗಿಸುತ್ತಾ ಛೆ. 

ಆಳಿನ ಚಾ ಮಾಡಿಸಿದ ಪ್ರೀಷುಯಾಚನೆ ನಿಷ್ಟ ಅವಾಯಿತೆಂದು ದೊರೆ 
ತಾನೇ ಖುದ್ದಾಗಿ ಅಲಿವಿಯಾಳ ಮನೆಗೆ ಹೊರಬದ್ದಾ pe ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ "ಸಿಸೇರಿಯೊ'`ನೂ 
ಇದ್ದಾನೆ. ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಆಂಟೋನಿಯೊನನ್ನು ಅದೇ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಕರೆಜೊಯ್ಯುತ್ತಿ ದ್ದಾರೆ. 
ದೊರೆಗೂ 2 ಹಳೆಯ ಹಗೆಯ ಬಗ್ಗೆ ದೆ. ಆಂಟೋನಿಯೊ ಇಲ್ಲೀ 
ರಿಯಾಗೆ ಬಂದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಷಿ ಜೊತೆಗಿರುವ "ಸಿಸೇರಿಯೊ'ನನ್ನು 
ಹಣದ ಚೀಲ ಕೊಂಡು ಹಿಂದಿರುಗಿಸದ ವಂಚಕನೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಹೊತ್ತಿಗೆ 
ಅಲಿವಿಯಾ ಎದುರಾಗಿ "ಸಿಸೇರಿಯೊ' ನನ್ನು ಪತಿಯೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಇದು 
ಹೇಗೆ? ತನ್ನ ಪರವಾಗಿ ಅಲಿವಿಯಾಳನ್ನು ಒಲಿಸಿ ಬರಲು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಆಳೇ ಅವಳನ 
ದಕ್ಬುಹಾಕೆಕೊಂಡನೆ? ದೊರೆಗೆ ಕೋಪ. "ಸಿಸೇರಿಯೊ' ಅಲ್ಲಗಳೆದರ ರ ಇರು 
ಅಲಿವಿಯಾ ಮದುವೆ ಮಾಡಿಸಿದ ಪಾದ್ರಿ ಯನ್ನೆ € ಕರೆಸಿ ಸಾಕ್ಷ್ಯ ಕೊಡಿಸುತ್ತಾ ಛೆ, ಇಪ್ಟೆಲ್ಲ 
ಗೊಂದಲ ಸಾಲದೆಂಬಂತೆ ಟೋಬಿ ನಿಗ್ಯುಚೀಕರು ಧಾವಿಸಿ ಗೆ ಸಿಸೇರಿಯೊ' ಕತ್ತಿ ಬೀಸಿ 
ತಮಗೆ ಗಾಯಗೊಳಿಸಿದನೆಂದು ಆರೋಪ ಹೊರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಒಬ್ಬನ ಮೈ ರಕ್ತ ಸಾಡೆ 
ಇನ್ನೊಬ್ಬನ ತಲೆ ಒಡೆದು ಬಿರುಕಾಗಿದೆ. ಪಾಪ, "ಸ ಸಿಸೇರಿಯೊ'ನದು ಎಂತಹ ದುರವಸ್ಥೆ 

ಆದರೆ ಆ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಸಿಬಸ್ಬಿಯನ್‌ ಅಲ್ಲಿ ಹಾಜರಾಗುತ್ತಾನೆ. ಎದುರುಬದುರಾದ 
"ಸಿಸೇರಿಯೊ', ಸಿಬಸ್ಟಿಯನ್ನರ ತಾದ್ರೂಸ್ಯವನ್ನು ಕಂಡು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅಚ್ಚರಿ. ಆಗ 
"ಸಿಸೇರಿಯೊ'ನ ವೇಷ ಕಳಚಿ ವಯೋಲ ತನ್ನ ನಿಜರೂಪವನ್ನು ಹೊರಗೆಡವುತ್ತಾಳೆ. 
ನಡೆದುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ದೊರೆ ಅವಸೇ ಮಾರುಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಅವರ 
ಮಡುಪೆಯಾಗುತ್ತ ದೆ. ಮರಿಯಾಳ ಜಾಣ್ಮೆ ಗೆ ಮರುಳಾಗಿದ್ದ ಟೋಬಿ ಅವಳ ಕೈಹಿಡಿಯು 
ನೆ. ಮ್ಯಾಲ್ರ್ತೋಲಿಯೊನ ಗಡಿಯಾಗಿ ದೆ. ಇತರರ ಸುಖದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಸುಖ 
ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಅವನೊಬ್ಬ ನ ಹೊರತು ಉಳಿದೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಹರ್ಷ ಹಸುತ್ತವೆ. 


14. ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟ್‌, ಪ್ರಿನ್ಸ್‌ ಅಫ್‌ ಡೆನ್ಮಾರ್ಕ್‌ 


ರಚನೆ: 1600-1. ಮೊದಲ ಪ್ರಕಟನೆ : 1603, 

ಆಕರಗಳು: ಡೇನಿಷ್‌ ಕವಿ ಸ್ಯಾಕ್ಸೊ ಗ್ರ್ಯಮಾಟಕಸ” ಲ್ಯಾಟನ್‌ ನಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿದ "ಜೆಸ್ತಾ 
ಡೇನಿಕವಕ್‌' ಎಂಬ ಡೆನ್ಮಾರ್ಕ್‌ ರಾ ಜಕುಲಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿನ ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟನ ಕಥೆಯ “ 
ಬೆಲ್‌ಫಾರ್‌ ತನ್ನ "ಇಸ್ಪ್ಯಾರ್‌ ತ್ರಾಜಿಕ್‌'ನಲ್ಲಿ ಫ್ರೆಂಚಿಗೆ ತಂದುಕೊಂಡ. ಆ ಪಾಠಿ 


ಜಕ್ಕ 


ಎಾಜ. ಸಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಷಾನ. 


ಮುಖ್ಯ ಆಕರ. ಈ ನಾಟಕರಚನೆಗೆ ಕೆಲ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ರಂಗ ಕಂಡಿದ್ದ, ಪ್ರಾಯಶಃ 
ಥಾಮಸ್‌ ಕಿಡ್‌ ಬರೆದ ಇದೇ ಹೆಸರಿನ ಇನ್ನೊಂದು ನಾಟಕವೂ ಆಕರವಾಗಿದ್ದಿರಬಹುದು. 
ಕಥೆ: ಕವಿಯ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತಿ ಮೆಚ್ಚಿನ ನಾಟಕ ಹಾಗೂ ಪಾತ್ರ ಯಾವುದೆಂದು 
ಎಣಿಕೆಗೆ ಹಾಕಿದರೆ ಬಹುಮತದ ಪಟ್ಟ ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟ್‌ಗೆ. ತಂದೆಯ ಕೊಲೆ, ತಾಯಿಯ 
ಹಾದರಗಳು ಸೇಡಿಗೆ ಅವಕಾಶ ಒದಗಿಸಿ, ಅತಿಮಾನುಷಶಕ್ತಿಯೊಂದು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಚೋದನೆ 
ಕೊಟ್ಟಾಗ ಸೂಕ್ಷ್ಮ, ಚಿಂತನಪರ, ಅನಿಶ್ಚಿತ ಮನಸ್ಸಿನ ತರುಣನೊಬ್ಬನು ಆ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ 
ಯಾವ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ನೀಡಬಹುದೆಂಬುದು ಈ ನಾಟಕ. ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟಿನ ಪಾತ್ರ, ಅವನ 
ಚಿಂತನಶೀಲತೆ, ಆಂತರಿಕ ಘರ್ಷಣೆ, ನ್ಯಾಯಾನ್ಯಾಯವಿವೇಚನೆ, ವ್ಯಾಕುಲಲೋಲತೆ, 
ಆತ್ಮದಂಡನೆ -_ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಆಧುನಿಕ ಮನೋಧರ್ಮದ ಹದಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡ ರುಚಿ 
ಗಳು. ಎಂತಲೇ ಈ ಕಾಲಕ್ಕೆ ನಾಟಕ ಇನ್ನೂ ಪ್ರಿಯ! "ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟ್‌' ತನ್ನ ಕಾವ್ಯ- 
ಸಂಪನ್ನತೆ ಹಾಗೂ ಪಾತ್ರಗೌರನಗಳಿಂದಾಗಿ ಜಗತ್ತಿನ ಮಹಾಕೃತಿಗಳಲ್ಲೊಂದಾಗಿದೆ. 
ಡೆನ್ಮಾರ್ಕಿನ ದೊರೆಮಗ ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟ್‌ ವಿಟಿನ್‌ಬರ್ಗ್‌ನಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ನಡಸಿರು 
ವಾಗ ಅವನ ತಂದೆ ಹಿರಿಯ ದೊರೆ ಹಠಾತ್ತನೆ ಹಾವು ಕಡಿದು ತೀರಿಕೊಂಡನೆಂಬ ಸುದ್ದಿ 
ಬರುತ್ತದೆ; ಊರಿಗೆ ಹೊರಟು ಬರುತ್ತಾನೆ... ತಂದೆಯ ಮರಣವಮವೊಂದೇ ಸಾಲದೆಂಬಂತೆ 
ಅದರ ಹಿಂದೆಯೇ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕಲಕಿ ಕಸವಿಸಿಗೊಳಿಸುವ ಇನ್ನೂ ಒಂದೆರಡು ಸಂಗತಿಗಳು 
ನಡೆಯುತ್ತವೆ: ಕಣ್ಣೀರು ಬತ್ತುವ ಮೊದಲೇ ತಾಯಿ ಗರ್ಟ್ರೂಡ್‌ ಸಲ್ಲದ ಆತುರತೆಯಿಂದ 
ಚಿಕ್ಕಪ್ಪ ಕ್ಲಾಡಿಯಸ್‌ನನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗುತ್ತಾಳೆ; ಆ ದುರುಳ ನ್ಯಾಯಸಮ್ಮತವಾಗಿ 
ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟನಿಗೆ ಬರಬೇಕಾದ ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನು ತಾನೇ ಏರಿ ಕೂರುತ್ತಾನೆ. ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟ್‌ 
ತರುಣ, ಭಾವನಾಲೋಲ. ಈ ಎಲ್ಲ ಆಘಾತಗಳು ಅವನ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ 
ಆಳವಾದ ಪರಿಣಾಮ ಮಾಡಿ ಮೊದಲೇ ವ್ಯಾಕುಲಸ್ತಭಾವದವನಾದ ಅವನನ್ನು ಇದ್ದಿದ್ದೂ 
ವೃಥೆಗೀಡುಮಾಡುತ್ತವೆ. ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ಸಹ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾಗದ ತಾಯಿಯ ಚಂಚಲ: 
ವರ್ತನೆ ಇಡೀ ಸ್ತ್ರೀಕುಲದ ಬಗ್ಗೆಯೇ ದ್ವೇಷ ಕೆರಳಿಸುತ್ತದೆ. ಬದುಕು ಬೇಡವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದೇ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಎದೆ ರುಲ್ಲನ್ನಿಸುವ ಒಂದು ವಿಚಿತ್ರ ಘಟನೆ ವರದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸತ್ತ ದೊರೆಯ ಪ್ರೇತ ನಡುರಾತ್ರಿ ಕೋಟಿಗೋಡೆಯ ಮೇಲೆ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಕಾಣಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಮರೆಯಾಗುತ್ತಿದೆ. ಅದನ್ನು ಕಂಡ ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟಿನ ಆಪ್ತಮಿತ್ರ ಹೊರೇಷಿಯೊ 
ಅದರ ಸುದ್ದಿ ತರುತ್ತಾನೆ. ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟ್‌ ಆ ರಾತ್ರಿ ತಾನೇ ಹೋಗಿ ನೋಡಿದಾಗ ಪ್ರೇತ 
ಕೈಮಾಡಿ ಕರೆಯುತ್ತದೆ; ಅವನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರೇತ ಒಂದು ಘೋರವಾದ 
ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಬಯೆಲುಮಾಡುತ್ತದೆ “ ತನಗಾದುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಸಾವಲ್ಲ; ಹೇಯ 
ವಾದಕೊಲೆ. ಕೊಂದವನು ತಮ್ಮ ಕ್ಲಾಡಿಯಸ”ನೇ; ಅದರಲ್ಲಿ ರಾಣಿ ಗರ್ಟ್ರೂಡಳೂ 
ಷರೀಕು! ಅನಳ ಮೇಲಿನ ಬಖಕೆಗೈೆ ದೊತೆತನದ ಆಸೆಗೆ ಕ್ಲಾಡಿಯಸ ಆ ಪಾಪಕ್ಕಿಳಿದೆ. 
ಪ್ರೇತ ಮುಂದುವರಿದು ಕೊಲೆಯಾದ ರೀತಿಯನ್ನು ವಿನರಿಸಿ, ತಂದೆಯ ಮೇಲಿನ ಪ್ರೀತಿಗೆ 
ಸೇಡು ತೀರಿಸಿಕೊ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಮಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟಿನದು ಮೊದಲೇ ಗಾಯ 
ಗೊಂಡ ಮನಸ್ಸು, ಈಗ ಮೇಲೆ ಈ ಬರೆ! ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಗುಟ್ಟಾಗಿಟ್ಟು ಮುಂದಿನ ಕ್ರಮ 
ಯೋಚಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನು` ಹೇಡಿಯಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅಳೆದು ಸುರಿದು, ನ್ಯಾಯಾನ್ಯಾಯ 
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ಆಸಾ, ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟ್‌ ವಾಜಿ 


ಗಳನ್ನು ನಿವೇಚಿಸುತ್ತ ಅದರಲ್ಲೇ ಕಾಲ ದೂಡುವುದು ಅವನ ಪ್ರಕೃತಿ. ಸೇಡಿನ ಹೆಸರಿನಲಿ 
ಹೋಗಿ ಥಟ್ಟನೆ ಕ್ಲಾ ಡಿಯಸ್‌ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಾರ. ತನ್ನೊ ಳಗೇ ಹಂಚಿಕೆ Bids 
ಸ್ಯ) 
ತ್ತಾನೆ. ಆದರ ಮೊದಲ ಹೆಜ್ಜೆ ಗಿ ಮತಿಭ್ರಮಣೆಯಾದವನಂತೆ ನಟಸುತ್ತಾನೆ. 
ಪೊಲೋನಿಯಸ್‌ ನು ಗೃ ಹಮಹತ್ತರ. ಅವನು ವಾಚಾಳಿ, ಮೂರ್ಬ. 
ಕರೆಯದ ಕಡೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವುದು ಅವನ ನಿಷ್ಟ ಸ್ರಿ ಲಾರ್ಟಸ್‌ ಅವನ ಮಗ, ಅಫೀಲಿಯಾ 
ಮಗಳು. ಅಫೀಲಿಯಾ ಜೆಲುವೈೆ ಮುಗ್ಧೆ. ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟನಿಗೆ ಅವಳಲ್ಲಿ ತುಂಬ ಪ್ರೀತಿ. 
ಅವಳಿಗೆ ಅಪ್ಪ ಅಣ್ಣಂದಿರು ದೊರೆಮಗನಲ್ಲಿ ಸಲುಗೆ ಸಾಧುವಲ್ಲ, ಅವನಿಗೆ ಬೇಕೆಂದರೂ 
ಬೇಕಾದವರನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗುವ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಬೋಧಿಸಿ ಅವಳು ಅವನನ್ನು 
ನೋಡದಂತೆ ದಿಗ ಸೈಂಧನ ಹಾಕಿದ್ದಾರೆ. ಅವಳಿಗೆ ಸಹ ತಂದೆಯ ಮಾತೆಂದರೆ ವೇದವಾಕ್ಯ, 
ಶಿರಸಾವಹಿಸಿ ಕ ಟಿನಿಂದ ದೂರವಿದ್ದಾ ಳೆ. ಈ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಹಾ ್ಯಮ್ಲೈಟ್‌ ಒಮ್ಮೆ ಅವಳ 
ಕೋಣೆಗೆ ಬಂದು, ಅವಳ ಮುಖವನ್ನು ಡೀಘ ಡಿ "ದಿಟ್ಟಿಸಿ ಕೂ! ಬಕ ಹುಚ ಸ್ಸನೆಂಬ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಕೊಟ್ಟು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. MS ಊರ್‌್‌ಗೆ ಇದು ಗೊತ್ತಾ ಎ ಭಗ್ನ 
ಪ್ರೇಮವೇ ವ ಹುಚ್ಚಿಗೆ ಕಾರಣವೆಂದು ನಿಶ್ಚ ಯಿಸಿ, ಅವನು ಅದನ್ನು ಕ್ಲಾ ಡಿಯಸ್‌ 
ಗಟ್ರೂ ೯ಡರಿಗೆ ವರದಿ fT ನೆ. ಹ್ಯಾಮ್ಗೆ ಗತೆ ಅಫೀಲಿಯಾರ ಚೀಟಿ ಏರ್ಪಡಿಸಿ ತನ್ನ 
ತರ್ಕ ಯೆಂದು ಸಾಧಿಸಿ ತೋರಿಸಲು ಮುಂದಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಹ್ಯಾಮ್ಗೆ ಟ್‌ ಒಬ ನಿನೇ ಅರಮನೆಯ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಚಿಂತಾಮಗ್ಗ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ; 
ಕ್ಲಾ ಡಿಯಸ್‌, ಪೂಟ ಯಸಕ: ಕದ್ದು ನೋಡುತ್ತಿ ದ್ದಾರೆ. ಹ್ಯಾಮ್ಗೆ 'ಟಿನ ಮನಸ್ಸು 
ಕ: ಹತ್ಯೆಯ ಕಡೆ ತಿರುಗಿ, ಜೀವನ- ಮರಣ ಚರ್ಚೆ ನಡಸಿ ದೆ. ಸತ್ತರೆ ಬದುಕಿನ ಭಾರ 
ಕಳೆಯುತ್ತದೆ, ನಿಜ. ಆದರೆ ಸಾವಿನಾಚೆಯನ್ನು ಕಂಡವರಾರು? ಅಲ್ಲಾದರೂ ಸುಖ 
ಶಾಂತಿ ಖಂಡಿತನವೆಂದು ಯಾವ ನೆಚ್ಚಿ ಕೆ? ಹ್ಯಾಮ್ಸೆಟ್‌ ಈ ಗುಂಗಿನಲ್ಲಿರುವಾಗ | ಅಫೀಲಿಯಾ 
ಎದುರಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳನ್ನು ಇಡು ಅವನ ಸ್ರಿ ದೆ (ಷ ಉದ್ರೆ ಕಗೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ. ಹೆಂಗಸರ 
ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆಯನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ ಸಾಮ ನಾಡ (ಪುಟ 225). 
ಅದನ್ನು ಕದ್ದು ಕೇಳಿದ ಕ್ಲಾ ಡಿಯಸ್‌ನಿಗೆ ಅವನದು ಹುಚ್ಚ ಲ್ಲವೆಂದು ಖಚಿತವಾಗುತ್ತ ದೆ. 
ಅವ ನ ಅದರ ಧಾಟಿಯಲ್ಲಿ ಗಂಡಾಂತರಕಾರಿಯಾದ ಯಾವದೋ ಸಂಚಿನ ಗೂಢಾರ್ಥ 
ಸಿ ಕಂಡು ಹೆದರಿ, ಹ್ಯಾಮ್ಲೆ ಟಿನನ್ನು ಇಂಗ್ಲ ಂಡಿಗೆ ಕಳಿಸುವ ಹಂಚಿಕೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ತೆ ನಡುವೆ ಊರಿಗೊಂದು ಸಾಟಿ ಬಂದಿದೆ. ಹ್ಯಾಮ್ಗೆ ಟಿನಿಗೆ ನಾಟಕ 
ವೆಂದರೆ ಖಯಾಲಿ; ಅವರನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಅವರಲ್ಲೊಬ್ಬ ನಿಗೆ ಹಿಂದೆ ಅವನ 
ಬಾಯಿಂದ ಸ ದ್ರ ದರ Nc ಯನ್ನು ಆಡಿ ತೂರಲು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 
ಒಬ್ಬ ರಾಣಿ ತನ್ನ “ಗಂಡನ ಸಾವಿಗೆ ಗೋಳಿಡುವ ಸನ್ನಿವೇಶ ಅದು. ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ಧಾರಾಕಾರ 
ವಾಗಿ ನೀರು ಹರಿಸಿ ಆ ಪಾತ್ರಧಾರಿ ಆಡಿ Poo ನಾಟಕಖಂಡ ಹ್ಯಾನ್ಸು ಟಿನ ಬಗೆ 
ಕದಡುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲದ ರಾಣಿಯ ಕಟ್ಟು ಕತೆಯೊಂದನ್ನು ಆಡಿ ತೋರಿಸುವಾಗಲೇ ಆ 


ನಟಿ ಅಷ್ಟೊಂದು ಭಾವಕೆ ಪ್ರಕಟಸಬ ಕೋ Ue ಕೊಲೆಯಾಗಿ, ತಾಯಿ 
ಹಾದರಕ್ಸಿಳಿದು, ಕೊಲೆಗಾರ ಲ isos ಭಾವ ನೆಗಳೇ ಇಲ್ಲದವನಂತೆ ಸುವ್ಯಕೆ 
ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ ವ್ಯ ನಿಷ್ಠ )ಯತೆಯನ್ನು ನೆನೆದಾಗ ಸಾಮೆ ಟಿಗೆ ತನ್ನ ಮೇಲೆಯೇ 
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ಎಇ. ಹೇಕ್‌ಸಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಎಇ. 


ಹೇಸಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಮನಸ್ಸು ಮತ್ತೆ ನಿರ್ಧಾರ, ಕ್ರಿಯಾಸಾಧನೆಗಳತ್ತ ಒಲಿಯುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ಕ್ಲಾಡಿಯಸ್‌ನೇ ಕೊಲೆಗಾರನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಏನು ಪ್ರಮಾಣ, ಯಾರು ಸಾಕ್ಷಿ? 
ಯಾನದೋ ದುಷ್ಟಶಕ್ತಿಯೊಂದು ತಂದೆಯ ಪ್ರೇತೆದಂತೆ'ನಟಸಿ, ತನ್ನನ್ನು ಪಾಸಕ್ಕೆಳೆಯು 
ತ್ರಿರಬಾರದೇಕೆ? ಪ್ರಮಾಣ ಕಾಣಲು ಒಂದು ಉಪಾಯ ಹೊಳೆಯುತ್ತದೆ. ಹೇಗೂ 
ಆಟದವರು ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ತಂದೆಯ ಕೊಲೆಯ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಅವರಿಂದ ನಾಟಕ ಕಟ್ಟಿ 
ಆಡಿಸಿ, ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ಲಾಡಿಯಸ್‌ನ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ಏನೆಂದು ಏಕೆ ನೋಡಬಾರದು? 
ಮರು ರಾತ್ರಿ ನಾಟಕ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಅದು ಕ್ಲಾಡಿಯಸ್‌ನ ಪಾಪಗಳ ಪ್ರತಿಚಿತ್ರ. 
ಅಲ್ಲಿನ ಕೊಲೆಯ ಘಟನೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಕ್ಲಾಡಿಯಸ್‌ನ ಅಂತರಂಗ ಕದಡುತ್ತದೆ. ಕತ್ತಲ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ "ಬೆಳಕ್ಕು ಬೆಳಕು' ಎಂದು ಕೂಗುತ್ತ ಅರ್ಧಕ್ಕೇ ಹೊರಟು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟ್‌ ಬಯಸಿದ ಪ್ರಮಾಣ ಸಿಕ್ಕಿತು, ಇನ್ನು ಸೇಡು ತೀರಿಸುವುದೊಂದು ಬಾಕಿ! 
ಇಟಿಕ ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ ಗರ್ಟೂಡ್‌ ಮಗನನ್ನು ಕಂಡು ಮಾತನಾಡುವುದೆಂದು 
ಮೊದಲೇ ಏರ್ಪಾಡಾಗಿದೆ. ಅವಳ ಕೋಣೆಗೆ ಹೋಗುವಾಗ ಕ್ಲಾಡಿಯಸ್‌ ಒಬ್ಬನೇ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವುದನ್ನು ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟ್‌ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಕೊಲ್ಲುವುದಿದ್ದರೆ 
ಇದಕ್ಕಿಂತ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟಿನ ಮನಸ್ಸು ಆ ಬಗೆಯ ರಕ್ತ ಪ್ರತೀಕಾರಕ್ಕೆ 
ಒಸ್ಸದು, ಅದೂ ಕ್ಲಾಡಿಯಸ್‌ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಮಗ್ನ ನಾಗಿ, ದೇವಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿರುವಾಗ! 
ಗರ್ಟ್ಬೂಡ್‌ ಮಗನಿಗಾಗಿ ಕಾದಿದ್ದಾಳೆ. ಆತ್ಮೀಯವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿ ಅವನ ಬಗೆ 
ತಿಳಿಯುವುದು ಅವಳ ಉದ್ದೇಶ. ಈ ಭೇಟ ಸಹ ಪೊಲೋನಿಯಸನ ಉಪದ್ವ್ಯಾಪದಿಂದ 
ಸಂಭವಿಸಿರುವುದೇ! ಅವರ ಮಾತನ್ನು ಕದ್ದು ಕೇಳಿ ದೊರೆಗೆ ವರದಿ ಮಾಡಲು ಅವನು 
ಪರದೆಯ ಹಿಂದೆ ಸಿದ್ಧ ನಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. ತಾಯಿ ಮಕ್ಕಳ ಮುಖಾಮುಖಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ಚಿಕ್ಕಪ್ಪನ ಬಗೆಗೆ ಮಗನ ಈಚೀಚಿನ ವರ್ತನೆ ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದು ತಾಯಿ ಖಂಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
ಅವನು ಎದುರುಬೀಳುತ್ತಾನೆ. ರಾಣಿಗೆ ಮಗನ ಒರಟುತನವನ್ನು ನೋಡಿ ತನ್ನನ್ನು ಅವನು 
ಎಲ್ಲಿ ಕೊಲ್ಲುವನೋ ಎಂಬ ಭಯ; ಕಿರಿಚಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾಳೆ. ಪರದೆಯ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೇ 
ಪೊಲೋನಿಯಸನೂ ಅವಳ ಪರವಾಗಿ ಸಹಾಯ ಬೇಡಿ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅವನು 
ಸೊಲೋನಿಯಸ್‌ ಎಂದು ಹ್ಯಾಮ್ಸೆ ಟ್‌ ಕಾಣ. ಕ್ಲಾಡಿಯಸ್‌ನೆಂದುಕೊಂಡು ಕತ್ತಿ ಹಿರಿದು 
ಇರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಪೊಶೋನಿಯಸ್‌ ಸತ್ತುಬೀಳುತ್ತಾನೆ. ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟಿನ ತರ್ಕ ತಪ್ಪುತ್ತದೆ. 
ಎದುರಿಗಿರುವವಳು ತಾಯಿಯೆಂಬುದನ್ನು ಮರೆತು ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟ್‌ ಅವಳ ಪಾಪ 
ಗಳನ್ನು ಮುಖಕ್ಕೇ ಎತ್ತಿ ಆಡಿ, ಜನ್ಮ ಜಾಲಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಮಾತಿನ ಚೂರಿಸೆಟ್ಟಿಗೆ 
ಅವಳ ಅಂತರಾತ್ಮ ನುಲಿದು ವಿಲಿವಿಲಿ ಒದ್ದಾಡುತ್ತದೆ. ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟಿನ ಸೇಡು ತಾಯಿಯ 
ಮೇಲಭ್ಲವೆಂದು ಪ್ರೇತ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿತ್ತು. ಅವನು ಮಾತು ಮೀರಿದನೇನೋ ಎಂಬಂತೆ 
ಅದು ಮತ್ತೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ಅವನ ಗುರಿಯನ್ನು ನೆನಪು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು ಹೋಗುತ್ತದೆ. 
ಪೊಲೋನಿಯಸನ ಸಾವಿನ ಸುದ್ದಿ ಕ್ಲಾಡಿಯಸ್‌ನನ್ನು ಕದಡುತ್ತದೆ. ಹ್ಯಾಮ್ಗೆಟ್‌ 
ಡೆನ್ಮಾರ್ಕಿನಲ್ಲೇ ಉಳಿದರೆ ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ದಿನ ತನ್ನನ್ನೂ ಆಹುತಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳದೇ ಬಿಡ. 
ತಕ್ಷಣ ಹೆಂಚಿಕೆಯಂತೆ ಅವನನ್ನು ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿಗೆ ಸಾಗಹಾಕುತ್ತಾನೆ; ಅಸ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಅವನ 
ಕತೆ ಅಲ್ಲೇ ಮುಗಿದು ಮತ್ತೆ ಡೆನ್ಮಾರ್ಕಿನ ಮುಖ ನೋಡದಂತೆ ಹವಣಿಸುತ್ತಾನೆ. ಜೊತೆಗೇ 
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ಸೊಲೋನಿಯಸ್‌ ಸತ್ತ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಅಡಗಿಸಿಡುತ್ತಾನೆ.. ಅದು ಹೊರಬಿದ್ದರೆ ಆದರ 
ಬೆನ್ನಿಗೇ ತನ್ನ ದುಷ್ಕೃತ್ಯಗಳೂ ಬಯಲಾಗದೆ ಇರವು! 

ಅಫೀಲಿಯಾ ದುರ್ದೈವಿ. ತಾನೊಲಿದವನಿಂದ ದೂರವುಳಿದ ವ್ಯಥೆ, ಅವನ ಮತಿ 
ಭ್ರಮಣೆ, ಮೇಲಾಗಿ ಈಗ ತಂದೆಯ ಸಾವು-- ಈ ಎಲ್ಲ ಆಘಾತ ತಡೆಯಲಾರದೆ ಅವಳಿಗೆ 
ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿಯುತ್ತದೆ. ಶೋಕಸ್ತರವೆತ್ತಿ ಹಾಡುತ್ತ, ಹೂ ಕೂಡಿಸಿ ಮಾಲೆ ಕಟ್ಟಿ ತಂದೆಯ 
ಸಮಾಧಿಯ ಮೇಲೆಂಬಂತೆ ಅವನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತ ಕಾಡುಮೇಡು ಸುತ್ತುತ್ತಾಳೆ. 

ಪ್ಯಾರಿಸ್‌ ನಲ್ಲಿದ್ದ ಪೊಲೋನಿಯಸನ ಮಗ ಲಾರ್ಟಸ್‌ ತಂದೆ ಸತ್ತ ಸುದ್ದಿ ಕೇಳಿ: 
ಓಡಿಬರುತ್ತಾನೆ. ಸಾವನ್ನು ಮುತ್ತಿದ ರಹಸ್ಯ, ಅದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ತಂಗಿಗೆ ಹಿಡಿದ 
ಹುಚ್ಚು ಅವನನ್ನು ಕ್ರುದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿವೆ. ಕ್ಲಾಡಿಯಸ್‌ನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಸಮಜಾಯಿಷಿ 
ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. ಕ್ಲಾಡಿಯಸ್‌ ಚತುರ. ಅದಕ್ಕೆ ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟಿನೇ ಕಾರಣನೆಂದು ಚುಚ್ಚಿ 
ಕೊಟ್ಟು ಅವರಿಬ್ಬರ ನಡುವೆ ಹಗೆ ಬಿತ್ತುತ್ತಾನೆ. ಇದೇ ಹೊತ್ತಿಗೆ ತಾನು ಕೂಡಲೇ 
ಊರಿಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಲಿರುವುದಾಗಿ ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟ್‌ನಿಂದ ಪತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಂಗ್ಲಂಡ್‌ ತಲಪಿ 
ದೊಡನೆ ತನ್ನ ಕೊಲೆಯಾಗುವಂತೆ ಕ್ಲಾಡಿಯಸ್‌ ಹೂಡಿದ್ದ ಕುಟಲ ತಂತ್ರವನ್ನು ಅವನು 
ಅಷ್ಟೇ ಚತುರತೆಯಿಂದ ಕೆಡಿಸಿ, ಕೊಲೆಯ ಕತ್ತಿಯಲಗು ತನ್ನ ಬದಲು ತನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿ 
ಸಲು ಕರೆದೊಯ್ದಿದ್ದ ಸಂಚುಗಾರರ ಮೇಲೆಯೇ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾನೆ! 
ಅವನು ವಾಪಸಾಗಲು ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಪ್ರಚೋದನೆಯಿದೆ: ಾರ್ವೆಯ ದೊರೆಮಗ 
ಫಾರ್ಟನ್‌ಬ್ರಾಸ್‌ ಜೀವದ ಹೆಂಗು ತೊರೆದು ಪೊಲಂಡಿನ ಮೇಲೆ ಸೈನ್ಯ ನುಗ್ಗಿಸಿದ್ದಾನೆ-- 
ವಿವಾದದ ಸಂಗತಿ ಮೊಟ್ಟಿಚಿಪ್ಪಿನಗಲದ ಭೂಮಿ; ಆದರೆ ಪ್ರಶ್ನೆ ಆತ್ಮಗೌರವದ್ದು! ಇದು 
ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟನನ್ನು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ನಿಚಾರಸರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ. ಆ ಬಗೆಯ ಗೌರವಪ್ರಜ್ಞೆ 
ತನಗೇಕಿಲ್ಲ! ತಂದೆಯ ಕೊಲೆ, ತಾಯಿಯ ಹಾದರಗಳೂ ತನ್ನನ್ನು ಕ್ರಿಯಾನಿಷ್ಠನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಲೊಲ್ಲವೇಕೆ? ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟಿನ ಮನಸ್ಸು ಸೇಡಿಗೆ ಹಾತೊರೆದು ಊರ ಕಡೆ ತಿರುಗಿದೆ. 

ಕ್ಲಾಡಿಯಸ್‌ನ ಒಂದು ತಂತ್ರ ಕೆಟ್ಟಿತು. ಅನನ ಕುಟಲ ಬುದ್ದಿ ಥಟ್ಟನೆ ಬೇರೆ 
ಒಂದನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತದೆ. ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟ್‌ಗೆ ಕತ್ತಿವರಸೆ ಪ್ರಿಯ. ಲಾರ್ಟಸ್‌ ಸ್ನೇಹದಲ್ಲಿ 
ಅವನನ್ನು ಕತ್ತಿಯಾಟಕ್ಕೆ ಆಮಂತ್ರಿಸಿ, ಆಟದ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಬಿಚ್ಚುಮೊನೆ 
ಯಿಂದ ತಿವಿದು ಕೊಲ್ಲಲೆಂದು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾನೆ. ಲಾರ್ಟಸ್‌ ಒದ್ಪಿದ್ದೇ ಅಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ 
ಒಂದು ಹೆಜ್ಜೆ ಮುಂದೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಕತ್ತಿಮೊನೆಗೆ ವಿಷ ಬಳಿದು ಗೀರಿ ಗಾಯೆಗೊಳಿ 
ಸಿದರಾಯಿತು, ಹ್ಯಾಮ್ಗೆಟ್‌ ಸಾಯುವುದು ಖಂಡಿತ! ಒಮ್ಮೆ ಪೆಚ್ಚು ತಿಂದ ಕ್ಲಾಡಿಯಸ್‌ 
ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಹಾಗಾಗದಿರಲೆಂದು ಪಾನಕ್ಕೆ ವಿಷ ಬೆರಸಿ, ಆಟದ ನಡುವೆ ಹ್ಯಾಮ್ಗೆಟ್‌ಗೆ 
ಅದನ್ನು ಕುಡಿಯಗೊಡುವುದೆಂದು ಯೋಚಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈಗ ತಂತ್ರ ಭದ್ರ! 

ಈ ಮಧ್ಯೆ ಹೂವರಸಿ ಹೊರಟ ಹುಚ್ಚಿ ಅಫೀಲಿಯಾ ನೀರಲ್ಲಿ ಜಾರಿ ಬಿದ್ದು ಸಾಯು 
ತ್ತಾಳೆ. ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟ್‌ ಊರ ಗಡಿಯ ಸ್ಮಶಾನ ಹಾಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಸಂಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಬಂದ 
ಅವಳ ಶವ ಎದುರಾಗುತ್ತದೆ. ಲಾರ್ಟಿಸ್‌ ಈ ಎಲ್ಲದುರಂತಕ್ಕೆ ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟಿನೇ ಕಾರಣನೆಂದು 
ಕಿಡಿನುಡಿದಾಗ ಅವಳ ಶವದ ಮುಂದೆಯೇ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಮಾರಾಮಾರಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅವಳ ಬಗ್ಗೆ ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟನ ಪ್ರೀತಿ ನಲವತ್ತು ಸಾವಿರ ಅಣ್ಣಂದಿರ ಪ್ರೀತಿಗೂ ಮಿಗಿಲು! 
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ಕತ್ತಿಸಂದ್ಯಕ್ಕೆ ಕರೆ ಬಂದೊಡನೆಯೇ ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟ್‌ ಒಪ್ಪುತ್ತಾನೆ. ಲಾರ್ಟಸನ 
ಮೇಲೆ ಅವನಿಗೆ ಒಂದಿನಿತೂ ಹಗೆಯಿಲ್ಲ; ಬದಲು ತನ್ನಂತೆಯೇ ವಿಯೋಗತಪ್ತನಾದ 
ಅವನ ಬಗ್ಗೆ ಅನುಕಂಪವೇ. ಗೊತ್ತಾದ ದಿನ ಇಬ್ಬರೂ ಪಂದ್ಯಕ್ಕೆ ಸೇರುತ್ತಾರೆ. 
ಕ್ಲಾಡಿಯಸ್‌ ಮದ್ಯಕ್ಕೆ ವಿಷ ಬೆರಸಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಲಾರ್ಟಿಸನ ಕತ್ತಿಮೊನೆಗೆ 
ನಂಜು ಸವರಿಜಿ. ಮೊದಲೆರಡು ಸುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟಿನದೇ ಮೇಲುಗೈ. ಗರ್ಟ್ರೂಡ್‌ 
ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ಮಗನ ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಮದ್ಯಪಾನ ಮಾಡಲೆಂದು ಕೈ ಚಾಚುತ್ತಾಳೆ; 
ಸಿಗುವುದು ವಿಷ! ಕ್ಲಾಡಿಯಸ್‌ ತಡೆಯುವ ಮೊದಲೇ ಅದು ಅವಳ ಹೊಟ್ಟಿ ಸೇರುತ್ತದೆ. 
ಪಂದ್ಯ ಗಂಭೀರರೂಪ ತಾಳುತ್ತದೆ. ಲಾರ್ಟಸ್‌ ಸೇಡು ಕಾರಿ ಕಾದುತ್ತ ನಂಜುಗತ್ತಿಯಿಂದ 
ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟನಿಗೆ ಗಾಯಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆಟಿದ ಭರದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರ ಕತ್ತಿಗಳೂ ಅದಲು 
ಬದಲಾಗಿ ನಂಜುಗತ್ತಿ ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟಿನ ಕೈಯಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಮುಂದಿನ ಸುತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅದು 
ಇರ್ಟಿಸನ ಎದೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಗರ್ಟ್ರೂಡಳಿಗೆ ಬವಳಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಎದುರಿನ 
ರಕ್ತ ಕೇಳಿಯನ್ನು ನೋಡಲಾರದೆ ಹಾಗಾಗಿದೆಯೆಂದು ಕ್ಲಾಡಿಯಸ್‌ ಸತ್ಯ ಮರೆಮಾಚಲು 
ಯತ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಅವಳು ವಿಷಸೇವನೆಯಾಗಿದೆಯೆಂದು ಮಣಮಣಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
ಸಾವಿನ ಸಮ್ಮುಖದಲ್ಲಿ ಲಾರ್ಟಿಸನ ಕಣ್ಣು ತೆರೆಯುತ್ತದೆ. ಕ್ಲಾಡಿಯಸ್‌ನ ತಂತ್ರವನ್ನು 
ಹ್ಯಾಮ್ಗೆಟಿನಿಗೆ ಬಯೆಲು ಮಾಡಿ ಅದಕ್ಕೆ ಅವನು, ತಾನು, ರಾಣಿ ಮೂವರೂ ಬಲಿಯಾಗ 
ಲಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನು ಹೊತ್ತಿಲ್ಲ, ಹೆಚ್ಚೆಂದರೆ ಅರೆಗಳಿಗೆ. ಹ್ಯಾಮ್ಲೆ ಟನ 
ಅನಿಶ್ಚಿತತೆ, ನಿಷ್ಠ ,ಯತೆಗಳು ಮಾಯವಾಗುತ್ತವೆ. ಹಾರಿ ಬಂದು, ಕ್ಲಾಡಿಯಸ್‌ನ 
ಮೈಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ನಂಜುಗತ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಅವನ ಎದೆಯಿರಿಯುತ್ತಾನೆ; ಮೇಲೆ ಬಟ್ಟಲಲ್ಲಿ 
ಮಿಕ್ಕಿದ್ದ ವಿಷವನ್ನು ಅವನ ಗಂಟಲಿಗೆ ಸುರಿಯುತ್ತಾಕೆ. ಪ್ರೇತಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟದ್ದ ಸೇಡಿನ 
ಭಾಷೆ ಕೊನೆಗೂ ತೀರುತ್ತದೆ. ಸಾವಿನ ತೆಕ್ಕೆಯಲ್ಲಿ ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟ್‌ ಲಾರ್ಟಿಸರು ಪರಸ್ಪರ 
ಕ್ಷಮೆ ಕೋರಿ, ಕಳೆ ಸಾರಿ ಕಣ್ಣು ಮುಚ 


ತ್ತಾರೆ. 


15. ಭ್ರಾಯ್‌ಲಸ್‌ ಅಂಡ್‌ ಕ್ರೆಸಿಡ 
ರಚನೆ: 1601-2. ಮೊದಲ ಪ್ರಕಟನೆ 1609. 
ಆಕರಗಳು: ಟ್ರಾಯ್‌ಲಸ್‌, ಕ್ರೆಸಿಡರ ಪ್ರೇಮಕೆಥಾನಕಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಚಾಸರನ 
ಕಥನ-ಕವನವಾದ "ಟ್ರಾಯ್‌ಲಸ್‌ ಅಂಡ್‌ ಕ್ರಿಸೀಡ್‌'. ಟ್ರೋಜನ್‌ ಯುದ್ಧದ ಹಿನ್ನೆಲೆಗೆ 
ಹೋಮರನ ಕೃತಿಯಲ್ಲದೆ ಜಾನ್‌ ಲಿಡ್‌ಗೇಟನ “ಸೀಜ್‌ ಅಫ್‌ ಟ್ರಾಯ್‌” ಮತ್ತು 
ವಿಲಿಯಂ ಕ್ಯಾಕ್ಸ್‌ಟನ್‌ನ "ರಿಕುಯೆಲ್‌ ಅಫ್‌ ದಿ ಹಿಸ್ಟರೀಸ್‌ ಅಫ್‌ ಟ್ರಾಯ್‌. 

ಕಥೆ: ಹಲವು ಯಕ್ಷಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನೊಡ್ಡಿರುವ ನಾಟಕ ಇದು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಷೇಕ್‌ 
ಸ್ಪಿಯರನೇ ಬರೆದುದೆ? ಜಾತಿ ಯಾವುದು? ರುದ್ರನೆ, ಹರ್ಷವೈ, ಮಿಶ್ರವೆ? ಗುರಿ 
ಏನು? ವಿಡಂಬನೆಯೆ? ಇತ್ಯಾದಿ. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಕೃತಿ ಅಪೂರ್ಣ, ಅಪರಿಪೂರ್ಣ. ಹೋಮರನ 
ವೀರರು ಇಲ್ಲಿ ಹುಲುಮನುಜರಂತೆ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ನಡುನಡುವೆ ಕಾವ್ಯ, ಮಾತು 


ನ್ನ. ನಂಜಿನ ನಾಲಿಗೆ, ಮೊನಚುಮಾತುಗಳ ಥರ್ಸೈಓೀಸನ ಪಾತ್ರ ಗಮನಾರ್ಹ. 
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ಎಕ. ಬ್ರಾಯ್‌ಲಸ್‌ ಅಂಡ್‌ ಕ್ರೆಸಿಡ ಎಾಜ 


ಟ್ರೋಜನ್‌ ಮಹಾಯುದ್ಧ ನಡೆದಿದೆ. ಈ ಕಡೆ ಗ್ರೀಕರು, ಆ ಕಡೆ ಟ್ರೋಜನರು. 
ಕಾದಾಟಕ್ಕೆ ಕೊನೆಯಿಲ್ಲ. ಅದರ ಏಳನೆ ವರ್ಷದಲ್ಲೊಮ್ಮೆ ಯುದ್ಧ ವಿರಾಮವಾದಾಗ... 

ಟಬ್ರಾಯ್‌ನ ದೊರೆ ಪ್ರೈಯಾಮನ ಕಿರಿಯ ಮಗ ಟ್ರಾಯ್‌ಲಸ್‌ ಕ್ರೆಸಿಡ ಎಂಬ 
ಟ್ರೋಜನ್‌ ಹುಡುಗಿಗೆ ಮರುಳಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಕ್ರೆಸಿಡ ಸರಮ ಸುಂದರಿ. "ಅವಳ ಕಣ್ಣು, ಕೆನ್ನೆ, 
ತುಟ್ಕ ಅಷ್ಟೇಕೆ ಕಾಲು ಸಹ ಚೆಲುವು ನುಡಿದಿದೆ. ಅಂಗಅಂಗಗಳ ಸಂದುಸೆಂದುಗಳಿಂದ 
ಬಿನ್ನಾಣ ಹಣಿಕು ಹಾಕಿದೆ. ಟ್ರೋಜನರನ್ನು ತೊರೆದು ಶತ್ರುಪಕ್ಷ ಸೇರಿದ ಯಾಜಕ 
ಕ್ಯಾಲ್ಬಸನ ಮಗಳು ಅವಳು. ಈಗ ಚಿಕ್ಕಪ್ಪ ಪ್ಯಾಂಡರಸನ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದಾಳೆ. 
ಅವಳಿಗೂ ಟ್ರಾಯ್‌ಲಸ್‌ನಲ್ಲಿ ಮೋಹ. ಆದರೆ ತಾನು ಸುಲಭಲಭ್ಯವಲ್ಲವೆಂದು ತೋರಿಸ 
ಲೆಂಬಂತೆ ಉದಾಸೀನದ ಸೋಗು ತಾಳಿದ್ದಾಳೆ. ಟ್ರಾಯ್‌ಲಸ್‌ ಪ್ಯಾಂಡರಸ್‌ನಿಗೆ ತನ್ನ 
ಎದೆಬಯಕೆಯನ್ನು ಬಯಲುಮಾಡಿ, ಕ್ರೆಸಿಡಳೊಡನೆ ಜತೆಗೂಡಿಸೆಂದು ಕೋರುತ್ತಾನೆ. 
ಪ್ಯಾಂಡರಸ್‌ನಿಗೆ ನೀತಿನಿಯಮಗಳ ಕಟ್ಟಿಲ್ಲ, ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾಗಲು ಒಪ್ಪುತ್ತಾನೆ. 

ಆ ಕಡೆ ಗ್ರೀಕ್‌ ಶಿಬಿರದಲ್ಲಿ ನಾಯಕರ ನಡುವೆ ಒಡಕು ತಲೆಯಿಟ್ಟು, ಟ್ರೋಜನರನ್ನು 
ಸದೆಬಡಿಯುವ ಅವರ ಸಾಹಸ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಟ್ರೋಜನ್‌ ಯುದ್ಧದ ಮೂಲವೆಂದರೆ 
ಟ್ರಾಯ್‌ಲಸನ ಅಣ್ಣ ಪ್ಯಾರಿಸ್‌ ಗ್ರೀಕರ ಮೆನಿಲಾಸನ ಹೆಂಡತಿ ಹೆಲೆನಳನ್ನು ಹಾರಿಸಿ 
ತಂದುದು. ಯುದ್ಧ ಕಾದು ಕಾದು ಬೇಸತ್ತ ಗ್ರೀಕರು ಟ್ರೋಜನರು ಅವಳನ್ನು ವಾಷಸು 
ಮಾಡಿ ತಪ್ಪುದಂಡ ತೆರಲು ಒಪ್ಪಿದರೆ ಶಾಂತಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಾಗಿ ಷರತ್ತು ಕಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಇದು ಪ್ರೈಯಾಮ್‌ ಮತ್ತು ಅವನ ಮಕ್ಕಳ ನಡುವೆ ಚರ್ಚೆಗೆ ಬಂದಾಗ ಹಿರಿಮಗ ಹೆಕ್ಟರ್‌ 
ಷರತ್ತಿಗೆ ಒಪ್ಪೋಣವೆನ್ನುತ್ತಾನೆ; ಅವನ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಹೆಲೆನ್‌ ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಶ್ರಮಸಾಹೆಸಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಹಳಲ್ಲ. ಆದರೆ ತಮ್ಮಂದಿರು ರಸಿಕರು; ಜೀವ ಹೋದರೂ ಅವರಿಗೆ ಹೆಲೆನ್‌ ಉಳಿಯ 
ಬೇಕು. ಈ ಯುದ್ಧದಿಂದ ಮನೆ ಮಸಣವಾಗುವುದೆಂದು ಅಕ್ಕ ಕ್ಯಾಸಂಡ್ರ ನುಡಿಯುವ 
ಘೋರ ಪ್ರವಾದ ಅವರಿಗೆ ಕೇಳದು; ಸಂಧಿವಿಗ್ರಹವನ್ನು ತಳ್ಳಿ ಹಾಕಿ, ಕಾದಾಟದಲ್ಲಿಯೇ 
ಕೀರ್ತಿ ಅರಸುವುದೆಂಬ ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಮೊದಲೇ ವೀರಾಗ್ರಣಿ ಹೆಕ್ಟೆರ್‌ 
ತನ್ನೊಡನೆ ಕೈಕಾಳಗಕ್ಕೆ ಯಾರು ಬರುವಿರೆಂದು ಗ್ರೀಕರನ್ನು ಕೆಣಕಿ ಸವಾಲು ಕಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಗ್ರೀಕರಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ೃಕೆಲೀಸ್‌ ಒಬ್ಬನೇ ಸರಿಸಾಟಿ. ಆೃಕಿಲೀಸ್‌ ನೀರಯೋಧ. ಆದರೆ 
ದುರಭಿಮಾನಿ. ಹಿಂದೆಂದಿನದೋ ಕೀರ್ತಿಸಾಹಸಗಳ ಮೆಲುಕಿನಲ್ಲಿ ಸದ್ಯದ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು 
ಮರೆತು, ಜತೆಯವರ ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನು ಕರುಬುತ್ತ, ಅಣಕ ಮಾಡುತ್ತ ಕಾಲ ತಳ್ಳುತ್ತಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಅವರು ಕಾಣಬಂದರೆ ಮೈ ಸರಿಯಿಲ್ಲವೆಂಬ ನೆನ ಹೇಳಿ ಮುಖ ನೊಡದೆಯೇ 
ಒಂದಕ್ಕೆ ಕಳಿಸುವಷ್ಟು ಗರ್ನ ಅವನದು. ಗ್ರೀಕ್‌ ನಾಯಕರು ಅವನಿಗೆ ಬುದ್ಧಿ ಕಲಿಸಲೆಂದು 
ಹೆಕ್ಟರನ ಸವಾಲನ್ನೆ ದುರಿಸಲು ಅವನ ಬದಲು ಹುಂಬ ಏಜಾಕ್ಸ್‌ನನ್ನು ಆರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ತಲೆಹಿಡಕ ಪ್ಯಾಂಡರಸನ ಪ್ರಯತ್ನ ಫಲಿಸುತ್ತದೆ. ಟ್ರಾಯ್‌ಲಸ್‌, ಕ್ರೆಸಿಡ ಗುಟ್ಟುಗಿ 
ಕೂಡುತ್ತಾರೆ, ರಮಿಸುತ್ತಾರೆ, ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಚಿರಕಾಲ ನಿಷ್ಠೆ ಯಿಂದಿರುವುದಾಗಿ ಮಾತು 
ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಟ್ರಾಯ್‌ಲಸ್‌ನಿಗೆ ಅದು ಸಾಧ್ಯ. ಅವನ ಚಿತ್ತ ಧ್ರುವನಕ್ಷತ್ರದಂತೆ 
ಅಚಲ, ಸ್ಥಿರ. ಆದರೆ ಕ್ರೆಸಿಡ? ಅವಳು ಹೆಣ್ಣು! ರಾತ್ರಿ ರಮಿಸಿ ಮುಂಜಾನೆ ಎದ್ದಾಗ 
ಅನರ ವಚನಬದ್ಧತೆಗೆ ಒಡ್ಡಿದ ಸ ೇಕ್ಷೆಯೆಂಬುತೆ ಬಾಗಿಲಾಚೆ ವಿಯೋಗ ಕಾಯುತ್ತಿದೆ. 
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ಮಾಜಾ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ತಾಗಿ 


ಟ್ರೋಜನರ ಆಂಟನಾರ್‌ ಎಂಬ ಯೋಧ ಗ್ರಿ ಗ್ರೀಕರಿಗೆ ಕೈಸೆರೆ ಸಿ ದ್ದಾನೆ. ಅವನನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಕೊಟ್ಟು ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಕರಸಿಕೊಳ್ಳ ಸರದು ಕ್ರೈ ನಿಡೆಳ ಅಪ್ಪ ಕ್ಯಾಲ್ಟಸ್‌ ಗ್ರೀಕ್‌ 


ನಾಯಕರಿಗೆ ಒತ್ತಾಯ ಹೊ ಒಪ. ಟ್ರ ಜನರು ತಮ್ಮ ದೊರೆಮಗ 
ಟ್ರಾಯ್‌ಲಸ್‌ ಕಗ್ಗತಳನೆ ಒಲಿದು ಅವಳೊಡನೆ ಕಳ್ಳ ಬಂಡ ಬ2ಸಿಕೊಂಡಿಕುವು 
ಕಂಡೂ ವಿನಿಮಯಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿದ್ದಾ ರೆ. ಗ್ರೀಕ್‌ ಸೇನಾನಿ ಡಯೋಮೀಡೀಸ್‌ Re 
ನನ್ನು ಟ್ರೊ (ಜನರಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ ಕ್ರೆ ಸಡಳನ್ನು ನರವು ಬರುತ್ತಾನೆ. ಟ್ರಾಯ್‌ಲಸ್‌ 
ಕೈಸಿಡ « Bos i ೩೮ ಟ್ರಾ ಚಟ ತನ್ನ ಪ್ರೇಮದ ಆ ಸಾಗಿ ಕ್ರೆಸಿಡಳ 
ಸಲ್ಕೊ ಳಿಗೆ ಒಂದು ಬಂದಿ ತೊಡಗ ನೆ. ಗ್ರೀಕರ ಕಾವಲಾಳುಗಳನ್ನು ಒಳಹಾಕಿ 
ಕೊಂಡು ಆಗಾಗ್ಗೆ ಬಂದು ನೋಡುವ ಭರವಸೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಡಯೋಮೀಡೀಸ್‌ ನೀಚ. 
ಟ್ರಾಯ್‌ ಲಸ ನ ಕಣ್ಣ ಮುಂದೆಯೇ ಕ್ರಸಿಡಳನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿ ಅವಳನ ನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ 


ದ 
ದಾರಿ ನೋಡುತ್ತಾ 3, ಕ್ರ es ಟ್ರೋಜನ್‌ ಗಡಿ ದಾಟ ಗ್ರೀಕ್‌ ನೆಲ ತುಳಿಯು 


ವುದಶ್ಕಿಲ್ಲ ಅವಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಲತೆ ಮೊಳೆಯುತ್ತದೆ. ಟ್ರಾಯ್‌ ಲಸನಿಗಿತ್ತಿದ್ದ ನಿಷ್ಠೆಯ ಭಾಷೆ 
ಮರೆಯುತ್ತದೆ. ಅವಳ ಚೆಲುವಿಗೆ ಮಾರುಹೋದ ಗ್ರೀಕ್‌ ವೀರರ ಒಂದು ತಂಡ ಅವಳನ್ನು 
ಮುತ್ತಿ ಮೈಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಮುತ್ತಿನ ಮಳೆಗರೆದರೆ ಆ ಹೆಣ್ಣು ಒಳ್ಲೆನೆನ್ನಳು! 

ಅಹಂಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾಸೀನವೇ ಮದ್ದು. ಗ್ರೀಕ್‌ ಸೇನಾನಿಗಳು ಬೇಕೆಂದೇ ೃಕೆ 
ಲೀಸ್‌ನನ್ನು ಕಡೆಗಣಿಸಿ ತಾತ್ಸಾರದಿಂದ ಕಾಣಲು ಆರಂಭಿಸುತ್ತಾರೆ. ಒಮ್ಮೆ ಅವನ 
ದರ್ಶನಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ತಮ್ಮ ಬದುಕು ಪಾವನವಾಯಿತೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಿದ್ದವರು ಸಹ 
ಈಗ ಅವನಾಗಿಯೇ ಎದುರಾದರೂ ಮಾತಾಡಿಸಲೊಲ್ಲರು. ಆ್ಯಕಿಲೀಸ್‌ ಹೀಗೇಕೆಂದು 
ಯೂಲಿಸಿಸ್‌ನನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದಾಗ ಅವನು ಕಾಲದ ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ನಿನ್ನೆಯೆಂಬುದು ಹಳಸು 
ಕೀರ್ತಿ ಬೆಳಗಿ ಮಿನುಗುವುದು ದಿನದಿನದ ಹಾಹಸಸಾಧ್ರೂ 1 ಎಂದು ನುಡಿದು, 
ಮಲಗಿದ ಅ್ಯಕಿಲೀಸ್‌ನನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸಿ ನಿಚಾರಪರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (ಪುಟ 222). 
ಹೆಕ್ಟ ರ್‌ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಗ್ರೀಕ್‌ ಕೊಡನೆ ಕೈಕಾಳಗಕ್ಕೆ. ಬರಲಿದ್ದಾನೆ. ಕ್ಯಕಿಲೀಸ್‌ ನಿಗೆ 
ತನ್ನೆ ಆ ಸಾಟಿಯನ್ನು ರಣರಂಗದಾಚೆ ಕಂಡು, ಕಣ್ಣು ತಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಆಸೆ. ಕಾಳಗದ 
ನಂತರ ಚಿತಣವೇರ್ಪಡಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಆಮಂತ್ರಿಸುವ ಸಿದ್ಧತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

ಹೆಕ್ಟರ್‌ ಗ್ರೀಕ್‌ ಶಿಬಿರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಜೊತೆಗೆ ಟ್ರಾಯ್‌ಲಸನೂ ಇದ್ದಾನೆ; ಈ 
ನೆಪದಲ್ಲಿ ಕ್ರೆಸಿಡಳನ್ನು ಕಾಣುವುದು ಅವನ ಹಂಚಿಕೆ. ಗೊತ್ತಾದಂತೆ ಹೆಕ್ಟರ್‌-ಏಜಾಕ್ಸ್‌ 
ಕಾಳಗಕ್ಕಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ; ಆದರೆ ಮುಂದುವರಿಸಲು ಮನ ಒಪ್ಪ ನೃದು. ಇನೆ ರಕ್ತಸಂಬಂಧಿ 
ಗಳು; ಏಜಾಕ್ಸ್‌ ಹೆಕ್ಟರನ ಅತ್ತೆಯ ಮಗ. ಅರ್ಧಕ್ಕೇ ಫಟ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಗೆಳೆಯರಂತೆ 
ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಹೆಕ್ಟರನಿಗೆ ೃಕೆಲೀಸನ ಪರಿಚಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವರು ಎದುರು 
ಬದುರಾದ ಎರಡು ಹುಲಿಗಳು! ಮೊದಲ ನೋಟದಲ್ಲೇ ಕಣ್ಣಕಾಳಗಕ್ಕೆ ತೊಡಗುತ್ತಾರೆ. 
ೃಕಿಲೀಸ್‌ ಅಷ್ಟಕ್ಕೆ ಸುಮ್ಮನಾಗದೆ ಮೂದಲಿಸಿ ಮಾತಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹೆಕ್ಟರ್‌ ಕೆರಳಿ ಆ 
ಮಾತಿಗೆ ಉತ್ತರ ಕೈಯಿಂದ ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಆ ರಾತ್ರಿಯ ಸ್ಥೆ ಸ್ನ Wn ಮುಗಿಸಿ, 
ಮರುದಿನ ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ರಕ್ನೊ, ಬ್ಬರು ಫಿಮಂಸುವುಡೊು ಗೊತ್ತುಮಾಡುತ್ತಾಕೆ! 

ಟತಣದ ನಂತರ ಟ್ರಾಯ್‌ಅಸ್‌ ಕ್ರೆಸಿಡಳನ್ನು ಕಾಣುವ ಹಂಬಲದಿಂದ ಯೂಲಿ 
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ಎಎ . ಆಲ್ಸ್‌ ವೆಲ್‌ ದಟ್‌ ಎಂಡ್ಸ್‌ ವೆಲ್‌ ಎ 


ಸಿಸ್‌ನನೆರವು ಸಡೆದು ಅವಳ ಅಸ್ಸ ಕ್ಯಾಲ್ಟಸನ ಶಿಬಿರದ ಕಡೆ ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ 
ಕಾಣುವುದು ಎದೆಯಿರಿಯುವ ಅಸಹ್ಯ ದೃಶ್ಯ. ಅವನು ತನ್ನವಳೆಂದುಕೊಂಡ ಕ್ರೆಸಿಡ 
ಕೊಟ್ಟ ನಚನ ತಪ್ಪಿ ಕಾಮುಕಿಯಂತೆ ಡಯೋಮೀಡೀಸ್‌ನೊಡನೆ ಕೇಳಿಗೆ ತೊಡಗಿದ್ದಾಳೆ. 
ತನ್ನೊಲವಿನ ಕುರುಹಾಗಿ ಟ್ರಾಯ್‌ಲಸ್‌ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ತೋಳ್ಕೊಡಿಗೆಯನ್ನು ಹೊಸ ನಲ್ಲನಿಗೆ 
ದಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾಳೆ. ಈ ಘಟನೆ ಟ್ರಾಯ್‌ಲಸ್‌ನನ್ನು ಚುಚ್ಚಿ ಕೆರಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಮರುದಿನ ಟ್ರಾಯ್‌ಲಸನೂ ಕಾಳಗಕ್ಕೆ ಇಳಿದು ಡಯೋಮೀಡೀಸ್‌ನನ್ನು ಅರಸಿ 
ಅವನೊಡನೆ ಹೋರುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಅದೊಂದು ನಿಷ್ಪಲ ಘರ್ಷಣೆಯಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತದೆ. 
ಹಿಂದಿನ ರಾತ್ರಿ ಅಷ್ಟೆಲ್ಲ ಹಾರಾಡಿದ ಅ್ಯಕಿಲೀಸ್‌ ಆ ದಿನ ಕಣಕ್ಕಿಳಿಯಲೊಲ್ಲ. 
ಅವನಿಗೆ ಹೆಕ್ಟರಿನ ಸೋದರಿಯಾದ ಪಾಲಿಕ್ಸೆನಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮ. ಹೆಕ್ಟರನ ತಂಡೆತಾಯಿಗಳು 
ತಮ್ಮ ಮಗಳು ಬೇಕೆನ್ನುವುದಾದರೆ ಟ್ರೋಜನರ ನಿರುದ್ಧ ಕಾದಕೂಡದೆಂದು ಪತ್ರ ಕಳಿಸಿ 
ಅವನನ್ನು ಸ್ವಜನದ್ರೋಹಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆ್ಯಕಿಲೀಸ್‌ ಕಾಣಸಿಗದೆ ಹೆಕ್ಟರ್‌ 
ಅವನ ನೆಚ್ಚಿನ ಜತೆಗಾರನಾದ ಪೆಟ್ರೋಕ್ಸಸ್‌ನೊಡನೆ ಕಾದು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಸುದ್ದಿ 
ತಿಳಿದಾಗ ಆೃಕಿಲೀಸನ ಕಿಚ್ಚು ಕೆರಳುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅವನು ಹೆಕ್ಟರನನ್ನು ಎದುರಿಸು 
ವೆಂತಿಲ್ಲ; ತನ್ನ ಹೊರತು ಅವನೊಡನೆ ಕಾದಬಲ್ಲವರು ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಲ್ಲ! ಆ ವೀರರ ನೀರ 
ಹೇಡಿಯಂತೆ ಹೆಕ್ಟರನ ಕೊಲೆಗೆ ಹನಣಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕಾಳಗದ ನಂತರ ಹೆಕ್ಟರ್‌ ನಿರಾಯುಧ 
ನಾಗಿ ದಣಿವಾರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವಾಗ ಕಾದಾಳುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ನಂತರ ಕುದುರೆಯ ಬಾಲಕ್ಕೆ ಅವನ ಶವ ಕಟ್ಟಿಸಿ, ಊರ ಸುತ್ತ ಎಳಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


16. ಆಲ್ಟ್‌ ವೆಲ್‌ ದಟ್‌ ಎಂಡ್ಸ್‌ ವೆಲ್‌ 
ರಚನೆ: 1602-3? ಮೊದಲ ಪ್ರಕಟನೆ : 1623. 
ಆಕರ: ಇಟಲಿಯ ಜಿಯೊನ್ಸಿ ಬೋಕಾಚಿಯೊನ "ಡಿಕಾಮೆರಾನ್‌' ಕಥಾಶತಕದಲ್ಲಿನ 
"ಗಿಗ್ಗಿಯೆತ್ತ ದಿ ನೆರ್ಬೊನ' ಎಂಬ ಕಥೆ, ವಿಲಿಯಂ ಪೇಂಟರ್‌ ತನ್ನ "ಪ್ಯಾಲೆಸ್‌ ಅಫ್‌ 
ಪ್ಲೈಷರ್‌'ನಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಅನುವಾದದ ಮೂಲಕ. 
ಕಥೆ: ಒಲ್ಲೆನೆಂಬಗಂಡು, ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ ಬಿಡೆನೆಂಬ ಹೆಣ್ಣು -- ಈ ಎರಡು ಕಠಿಣ 
ಸಂಕಲ್ಪಗಳ ನಡುವಿನ ಘರ್ಷಣೆ ಮೈನೆತ್ತಿ ಇಲ್ಲಿ ನಾಟಕವಾಗಿದೆ. ಒಬ್ಬಳ ಬದಲು 
ಇನ್ನೊಬ್ಬಳು ಗಂಡಿಗೆ ಗುರುತು ಕೊಡದಂತೆ ರತಿಗೂಡಿದಳೆಂಬ ಕಥಾಶಿಖರ ಅಸಹಜ. 
ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಸೊಗಸಿತ್ತಿರುವುದು ಫಾಲ್‌ಸ್ಟಾಫನ್ನು ನೆನಪಿಗೆ ತರುವ ಪರೊಲೆಸ್‌ನ ಪಾತ್ರ. 
ಹೆಲಿನಾ ಹಾಗೂ ಮುದಿ ದೊರೆಸಾನಿಯೆ ಪಾತ್ರಗಳೂ ವಿಮರ್ಶಕರ ಪ್ರಶಂಸೆ ಪಡೆದಿವೆ. 
ರೂಸಿಲಾನ್‌ ಫ್ರಾನ್ಸಿನ ಒಂದು ಆಶ್ರಿತ ಪ್ರದೇಶ. ಅದರ ದೊರೆ ತೀರಿದ್ದು, ಒಡೆತನ 
ಮುದಿ ಜೊರೆಸಾನಿಯ ಕೈಯಲ್ಲಿದೆ. ಅವಳಿಗೆ ಒಬ್ಬನೇ ಒಬ್ಬ ಮಗ, ಬರ್ಟಾಮ್‌. 
ಅವನು ವಯಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದೊಡನೆಯೇ, ಬಂದು ತನ್ನ ಸೇವೆಗೆ ಸೇರಬೇಕೆಂದು ಫ್ರಾನ್ಸಿನ 
ರಾಜನಿಂದ ಅಪ್ಪಣೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಬರ್ಟ್ರಾವಮು ದೊರೆಗೆ ಅಧೀನ; ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಮುದಿ 
ತಾಯಿಯನ್ನು ಹಿಂದೆ ಬಿಟ್ಟು ಪ್ಯಾರಿಸಿನ ದಾರಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾನೆ. ಅವನಿಗೆ ಸರೊಲೆಸ್‌ ಎಂಬ 
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ವರಂ ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಖಗ 


ಗೆಳೆಯ: ಶುದ್ಧ ಅಯೋಗ್ಯ; ಬರ್ಟ್ರಾಮನ ಮೇಲೆ ಬದನಿಕೆಯಂತೆ ಬೆಳೆದು, ಬಾಲಂಗಚ್ಚೆ 
ಯಂತೆ ಹಿಂದೆ ಹಿಂದೆ ಓಡಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಅವನೂ ಮಿತ್ರನೊಂದಿಗೆ ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ. 
ಈ ಅಗಲಿಕೆಯ ದುಃಖ ಕೇವಲ ಬರ್ಟ್ರ್ರಾಮನ ತಾಯಿಯೊಬ್ಬಳಿಗೇ ಅಲ್ಲ, ಅವಳ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕೈಯಾಳಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಹೆಲಿನಾಳಿಗೆ ಸಹ. ಹೆಲಿನಾ 
ಸುಂದರಿ, ಸುಸಂಸ್ಕೃತೆ; ಒಬ್ಬ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ವೈದ್ಯನ ಮಗಳು ಅವಳು. ಆದರೆ ವಿಧಿ ಅವಳನ್ನು 
ಅನಾಥೆಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ದೊರೆಸಾನಿಯ ವಶಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದೆ. ಅವಳೂ ಬರ್ಟ್ರ್ರಾವ್‌ 
ಚಿಕ್ಕಂದಿನಿಂದ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದೆಡೆ ಬೆಳೆದವರು. ಬರ್ಟ್ರ್ರಾವ್‌ ಎಂದರೆ ಅವಳಿಗೆ ತುಂಬ ಪ್ರೀತಿ. 
ವಯಸ್ಸು ಬೆಳೆದು, ವಯಸ್ಸಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಮನಸ್ಸು ದೋರೆಯಾದಂತೆಲ್ಲ, ಆ ಪ್ರೀತಿ ಪ್ರೇಮ 
ವಾಗಿ, ಎಡೆಯೊಳಗೆ ಕನಸು ರೇಶಿಮೆಯ ಬಲೆ ಹೆಣೆದಿದೆ. ಆದರೆ ತಾನು ಅನಾಥೆ, ಅಂತಸ್ತಿ 
ನಲ್ಲಿ ಕೀಳಾದವಳು; ಬರ್ಟಾವ್‌್‌ ತನ್ನನ್ನು ಹೇಗೆ ತಾನೆ ಒಪ್ಪಿಯಾನೆಂದು ಅಳುಕಿ ತನ್ನ 
ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಬಿಟ್ಟುಕೊಡದೆ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದಾಳೆ. ಆದರೆ ಈಗ ಅವನ ಅಗಲಿಕೆ 
ಆ ಎದೆಗುಟ್ಟಿನ್ನು ಅವಳ ಮುಖದ ಮೇಲೆ ವ್ಯಥೆಯಾಗಿ ಬರೆದಿದೆ. ದೊರೆಸಾನಿಗೆ ಸುಳಿವು 
ಹತ್ತುತ್ತದೆ. ಅವಳಿಗೆ ಹೆಲಿನಾ ಎಂದರೆ ಮಗಳನ್ನು ಕಂಡಷ್ಟೇ ವಿಶ್ವಾಸ. ಹತ್ತಿರ ಕರೆದು, 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಮಾತನಾಡಿ, ಹೆಲಿನಾಳ ಇಂಗಿತವನ್ನು ಕೆದಕಿ ತಿಳಿಯುತ್ತಾಳೆ; ಹೆಲಿನಾ ಮಗ 
ನಿಗೆ ತಕ್ಕ ಜೋಡಿಯೆಂದು ನಂಬಿ, ಅವಳ ಇಷ್ಟ ಸಾಧನೆಗೆ ಪೂರ್ಣ ಬೆಂಬಲ ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ. 
ಬಟ್ರಾಮನನ್ನು ಕೂಡಲು ಹೆಲಿನಾ ಒಂಹು ಉಪಾಯ ಯೋಚಿಸಿದ್ದಾಳೆ. ಫ್ರಾನ್ಸಿನ 
ಜೊರೆ ಭೀಕರ ರೋಗವೊಂದರಿಂದ ನರಳುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ದೇಶದ ಸಮರ್ಥ ವೈದ್ಯರು ತಮಗೆ 
ತಿಳಿದ ಎಲ್ಲ ಔಷಧನಥ್ಯಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ವಿಫಲರಾಗಿ ಅದು ಗುಣವಾಗದ ಕಾಹಿಲೆ 
ಯೆಂದು ಕೈಬಿಟ್ಟ ದ್ದಾರೆ. ಹೆಲಿನಾಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತಂದೆಯಿಂದ ಕಲಿತ ಕೆಲವು ಗುಟ್ಟುಮದ್ದು 
ಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲೊಂದು ದೊರೆಗೆ ರಾಮಬಾಣವಾಗಬಲ್ಲುದೆಂದು ಅವಳಿಗೆ ಖಾತರಿ. ಆ 
ನೆಪದಲ್ಲಿ ಪ್ಯಾರಿಸಿನ ರಾಜಾಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಬರ್ಟ್ಟಾಮನನ್ನು ಕೂಡುವುದು ಅವಳ 
ಹಂಚಿಕೆ. ದೊರೆಸಾನಿ ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಮೆಚ್ಚಿ ಹೆಲಿನಾಳನ್ನು ಪ್ಯಾರಿಸಿಗೆ ಕಳಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾಳೆ. 
ಬಯಸಿದ್ದನ್ನು ಬೇಡಿ ನಡೆಯುವ ಛಲ ಹೆಲಿನಾಳದು. ಪ್ಯಾರಿಸಿಗೆ ಬಂದು ದೊರೆ 
ಯನ್ನು ಕಾಣುತ್ತಾಳೆ. ಮದ್ದಿನಿಂದ ಗುಣ ಕಾಣದಿದ್ದರೆ ತನ್ನ ತಲೆ ಪಣವಾಗಲಿ, ಗುಣ 
ದೊರೆತರೆ ಸಂಭಾವನೆಯಾಗಿ ಆಸ್ಥಾನದ ಅವಿವಾಹಿತರಲ್ಲಿ ತಾನು ಬಯಸಿದವನೊಡನೆ 
ಜೊರೆ ಲಗ್ನ ಮಾಡಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಕರಾರು ಹಾಕುತ್ತಾಳೆ. ದೊರೆ ಒಪ್ಪುತ್ತಾನೆ. ಎರಡೇ 
ದಿನ, ಕಾಹಿಲೆ ಮಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಾತಿನಂತೆ ಸ್ವಯಂವರ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಕಂಡಂತೆಯೇ 
ಹೆಲಿನಾ ಬರ್ಟಾಮನನ್ನು ಗಂಡನನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಆದರೆ ಅವನಿಗೆ ಅವಳಲ್ಲಿ 
ಇನಿತೂ ಪ್ರೀತಿಯಿಲ್ಲ; ಜೊತೆಗೆ 'ಅನಳದು ಕೀಳೆಂತಸ್ತು. ಮದುವೆಗೆ ವಿರೋಧಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ದೊರಿ ಕೊಟ್ಟ ಮಾತನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ; ಹಟ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾನೆ. ಬರ್ಟ್ರ್ರಾಮ್‌ 
ರಾಜಾಜ್ಞೆಗೆ ಕಟ್ಟು ಬಿದ್ದು ಹೆಲಿನಾಳ ಕೈ ಹಿಡಿಯಲು ಒಪ್ಪಲೇ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಮದುವೆಯೇನೋ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಬರ್ಟ್ರಾಮ್‌ ಕೂಡಲೇ ಆ ಒಲ್ಲದ ನಂಟಿನಿಂದ 
ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ದಾರಿ ಹುಡುಕುತ್ತಾನೆ. ಜೊತೆಗೆ "ಮದುವೆಯಾದವನ ಬಾಳು ಹಾಳು' 
ಎಂದು ಜೇಲ ಪರೊಲೆಸ್‌ನ ಪಿತೂರಿ ಬೇರೆ! ತುರ್ತುಕೆಲಸದ ಮೇಲೆ ದೂರದೇಶ ಹೋಗ 
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ಹೆಲಿನಾ ಮುದಿ ದೊರೆಸಾನಿಗೆ ತಾನು ಅವಳ ಮಗ ಬರ್ಟ್ರೂಮನಿಗೆ ಒಲಿದಿರುವ 
ಎದೆಗುಟ್ಟನ್ನು ಬಯಲುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. 


ಬೇಕಾಗಿರುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿ ಹೆಲಿನಾಳನ್ನು ಊರಿಗೆ ವಾಪಸು ಕಳಿಸಿಬಿಡುತ್ತಾಕೆ. ತಾನು 
ಫ್ಲಾರೆನ್ಸಿನ ಆಸ್ಥಾನ ಸೇರಿ, ಅದರ ಪರ ಯುದ್ಧ ಕಾದಲು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 

ಊರು ತಲಪಿದ ಕೂಡಲೇ ಹೆಲಿನಾಳಿಗೆ ಬರ್ಟ್ಟ್ಟಾಮನಿಂದ ಒಂದು ಪತ್ರ ಬರು 
ತ್ತದೆ: "ನಿನ್ನ ಕೈಬೆರಳಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಉಂಗುರ, ಒಡಲಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಮಗು ಇವು ಇದ್ದ ದಿನ 
ನನ್ನನ್ನು ಗಂಡನೆಂದು ಕರೆ' ಎಂದು ಅವನು ಅದರಲ್ಲಿ ಚುಚ್ಚಿ ನುಡಿದಿದ್ದಾನೆ. 

ಹೆಲಿನಾಳ ದುಃಖ ಸಹನಾತೀತ. ಬರ್ಟ್ರ್ರಾಮ್‌ ತನ್ನಿಂದಾಗಿ ಅಸುಖಿಯಾದುದಷ್ಟೇ 
ಅಲ್ಲದೆ ತಾಯ್ನಾಡನ್ನೂ ತೊರೆದು ಹೋಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವಳ ಮನಸ್ಸು ಸಾವಿನ ಕಡೆ ಎಳೆಯು 
ತ್ತದೆ. ಹೇಳದೆ ಕೇಳದೆ ಮನೆ ಬಿಟ್ಟು ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆಗೆ ಹೊರಡುತ್ತಾಳೆ. ಕೆಲ ದಿನಗಳಲ್ಲೇ 
ತಾನು ತೀರಿಕೊಂಡ ಸುದ್ದಿ ಹುಟ್ಟಿಸಿ, ದೊರೆಸಾನಿಯ ಕಿವಿಗೆ ಮುಟ್ಟಿಸುತ್ತಾಳೆ. 

ಇತ್ತ ಬರ್ಟ್ಟಾಮ್‌ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಪ್ರತಿಮ ಜಯಗಳಿಸಿ ಫ್ಲಾರೆನ್ಸಿಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಆ ನಗರದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಬಡ ನಿಢವೆ; ಅವಳಿಗೆ ಡಯಾನ ಎಂಬ ಚೆಲುನೆ ಮಗಳು. 
ಪರೊಲೆಸ್‌ನ ಕುಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಬರ್ಟ್ರಾಮು್‌ ಡಯಾನಳ ಗುರುತು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸಂಗ 
ಬೆಳಸಿರುವುದಪ್ಪೆ ಅಲ್ಲದೆ ಅವಳೊಡನೆ ರತಿಗೂಡಲು ಕಾತರನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಹಿಂದೆ 
ಲಗ್ನ ವಾಗಿದ್ದು ಹೆಂಡತಿಯೆ ಕ್ಸ ಬಿಟ್ಟಿರುವ ವಿಷಯ, ಈಗಿನ ಅವನ ಇಂಗಿತಗಳನ್ನು 
ಡಯಾನಳ ತಾಯಿ ಬಲ್ಲಳು. ಮಗಳ ಶೀಲವನ್ನು ಎಚ್ಚರದಿಂದ ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. ಇದೇ 
ಹೊತ್ತಿಗೆ ಯಾತ್ರಾರ್ಥಿಯಾಗಿ ಹೊರಟ ಹೆಲಿನಾ ಫ್ಲಾರೆನ್ಸ್‌ ತಲಸಿ, ಆಕಸ್ಮಿಕವೆಂಬಂತೆ 
ಆ ಬಡ ವಿಧವೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲೇ ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ತಂಗುತ್ತಾಳೆ. ಆ ದಿನ ಸೈನ್ಯದ ಮೆರ 


೦ಏ ಳು 


ವಣಿಗೆ ಹೊರಟಿದೆ; ಅದರಲ್ಲಿ ಬರ್ಟ್ರಾಮನೂ ಇದ್ದಾನೆ. ಸ್ವಾಭಾನಿಕವಾಗಿ ಮಾತು ಅವನ 
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ಕಡೆ ಹರಿಯುತ್ತದೆ. ತನ್ನ ಮಗಳ ಮೇಲೆ ಅವನು ಕಾಕದೃಷ್ಟಿ ಬೀರಿರುವುದನ್ನು ವಿಧವೆ 
ಹೆಲಿನಾಳಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಹೆಲಿನಾ ತಾನೇ ಅವನ ಹೆಂಡತಿಯೆಂಬುದನ್ನು ಹೊರಗೆಡವಿ, 
ಅವನು "ನಿನ್ನ ಬೆರಳಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಉಂಗುರ, ಒಡಲಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಕೂಸು-- ಇವು ಇದ್ದ ದಿನ ನಾನು 
ನಿನ್ನ ಗಂಡ' ಎಂದು ಆಡಿ ಹೋದ ವಕ್ರೋಕ್ತಿಯನ್ನು ವಿಧವೆಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಬರ್ಟ್ರಾವ್‌ 
ಈಗ ಡಯಾನಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ವಹಿಸಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶ ಅವಳ ಪಾಲಿಗೆ ವರ! ಅವಳದು ಉಕ್ಕಿನ 
ಸಂಕಲ್ಪ. ಹಿಂದೆ ಬರ್ಟಾಮನನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಲು ಮಾಡಿದಂತೆ ಈಗ ಅವನನ್ನು 
ತನ್ನ ವನನ್ನಾಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಯಾನ ಅಡ್ಡ ದಾರಿಯನ್ನೂ ಹಿಡಿಯಲೂ ಅವಳು ಸಿದ್ಧ! 
ವಿಧವೆಗೆ ಹೆಣದ ಆಸೆ ತೋರಿಸಿ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಒಳಿತಾಗುವ ಒಂದು ಚತುರತಂತ್ರ ಹೂಡು 
ತ್ತಾಳೆ -- ಡಯಾನ ಬರ್ಟ್ರಾಮನಿಗೆ ಉತ್ತೇಜನ ಕೊಟ್ಟು ಅವನ ಉಂಗುರ ಕಸಿದು ತನ 
ಕೊಡುವುದು, ಅಲ್ಲದೆ ರಾತ್ರಿ ಅವನನ್ನು ಸುರತಕ್ಕೆ ಕರೆದು ಅವನಿಗೆ ಗುರುತು ಹತ್ತದಂತೆ 
ಡಯಾನಳ ಬದಲು ತಾನು ಅವನನ್ನು ಕೂಡುವುದು. ತಂತ್ರ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ಫಲಿಸುತ್ತದೆ. 
ಡಯಾನ ಬರ್ಟ್ರಾಮನಿಂದ ಉಂಗುರ ಕಸಿದದ್ದೇ ಆಲ್ಲದೆ ಮುಂದೊಮ್ಮೆ ಅವನ ಹೆಂಡತಿ 
ಯೇನಾದರೂ ತೀರಿಕೊಂಡರೆ ತನ್ನನ್ನೇ ಮದುವೆಯಾಗುವುದಾಗಿ ವಚನ ಪಡೆಯುತ್ತಾಳೆ! 
ಆ ರಾತ್ರಿ ಡಯಾನಳ ಬದಲು ಹೆಲಿನಾ ಅವನನ್ನು ಕೂಡಿ, ಅವನ ಬೆರಳಿಗೆ ಫ್ರಾನ್ಸಿನ 
ದೊರೆಯಿಂದ ತನಗೆ ಉಡುಗೊರೆಯಾಗಿ ದೊರೆತಿದ್ದ ಮುದ್ರೆಯುಂಗುರವನ್ನು ತೊಡಿಸು 
ತ್ತಾಳೆ. ಕೀಟಲೆ ತನ್ನ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತದೆ! 

ಈ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಬರ್ಟ್ರಾಮನಿಗೆ ತಾಯಿಯಿಂದ ಒಂದು ಪತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ 
ಅವನ ಹೆಂಡತಿ ತೀರಿಕೊಂಡ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಇನ್ನಾದರೂ ಮನೆಗೆ ಮರಳಬೇಕೆಂದು 
ಮುದುಕಿ ಕೋರಿದ್ದಾಳೆ. ಅಂತೆಯೇ ಬರ್ಟ್ಟಾಮ್‌ ಊರಿಗೆ ಹೊರಟು ಬರುತ್ತಾನೆ. 
ಅವನು ಊರು ತಲಸಿದ ಕೆಲ ದಿನಗಳಲ್ಲೇ ಫ್ರಾನ್ಸಿನ ರಾಜ ರೂಸಿಲಾನಿಗೆ ಭೇಟಿ ಕೊಡು 
ತ್ತಾನೆ. ಬರ್ಟ್ರ್ರಾಮನನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಿ ಮತ್ತೆ ತನ್ನ ಕೃಪಾಛಾತ್ರಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು, ಅವನಿಗೆ 
ತನ್ನ ಆಸ್ಥಾನಿಕರಲ್ಲೊಬ್ಬನ ಮಗಳೊಡರೆ ಲಗ್ನ ಹೊಂದಿಸಲು ಮುಂದಾಗುತ್ತಾನೆ. ಮಾತು 
ಕತೆಯ ನಡುವೆ ಬರ್ಟ್ರಾಮನ ಕೈಬೆರಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮುದ್ರೆಯುಂಗುರವಿರುವುದು ದೊರೆಯ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳುತ್ತದೆ. ಅದು ತಾನು ಹೆಲಿನಾಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ಉಂಗುರ; ಬರ್ಟ್ರಾಮನ 
ಕೈಬೆರಳಿಗೆ ಹೇಗೆ ಬಂತು? ಹೆಲಿನಾಳ ಬಗೆಗೆ ಬರ್ಟಾಮನಿಗಿದ್ದ ಅರುಚಿಯನ್ನು ದೊರೆ 
ಬಲ್ಲ. ಅವಳು ಸತ್ತಿರುವ ಸಂದರ್ಭ ಗೂಢ. ಅಂದ ಮೇಲೆ ಬರ್ಟ್ರಾಮನೇ ಅವಳನ್ನು 
ಕೊಂದು ಉಂಗುರವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿರಬಾರದೇಕೆ? ಬರ್ಟ್ರಾಮ್‌ ದೊರೆಗೆ ಏನೆಂದು 
ನಿವರಣೆ ಕೊಟ್ಟಾನು? ಆ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಡಯಾನ ದೊರೆಯ ಮುಂದೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು, 
ಬರ್ಟಾಮ್‌ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ವಾಗ್ದಾನದ ವಿಷಯ ತಿಳಿಸಿ "ಈಗ ಅವನ ಹೆಂಡತಿ ಸತ್ತಿದ್ದಾಳಲ್ಲ, 
ಕೊಟ್ಟ ಮಾತಿನಂತೆ ನನ್ನನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಲಿ' ಎಂದು ಬೇಡಿಕೆ ಹಾಕುತ್ತಾಳೆ. 
ಬರ್ಟ್ರಾಮನಿಗೆ ಪ್ರಾಣಸಂಕಟ! ಡಯಾನಳ ಹಿಂದೆಯೇ ಅವಳ ತಾಯಿ ಹೆಲಿನಾಳನ್ನು 
ನಡಸಿಕೊಂಡು ಕರೆತರುತ್ತಾಳೆ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಂತೋಷ, ಆಶ್ಚರ್ಯ. ಹೆಲಿನಾ ಈಗ ಗರ್ಭಿಣಿ! 
ಬರ್ಟ್ರಾಮನ ಉಂಗುರ ಅವಳ ಬೆರಳಲ್ಲಿದೆ. ಅವನು ಕೊಂಕಿಗೆ ಆಡಿದ ಮಾತು ಹೆಲಿನಾಳ 
ಪಾಲಿಗೆ ಕರಾರಾಗಿ ಅದೂ ತೀರಿದಂತಾಗಿದೆ. ಬರ್ಟಾಮ್‌ ಹೆಲಿನಾಳ ಪ್ರೀತಿ ಶ್ರದ್ಧೆಗಳಿಗೆ 
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ಮೆಚ್ಚಿ, ಅವಳನ್ನು ಹೆಂಡತಿಯನ್ನಾಗಿ ಒನ್ಸಿ ಎಂದೆಂದಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಸುವುದಾಗಿ ಮಾತುಕೊಡು 
ತ್ತಾನೆ. ಈಗ ಅವನ ಮೇಲೆ ಸಕೊಲೆಸ್‌ನ ಶನಿಪ್ರಭಾವ ಸಹ ಇಲ್ಲ. ಫ್ಲಾರೆನ್ಸಿನಲ್ಲೇ ಅವನ 
ಸುಳ್ಳುಗಾರಿಕೆ, ಹೇಡಿತನಗಳು ಬಯಲಾಗಿ ಬರ್ಟ್ರ್ರಾಮ್‌ ಅವನಿಂದ ದೂರವಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಮುಗಿವು ಮಂಗಳವಾದರೆ ಎಲ್ಲವೂ ಮಂಗಳವೇ! 


17. ಅಥೆಲ್ಲೊ, ದಿ ಮೂರ್‌ ಅಫ್‌ ವೆನಿಸ್‌ 


ರಚನೆ: 16023. ಮೊದಲ ಪ್ರಕಟನೆ : 1622. 
ಆಕರ: ಇಟಾಲಿಯನ್‌ ಕಾದಂಬರಿಗಾರ ಚಿ:ತೀಯೊನ "ಎಕತೊಮೀತಿ' ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿನ 
ಒಂದು ಕಥೆ. ಯಾವ ಸಮಕಾಲೀನ ಭಾಷಾಂತರವೂ ಪತ್ತೆಯಾಗಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಷೇಕ್‌- 
ಸ್ಕಿಯೆರ್‌ ಅದನ್ನು ಮೂಲದಲ್ಲಿಯೇ ಓದಿ ಆಕರ ಮಾಡಿಕೊಂಡನೆಂದು ಪಂಡಿತರ ಊಹೆ. 
ಚೌಕಟ್ಟಿನ ಹೊರತು ಉಳಿದೆಲ್ಲ ವಿವರಗಳಲ್ಲಿ ನಾಟಕ ಮೂಲದಿಂದ ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ. ಡೆಸ್ಡೆ 
ಮೋನಳದರ ವಿನಹ ಉಳಿದ ಪಾತ್ರಗಳ ನಾಮಕರಣ ಸಹ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನದೆ. 

ಕಥೆ: ಕವಿಯ ನಾಲ್ಕು ಮಹಾರುದ್ರನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಒಂದು. ಅಥೆಲ್ಲೊ, 
ಇಯಾಗೊರ ಪಾತ್ರಗಳು ಇದರ ಮಹತ್ಸಾಧನೆ. ಮಾನವನ ಷಡ್ರಿಪುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೆನಿಸಿದ 
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ತಾಜಾ ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ನಾಜ್‌ 


ಮಾತ್ಸರ್ಯದ ವಿಷಬೀಜಕ್ಕೆ ಎದೆಯೊಡ್ಡಿ ದಾಗ ಎಂತಹ ಪತನವಾಗುವುದೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಥೆಲ್ಲೊ 
ನಿದರ್ಶನ. ಅದನ್ನು ನಾಟಿ ಬೆಳಸುವ ಇಯಾಗೊ ಸೈತಾನ; ಮನುಷ್ಯವೇಷ ತಳೆದ ಕೇಡು 
ಮಾರಿ. ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಕಾವ್ಯ, ರಚನಾಕೌಶಲ, ಬಂಧ, ಹಾಗೂ ನಾಟಕಗುಣ ಇವಕ್ಕೂ ಕೃ ಕತಿ 
ಹೆಸರಾಗಿದೆ. ಹಣ್ಣು , ಗಂಡು, ಪ್ರೀತಿ, ಸಂಶಯಗಳಿರುವವರೆಗೆ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಚ್ಯುತಿಯಿಲ. 
ಆಫ್ರಿಕದ Be ಮೂರ್‌ ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಅಥೆಲ್ಲೊ ವೆನಿಸಿನ ಸ್ಥೆ ಸೈನ್ಯ ಸೇರಿ 
ಶೂರ ಸೈನಿಕನೆಂದು ಹೆಸರು ಗಳಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. :ವೆನಿಸಿನ ದೊರೆ ಆ ಗಣ ಣ್ಯನ ದಂಡನೈಪ್ಪ ಹೋ 
ಮೆಚ್ಚಿ ಸೀಸಾ ಪಟ್ಟಿ ಕೊಟ್ಟು ಗೌರವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಥೆಲ್ಲೊನ ಕೈ ಕೆಳಗೆ ಕ್ಯಾಷಿಯೊ 
pn ಎಂಬಿಬ್ಬರು x ಲ ಅಥೆಲ್ಲೊ ಕ್ಯಾಸಿಯೊಗೆ ಬಡತಿ ಕೊಟ್ಟು ತನ್ನ 
ಸಹಾಧಿಕಾರಿಯನ್ನಾ. ಗಿ ನೇಮಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಇಯಾಗೊ ಆ ಸದವಿಯ ಮೇಲೆ ಕಣ್ಣಿ ಟ್ಟು 
ಅದು ತನ್ನ ಪಾಲಿಗೆ ಕ ಆಸೆಗೊಂಡಿದ್ದವನು; ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಅವನ ಮತ್ತ 6 
ಕೆರಳುತ್ತದೆ. ಹೊರಗೆ ತಾನು ಮಹಾ ಸಭ್ಯ, ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ಎಂದು ತೋರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ರೂ 
ಒಳಗೆ ಅವನೊಂದು ಘೋರ ಪಿಶಾಚ. ಹಗ ಇಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ಕೇಡಿಗಾಗಿಯೇ Sed; 
ಬಗೆದು ಅದರಲ್ಲಿ ಸವಿಗಾಣುವುದು ಅವನ ಸ್ವಭಾವ. ಆ ಕೇಡಿಗತನ ಭಾವನೋದ್ರೇಗದಿಂದ 
ಹುಟ್ಟಿ ದ ದೌರ್ಬಲ್ಯವಲ್ಲ; ಬುದಿ ಸ ಜನ್ಯವಾ ಇದ ದುಷ್ಟಗುಣ. ಈಗ ಮೇಲೆ ಅಲ್ಪ ಪ್ರಜೋ 
ಸಸ ಸೇರಿ ತನಗೆ ಪದವಿ ನೀಡದ ಅಫೆಲೊ ನ ಹಾಗೂ ಅದನ್ನು ಗಟ್ಟ ಸಿಕೊಂಡೆ 
ಕ್ಯಾಸಿಯೊನ ಮೇಲೆ ಒಮ್ಮೆ ಲೇ ಹೆಗೆಯ ಬಲೆ ಹೆಣೆಯುತ್ತ ಡೆ, ಸಾಸು ಕೇಡಿನ ಜೇಡ. 
ವೆನಿಸಿನಲ್ಲಿ ಬ ಜಾನೂ ಎಂಬೊಬ್ಬ ಶಿ ಶ್ರೀಮಂತ ಶಾಸಕ. ಹಿಸ್ಸೆ ಮೋನ ಅವನ 
ಮಗಳು. ಅನಳು ಸುಗುಣೆ. ಬ ಜಾ ಆಗಾಗ್ಗೆ ಅಥೆಲ್ಲೊ ನನ್ನು ಮನೆಗೆ 
ಕರೆದು ಹವ. ಅನನ ವೀರ ಪರಾಕ್ರ ಮಡಿ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಸಿ ಕೇಳುತ್ತಿ ದ್ದ. ಆ ಕೂಟ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಡೆ ಸ್ಹೈಮೋನಳೂ ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತಿ ದ್ವಳು. ಜರುಬರುಕ ಅವಳು ಅಥೆಲ್ಲೊನ ನ ಘನತೆ, 
ಸಾಹಸ ಸಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳಿಗೆ ಮಾರುಹೋಗಿ ಅ ವನು ಕರಿಯನಾದರೂ ನಡುವಯಸ್ಸಿನವನಾದರೂ 


ಅವನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸತೊಡಗಿದಳು. ಅಥೆಲ್ಲೊ ಸಹ ಸ್ಡೈಮೋನ ತನ್ನಲ್ಲಿ ತೋರುತ್ತಿದ್ದ 
ಆಸಕ್ತಿ, ಅನುಕಂಪಗಳಿಗೆ ಕರಗಿ ಅವಳಿಗೆ ಒಲಿದು ಮದುವೆಯಾಗೆಂದ.. ಬ್ರ ರ೯೩ಿಯೊ 


ಕರಿಯ ಮೂರನೊಬ್ಬ ನನ್ನು ಅವನೆಷ್ಟೆ (ಖ್ಯಾತವೀರನಾದರೂ ಅಳಿಯನನ್ನಾ ಗಿ ಒಪ್ಪ ನನೆಂದು 
ಇಬ್ಬರೂ ಬಲ್ಲರು. ಗುಟ್ಟಾ! ಗಿ fires SN ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. 
ಈ ಗುಟ್ಟು ಇಡೋ ತಿಳಿದಿದ್ದು ಅದು ಅವನ ಕೋವಿಯ ಮೊದಲ ಗುಂಡಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ಡೆಸೆ ನೋನಳನ್ನು ಕೈಹಿಡಿವ ಆಸೆ ಹೊತ್ತು ಅವಳ ಬೆನ್ನು ಹತ್ತಿ ನಿರಾಶರಾಗಿದ್ದವ 
ರಲ್ಲಿ ರೊಡೆರಿಗೊ ಎಂಬಶಿ ್ರ್ರೀಮಂತ ಯುವಕ ಒಬ್ಬ. ಇಯಾಗೊ ಆ ಹೆಡ್ಡನನ್ನು ಕೈಗೊಂಜಿ 
ಯಾಗಿಸಿ ಎತ್ತಿಕಟ್ಟು ಕುಸಿ ಒಂದು x7] ಹ್‌ ಮುಂದುಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಬ್ರಿರ್ಬಾಹಿಯೊನ ಮನೆಯ ಮುಂದೆ ಗದ್ದ ಲಹಾ ಲ್ಲೊ, ಅವನ ಮಗಳನ್ನು ಹಾರಿಸಿ 
ಡಿ ಹೋಗಿರುವನೆಂದು ಊರಿಗೆ ಊರೇ ಸಾ ಸಾರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮಗಳು 
ತಾನಾಗಿ ಅಥೆಲ್ಲೊನ ಹಿಂದೆ ಹೋಗಿರಳಾರಲೆಂದು ತಂಜಿಯ ವಿಶ್ವಾಸ. ಅವನು ಮದ್ದು 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಮಗಳನ್ನು ಸೆಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆಂದು ದೊರೆಗೆ ದೂರೊಯ್ಯುತ್ತಾ ಎಸೆ. 
ವಿಚಾರಣೆಯಾಗುತ್ತಿ ದೆ. 'ಅಥೆರೊ ಪ ಗೌರವಸ್ಥ. ಡೆನಿ ಸ್ಥ ಮೋನಳನ್ನೇ ಕರಸಿ Py. ಎನ್ನು 


330 


ಎಲ. ಅಥೆಲ್ಲೊ ಎಜ 


ತ್ತಾನೆ. ಡೆನ್ನೆಮೋನ ತಾನಾಗಿಯೇ ಅವನನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಿ ಲಗ್ನವಾಗಿರುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿಕೆ 
ಕೂಡುತ್ತಾ ಳಿ ಬ್ರರ್ಬಾಹಿಯೊ ವಿಧಿಯಿಲ್ಲದೆ ನುದನೆಯನ್ನ ಒಪ್ಪಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದೇಸ ಸಮಯಕ್ಕೆ ತುರ್ಕಿ ವೆನಿಸಿಗೆ.ಸೇರಿದ ಸೈಪ್ರಸ್‌ ಪಕ್ಕೆ ಮುತ್ತಿಗೆ ಹಾಕಿದೆ. 
ಅದರ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ದೊರೆ ಅಥೆಲ್ಲೊ ನನ್ನೇ ಕಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಡಿಸ್ಡೆ Ki ತಾನೂ ಗಂಡನೊಂದಿಗೆ 
ಹೋಗುವುದಾ ಗಿ ಗೋಗರೆದು. ಜೊಕೆಯ ಒನ್ಸಿಗೆ ಪಡೆಯುತ್ತಾಳೆ. ಇಯಾಗೊ ದಣಿಯ 
ವಿರುದ್ಧ ಕತ್ರಿ ಕಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಅವನಿಗೆ ಇವನಲ್ಲಿ ಅಗಾಧ ವಿಶ್ವಾಸ. ತಾನು ಕ್ಯಾಷಿಯೊ 
ನೊಡನೆ ಮುಂದಾಗಿ ಹೊರಟು, ಡೆಸ್ಮೆಮೋನಳನ್ನು ಹಿಂದಿನಿಂದ ಕರೆತರುವ ಭಾರವನ್ನು 
ಇಯಾಗೊಗೇ ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ; ಆ ನೀಚನ ರೊಟ್ಟಿ ಜಾರಿ ತುಪ್ಪ ಪಕ್ಕೆ ಬೀಳುತ್ತದೆ. 
ಅಥೆಲ್ಲೊ-ಡೆಸ್ಸೆಮೋನರ ಕೂಡಿಕೆ ಚಟುವ ಬದಲು ಈಗ ಬ್ರರ್ಬಾಷಿಯೊನ 
ಸಮ್ಮತಿಯಿಂದ ಇದ್ದದ್ದೂ ಭದ್ರ ವಾದುದು ರೊಡೆರಿಗೊಗೆ ನಿರುತ್ಸಾಹ. ಆದಕಿ a 
ಅವನಿಗೆ ಡೆಸೆ 6 ಮೋನಳ ಆಸೆ ಇಡ ಡನೆಂದು ಹುರಿದುಂಬಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವಳು ಬೇಗನೆ 
ಮುದಿ ಮೂ ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಜಾತಿವಯಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಅನುರೂಪನಾದೊಬ್ಬನನ್ನು ಅರಸು 
ವಳೆಂದೂ ಜೇಬಿಗೆ ಹಣ ಸತ್ತೆ. ತನ್ನನ್ನು ಹಂಬಾಲಿಸಿದರೆ ಕೆಲಸ ಕೈಗೂಡುವುದೆಂದೂ 
ಉಬ್ಬಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕೊಡೆರಿಗೊ ಇದ್ದ ಹೊಲಗದ್ದೆ ಮಾರಿ ಇಯಾಗೊನ ಬೆನ್ನು ಹತ್ತುತ್ತಾ ಸಾನೆ! 
ಈಗ ಇಯಾಗೊನ ತಲೆತಿನ್ನು ತ್ತಿರುವ ಪ ಪ್ರಶ್ನೆ ಒಂದೆ ಹೇಗೆ? ಕ್ಯಾಹಿಯೊನನ್ನು 
ಪದವಿಯಿಂದ ಕೆಳ ಕೆಡವುವುದು ಹೇಗೆ? ಅಥೆಲೆ ಲ್ಲೊನ ಮೇಲೆ ಹಗೆ ಸುತ. ಹೇಗೆ? 
ಅವನ ನೀಚಬುದ್ದಿ ಒಂದು ಕುಟಿಲ ತಂತ್ರ ವನ್ನು ಯೋಜಿ ಸುತ್ತದೆ: ಕ್ಯಾಷಿಯೊ ಯುವಕ, 
ಚೆಲುವ. ಗೌರನಸ್ಟ ನಾದರೂ ಹೆಂಗಸರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಆಸ್ಪದ ಕೊಡುವ ಹೊರ 
ಮಿಂಚುಳ್ಳ ವಕ್ಷ ಅಥೆಲ್ಲೊ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಅಂತೆಯೇ ಏನನ್ನೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ನಂಬಿ ಕೆಡುವ 
ವಿವೇಕಹೀ ನ." ಕ್ಯಾಸಿಯೊ- ಡಿಸ್ನೆ ಮೋನ ಗುಟ್ಟುಗಿ ಸಂಬಂಧವಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆಂದು 
ಹುಟ್ಟಿಸಿ ಮೂರ್‌ನ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಊದಿದರೆ ಸಾಕು, ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೆಳಗುರುಳುತ್ತಾ ಕೆ! 
ಅಥೆಲ್ಲೊ ಮತ್ತಿತರರು ಸೈಪ್ರಸ್‌ ತಲಸಿದಾಗ ಅವರಿಗೆ ವುದು ಕದನವಲ್ಲ, 
೨ನಿರೀಕ್ಷಿತ ಜಯ. ಭಯಂಕರ ಬಿರುಗಾಳಿಯೆದ್ದು ಅದರ ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ತುರ್ಕಿಯ ಹಡಗು- 
ಪಡೆ ಚೂರುಚೂರಾಗಿ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯ ಹೇಳಹೆಸರಿಲ್ಲದಂತೆ ಮುಳುಗಿಹೋಗಿದೆ. ಅಥೆಲ್ಲೊ 
ವಿಜಯದ ಉತ್ಸವಾಚರಣೆ ಘೋಷಿಸಿ ಸೈನ್ಯದ ಸಂಭ್ರಮ ಮರ್ಯಾದೆಯ ಎಲ್ಲ ಮೀರದಂತೆ 
ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಕ್ಯಾಸಿಯೊನನ್ನು ಜೆ ತಸತ್ತಾನೆ. ಇಯಾಗೊ ಕಾಡಿದ್ದುದು ಈ ಅವ 
ಕಾಶಕ್ಕೇ! ಕ್ಯಾಷಿಯೊನ ದೌರ್ಬಲ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮದ್ಯವೂ ಒಂದು. ಬೇಡಬೇಡನೆಂದರೂ ಬಿಡದೆ 
ಇಯಾಗೊ ಕಾರ್ಯತತ್ಸರನಾದ ಅವನಿಗೆ ಮದ್ಯ ಹೊಯ್ಯುತ್ತಾನೆ. ಕುಡಿತದ ಅಮಲಿನಲ್ಲಿ 
ಇರುವಾಗ ರೊಡೆರಿಗೊ ಅವನೊಡನೆ ಕಾಲುಕೆರೆದು ಜಗಳ ತೆಗೆಯುವುದೆಂದು ಮೊದಲೇ 
ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯಾಗಿದೆ. ಅಂತೆಯೇ ಜಗಳ ಹತ್ತುತ್ತದೆ. ಇಯಾಗೊ ಸೈನ್ಯದ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು 
ಅಧಿಕಾರಿಗಳನ್ನು ಅದರಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಸಿ, ತಾನು ದಂಗೆಯೆದ್ದಿದೆಯೆಂದು ಬೊಬ್ಬೆ ಯುಕೆ ನೆ. 
ಗದ್ದಲ ಕೇಳಿ ಅಥೆಲ್ಲೊ ಓಡಿಬರುತ್ತಾನೆ, ವಿಚಾರಣೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಟನನು ಕರ್ತವ್ಯಪರ, 
ನ್ಯಾಯನಿಷ್ಠುರ. ತಕ್ಷಣ ಕ್ಯಾಸಿಯೊನನ್ನು ಮೇಲುಹುದ್ದೆಯಿಂದ ಕೆಳಗಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಕ್ಯಾಸಿಯೊ ಸುರ್ಯಾದಯೆ! ಪ್ರಾಣವೆಂದು ಬಗೆದವಳು; ಅವಮಾನ ಸಹಿಸಲಾರದೆ 
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ಮಿಕ. ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಎ 


ಪ ಎ 


ಗೋಳಿಡುತ್ತಾನೆ. ಇಯಾಗೊ ಅವನ ದುರವಸ್ಥೆಗೆ ಸಹಾನುಭೂತಿ ತೋರುವವನಂತೆ 
ನಟಿಸಿ ಡೆಸ್ಡೆಮೋನಳ ಮುಖಾಂತರ ಅಥೆಲ್ಲೊಗೆ ಒಂದು ಮಾತು ಹೇಳಿಸಿದ್ದಾದರೆ ಕಳೆದು 
ಹೋದ ಕೆಲಸ ಮತ್ತೆ ಸಿಗುವುದು ಖಂಡಿತವೆಂದು ಆಸೆ ತೋರಿಸಿ ಬೋನೊಡ್ಡು ತ್ತಾನೆ. 
ಕ್ಯಾಷಿಯೊ ಒನ್ಬಿ ಮರು ಬೆಳಗ್ಗೆ ಡೆಸ್ತೆಮೋನಳನ್ನು ಕಂಡು ಅರಿಕೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ 
ಹೊತ್ತಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಇಯಾಗೊ ಅಥೆಲ್ಲೊನೊಡನೆ ಅಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ. ಕ್ಯಾಷಿಯೊಗೆ ಅಥೆಲ್ಲೊನ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳುವ ಇಚ್ಛೆಯಿಲ್ಲ. ಡೆಸ್ಡೆಮೋನಳನ್ನು ಅವಸರದಲ್ಲಿ ಬೀಳ್ಕೊಂಡು ಹೊರಟು 
ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭ ಇಯಾಗೊನ ತಂತ್ರಕ್ಕೆ ಅನುವಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ತಂತ್ರಿ "ಈ 
ವರ್ತನೆ ನನಗೆ ಸರಿಕಾಣದು!' ಎಂದು ಅರ್ಥಗರ್ಭಿತವಾಗಿ ಹೇಳಿ ಮತ್ಸರದ ಮೊದಲ 
ಬೀಜ ಬಿತ್ತುತ್ತಾನೆ. ಡೆಸ್ಡೆಮೋನ ಕ್ಯಾಹಿಯೊನ ಪರವಾಗಿ ಗೋಗರೆಯುತ್ತಾಳೆ. ಅವನನ್ನು 
ಕ್ಷಮಿಸುವುದು ಅಥೆಲ್ಲೊಗೆ ತತ್ವವಿರುದ್ಧ ವಾದರೂ ಡೆಸ್ತೆನೋನಳ ಪ್ರೀತಿಗಾಗಿ ಆಗಲೆನ್ನು 
ತ್ತಾನೆ. ಅವಳು ಹೋದೊಡನೆಯೇ ಪಾತಕಿ ಇಯಾಗೊ ಚತುರತೆಯಿಂದ ಡೆಸ್ಕೈಮೋನಳ 
ಶೀಲದ ಬಗ್ಗೆ, ಕ್ಯಾಹಿಯೊನ ವಿಶ್ವಸನೀಯತೆಯ ಬಗ್ಗೆ, ಅವರಿಬ್ಬರ ಸಂಬಂಧದ ಬಗ್ಗೆ 
ಸೂಚ್ಯವಾಗಿ ಆಡಿ, ಸಂಶಯ ಹುಟ್ಟಿಸಿ, ಮಜಲುಮಜಲಾಗಿ ಅಥೆಲ್ಲೊನ ಎದೆಗೆ ವಿಷ 
ತುಂಬುತ್ತಾನೆ. ಅಥೆಲ್ಲೊ ಘನವಂತ. ಆದರೆ ಅವನದು ಹಸಿಯೆದೆ. ಸತ್ಯಾಸತ್ಯತೆಯನ್ನು 
ಪರೀಕ್ಷಿಸದೆ ಚಾಡಿಮಾತನ್ನು ನಂಬಿ, ಉಬ್ಬಸಬಟ್ಟು, ಹುಚ್ಚಾಗುವುದು ಅವನ ದೌರ್ಬಲ್ಯ. 
ಆದಿನ ಇಯಾಗೊ ಅವನಿಂದ ಬೀಳ್ಕೊಳ್ಳು ವಾಗ ದೇವರಂತಿದ್ದ ಆ ಮನುಷ್ಯ ದೆವ್ರವಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಸಂಶಯ ಸಿಶಾಚ, ಮತ್ಸರ ಸಿಶಾಚಗಳು ಅವನನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕೆರಳಿಸಿ ಕುಣಿಸುತ್ತಿವೆ. 

ದಣಿಗೆ ತನ್ನ ಮಾತನ್ನು ನಂಬಿಸಿ ತೋರಿಸಲು ಇಯಾಗೊಗೆ ಏನಾದರೂ ಸುಳ್ಳು ಸಾಕ್ಷಿ 
ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವ ಅಗತ್ಯವಿದೆ. ಅವನ ಕಣ್ಣು ಡೆಸ್ಡೆಮೋನಳ ಕೈ ಚೌಕದ ಮೇಲೆ. 
ಅದು ಅಥೆಲ್ಲೊ ಹೆಂಡತಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ಮೊದಲ ಉಡುಗೊರೆ, ಪ್ರೇಮದ ಅಭಿಜ್ಞಾನ. 
ಇನಿಲಿಯಾ ಡೆಸ್ನೆ ನೋನಳ ನೆಚ್ಚಿನ ಆಳು. ಅವಳು ಇಯಾಗೊನ ಹೆಂಡತಿ; ಇಯಾಗೊ ಆ 
ಚೌಕವನ್ನು ಹೇಗಾದರೂ ಸಂಪಾದಿಸಿ ತನಗೆ ತಂದುಕೊಡುವಂತೆ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಕಾಡಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಇದೇ ಹೊತ್ತಿಗೊಮ್ಮೆ ಡೆಸೆಮೋನ ಗಂಡನನ್ನು ನೋಡಬಂದಾಗಆ ಚೌಕ ಕೆಳ 
ಬಿದ್ದು ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಇಮಿಲಿಯಾಳಿಗೆ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಇಯಾಗೊ ಅದನ್ನು 
ಹಾರಿಸಿ, ಯಾರಿಗೂ ಅದರ ವಿಷಯ ಬಾಯಿಬಿಡಕೂಡಡೆಂದು ವಿಧಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 

ಇಯಾಗೊನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಆ ಕೈಚ್‌ೌಕ ಮಾರಣಾಸ್ತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವನು ಅದನ್ನು 
ಕ್ಯಾಷಿಯೊನ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಎಸೆಯುವುದೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, ಆ ಮೊದಲೇ ತಾನು ಅದನ್ನು 
ಅವನ ಬಳಿ ನೋಡಿದುದಾಗಿ ಅಥೆಲ್ಲೊಗೆ ವರದಿಮಾಡಿ ಅವನೊಳ ಗಿನ ಭೂತವನ್ನು ಬಡಿ 
ದೆಬ್ಬಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಥೆಲ್ಲೊ ಡೆಸ್ಲೆ ನೋನಳನ್ನು ಕೈ ಚೌಕದ ಬಗ್ಗೆ ವಿಚಾರಿಸಿ ಅದು ಮಂತ್ರ- 
ಖಚಿತವೆಂದು, ಕಳೆದಿದ್ದರೆ ಕೊಟ್ಟವನ ಪ್ರೀತಿಯೂ ಕಳೆದು ಹೋಗುವುದೆಂದು ಭಯಾ 
ನಕವಾಗಿ ನುಡಿದು ಅದನ್ನು ತರಹೇಳಿದಾಗ, ಪಾಪ, ಅವಳು ಅಸಹಾಯಳು. ಕಳೆದಿದೆ 
ಯೆಂದು ಗೊತ್ತಿದ್ದೂ ಇದೆಯೆಂದು ಸುಳ್ಳಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಅಥೆಲ್ಲೊ ಒತ್ತಾಯ ಮಾಡಿದಾಗ 
ಚೌಕದ ನಿಷಯವನ್ನು ಮರೆಸಲು ಕ್ಯಾಷಿಯೊನ ಕ್ಷಮಾದಾನದ ಮಾತೆತ್ತಿ ಅಥೆಲ್ಲೊನನ್ನು 
ಇದ್ದಿದ್ದೂ ರೊಚ್ಚಿಗೆಬ್ಬಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
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ಎಬ. ಅಥೆಲ್ಲೊ ಎ 


ps) 
0) 


ತಂತ್ರಕ್ಕೆ ತಂತ್ರ ಕೂಡಿಸಿ ಕೇಡಿನ ಕಟ್ಟಡವನ್ನೆ ತ್ತರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ರಕ್ತಕಳಶ ಹೊದಿಸು 
ವಕೆಗೆ ಇಯಾಗೊನ ತ ತೃಷೆ ಆರದು. ಬಿಯಾಂಕ ಕ್ಯಾಷಿಯೊ ಇಟ್ಟ ಹೆಣ್ಣು. ಅವನ 
ಅವಳನ್ನು ಕುರಿತು ಬಾಗಿ ಮಾತಾಡುವಂತೆ ಪ ಸ ಚೋದಿಸಿ, ಆ ಮಾತು ಡೆ 
MN ಬಗ್ಗೆ ಆಡಿದ್ದೆಂಬಂತೆ « ಅಥೆಲ್ಲೊ ನನ್ನು ನಂಬಿಸುತ್ತಾನೆ, ಇಯಾಗೊ. ಅವನ 
ಕಪಟದಿಂದಾಗಿ ಡೆಸ್ಡೆಮೋನಳ ಚೌಕ ಕ್ಯಾಷಿಯೊನ ಕೈಗೆ ಬಂದಿದೆ. ಆದು ಯಾರದೆಂದು 
ಅವನು ಕಾಣ; ಬಿಯಾಂಕಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಅದರ ಕಸೂತಿಯನ್ನು ನಕಲು ಮಾಡಿಕೊಡೆನ್ನು 
ತ್ತಾನೆ. ಅವಳು ಅದು ಯಾವ ಸವತಿಯದೋ ಎಂದು ಕೇಳಿ ಮುಖಕ್ಕೆಸೆದು ಹೋಗು 
ತ್ತಾಳೆ. ಇಯಾಗೊ ಆ ದೃಶ್ಯವನ್ನು ಅಥೆಲ್ಲೊಗೆ ತೋರಿಸಿ, ಡೆಸ್ಕೆ ಶ್ಲ ಮೋನಳ ಸಷ ಜ್ಯ 
ಕ್ಯಾಷಿಯೊಗೆ ಬೀದಿವೆಣ್ಣಿ ನ ಕೊಡುವಷ್ಟು ಅಗ್ಗ ವಾಯಿತೆಂದು ಬಣ್ಣ ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ 

ಈ ಎಲ್ಲಪ್ರ ಮಂದ ಅಫೆಲ್ಲೊನ ಮನೋರೋಗ ಭನ ಇಕ್ಕೇರಿ ಒಮ್ಮೆ 
- ಅವನಿಗೆ ಸ ಸನ್ನಿ ಯೊ ಬಡಿಯುತ್ತದೆ. ಹೃ ಪಜ ಕಲ್ಲಾ ಗುತ್ತದೆ. ನಡಿಗೆ ಘಾತ 
ಡೆಸ್ಡೆ ಮೋನಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು NEL ನೆ ನಿಧಾನ? ಇಯಾಗೊನೇ ಅದನ್ನೂ ಸೂಚಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ. Mes: ಹಾಸಿಗೆಯನ್ನು ಹಾಳುಗೆಡಸಿದವಳಲ್ಲವೆ? ಅಲ್ಲೇ ಅವಳ ಕೊಲೆ 
ಯಾದರೆ ಅದಕ್ಕೊಂದು ಔಚಿತ್ಯ ಬರುತ್ತ ಜಿ. ಅಥೆಲ್ಲೊ ಒಪ್ಪುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನು ಕ್ಯಾಸಿಯೊ. 
ಅವನ ಗತಿಯೂ ಇತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಇಯಾಗೊನೇ ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದೆಂದು `ಾತಾಗಜೆ 

ಈ ನಡುವೆ ಕೊಡೆರಿಗೊ ಇಯಾಗೊಗೆ ತುತ್ತಿನ ಕಲ್ಲಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಡೆಸ್ನೆ ಮೋನಳನ್ನು 
ಗೆಲ್ಲುವ ಅವನ ಬಯಕೆ ಈಡೇರಿಲ್ಲ. ಅವಳಿಗೆ ಕೊಡುವ ನೆಸ ಹೇ ೬ ಗೋ ಅವನಿಂದ 
ಒಂದರ ಮೇಲೊಂದರಂತೆ ಒಡವೆಯ ಉಡುಗೊರೆಗಳನ್ನು ಹಿರಿದು ಅವನನ್ನು ಬರಿದು 
ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ತಾಳಿ ತಾಳಿ ಬೇಸತ್ತ ಕೊಡೆರಿಗೊ ತಾನೇ ಖುದ್ದಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸ ಮೋನ 
ಳೊಡನೆ ಮಾತ್‌ ಬರಲು ಹವಣಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದ್ದಾದರೆ ಯಾಗೆ 
ಕಪಟ ಬಯಲಾಗದೆ ಇರದು. ಈ ₹ ಅನಾ ಕದ ಪಾರಾಗಲು “rR ಒಂದೇ 
ಏಟಗೆ ಕ್ಯಾಸಿಯೊ'ರೊಡೆರಿಗೊರಿಬ್ಬ ರನ್ನೂ ಮುಗಿಸಿ ದಾರಿ ತೆರವುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಒಂದು 
ತಂತ್ರ ನಿಡುವ ಒಂದು ಕತ್ತಲ ರಾತ್ರಿ ಇಯಾಗೊ ಮತ್ತು ರೊಡೆರಿಗೊ ಕ್ಯಾಷಿಯೊ 
ನನ್ನು ಅಡ್ಡಗಟ್ಟಿ ಮೇಲೆಬೀಳುತ್ತಾರೆ. ಇ (ಕಚ ರೊಡೆರಿಗೊ ಕಾ yಸಿಯೊನನ್ನು 
ತಿವಿಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಕ್ಯಾಷಿಯೊ ತೊಟ್ಟ ದ್ದು ಉಕ್ಕಿನ ಕವಚ; ಗುರಿ ಸರಿಯುತ್ತ. 
ತಕ್ಷಣ ಹಸಿಯ ಎಚ್ಚ ರಗೊಂಡು ಕೊಡೆರಿಗೊನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಗಾಯಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ ನೆ, 
ತಂತ್ರ ತಪ್ಪುವ ಮೊದಲೆ ಇಯಾಗೊ ಕ ಸ್ಯಹಿಯೊನನ್ನು ಹಿಂದಿನಿಂದ ಇರಿದು ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ 
ಜಗತ್ತ ನೆ. ಮತ್ತೆ ಅವನು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸಿಪಾಯಿಗಳು ಬಂದ ನಂತಕಷ್ಟೆ, 
ಅದೇ ಆಗ ಅಲ್ಲಿ ಬಂದವನಂತೆ! ಕ್ಯಾಸಿಯೊಸ ತ್ರಿ ತ ನೆಂದು ನಂಬಿ ಅವನನ್ನು ಕೊಂದವನ 
ಮೇಲೆ ಕೇಡು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವವನಂತೆ ನಟಸಿ, ಹತ್ತಿರ ಗಾಯಗೊಂಡು ಸರಳ ಳುತ್ತ ಬಿದ್ದಿದ್ದ 
Sh ಅಜಿ ಇವನೆ ಜ್ಯ | ಹಕ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


ಲೂ 


9 
ಳಿ 
@ಿ 


ಸಿದ್ಧ ನಾಗಿ ಸಕು ನೆ. ಆದರೆ ud ಜಿಲುವಿನ ಸರಿಯನ್ನು ನ" ಅವನ ಪ್ರೇಮ 
ಉಕ್ತ ಹುಚ್ಚುಹೊಳೆಯಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ. ಮನಸ್ಸು ಇತ್ತ ಪ್ರೀತಿ, ಅತ್ತ ದೈ 
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ತಾಗ. ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ PY 


ನಡುವೆ ಹೊಯ್ದಾಡುತ್ತದೆ. ಅತಿಯಾಗಿ, ಅಷ್ಟೇ ಅವಿವೇಕದಿಂದ ಪ್ರಿ 
ಕೊಲ್ಲಬಂದವನು ಚುಂಬಿಸುತ್ತಾನೆ, ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಚುಂಬಿಸುತ್ತಾ 
ಎಚ್ಚರವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥೆಲ್ಲೊ ಅವಳನ್ನು ಹಾದರಗಿತ್ತಿಯೆಂದು ದೂರಿ ಸಾಯುವ ಮುನ್ನ 
ತಪ್ಪೊಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳೆನ್ನು ತ್ತಾನೆ. ಆ ಮುಗ್ಗೆ ಯಾವ ಪಾಪ ಮಾಡಿದ್ದಳೆಂದು ತಪ್ಪೊಪ್ಪಬೇಕು? 
ಕೊನೆಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೂ ಅವಕಾಶ ಕೊಡದೆ ಅಥೆಲ್ಲೊ ಅವಳ ಕತ್ತುಹಿಸುಕುತ್ತಾನೆ. 

ಅದೇ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಇಮಿಲಿಯಾ ಹೊರಗೆ ನಡೆದ ದುರಂತದ ಸುದ್ದಿ ತಿಳಿಸಲು ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಓಡಿಬರುತ್ತಾಳೆ. ಮರಣೋನ್ಮುಖಳಾದ ಡೆಸ್ತೆ ಮೋನ ತನ್ನ ತಪ್ಪುಕೊಲೆಯಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ಗೊರಗೊರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. ಇಮಿಲಿಯಾ ಗಾಬರಿಗೊಂಡು ಆ ದುಷ ತ್ಯುಕ್ಕೆ ಕಾರಣರಾರೆಂದು 
ವಿಚಾರಿಸಿದಾಗ ಡೆಸ್ನೆ ಮೋನ ಕೊಡುವ ಉತ್ತರ "ನಾನೇ! ನಾನೇ!'. ಅವಳು ದೇವರ 
ಮಗಳು. ಸಲ್ಲದ ಪಾಪ ಹೊರಿಸಿ ತನ್ನ ಕೊಲೆಗೈದ ಗಂಡನ ಮೇಲೆ ಇನ್ನೂ ಪ್ರೀತಿಯೇ! 
ಇಮಿಲಿಯಾ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಅಧಿಕಾರಿಗಳು, ಅವರೊಡನೆ ಇಯಾಗೊ ಬರುತ್ತಾರೆ. 

ಅಥೆಲ್ಲೊ ಕೊಲೆಗಾರ ತಾನೇ ಎಂದು ತಪ್ಪೊನ್ಪಿ, ಕೊಲೆಗೆ ಡೆಸ್ಡೆಮೋನಳ ಹಾದರ 
ಕಾರಣ, ಹಾದರಕ್ಕೆ ಕೈಚೌಕವೇ ಪ್ರಮಾಣ ಎಂದಾಗ ಗುಟ್ಟು ಹೊರಬೀಳುತ್ತದೆ. ಆ 
ಚೌಕ ಇಯಾಗೊಗೆ ಹೋಗಿದ್ದುದು ಇಮಿಲಿಯಾಳ ಕೈಯಿಂದಲೇ. ಅವಳಿಗೆ ಗಂಡನ 
ಕಿಡಿಗೇಡಿತನದ ಅರಿವಾಗುತ್ತದೆ. ಗಂಡನನ್ನು ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ, ಅವನ ಬೆದರಿಕೆಗೆ ಸೊಪ್ಪು 
ಹಾಕದೆ ಸತ್ಯ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಇಯಾಗೊ ಅವಳ ಬಾಯಿ ಮುಚ್ಚಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆ 
ಅವಳನ್ನು ಕೊಂದು ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಇಮಿಲಿಯಾ ನೆಚ್ಚಿನ ಜೀವ. ಯಜಮಾನಿಯ 
ದುರಂತಕ್ಕೆ ತಪಿಸುತ್ತ ಅವಳ ಶವದ ಬಳಿ ಸಾವಿನಲ್ಲೂ ಆಳಾಗಿ ಪ್ರಾಣಬಿಡುತ್ತಾಳೆ. 

ಈಗ ಅಥೆಲ್ಲೊಗೆ ಆವಿಷ್ಠ್ರಾರವಾಗಿದೆ. ಅವನ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪ ಎಲ್ಲೆ ಕಾಣದು. 
ತನ್ನ ದೇಹಾತ್ಮಗಳನ್ನು ವಿಶಾಚಕ್ಕೆ ಮಾರಿಕೊಂಡು, ಪತಿವ್ರತೆಯ ಮೇಲೆ ಪಾಷ ಹೊರಿಸಿ 
ಕೊಂದುದಕ್ಕೆ ವಿಷಾದಪಡುತ್ತ ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಸತ್ತ ಡೆಸೆ ಮೋನಳನ್ನು 
ಚುಂಬಿಸುತ್ತ, ಅವಳ ಶವದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಪ್ರಾಣಬಿಡುತ್ತಾನೆ. 

ಇಯಾಗೊ ಸಿಕ್ಕುಬೀಳುತ್ತಾನೆ. ಈಗ ಅಥೆಲ್ಲೊನ ಪದವಿಗೇರಿದ ಕ್ಯಾಷಿಯೊ ಆ 
ಘಾತಕನನ್ನು ಹಿಂಸಾತ್ಮಕ ಮರಣಕ್ಕೆ ಗುರಿಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ತಿ 
ಮಿ 
ವ. 


18. ಮೆಸರ್‌ ಫರ್‌ ಮೆಹರ್‌ 


ರಚನೆ: 1603-4. ಮೊದಲ ಪ್ರಕಟನೆ : 1623. 

ಅಕರ: "ಅಥೆಲ್ಲೊ'ದಂತೆ ಇದಕ್ಕೂ ಚಿಂತೀಯೊನ “"ಎಕತೊಮೀತಿ'ಯ ಒಂದು ಕಥೆ ಆಕರ, 

ಜಾರ್ಜ್‌ ವೆಟ್‌ಸ್ಪನ್‌ನ "ಪ್ರೊಮೋಸ್‌ ಅಂಡ್‌ ಕ್ಯಾಸಂಡ್ರ' ಎಂಬ ನಾಟಕದ ಮುಖಾಂತರ. 
ಕಥೆ: ಶೀಲದ ಮಹತ್ವವೆಷ್ಟು? ಕಾಯಿದೆಯಿಂದ ಅದರ ಪುನಃಸಂಸ್ಥಾಪನೆ 

ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಸಾಧುವೆ? ಸಾಧ್ಯವೆ? - - ಇವು ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿತವಾದ ವಿಷಯಗಳು. 

"ಟ್ರಾಯ್‌ ಲಸ, "ಆಲ್ಸ್‌ ವೆಲ್‌'ಗಳಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕನಿಯ ಉದ್ದೇಶ, ತತ್ವದೃಷ್ಟಿಗಳು 

ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರದೆ ನಾಟಕ ಸಮಸ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. ಆ ಎರಡರಂತೆ ಇದನ್ನೂ "ಕಪ್ಪು? "ಕಹಿ? 
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ಎಜಿ. ಮೆಸರ್‌ ಫರ್‌ ಮೆಷರ್‌ ಎಜಿ 


ಎಂದೆಲ್ಲ ಕರೆಯುವುದು ವಾಡಿಕೆ. ಕನಿಯ ಉಚ್ಛ್ಚ್ಯಾ )ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾಗಿದ್ದು 
ನಾಟಕದ ಭಾಷೆ, ಕಾವ್ಯ, ರಚನೆ, ಪಾತ್ರಪೋಷಣೆಗಳು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿನೆ. 

ವಿನ್ಸೆಂಹಿಯೊ ವಿಯೆನ್ನಾದ ದೊರೆ. ಆತ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಸಹೃದಯಿ ದಯಾಮಯಿ. 
ಅವನು ಕಾಯಿದೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟು ನಿಟ್ಟಾ ಗಿ ಚಲಾಯಿಸಲಾರದೆ ಹೋದ ಕಾರಣ, ಜನರಲ್ಲಿ 
ರಾಜಕೀಯ oN ನೈತಿಕ ಸ್ಟೇಚ್ಛೆಗಳು ತಾಂಡವವಾಡುತ್ತಿವೆ. ಈ ದುಸ್ತಿತಿಗೆ ತನ್ನ 
ಸಡಿಲತೆಯೇ ಕಾರಣವೆಂದು ಅರಿತ ದೊರೆ ಆಡಳಿತದಲ್ಲಿ ಬಿಗಿ ಬರಬೇಕಾದರೆ ರಾಜ್ಯಸೂತ್ರ 
ವನ್ನು ಕೆಲ ಕಾಲ ಬೇರಾರಿಗಾದರೂ ವಹಿಸುವುದು ವಾಸಿಯೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ವಿಯೆನ್ನಾ ದ ಏಂಜಲೊ ಎಂಬ ಹಿರಿಯ ಅಧಿಕಾರಿ ತಾನು ಬಲು ನಿರ್ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯದ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು ತಕ ಕೂಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ದೊಡ್ಡ ವಿರಾಗಿ; ಇಂದ್ರಿಯ ಹಾಂ 
ಚಾಪಲ್ಯಗಳ ಮುಳ್ಳು ಅವನನ್ನು ಸುಟ್ಟ ನಿರಾ ೬ಡಿ ಅಧ್ಯಯನ, ತತ ತ್ರಜ್ಞ್ಞಾ ಗ 
ಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿ ಆ ಮೆಳ್ಳಿ ನ ಮೊಸೆಯನ್ನು ಮುರಿದು ಮೊಂಡುಮಾಡಿದ್ದಾ ನೆಂದು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ 
ಪ್ರತೀತಿ. ತನ್ನ ಸ್ಟಾ ನದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ನೈತಿಕ ಸುಧಾರಣೆಗಳನ ನ ಜಾರಿಗೆ ಕು ಅವನಿಗಿಂತ 
3 ಹಾವವರೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ದೊರೆಯೆ ನಂಬಿಕೆ. ಅವನಿಗೆ ಆಡಳಿತ ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ; 
ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಎಸ್ಕಲಸ್‌ “ಎಂಬ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಅಧಿಕಾರಿಯನ್ನು ನೇಮಿಸುತ್ತಾನೆ. ಏಂಜಲೊನ 
ಆಳಿಕೆ ಹೇಗೆ ನಡೆವುದೆಂದು Wk ದೊರೆ ತಾನು ದೂರದ ಪೊಲಂಡಿಗೆ ಹೋದಂತೆ 
ಘೋಷಿಸಿ, ರಾಜ್ಯದಲ್ಲೇ ಪಾದ್ರಿಯ ವೇಷ ತೊಟ್ಟು ತಲೆ ಮರಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆ. 

ವಿಯೆನ್ನಾ ದ ಒಂದು ಹಳೆಯ ಕಾ ಯಷ ಪ್ರಕಾರ ವ್ಯಭಿಚಾರ ಘೋರ ಅಪರಾಧ; 
ಅದಕ್ಕೆ ಮಕಣದಂಡನೆಟ ಯೋಗ್ಯ ಶಿಕ್ಷೆ. ನಿನ ಅಧಿಕಾರ ವಹಿಸಿಕೊಂಡೊಡನೆಯೇ 
ಅದನ್ನು ಮತ್ತೆ ಜಾರಿಗೆ ತರುತ್ತಾನೆ. ಅದರ ಕತ್ತಿ ಪೆಟ್ಟಿ ಗೆ ಮೊದಲ ಬಲಿಯಾಗುವವನು 
ಕ್ಲಾ ಡಿಯೊ ಎಂಬ ಯುವಕ. ಕ್ಲಾಡಿಯೊ ಮತ್ತು 0 ಅಯಿಟ್‌ ಎಂಬ ಯುವತಿ ಪರಸ ಸ್ಪರ 

ಪ್ರೀತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮದುವೆಯಾಗುವುದಾಗಿ ಮಾತಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಬಳುವಳಿಗೆ ಜಂಬದ 

ಯಾವದೋ ಒಂದು ಅಡ್ಡಿ ಅವರಿಗೆ ಕಾಲ್ತೊಡಕಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಮುಹೂರ್ತ ಕೂಡಿಬಂದಿಲ್ಲ. 
ಅದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ ಜೂಲಿಯೆಟ್‌ ಬಸಿರಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಕ್ಲಾಡಿಯೊನನ್ನು ವ್ಯಭಿಚಾರದ 
ಅಪರಾಧಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿತೋರಿಸುವ ಉತ್ಸಾಹ ಏಂಜಲೊನದು. ಮರಣ- 
ದಂಡನೆ ಸಾರಿ, ಅದಕ್ಕೆ ಪೀಠಿಕೆಯಾಗಿ ಊರ ಬೀದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅವನ ಮೆರವಣಿಗೆ ಹೊರಡಿಸಿ 
ಅವಮಾನ ಪಡಿಸಿ ಸೆರೆಗೆ ತಳ್ಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಇಸಬೆಲಾ ಕ್ಲಾಡಿಯೊನ ತಂಗಿ. ಅವಳು ಸುಂದರಿ, ಸುಶೀಲೆ. ಜೀವನದಲ್ಲಿ ವಿರಕ್ತಿ 
ಹುಟ್ಟಿ ಕ್ರೈಸ್ತ ಮಠ ಸೇರಿ ಅದೇ ದಿನ ಸನ್ಯಾಸದೀಕ್ಷೆ ಸಡೆಯುವವಳಿದ್ದಾಳೆ. ತನ್ನ ಸರ 
ವಾಗಿ ಅವಳು ಏಂಜಲೊಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದರೆ ಜೀವದಾನ ಜೊರೆಯಬಹುದೆಂದು 
ಕಾಡಿಯೊಗೆ ಅನಿಸುತ್ತದೆ. ಲೂಹಿಯೊ ಎಂಬ ಗೆಳೆಯನ ಮುಖಾಂತರ ಇಸಬೆಲಾಳಿಗೆ 
ತನ್ನ ಮನಸ್ಸು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಸಬೆಲಾ ಒಪ್ಪಿ ಏಂಜಲೊನನ್ನು ಕಂಡು ಅಣ್ಣ ನ ಸರವಾಗಿ 
ಕ್ಷಮಾಯಾಚನೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಆದರೆ ತೊಕ ಭೇಟಿಯಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟಾಗಿ "ಪ್ರಯೋಜನ 
ದೊರೆಯದು. ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಸ ಸಚ ಕ್ಚರಿತನಾಗಿದ್ದು ದೈನಂದಿನ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಆ ಸುಣನನ್ನೇ 
ಅತಿರೇಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ದಿದ್ದ ಬಿಂಜಲೊನನ್ನು ಇಸಬೆಲಾಳ ಶ್ರ್ರೀತ್ರ, ಸೌಂದರ್ಯಗಳು ಕೆಣಕುತ್ತವೆ. 
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ಇಸಬೆಲಾ ಅಣ್ಣ ನ ಪ್ರಾಣ ಉಳಿಸೆಂದು ಏಂಜಲೊಗೆ ಮೊರೆಯಿಟ್ಟ ದ್ದಾಳೆ. 


ಎರಡನೆ ಭೇಟಿಯ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಅವನು ಪೂರ್ಣ ವಿವಶನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಕಾಮ ಅವನನ್ನು ಕೈ 
ಗೊಂಬೆ ಮಾಡಿ ಕುಣಿಸಿದೆ. ತನ್ನ ಬಯಕೆಗೆ ಮಣಿಯಲು ಒನ್ಪಿದರೆ ಮಾತ್ರ ಕ್ಲಾಡಿಯೊಗೆ 
ಕ್ಷಮೆಯೆನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಅನನ ತಕ್ಕಡಿಯಲ್ಲಿ ಅಣ್ಣನ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ತಂಗಿಯ ಶೀಲ ಸರಿಬೆಲೆ. 
ಅವಳು ಒಪ್ಪಳೋ ಕ್ಲಾಡಿಯೊಗೆ ಮರಣ ಖಂಡಿತ. 
ಇಸಬೆಲಾ ಹೆದರಿ ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟುತ್ತಾಳೆ. ಹೋಗಿ ಸೆರೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅಣ್ಣನನ್ನು ಕಂಡು 
ಏಂಜಲೊನ ಅಮಾನುಷ ಷರತ್ತನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಮೊದಮೊದಲು ಕ್ಲಾಡಿಯೊಗೂ 
ಜುಗುಪ್ಸೆ: ತಂಗಿಯ ಶೀಲಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಕೊಂಡಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಮರುಗಳಿಗೆ ತನಗೆ 
ಕಾದಿರುವ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ನೆನಸಿಕೊಂಡಾಗ, ಗಲ್ಲುಮರದ ಭೀಕರ ದೃಶ್ಯ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಟ್ಟ. ಭಯ 
ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ. ಆ ಒತ್ತರದಲ್ಲಿ ಅಣ್ಣನೇ ತಂಗಿಗೆ ವ್ಯಭಿಚಾರದ ಸಾಸ ಕ್ಷಮ್ಯುವೆಂದು ನೀತಿ- 
ಬೋಧೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ; ಏಂಜಲೊನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿ ತನ್ನ ಪ್ರಾಣ ಉಳಿಸೆಂದು ಗೋಗಕಿ 
ಯುತ್ತಾನೆ. ಇಸಬೆಲಾ ಅಣ್ಣನ ಹೇಡಿತನಕ್ಕೆ ಛೀಮಾರಿ ಹಾಕುತ್ತಾಳೆ. 
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ಇದೇ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಧರ್ಮೋಪದೇಶದ ನೆಪದಲ್ಲಿ ಸೆರೆಮನೆಗೆ ಬಂದ ಪಾದ್ರಿಯ ವೇಷದ 
ದೊರೆ ವಿನ್ಸೆಂಷಿಯೊ ಅಣ್ಣತಂಗಿಯರ ಸಂವಾದವನ್ನು ಕದ್ದು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. ಎಂಜಲೊನ 
ಪರೀಕ್ಷೆಗೆ ಹೊರಟ ಅವನಿಗೆ ತನ್ನದೇ ಬೇರೆ ಯೋಜನೆಯಿದೆ. ಶೀಲವನ್ನು ಮಾರಿಕೊಳ್ಳ 
ದೆಯೂ ಕ್ಲಾಡಿಯೊನನ್ನು ಬದುಕಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಇಸಬೆಲಾಳಿಗೆ ಸೂಚಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ವಿಯೆನ್ನಾದಲ್ಲಿ ಮರಿಯಾನಾ ಎಂಬ ಹುಡುಗಿಯಿದ್ದಾಳೆ. ಹಿಂದೊಮ್ಮೆ ನಂಜಲೊ 
ನೊಂದಿಗೆ ಅವಳ ಮದುವೆ ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ದುರದೃಷ್ಟವಶಾತ್‌ ಬಳುವಳಿಯೊಡನೆ 
ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಅವಳ ಅಣ್ಣ ನೀರುಪಾಲಾದ. ಬಳುವಳಿ ಸಿಗಲಿಲ್ಲವೆಂಬ ಕ್ಷುಲ್ಲಕ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ 
ಏಂಜಲೊ ಅವಳನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗದೆ ಕೈಬಿಟ್ಟಿದ್ದಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ದುಶ್ಶೀಲೆಯೆಂದು ದೂರಿ 
ಅವಳ ನಡತೆಗೆ ಮಸಿ ಬಳಿದಿದ್ದ. ಅಂದಿನಿಂದ ಮರಿಯಾನಾ ದುಃಖವುಣ್ಣುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ (ಪುಟ 
181). ಈಗ ಇಸಬೆಲಾ ಏಂಜಲೊನ ಕರೆಗೆ ಒಪ್ಪಿದಂತೆ ಮಾಡಿ, ತನ್ನ ಬದಲು ಮರಿಯಾನಾ 
ಳನ್ನು ಅವನೊಡನೆ ಕತ್ತಲ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಗುರುತು ಹತ್ತದಂತೆ ನೆರೆಯಲು ಕಳಿಸಬೇಕೆಂದು 
"ಫಾದ್ರಿ' ಸೂಚಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದರಿಂದ ದೊರೆಯುವ ಫಲ ಅನೇಕ. ಏಂಜಲೊನ ಚಟ ತೀರಿ 
ಕ್ಲಾಡಿಯೊನ ಪ್ರಾಣ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ; ಮರಿಯಾನಾಳಿಗೆ ಏಂಜಲೊನ ಮೇಲೆ ಕ್ರಮ ಕ್ಸ 
ಗೊಂಡು ಮದುವೆಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಲು ಅವಕಾಶವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಸಬೆಲಾಳ ಶೀಲಕ್ಕೂ ಭಂಗಬರದು! 
ಇಸಬೆಲಾ ಒಪ್ಪುತ್ತಾಳೆ. ಎಲ್ಲವೂ "ಪಾದ್ರಿ'ಯ ಹಂಚಿಕೆಯಂತೆಯೇ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. 
ಜತೆಗಿರುವವಳು ಇಸಬೆಲಾಳೆಂದೇ ನಂಬಿ ಏಂಜಲೊ ಮರಿಯಾನಾಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
ಆದರೆ ಒಮ್ಮೆ ತೀಟೆ ತೀರಿದ ಬಳಿಕ ಅನನು ಕೊಟ್ಟಿ ಮಾತನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. 
ಮುಂದೆ ಕ್ಲಾಡಿಯೊ ತನ್ನ ಕೃತ್ಯವನ್ನು ಬಯಲಿಗೆಳೆಯಬಹುದೆಂದು ಹೆದರಿ, ತಕ್ಷಣ ಅವನ 
ತಲೆಕಡಿದು ತಂದು ತೋರಿಸಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಸುತ್ತಾನೆ. "ಪಾದ್ರಿ? ಗಟ್ಟಿಗ. ಸೆರೆಯ ಅಧಿಕಾರಿ 
ಯನ್ನು ಒಳಹಾಕಿಕೊಂಡು ಕ್ಲಾಡಿಯೊನನ್ನು ಮರಸಿನಲ್ಲಿರಿಸಿ ಆ ದಿನ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ 
ಸತ್ತಿದ್ದ ಇನೆ ಸ್ಲಾಬ್ಬ ಖೈದಿಯ ತಲೆಯನ್ನು ಅದು ಕ್ಲಾ ಡಿಯೊನದೆಂಬಂತೆ ಏಂಜಲೊಗೆ 
ಕಳಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾ, ನೆ. ಜೊತೆಗೇ ಅಣ್ಣ ನಿಗೆ ಗಲ್ಲಾ ಹತೇ ಇಸಬೆಲಾಳನ್ನು ನಂಬಿಸಿ, 
ಏಂಜಲೊನ ದುರಾಚಾರಕ್ಕೆ ಅವನ ಮೇಲೆ ಬಹಿರಂಗವಾಗಿ ಆರೋಪ ತರುವಂತೆ: ಅವಳನ್ನೂ 
ಮರಿಯಾನಾಳನ್ನೂ ಪ್ರಚೋದಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದರ ವಿಚಾರಣೆಗೆ ತಾನೇ ಹರಟ 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, ಕೂಡಲೇ ಊರಿಗೆ ಹಿಂದಿರುಗುತ್ತಿರುವುದಾಗಿ ಏಂಜಲೊಗೆ ಪತ್ರ ಕಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಮಾರನೆ ದಿನ ದೊರೆಯನ್ನು ಎದುರುಗೊಳ್ಳಲು ಊರಿಗೆ ಊರೇ ನಗರದ್ವಾರದಲ್ಲಿ 
ನೆರೆದಿದೆ. ಇಸಬೆಲಾ, ಮರಿಯಾನಾರೂ ಅಲ್ಲಿ ಹಾಜರಿದ್ದಾರೆ. ಏಂಜಲೊ ಅಣ್ಣನ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ 
ವಿನಿಮಯವಾಗಿ ತನ್ನ ನೆ ನ್ಹೆತನವನ್ನು ಕೆಡಿಸಿ, ಆಮೇಲೆ ಮಾತುಳಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ ಅವನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲಿಸಿದನೆಂದು ಇಸಬೆಲಾ ತೆ ಡೆ 0ಸೆಯಾಗುವೆಕೆಂದು ನಂಬಿಸಿ ಮಾತು ಮುರಿದ 
ನೆಂದು ಮರಿಯಾನಾಳೂ ದೊರೆಗೆ ದೂರಿಡುತ್ತಾರೆ. ದೊರೆ ನಂಜಲೊನಲ್ಲಿ ತುಂಬ ನಿಶ್ವಾಸ 


ನಿರುವವನಂತೆ ನಟಿಸಿ, ಹುಡುಗಿಯರ ಆರೋಪಗಳನ ನ್ನು ನಂಬದೆ ಅವರ ಮೇಲೆಯೇ 
ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡಂತೆ ತೋರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅವರನ್ನು ಎಿತ್ರಿಕ ಕಟ್ಟಿದವನು ಒಬ್ಬ "ಪಾದ್ರಿ' 
ಯೆಂಬುದನ್ನೂ ಬೇಕೆಂದೇ ಕೆದಕಿ 7 ಉಕುತಾ ನನೆ. "ಫಾ ಇದ್ರಿ' ಗೆ ಕರೆ ಕಳಿಸಿ, ನಿಜಾ 


ರಣೆಯ ಭಾರವನ್ನು ಏಂಜಲೊಗೇ ವಹಿಸಿ ತಾನು ಮತ್ತೆ ಬರುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 


CY 


ಎಕ ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಎಾಜ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೇ ದೊರೆ ಮತ್ತೆ "ಪಾದ್ರಿ'ಯ ವೇಷ ಧರಿಸಿ ಇಸಬೆಲಾ ಮರಿ 
ಯಾನಾರ ಪರ ಸಾಕ್ಷ್ಯ ಕೊಡಲು ಅಲ್ಲಿ ಹಾಜರಾಗುತ್ತಾನೆ. ಕ್ಲಾಡಿಯೊನ ಗೆಳೆಯ 
ಲೂಸಿಯೊನೂ ಅಲ್ಲೇ ಗುಂಸಿನಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಲಂಸಟಿ, ಸುಳ್ಳ, ಸಮಯಸಾಧಕ. 
ಹಿಂದೆ ಸೆರೆಮನೆ ನೆಯಲ್ಲಿ "ಪಾದ್ರಿ'ಯ ಮುಂದೆ ದೊರೆ ಲುಚ್ಚನೆಂದು ಮೂದಲಿಸುತ್ತಿದ್ದವನು 
ಈಗ "ಪಾದ್ರಿ'ಯೇ ದೊರೆಯ ನಿಂದೆ ಮಾಡಿದ್ದನೆಂದು ಸುಳ್ಳು ಬೊಗಳಿ, ಅವನ ಮೇಲೆ ಕೈ 
ಮಾಡಹೋದಾಗ ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ "ಪಾದ್ರಿ'ಯ ವೇಷ ಕಳಚುತ್ತದೆ. ದೊರೆ ಪಾದ್ರಿಯಂತೆ 
ತಲೆ ಮರಸಿಕೊಂಡಿದ್ದನೆಂದು ತಿಳಿದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅಚ್ಚರಿ. ಏಂಜಲೊನಂತೂ ದಿಜ್ಮೂಢ. 
ಬೇರೆ ಮಾತಿಲ್ಲದೆ ತನ್ನ ತಪ್ಪೊಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಮರಣದಂಡನೆಗೆ ತಲೆ ಕೊಡಲು ಮುಂದಾಗು 
ತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ದೊರೆಯ ರೀತಿ ಬೇರೆ! ಮೊದಲು ಅವನಿಗೂ ಮರಿಯಾನಾಳಿಗೂ ಲಗ್ನ 
ಮಾಡಿಸಿ ಅವಳಿಗೆ ನ್ಯಾಯ ದೊರಕಿಸುತ್ತಾನೆ. ನಂತರ "ಕ್ಲಾಡಿಯೊನ ತಲೆಗೆ ತಲೆದಂಡ? 
ಬೇಡಿ ನಂಜಲೊಗೆ ಮರಣದಂಡನೆಯಾಗಲೆನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ತಾನೇ ಅವನ ಕೈ 
ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಮರಿಯಾನಾ ಗಂಡನ ಜೀವದಾನ ಜೀಡುತ್ತಾಕೆ. ಸಾಧ್ವಿ ಇಸಬೆಲಾಳೂ ಅವಳ 
ಸರವಾಗಿ ಗೋಗರೆಯುತ್ತಾಳೆ. ಆಗ ದೊರೆ ಕ್ಲಾಡಿಯೊ ಜೀವಂತನಾಗಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಬಹಿರಂಗ ಪಡಿಸಿ, ಏಂಜಲೊಗೆ ಕ್ಷಮಾದಾನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಕ್ಲಾಡಿಯೊ-ಜೂಲಿಯೆಟರ 
ಲಗ್ನ ಮಾಡಿಸಿ, ತಾನು ಇಸಜೆಲಾಳ ಕೈ ಬೇಡಿ ಅವಳನ್ನು ಮದುವೆಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ದೊರೆಯನ್ನು ಕೆಣಕಿದ್ದ ಪೋಕರಿ ಲೂಹಿಯೊ ಒಬ್ಬನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸೆರೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 


೮ 


19. ಬೈಮನ್‌ ಅಫ್‌ ಅಥೆನ್ಸ್‌ 


ರಚನೆ: 1604-5. ಮೊದಲ ಪ ಪ್ರಕಟನೆ: 1623. 
lb ಪ್ಲೂಟಾರ್ಕನ "ಲೈಫ್‌ ಅಫ್‌ ಆಂಟೋನಿಯಸ್‌' ಮತ್ತು "ಲೈಫ್‌ ಅಫ್‌ ಅಲ್ಲಿ- 
ಬೈಡೀಸ್‌ ; ವಿಲಿಯಂ ಪೇಂಟರನ "ಪ್ಯಾಲೆಸ್‌ ಅಫ್‌ ಪ್ಲೆಷರ್‌?; ಲೂಸಿಯನ್‌ನ "ಟಮನ್‌ 
ಆರ್‌ ದಿ ಬ ಎಂಬ ಸಂಭಾಷಣೆ. 

ಕಥೆ: ಇದು ಒಂದು ಅಪೂರ್ಣ ಕೃತಿ. ಇನ್ನೊಬ್ಬ ನಾಟಕಕಾರ ಬರೆದುದನ್ನು 
ಸೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರನೋ, ಷೇಕ್‌ಸಿ ಬ್ರಯರನದನ್ನು ಅನನೋ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿರಬೇಕೆಂದು ಪಂಡಿತರ 
ನಂಬಿಕ. ಆ "ಇನೊ ಬ್ಬ ಜಾರ್ಜ್‌ ನಿಲ್ಫಿನ್ಸ್‌ ಎಂದೂ ಊಹೆ. ಮುಂದಿನ "ಕಿಂಗ್‌ 
ಲಿಯರ್‌' ನಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ನಾಟಕದ ವಸ್ತು ಮಾನವ ಕೃತಪ್ಲುತೆ ಹಾಗೂ ವ್ಯಕ್ತಿಯ 
ಮೇಲೆ ಅದರಿಂದಾಗುವ ದುರಂತ ಸರಿಣಾಮ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ನಾಟಕ ಸೇಕ್‌ಸ್ಸಿ ಯರನ 

ಕೃತಿಗೆ ಒಗ್ಗದ ಕಟುವಾದ ವಿಡಂಬನೆ. ಪಾತ್ರಕಲ್ಪನೆ ನೆ ಅಸಹಜ; ಅವುಗಳಲ್ಲಿ" ಎರಡೇ 
op: ಇಲ್ಲವೇ ಕಡುಗಪ್ಪು, ಸದ್ಗು ಸ ಇಲ್ಲವೇ ದುರ್ಗುಣಿಗಳು! 
ನಾಟಕದ ತುಂಬ ಉದ ರಣಯೋಗ್ಯವಾದ ಮಾತುಗಳಿದ್ದು ಕೃ ತಿಗೆ ಕಳೆಕಟ್ಟಿದೆ. 

ಟೈಮನ್‌ ಅಥೆನ್ಸಿನ ಒಬ್ಬ ಗಣ್ಯ ಶ್ರೀಮಂತ; ಮೇ ದಾನಶೂರ. ಧನದೇವ 
ಪ್ಲೂಟಿಸನೇ ಅವನ ಮನೆ ನಡಸಿದ್ದಾ ನೆಂದು ಜನರ ನಂಬಿಕೆ. ಅವನದು ಮನೆಯಲ್ಲ, ಛತ್ರ. 
ಕನಿಗಳೇನು, ಕಲೆಗಾರರೇನು, ವಣಿಕರೇನು, ರಾಜಕಾರಣಿಗಳೇನು ಅಲ್ಲಿ ಬಂದು, 
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ಉಂಡು, ಕೊಂಡು, ಕೊಂಡಾಡಿ ಹೋಗದ ಜನರೇ ಇಲ್ಲ. ಒಬ್ಬ ಗೆಳೆಯ ಸಾಲ ತೀರಿಸದ 
ತನ್ಪಿಗೆ ಸೆರೆಮನೆ ಸೇರಿದರೆ ಟೈಮನ್‌ ಅವನ ದಂಡ ತೆತ್ತು ಬಿಡುಗಡೆ ಕೊಡಿಸಿದ್ದೇ ಅಲ್ಲದೆ, 
ಮತ್ತೆ ಸುಸ್ಥಿತಿಗೆ ಬರುವವರೆಗೂ ಅವನ ವೆಚ್ಚಕ್ಕೆ ಹಣ ಕೊಡಲು ಮುಂದಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಇನ್ನೊಬ್ಬ ನಿನ್ನ ಆಳು ನನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಿದ್ದಾನೆಂದರೆ "ಮದುವೆ ಹೂಡಿಸು, ನೀನು 
ಕೊಡುವ ಬಳುವಳಿಯ ಬೆಲೆಯಷ್ಪೇ ನನ್ನಿಂದ ಕಾಣಿಕೆ ತೊಗೊ? ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ ಟೈಮನ್‌. 
ಯಾರಾದರೂ ಉಡುಗೊರೆ ಕೊಡಲು ಹೋದರೆ, ಅವರಿಗೆ ಸಿಗುವುದು ಅದರ ಏಳುಪಟ್ಟು 
ಬೆಲೆ. ಅವನ ಸುತ್ತಲೂ "ಜೀಯ, ಹೆಸಾದ' ಎನ್ನುವ ಹೊಗಳುಭಟ್ಟರೇ ತುಂಬಿದ್ದಾರೆ. 
ಟೈಮನನ ಬಳಗದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಜನರಲ್ಲದೆ ಕೆಲವು ಹಿತೈಷಿಗಳೂ ಇದ್ದಾರೆ. ಅವರಲ್ಲಿ 
ಸಿಡುಕುಮೋರೆಯ ಖಂಡಿತವಾದಿ ಅಪೆಮ್ಯಾಂಟಸ್‌ ಒಬ್ಬ; ಟೈಮನನ ಮನೆವಾರ್ತೆ 
ಫ್ಲೇವಿಯಸ್‌ ಇನ್ನೊಬ್ಬ. ಅಸೆಮ್ಯಾಂಟಸ್‌ ಮುಖಮೋರೆ ನೋಡದೆ ಭಟ್ಟಂಗಿಗಳನ್ನು 
ಹೀಯಾಳಿಸಿ, ಅವರ ಬಗ್ಗೆ ಟೈಮನನನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಫ್ಲೇನಿಯಸ್‌ನಿಗೆ ದಿನೇ ದಿನೇ 
ದಣಿಯ ದುಂದುತನದಿಂದ ಬೊಕ್ಕಸ ಕರಗಿ ಸಾಲ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಚಿಂತೆ; 
ಹೀಗೇ ಮುಂದುವರಿದರೆ ನಾಶ ಅನಿವಾರ್ಯವೆಂದು ಭಯ. ಆದರೆ ಅವರ ಬುದ್ಧಿ ಮಾತು 
ಟೈಮನನ ಕಿವಿಗೆ ಹೊಗದು. ಕೊಡುಗೈಸುಖದ ಸನಿ ಅವನ ನೆತ್ತಿಗೇರಿ, ಕುರುಡು ತಂದಿದೆ. 
ಟ್ರೈ ಮನನ ಸ್ಥಿತಿ ಹಾಳುಗೆಡಲು ಬಹಳ ದಿನ ಹಿಡಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನ ಮಿತಿಮೀರಿದ 
ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ಕಂಡು ಮುಂದೆ ಹೇಗೋ ಏನೋ ಎಂದು ಹೆದರಿದ ಸಾಲಿಗರು ಸಾಲದ 
ಹೆಣ ವಾಸಸು ಮಾಡೆಂದು ಬೇಡಿಕೆ ಹಾಕುತ್ತಾರೆ. ಮನೆಯ ಮುಂದೆ ಆ ಸಾಹುಕಾರರ 
ಆಳುಗಳ ಸಂತೆ ನೆರೆಯುತ್ತದೆ. ಟೈಮನ್‌ ಫ್ಲೇವಿಯಸನನ್ನು ಕರೆದು ಅವರ ಹಣ ಕೊಟ್ಟು 
ಕಳಿಸೆಂದಾಗ ಬೊಕ್ಕಸ ಬರಿದಾಗಿರುವುದೇ ಅಲ್ಲದೇ ಹೊಲಗದ್ದೆಗಳು ಎಂದೋ ಅಡವಾಗಿಯೊ 
ಮಾರಾಟವಾಗಿಯೊ ಹೋದ ವಸ್ತುಸ್ಥಿತಿಯ ಅರಿವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಪ್ತಮಿತ್ರರನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ 
ಅವರಿಗೆ ಕೊಡುಗೈಸುಖವುಣಿಸಲು ಇದೊಂದು ಒಳ್ಳೆಯ ಅವಕಾಶವೆಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ 
ಟೈಮನ್‌! ಅವರಿಂದ ಸಾಲ ಬೇಡಿ ತರಲು ಆಳುಗಳನ್ನು ಅಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. ಫ್ಲೇವಿಯಸ್‌ 
ತಾನಾಗಲೇ ಅವರಲ್ಲಿ ಸಾಲಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ವಿಫಲನಾಗಿರುವೆನೆಂದರೆ ಟ್ಟಿ ಮನಸಿಗೆ ನೆಚ್ಚಿಕೆ 
ಯಿಲ್ಲ. ಊಟದಲ್ಲಿ ಜತೆಯಾದವರು ಹಸಿವಿನಲ್ಲಿ ದೂರವಾಗರೆಂದು ಆ ಮೂರ್ಬನ ನಂಬಿಕೆ. 
ಆಪ್ತಮಿತ್ರರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ "ಇದು ಕಷ್ಟದ ಕಾಲ, ಟೈಮನನ ಸ್ನೇಹವಷ್ಟೇ ಸಾಲಕ್ಕೆ 
ಭದ್ರತೆಯಾಗದು' ಎನ್ನುತ್ತ ಆಳಿಗೆ ಲಂಚದ ಆಸೆ ತೋರಿಸಿ ತಾನು ಸಿಗಲಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಹೇಳಲು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಆ ವರ್ತನೆ ಆಳಿಗೂ ಅಸಹ್ಯ ತರುತ್ತದೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬ "ನನಗೇ 
ಹೆಣದ ಅಗತ್ಯವಿತ್ತು, ಟೈಮನನನ್ನೇ ಕೇಳಬೇಕೆಂದಿದ್ದೆ' ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಇಬ್ಬರು ನಿರಾ 
ಕರಿಸಿದರೆಂದು ಕೇಳಿದ ಮೂರನೆಯವನು ಅವರಿಗಿಂತ ಮೊದಲು ತನ್ನ ಬಳಿ ಬಾರದುದಕ್ಕೆ 
ನೊಂದಂತೆ ತೋರ್ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು, ಅದನ್ನೇ ನೆಸಮಾಡಿ ತಾನೂ ಕೈ ಅಲ್ಲಾಡಿಸುತ್ತಾನೆ! 
ಆಪ್ತಮಿತ್ರರ ಈ ಕೃತಸ್ಲುತೆ ಟೈಮನನ ಕಣ್ಣು ತೆರಸುತ್ತದೆ. ತನ್ನನ್ನು ಚೀನಿ ಚಪ್ಪೆ 
ಮಾಡಿದ ಆ ಜನರ ಮೇಲೆ ಅಸಹ್ಯ, ಕೋಪ, ದ್ವೇಷಗಳು ಹುಟ್ಟುತ್ತವೆ. ಅವರಿಗೆ ಬುದ್ಧಿ 
ಕಲಿಸಲೆಂದು ಟೈಮನ್‌ ಒಂದು ವಿಶೇಷ ಔತಣವೇರ್ಪಡಿಸಿ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಆಮಂತ್ರಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಆಮರ್ಯಾದೆ ಕೆಟ್ಟ ಜನ ನಗುನಗುತ್ತಲೇ ಓಡಿಬರುತ್ತಾರೆ. ಅವನ ಸಮಯಕ್ಕೆ 
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ಹಣ ಒದಗಿಸಲಾಗದುದಕ್ಕೆ ಬಾಯಿತುಂಬ ಕ್ಷಮಾಪಣೆ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಆವರ 
ನಾಲಿಗೆ ಔತಣದ ಅಡಿಗೆಯನ್ನು ನೆನೆದು ಜೊಲ್ಲು ಸುರಿಸಿದೆ. ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಊಟಕ್ಕೆ 
ಕುಳಿತು ಮುಂದಿಟ್ಟ ತಣಿಗೆಗಳ ಮುಚ್ಚಳವೆತ್ತಿದಾಗ ಅವರಿಗೆ ಉಣಸಿಗುವುದು ಕಲ್ಲು, 
ಬಿಸಿನೀರು! ಅಷ್ಟೇ ಟ್‌ ಟೈನುನ್‌ ಅವರ ಮುಖಕ್ಕೆ ನೀರೆರಚಿ ಬೈ ದಟ್ಟುತ್ತಾನೆ 
ied ಅಲ್ಲಿಬೈಡೀಸ್‌ ಅಥೆನ್ಸಿನ ಪ್ರಮುಖ ನಾಗರಿಕರಲ್ಲೊಬ್ಬ. = 
ಟೈಮನನ ಸಾಚಾ ಸ್ನೇಹಿತ. ಟೈಮನನಂತೆಯೇ ಅವನನ್ನೂ ಇನ್ನೊಂದು ಬಗೆಯ 
ಕೃತಪ್ಪುತೆ ಕಾಡುತ್ತದೆ. ಅವನ ಒಬ್ಬ ಸಹಯೋಧನಿಗೆ ಕೊಲೆಯ ಅನಾ ಮೇಲೆ 
ುರಣದಂಡನೆಯಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಜೈಡೀಸ್‌ ಅದು ಆತ್ಮರಕ್ಷಣೆಗೆ ' ಕಾದಿದಾಗ ಉಂಟಾದ 
ಸಾವೆಂದೂ ಕೊಲೆಯಲ್ಲವೆಂದೂ ಗೆಳೆಯನ ಪರವಾಗಿ ವಾದಿಸಿ ಮರಣದಂಡನೆಯನ್ನು 
ತೊಡೆದುಹಾಕಬೇಕೆನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಶಾಸಕರು ಒಪ್ಪರು. ಅಲ್ಲಿಬೈಡೀಸ್‌ ಮೊಂಡುಹಿಡಿಯು 
ತ್ತಾನೆ. ಶಾಸಕರಿಗೆ ರೇಗಿ ಅಲ್ಲಿಬೈಡೀಸನಿಗೇ ಗಡೀಪಾರಿನ ಶಿಕ್ಷೆ ವಿಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ದೇಶ 
ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗದಿದ್ದರೆ ಅವನಿಗೂ ಮರಣದಂಡನೆ ಸಿದ್ಧ! ಅಲ್ಲಿಬೈಡೀಸ್‌ ಅವರ ಕೃತಘ್ನುತೆಗೆ 
ಶಪಿಸುತ್ತ, ಸೈನ್ಯ ಕಟ್ಟಿ ತಂದು ಅಥೆನ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
ಮಿತ್ರರ ಕ್ಷ ಕೃ ತಪ್ಪು ತೆ ಟೈಮನನ ಎದೆಯಲ್ಲಿ ಕಹಿ ಕದಡಿ ಅವನನ್ನು ಘೋರ ಮನುಷ್ಯ- 
ಡ್ವೇಷಿಯನ್ನಾ ಗಿ ಹಾಡಿಕೆ ಇಡೀ ಮಾನವಕುಲವನ್ನೆ ೇ ಶೆಪಿಸುತ್ತ ಹೋಗಿ ಕಡಲದಂಡೆಯ 
ಒಂದು ಗವಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ, ಈಗ ಯಾವ ಹುಚ್ಚನೂ ಅನನಿಗೆ ಸರಿಗಟ್ಟ ಲಾರ; 
ಅನನು ಬಾಯಿ ತೆರೆದರೆ ಹೊರಬರುವುದು ಕಹಿ, ಉರಿ, ವಿಷ! ಅವನ ಕೆಳೆಯೆಂದರೆ 
ಗವಿಯ ನಿಕಾಂತ, ಆಹಾರ ಗೆಡ್ಡೆಗೆಣಸು. ಒಂದು ದಿನ ಗೆಣಸಿಗಾಗಿ ನೆಲ ಆಗೆಯುತ್ತಿರು 
ವಾಗ ಅವನಿಗೆ ಚಿನ್ನದ ದೊಡ್ಡ ರಾಶಿಯೇ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಚಿನ್ನ ಜಗತ್ತಿನ ಪಾಸಮೂಲ; 
ಅದನ್ನು ಹೊತು ೨ ದಕ್ಕಿ ಟೈಮನ್‌ ನೆಲತಾಯಿಗೇ ಶಾಪವಿಕ್ಳುತ್ತಾ ನೆ. ಅದೇ ಹೊತ್ತಿ ನೆ 
ಅಥೆನ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ದಂಡೆತ್ತಿ ಹೊರಟ ಅಲ್ಲಿಬೈಡೀಸ್‌ ಆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಟೈಮನ್‌ 
ಅವನನ್ನೂ ಅವನ ಹೆಂಡಿರನ್ನೂ ಬಾಯಿತುಂಬ ಬಯ್ಯುತ್ತಾ ನ ಆದರೆ ಅಲಿ ಬಬ್ಬ ಡೀಸ 
ನಿಗೆ ಟೈಮನನಲ್ಲಿ ಅನುಕಂಪ. ನಿರ್ಮಲಟಚಿತ್ತದಿಂದ ಮಾತಾಡಿ, ತನ್ನ ಸೈನ್ಯದ ವೆಚ ಕ್ಕೆ 
ಕೊರತೆಯಾದರೂ ಟೈಮನನಿಗೆ ಸ್ತ ಲ್ಪ ಹೆಣ ಕೊಡಲು ಮುಂದಾಗುತ್ತಾನೆ; ಟೈಮನನಲ್ಲಿ 
ನಿಧಿಯಿಜಿಯೆಂದು ಅವನು ಕಾಣ. aa ಿಬೈಡೀಸ್‌ ಅಥೆನ್ಸಿ ನ ವಿರುದ್ಧ ದಂಡೆತ್ತಿ ಹೊರಟವ 
ನೆಂದು ತಿಳಿದಾಗಲಂತೂ ಟೈಮನನಿಗೆ ಪೈಶಾಚಿಕ ಸಂತೋಷ.  ಬಯ್ಯಬಯ್ಯುತ್ತ ಲೇ 
ಅವನಿಗೆ ನ ಚಿನ್ನ ಕೊಟ್ಟು ಅಥೆನ್ಸನ್ನು ಮಣ್ಣುಮಾಡಿಬಾರೆಂದು ಕಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಅಸೆಮ್ಯಾಂಟಸ್‌ ಬರುತೆ , ಈ ಅತಿಕೇಕವೇಕೆಂದು ನಿಂದಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮೊನಚು 
ಮಾತಿಗೆ ಹೆಸರಾದ ಅವನಿಗೆ ಈಗ ಟ್ರಮನ್‌ಸ ಸರಿದೊರೆ. ಮುಳ್ಳು ಮುಳ್ಳಿ ಗೆ ಚುಚ್ಚು ತ್ತದೆ! 
ಟೈಮನನಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನವಿರುವ ಸಂಗತಿ ಒಂದು ಕಳ್ಳರ ನಡೆಗೆ. ಗೊಳು: ಗುತ್ತ ಜೆ” ಅವರು 
ಅವನನ ನ್ನು ಸುಲಿಯಲು ಬರುತ ok ಟೈಮನ್‌ ಅವರನ್ನು ಬೈದರೂ ಅವರ ವೃ ತಿ ತ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಗಳಿ, ಹೋಗಿ ಅಥೆನ್ಸಿನ ಕೊಳ್ಳೆ ಹೊಡೆಯುವಂತೆ ಹೇಳ ಅವರಿಗೆ ಚಿನ್ನ ತೊತು ೆ. 
ಅವನ ಮಾತಿನ ನಂಜಿಗೆ ಸ. ಆ ಕಳ್ಳ ರು ದುರ್ಮಾರ್ಗ ತೊರೆದು ಸ ಸಭ್ಯರಾಗುತ್ತಾರೆ. 
ಹಿಂದೆ ಮನೆವಾರ್ತೆಯಾಗಿದ್ದ ಫ್ಲೇವಿಯಸ್‌ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಅವನಿಗೂ ಮೊದ 
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ಮೊದಲು ಬಯ್ಗುಳಿನ ಸ್ವಾಗತವೇ; ಆದರೆ ಬೀಳ್ಕೊಡುವಾಗ ಅವನಿಗೂ ಜಬೊಗಸೆಬೊಗಸೆ 
ಚಿನ್ನದ ಉಡುಗೊರೆ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಒಂದು ಕರಾರಿನ ಮೇಲೆ ಫ್ಲೇವಿಯಸ್‌ ತನ್ನ 
ಉದಾರಬುದ್ದಿ ತೊರೆದು ಮಾನನದ್ರೇಷಿಯಾಗಬೇಕು! 

ಅಥೆನ್ಸಿನ ಶಾಸಕರು ಟೈಮನನಲ್ಲಿಗೆ ನಿಯೋಗ ಬಂದು ಊರಿಗೆ ಹಿಂದಿರುಗುವಂತೆ 
ಕೋರುತ್ತಾರೆ. ಅವನ ಬೆಂಬಲ ದೊರೆತರೆ ಅಲ್ಲಿಬೈಡೀಸನನ್ನು ಎದುರಿಸುವುದು ಸುಲಭ 
ವೆಂದು ಅವರ ನಂಬಿಕೆ. ಟೈಮನನಿಗೆ ಹಿಂದಿಲ್ಲದ ಭಾಗ್ಯಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೀಡಿ ಅವನಿಗೆ ಸೇನಾ 
ಪತಿಯ ಪಟ್ಟಿ ಕೊಡಲೂ ಅವರು ಮುಂದಾಗುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಈಗ ಟೈಮನನನ್ನು ಯಾವ 
ನಿಲೋಭನೆಯೂ ಮರುಳುಮಾಡದು; ಶಾಸಕರು ನಿರಾಶರಾಗಿ ಹಿಂದಿರುಗುತ್ತಾರೆ. 

ಅಲ್ಲಿಬೈಡೀಸ್‌ ಅಥೆನ್ಸಿಗೆ ಮುತ್ತಿಗೆ ಹಾಕುತ್ತಾನೆ. ಶಾಸಕರು ನಗರವನ್ನು ಉಳಿಸೆಂದು 
ಗೋಗಕೆಯುತ್ತಾರೆ. ತನಗೂ ಟೈಮನನಿಗೂ ದ್ರೋಹೆ ಬಗೆದವರನ್ನು ಶಿಕ್ಷೆಗೆ ಗುರಿಮಾಡಲು 
ಅವರು ಸಮ್ಮತಿಸುವುದಾದರೆ ಅಲ್ಲಿಬೈಡೀಸ್‌ ಕದನ ನಿಲ್ಲಿಸಲು ಸಿದ್ಧ. ಶಾಸಕರು ಒಪ್ಪು 
ತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಅದೇ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಟೈಮನ" ಸತ್ತನೆಂಬ ಸುದ್ದಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆ ವಾರ್ತೆ 
ತಂದವನು ಟೈಮನ್‌ ಸಾಯುವ ಮೊದಲು ತನ್ನ ಸಮಾಧಿಗೆಂದು ಬರೆದಿಟ್ಟು ಹೋದ 
ಅಂತ್ಯಲಿಸಿಯನ್ನು ಅಲ್ಲಿಬೈಡೀಸನಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಸಹ ಟೈಮನ್‌ ಮಾನವ 
ದ್ರೇಷವನ್ನು ಸಾರಿ, ತನ್ನ ಸಮಾಧಿಯ ಬಳಿ ಯಾರೂ ಕಾಲಿಡಕೂಡದೆಂದು ಆಶಿಸಿದ್ದಾನೆ! 


20. ಕ೦ಗ್‌ ಲಿಯರ್‌ 


ರಚನೆ: 1605-6. ಮೊದಲ ಪ್ರಕಟನೆ: 1608. 
ಆಕರಗಳು: ಕರ್ತ್ಫೃ ಯಾರೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗದ ಇದೇ ಹೆಸರಿನ ಒಂದು ಹಿಂದಿನ ನಾಟಕ; 
ಚಾರಿತ್ರಕ ನಾಟಕಗಳಿಗೆ ಆಕರ ಒದಗಿಸಿದ ಹಾಲಿನ್‌ಸೆಡ್‌ನ "ಕ್ರಾನಿಕಲ್ಸ್‌'; “ದಿ ಮಿರರ್‌ 
ಫರ್‌ ಮ್ಯಾಜಿಸ್ಟ್ರೇಟ್ಸ್‌' ಎಂಬ. ದುರಂತ ಕಥೆಗಳ ಸಂಕಲನ; ಎಡ್ಮಂಡ್‌ ಸ್ಪೆನ್ಸರನ 
"ಫೇರಿ ಕ್ರೀನ್‌'; ಹಾಗೂ ಗ್ಲಾಸ್ಟರನ ಉಸಕಥೆಗೆ ಫಿಲಿಪ್‌ ಸಿಡ್ನಿಯ "ಆರ್ಕೇಡಿಯಾ' ಕಾವ್ಯ. 

ಕಥೆ: ಕವಿಯ ನಾಲ್ಕು ಮಹಾರುದ್ರ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಇದು ಪ್ರಚಂಡ 
ಕೃತಿ; ಇದರ ಬಗೆ ಉಗ್ರ, ಘೋರ, ರುದ್ರಾತಿರುದ್ರ.. ಮನುಷ್ಯನ ಬರ್ಬರ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳ 
ಜೊತೆಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಮೂಲತತ್ವಗಳೂ ಹುಚ್ಚೆದ್ದು ಕುಣಿದು ಹಾಳು ಸುರಿಸುತ್ತವೆ. 
ಗ್ರೀಕ್‌ ರುದ್ರನಾಟಕಗಳಂತೆ ಈ ಕೃತಿ ತೀವ್ರ ಭಯ, ಕರುಣೆಗಳನ್ನು ಉಕ್ಕಿಸಿ, ಅವುಗಳಿಂದ 
ಎದೆ ತೊಳೆದು ಭಾವನೆಯನ್ನು ಶುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಅವಿವೇಕಿ ತಂದೆ, ಕೃತಫ್ನು ಮಕ್ಕಳು 
— ಈ ಸಂಘರ್ಷಣೆಯಿಂದ ಹುಟ್ಟುವ ದುರಂತತೆ ನಾಟಕದ ವಸ್ತು. ಅದರಲ್ಲಿ ಬೆಂದೂ 
ಭಸ್ಮವಾಗದೆ ತಲೆಯೆತ್ತಿ ನಿಲ್ಲುವ ಲಿಯರ್‌ ಮಾನವನ ಅಜೇಯ ಆತ್ಮಶಕ್ತಿಗೆ ಪ್ರತೀಕ. 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯತೆಯಿಲ್ಲ, ಉದ್ದೇಶ ಅಸ್ಪಷ್ಟ, ಅಚ್ಚು ರಂಗಕ್ಕೆ ಹೊಂದುಕೊಂಡುದಲ್ಲ 
ಎಂಬೆಲ್ಲ ಟೀಕೆಗಳಿದ್ದರೂ ಈ ಅಪ್ರತಿಮ ಕಾವ್ಯನಾಟಿಕ ಜಾಗತಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಒಂದು 
ಅದ್ಲುತ ಸಾಧನೆಯೆಂದು ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಪಡೆದಿದೆ. 

ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ ದೊರೆ ಲಿಯರಿಗೆ ಮೂವರು ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳು. ಹಿರಿಯವಳು ಗಾನೆರಿಲ್‌, 
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ಆಲ್ಬನಿಯ ಡ್ಯೂಕನ ಹೆಂಡತಿ; ನಡುವಿನವಳು ರೀಗನ್‌, ಕಾರ್ನವಾಲನ ಡ್ಯೂಕ್‌ 
ಅವಳ ಗಂಡ; ಕಿರಿಯವಳು ಕಾರ್ಡೀಲಿಯಾ, ಅವಳಿಗಿನ್ನೂ ಮದುವೆಯಿಲ್ಲ, ಬರ್ಗಂಡಿ, 
ಫ್ರಾನ್ಸ್‌ಗಳ ದೊರೆಗಳು ಅವಳ ಕೈಹಿಡಿಯಲು ಉತ್ಸುಕರಾಗಿ ಮುಂದೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. | 
ದೀರ್ಫ್ಥಕಾಲದ ಆಳಿಕೆಯ ನಂತರ, ಲಿಯರ್‌ ದೊರೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಹೆಣ್ಣು ಹಾಸ್ಯ 
ಹಂಚಿಕೊಟ್ಟು, ತಾನು ದೊರೆತನದಿಂದ ನಿವೃತ್ತ ತ್ರನಾಗುವುದೆಂದು ನಿಶ್ಚ ಯಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಎಂಬತ್ತರ ಗಡಿದಾಟದ ಅವನು ವಯಸ್ಸಿನೆಂದೆಷ್ಟೊ € ಸ್ವಭಾವದಿಂದಲೂ ಅಷ್ಟೇ ತಿಳಿಗೇಡಿ. 
ಒಳಿತು-ಕೆಡಕುಗಳನ್ನು ವಿಚಾರ ಮಾಡದೆ ದುಡುಕುವುದು ಅವನ ದೌರ್ಬಲ್ಯ. ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ನಕ್ಷೆ ಹಿಡಿದು ಮಕ್ಕಳು ತನ್ನ ಬಗೆಗೆ ಎಷ ಶ್ರ ರಮಟ್ಟಿನ ಪ್ರೀತಿಪ್ರದರ್ಶನ ಮಾಡುವರೊ 
ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಪಾಲು ಹೇ ೫ ಘಾಡ A ಗಾನೆರಿಲ್‌ ರೀಗನ್‌ 
ಹೆಣ್ಣುನರಿಗಳು. ಇಡೀ ಸ್ರೀಜಾತಿಗೇ ಕಳಂಕ ತರುವಂತಹೆ ಗುಣಸ್ವಭಾವ ಅವರದು. 
ತಂದೆಯ ಮೇಲೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಲ್ಲವಾದರೂ ಸ್ವಾರ್ಥಸಾಧನೆಗಾಗಿ ತಮ್ಮದು ಪ್ರೀತಿಯ ee 
ವಧಿಯೆಂಬಂತೆ ನಟಸುತ್ತಾಕೆ. ಹಿರಿಯ ವೆಲ್‌ ತನ್ನ ಕಣ್ಣು, ಸ್ವಾ ತಂತ್ರ ತ್ಯ, ಸ್ವಾಸ್ಥ್ಯ. 
ಅಷ್ಟೇಕೆ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೂ ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಸಿದ್ದೇನೆನ್ನು ತ್ತಾ ಸೆ ಟ್‌ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಅಕ್ಕಿ 
ಗಿಂತ ಚತುರೆ. ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ನಡೆದರೆ ಬಗೆಗೆ ಅಪ್ರಿಯತೆ ಬೆಳೆಯುವಷ್ಟು ತನ್ನ ಪ್ರೀತಿ 
ಹಿರಿದೆನ್ನು ತ್ತಾಳೆ. ಈ ಕನಟ ಪ್ರಶಂಸೆಯ ಮೇಲುಮುಸುಕನ್ನು ಸುಲಿದು ಒಳಗಿನ ಸತ್ಯ 
ಕಾಣುವ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ಮೂರ್ಬ ಲಿಯರ್‌ ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಅವರವರ ಪ್ರೀತಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ 
ಪಾಲು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನು ಕಿರಿಯ ಕಾರ್ಡೀಲಿಯಾಳ ಸರದಿ. ಅವಳು ಮುಗ್ಧೆ, ಸತ್ಯ 
ವಂತೆ. ಆಸ್ತಿಯ ಆಸೆಗಾಗಿ ಎಂದೂ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಉತ್ರೇಕ್ಟಿಸಿ, ಆದೇ ತನ್ನ ಸರ್ವಸ್ತವೆಂದು 
ಹೊಗಳಲಾರಳು. ಅವಳು ಹೆಚ್ಚು ಮಾತಿನವಳೂ ಅಲ್ಲ; ಬೆಣ್ಣೆಮಾತಂತೂ ಅವಳಿಂದ 
ದೂರ. "ಅಕ್ಕಂದಿರದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪಾಲು ಪಡೆಯಲು ನೀನೇನು ಹೇಳುವೆ?” ಎಂದು 
ದೊರೆ ಕೇಳಿದಾಗ ಅವಳು "ಒಬ್ಬ ಮಗಳು ಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿ ತಂದೆಯನ್ನು ಎಷ್ಟು ಪ್ರೀತಿಸ 
ಬಹುದೋ ಅಷ್ಟೇ ನನ್ನ ಪ್ರೀತಿ; ಹೆಚ್ಚೂ ಇಲ್ಲ, ಕಡಿಮೆಯೂ ಇಲ್ಲ? ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ 
ವಿಯರಿಗೆ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಯು ಕಾರ್ಡೀಲಿಯಾಳೇ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಿಯ. ತನ್ನ 
ವೃದ್ಧಾಪ್ಯವನ್ನು ಅವಳ ಸಂಗಶುಶ್ರೂಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಳೆಯುವ ಪ್ರ ತೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿದ್ದವನು ಅವನು. 
ಕರೀಲಯಾಳ ಉತ್ತರದ ನಿನ್‌ ನಿಷ್ಠೆ ಸರಳತೆಗಳ ಆಳ ಅವ ನ ಮೂರ್ಬಬುದ್ಧಿ ಗೆ 
ನಿಲಕದು. ಪ್ರೀತಿಯ ಬಹುಳತೆಯನ್ನೇ ಕೊರತೆಯೆಂದು ಬಗೆದು FE: ಕೋಷಾವಿಷ್ಟ 
ನಾಗಿ, ಅವಳ ಸಾಲನ್ನೂ ಅಕ್ಕಂದಿರಿಗೆ ಹಂಚಿ, ಅವಳನ್ನು ನಿರ್ಗತಿಕಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಲಿಯರನ ಆಸಾ ನಿಕರಲ್ಲೊಬ್ಬ ನಾದ ಕೆಂಟ್‌ ಬಲು ನಿಷ್ಠಾ ವಂತ, ಅಷ್ಟೇ ನಿಷ್ಠುರ 
ವಾದಿ. ದೊರೆಯ ಅವಿವೇಕವನ್ನು ಖಂಡಿಸಿ, ಕಾರ್ಡೀಲಿಯಾಳ "ಪರವಾಗಿ ಶಾಟ ಹೂಡು 
ತ್ತಾನೆ. ಲಿಯರನ ರೋಷ ಅವನ ಮೇಲೆಯೂ ತಿರುಗುತ್ತದೆ. ಲಿಯರ್‌ ಅವನಿಗೆ ಆರು 
ದಿನಗಳ ಗಡು ಕೊಟ್ಟು ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ದೇಶಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಕರ್ಡೀರಿಯಾ ಈಗ ನಿರ್ಗತಿಕಳೆಂದು ತಿಳಿದೊಡನೆಯೇ ಅವಳ ಕೈ ಹಿಡಿಯಲು 
ಉತ್ಸುಕರಾಗಿದ್ದವರಲ್ಲಿ ಒಬ ನನಾದ ಬರ್ಗಂಡಿಯ ದೊರೆ ಹಿಮೆ ಒಟ್ಟು ತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಫ ್ರಿಸ್ಸಿನ 
ಕೊರೆ. ಅವಳ ಸದ್ದು ಗಳ ಗಿ ಮೋಹಿಸಿದವನು. ಅವಳ ps ತಿಯನ್ನು ೆಕ್ಸಿಸಜಿ 
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ಮದುವೆಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ಪಾಪ, ಆ ಮದುಮಕ್ಕಳನ್ನು ಆಶೀರ್ವದಿಸಿ ಕಳಿಸಿಕೊಡುವಷ್ಟೂ 
ಸೌಜನ್ಯ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ ಲಿಯರ್‌. ಇಷ್ಟಾದರೂ ಕಾರ್ಡೀಲಿಯಾಳ ಹೃದಯ ಅವನಿಗಾಗಿ 
ಮಿಡಿಯುವುದನ್ನು ಬಿಡದು; ಹೊರಡುವ ಮುನ್ನ, ತಂದೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಿ 
ರೆಂದು ಅಕ್ಕಂದಿರಿಗೆ ಗೋಗರೆದು ಅವರಿಂದ ಮುಖ ಮುರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾಳೆ. 

ಗಾನೆರಿಲ್‌, ರೀಗನ್‌ ಈಗ ಇಡೀ ಬಿ ನ್ರಿಟನ್ನಿ ನ ದಣಿಗಳು. ತಂದೆಯ ಮಾನಸಿಕ 

ಸ್ದಿತಿಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲ ಅವರು ಅವನ ನು ಸ್ಸಿ ಮತ್ತೆ ಬದಲಾದರೂ ತಮ್ಮ ಭಾಗ್ಯ 

ಬಡಟ  ಉುವಾತೆ ಪಟ್ಟಭದ್ರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಘು ಹೂಡುತ್ತಾರೆ. 

ಇದೇ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಬ್ರಿ ಜು ನ ಇನ್ನೊ het ಕಡೆ ಇದೇ ಬಗೆಯ ಇನ್ನೊಂದು ಹುಚ್ಚು 
ತನ ನಡೆದು ದುರಂತದ ಸ ಸರ ಲಿಯರ್‌, ಕೆಂಟರಿಗೆ ಆಪ್ತ ನಾ ಗ್ಲಾಸ್ಸ ರನ 
ಅರ್ಲ್‌ನಿಗೆ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳು: ಒಬ್ಬ ಎಡ್ಗರ್‌ ತಂದೆಯ ಧರ್ಮಸಂತಾನ, ಳೆ 
ಅರ್ಲ್‌ ಪಟ್ಟಿ ಪಡೆಯಲಿರುವ ನಿಜವಾದ ವಾರಸು. ಇನ್ನೊ ಬ್ಬ ಎಡ್ಮಂಡ್‌ -- ಗ್ಲಾಸ್ಟರನಿಗೆ 
ಊಳಿಗದ ಹೆಣ್ಣಾಳಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಜಾರಜ. ಎಡ್ಮಂಡ್‌ ಕು ಕೇಡಿ. ಹೊರಗೆ . ನಡ ರನ 
ಬಗ್ಗೆ ಅತೀವ ಹಿ ಬ್ರೀತಿವಿಶ್ವಾ acd ನಟಿಸಿದರೂ ಒಳಗೆ ದ್ವೇಷ ಕಾರಿ ಅವನ ಪತನಕ್ಕೆ 
ಸ ಇಡುತ ಇನೆ. ಅವನನ್ನು ಮುಗಿಸಿದ್ದಾದರೆ ಅರ್ಲ್‌ ಪಟ್ಟಿ ತನ್ನ ಬುಟ್ಟಿ ಗೆ! ತಂದೆ 

ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ದ್ವೇಷ ಬಿತ್ತಿ, ಇತ್ತ ಗ್ಲಾಸ್ಟರ್‌ ಎಡ್ಸರನ ಹೆಸರೆತ್ತಿದರೆ 2೫೩. ನಂತೆ, 

ಅತ್ರ ಎಡ್ಸ್‌ ತಂದೆಗೆ ಹೆದರಿ ತಲೆ ಮರಸಿಕೊಂಡು ಓಡಿಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

ಈಗ ಲಿಯರ್‌ ಹೆಸರಿನಿಂದಷ್ಟೇ ದೊರೆ. ಅವನಿಗೆ ತನ್ನದಾಗಿ ಅಂಗೈ ಅಗಲ ಭೂಮಿ 
ಸಹ ಇಲ್ಲ. ತಾನುಳಿಸಿಕೊಂಡ ೬೩ರ ಮಂದಿ ಆಸಾ ನಿಕರೊಡನೆ ಒಂದು ತಿಂಗಳು 
ಗಾನೆರಿಲ್‌ಳೊಡನೆ, ಇನ್ನೊಂದು ತಿಂಗಳು ರೀಗನ್‌ಳೊಡನೆ" ಕಳೆಯುವುದು ಅವನ ಆಲೆ 
ಚನೆ. ಅದರಂತೆ md ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವಾಗ ಒಬ್ಬ ರೈತ ಲಿಯರನ ಆಶ್ರಯ ಅ” 
ಅವನ ಜತೆಗಿರಲು ಅಸ್ಪಣೆ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆ ತಃ ಹಿಂದೆ aE ಸರ 
ವಾದಿಸಿ ಗಡೀಪಾರಾಗಿದ್ದ ಕೆಂಟ್‌. ಲಿಯರನಿಗೆ ಕಾದಿರುವ ರುದ್ರ ದುರಂತವನ್ನು ಮುಂದಾಗಿ 
ಊಹಿಸಿ ದಣಿಯ ಬೆಂಗಾವಲಿಗಿರಲು ವೇಷ ಮರಸಿ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ, ಆ ನೆಚ್ಚಿನ ಸೇವಕ! 

ಗಾನೆರಿಲಳ ಮನೆ ಸೇರಿದ ಕೆಲವೇ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಲಿಯರನ ಅವಿವೇಕದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ 
ದುರಂತದ ಸುಳಿ ಅವನ ಕೊರಳನ್ನು ಸುತ್ತಿ ಬಿಗಿಯಲು ಷುರುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಅವಳ ಆದೇಶ 
ದಂತೆ ಊಳಿಗದ ಜನ ಲಿಯರನನ್ನೂ ಅವನ ಆಸ್ಥಾನಿಕರನ್ನೂ ನಿಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಲು 
ಆರಂಭಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕೊನೆಗೊಮ್ಮೆ ಗಾನೆರಿಲ್‌ ತಂದೆಯನ್ನು ಎದುರಿಸಿ, ಅವನ ಹಾಗೂ 
ಅವನ ಸಹಜನರ ವರ್ತನೆಗೆ ಅಸಹ್ಯ ಸೂಚಿಸಿ "ನಿನಗೆ ನೂರು ಆಸ್ಥಾ ನಿಕರೇಕೆ? ಐವತ್ತಾ 
ದರೆ ಸಾಲಜಿ?' ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಹುಟ್ಟಿಸಿ, ಬೆಳಸಿ, ಅರ್ಧರಾಜ್ಯ ಕೊಟ್ಟ ತಂದೆಗೆ ಇದು 
ಮಗಳ ಕೃತಜ್ಞತೆ! ಲಿಯರ್‌ ಸಿಡಿದೆದ್ದು "ನೀನು ಮಗಳಲ್ಲ. ಯಾನಳೋ ಹಾದರಕ್ಕೆ 
ಹುಟ್ಟಿ ದವಳು' ಎಂದು ಬಯ್ಯುತ್ತ ತನಗೆ ಇನ್ನೂ ಒಬ್ಬ ಮಗಳಿದ್ದಾಳೆಂದು ತಕ್ಷಣ ಕುದುರೆ 
ಯ ರೀಗನ ಳಲ್ಲಿಗೆ ಹ. ಆ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅವನ ಮನಸ್ಸು ನೆನೆಯುವುದು 
ಕಾರ್ಡೀಲಿಯಾಳನ್ನು, ಅವಳ ನಿಶ್ಚ ಲಪ್ರೇಮವನ್ನು, ಅವಳಿಗೆ ತನ್ನಿಂದಾದ ಅನ್ಯಾಯವನ್ನು | 

ತಂದೆ Re ಬೀಜಾ ಗಿ ಸುದ್ದಿ ತಂಡ ರೀಗನ್‌ ೫8 ಕಾರ್ನವಾಲನೊಡನೆ 
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ಎಲ ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ವಗ 


ನು ಬಂದಿರುವನೆಂದು ತಿಳಿದೂ ಮಗಳು ಅಳಿಯ ಅವನನ್ನು ಭತ್ತ... 
ಪ್ರಯಾಣದ ಆಯಾಸ ಕಳೆಯುವವರೆಗೆ ತಾಳೆನ್ನು ತ್ತಾರೆ. ರಿಯರನಿಗೆ ದುಃಖ, ಕೋಪ. 
ಕಷ ದಿಂದ ಶಾಂತಿ ತಂದುಕೊಂಡು, ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಸ್ಥಿಮಿತದಲ್ಲಿರಿಸಿಕ ಕೊಳ್ಳ ಲು ಪ್ರಯತ್ನಿ 
ಹ್‌ ನೆ. ಕೊನೆಗೆ ರೀಗನ್‌ ಬಂದುಕಾಣುವ ಕೃ ಪೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಜಾ ತನಗೆ 
ಗಾನೆರಿಲ್‌ ಉಣಬಡಸಿದ ಅವಮಾನ, ಕ ಸತಪ್ಪುತೆಗಳನ್ನು ಅವಳಿಗೆ ಬಣ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಆದರೆ ಅವಳು ಅಕ್ಕನ ಪಕ್ಷವನ್ನೇ ಹಿಡಿದು ಮಾತನಾಡುತ್ತಾಳೆ. ತಂದೆಯೇ ತಪ್ಪು 
ಮಾಡಿದವನೆಂಬಂತೆ "ಹೋಗಿ ಅಕ್ಕನ ಕ್ಷಮಾಪಣೆ ಕೇಳಿಕೊ' ಎಂದು ಬುದ್ಧಿ ವಾದ ಹೇಳು 
ತ್ತಾಳೆ. ಆ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಗಾನೆರಿಲಳೂ ಅಲ್ಲಿಗೇ ಬರುತ್ತಾಳೆ. ಅಕ್ಕತಂಗಿಯರು ಒಂದಾಗಿ 
ತಂದೆಗೆ ಇದ್ದಿದ್ದೂ ಅನಮಾನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. "ಅವಳಾದರೋ ಐವತ್ತು ke 
ಕೊಡಲೊಕ್ಸಿ ದಳು; ನಾನಾಗಿದ್ದರೆ ಇಪ್ಪತ್ತೈದನ್ನೇ' ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ ರೀಗನ್‌. ಕೊನೆಕೊನೆಗೆ 
ಆಸ್ಥಾ ಬರು ಎಕೆ ಬೇಕು ಎನ್ನುವವರೆಗೂ ಮಾತು ಜೋಗತಿ ದೆ. ಲಿಯರಿಗೆ ದುಃಖಾ 
ಘಾತಗಳನ್ನು ಇ ಗತಾ: ಎದೆಯ ಕಟ್ಟೆ ಒಡೆದು ರೋಷ ಹುಚ್ಚು ಹೊಳೆಯಾಗಿ 
ಹರಿಯುತ್ತ ದ ಒತ್ತಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಕನ್ನ ದಿಂದ ತಡೆಹಿಡಿಯುತ್ತಾನೆ. ಅವನಿಗೆ 
ಇನ್ನೊಂದು ನಿಮಿಷವೂ ಅಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವುದು ಸತ್ಯವಲ್ಲ; ಆದರೆ ಹೋಗಲು ತನ್ನದಾದ 
ಒಂದು ಎಡೆಯಿಲ್ಲ! ಒಳಗೆ ನಡೆದಿರುವ ಈ ಅಮಾನುಷ, ಅಸ್ವಾಭಾವಿಕ ಘಟನೆಯ 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬವೊ ಇಲ್ಲವೇ ಪ್ರತಿಭಟನೆಯೊ ಎಂಬಂತೆ ಹೊರಗೆ ಪ್ರಕೃತಿ ಅಸ್ತವ್ಯಸ್ತವಾಗಿದೆ: 
ನಡುರಾತ್ರಿ, ಗಾಢಾಂಧಕಾರ, ಭಯಂಕರ ಬಿರುಗಾಳಿ, ಗುಡುಗು, ಮಿಂಚು, ಮಳೆ, ರುದ್ರ 
ಪ್ರಳಯ! ಆದರೂ ಎಂಬತ್ತು ದಾಟದ ಆ ಹಣ್ಣು ಹಣ್ಣು ಮುದುಕ ಹಿಂದೆಮುಂದೆ 
ಸೋಡಿ ಕುದುರೆ ಹತ್ತಿ ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ ನೆ. = ದುರ್ಧರ ಸಿ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನೆಚ್ಚಿ ನ ಸಂಗಾತಿ 
ಗಳಾದ ಕೆಂಟ್‌ ಮತ್ತು ಉದ್ದಕ್ಕೂ ತನ್ನ ಶ್ಲ ಜಾಣ್ಣುಡಿಗಳಿಂದ ದೊರೆಯನ್ನು ತಣಿಸಿ ಕಣ್ಣು 
ತೆರಸುತ್ತ ಬಂದಿರುವ "ಬೆಪ್ಸ'ರು ಗ ಜೊತೆಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದಾರೆ. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಆ ಬಿರು 
ಮಳೆಯಲ್ಲೇ ಒಂದು ಪಾಳ 'ಯಲನ್ನು ತಲಪುತ್ತಾರೆ. ಅಲಿ ಲಿಯರ್‌ ಚಂಡಮಾರುತವನ್ನು 
ಎದುರಿಸಿ ನಿಂತು ಮನುಷ್ಯ, ಪ್ರಕೃತಿಗಳೆರಡರ ಮೇಲೆಯೂ ಶಾಪ ಕಾರುತ್ತಾನೆ. ಬುದ್ಧಿ gl 
ಕುದುರೆ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯ ಎಲ್ಲೆ ಹರಿದು ಉನ್ಮಾ ದಕ್ಕೆ ಓಡುತ್ತದೆ. ಆ ಪಾಳ ಧೈಯಲಿನಲ್ಲಿ ಬಲು 
ಸಣ್ಣ ಗುಡಿ? ಅದರ ಆಶ್ರಯ ಸಜಿಯಹೋದರೆ ಒಳಗೆ ಕಾಡುಮೃಗದಂತೆ ಕಾಣುವ 
ಒಬ್ಬ ಹುಚ್ಚನಿದ್ದಾನೆ. ಆಮ ಮಾತು ಲಿಯರಿಗೆ Wr ತೋರುತ್ತದೆ. 
"ನೀನು ನನ್ನ ದಾರ್ಶನಿಕ'ನೆಂದು ಅವನಿಗೆ « ಅಂಟಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಆ ಹುಚ್ಚ, ಅಣ್ಣ 
ಎಡ್ಮಂಡನ ಕುತಂತ ತ್ರಕ್ಕೆ ಬಲಿಯಾಗಿ ತಲೆ ಈರಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಎಡ್ಗರ್‌! 

ಅತ್ತ ಗ್ಲಾಸ್ಟರನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿನ ವೇಗದಲ್ಲಿ ಘಟನೆಗಳು ನಡೆದಿವೆ. ಅಕ್ಕ 
ತಂಗಿಯರು ತಂದೆಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿಸ ಸುವ: ತಂತ್ರ ಹೊಡಿದ್ದಾ ಕೆ ಅವರ ಗಂಡಂದಿರ ನಡುವೆ 
ವಿರಸ ತಲೆ ತೆಯಿಟಬ್ಬಿದೆ. ಭಾನ ಯರಗ ಅನ್ಯಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ಫ್ರಾ ಸಿನ ದೊರೆ 
ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ ಮೇಲೆ ದಂಡೆತ್ತಿ ಹೊರಟು ಡೋವರಿಗೆ ಬಂದು ಬೀಡುಬಿಟ್ಟಿ ದ್ಹಾನೆ. ಈ ಎಲ್ಲ 
ರಹೆಸ್ಯಗಳನ ್ಲಿ ಅರಿತ ಸ್ರಾಮಿಭಕ್ತ ಗ್ಲಾಸ್ಟರ್‌ ಲಿಯರಿಗೆ ಸುಳುವು ಕೊಟ್ಟು ಅವನನ್ನು 
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ವೌನ. ಕೆಂಗ್‌ ಲಿಯರ್‌ ಎಜಿ. 


ಡೋವರಿನಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಡೀಲಿಯಾಳ ರಕ್ಷಣೆ ಪಡೆಯಲು ಒನ್ಪಿಸುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಗುಟ್ಟಾಗಿ 
ಪಾಳ್ಬಯಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಹೊರಡುವ ಮುಂಚೆ ಮಗ ಎಡ್ಮಂಡನಿಗೆ ತನ್ನ ಇಂಗಿತವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ಎಡ್ಮಂಡ್‌ ನೀಚ, ಕೃತ್ರಿಮಿ. ತಂಜೆಯ ಗದ್ದುಗೆಯ ಮೇಲೆ ಕಣ್ಣಿಟ್ಟ 
ಅವನು ಅದರ ಹಕ್ಕುದಾರನಾದ ಎಡ್ಗರನನ್ನು ಎಂದೋ ಹೆದರಿಸಿ ಓಡಿಸಿದ್ದಾಗಿದೆ. ಈಗ 
ತಂಜಿಯನ್ನೂ ತೊಡೆದುಹಾಕಿದರೆ ಗದ್ದುಗೆ ತನ್ನ ಪಾಲೇ ಎಂದು ಅವನ ದುರಾಲೋಚನೆ. 
ಕಾರ್ನವಾಲನೊಡನೆ ಕೈಗೂಡಿಸಿ ತಂದೆಯ ಗುಟ್ಟನ್ನು ಬಯಲುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

ಗ್ಲಾಸ್ಟರ್‌ ಲಿಯರನನ್ನು ಕಂಡು ಹಿಮ್ಮರಳುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಘೋರ ದುರಂತ ಅವನಿಗೆ 
ಕಾಯುತ್ತಿದೆ. ಅವನ ಅತಿಥಿಗಳಾಗಿ ಬಂದ ರೀಗನ್‌ ಕಾರ್ನವಾಲರು ಅವನನ್ನು ಅವನ 
ಅರಮನೆಯಲ್ಲೇ ಬಂಧಿಸಿ ರಾಜದ್ರೋಹದ ಮೇಲೆ ವಿಚಾರಣೆ ನಡಸುತ್ತಾರೆ. ಗ್ಲಾಸ್ಟರ್‌ 
ಲಿಯರನ ಹಿತರಕ್ಷಕನಾದ ಫ್ರಾನ್ಸಿನ ದೊರೆಯ ಪರ ಎಂದು ತೋರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಹಿಂಜರಿ 
ಯುವುದಿಲ್ಲ. ಕಾರ್ನವಾಲ್‌ ದುಷ್ಪ, ಬರ್ಬರ ಪಶು. ಗ್ಲಾಸ್ಟರನ ಎರಡು ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನೂ 
ಕಿತ್ತು, ನೆಲಕ್ಕೆಸೆದು ಕಾಲಿಂದ ಉಜ್ಜಿ ಹಾಕುತ್ತಾನೆ. ಈ ಘೋರ, ಅಮಾನುಷ ದೃಶ್ಯವನ್ನು 
ಸಹಿಸಲಾರದ ಕಾರ್ನವಾಲನ ಆಳೊಬ್ಬನು ದಣಿಯೆಂದು ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ ಕತ್ತಿ ಹಿರಿದು ಅವನನ್ನು 
ಗಾಯಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದನ್ನು ನೋಡಿದ ರೀಗನ್‌ ಹಿಂದಿನಿಂದ ಬಂದು ಆ ಆಳನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾಳೆ. ಕುರುಡ ಗ್ಲಾಸ್ಟರ್‌ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ರಕ್ತ ಸುರಿಸುತ್ತ ಎಡ್ಮಂಡನ ಸಹಾಯ . 
ಬೇಡಿ ಕೂಗಿ ಕರೆದಾಗ ಅವನೇ ಈ ಎಲ್ಲ ದುರಂತದ ಹೇತುವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಗ್ಲಾಸ್ಟರನ 
ಎದೆಯೊಡೆಯುತ್ತದೆ. ಆ ದುಃಖದಲ್ಲಿ ಎಡ್ಲರನ ನೆನಪಾಗುತ್ತದೆ; ಎಡ್ಮಂಡನ ಮಾತಿಗೆ 
ಕಿವಿಗೊಟ್ಟು ಅವನನ್ನು ದೂರಮಾಡಿದುದಕ್ಕೆ ವ್ಯಥೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅರಮನೆಯಿಂದ ಹೊರ 
ಬಿದ್ದು ದಾರಿ ತಡವುತ್ತ ನಡೆದಾಗ ಅವನಿಗೆ ಎಡ್ಲರನೇ ಎದುರಾಗುತ್ತಾನೆ. ಎಡ್ಗರ್‌ ಇನು 
ಮಗನೆಂದು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡದೆ ಆ ಭಾಗ್ಯಹೀನನ ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಳಕಾಗಿ ಜೊತೆ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. 

ಆಳಿನ ಕತ್ತಿಸೆಟ್ಟಿಗೆ ಬಲಿಯಾದ ಕಾರ್ನವಾಲ್‌ ಪ್ರಾಣ ಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಎಡ್ಮಂಡನ 
ಕೃತ್ರಿಮತೆ ಅವನಿಗೆ ತಂದೆಯ ಅರ್ಲ್‌ ಪಟ್ಟಿ ದೊರಕಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಅವನದು ಹೆಣ್ಣಿನ 
ಹೃದಯವನ್ನು ಕೆಣಕಬಲ್ಲ ಲಂಪಟ ಕಳೆ. ರೀಗನ್‌ ಗಾನೆರಿಲರಿಬ್ಬರೂ ಅವನನ್ನು ಕದ್ದು 
ಮೋಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಗಂಡ ಸತ್ತ ರೀಗನ್‌ ಈಗ ಸ್ವೇಚ್ಛಾನುವರ್ತಿ. ಎಡ್ಮಂಡನನ್ನು ಒಲಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಲು ಅವನನ್ನು ತನ್ನ ಸೇನಾಸತಿಯನ್ನಾಗಿ ನೇಮಿಸುತ್ತಾಳೆ. ತನ್ನ ಕ್ಸ ತಪ್ಪಿಸಿ 
ತಂಗಿ ಎಲ್ಲಿ ಎಡ್ಮಂಡನನ್ನು ಗಿಟ್ಟಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಳೊ ಎಂದು ಗಾನೆರಿಲಳಿಗೆ ಕರುಬು! “ನನ್ನ 
ಗಂಡನನ್ನು ಕೊಂದು ದಾರಿ ತೆರವು ಮಾಡುವುದಾದರೆ ನಾನೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗುವೆ? 
ಎಂದು ಎಡ್ಮಂಡನಿಗೆ ಆಳಿನ ಮೂಲಕ ಚೀಟ ಕಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಆ ಆಳಿನ ಕೈಯಲ್ಲೇ ಎಡ್ಮಂಡ 
ನಿಗೆ ಕೊಡಲೆಂದು ರೀಗನಳೂ ಒಂದು ಪ್ರೇಮಪತ್ರವಿಟ್ಟಿದ್ದಾಳೆ | ಆಳು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಗ್ಲಾಸ್ಟರ 
ನಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲ ಹೋಗಿ, ಎಡ್ಸರನಿಂದ ಹತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಎಡ್ಗರ್‌ 
ಎರಡೂ ಪತ್ರಗಳನ್ನು ಓದಿ, ಗಾನೆರಿಲಳ ಗಂಡ ಆಲ್ಬನಿಗೆ ತೆಲಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಮುಂದೆ ಗ್ಲಾಸ್ಟರನಿಗೆ ಆವರೆಗೆ ದಾರಿ-ಬೆಳಕಾಗಿ ತನಗೆ ಜೊತೆಕೊಟ್ಟನನು ತನ್ನಿಂದ 
ಅನ್ಯಾಯಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗಿದ್ದ ಹೊಟ್ಟೆ ಯ ಮಗನೇ ಎಂಬುದು ತಿಳಿದಾಗ ಆನಂದ, ಸಶ್ಟಾ 
ತ್ಲಾಸಗಳ ಅತಿರೇಕ ತಡೆಯಲಾರದೆ ಅವನು ಎಜೆಯೊಡೆದು ಸಾಯುತ್ತಾನೆ. 


ಅಧಿ 
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ಈ ನಡುವೆ ಕೆಂಟ್‌” ಲಿಯರನನ್ನು ಡೋವರಿಗೆ ಕರೆತಂದಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ಅವನ 
ಮಾನಸಿಕ ಸ್ಥಿತಿ ತಲೆಗೆ ಹುಲ್ಲುಸೊಪ್ಪು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕಿರಚುತ್ತ ಅಲೆದಾಡುವ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಹದಗೆಟ್ಟಿದೆ. ಕಾರ್ಡೀಲಿಯಾ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ತಂದೆಯ ಶುಶ್ರೂಷೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 
ಲಿಯರಿಗೆ ಹುಚ್ಚು ತಿಳಿದು, ಅರಿವು ಮರಳುತ್ತದೆ; ಮಗಳ ಪ್ರೀತಿಯ ಸಾನ್ನಿ ಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸು 
ಅಪೂರ್ವ ಶಾಂತಿ ಆನಂದಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಆ ದಿವ್ಯಸುಖ ಕ್ಷಣಕಾಲ 
ಮಾತ್ರ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಂಡಿನ ಕೈಮೇಲಾಗಿ ಫ್ರಾನ್ಸಿಗೆ ಸೋಲಾಗುತ್ತದೆ. ಲಿಯರ್‌ 
ಕಾರ್ಡೀಲಿಯಾ ಎಡ್ಮಂಡನಿಗೆ ಕೈಸೆರೆ ಸಿಗುತ್ತಾರೆ. ಗಾನೆರಿಲಳ ಗಂಡ ಆಲ್ಬನಿ ಇಂಗ್ಲಂಡಿನ 
ದಂಡಾಧಿಸತಿ. ಅವನು ತನ್ನ ಬಳಗದ ಇತರರಂತೆ ದುಷ್ಟನಲ್ಲ. ಎಂದಿನಿಂದಲೂ ಅವನು 
ಹೆಂಡತಿ ನಾದಿನಿಯರ ಮುಂದೆ ಲಿಯರನ ಪರವಾಗಿ ವಾದಿಸುತ್ತ ಬಂದಿದ್ದವನು. ಈಗ 
ಅವನ ಮುಂದೆ ಲಿಯರ್‌, ಕಾರ್ಡೀಲಿಯಾರನ್ನು ವಿಚಾರಣೆಗೆ ತಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ಮರುಕ 
ದೊರೆಯುವುದು ಖಂಡಿತವೆಂದು ಬಲ್ಲ ಎಡ್ಮಂಡ್‌ ಗಾನೆರಿಲಳ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಕಾರ್ಡೀ 
ಲಿಯಾಳನ್ನು ನೇಣುಹಾಕಿ ಕೊಂದು ಅವಳೇ ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಂತೆ ಕಾಣಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಜ್ಞೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಜೊತೆಗೇ ಅವನಿಗೆ ಅರಿವಿಲ್ಲದೆಯೇ ಅವನ ಕತೆಯೂ 
ಮುಗಿಯುತ್ತ ಬಂದಿದೆ. ಎಡ್ಗರನಿಂದ ದೊರೆತ ಗಾನೆರಿಲ್‌ ರೀಗನರ ಪ್ರೇಮಪತ್ರಗಳಿಂದ 
ಆಲ್ಬನಿಗೆ ಎಡ್ಮಂಡನ ಗುಟ್ಟು ಬಯಲಾಗಿದೆ. ಯುದ್ಧಾನಂತರ ವಿಜಯಪಕ್ಷದವರೆಲ್ಲರೂ 
ನೆರೆದಾಗ ದೊಡ್ಡ ಹೆಗರಣವೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಅಕ್ಕತಂಗಿಯರು ನಾಚಿಕೆ ಬಿಟ್ಟು ಎಡ್ಮಂಡ 
ನಿಗಾಗಿ ಕಚ್ಚಾಡುತ್ತಾರೆ. ರೀಗನ್‌ ಎಡ್ಮಂಡನನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗುವುದಾಗಿ ಸಾರುತ್ತಾ ಳೆ. 
pe ಶಂಕಿಸಿದ್ದ ಅಕ್ಕ ಗಾನೆರಿಲ್‌ ಅವಳಿಗೆ ವಿಷ ತಿನ್ನಿಸಿದ್ದಾಳೆ. ಆಲ್ಬನಿ 
ಎಡ್ಮಂಡನ ಮೇಲೆ ದ್ರೋಹದ ಟಾ ತರುತ್ತಾನೆ. ಮೊದಲೇ ಸೀನನ ದಂತೆ ಆ 
ಪಾಪಗಳನ್ನು ಗಾತ: ಮಾಡಲು ಎಡ್ಗರ್‌ ಹಾಜರಾಗುತ್ತಾನೆ. ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಮಲ್ಲ 
ಯುದ್ಧ ವಾಗಿ ಎಡ್ಮಂಡ್‌ ನ ಪೆಟ್ಟು ತಿಂದು ಕೋಟು ಸಾಯುತ್ತಾನೆ. ಕೆಟುತಳಾಜ ಗಾನೆರಿಲ್‌ 
ಒಳಹೋಗಿ ಎಜೆಯಿಂಿದುತೊಳ್ಳು ಿತ್ತಾಳೆ. ರೀಗನ್‌ ವಿಷ ಹತ್ತಿ ಸಾಯುತ್ತಾಳೆ. 

ಮುಂದಿನದು ಘೋರ ತ್ಯ. ಲಿಯರ್‌ ಎರಡು ಕೈಗಳಲ್ಲೂ ಕಾ Weir 
ಮೃ ತಶರೀರ ವನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಆಲ್ಬ ನಿಯ ಮುಂದೆ ಕಾ ಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಈಗ ಅವ 
ಜು ಬನ ಪಾತ್ರೆ ಕಣ್ಣಿ ೇರಿನಿಂದ ಡು ತುಳುಕಿದೆ. ನೆಚ್ಚಿನ ನ ಆತ ಯಯಾ ಸತ್ತಿ ದ್ದಾ ಸ 
ಎಷ್ಟೇ ಅಳಲಿ, ಎಷ್ಟೇ ಪಿ ಪ್ರೀತಿಸಲಿ ಅವಳು ಮತ್ತೆ ಬದುಕಿ" ಬರುವಂತಿಲ್ಲ. ಲಿಯರ್‌ ದುಚು 
ತಡೆಯಲಾರದೆ ry ಬಿದ್ದು ಅವಳ ಹೆಣದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಾಣ'ಬಿಡುತ್ತಾನೆ. 

ರಾಜ್ಯ ಆಲ್ಬನಿ ಮತ್ತು ಎಡ್ಡೆ ರರ ವಶಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


21. ಮೆಕ್‌ಬೆತ್‌ 


ರಚನೆ: 1605-6? ಮೊದಲ ಪ್ರಕಟನೆ: 1623. 
ಆಕರ: ಚಾರಿತ್ರಕ ನಾಟಕಗಳಿಗೆ ಆಕರವಿತ್ತ ಹಾಲಿನ್‌ನೆಡ್‌ನ “ಕ್ರಾನಿಕಲ್ಸ್‌”. 
ಕಥೆ: ಕವಿಯ ನಾಲ್ಕು ಮಹಾ ರುದ್ರ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಈ ಕೃ ತಿಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾಟಕ 
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ವೆಂಬಷ್ಟೇ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಕಾವ್ಯವೆಂದು, ಮಾನವ ಸ್ವಭಾವದ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಅಧ್ಯಯನವೆಂದು 
ಹಿರಿದಾಗಿ ಮೆರೆದಿದೆ. ಜೊತೆಗೆ ಒತ್ತಾಗಿ ಹೆಣೆದ ಇದರ ಬಂಧ ಸುಷ್ಕು, ಪಾತ್ರಕಲ್ಪನೆ 
ಮನೋವಿಶ್ಲೇಷಣಾತ್ಮಕ, ಒಬ್ಬಿನ ಸರಿಣಾಮ ನೇರ ಹಾಗೂ ಪ್ರಭಾವಕಾರಿ. ಮಹತ್ವಾ 
ಕಾಂಕ್ಷೆಯೊಂದು ದೌರ್ಬಲ್ಯ, ಅದನ್ನು ಸಾಧಿಸ ಹೊರಟವನಿಗೆ ವಿನಾಶ ಖಂಡಿತವೆಂದು 
ತೋರಿಸುವುದು ನಾಟಕದ ಉದ್ದೇಶ. ಅವರ ಸ್ತಭಾವವೇ ಬದುಕಿನ ದುರ್ವಿಧಿಯಾಗಿ, ಅದರ 
ಸುಳಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುಬಿದ್ದು ಸಂಕಲ್ಪ-ಅಂತರಾತ್ಮ, ಪಾಪ-ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಗಳ ಹೆದ್ದೆರೆಗಳೊಡನೆ 
ಹೋರಾಡುತ್ತ ತೊಳಲುವ ಮೆಕ್‌ಬೆತ್‌ ದಂಪತಿಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ ಕನಿಯ ಅದ್ಭುತ ಸಾಧನೆ. 
ನಾಟಕ ಗಾತ್ರದಲ್ಲಿ ತೀರಾ ಚಿಕ್ಕದು, ಬರೆದದ್ದು ಒಂದನೆ ಜೇಮ್ಸನ ಗೌರವಾರ್ಥವಾಗಿ. 
ಸ್ಫಾಟ್‌ಲಂಡಿನ ಗ್ಲೇಮಿಸ್‌ ಪ್ರಾಂತದ ಪಾಳೆಯಗಾರನಾದ ಮೆಕ್‌ಬೆತ್‌ ಒಬ್ಬ ವೀರ 
ಸೇನಾನಿ. ರಾಜ್ಯದ ದೊರೆ ಡಂಕನನ ಸಮೀಪಬಂಧು ಅವನು. ಒಮ್ಮೆ ದೇಶದ ಕೆಲವು , 
ಪಾಳೆಯಗಾರರು ನೆರೆಯ ನಾರ್ವೆಯ ದೊರೆಯೊಡನೆ ಕೈಗೂಡಿಸಿ ಪ್ರಭುತ್ತದ ವಿರುದ್ಧ ದಂಗೆ 
ಯೆದ್ದಾಗ ಮೆಕ್‌ಬೆತ್‌ ಅವರ ಮೇಲೆ ಸೈನ್ಯ ಕೊಂಡುಹೋಗಿ ದಂಗೆಯ ಹುಟ್ಟಿ ಡಗಿಸಿ, 
ವಿಜಯ ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸಾಹಸದಲ್ಲಿ ಸಹಸೇನಾನಿ ಬ್ಯಾಂಕೊ ಅವನಿಗೆ ಜೊತೆ. 
ಒಮ್ಮೆಲೇ ಹೊಲಸು ಸೊಗಸುಗಳೆರಡೂ ಒಮ್ಮೈಯಾದಂತಿದ್ದ ವಿಕಟವಿಚಿತ್ರವಾದ 
ದಿನ ಅದು. ಬಿರುಗಾಳಿ ಬೀಸಿದೆ; ಸಿಡಿಲು ಸೀಳಿದೆ. ಮೆಕ್‌ಬೆತ್‌ ಮತ್ತು ಬ್ಯಾಂಕೊ ಕದನ 
ದಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗುತ್ತಿರುವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪಾಳ್ಬಯಲು ಅಡ್ಡವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿ 
ಅವರ ಬರವಿಗಾಗಿಯೇ ಹೊಂಚುಕಾಯುತ್ತಿದ್ದ ಮೂವರು ಮಾಟಗಾತಿಯರು ಥಟ್ಟನೆ 
ಎದುರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅವರದು ದಿಗಿಲು ಬಡಿಸುವ ಅಮಾನುಷ ರೂಪ ಮೋೊಂಡುಗೈ, 
ಸುಕ್ಕು ಮೈ, ಹೆಣ್ಣಿನ ಮುಖ, ಗಂಡಿನ ಗಡ್ಡ, ವಿಕಾರವಾದ ವೇಷಭೂಷಣ! ಮೂವರೂ 
ಮೆಕ್‌ಬೆತ್‌ನಿಗೆ ವಂದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯವಳು ಅವನಿಗೆ ಸಂದಿರುವ ಗ್ಲೇಮಿಸ್‌ನ 
ಪಾಳೆಯಸಟ್ಟಿದ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಜಯಕಾರ ಕೂಗುತ್ತಾಳೆ. ಎರಡನೆಯವಳು ಅವನದಲ್ಲದ 
ಕಾಡರ್‌ ಪಟ್ಟಿದ ಹೆಸರು ಹಿಡಿದು ಹರಸುತ್ತಾಳೆ. ಮೂರನೆಯವಳು ಸ್ಥಾಟ್‌ಲಂಡಿನ ಭಾವೀ 
ಪ್ರಭುವಿಗೆ ಜಯವಾಗಲೆನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಮೆಕ್‌ಬೆತ್‌ ಕೇಳಿ ಬೆಚ್ಚಿ, ಮೈಮಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ಬ್ಯಾಂಕೊ ತನಗೇನು ಪ್ರವಾದವೆಂದು ಕೇಳಿದಾಗ ಮಾಟಗಾತಿಯರು ಗೂಡ ಬೆರಸಿ ಮಾತ 
ನಾಡುತ್ತಾರೆ -- "ಮೆಕ್‌ಬೆತ್‌ನಿಗಿಂತ ಕೀಳು, ಆದರೂ ಮೇಲು!” "ಅವನಷ್ಟು ಸುಖಿ 
ಯಲ್ಲ, ಆದರೂ ಹೆಚ್ಚು ಸುಖಿ!' "ಸ್ವತಃ ದೊರೆಯಾಗದಿದ್ದರೂ ದೊರೆಗಳ ತಂದೆ!' 
ಮೆಕ್‌ಬೆತ್‌ನಿಗೆ ಮಾಟಗಾತಿಯರನ್ನು ಇನ್ನಷ್ಟು ಕೆದಕಿ ಕೇಳುವ ಕುತೂಹಲ. 
ಆದರೆ ಆ ನೆಲದ ಗುಳ್ಳೆಗಳು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಷ್ಟೇ ಬೇಗ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅವನು ಈ 
ವಿಚಿತ್ರ ಅನುಭವದಿಂದ ಜೇತರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವಂತೆಯೇ ಅರಮನೆಯ ಹರಿಕಾರರು ಎದು 
ರಾಗಿ, ಕಾಡರನ ಪಾಳೆಯಗಾರ ದಂಗೆಯಲ್ಲಿ ಪಾಲ್ಗೊಂಡಿದ್ದ ಕಾರಣ ಡಂಕನ್‌ ದೊರೆ 
ಅವನಿಗೆ- ಮರಣದಂಡನೆ ವಿಧಿಸಿ, ಮೆಕ್‌ಬೆತ್‌ನಿಗೆ ಆ ಪಟ್ಟ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಸುದ್ದಿ ತಿಳಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಮೆಕ್‌ಬೆತ್‌ ಅವಾಕ್ಕಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಮಾಟಗಾತಿಯರು ಹೇಳಿ ಹೋದ ಕಣಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ತತ್‌ಕ್ಷಣ ನಿಜವಾಗಿದೆ! ಅಂದಮೇಲೆ ತಾನು ಡೊರೆಯಾಗಲಿರುನೆನೆಂಬ 
ಇನ್ನೊಂದೂ ನಿಜವಾಗಬೇಕಲ್ಲವೆ? ಆದರೆ ಹೇಗೆ? ದೊರೆ ಬದುಕಿದ್ದಾನೆ, ಅನನ ನಂತರ 
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ಸಟ್ಟಕ್ಕೇರಲು ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳು, ಮ್ಯಾಲ್ಯಂ ಮತ್ತು ಡಾನಲ್‌ಬೇನ್‌, ಕಾದುನಿಂತಿದ್ದಾರೆ. 
ಮೆಕ್‌ಬೆತ್‌ ಧೀರ, ಘನವಂತ, ರಾಜನಿಷ್ಠ. ಆದರೆ ಅವನದು ಒಂದೇ ದೌರ್ಬಲ್ಯ 
ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಅವನು ಮಹತ್ವಾಕಾಂಕ್ಷಿ. ಮೊದಲ ಕಣಿಯ ಪೂರೈಕೆ ಅವನ ಆಳಕ್ಕಿಳಿದು 
ಆ ದೌರ್ಬಲ್ಯದ ಸುಪ್ತಭೂತವನ್ನು ಬಡಿದೆಬ್ಬಿಸುತ್ತದೆ. ಯಾವದೋ ದುರಾಲೋಚನೆ 
ಯೊಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸುಳಿದು ಭಯಭೀತನನ್ನಾಗಿಸುತ್ತದೆ. ಬ್ಯಾಂಕೊ ಮೆಕ್‌ಬೆತ್‌ನನ್ನು 
ಬಲ್ಲವ. ಅವನ ಮುಂದೆಯೂ ಮಾಟಗಾತಿಯರು ಕಾಂಚನಮೃಗವನ್ನು ಕುಣಿಸಿ ಹೋಗಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಅದನ್ನು ಬೆನ್ನಟ್ಟು ವಷ್ಟು ಮರುಳ ಅವನಲ್ಲ. ಆ ಕತ್ತಲ ದೂತರು ಕೊಟ್ಟಂತೆ 
ಮಾಡಿ ಮಾನವನನ್ನು ಪಾಸಕ್ಕೆಳೆಯುವರೆಂದು ಮೆಕ್‌ಬೆತ್‌ನನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಮೆಕ್‌ಬೆತ್‌, ಬ್ಯಾಂಕೊ ರಾಜಧಾನಿ ತಲಪುತ್ತಾರೆ, ದೊರೆ ಡಂಕನ್‌ ಮೆಕ್‌ಬೆತ್‌ನನ್ನು 

ನಿಶ್ವಾಸ ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳಿಂದ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಭಾವನೆಯ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿ 
ಮೆಕ್‌ಬೆತನ ಇನ್ವಕ್ಲಿಸ್‌ ದುರ್ಗಕ್ಕೆ ಭೇಟಿಕೊಟ್ಟು ಅವನ ಆತಿಥ್ಯ ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಮುಂದಾಗು 
ತ್ತಾನೆ. ನಿಜಯಾನಂತರದ ಆ ಸಂಭ್ರಮದಲ್ಲಿಯೇ ದೊರೆ ತನ್ನ ನಂತರ ಪಟ್ಟಕ್ಕೆ ಹಿರಿಮಗ 
ಮ್ಯಾಲ್ಕಂನನ್ನು ಉತ್ತರಾಧಿಕಾರಿಯನ್ನಾಗಿ ನೇಮಿಸಿರುವುದಾಗಿ ಘೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಮೆಕ್‌ಬೆತನ ಎದೆಯಲ್ಲಿ ಮಹತ್ವಾಕಾಂಕ್ಷೆ ಹೆಡೆಯಾಡುತ್ತದೆ. ಮ್ಯಾಲ್ಭಂ ತನ್ನ 
ದಾರಿಯ ಹೊಸ ಅಡ್ಡಗಲ್ಲು, ಅದನ್ನು ಎಡವಬೇಕು ಇಲ್ಲವೇ ದಾಟಬೇಕು! ಸ್ವತಃ ಅವನೇ 
ಎದುರಿಸಲು ಹೇಸುವಂತಹೆ ಕರಾಳ ಯೋಚನೆಗಳು ಮೆಕ್‌ಬೆತ್‌ನನ್ನು ಬಾಧಿಸುತ್ತವೆ. 

ಅತ್ರ ಇನ್ರರ್ನೈಸ್‌ ದುರ್ಗದಲ್ಲಿ ಮೆಕ್‌ಬೆತನ ಹೆಂಡತಿ ವಿಚಾರಮಗ್ಗ ಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 
ಗಂಡನ ಪತ್ರದಿಂದ ನಡೆದ ಘಟನೆಗಳ ಸುದ್ದಿ ತಿಳಿದಿದೆ. ಗಂಡ ಮಹತ್ವಾಕಾಂಕ್ಷಿಯಾದರೂ 
ಅವನ ಮನಸ್ಸಿನ ಮಾಟ ಕವಿಯದು, ಭಾವಜೀವಿಯದು. ಅವನ ಸ್ತಭಾವದಲ್ಲಿ ಕರುಣೆಯ 
ಹಾಲು ತುಂಬಿದೆ. ಬಯಸಿದುದನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಅದು ಎಂದೂ ತಾನಾಗಿಯೇ ಅಡ್ಡದಾರಿ 
ತುಳಿಯದು; ಬಯಸುವುದನ್ನೂ ಬಿಡದು. ಪಾಪ ಫಲಿಸಲು ಅಂತರಾತ್ಮ ಅಡ್ಡಿ. ಇದನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತ ಮೆಕ್‌ಬೆತನ ಹೆಂಡತಿ ದೈವವೇ ಅವನನ್ನು ದೊರೆ ಮಾಡಹೊರಟರುವ 
ಮ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪಾತ್ರವೇನೆಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುತ್ತಾಳೆ: ಗಂಡ ಬಂದೊಡನೆಯೇ 
ಸತ್ತ ತುಂಬಿ, ಬಲವಂತದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಕಾರ್ಯೋನ್ಮುಖನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದೇ ಆ 
ನಿರ್ಧಾರ. ಇದೇ ಹೊತ್ತಿಗೆ ದೊರೆ ಡಂಕನನೇ ಆ ರಾತ್ರಿ ಅವರ ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ದುರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಬರಲಿರುವ ಸುದ್ದಿ ಬಂದು, ಅವಳ ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಉಕ್ಕಿನ ಗಡಸು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಅವರ 
ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಈಡೇರಿಸಲು ದೈವವೇ ಹೊಂದಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಸದವಕಾಶ ಅದು! ಮೆಕ್‌ಬೆತನ 
ಹೆಂಡತಿ ಈಗ ರಕ್ಕಸಿ. ದೊರೆಯನ್ನು ಕೊಂದು ಮುಗಿಸುವ ದೃಢನಿಶ್ಚಯಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 
ಭೂತ, ಕತ್ತಲುಗಳ ಆವಾಹನೆ ಮಾಡಿ ತನ್ನ ಕೃತ್ಯಕ್ಕೆ ಅನುವಾಗಿರೆಂದು ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. 
ಹಿಂದೆಯೇ ಮೆಕ್‌ಬೆತ್‌ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಗಂಡಹೆಂಡತಿ ಪರಸ್ಪರ ಕಂಡೊಡನೆಯೇ ಬೇಕೆ 
ಮಾತೇ ಇಲ್ಲ. ಇಬ್ಬರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ ಒಂದೇ ಯೋಚನೆ. ಹೆಂಡತಿ ಗಂಡನನ್ನು ಹುರಿ 
ದುಂಬಿಸ್ಕಿ"ಆ ಮಹಾಕಾರ್ಯ ನಿರ್ವಹಣೆಯ' ಚಿಂತೆ ತನಗಿರಲೆನ್ನುತ್ತಾಳೆ! 

ಆ ರಾತ್ರಿ ಡಂಕನ್‌ ಸರಿವಾರಸಮೇತನಾಗಿ ಇನ್ವರ್ಲೆಸ್‌ ದುರ್ಗಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. 
ಗಂಡಹೆಂಡತಿ ಸಂಭ್ರಮದ ಸ್ಟಾಗತವಿತ್ತು ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮೆಕ್‌ಬೆತನ ಮನಸ್ಸು 
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ಕೊಲೆಯ ಸಲಹೆಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಒಡಂಬಡದು. ಡಂಕನ್‌ ಗುಣನಿಧಿ, ದಯಾಮಯಿ. 
ತಾನೆಂದಕೆ ಅವನಿಗೆ ತುಂಬ ಪ್ರೀತ್ಯಾದರ, ಈಗಿನ್ನೂ ತನಗೆ ಗೌರವಪದ ಕರುಣಿಸಿ ಮನ್ನಣೆ 
ಯಿತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ತಾನು ಅವನ ಬಂಧು, ಪ್ರಜೆ. ಲಾಗಿ ಈಗ ಅವನು ತನ್ನ ಅತಿಥಿಶ್ರೇಷ್ಠ. 
ಯಾರಾದರೂ ಅವನ ಕೊಲೆ ಮಾಡಬಂದರೆ ತಾನು ತಡೆಯಬೇಕು, > ಧರ್ಮ. 
ಬದಲು ತಾನೇ ಕೊಲೆಗೆ ಕತ್ತಿ ಹಿರಿಯುವುಜಿ? ಮೆಕ್‌ಬೆತನ ಮನಸ್ಸು ತೊಯ್ದಾಡುತ್ತದೆ. 
ಹೆಂಡತಿ ಗಟ್ಟಿಗಿತ್ತಿ. ಆ ರಣವೀರನನ್ನು ಹೇಡಿಯೆಂದು ಕೆಣಕಿ, ತನ್ನ ಸೋಲಿನ ಅವನ ಪ್ರೀತಿ 
ಅವನ ಮನೋನಿತಾ ನೇ ಅನಿಶ್ಚಿತವೆಂದು ಚುಚ್ಚಿ ಹಲವು ತಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು 
ಕೊಲೆಗೆ ಒಸಿ ಸುತ್ತಾ ಳೆ. ನಡುರಾತ್ರಿ ಎಲ್ಲರೂ ನಿದ್ದೆಹೋದ ಮೇಲೆ ಗಂಡಹೆಂಡತಿ ಪಾಪ 
ಕೆ ೈತ್ಯುಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ ರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಹೆಂಡತಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಜ್ಜು ಗೊಳಿಸಿದ್ದಾಳೆ. ಕಾವಲಾಳುಗಳಿಗೆ 
ಮದ್ದಿಕ್ಕಿ ಪ್ರ ಸಜೆ ಜ್ಜ ತಪ್ಪಿ ಸಿದ್ದಾ ಗಿದೆ. ಅವರ ಇ ಗತ. ಮೆಕ್‌ ಚಿತ್‌ನಗುಗಿ ಕಾಯುತ್ತಿವೆ. 
ಕೊಠೆಗಳಿಸೆಯನ್ಲಿ pr "ಅಥೆರೃಪಟ್ಟರೆ ಏನು ಗತಿಯೆಂದು ಒಮ್ಮೆ ತಾನೇ ಕೊಲ್ಲುವ 
ನಿಶ್ಚ ಯಮಾಡಿ, ಡಂಕನನ ಕೋಣೆಗೆ ಹೋಗಿ, ಮಲಗಿ ನಿದ್ರಿಸಿದ ಅವನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ತ 
ತನಿಯ ಚಹೆರೆಯನ್ನೆ ಕಂಡಂತಾಗಿ ಬೆಚ್ಚಿ ಹಿಂದಿರುಗಿದ್ದಾ ಳೆ. ಕೊಲೆಗೆ ಮುನ್ನ 
ಮೆಕ್‌ಬೆತನಿಗೆ ತ ಕಣ್ಣ ಮುಂದೆ: ಕಂದು “ಾಜಿಸಿಕೊಂಡು, ತನ್ನೆ kp 
ಹಿಡಿ ಮಾಡಿ ಬಂದಂತೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತ Ry . ಧೈರ್ಯಮಾಡಿ ಬಬರ ನೆ. 
ಕೊಲ್ಲುವಾಗ ಇಲ್ಲದ ಸಪ್ಪ ಳಗಳನ್ನು ಸಿ ಕಿರಿಚಿದ್ದಾನೆ. ಆ ಗೊಂದಲದಲ್ಲಿ ರಕ್ತ 
ಮೆತ್ತಿದ ಕಠಾರಿಗಳನ್ನೂ ಜೊತೆಗೇ pp ಹ ಮತ್ತೆ ಹೋ! ಅವನ್ನು ಇಟ್ಟು ಚ 
ಧೈರೃವಿ ಲ. ಹೆಂಡತಿ ಅದನ್ನು ಮಾಡಬ ಕಥೆ: ಆ ನಂತರ ಇಬ್ಬರೂ ತೊಡ ಕ್ಸ 
ತೊಳೆಯಲು ಹೋಗಿರ. ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಲ. ನೀರಾದರೆ ಸಾಕೆಂದು ಅವರ ಭ್ರ ನ್‌ 
ಮುಂಜಾನೆ, ಕೊಲೆಯಾದ ಕೊಂಚ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೇ, ಆಸ್ಫಾನಿಕರಲ್ಲೊಬ್ಬ ನಾದ 
ಮೆಕ್‌ಡಫ್‌ ದೊರೆಯನ್ನು ಕಾಣಲು ಬರುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ದೊರೆಯ ಕೋಣೆಗೆ ಕಾಲಿಟ್ಟಾಗ 
ಸುದ್ದಿ ಬಯಲಾಗುತ್ತದೆ. ಈಗ ಮೆಕ್‌ಬೆತ್‌ ಮಾರ್ಪಟ್ಟಿ ಮನುಷ್ಯ! ಎಷ್ಟೇ ದೂರವಿರಲಿ, 
ದುರ್ಗಮವಿರಲಿ, ಪರ ಪೂರಾ ನಡದೇ ತೀರಬೇಕು; ತನ್ನ ಪಾಪದಿಂದ ತನ್ನ ನ್ನು ತಾನು 
ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. "ಸುದ್ದಿ ತಿಳಿದಾಗ' ತೀವ್ರ ದುಃ ಬಕೋಸಗಳನ್ನು ಚಟಸುತ್ತ. ಹೋಗಿ 
ವಲಾಳುಗಳಿಸ. ಕೆಂದು ಕೊಲೆಯ ತಪ್ಪನ ನ್ನು ಅವರ ಮೇಲೆಯೇ ಹೊರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ತಮಗೂ ತಡೆ ಯೊದಗಲಫ ನು ಜರಿದ ಮ್ಯಾಲ್ಕಂ, ಡಾ ನಲ್‌ ಬೇನರು 
ಹೇಳದೆ ಕೇಳದೆ ಸ್ಕಾಟ್‌ಲಂಡ್‌ ಬಿಟ್ಟು ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಈ ಪಲಾಯನದಿಂದ 
ಅವರೇ ಕೊಲೆಗೆ ಬಹು ಅನುಮಾನವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಿಂಹಾಸನದ 
ಮುಂದಿನ ಹಕ್ಕುದಾರ ಮೆಕ್‌ಬೆತನೇ. ದಾರಿ ತೆರವಾಗಿದೆ. ಮೆಕ್‌ಬೆತ್‌ ದೊರೆಯಾಗು 
ತ್ತಾನೆ! ಮಾಟಗಾತಿಯರ ಇನ್ನೊ 2 ಕಣಿಯೂ ನಿಜವಾದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಬಯಸಿದಂತೆ ಮೆಕ್‌ಬೆತ್‌ ದೊರೆಯಾದ; ಆದರೂ ನೆಮ್ಮದಿ ಮಾತ್ರ ದೊರೆಯ 
ಲಿಲ್ಲ. ಈಗ ಅವನ ಮನಸ್ಸೊಂದು ಚೇ ಳಿನ ಗೂಡು; ನೂರು ಯಾತನೆಗಳು ಅಲ್ಲಿ ಕೂಡಿ 
ಕುಟುಕುತ್ತಿನೆ. ಅಸರಾಧದ ed ಕಾಡಿದೆ. ಏನೋ ಶಂಕೆ, ಯಾವದೋ ಭಯ ಅವನ 
. ನಿದ್ರೆಯನ್ನು ಹಾಳುಗೆಡಿಸಿದೆ. ಶಾಂತಿ ದೊರೆಯುವುದೆಂದು ದೊರೆಯನ್ನು ಕೊಂದರೆ, ಅದು 
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ದೊರೆತದ್ದು ತನಗಲ್ಲ, ಸತ್ತವನಿಗೆ! ಆ ಕೊಲೆ ಹಾವನ್ನು ಕೊಲ್ಲಹೊರಟು ಗಾಯಗೊಳಿಸಿ 
ಬಿಟ್ಟಂತಾಗಿದೆ. ಅದು ಯಾವಾಗ ಅರಸಿ ಬಂದು ಸೇಡು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೊ ಎಂಬ 
ಭೀತಿ ತಲೆ ತಿನ್ನುತ್ತಿದೆ... ಈಗ ಮೆಕ್‌ಬೆತನ ಕಣ್ಣು ಬ್ಯಾಂಕೊ ಮತ್ತು ಅವನ ಮಗ 
ಸ್ಲಿಯನ್ಸರ ಮೇಲೆ. ಮುಂದೆ ದೊರೆತನ ಮಾಡುವವರು ಬ್ಯಾಂಕೊನ ಸಂತತಿಯೆಂದಲ್ಲವೆ 
ಕಣಿ ನುಡಿದಿದ್ದುದು! ಅಂದಮೇಲೆ ತಾನು ಸಾಹೆಸಸಟ್ಟು ದೊರೆಯ ಕೊಲೆಮಾಡಿ ಕಿರೀಟ 
ಪಡೆದದ್ದು ಅವನ ಸಂತತಿಯ ತಲೆಗೆ ತೊಡಿಸಲೆಂಜಿ? ಮೆಕ್‌ಬೆತ್‌ ಹೆಂಡತಿಗೂ ಸುಳಿವು 
ಕೊಡದೆ ಬ್ಯಾಂಕೊ ಮತ್ತು ಫ್ಲಿಯನ್ಸರನ್ನೂ ತನ್ನ ದಾರಿಯಿಂದ ತೊಡೆದು ಹಾಕುವ 
ತಂತ್ರ ಹೂಡುತ್ತಾನೆ. ಆರಾತ್ರಿ ಭೋಜನಕೂಟವೇರ್ಪಡಿಸಿ, ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಆಮಂತ್ರಿಸಿ, 
ಬರುವ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅವರ ತಲೆ ಕಡಿಯಲು ಕೊಲೆಗಡಿಕರನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಭೋಜನಕ್ಕೆ ನೆರೆದ ವೇಳೆ ಕೊಲೆಗಾರರು ಸುದ್ದಿ ತರುತ್ತಾರೆ ಬ್ಯಾಂಕೊನ ಕೊಲೆಯಾ 
ಯಿತು. ಆದರೆ ಅವನ ಮಗ ಫ್ಲಿಯನ್ಸ್‌? ಕೈತಪ್ಪಿಸಿ ಓಡಿದ್ದಾನೆ! ಹುಚ್ಚ ಮಾನವ 
ದೈವಕ್ಕೇ ಮೋಸ ಬಗೆದು ಗೆಲ್ಲುವೆನೆಂದರೆ ಆದೀತೆ? ಭೋಜನ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಮೆಕ್‌ಬೆತನ ಅಂತರಾತ್ಮ ಪಾಷದ ಹೊರೆಯಿಂದ ಇದ್ದಿದ್ದೂ ಭಾರವಾಗಿದೆ. ಸಿಂಹಾಸನದ 
ಮೇಲೆ ಕೂಡಹೋದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಜ್ಯಾಂಕೊನ ಪ್ರೇತ ಬಂದು ಕುಳಿತು ನೆತ್ತರ ಕುರುಳುಗಳನ್ನು 
ಕೊಡವುತ್ತ ದಿಟ್ಟಿಸಿ ನೋಡಿದಂತೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತದೆ! ಒಂದು ಸಲವಲ್ಲ, ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ. 
ಮೆಕ್‌ಬೆತ್‌ ಹುಚ್ಚನಂತೆ ಒದರುತ್ತಾನೆ. ಆಸ್ಥಾನಿಕರು ದಿಗ್ಬಾ )ಂತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಮೆಕ್‌ 
ಬೆತನ ಹೆಂಡತಿಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ಫೈರ್ಯ ಉಳಿದಿದೆ. ಈ ಬಗೆಯ ಭ್ರಮೆ ಗಂಡನಿಗೆ 
ಚಿಕ್ಕಂದಿನಿಂದ ಇರುವ ರೋಗವೆಂದು ಚತುರತೆಯಿಂದ ಸತ್ಯವನ್ನು ಮರೆಮಾಚಲು ಪ್ರಯ 
ತ್ನಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಆದರೆ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಕೈಮೀರಿದಾಗ ಭೋಜನಕೂಟವನ್ನು ಅರ್ಧಕ್ಕೇ ನಿಲ್ಲಿಸಿ, 
ಅತಿಥಿಗಳನ್ನು ಕಳಿಸಿಬಿಡುತ್ತಾಳೆ. ಮೆಕ್‌ಬೆತ್‌ ರಕ್ತ ರಕ್ತದ ಪ್ರತೀಕಾರಕ್ಕೆ ಹಾತೊರೆದಿದೆ 
ಯೆಂದು ಗೊಣಗುತ್ತಾಕೆ! 

ಮೆಕ್‌ಬೆತ್‌ ಪಾನದ ಕಾಲುವೆಯಲ್ಲಿ ರಕ್ತದ ಕೆಸರು ತುಳಿದು ಬಹುದೂರ ನಡೆದು 
ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ಈಗ ಅಲ್ಲಿಂದ ಕಾಲ್ರೆಗೆದು ವಾಸಸಾಗುವುದು ಮುನ್ನಡೆದು ಆಚೆಯ ದಡ 
ತಲಪುವಷ್ಟೇ ಪ್ರಯಾಸದ ಕೆಲಸ. ಆದದ್ದಾಗಲಿ, ಕೊನೆಮುಟ್ಟ ನೋಡಿಯೇ ಬಿಡೋಣ 
ವೆಂಬ ಅನಿರ್ವಾಹಕಿ ಅವನನ್ನು ಕಣ್ಣು ಕಟ್ಟ ಎಳೆಯುತ್ತಿದೆ. ಮಾಟಗಾತಿಯರನ್ನು 
ಕಂಡು ತನಗೆ ಏನು ಭವಿಷ್ಯ ಕಾದಿದೆಯೆಂದು ಕೇಳಿ ಬರಲು ಪಾಳ್ಬಯಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. 
ಅವರೋ ಕಡಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಭಯಂಕರ ಮಂತ್ರಪಾಕವನ್ನು ಕುದಿಸಿ ಅವನ ಬರವಿಗಾಗಿಯೇ 
ಎದುರುನೋಡುತ್ತ ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ಕಡಾಯಿಯಿಂದ ಒಂದರ 
ಹಿಂದೊಂದರಂತೆ ನೆರಳುಗಳೆದ್ದು ಅವನು ಬಾಯಿಬಿಟ್ಟು ಕೇಳುವ ಅಗತ್ಯವೂ ಇಲ್ಲದೆಯೇ 
ಅನನೊಳಗಿನ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನರಿತು ಉತ್ತರಿಸುತ್ತವೆ. ಒಂದು "ಮೆಕ್‌ಬೆತ್‌, ಮೆಕ್‌ಡಫನ 
ಬಗ್ಗೆ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದಿರು!' ಇನ್ನೊಂದು ಆ "ಹೆಣ್ಣಿನ ಹೊಟ್ಟಿ ಯಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ ಬಂದ 
ಯಾವನೂ ನಿನಗೆ ಘಾಸಿಮಾಡಲಾರ!' ಮತ್ತೊಂದು -- "ಬರ್ನಮನ ಹೆಗ್ಗಾಡೇ ಡನ್ಸಿ 
ನೇನ್‌ ದುರ್ಗದತ್ತ ನಡೆದುಬರುವವರೆಗೆ ನೀನು ಅಜೇಯ! ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಗುಪ್ತಪ್ರಶ್ನೆ 
ಮೆಕ್‌ಬೆತನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕೊರೆಯುತ್ತಿದೆ. ಮುಂದೆ ಬ್ಯಾಂಕೊನ ಸಂತತಿಯ ಆಳಿಕೆಗೆ 
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ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು ಅದು. ಬೇಡವೆಂದರೂ ಬಿಡದೆ ಹಟಮಾಡಿ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. ದೃಶ್ಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಸಾಲಾಗಿ ಎಂಟು ಜನ ರಾಜರ ತಲೆಗಳು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು 
ಮರೆಯಾಗುತ್ತವೆ. ಕೊನೆಯದರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕನ್ನಡಿ, ಅದರಲ್ಲಿ ಅದೆಷ್ಟೋ ಅಂಥದೇ 
ತಲೆಗಳ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಗಳು. ಅವೆಲ್ಲದರ ಮುಖಗಳಲ್ಲೂ ಬ್ಯಾಂಕೊನ ಹೋಲಿಕೆಯೇ! 
ಕೊಟ್ಟಕೊನೆಗೆ ಬ್ಯಾಂಕೊನ ಪ್ರೇತ ಬಂದು ನಗುತ್ತ ತನ್ನ ಸಂತತಿಯ ಕಡೆ ಬೊಟ್ಟು 
ಮಾಡಿ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ! ಉತ್ತರಗಳು ಒಂದೊಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟ, ಆದರೆ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು 
ಜೋಡಿಸಿ ನೋಡಿದಾಗ ಗುಂಬ, ದ್ವಂದ್ವ! ಮೆಕ್‌ಬೆತನಿಗೆ ಮಾಟಗಾತಿಯರ ಬಗ್ಗೆಯೇ 
ಅವರು ನಂಬಿಸಿ ಅಡ್ಡ ದಾರಿಗೆಳೆಯುವವರೆಂದು ದ್ರೇಷ ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ. ಕಣಿ ನುಡಿದಂತೆ 
ತಾನು ಅಜೇಯನೇ ಆಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಮೆಕ್‌ಡಫನ ಬಗ್ಗೆ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದಿರುವ ಅಗತ್ಯವೆಲ್ಲಿದೆ? 
ಆದರೂ ಮೆಕ್‌ಬೆತ್‌ ಭಯಶಂಕೆಗಳಿಗೆ ತಿಲಮಾತ್ರವೂ ಆಸ್ಪದ ಕೊಡಲು ಸಿದ್ಧನಿಲ್ಲ. 
ಮೆಕ್‌ಡಫ್‌ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿಸುವುದೆಂದು ಯೋಚಿಸುತ್ತ ಬರುತ್ತಿರುವಂತೆಯೇ ಅವನು 
ಹೆಂಡತಿಮಕ್ಕಳನ್ನು ತೊರೆದು ಒಬ್ಬನೇ ಇಂಗ್ಲಂಡಿಗೆ ಪಲಾಯನ ಮಾಡಿದನೆಂಬ ವಾರ್ತೆ 
ಬರುತ್ತದೆ! ಇದರಿಂದ ಮೆಕ್‌ಬೆತನ ವಿಕೃತ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಇದ್ದಿದ್ದೂ ವಕ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಇನ್ನು 
ಮುಂಡೆ ಪೂರ್ವಾಪರ ವಿಚಾರಕ್ಕೆ ತಲೆ ಹಾಕದೆ ಯೋಚನೆ ಬಂದೊಡನೆಯೇ ಅದನ್ನು 
ಕಾರ್ಯಗತ-ಮಾಡುವುದೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹಿಂದೆ ಪಾಷಭೀರುವಾಗಿದ್ದವನು ಈಗ 
ನಿಷ್ಕರುಣಿ, ಕ್ರೂರಿ, ಹಿಂಸ್ರ ಪಶು. ಇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲ ಆಹುತಿ ಮೆಕ್‌ಡಫನ ಹೆಂಡತಿ ಮತ್ತು 
ಹಸುಳೆಮಕ್ಕಳು; ಮೆಕ್‌ಬೆತ್‌ ಕೊಲೆಗಡಿಕರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಆ ನಿರ್ದೋಹಿಗಳ ತಲೆಕಡಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಹತ್ಯಾಕಾಂಡಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕು ಸ್ಕಾಟ್‌ಲಂಡ್‌ ಸ್ಮಶಾನಸದೃಶವಾಗುತ್ತದೆ! 

ಡಂಕನನ ಕೊಲೆಯ ನಂತರ ಸ್ಪಾಟ್‌ ಲಂಡಿನಿಂದ ಪಲಾಯನ ಮಾಡಿದ ಅವನ 
ಮಗ ಮ್ಯಾಲ್ಕುಂ ಇಂಗ್ಲಂಡಿನಲ್ಲಿ ಬೀಡುಬಿಟ್ಟು ಅಲ್ಲಿನ ದೊರೆಯ ಆಶ್ರಯ ನಡೆದಿದ್ದಾನೆ. 
ಅವನ ನೆರವಿನಿಂದ ಸೈನ್ಯಕಟ್ಟಿ ತಂದು, ಮೆಕ್‌ಬೆತನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಆ ಹಿಂಸಕನ ಕ್ರೂರ 
ಮುಷ್ಟಿಯಿಂದ ತಾಯ್ನಾಡನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡುವುದು ಅವನ ಹವಣಿಕೆ." ಊರು 
ಬಿಟ್ಟೋಡಿದ ಮೆಕ್‌ಡಫ್‌ ಸಹ ಇಂಗ್ಲಂಡಿಗೇ ಬಂದು ಮ್ಯಾಲ್ಯಂನಿಗೆ ಜತೆಯಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಅವರು ಯುದ್ಧ ಸನ್ನದ್ಧರಾಗುತ್ತಿರುವಂತೆಯೇ ಮೆಕ್‌ಬೆತ್‌ ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಮಕ್ಕಳ ಕಗ್ಗೊಲೆ 
ಮಾಡಿಸಿದನೆಂಬ ಸುದ್ದಿ ಬಂದು ಮೆಕ್‌ಡಫನ ಸಂಕಲ್ಪಕ್ಕೆ ಛಲ ಕೊಡುತ್ತದೆ. 

ಅತ್ತ ಮೆಕ್‌ ಬೆತನ ಹೆಂಡತಿ ಮೊದಲಿನಂತಿಲ್ಲ. ಅವಳಿಗೆ ತೀವ್ರ ಮನೋರೋಗ 
ಹತ್ತಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಹೆಣ್ಣುತನವನ್ನು ತೊರೆದು ಗಂಡಾಗಿ, ಗಂಡನಿಗಿಲ್ಲದ ಮನೋದಾರ್ಡ್ಯ 
ವನ್ನು ಮೆರೆದಿದ್ದಳು. ಆಗ ಅವಳು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಅದುಮಿದ್ದ ಅಂತರಾತ್ಮ ಈಗ ಮತ್ತೆ ಒತ್ತರಿಸಿ 
ಮೇಲೆದ್ದು ಆ ಮನೋದಾರ್ಡ್ಥ್ಯವನ್ನು ಚೂರುಚೂರುಮಾಡಿದೆ. ತಾನು ಪ್ರೇರಿಸಿದ ಒಂದು 
ಕೊಲೆ ಹಲ ಕೊಲೆಗಳಿಗೆ ಎಡೆ ಕೊಟ್ಟು, ಅವುಗಳ ನೆನಪು ಭೀತಿಯಾಗಿ, ಭೀತಿ ಭೂತವಾಗಿ 
ಅವಳನ್ನು ಮುತ್ತಿ ಕಾಡಿದೆ.. ಅಸರಾಧದ ಅರಿವು, ಪಾಪದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಕಿತ್ತು ತಿನ್ನುತ್ತಿವೆ. 
ನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಕನವರಿಸಿ ಓಡಾಡುತ್ತಾಳೆ; ಡಂಕನನ ಕೊಲೆಯ ರಾತ್ರಿ ರಕ್ತದ ಕ್ಸ ತೊಳೆಯಲು 
ಸ್ವಲ್ಪ ನೀರಾದರೆ ಸಾಕೆಂದುಕೊಂಡವಳು ಈಗ ಎಷ್ಟು ತೊಳೆದರೂ ಕೈ ಮೇಲಿನ ರಕ್ತದ 
ಕಲೆ ಹೋಗದೆನ್ನುತ್ತ, ಸದಾ ಉಜ್ಜಿ ಉಜ್ಜಿ ಕೈತೊಳೆಯುತ್ತಿರುತ್ತಾಳೆ; ಅರೇಬಿಯಾದ 
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ಎನ. ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ವಜ 


ಎಲ್ಲ ಸುಗಂಧದ್ರವ್ಯಗಳೂ ಆ ಕೈಗೆ ಮತ್ತೆ ಕಂಪಿಡಲಾರವೆನ್ನುತ್ತ ಬಡಬಡಿಸುತ್ತಾಳೆ! 
ಕೊನೆಗೆ ಅವಳಿಗೆ ಆತ್ಮಹತ್ಯೆಯೇ ಗತಿ! 

ಮೆಕ್‌ಬೆತ್‌ ಡನ್ಸಿನೇನ್‌ ಕೋಟೆಯ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ನುಗ್ಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಸೈನ್ಯದ ವರದಿಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುತ್ತ ಕುಳಿತಿರುವಾಗ ಹೆಂಡತಿ ತೀರಿಕೊಂಡಳೆಂಬ ಸುದ್ದಿ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅದು ಅವನ ಮೇಲೆ ಯಾವ ಪರಿಣಾಮವನ್ನೂ ಮಾಡದು! ಅವನಲ್ಲಿ 
ಭೀತಿ, ಭಂಡ ಧೈರ್ಯಗಳ ವಿನಹ ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಭಾವನೆಗಳೂ ಸತ್ತಿವೆ. "ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ಬಿಟ್ಟು 
ಸತ್ತಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ತಿ ಆಟ'ನೋಡಬಹುದಾಗಿತ್ತಲ್ಲ!' ಎನ್ನುವಂತೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾನೆ! ಆ 
ಕ್ಷಣ ಅವನಿಗೆ ಬದುಕು ಎಷ್ಟು ಕ್ಷಣಿಕ, ಎಷ್ಟು ವ್ಯರ್ಥ, ಅಲ್ಲಿ ಅರೆಗಳಿಗೆ ಕುಣಿದು ಮರೆ 
ಯಾಗುವ ಮಾನವ ಎಂತಹೆ ಬಡ ನಟ ಎನಿಸುತ್ತದೆ (ಪುಟ 223). 

ಮೆಕ್‌ಬೆತ್‌ನನ್ನು ಗೆಲ್ಲಬೇಕಾದರೆ ಬರ್ನಮನ .ಹೆಗ್ಗಾಡೇ ನಡೆದು ಬರಬೇಕಲ್ಲವೆ? 
ಅಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತೋರುವ ಆ ಕಣಿ ಸಹ ತನ್ನದೇ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಶತ್ರು ಪಕ್ಷದವರು ತಮ್ಮ ಸೈನ್ಯಬಲದ ಗುಟ್ಟು ಗೊತ್ತಾಗದಿರಲೆಂದು ಬರ್ನಮನ ಕಾಡಿನಿಂದ 
ಒಂದೊಂದು ಕೊಂಬೆ ಕಡಿದು ಅದರಿಂದ ತಲೆಮರಸಿ ಮುನ್ನಡೆದಿದ್ದಾರೆ. ಕಾಡು ಕಾಲು 
ತಳೆದು ನಡೆದು ಬಂದಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದೆ! ದ್ರಂದ್ರಾರ್ಥದ ಮಾತಿನಿಂದ ಸುಳ್ಳನ್ನು ಸತ್ಯ 
ವೆಂಬಂತೆ ನುಡಿದು ನಂಬಿಸಿ ಅಡ್ಡದಾರಿಗೆಳೆದ ಮಾಟಗಾತಿಯರನ್ನು ಶಪಿಸುತ್ತ ಮೆಕ್‌ಬೆತ್‌ 
ಕದನಕ್ಕಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಈಗ ಅವನ ವೈರಿ ಮನುಷ್ಯನಲ್ಲ, ದೈವ! ಹುಚ್ಚನಂತೆ ಸಿಕ್ಕಿದವರ 
ತಲೆ ತರಿದು ಹೋರಾಡುತ್ತಾನೆ. ಕೊನೆಗೆ ಮೆಕ್‌ಜೆತ್‌ ಮೆಕ್‌ಡಫರು ಎದುರಾಗುತ್ತಾರೆ. 
ಕೊನೆಯ ಕಣಿಯಂತೆ ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಯಾವನೂ ತನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಾರನೆಂದು 
ಮೆಕ್‌ಬೆತ್‌ನಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಕುಟುಕು ಧೈರ್ಯ. ಆ ಮಾತಿನ ದ್ವಂದ್ರವೂ ಬಯಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ಮೆಕ್‌ಡಫ್‌ ಸಾಧಾರಣ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ "ಹುಟ್ಟಿ'ದವನೇ ಅಲ್ಲ. ತಾಯ ಹೊಟ್ಟಿ ಸೀಳಿ ತನ್ನನ್ನು 
ಅಕಾಲಿಕವಾಗಿ ಹೊರತೆಗೆಯಲಾಗಿತ್ತೆಂದು ಅವನು ಹೊರಗೆಡವಿದಾಗ ಮೆಕ್‌ಬೆತನ ತಲೆಯ 
ಮೇಲೆ ಆಕಾಶವೇ ಕಳಚಿ ಬೀಳುತ್ತದೆ. ಕೈಸೆರೆಯಾಗಲು ಇಚ್ಛೆ ಸದೆ ಘೋರವಾಗಿ ಕಾದುತ್ತ 
ಮೆಕ್‌ಡಫನ ಕತ್ತಿಗೆ ಬಲಿಯಾಗಿ ಸಾಯುತ್ತಾನೆ. ಗದ್ದುಗೆ ಮ್ಯಾಲ್ಕಂನದಾಗುತ್ತದೆ. 


22. ್ಯಂಟಿನಿ ಅಂಡ್‌ ಕ್ಲಿಯೊಪಾಟ್ರ 
ರಚನೆ: 1606-7. ನೊದಲ ಪ್ರಕಟನೆ: 1623. 


ಇನೆ ( ಎಲಾ: 


ಅಕರ: ಪ್ಲೂಟಾರ್ಕನ "ಪ್ಯಾರಲಲ್‌ ಲೈವ್ಸ್‌'ನಲ್ಲಿನ "ಲೈಫ್‌ ಅಫ್‌ ಅಂಟೋನಿಯಸ್‌”, 
ಸರ್‌ ಥಾಮಸ್‌ ನಾರ್ತನ ಅನುವಾದದ ಮುಖೇಣ. 

ಕಥೆ: ರೋಮನ್‌ ಚರಿತ್ರೆಯ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಕನಿ ಬರೆದ ಮೂರು ನಾಟಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಎರಡನೆಯದು. ಈ ನಾಟಕದ ಹರಹು ಅದರ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಾದ ಕೋಮಿನ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದಂತೆಯೇ ವಿಶಾಲ; ಎತ್ತರ ಅದರ ನಾಯಕರ ಐತಿಹಾಸಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ 
ದಂತೆಯೇ ಉನ್ನತ. ಒಬ್ಬ ಉದಾತ್ತ ವ್ಯಕ್ತಿ ಸ್ತ್ರೀವ್ಯಾಮೋಹಕ್ಕೆ ಬಲಿಬಿದ್ದು ಅದರಿಂದಾಗಿ 
ಸತನ ಕಾಣುವುದು ನಾಟಕದ ವಸ್ತು. ಸಂಕ್ರಿಪಂಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸುಂದರ, ಭಾವಪೂರ್ಣ 
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ಮಜ ಅ್ಯಂಟನಿ ಅಂಡ್‌ ಕ್ಲಿಯೊಪಾಟ್ರ ಮೌ 


ಕಾವ್ಯವನ್ನು ತುಳುಕೆಸಿ, ಬಂಧದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮತೆ ಸೂಸಿ ನಿಲಕ್ಷಣ ಕಳೆಯಿಂದ ಬೆಳಗಿದೆ ಈ 
ಕೃತಿರತ್ನ. ನಾಟಕ ಅತ್ಯಂತ ದೊಡ್ಡದು, ಐದು ಅಂಕಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು 41 ದೃಶ್ಯಗಳಿವೆ. 
ಜೂಲಿಯಸ್‌ ಸೀಸರನ ಕೊಲೆಯಾಗಿ, ಆ ನಂತರದ ಕದನದಲ್ಲಿ ಕೊಲೆಗೆ ಕಾರಣ 
ರಾದ ಬ್ರೂಟಿಸ್‌, ಕ್ಯಾಷಿಯಸ್‌ ಮುಂತಾದವರು ಸೋತು ಸತ್ತ ನಂತರ ರೋಮ್‌ 
ಚಕ್ರಾಧಿಸತ್ಯ ದಂಗೆಕೋರರ ವಿರುದ್ಧ ಹೋರಾಡಿದ ಸೀಸರನ ಆಪ್ತಮಿತ್ರ ಮಾರ್ಕ್‌ 
ಆಂಟನಿ, ಸೋದರಳಿಯ ಆಕ್ಟೇನಿಯಸ್‌ ಸೀಸರ್‌ ಮತ್ತು ಇಮಿಲಿಯಸ್‌ ಲೆನಿಡಸರ ವಶಕ್ಕೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಈ "ತ್ರಿಮೂರ್ತಿ'ಗಳು ಚಕ್ರಾಧಿಪತ್ಯವನ್ನು ಮೂರು ಭಾಗಗಳಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿ 
ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು ವಿಭಾಗದ ಆಡಳಿತವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಪೂರ್ವದ 
ಗ್ರೀಸ್‌, ಈಜಿಪ್ಟ್‌ ಮುಂತಾದ ವಿಸ್ತಾರ ಪ್ರದೇಶಗಳೆಲ್ಲವೂ ೃಂಟನಿಯ ಪಾಲಿಗೆ ಬರುತ್ತವೆ. 
ಆಂಟನಿ ಸೈನ್ಯ ಕೊಂಡು ತನ್ನ ಪಾಲಿನ ಪ್ರದೇಶಗಳ ವೀಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಿ ಬರಲು 
ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ. ಅಂಗರಾಜ್ಯಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಮುಗಿಸಿ ಈಜಿನ್ಟಿನ ರಾಜಧಾನಿ 
ಯಾದ ಅಲೆಕ್ಸುಂಡ್ರಿಯವನ್ನು ತಲಪುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ರೋಮ್‌ ಬಿಟ್ಟು ಎರಡು ವರ್ಷಗಳೇ 
ಉರುಳಿವೆ. ಈಜಿಪ್ಟ್‌ ದೇಶ ರಾಣಿ ಕ್ಲಿ ಯೊಪಾಟ್ರಳ ಅಧೀನದಲ್ಲಿದೆ. ಕ್ಲಿಯೊಪಾಟ್ರ ನೈಲ್‌ 
ನದಿಯ ನೈದಿಲೆ. ಯೌವನ ಮೀರಿದ್ದರೂ ಅವಳು ವಿಲಕ್ಷಣ ಸುಂದರಿ; ವಯಸ್ಸು ಅವಳನ್ನು 
ಸುಕ್ಕಾಗಿಸದು, ಬಳಕೆಗೆ ಸಿಕ್ಟು ಅವಳ ಅನಂತ ವೈನಿಧ್ಯ ಹಳಸದು; ಬಿನ್ನಾಣದಲ್ಲಿ ಅವಳಿಗೆ 
ಸರಿಡೊರೆಯಾದ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಹುಡುಗಿಯೇ ಹುಟ್ಟಿಲ್ಲ! ಹಿಂದೆ ಜೂಲಿಯಸ್‌ ಸೀಸರ್‌ 
ಈಜಿಸ್ಟಿಗೆ ಭೇಟಿಯಿತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವನಂತಹೆ ಸಂಯಮಶೀಲನೂ ಅಂದಿನ ಆ ಹದಿನೆಂಟರ 
ಚೆಲುವೆಗೆ ಮರುಳಾಗಿ ಅವಳ ತಲೆಗೆ ಚಿನ್ನದ ಕಿರೀಟಿ ತೊಡಿಸಿ, ಅವಳೊಡನೆ ಕೆಲ ಕಾಲ 
ಕಳೆದಿದ್ದ! ಅಂದಿನಿಂದ ಅವಳು ರಾಜಭೋಜ್ಯ! ಗಂಡಿನ ಕಲ್ಪನೆಯ ಅಳವಿಗೆ ಮೀರಿದ 
ಆ ಚದುರೆ ರೋಮಿನ ಹಿರಿಯ ನಾಯಕನನ್ನು ಅನನ ಘನತೆ ಹಾಗೂ ತನ್ನ ಖ್ಯಾತಿಗಳಿಗೆ 
ಒಪ್ಪುವಂತೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಅವನನ್ನು ಎದುರುಗೊಳ್ಳಲು ಅವಳು ಕುಳಿತು 
ಬಂದ ನೌಕೆ ಒಸ್ಸಕೊಟ್ಟ ಸ್ವರ್ಣಸಿಂಹಾಸನದಂತೆ ನೀರ ಮೇಲೆ ಬೆಳಗಿದೆ; ಅದರ ಮಾಡಕ್ಕೆ 
ಹೊದಿಸಿದುದು ಚಿನ್ನದ ತಗಡು; ಹಾಯಿಗಳ ಬಣ್ಣ ಕೆನ್ನೇರಳೆ; ಅವುಗಳಿಂದ ತೀಡಿದ 
ಸುಗಂಧ ಗಾಳಿಯನ್ನೇ ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಹುಚ್ಚಾಗಿಸಿದೆ. 
ಕಣ್ಣು ಹರಿದೊಡನೆಯೇ ಆಂಟನಿ ಕ್ಲಿಯೊಪಾಟ್ರಳಿಗೆ ಮರುಳಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅವಳೂ 
ಅವನಿಗೆ ಗಾಢವಾಗಿ ಒಲಿಯುತ್ತಾಳೆ. ಆ ಅಮಲಿನಲ್ಲಿ ಆ್ಯಂಬಿನಿಗೆ ಊರು, ಮನೆಮಠ, 
ಮಡದಿ“ ಒಂದೂ ಬೇಕಾಗದು. ಸೀಸರನ ಕೊಲೆಯ ನಂತರ ಕೇವಲ ಬಾಯ ಬಲ 
ದಿಂದಲೇ ರೋಮಿನ ಮಹಾ ಇತಿಹಾಸದ ನಡೆಯನ್ನು ಬದಲಿಸಿದ ಆ ಶಕ್ತನಾಯಕ ಈಗ 
ರೋಮಿಗೂ ತನ್ನವರಿಗೂ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಮರೆತು ಕ್ಲಿಯೊಪಾಟ್ರಳ ಕೈ 
ಗೊಂಬೆಯಾಗಿ ಭೋಗವಿಲಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಲಹಾಕಲು ತೊಡಗುತ್ತಾನೆ. ಸ್ಥಿತಿ ಅನನ ಕ್ಳೈ 
ಕೆಳಗಿನವರೇ ಅವನ ಬಗ್ಗೆ ಲಾಘವವಾಗಿ ಆಡಿಕೊಳ್ಳುವವರೆಗೂ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 
ಅ್ಯಂಟಿನಿಯ ದುರ್ವ್ಯಾಮೋಹದ ಸುದ್ದಿ ರೋಮಿಗೂ ಮುಟ್ಟುತ್ತದೆ. ಈ ನಡುವೆ ಅಲ್ಲಿ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಭದ್ರತೆಗೆ ಧಕ್ಕೆ ತರುವಂತಹ ಹಲವು ಸಂಗತಿಗಳು ನಡೆದಿವೆ. ಹಿಂದೆ ಸೀಸರ್‌ 
ಸಹನಾಯಕರಲ್ಲೊಬ್ಬನಾದ ಹಿರಿಯ ಪಾಂಸೆಯೆನ್ನು ಕೊಂದಿದ್ದ. ಈಗ ಅವನ ಮಗ 
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ಕ್ಲಿಯೊಪಾಟ್ರಳ ಬೆಡಗುಬಿನ್ನಾಣಗಳ ಬಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಂಟಿಸಿ 


ಸೆಕ್ಸ್‌ಟಿಸ್‌ ಪಾಂಪೆಗೆ ಸಿತೃಹತ್ಯೆಯ ಸೇಡು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಕೈಕಡಿಯುತ್ತಿದೆ. ಬಲವಾದ 
ನೌಕಾಸೈನ್ಯ ಕಟ್ಟಿ, ಸಿಸಿಲಿ ಸಾರ್ಡೀನಿಯಾಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲೆಬಿಟ್ಟು ಅಲ್ಲಿಂದ ದಾಳಿಗೆ ಆರಂಭಿಸಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಜೊತೆಗೆ ಸ್ವತಃ ೃಂಟಿನಿಯ ಹೆಂಡತಿ ಫಲ್ರಿಯಾ ಅವನ ತಮ್ಮನೊಡನೆ ಕ್ಳೆ 
ಗೂಡಿಸಿ ಆಕ್ಟೇವಿಯಸನ ಮೇಲೆ ಎದುರುಬಿದ್ದಿದ್ದಾಳೆ. ಅತ್ತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕೋಮಿನ 
ಹೆಳೆಯ ಶತ್ರುಗಳಾದ ಪಾರ್ಥಿಯನರು ನಿಗರಿ ನಿಂತಿದ್ದಾರೆ. ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಕೈ ಮೀರುತ್ತಿರು 
ವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಆಕ್ಟೇವಿಯಸ್‌ ಆ್ಯಂಟನಿಗೆ ತ್ವರೆಯ ಕರೆ ಕಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹಿಂದೆಯೇ 
ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ದಾರುಣವಾದ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಸುದ್ದಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೆಂಡತಿ ಫಲ್ಪಿಯಾ 
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ಎಜು ಆಂಟನಿ ಅಂಡ್‌ ಕ್ಲಿಯೊಪಾಟ್ರ ಮಯಿ 


ಹಠಾತ್ತನೆ ತೀರಿಕೊಂಡಿದ್ದಾಳೆ. ಸುದ್ದಿ ಕೇಳಿ ೃಂಟನಿ ಒಂದು ಕ್ಷಣ ತಾನೇ ತಾನಾಗು 
ತ್ತಾನೆ. ರೋಮ್‌ ಟೈಬರ್‌ ನದಿಯಲ್ಲಿ "ಕರಗಿ ಮುಳುಗಿಹೋದರೆ ತ ತನಗೇನಂತೆ ಎನ್ನು ತ್ತಿದ್ದವ 
ನಿಗೆ ಈಜಿಸ್ಟಿನ ಪ್ರಬಲ ಶೃ ಂಖಲೆಗಳನ್ನು ಕಳಚಿ ಎಸೆಯಬೇಕೆನಿಸುತ್ತದೆ; ಕ್ಲಿ ಯೊಪಾಟ್ರ ಛ 
ಪರಿಚಯವೇ ಆಗದಿದ್ದರೆ" ಎಷ್ಟು ಚಿನ್ನಿರುತ್ತಿತ್ತು ಎನಿಸುತ್ತದೆ. ರೋಮಿಗೆ "ಹಿಂದಿರುಗಲು 
ಸಿದ್ಧನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಕ್ಲಿ ಯೊಪಾಟ್ರ ಸುಲಭವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಳು. ನ 
ವಂಚಕನೆಂದು ಹೀಯಾಳಿಸಿ, ಪ್ರೇಮವೆಂದರೆ ಇಷ್ಟೆಯೇ ಎಂದು ಚುಚ್ಚುತ್ತಾಳ ್ಲೆ, ಕೊನೆ 
ಆಂಟನಿ ಸಿಟ್ಟುಗೊಂಡುದನ್ನು ನೋಡಿ, ಪಟ್ಟು ಬದಲಾಯಿಸಿ Nn ಬಾ” ಎನ್ನು 
ತ್ತಾಳೆ. ೃಂಟನಿ ತನ್ನ ಹೃದಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ "ಏಟ್ಟು ರೋಮಿಗೆ ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ 
ರೋಮಿನಲ್ಲಿ "ತಿ ¢ ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳು ಸೇರಿದಾಗ ಆಶ್ಟೇವಿಯಸ್‌ ಅೃಂಟನಿಯ ಕರ್ತವ್ಯ- 
ಭ್ರಷ್ಟತೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹಲವಾರು ಆಪಾದನೆಗಳನ್ನು ತರುತ್ತಾನೆ. ಆಂಟನಿ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪ 
|. ಹುಡುಕ್ತಾ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾ ಯಗಳನ್ನು ಬದಿಗೊತ್ತಿ ಅವರು. ಮತ್ತೆ ಒಂದಾಗು 
ತ್ತಾರೆ. ಗೆಳೆಯರ Abed ಆ ಐಕ್ಯದ ಸ Rn ಅ್ಯಂಟನಿ ಆಕ್ಟೇವಿಯಸನ ತಂಗಿ 
ಆಕ್ಟೇವಿಯಾಳನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗುತ್ತಾನೆ." ಆದರೆ ಈ ಶಾಂತಿ ಸ ಡಮರಸ್ಯ ಶಾಶ್ವತವಲ್ಲ. 
ನಿಲ ಣ್‌ ಆಕ್ಟೆ ೇನಿಯಸನಿಂದ ದೂರವಿದ್ದಷ ಶೂ ಕ್ಷೇಮವೆಂದು ಆ್ಯಂಟನಿಯನ್ನು 
ಎಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಟಿಸಿಯ ವ ಮನಸ್ಸು ಕದಡುತ್ತ ದ ಕ್ಲಿ ಷ್‌ ಇಟ್ರಳ ನೆನಪಾಗುತ್ತದೆ. 
ಬಂಟನ ತನ್ನ ಈಜಿಪ್ಟಿನ ವಿಲಾಸ ತೊರೆದು ಸ! ಮಿಗೆ ವಾಹಸಾಗಬಹುದೆಂದು 
ಪಾಂಪೆ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವನೆಂದರೆ ಪಾಂಪೆಗೆ ಕೊಂಚ ಅಂಜಿಕೆಯೇ; ಅ ಕ ವನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಉಳಿದಿಬ್ಬರ ತೂಕದ ಎರಡು ಪಟ್ಟು. ಈಗ Re ಆಕ್ಟೇವಿಯಸನ 
ತಂಗಿಯ ಕೈಹಿಡಿದು, ಆರಕ್ತಸ ಜಂಜಂಭ ಆಕ್ಟೆ ೇೀವಿಯಸ್‌ ಆ್ಯಂಟನಿಯರ ನಡುವಿನ 
ಒಡಕು ಬೆಸೆದು, ಅವರು ಒಂದಾಗಿರುವುದು ಯನ ಧೃತಿಗೆಡಿಸುತ್ತದೆ. ಇತ್ತ 
“ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳೂ ಪಾಂಪೆಯ ವಿರೋಧವನ್ನು ಒಲ್ಲರು. ಹೀಗಾಗಿ ಎರಡು ಪಕ್ಷಗಳವರಿಗೂ 
ಸಂಧಾನವಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ಸಂಧಾನದ ಗಿ ನಾಲ್ವರು ಕರೂ ಸೇರಿ; 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕುಡಿದು, ಹಾಡು ಹರಟಿಗಳಲ್ಲಿ ತಣಿಯುತ್ತಾರೆ. 

"ಶತ್ರು ಗಳಾದ ಪಾರ್ಥಿಯನರ ಮೇಲೆ ಸೈನ್ಯ ಕೊಂಡು ಹೋಗಿದ್ದ ಆ್ಯಂಟನಿಯ 
ಸೇನಾನಿ ಸಂಟಿಡಿಯಸ್‌ ಅವರನ್ನು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ಮಟ್ಟ ಹಾಕಿದನೆಂಬ ಸುದ್ದಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ರೋಮಿಗೆ ಬಂದ ಕೆಲಸ ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕೈಗೂಡಿದಂತಾಯಿತು, ಇನ್ನು ಆ್ಯಂಟನಿ ಹೆಂಡತಿ 
ಆಕ್ಟೆ (ವಿಯಾಳೊಡನೆ ತನ್ನ ಆಧಿಪತ್ಯಕ್ಕೆ ವಾಪಸಾಗುವ ಯೋಚಕೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಚಕ್ಕೆ ೇವಿಯಸ್‌ ತುಂಬ ಪ್ರೀತಿವಿಶ್ರಾ ಸಗಳಿಂದಲೇ ತಂಗಿ ಭಾವಂದಿರನ್ನು ಬೀಳ್ಕೊಡುತ್ತಾನೆ ನೆ. 
ಅದರೆ ಕಲ್ಲೆಜೆಯ ಆ ಯುವಕ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಭಾವನೆ ಗೆ ಅಷ್ಟಾಗಿ. ಬೆಲೆ ಕೊಟ್ಟವನಲ್ಲ. 
ಅತ್ತ ಆ್ಯಂಟಸಿ ಕಣ್ಮ ಕೆಯಾದೊಡನೆಯೇ ರಾಜಸಂಬಂಧ, ರಕ್ತಸ ಸಂಬಂಧಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಮರೆತು kde ಅವನ ಬಗ್ಗೆ ಅಗೌರವ ತೋರಿ ನಿಂದಿಸಲಾರಂಭಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಆ್ಯಂಟನಿಗೆ ಅ ಅಥೆನ್ಸ್‌ನಲ್ಲಿ ಇದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಹೆಂಡತಿಯ ಮುಂದೆ ಆ ಆಣ ನ 
ನಡತೆಯನ್ನು ಖಂಡಿಸಿ ಗುಡುಗಾಡುತ್ತಾನೆ, ಅವನ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧ ಹೂಡುವುದಾಗಿ 
ಹೆದರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪಾಸ! ಆಕ್ಟೇವಿಯಾಳದು ಶೋಚನೀಯ ಸ್ಥಿತಿ. ಇತ್ತ ಗ 
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ಎ. ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮ 


ಅಣ್ಣ -- ಒಲವಿನ ಕತ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುಬೀಳುತ್ತಾಳೆ. ಯಾರೊಬ್ಬರ ಪಕ್ಷ ಹಿಡಿದೂ ನಿಲ್ಲು 
ವಂತಿಲ್ಲ. ಅಣ್ಣನನ್ನು ಕಂಡು ಮಾತಾಡಿಬರುವೆನೆಂದು ರೋಮಿಗೆ ಹೊರಡುತ್ತಾಳೆ. ಆದೇ 
ತನ್ನ ಹಾಗೂ ಆ್ಯಂಟಿನಿಯ ದಾಂಪತ್ಯದ ಕೊನೆಯೆಂದು ಆ ಭಾಗ್ಯಹೀನೆ ಕಾಣಳು! 

ಈ ನಡುವೆ ಆಕ್ಟೇವಿಯಸ್‌ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಹೆಜ್ಜೆ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಾನೆ. 
ಲೆಪಿಡಸನನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿ, ಪಾಂಸೆಯೊಡನೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಒಪ್ಪಂದವನ್ನು ಮುರಿದು, 
ದಂಡೆತ್ತಿ ಹೋಗಿ ಅವನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಆ ನಂತರ ಪಾಂಪೆಯೊಡನೆ ಸಂಚು 
ಹೂಡಿದ್ದನೆಂದು ಲೆಪಿಡಸನ ಮೇಲೆಯೇ ಸುಳ್ಳು ಆರೋಪ ತಂದು, ಅವನನ್ನು ಪದಚ್ಯುತ 
ಗೊಳಿಸಿ, ಸೆರೆಗೆ ತಳ್ಳಿ, ಅವನ ಆಧಿಸತ್ಯವನ್ನೂ ತಾನೇ ಕಬಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ೃಂಟಿನಿಗೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈಗ ರೋಮ್‌ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ತಾನೂ ಆಕ್ಟೇವಿಯಸ್‌ 
ಇಬ್ಬರೇ ಒಡೆಯರು. ತಮ್ಮಿಬ್ಬರ ನಡುವೆ ವಿರಸ ತಪ್ಪಿದ್ದಲ್ಲ. ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೊಬ್ಬರು 
ಉಳಿಯಬೇಕು! ಆಕ್ಟೇವಿಯಸನ ಮೇಲಿನ ದ್ರೇಷ ಅವನ ತಂಗಿಯ ಮೇಲೂ ತಿರುಗುತ್ತದೆ. 
ಆ ಉಬ್ಬರದಲ್ಲಿ ಹೆಂಡತಿಯೊಡನಿದ್ದ ಬಂಧನ ಕಡಿದುಹೋಗುತ್ತದೆ. ಆಅ್ಯಂಟನಿ ಅಥೆನ್ಸ್‌ 
ಬಿಟ್ಟು ನೇರವಾಗಿ ಕ್ಲಿಯೊಪಾಟ್ರಳ ತೆಕ್ಕೆಗೆ ಬಂದು ಬೀಳುತ್ತಾನೆ. ಆ ಹೆಣ್ಣೂ ಅವನಿಗಾಗಿಯೇ 
ಕಾದಿದ್ದಾಳೆ. ಇಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮದೇ ವಿಶಿಷ್ಟ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮದುವೆಯಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅೃಂಟನಿ 
ಅವಳಿಗೆ ಪರಮಾಧಿಕಾರ ಕೊಟ್ಟು ಈಜಿಪ್ಟಿನ ಸರ್ವತಂತ್ರ ಸ್ವತಂತ್ರ ರಾಣಿಯನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅಕ್ಕಪಕ್ಕದಕೆಲರಾಜ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅವಳಿಗೆ ದಾನಕೊಟ್ಟು ಅವಳ ಮಕ್ಕಳಿಗೂ 
ಸಟ್ಟಿದ ಹಕ್ಕನ್ನು ಘೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅೃಂಟಿನಿಯ ಈ ನಿರಂಕುಶ ವರ್ತನೆ ಆಕ್ಟೇನಿಯಸ 
ನನ್ನು ರೊಚ್ಚಿಗೆಬ್ಬಿಸುತ್ತದೆ. ಅವನು ರೋಮ್‌ ಜನತೆಯ ಬೆಂಬಲ ಪಡೆದು ಆ್ಯಂಟನಿಯ 
ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧ ಘೋಷಿಸಿ ಜಲಕದನಕ್ಕೆ ಕರೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಅೃಂಟನಿಯ ಜಲಸೈನ್ಯ 
ಭೂಸೈನ್ಯದಷ್ಟು ಸಬಲವಿಲ್ಲ. ಜಲಕದನಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಕೂಡದೆಂಬ ಉಪನಾಯಕರ ಸಲಹೆಗೆ 
ಕ್ಲಿಯೊಪಾಟ್ರ ಅಡ್ಡಬಂದು ಅದೇ ಆಗಬೇಕೆಂದು ಹಟ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾಳೆ. ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ 
ಅರವತ್ತು ನೌಕೆಗಳ ನೆರವು ನೀಡಿ ತಾನೇ ಪಡೆ ನಡೆಸಲು ಮುಂದಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಆ್ಯಂಟನಿ 
ಅವಳ ಮಾತಿಗೆ ಇಲ್ಲವೆನ್ನುವನೆ? ಜೊತೆಗೆ ಆತ್ಮಗೌರವದ ಪ್ರಶ್ನೆ ಬೇರೆ. ಆಕ್ಟೇವಿಯಸನ 
ಸವಾಲನ್ನು ಒಪ್ಪದಿದ್ದರೆ ಮರ್ಯಾದೆಗೆ ಕುಂದು! ಪ್ರೇಮಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ನೌಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಜೊತೆಜೊತೆ ಕುಳಿತು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಡುತ್ತಾರೆ! ಅ್ಯಕ್ಟಿಯಮ್‌ ಕೊಲ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಭಾರೀ 
ಕದನವಾಗುತ್ತದೆ. ಗೆಲವು ಯಾರೊಬ್ಬರದೂ ಆಗಬಹುದಾದಂತಹ ಫಲನಿರ್ಣಯದ 
ವೇಳೆ ಕ್ಲಿ ಯೊಪಾಟ್ರ ಏಕಾಏಕಿ ಕದನರಂಗ ತೊರೆದು ವಾಪಸಾಗುತ್ತಾಳೆ, ಅವಳ ನೌಕೆ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅವಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತವೆ. ಮರುಳ ಅ್ಯಂಟನಿ ತನ್ನ ಗೌರವವೈಭವಗಳೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಗಾಳಿಗೆ ತೂರಿ ತಾನೂ ತನ್ನ ಬಾಳಿಗಂಟಔದ ಆ ದುರ್ವಿಧಿಯ ಬೆನ್ನಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. 
ನಾಯಕನೇ ಹೇಡಿಯಂತೆ ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಿ ದುದನ್ನು ಕಂಡು ಅವನ ಪಡೆ ದಿಕ್ಕಾಪಾಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅವನ ವರ್ತನೆಗೆ ಹೇಸಿದ ಕೆಲವರು ಹೋಗಿ ಶತ್ರು ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ! 

ಆ್ಯಂಟನಿಯ ಬಾಳಿನಲ್ಲಿ ಮರುಳಿನ ಕಾರ್ಮೋಡವನ್ನು ಸೀಳಿ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ವಿವೇಕ 
ಮಿಂಚದೇ ಇಲ್ಲ. ಸೋಲು ಅವಮಾನಗಳ ಎದುರಿನಲ್ಲಿ ತನ್ನ ವರ್ತನೆಗೆ ತಾನೇ ಹೇಸಿ, 
"ಓ ಈಜಿಪ್ಟ್‌, ನನ್ನನ್ನು ಎತ್ತ ನಡಸಿರುವೆ? ಎಂದು ಗೋಳಿಡುತ್ತಾನೆ, ಕೇಗುತ್ತಾನೆ. 
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ಎ. ಅ್ಯಂಟನಿ ಅಂಡ್‌ ಕ್ಲಿಯೊಪಾಟ್ರ ಎಇ. 


ಆದರೆ ಮರುಗಳಿಗೆ ಕ್ಲಿಯೊಪಾಟ್ರ ತಪ್ಪೊಪ್ಪಿ ಕಣ್ಣಿಂದ ಕಂಬನಿ ಮಿಡಿದಾಗ ಏನೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ 
ವೆಂಬಂತೆ ಅವಳನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ. 


ಆ್ಯಂಟನಿ ಆಕ್ಟೇವಿಯಸನ ದಯಾಜಭಿಕ್ಷೆ ಬೇಡಿ ಈಜಿಪ್ಟಿನಲ್ಲಿ, ತಪ್ಪಿದರೆ ಗ್ರೀಸಿನಲ್ಲಿ 


ತೆ 
9) 

ಫಿ 

ನಿ 


ಸಾಮಾನ್ಯ ಪ್ರಜೆಯಂತೆ ಬಾಳು ನಡಸಿಕೊಂಡಿರಲು ಅವಕಾಶ ಬೇಡುತ್ತಾನೆ. ಕ್ಲಿಯೊಪಾಟ್ರ 
ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಪಟ್ಟ ತಪ್ಪದಂತ್ರಾದರೆ ಸಾಕೆಂದು ಗೋಗರೆಯುತ್ತಾಳೆ. ಆಕ್ಟೇವಿಯಸ್‌ 


ಆ್ಯಂಟನಿಯ ಯಾವೊಂದು ಮೊರೆಯನ್ನು ಕೇಳಲೂ ತಯಾರಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಕ್ಲಿ ಯೊಪಾಟ್ರ 
ಳಿಗಾದರೋ ಅವಳು ಅ್ಯಂಟನಿಯನ್ನು ಈಜಿಫ್ಟಿನಿಂದ ಹೊರಗಟ್ಟಲು ಇಲ್ಲವೇ ಕೊಲ್ಲಲು 
ಒಪ್ಪುವುದಾದರೆ ಅವಳೆಲ್ಲ ಬಯಕೆಗಳನ್ನೂ ಪೂರೈಸಲು ಸಿದ್ದ! ಹೇಗಾದರೂ ಅವಳ 
ಮನವೊಲಿಸಿ ಆ್ಯಂಟನಿಯಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಸೆಳೆದುಕೊಳ್ಳಲು ರಾಯಭಾರಿಯನ್ನು ಕಳಿಸಿ 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಕ್ಲಿಯೊಪಾಟ್ರಿ ಅನುಕೂಲಸಿಂಧು. ಆಕ್ಟೇವಿಯಸನಿಗೆ ರಾಜಭಕ್ತಿ ಸೂಚಿ 
ಸುವ ಉತ್ಸಾಹದಲ್ಲಿ ಅವನ ರಾಯಭಾರಿಗೆ ಚುಂಬಿಸಲೆಂದು ಕೈನೀಡುತ್ತಾಳೆ. ಪಾಂಪೆ, 
ಸೀಸರ್‌, ಆ್ಯಂಟಿನಿಯಂತಹ ಲೋಕವೀರರು ಮುತ್ತಿಟ್ಟಿ ಆ ಕ್ಸ ಈಗ ಒಬ್ಬ ಸಾಧಾರಣ 
ರಾಯಭಾರಿಯನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಸಹೊರಟಓದೆ! ಆ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಅ್ಯಂಟನಿ 
ಆ ದೃಶ್ಯವನ್ನು ಕಂಡುಸಿಡಿದೇಳುತ್ತಾನೆ. ಈ ಕೃತಫ್ಲುತೆ, ವಿಶ್ವಾಸದ್ರೋಹ ಕ್ಲಿಯೊಪಾಟ್ರಿ 
ಳಿಂದಲೆ? ಕೈಹಿಡಿದವಳನ್ನು ಮರೆತು, ಸಂತಾನಾಸೇಕ್ಷೆ ತೊರೆದು, ಪಾಂಪೆ ಸೀಸರರ 
ಹಳಸಲನ್ನು, ಎಂಜಲನ್ನು ಕೈಗೆತ್ತಿ ತನ್ನದೆಂದುಕೊಂಡುದಕ್ಕೆ ಈ ಪ್ರತಿಫಲನೆ? ಆ ರೋಷ 
' ದಲ್ಲಿ ರಾಯಭಾರಿಗೆ ಚಾಟಿಯೇಟು ಬಿಗಿಸುತ್ತಾನೆ; ಕ್ಲಿಯೊಪಾಟ್ರ ಚಂಚಲೆಯೆಂದು, 
ದ್ರೋಹಿಯೆಂದು ಕೂಗಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಈ ಬೆಳಕು, ತನ್ನತನ ಕ್ಷಣಿಕ. ಮರುಗಳಿಗೆ 
ಅವಳು ಮೋಹದ ಬಲೆ ಬೀಸಿದೊಡನೆಯೇ ಅವನು ಅದಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದ ಮರುಳುಮೀನು! 
ಮುದುಕ ಅ್ಯಂಟಿನಿಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಪೌರುಷ ಕೆರಳುತ್ತದೆ. ಆ ಹುಚ್ಚಹುರುಫಿ 
ನಲ್ಲಿ ಆಕ್ಟೇವಿಯಸನನ್ನು ಕತ್ತಿವರಸೆಗೆ ಕರೆದು ನಗೆಪಾಟಲಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಸೈನ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದಿಷ್ಟು ತುಂಡುತುಣುಕು ಉಳಿದಿದೆ. ಆ ಧೈರ್ಯದ ಮೇಲೆ ಮತ್ತೆ ಯುದ್ಧ 
ಕೈಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಯುದ್ಧದ ಹಿಂದಿನ ರಾತ್ರಿ ಸೈನಿಕರೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿದ್ದಾಗ, ಆ್ಯಂಟನಿಯ ಮ್ಳ 
ಗಾವಲಾಗಿದ್ದ ಹರ್ಕ್ಯುಲಿಸ್‌ ದೇವತೆ ಅವನನ್ನು ತೊರೆದುಹೋದ ಕುರುಹಾಗಿ ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ 
ವಿಚಿತ್ರ ಅತಿಮಾನುಷ ಸಂಗೀತದ ತರಂಗಗಳು ಎದ್ದು ತೇಲಿ ಮಾಯವಾಗುತ್ತವೆ. ಮಾರನೆ 
ದಿನದ ಕದನದಲ್ಲಿ ಆಂಟನಿ ಮತ್ತು ಅವನ ಪಕ್ಷ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಹೋರಾಡುತ್ತದೆ. 
ಮೊದಲ ಸುತ್ತು ಜಯ ಅವರದೇ. ಆದರೆ ಎರಡನೆ ಸುತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಜಲಕದನಕ್ಕಿಳಿದಾಗ ಹಂದಿ 
ನದರ ಪುನರಾವರ್ತನೆಯೇ. ಕ್ಲಿಯೊಪಾಟ್ರಳ ಸೈನಿಕರು ವಿರೋಧ ತೋರದೆ ಶಸ್ತ್ರವೆಸೆದು 
ಶತ್ರುಸೈನ್ಯದೊಡನೆ ಕೈಗೂಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ್ಯಂಟನಿಯ ರೋಷ ಹೇಳತೀರದು. ಅವನೊಂದು 
ಅಗ್ರಿ ಪರ್ವತ; ಅವನ ಎದೆಯೊಂದು ಸಜೀವ ಜ್ವಾಲಾಮುಖಿ. ಕ್ಲಿಯೊಪಾಟ್ರ ಆಕ್ಟೇವಿಯಸ 
ನೊಡನೆ ಗುಟ್ಟಾಗಿ ಒಂದಾಗಿ, ಬೇಕೆಂದೇ ತನಗೆ ಸೋಲು ತಂದಳೆಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿ, 
ಆ "ಈಜಿಸ್ಟಿನ ಹುಸಿ ಆತ್ಮ'ವನ್ನು ಸಿಗಿಯುವುದಾಗಿ ಕೂಗಾಡುತ್ತಾನೆ. ಏನು ಮಾಡಿದರೂ 
ಅವನ ಕೋಪ ಆರಡು. ಅವನ ದೌರ್ಬಲ್ಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತ ಚತುರೆ ಕ್ಲಿ ಯೊಪಾಟ್ರ 
ತಾನು ಸತ್ತಂತೆ ಸುದ್ದಿ ಹುಟ್ಟಿಸಿ ಹೋಗಿ ಸಮಾಧಿಯೊಂದರಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. 
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ಎಲ ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಎ 


ಅದನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಆ್ಯಂಟನಿಯ ಕ್ರೋಧ ಆರಿ, ಆ ಪ್ರೇಮಿಯ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ 
ತುಂಬುತ್ತದೆ. ದೀರ್ಫದಿನದ ಹೊರೆಗೆಲಸ ಮುಗಿದಂತಾಯಿತು. ಇನ್ನು ಮಲಗು 
ವುಜಿಷ್ಟೋ ಅಸ್ಟೆ. ಹಿರಿದ ಕತ್ತಿಯ ಮೇಲೆ ಹಾಯ್ದು ಆತ್ಮಕತ್ಯೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
ಆದರೆ ಹತ್ಯೆಯ ಆ ಪ್ರಯತ್ನ ಅವನ ರಾಜ್ಯವ್ಯವಹಾರದಂತೆಯೇ ಹಾಳುಗೆಡುತ್ತದೆ, 
ಅರ್ಧಮರ್ಧ ಗಾಯಗೊಂಡು ನೆತ್ತರು ಸುರಿಸುತ್ತ, ಜತೆಯವರಿಗೆ ತನ್ನನ್ನು ಮುಗಿಸಿರೆಂದು 
ಗೋಗರೆದಾಗ ಕ್ಲಿಯೊಪಾಟ್ರಳ ಸಾವಿನ ಸುದ್ದಿ ಸುಳ್ಳೆಂದು ವಾರ್ತೆ ಬರುತ್ತದೆ! ಕೇಳಿಕೆ 
ಯಂತೆ ಜತೆಯವರು ಅವನನ್ನು ಕ್ಲಿಯೊಪಾಟ್ರಿಳಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರೇಮಿಗಳ 
ಪ್ರೇಮಿ ಅ್ಯಂಟನಿ ಕ್ಲಿಯೊಪಾಟ್ರಳ ತೋಕ್ತೆಕ್ಕೆ ಸೇರಿ ಅವಳ ಅಪ್ಪುಗೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣ 
ಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಆ ಕೊನೆಗಾಲದಲ್ಲೂ ಅವನಿಗೆ ಒಂದು ಸಂತೋಷ -- ತಾನು ಬಲಿ 
ಯಾದದ್ದು ತನಗೇ, ಆಕ್ಟೇವಿಯಸನಿಗಲ್ಲ. ಸಾಯುವ ಮುನ್ನವೂ ಅವನಿಗೆ ಕ್ಲಿಯೊ 
ಪಾಟ್ರಳ ಭವಿತವ್ಯದ ಚಿಂತೆಯೇ. ಆಕ್ಟೇವಿಯಸನ ಬಗ್ಗೆ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದಿರುವಂತೆ ಹೇಳಿ 
ಕಣ್ಣುಮುಚ್ಚುತ್ತಾನೆ. i, 
ಅ್ಯಂಟಿನಿ ಸತ್ತನಂತರ ಕ್ಲಿಯೊಪಾಟ್ರಳನ್ನು ಅಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಆಕ್ಟೇವಿಯಸ್‌ 
ಶತಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ತಾನೇ ಖುದ್ದಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಅವಳನ್ನು ರೋಮಿನ 
ರಸ್ತೆಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ನಿಜಯದ ಸಂಕೇತವಾಗಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವುದು ಅವನ ಹಂಬಲ; ಹಾಗಾಗು 
ವುಡೆಂದು ಅವಳ ಅಂಜಿಕೆ. ಆದರೆ ಆ ಮೋಹಿನಿ ಅವನ ತಂತ್ರಕ್ಕೆ ಬಲಿಯಾಗಳು. ಬದಲು 
ಪಾಂಸ್ಕೆ ಸೀಸರ್‌, ಅ್ಯಂಟನಿಯರಿಗೆ ಮಾಡಿದಂತೆ ಅವನನ್ನೂ ಮರುಳುಮಾಡಲು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಆದರೆ ಅವನು ರಾಜಕಾರಣಿ, ಕಲ್ಲು. ಅವಳ ಬೆಡಗಿನ ತಂತ್ರ 
ಸೋಲುತ್ತದೆ. ಹಾಗಾಗಬಹುದೆಂದು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿದ್ದ ಅವಳು ಮುಂದಿನದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧತೆ ಮಾಡಿ 
ದ್ದಾಳೆ. ಬಾಳಿನ ಬೆಳುವೆಳಗು ಮುಗಿದಿದೆ, ಇನ್ನೆಲ್ಲ ಕತ್ತಲೆಯೆ. ಕೊಟ್ಟ ಕೊನೆಯ ಸಲ 
ಶೃಂಗಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಪಟ್ಟಾ ಭಿಷೇಕಕ್ಕೊ ಎಂಬಂತೆ ವೈಭವದಿಂದ ರಾಜವಸ್ತ್ರ 
ಕಿರೀಟಗಳನ್ನು ತೊಡುತ್ತಾಳೆ. . ರೈತನೊಬ್ಬ ಅವಳಿಗೆ ಕೊಡಲೆಂದು ಅಂಜೂರದ ಬುಟ್ಟಿ 
ತಂದಿದ್ದಾನೆ. ಕಾವಲಾಳುಗಳು ಅವನನ್ನು ಒಳಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಅದು ಅವಳ ಹಂಚಿಕೆ. ಬುಟ್ಟಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದು ಹೆಣ್ಣಲ್ಲ, ಹಾವಿನ ಮರಿಗಳು! ಮಕ್ಕಳಂತೆ ಅವನ್ನು ಎದೆಗೆ ಹತ್ತಿಸಿ ಕಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡು "ಬಂದೆ, ಆ್ಯಂಟನಿ' ಎನ್ನುತ್ತ ಪ್ರಾಣಬಿಡುತ್ತಾಳೆ (ಪುಟ 224). ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಗೆದ್ದ ಆಕ್ಟೇನಿಯಸನಿಗೆ ಇತಿಹಾಸವಿರುವನರೆಗೂ ಒಂದು ಮಾತ್ರ ಸೋಲುಳಿಯುತ್ತದೆ 
ಕ್ಲಿಯೊಪಾಟ್ರಿ ಅವನಿಗೆ ಅಧೀನಳಾಗಲಿಲ್ಲ! ಅವಳನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡ ಅವನು ಆ್ಯಂಟನಿ 
ಕ್ಲಿಯೊಪಾಟ್ರಿರ ಸಂಸ್ಕಾರ ಒಂದೇ ಸಮಾಧಿಯಲ್ಲಾಗುವಂತೆ ಏರ್ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 


23. ಕೊರಿಯೊಲೇನಸ್‌ 


ರಚನೆ: 1607-8. ಮೊದಲ ಪ್ರಕಟನೆ: 1623. 
ಆಕರ: 'ಉಳಿದೆರಡು: ರೋಮನ್‌ ನಾಟಕಗಳಾದ "ಜೂಲಿಯಸ್‌ ಸೀಸರ್‌? ಮತ್ತು 
"ಆಂಟನಿ ಅಂಡ್‌ ಕ್ಲಿಯೊಪಾಟ್ರಿ'ಗಳಂತೆಯೇ ಇದಕ್ಕೂ ಪ್ಲೂಟಾರ್ಕನ “ಪ್ಯಾರಲಲ್‌ 
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ದಂಗೆಯೆದ್ದ ಸಾಮಾನ್ಯರನ್ನು ಮೆನಿನಿಯಸ್‌ ಅಗ್ರಿಪ್ಪ ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 


ಅವಶ್ಯಕೆ. ಜನರನ್ನು ಮರುಳುಮಾಡಿ ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಕಲೆ ಅವನಿಗೆ ಅಗತ್ಯವಾಗಿ 
ತಿಳಿದಿರಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅವನು ಉಳಿಯಲಾರ - ಕಟುವ್ಯಂಗ್ಯವಾದರೂ ರಾಜ 
ಕಾರಣದ ಈ ನಿತ್ಯಸತ್ಯವನ್ನು ಕೊರಿಯೊಲೇನಸನ ದುರಂತದ ಮೂಲಕ ನಾಟಕ ಎತ್ತಿ 
ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಕಂಡಂತೆಯೇ ಸ್ರಜಾತಂತ್ರಕ್ಕೊಳಪಟ್ಟ ಆಧುನಿಕ ಜಗತ್ತಿಗೆ ನಾಟಕ 
ಅರ್ಥಪೂರ್ಣ. "ಜೂಲಿಯಸ್‌ ಸೀಸರ್‌'ನಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಜನತೆಯ ಮೂಢಬುದ್ದಿಯ 
ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾದ ಚಿತ್ರಣವಿದೆ. ತಾಯ್ದಾಡನ್ನೇ ಸುಡಲು ಹೊರಟಿ ಕೊರಿಯೊ 
ಲೇನಸ್‌ ಮನುಷ್ಯರೂಪ ತಳೆದು ಬಂದ ಛಲಮಾರಿ. ಒಮ್ಮೆಲೇ ಅವನು ನಮಗೆ ಪ್ರಿಯ, 
ಅಪ್ರಿಯ. .ನಾಟಕ ಮಾತಿನ ಬಿಗಿಗೆ, ಬಂಧದ .ಐಕ್ಯಕ್ಕೆ, ಒಟ್ಟಿನ ಓಟಕ್ಕೆ ಹೆಸರಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರಾಚೀನ ರೋಮಿನ ಸಾಮಾಜಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಮಂತರು (ಪೆಟ್ರಿಷನ್ಸ್‌) 
ಮತ್ತು ಸಾಮಾನ್ಯರು (ಪ್ಲಿ ಬೀಯನ್ಸ್‌) ಎಂಬ ಎರಡು ವರ್ಗಗಳು. ರಾಜ್ಯಸೂತ್ರವಿರುವುದು 
ಮಂತರ ಕೈಯಲ್ಲಿ, ದೇಶದ ಶಾಸಕರು ಅವರೇ. ಅವರ ಹಾಗೂ ಸಾಮಾನ್ಯರ ನಡುವೆ 
ಳಜಗಳ ಕಾಲಿಟ್ಟಿದೆ. ಈ ರಾಜಕೀಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ನಾಟಕ ಷುರುವಾಗುತ್ತದೆ. 
ರೋಮ್‌ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕ್ಷಾಮ ಕಾಡುತ್ತಿದೆ. ಕಾಳಲ್ಲವೂ ಶ್ರೀಮಂತರ ಕಣಜ 
ಗಳಲ್ಲಿ; ಸಾಮಾನ್ಯರ ಹೊಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಳಿಲ್ಲ. ಒಂದರ ಹಿಂದೊಂದರಂತೆ ಹಲವಾರು ಯುದ್ಧ 
ಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ, ಅದರ ದುಷ್ಪರಿಣಾಮಗಳಿಗೆ ಬೇಸತ್ತು ಕೆರಳಿದ ಸಾಮಾನ್ಯರು ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಮಚ್ಚು ದೊಣ್ಣೆ ಹಡಿದು ದಂಗೆಯೆದ್ದಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಮೊದಲ ಕಣ್ಣೇಟು ರೋಮಿನ ತರುಣ 
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ಎ. ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಎಜ 


ನೀರ ಕಯೆಸ್‌ ಮಾರ್ಷಸನ ಮೇಲೆ. ಅವರ ಗೋಳಿನ ಗಾಯಕ್ಕೆ ಉಪ್ಪು ಹಚ್ಚಿದಂತೆ 
ಅವನು ಅವರನ್ನು ತುಚ್ಛೆ ವಾಗಿ ಕಾಣುವುದೇ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ. ಮಾರ್ಷಸ್‌ ಘನವಂತ, 
ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕನನಾದರೂ ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿ, ರಣವೀರ. ಆದರೆ ಅವನಲ್ಲಿ ಒಂದೇ 
ಕುಂದು-- ಜನರನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಚಾಕಚಕ್ಯತೆಯಿಲ್ಲ. ರ್ವವೋ ಎನಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ವಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿನ ಸ್ವಾಭಿಮಾನ ಅವನದು. ಸಾಮಾನ್ಯರನ್ನು ಕಂಡರೆ ಅವನಿಗೆ ತಿರಸ್ಕಾರ, 
ದ್ವೇಷ. ಅವನ ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ಆ ಜನ "ಚಿತ್ತ ಸ್ಥಿರವಿಲ್ಲದ ಗಬ್ಬು ಬೀರುವ ಮಂದೆ'! 

ಶಾಸಕ ಮೆನಿನಿಯಸ್‌ ಅಗ್ರಿಪ್ಪ ಮಾರ್ಷಸನ ಕೆಲವೇ ಅಂತರಂಗವರ್ತಿಗಳಲ್ಲೂಬ್ಬ. 
ಆತ ವೃದ್ಧ ವಿವೇಕಿ, ಸರಸಿ, ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಚತುರ. ಅನನು ದಂಗೆಯೆದ್ದ ಜನತೆಯನ್ನು 
ಎದುರಿಸಿ, ದೇಶದ ದುರ್ಭಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಶಾಸಕರು ಕಾರಣರಲ್ಲವೆಂದೂ ಅದು ದೈವೇಚ್ಛೆಯೆಂದೂ 
ಅವರನ್ನು ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ದಂಗೆಯೆದ್ದ ಸಾಮಾನ್ಯರ ಕಣ್ಣೊರೆಸಲೋ ಎಂಬಂತೆ ಶಾಸಕವರ್ಗ ಅವರಿಗೆ ತಮ್ಮ 
ಸರವಾಗಿ ಇಬ್ಬರು ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿ, ಅವರ ಮುಖಾಂತರ ಹಿತರಕ್ಷಣೆ ಸಾಧಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವ ಅಧಿಕಾರ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇದು ಮಾರ್ಷಸನಿಗೆ ಹಿಡಿಸದು. ಅವನು ದೊಂಬಿ 
ಯನ್ನು ಕಂಡುರೇಗಿಹೀನಾಯವಾಗಿ ಬಯ್ದು, ಇದ್ದಿದ್ದೂ ಅವರ ವೈರ ಬೆಳಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 

ಇದೇ ಸಮಯಕ್ಕೆ ನೆರೆನಾಡಾದ ಆ್ಯಂಟಿಯಮ್ಮಿನ ವೋಲ್ಸ್‌ಕಿಗಳು ರೋಮಿನ 
ಮೇಲೆ ದಂಡೆತ್ತಿ ಬಂದಿದ್ದಾರೆಂಬ ಸುದ್ದಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅವರನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ರೋಮಿನ ರಕ್ಷಣೆ 
ಮಾಡಲು ಶಾಸಕರು ಮಾರ್ಷಸನನ್ನು ಕಳಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಮಾರ್ಷಸನಿಗೆ ಇಂತಹ ಅವ 
ಕಾಶವೆಂದರೆ ತುಂಬ ಪ್ರಿಯ. ವೋಲ್ಸ್‌ಕಿಗಳ ಸೇನಾಪತಿಯಾದ ತುಲಸ್‌ ಅಫಿಡಿಯಸನೂ 
ಅವನೂ ಖಾಸಾ ವೈರಿಗಳು. ಒಬ್ಬನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಕಂಡು ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಕಣ್ಣುರಿ, 
ಒಬ್ಬ ಇನ್ನೊಬ್ಬನ ಸದೆಬಡಿಯಲು ಸಮಯ ಕಾಯತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ವೋಲ್ಸ್‌ಕಿಗಳ ದಾಳಿ 
ಯಿಂದಾಗಿ ಮಾರ್ಷಸನ ಬಯಕೆ ಈಡೇರಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 

ಎರಡು ರಾಜ್ಯಗಳ ನಡುವೆ ಘೋರ ಕದನವಾಗುತ್ತದೆ. ರೋಮನರು ವೋಲ್ಸ್‌ಕಿ 
ಗಳ ರಾಜಧಾನಿಯಾದ ಕೊರಿಯೋಲಿಗೆ ಮುತ್ತಿಗೆ ಹಾಕುತ್ತಾರೆ. ಮೊದಮೊದಲು 
ರೋಮನರಿಗೆ ಸೋಲಾಗಿ, ಅವರು ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಿ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವೀರ ಮಾರ್ಷಸ್‌ 
ತನ್ನ ಪುಕ್ಕಲ ಪಡೆಯನ್ನು ಬಾಯಿ ತುಂಬ ಶಸಿಸಿ, ಎದುರಾಳಿಗಳನ್ನು ಅವರ ಕೊರಿ 

(ಲಿಯ ಹೆಬ್ಬಾಗಿಲಿನ ಮೂಲಕವೇ ಬೆನ್ನಟ್ಟಿ ಹೋಗಿ ಏಕಾಕಿಯಾಗಿ ಕಾಡುತ್ತಾನೆ. 

ಅವನ ಸಾಹಸದಿಂದ ಸ್ಫೂರ್ತಿಗೊಂಡ ರೋಮಿನ ಪಡೆ ಅವನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಶತ್ರುನಗರ 
ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಆ ಹುರುಸಿನಲ್ಲಿ ಸೈನಿಕರು ಮಾರ್ಷಸನಿಗೆ ವಿಜಯಮಾಲೆ 
"ಕೊರಿಯೊಲೇನಸ್‌' ಎಂಬ ಬಿರುದಿತ್ತು ಗೌರವಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಮಾರ್ಷಸ್‌ ರೋಮಿನ ಕಣ್ಣಾಗಿ ಊರಿಗೆ ಹಿಂದಿರುಗುತ್ತಾನೆ. ಮಾರ್ಷಸನ ತಾಯಿ 
ವಾಲಮ್ಮಿಯಾ ಹುಲಿಯನ್ನು ಹೆತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ವೀರದ ಹಾಲೂಡಿಸಿದ ತಾಯಿಹುಲಿ! 
ಮಗನಉಳಿವು-ಗೆಲವುಗಳ ಪ್ರಶ್ನೆ ಎದ್ದಾಗ ಅವಳು ಬೇಡಿದ್ದುದು ಅವನ ಗೆಲುವನ್ನು! ಈಗ 


ಹೂ 


ಲ್ಕ 
ಅವಳಿಗೆ ಮೇರೆವರಿಯದ ಹಿಗ್ಗು. ಮಹತ್ವಾಕಾಂಕ್ಷಿಯಾದ ಅವಳಲ್ಲಿ ಸ್ವತಃ ಕೊರಿಯೊ 


ಲೇನಸ್‌ನಲ್ಲೇ ಇಲ್ಲದ ಹಿರಿಯ ರಾಜಕೀಯ ಆಶೋತ್ತರಗಳು ಗರಿಗೆದರಿವೆ. ಮಗ ಮಹಾ 
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ಮತ್ತು ತಾಯಿ ವಾಲನ್ಸಿಯಾ ಎದುರುಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 


ಯೋಧನಾದರೆ ಸಾಕೆ? ರಾಜ್ಯಾಡಳಿತ ನಡಸುವ ದಂಡಾಧಿಕಾರಿ (ಕನ್ಸಲ್‌) ಆಗಬೇಡನೆ? 
ಮಾರ್ಷಸನ ಅಸೀಮ ದೇಶಸೇವೆಗೆ ಮೆಚ್ಚಿದ ಶಾಸಕರು ಅವನನ್ನು ದಂಡಾಧಿ 
ಕಾರಿಯ ಪಟ್ಟಕ್ಕೆ ಉಮೇದುವಾರನನ್ನಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹಾಗೆ ಉಮೇದುವಾರಿಕೆ 
ಪಡೆದವರು ಸಾಮಾನ್ಯರ ಮತ ಪಡೆದು ಗೆಲ್ಲಬೇಕು. ಅದಕ್ಕೆ ನಗರಚೌಕದಲ್ಲಿ "ವಿನಯ 
ವಸ್ತ್ರ' ತೊಟ್ಟು ನಿಂತು, ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಸಂದ ಗಾಯಗಳನ್ನು ಜನಕ್ಕೆ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ ಮತಕ್ಕೆ ಕೈ 
ಒಡ್ಡಬೇಕು. ಸ್ವಾಭಿನಾನಿಯಾದ ಮಾರ್ಷಸನಿಗೆ ಇದು ಅಗೌರವದ ಸಂಗತಿ. ಆದರೂ 
ಆತ್ಮೀಯರ ಒತ್ತಾಯಕ್ಕೆ ಕಿನಿಗೊಟ್ಟು ಆ ನೇಮದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಹೇಗೋ ಮಾಡಿ 
ಮುಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಾಮಾನ್ಯರನ್ನು ಅಣಕಿಸಿಯೇ ಅವರ ಮತ ಗೆಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. 
ಸಾಮಾನ್ಯರ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳಾಗಿ ಆರಿಸಿ ಬಂದ ಸಿಸಿನಿಯಸ್‌, ಬ್ರೂಟಿಸರು ವಿಷಸರ್ಪಗಳು. 
ಕೊರಿಯೊಲೇನಸನನ್ನು ಹೇಗಾದರೂ ಮಟ್ಟಿ ಹಾಕಿಯೇ ತೀರುನೆನೆಂಬುದು ಅವರು ತೊಟ್ಟ 
ಸಣ. ಅವನಂತಹ ಜನತಾಡ್ವ್ರೇಸಿ ದಂಡಾಧಿಕಾರಿಯಾದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯರ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ 
ಮೊಟಕಾಗಿ, ಹಕ್ಕುಬಾಧ್ಯತೆಗಳಿಗೆ ಚ್ಯುತಿ ಬರುವುದೆಂದೂ ಕೊಟ್ಟಿ ಮತವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಪಡೆದು 
ಕೊರಿಯೊಲೇನಸನ ಆಯ್ಕೆಯನ್ನು ರದ್ದುಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಜನತೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿಕಟ್ಟು 
ತ್ತಾರೆ. ಸ್ವತಂತ್ರನಿಚಾರಶಕ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದ ಮೂರ್ಬಜನ ಅವರ ಮಾತಿಗೆ ಸೊಪ್ಪುಹಾಕುತ್ತಾರೆ. 
ಪ್ರಜಾಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳಿಗೂ ಕೊರಿಯೊಲೇನಸನಿಗೂ ಮುಖಾಮುಖಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅವರು 
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ಅವನನ್ನು ವಿಠ್ರೋಹಿಯೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಆ ಜನ ಅಡುಗೆಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿ 
ಕುಳಿತಿದ್ದಾಗ ರಕ್ತ ಸುರಿಸಿ ರೋಮಿಗೆ ವಿಜಯ ತಂದ ವೀರನಿಗೆ ದೊರೆತ ಕೃತಜ್ಞತೆಯ 
ಬಳುವಳಿ ಅದು! ಕೊರಿಯೊಲೇನಸ್‌ ಆ ಮಾತಿಗೆ ಉರಿದೆದ್ದು ಅವರನ್ನೂ ಅವರ ಕುರಿ 
ಹಂಡಸ್ನೂ ಬಯ್ಯುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಜಾಪ್ರ ತಿನಿಧಿಗಳಿಗೆ ನ್ಯಾಯಾಧಿಕಾರವೂ ಇದೆ. ಅವರು 
ಅವನ ತಪ್ಪಿಗೆ ಮರಣದಂಡನೆಯಾಗಬೇಕೆನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಜನತೆ ರೇಗಿಬಿದ್ದು ಅವನನ್ನು 
ಹರಿದು ಚೂರುಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿದೆ. ಆಗ ವಿವೇಕಿ ಮೆನಿನಿಯಸ್‌ ಅಡ್ಡಬಂದು, ಕೊರಿಯೊ 
ಲೇನಸ್‌ ತನ್ನ ತಪ್ಪನ್ನು ತಿದ್ದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಜವಾಬ್ದಾರಿ ಹೊತ್ತು ಜನರನ್ನು 
ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದಕೆ ಕೊರಿಯೊಲೇನಸ್‌ ಮೊಂಡ. ಸಾಮಾನ್ಯಕೊಡನೆ 
ನಯವಾಗಿ ಮಾತಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಯಾರು ಎಷ್ಟೇ ಗೋಗರೆದರೂ 
ಅವನು ಒಪ್ಪ. ತಾಯಿ ವಾಲನ್ನಿಯಾ ವಾದ ಹೂಡುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳಿಗೆ ಸಹೆ ಮೊದ 
ಮೊದಲು ಅದೇ ಉತ್ತರ. ಆದರೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಗೆಲವು ತಾಯಿಗೇ! ಕೊರಿಯೊಲೇನಸ್‌ ಜನರ 
ಮುಂಡೆ ವಿನಮ್ರನಾಗಿ ಬಂದು ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲವೂ ಶಾಂತವಾಗಿಯೇ ಮೊದಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ಮತ್ತೆ ಅದೇ ಹಗರಣ. ಪ್ರಜಾಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳು ಅವನ ಮೇಲೆ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಜನತಾ 
ದ್ರೇಷದ ಆರೋಪ ಹೊರಿಸಿ ವಿದ್ರೋಹಿಯೆನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಅವನನ್ನು ಕೆರಳಿಸುವುದು ಮತ್ತೆ 
ಅದೇ ಪದ-- "ವಿದ್ರೋಹಿ. ಅವನು ಅವರನ್ನು ಮತ್ತೆ ತುಚ್ಛವಾಗಿ ಬಯ್ಯುತ್ತಾನೆ. ಜನತೆ 
ಅವನಿಗೆ ಗಡೀಪಾರಿನ ಶಿಕ್ಷೆ ವಿಧಿಸುತ್ತದೆ. "ನೀವೂ ನನ್ನ ಪಾಲಿಗೆ ಗಡೀಪಾರೇ, ಇಂದಿನ 
ಅಕೃತ್ಯಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರತಿಫಲ ಪಡೆಯುವಿರಿ' ಎಂದು ರೋಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ. 

ದೇಶಭ್ರಷ್ಟನಾದ ಕೊರಿಯೊಲೇನಸ್‌ ತನ್ನ ಕುಟಿಂಬದ ಹಾಗೂ ಮಿತ್ರವರ್ಗದ 
ಬೀಳ್ಕೊಡುಗೆ ನಡೆದು ಸಾಮಾನ್ಯನಂತೆ ವೇಷಧರಿಸಿ ಶತ್ರುರಾಜ್ಯವಾದ ಅೃಂಟಔಿಯಮ್ಮಿಗೆ 
ಬರುತ್ತಾನೆ. ಕೋಮಿನ ಮೇಲೆ ಹೆಳೆಯ ಹಗೆ ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅಲ್ಲಿ ವೈರಿ ಅಫಿಡಿಯಸ್‌ 
ಹೊಸ ಸೈನ್ಯ ಕಟ್ಟುವುದರಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಕೊರಿಯೊಲೇನಸ್‌ ಗಂಡು ಹುಲಿ. 
ಎಳ್ಳಷ್ಟೂ ಜೀವಭಯವಿಲ್ಲದೆ ಅಫಿಡಿಯಸನ ಬಿಡಾರಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗಿ, ವೈರಿಯ ಮುಂದೆ ನಿಂತು, 
ತನ್ನ ಜನ ತನಗೆ ಉಣಬಡಿಸಿದ ಕೃತಘ್ನತೆಯ ಪ್ರತಿಫಲವನ್ನು ಬಣ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ. ವೋಲ್ಸ್‌ಕಿ 
ಗಳೊಡನೆ ಕೈಗೂಡಿಸಿ ಕೋಮಿನ ಮೇಲೆಯೇ ಹೆಗೆ ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಆತುರ ತೋರಿಸು 
ತ್ತಾನೆ! ಅಫಿಡಿಯಸ್‌ ಕುತಂತ್ರಿ. ಅವನಿಗೆ ತನ್ನ ಸ್ರಾರ್ಥ ಸಾಧಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಇದಕ್ಕಿಂತ 
ಒಳ್ಳೆಯ ಅವಕಾಶ ಬೇಕೆ? ಕೊರಿಯೊಲೇನಸ್‌ ನೀಡಿದ ಸ್ನೇಹದ ಕೈಕುಲುಕಿ, ಅವನೊಡನೆ 
ಕೋಮಿನ ಮೇಲೆ ದಾಳಿಯಿಕ್ಕಲು ಒಪ್ಪಿ, ' ಸೇನಾಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಸಮಾನ ಸ್ಥಾನ 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಇಬ್ಬರೂ ಸೈನ್ಯ ನಡಸಿ ರೋನಿನತ್ತ ನುಗ್ಗುತ್ತಾರೆ. ಈ ದಂಡಯಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಹ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ಕೊರಿಯೊಲೇನಸನಿಗೇ ಯಶಸ್ಸು. ಅವನು ವೋಲ್ಸ್‌ಕಿಗಳ ಸೈನ್ಯ 
ದಲ್ಲೂ ಅಚ್ಚುಮೆಚ್ಚು. ಅನನ ಮುಂದೆ ಅಫಿಡಿಯಸ್‌ ಗ್ರಹಣ ಹಿಡಿದ ಚಂದ್ರ. ಅವನ 
ಕೆಚ್ಚು, ಜನಪ್ರಿಯತೆಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಅಫಿಡಿಯಸ" ಒಳಗೊಳಗೇ ಕಿಡಿ ಕಾರುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ 
ಸೇಡಿಗೆ ಕಾಲ ಇನ್ನೂ ಸಕ್ತ್ರವಾಗಿಲ್ಲ! 

ದಾಳಿಯ ಸುದ್ದಿ ಕೇಳಿ ಕೋಮನರ ಜಂಘಾಬಲ ಉಡುಗುತ್ತದೆ, ಕೊರಿಯೊಲೇನಸನ 
ಕ್ರೋಧಾಗ್ನಿಗೆ ಸಿಕ್ಕು ತಮ್ಮ ನಾಡು ಬದುಕಿ ಉಳಿಯಲಾರದೆಂದು ಅವರು ಬಲ್ಲರು. ಈ 


362 


ಮಾಜಿ ಸೆರಿಕ್ಲಿಸ್‌ ಮಗ 


ದುರವಸ್ಥೆಗೆಳೆದ ತಮ್ಮ ಮುಖಂಡರ ಮೇಲೆಯೇ ಜನತೆ ತಿರುಗಿಬೀಳುತ್ತದೆ. ಶತ್ರು- 
ಸೈನ್ಯ ಕೊರಿಯೊಲೇನಸನ ಸೇನಾಧಿಸತ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೋಮಿನ ಹೆಬ್ಬಾಗಿಲ ಬಳಿ ಬಂದಾಗ ಅವನ 
ಒಂದು ಕಾಲದ ಆತ್ಮೀಯರಾದ ಕಮಿನಿಯಸ್‌ ಮತ್ತು ಮೆನಿನಿಯಸರು ಅವನಿಗೆ ರೋಮಿನ 
ಪರವಾಗಿ ಮೊರೆಯಿಟ್ಟು ಶಾಂತಿ ಸಾಧಿಸಿ ಬರಲು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಕೊರಿಯೊಲೇನಸ್‌ 
ಅವರಿಗೆ ಕಿನಿಗೊಡಲು ಸಹ ಸಿದ್ಧನಿಲ್ಲ. ರೋಮನರ ಕೊನೆಯ ಕೈಪಟ್ಟಿ ದರೆ ಕೊರಿಯೊ 
ಲೇನಸನ ತಾಯಿ ಮತ್ತು ಹೆಂಡತಿ. ವಾಲಮ್ನಿಯಾ ಸೊಸೆ ವರ್ಜಿಲಿಯಾ ಮತ್ತು ಮೊಮ್ಮಗ 
ನೊಡನೆ ಹೋಗಿ ಮಗನನ್ನು ಕಾಣುತ್ತಾಳೆ, ರೋಮನ್ನು ಉಳಿಸಿ ಕಾಪಾಡುವಂತೆ ಬಗೆ 
ಬಗೆಯಾಗಿ ಬೇಡುತ್ತಾಳೆ. ತಾಯಿಯ ಪ್ರೀತಿ, ಹೆಂಡತಿಯ ಪ್ರೇಮ, ಮಗನ ಮುದ್ದು 
ಮಾತು -- ಇವು ಯಾವದರಿಂದಲೂ ಕೊರಿಯೊಲೇನಸನ ಮನ ಕರಗದು; ಛಲ 
ಹರಿಯದು. ಮಗನ ರಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆ ಛಲದ ಬೀಜವನ್ನು ಬಿತ್ತಿದ ತಾಯಿ ಬಿಟ್ಟಾಳೆ? ದೀರ್ಫ 
ಕಾಲ ವಾದಮಾಡಿ, ಬುದ್ಧಿತರ್ಕಗಳಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಸಫಲವಾಗದೆ ಕೊನೆಗೆ 
ಇವನೆಯ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೊರಡೆಗೆಯುತ್ತಾಳೆ. ಸೊಸೆ ಮೊಮ್ಮಗನ ಜೊತೆಗೂಡಿ 
ಆ ಹಟವಾದಿಯ ಕಾಲಿಗೆರಗುತ್ತಾಳೆ! ತಾಯಿಯೇ ಮಗನ ಕಾಲಿಗೆ ಬೀಳುತ್ತಿರುವ 
ಅಸ್ವಾಭಾವಿಕ ದೃಶ್ಯ! ಯಾವ: :ಮಗ ತಾನೇ ಅದಕ್ಕೆ ಸೋಲದೆ ಇದ್ದಾನು? ಇಡೀ 
ರೋಮಿಗೆ ಸಾಧಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಸಂಧಿ ವಾಲಮ್ನಿಯಾಳಿಗೆ ಸಾಧಿಸುತ್ತದೆ. ಅಫಿಡಿಯಸ್‌ 
ಸಮ್ಮತಿಸಿದ್ದಾದರೆ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಹಿಂದೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಪಟಾರ್ಷಸ್‌ ಒಪ್ಪುತ್ತಾನೆ. ಅಫಿ 
ಡಿಯಸ್‌ ಕಪಟ, ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪುವುದರಲ್ಲೇ ಅವನ ಗೆಲವು ಅಡಗಿದೆ! 
ಕೊರಿಯೋಲಿಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದ ನಂತರ ಅಫಿಡಿಯಸ್‌ ಬಣ್ಣ ಬದಲಾಯಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಅಲ್ಲಿನ ಶಾಸಕರ ಮುಂದೆ ಕೊರಿಯೊಲೇನಸನನ್ನು ಹೆಣ್ಣಿನ ಕಣ್ಣೀರಿಗೆ ಕರಗಿದ ಮಗುವೆಂದು 
ಅಣಕಿಸುತ್ತಾನೆ;: ದ್ರೋಹಿಯೆಂದು ಹೀಯಾಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತೆ ಅದೇ ದ್ರೋಹದ 
ಮಾತು! ' ಕೊರಿಯೊಲೇನಸನ ಉದಾತ್ತತೆ ಆ ಸಲ್ಲದ ಆರೋಪವನ್ನು ಹೇಗೆ ತಾನೆ 
ಸಹಿಸೀತು? : ಕೋಸ ಕೆರಳುತ್ತದೆ. ಅವನದು ಕಸಟಿತಂತ್ರಗಳನ್ನರಿಯದ ಜೀವ. ಹಿಂದೆ 
ಕೊರಿಯೋಲಿಯ ಮುತ್ತಿಗೆಯಲ್ಲಿ ತಾನು ರಣಹೆದ್ದಾಗಿ ಬಂದೆರಗಿದಾಗ ವೋಲ್ಸ್‌ಕಿಗಳು 
ಪಾರಿವಾಳಗಳಂತೆ ಬೆದರಿ ಚದುರಿ ಹೋದುದನ್ನು ಆ ಜನಕ್ಕೆ ನೆನಪು ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
ಗದ್ದಲನೇಳುತ್ತದೆ. ಮೊದಲೇ ಸಂಚುಮಾಡಿದ್ದಂತೆ ಅಫಿಡಿಯಸನೂ ಅವನ ಜತೆಗಾರಗೂ 
ಕೊರಿಯೊಲೇನಸನ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಅವನನ್ನು ಮೋಸದಿಂದ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾರೆ. 
ಗದ್ದಲ ತಿಳಿದು ಶಾಂತಿ ಏಎರ್ಸಟ್ಟ ಮೇಲೆ ಅಫಿಡಿಯಸನಿಗೆ ತಾನು ಮಾಡಿದುದು ತ 
ನಿಸುತ್ತದೆ. ಪಶ್ಚಾತ್ತಾನ ವ್ಯಕ್ತಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ವೋಲ್ಸ್‌ಕಿಗಳು ಕೊರಿಯೊಲೇನಸ 


ಘನತೆ, ಪರಾಕ್ರಮಗಳಿಗೆ ಒಪ್ಪುವಂತೆ ಅವನ ಅಂತ್ಯಕ್ರಿಯೆ ನಡಸುತ್ತಾಕೆ. 
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ರಚನೆ; 1608-9. ಮೊದಲ ಪ್ರಕಟನೆ: 1609. 
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ಎಣ. ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಎ. 


ಎಂಬ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿನ "ಅಪೊಲೋನಿಯಸ್‌ ಅಫ್‌ ಟೈರ್‌' ಎಂಬ ಕಥೆ ಹಾಗೂ 
ಮುಂಡೆ ಲಾಶೆನ್ಸ್‌ ಟ್ರೈನ್‌ ಮಾಡಿದ ಅದರದೇ ಗದ್ಯ ರೂಪಾಂತರ, "ದಿ ಪ್ಯಾಟರ್ನ್‌ ಅಫ್‌ 
ಪೇನ್‌ಫುಲ್‌ ಅಡ್ವೆಂಚರ್ಸ್‌'. ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಫಿಲಿಪ್‌ ಸಿಡ್ನಿಯ "ಆರ್ಕೇಡಿಯಾ' ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಬರುವ "ಪ್ಲೆ ಸೈಕೊಳ್ಳಿ ಸ್‌” ಹೆಸರಿನಿಂದ ಸ್ಫೂರ್ತಿಗೊಂಡು, ಆಕರ ಹೆಸರನ್ನು "ಅಪೊಲೋ 
ನಿಯಸ್‌'ನಿಂದ " ಪೆರಿಕ್ಲಿ ಸ್‌'ಗೆ ANSE ಊಹೆ. 

ಕಥೆ; ಈ ಕೃ ತಿಯೊಂದಿಗೆ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ನಾಟಕರಚನಾಕಲೆಯಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ 
ದಾದ ಇನ್ನೊ ಂದು ke ಮಜಲು "ವಾಮಾನ್ಸ್‌?ನದು, "ಟ್ರ್ಯಾಜಿ- ಕಾಮಿಡಿ'ಯದು 
ಇಷ್ಟ ಆರಂಭವಾಗುತ್ತ ಡೆ. *ಿನ್ನರ ಕಥೆಗಳಂತೆ « ಅಸಂಭವನೀಯವೆನಿಸುವ ಕಥೆ. ಉದ್ದಕ್ಕೂ 

ನಷ್ಟ , ಬಂಧುಹಾನಿ, ರಾಜ್ಯಹಾನಿ, ದುಃಖ, ರುದ್ರ; ಆದರೆ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪುನರ್ಲಾಭ, 
ಪುರಹಿಕಳಳ ಸುಖ, ಶಾಂತಿ, ದಿವ್ಯ--- ಇದು ಈ ಜಾತಿಗುಣ. 

"ಪೆರಿಕ್ಲಿಸ್‌'ನಲ್ಲಿ ನಾವು ಕಾಣುವುದು ಕಥೆಗಿಂತ, ಸಂವಿಧಾನಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ 
ಘಟನಾವಳಿ. ನಾಟಕೀಯತೆ, ಕಾವ್ಯಗುಣ, ಪಾತ್ರಪೋಷಣೆ ಸಾಧಾರಣ. ನಾಲ್ಯನೆ 
ಅಂಕದ ಸೂಳೆಮನೆಯ ದೃಶ್ಯಗಳು ವಾಸ್ತವತೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿವೆ. 
ಇದರ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಅಂಕಗಳಸಷೆ ಶ್ರೀ ನೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರನದು, ಮೊದಲ ಎರಡನ್ನು ಬೇಕೆ 
ಒಬ್ಬ ಕತ್ಛ ೯, ಜಾರ್ಜ್‌ ನಿಲ್ವಿನ್ಸ್‌, ಬರೆದನೆಂದು ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಏಕಾಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. ರಂಗ- 
ತಂತ್ರ ಈ ಸೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕನಿ ಗೋಯರನೇ ಏಕಪಾತ್ರ ಮೇಳವಾಗಿ ಬಂದು ಕಥೆ 
ಹತ ನನನ. ನಡುನಡುನೆ ಮೂಕದೃಶ್ಯಗಳು ಹಾಯುವುದು ಚಿತ ಒಂದು inp 

ಹಿಂದೆ ಸಿರಿಯಾದ ೃಂಟಿಯೋಕ್‌ ನಗರದಲ್ಲಿ ಅೃಂಟಓಿಯೋಕಸ್‌ ಎಂಬೊಬ್ಬ 
ಅವನ ಅರಸಿ ಹೆಣು ಮಗುವೊಂದನ್ನು `ಹೆತ್ತು ಅದು ಕಣ್ಣು ತೆರೆಯುವ ಮೊದಲೇ ತೀರಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದಾಳೆ. ಮಗು ತಂಡೆಯ ಪೋಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದು. ದೊಡ್ಡದಾಗುತ್ತದೆ; ಮೈಕೈ 
ತುಂಟಿಕೆಸಕೆಡು. ಕಂಡವರಲ್ಲಿ ಬಯಕೆ ಕೆರಳಿಸುವಂತಹ ಜೆಲುನೆ ಹೆ ಹುಡುಗಿಯಾಗುತ್ತವೆ. 

ಆಂಟಿಯೋಕಸ್‌ ದುಷ್ಟ , ಪಶು. ಅವನಿಗೆ ಮಗಳಲ್ಲೇ ಅಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಲೈಂಗಿಕ 
ಸಂಬಂಧ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಘನದ ದೂರಾಗಲೊಲ್ಲದೆ ಅವಳು ವಯಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದರೂ 
ಮದುವೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಕೈಹಿಡಿಯೆಲು ಮುಂದಾದ ಯುವಕರಿಗೆ ಅವಳು ದಕ್ಸೃದಿರ 
ಲೆಂದು ಒಂದು ಒಗಟನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾನೆ. ಒಗಟು ಬಿಡಿಸಿದವರಿಗೆ ಮಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಲಗ್ನ ಮಾಡಲು ಸಿದ್ಧ; "ಬಿಡಿಸೆಲಾರದೆ ಸೋತವರು ತಮ್ಮ ತಲೆ ತೆರಬೇಕು! ಹ ಹುಡುಗಿಯ 

ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ಜುರುಳಾಗ ಒಗಟು ಬಿಡಿಸಲು ಬಂದು ಪ್ರಾ pte ಯುವಕರು ಎಷ್ಟೋ! 

ಆ್ಯಂಟಿಯೋಕಿಗೆ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲೇ ಟೈರ್‌ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ರಾಜ್ಯು. ಪೆರಿಕ್ಲಿಸ್‌ ಅದರ 
ದೊರೆಮಗ; ಅವನು ಜಾಣ, ಸಾಹಸಪ್ರೇಮಿ. ಅ್ಯಂಟಿಯೋಕಸನ ಚಿಲುವೆ ಮಗಳ ವಿಷಯ 
ಕೇಳಿ ತನ್ನ ಅದೃಷ್ಟ ಸರೀಕ್ಷಿಸಲೆಂದು ಅೃಂಟಯೋಕಿಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ದೊರೆಯನ್ನು ಕಂಡು 
ಒಗಟನ್ನು, ಫೇ ಫಿಡಡನಿಪೇ ಪೆರಿಕ್ಸಿಸ "ಗೆ ಉತ್ತರ ಹೊಳೆಯುತ್ತದೆ. hpi ದೊರೆ 
ಆ ಒಗಟಿನ ಲ್ಲೇ ತನ್ನ ಅನೀತಿಯ ಗುಟ್ಟಿನ ನ್ನು ಅಡಗಿಸಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ! ಪೆ " ಬಾಯಿಬಿಟ್ಟು 
ದೊತಿಯ ಹೊಲಸನ್ನು ಅವನ ಮುಖಕ್ಕೆ! ಅಡುವುದೆಂತು? ಜತರ ಒಗಟಾದ 
ಉತ್ತರ ಕೊಟ್ಟು ಒಗಟಿನ ಉತ್ತರ ತನಗೆ ಹೊಳೆದಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಡಿಕೆಗೆ ಅವನ 
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ಮಗಳಿಗೂ ಗೊತ್ತುಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ೃಂಟಿಯೋಕಸನಿಗೆ ಆತಂಕ. ಏನಾದರೂ 
ಮಾಡಿ ಪೆರಿಕ್ಲಿಸನನ್ನು ಮುಗಿಸದಿದ್ದರೆ ತನ್ನ ಗುಟ್ಟು ಬೀದಿಪಾಲಾಗುವುದು ಖಂಡಿತ. 
ಕುಟಿಲತೆಯಿಂದ ನಲವತ್ತು ದಿನದ ಗಡು ಕೊಟ್ಟು ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಪೆರಿಕ್ಲಿಸ್‌ ಒಗಟಿಗೆ ಉತ್ತರ 
ತಿಳಿಸುವ ನಿರ್ಧಾರ ಕೈಗೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಇಲ್ಲವೇ ಮರಣದಂಡನೆ ಎದುರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ; ಜೊತೆಗೇ ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಜನರನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡುತ್ತಾನೆ! 
ತನಗೆ ಪ್ರಾಣಾಪಾಯ ಒದಗಿರುವುದನ್ನು ಊಹಿಸಿದ ಪೆರಿಕ್ಲಿಸ್‌ ಊರಿಗೆ ವಾಪಸು ಓಡಿ 
ಬರುತ್ತಾನೆ. . ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಸಹ ಜೀವಭಯ ತಪ್ಪಿದ್ದಲ್ಲ. ಅೃಂಟಿಯೋಕಸ್‌ ಬಲಶಾಲಿ, 
ಹಿಂಸಕ; ತನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ದೇಶಕ್ಕೇ ಮುತ್ತಿಗೆ ಹಾಕಬಹುದೆಂಬ ಅಂಜಿಕೆ ಪೆರಿಕ್ಲಿಸ್‌ 
ನನ್ನು ಕಾಡುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಲು ರಾಜ್ಯವನ್ನು ನೆಚ್ಚಿನ ಆಸ್ಥಾನಿಕ ಹೆಲಿಕ್ಯಾನಸನ 
, ತಾನು ದೂರದ ಥಾರ್ಸಸ್‌ ರಾಜ್ಯದ ದಾರಿ ಹಿಡಿದು ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ. 
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ಪೆರಿಕ್ಲಿಸ್‌ ಥಾರ್ಸಸ್‌ ತಲಪಿದಾಗ ಆ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಕೆಟ್ಟ: ಬರಗಾಲ ಬಡಿದಿದೆ. ಜನರಿಗೆ 
ತಿನ್ನಲು ಕೂಳಿಲ್ಲ. ರಾಜ್ಯದ ಅಧಿಪತಿ ಕ್ಲಿಯಾನ್‌ ಮತ್ತು ಅವನ ಹೆಂಡತಿ ಡಯೊನೀಸ 


ದಿಕ್ತು ತೋಚದೆ ಆತಂಕಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಪೆರಿಕ್ಲಿಸನ ಹಡಗಿನಲ್ಲಿ ಕಾಳುಕಡ್ಡಿ ತುಂಬಿದೆ. 
ಬರ ಬಡಿದ ಥಾರ್ಸಸನ ಜನತೆಗೆ ಅದನ್ನು ಹಂಚಿ ಅವನು ಅವರ ಪಾಲಿನ ರಕ್ಷಣಾದೇವತೆ 
ಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ಆ ಕೃತಜ್ಞ ಜನ ಪೆರಿಕ್ಲಿಸನನ್ನು ಕೆಲಕಾಲ ತಮ್ಮಲ್ಲೇ ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಹಿಂದೆಯೇ ಅ್ಯಂಟಿಯೋಕಸನ ಸಂಚುಗಾರರು ಪೆರಿಕ್ಲಿಸನ 
ಜೆನ್ನಟ್ಟುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ಲ್ಲವೆಂದು, ಥಾರ್ಸಸ್‌ನಲ್ಲಿ ಸಹ ಅವನಿಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯಿಲ್ಲವೆಂದು ಟೈರ್‌ 
ನಿಂದ ಸುದ್ದಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪೆರಿಕ್ಲಿಸ್‌ ಮತ್ತೆ ಹಡಗು ಹತ್ತಿ ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ. ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 
ಹಡಗು ನೀರಪಾಲಾಗುತ್ತದೆ. ಪೆರಿಕ್ಲಿಸ್‌ ಒಬ್ಬನೇ ಅಲೆಗಳ ಕೊಚ್ಚಿಗೆ ಸಿಕ್ಳು ಗ್ರೀಸಿನ 
ಫೆಂಟಪೊಲಿಸ್‌ ನಗರದ ಕಡಲದಂಡೆಗೆ ಬಂದುಬೀಳುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲಿನ ಮೀನುಗಾರರು 
ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ ರಾಜ್ಯದ ದೊರೆ ಸೈಮನೈಶ್ಸನ ಆಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತಾರೆ. 

ಅದೇ ದಿನ ಸೈಮನೈಡ್ಸನ ಮಗಳು ಥೈಸಳ ಹುಟ್ಟು ಹಬ್ಬದ ಅಂಗವಾಗಿ ಆಟ 
ಮೇಲಾಟಗಳು ನಡೆದಿವೆ. ಪೆರಿಕ್ಸಿಸ್‌ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ, ನೆರೆದಿದ್ದ ಇತರ ದೊರೆ 
ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಸೈಮನೈಡ್ಸ್‌ ಥೈಸರ ಅಚ್ಚುಮೆಚ್ಚಾಗುತ್ತಾನೆ. ಪೆರಿಕ್ಲಿಸನ ಶೌರ್ಯ 
ಹೆಸಗಳಿಗೆ ಮಾರುಹೋದ ಥೈಸ ಅವನನ್ನೇ ವರಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
ದಿನ ಉರುಳಿದಂತೆ ಥೈಸ ಗರ್ಭಿಣಿಯಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಆ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಅೃಂಟಿಯೋಕಸ್‌ 
ಮತ್ತು ಅವನ ಮಗಳು ಸಿಡಿಲು ಬಡಿದು ಸತ್ತರೆಂಬ ಸುದ್ದಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಾಡಿದ್ದ ಕುತ್ತ 
ಕಳೆಯಿತು, ತಾನಿನ್ನು ಧೈರ್ಯದಿಂದ ಊರು ಸೇರಬಹುದೆಂದು ಪೆರಿಕ್ಲಿಸ್‌ ಸೈಮನೈಡ್ಸ್‌ 
ನಿಂದ ಬೀಳ್ಕೊಂಡು ಥೈಸಳೊಡನೆ ಹೆಡಗು ಹೆತ್ತಿ ಊರಿನ ದಾರಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ 
ಅವನ ಶನಿಕಾಲನಿನ್ನೂ ಮುಗಿದಿಲ್ಲ. ನಡುದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಭಯಂಕರ ಬಿರುಗಾಳಿಯೆದ್ದು 
ಹಡಗು ತತ್ತರಿಸುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಗರ್ಭಿಣಿ ಥೈಸಳ ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ತೀವ್ರ ಆಘಾತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ; ಅವಳು ಹೆಣ್ಣುನುಗುವೊಂದನ್ನು ಹೆತ್ತು, ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ಞೆ ತಪ್ಪುತ್ತಾಳೆ. 
ಅವಳ ದೈಹಿಕ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಅವಳು ಸತ್ತಳೆಂದೇ ಎಲ್ಲರೂ ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಹಡಗಿನ ಮೇಲೆ ಯಾರಾದರೂ ಮೃತರಾದರೆ ಅವರ ಅಂತ್ಯಕ್ರಿಯೆ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲೇ 
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ವಾಯ. ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಎಇ. 


ಆಗಬೇಕೆಂಬುದು ನಾವಿಕಜನರ ಮೂಢ ನಂಬಿಕೆ. ಥೈಸಳ "ಶವ'ವನ್ನು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ 
ಒಪ್ಪಿಸುವವರೆಗೆ ಅದರ ಕಲ್ಲೋಲ ನಿಲ್ಲದೆಂದು ಆ ಜನ ಪಟ್ಟು ಹಿಡಿಯುತ್ತಾರೆ. ಪೆರಿಕ್ಸಿಸ್‌ 
ವಿಧಿಯಿಲ್ಲದೆ ಅವರ ಮಾತಿಗೆ ಒಪ್ಪ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. "ಶವ'ನನ ಕ ಚ ತಾಗದಂತೆ ಮರದ 
ಸೆಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಭದ್ರವಾಗಿ ಮುಚ್ಚಿ ER ದಲ್ಲಿ ತೀಲಿಬಿಡುಕಾರೆ “8 ಪೆಟ್ಟಿ ಗೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ತಬ ಎಫಿಸಸ್‌ ಪಟ್ಟಣದ ದಡಿ ಪುಟ್ಟು ತ ದೆ. ಆ ನಗರದಲ್ಲಿ ಹ ಎಂಬೊಬ್ಬ 
ಪ್ರತಿಭಾವಂತ ವೈದ್ಯ. ಅತತ ಥೈೈಸಳ ಮೃ ತಭಾಸವಾದ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಮಾಡಿ ಮತ್ತೆ 

ಚೇತನ ಬರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಗಂಡ bs (ಚಜುಡ ಬೇರಾದ ಶ್ಸೈಸ ವೈರಾಗ್ಯ ತಾಳಿ, ಅಲ್ಲಿನ 
ಡಯಾನಾ ದೇವಿಯ ಮಂದಿರದ ಪೂಜಾರಿಣಿಯಾಗಿ ಕಾಲ ಹಾಕುತ್ತಾಳೆ. 

ಪೆರಿಕ್ಲಿ ಸ್‌ನಿಗೆ ಈಗ ತನ್ನ ಹಸುಗೂಸಿನ ಸುರಕ್ಷಣೆಯ ಬಗ್ಗೆ ತೀವ್ರ ಚಿಂತೆ. ಮುರಿದು 
ಹರಿದ ಹಡಗಿನ ಮೇಲೆ ಸುಸು ತಾಯಿಯಂತೆ ನೀರಪಾಲಾಗುವುದನ್ನು ಅವನು ಕಲ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಲಾರ. ಈ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಹಡಗು ಅವನು ಹಿಂದೆ ಭೇಟ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ಥಾರ್ಸಸನ ತ್‌ 
ಬಂದಿಡೆ. ಪೆರಿಕ್ಸಿ ಸ್‌ನಿಗೆ ಕ್ಲಿ ಯಾನ್‌-ಡಯೊನೀಸರ ನೆನಪಾಗುತ್ತದೆ. ಮಗುವನ್ನು ಅವರ 
ಪೋಷಣೆಯಲ್ಲಿ RR ನಿಶ್ಚ ಯಿಸಿ ಹಡಗನ್ನು ಥಾರ್ಸಸನ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಥಾರ್ಸಸ್‌ ತಲಪಿ ಅಲ್ಲ ಸುಮಾರು ಸನಕ, ಕಳೆಯುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಪೆರಿಕ್ಸಿ ಚಾ 
ತಾಯ್ದಾಡಿನ ನೆನಪು ಒತ್ತರಿಸಿಬಂದು, ₹ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹಿಂದಿರುಗುವ ಹೆಂಬಲ ಬಲವಾ ತ್ತದೆ. 
ವಸು ರ್‌ ಮೀನಾ ಪಂಪ ಹೆಸರಿಟ್ಟಿ ದಾ ನೆ ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದೆ. ರೆ 
ಕ್ಲಿಯಾನ್‌-ಡಯೊನೀಸರ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲೇ ಇಟ್ಟು ತಾನು ಟ್ಫರ್‌ಗೆಪ್ರ ಪ್ಲಯಾಣಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

ವರ್ಷಗಳು ಉರುಳುತ್ತ ಜಿ ಅತ್ತ ನೆರಿ ಸ ಸ್‌ ಟೈರ್‌ ಸೇರಿ ನಿಶ್ಚಿ ಂತೆಯಿಂದ ರಾಜ್ಯಭಾರ 
ನಡಸಿದ್ದಾನೆ. ಇತ್ತ ಮರೀನಾ ಇಡೀ ಥಾರ್ಸ ಸ್‌ನಲ್ಲೇ ರೂಪ ಸಾನ ಪ್ರತಿಭೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವಳಿಗೆ 
ಸರಿಗಟ್ಟುವ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಬ್ಬ ಆ ಕಾಟ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಬೆರಗುಗೊಳಿಸಿ ಬೆಳೆದು 
ದೊಡ್ಡ ಗತರ; ಇ ರಾಣಿ ಡಯೊನೀಸಳಿಗೂ ಅದೇ ವಯಸ್ಸಿನ ನ ಒಬ್ಬ ಮಗಳಿದ್ದಾ ಳ್ಳ. 
ues ಮರೀನಾಳ ಮುಂಡೆ ಅವಳು ಹಂಸದ ಎದುರು ನಿಂತ 1 ಸ್ಟಾಭಾವಿಕವಾಗಿ 
ಡಯೊನೀಸಳ ಮತ್ಸರ ಕೆರಳುತ್ತದೆ. ತಾನು ಸಾಕಿದ ಹುಡುಗಿ ತನ್ನ ಹೊಟ್ಟಿಯ ಮಗಳಿಗೇ 
ಗ್ರಹಣ ಬಡಿಸಿರುವುದನ್ನು ಅವಳ ಹೆಣ್ಣು ಹೃದಯ ಸಹಿಸದು. ಗುಟ್ಟಾಗಿ ಮರೀನಾಳ 
ಕೊಲೆಗೆ ಏರ್ಪಾಡು ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. oye ಸಂಚಿನಂತೆ ಕೊರೆಗಡಿಕನೊಬ್ಬನ ನು ಮರೀನಾ 
ಳನ್ನು ವಾಯುವಿಹಾರದ ನೆಸದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ದ ವ್ರ ತೀರಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ದು (ನ ಕುತ್ತಿಗೆಗೆ ಕ್ಳೈ 
ಹಾಕುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಹಡಗುಗಳ್ಳರ ಒಂದು ಪಡೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ "ಬರುತ್ತದೆ. ಆ ಕಳ್ಳ ರು 
ಕೊಲೆಗಡಿಕನ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಹೆದರಿಸಿ ಡಿಸಿ, ಮರೀನಾಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಜೊತೆ ಮೈಟಲಿನ್‌ 
ನಗರಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ದು ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ವೇಶ್ಯಾವಾಹಿಗೆ ಮಾರುತ್ತಾರೆ. 

ನೀರಿನಲ್ಲಿರಲಿ ಕೊಚ್ಚೆ ಯಲ್ಲಿರಲಿ ಹಂಸ ಹೆಂಸವೇ. ಮರೀನಾ ವೇಶ್ಯಾವಾಹಿಗೆ 
ಬಿದ್ದರೂ ದಾರಿಗೆಡುವುದಿಲ್ಲ. ಬದಲು ಸುತ್ತುಮುತ್ತಿನವರಿಗೇ ನೀತಿಬೋಥೆ ಮಾಡಿ, ವಿಟ 
ರಾಗಿ ಬಂದವರನ್ನೂ ಗೃಹಸ್ಥರನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿ ಕಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ಮೈಟಲಿನಿನ 
ದೊರೆ ಲೈಸಿಮ್ಯಾಕಸನೂ ಒಬ್ಬ. ಒಮ್ಮೆ ಅವನು ವೇಷ ಮರಸಿ ಮರೀನಾಳಿದ್ದ ಸೂಳೆ 
ಮನೆಗೆ ಸಿಹಿ ಅರಸಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಮನೆಯ ಮಾಲಿಕ ಹೊಸ ಮಾಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಮರೀನಾ 
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ಳನ್ನು ತಂದು ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮರೀನಾ ದೊರೆಗೇ ಬುದ್ಧಿ ಹೇಳಿ ಅನನ ಕಣ್ಣು ತೆರಸಿ 
ಕಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಇಂತಹ ನೀತಿವಂತ ಹುಡುಗಿಯರಿದ್ದರೆ ತನ್ನ ಧಂಥೆ ಊರ್ಜಿತವಾಗ 
ದೆಂದು ಸೂಳೆಮನೆಯ ಮಾಲಿಕ ಅವಳನ್ನು ಬಾಗಿಲಾಳಿನ ಸುಪರ್ದಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಮರೀನಾ ಬಾಗಿಲಾಳಿನ ಮನವೊಲಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಪಾರಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ಊರ ಹೆಣ್ಣು 
ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಹಾಡು ಹೊಲಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣ ಕೊಡಲಾರಂಭಿಸಿ, ಆ ಸಂಪಾದನೆಯಿಂದ 
ಬಾಗಿಲಾಳಿನ ಹೊಟ್ಟಿಗೆ ಹಾಕಿ ಅವನನ್ನೂ ಸನ್ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ತರುತ್ತಾಳೆ. 

ಈ ನಡುವೆ ಥಾರ್ಸಸ್‌ನಲ್ಲಿ ಮರೀನಾಳ ಕೊಲೆ ಮಾಡಲು ನೇಮಕವಾಗಿದ್ದವನು 
ಅವಳ ಕೊಲೆಯಾಯಿತೆಂದೇ ಡಯೊನೀಸಳನ್ನು ನಂಬಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಡಯೊನೀಸ ಅವಳು 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಸತ್ತಳೆಂದು ಸಾರಿ, ಅವಳ ನೆನಪಿಗೆ ಒಂದು ಸ್ಮಾರಕವನ್ನು ಕಟ್ಟಸಿ 
ಚಿನ್ನದ ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಅದರ ಶಿಲಾಲೇಖವನ್ನು ಕೆತ್ತಿಸಿದ್ದಾಳೆ! ಪೆರಿಕ್ಲಿಸ್‌ ಮಗಳ ನೆನಪಾಗಿ 
ಅವಳನ್ನು ನೋಡುವ ತವಕದಿಂದ ಥಾರ್ಸಸ್‌ಗೆ ಬಂದಾಗ ಮಗಳು ಸತ್ತ ವಿಷಯ ತಿಳಿದು 
ಅವನ ಬಗೆಗೆಡುತ್ತದೆ, ದುಃಖ ಉಮ್ಮಳಿಸುತ್ತದೆ, ಬದುಕೇ ಬೇಡವಾಗುತ್ತದೆ. ರಾಜ 
ವೈಭವಗಳನ್ನು ತೊರೆದು, ಮೌನಧಾರಣೆಮಾಡಿ, ಹುಚ್ಚನಂತೆ ಊರೂರು ಅಲೆಯುತ್ತಾನೆ. 

ಅಲೆದಾಟದಲ್ಲೊಮ್ಮೆ ಮೈಟಲಿನಿಗೂ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲಿನ ದೊರೆ ಲೈಸಿಮ್ಯಾಕಸ್‌ 
ಪೆರಿಕ್ಸಿಸ್‌ನನ್ನು ಕಂಡು ಮಾತಾಡಲು ಪಡುವ ಪ್ರಯತ್ನ ವ್ಯರ್ಥ; ಪೆರಿಕ್ಸಿಸ್‌ ಯಾರೊಡ 
ನೆಯೂ ಬಾಯಿ ತೆರೆಯಲೊಲ್ಲ. ಮರೀನಾ ತನ್ನ ಮಧುರಸ್ತಭಾವಕ್ಸ್‌ ಹೆಸರಾದವಳು. 
ಅವಳನ್ನು ಪೆರಿಕ್ಲಿಸ್‌ನಿಗೆ ಭೇಟ ಮಾಡಿಸಿದರೆ ಅವಳು ಅವನ ವ್ಯಥೆ ಕಳೆದು ಹರ್ಷಚಿತ್ರ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬಹುದೆಂದಿನಿಸಿ ಲೈಸಿಮ್ಯಾಕಸ್‌ ಅವಳನ್ನು ಸೆರಿಕ್ಲಿಸ್‌ ನಲ್ಲಿಗೆ ಕಳಿಸು 
ತ್ತಾನೆ.  ಮರೀನಾಳನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆಯೇ ಪೆರಿಕ್ಲಿಸ್‌ನಿಗೆ ಅವಳ ಚಹರೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸತ್ತ 
ಹೆಂಡತಿಯ ಛಾಯೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಕೆದಕಿ ನೋಡಿದಾಗ ಅವಳು ಮಗಳೆಂಬುದು 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಂದೆಮಕ್ಕಳ ಹರ್ಷಕ್ಕೆ ಮಿತಿಪಾರವಿಲ್ಲ. 

ಇದೇ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಡಯಾನಾ ದೇವತೆ ಪೆರಿಕ್ಸಿಸ್‌ನಿಗೆ ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು 
ಎಫಿಸಸ್‌ನಲ್ಲಿರುವ ತನ್ನ ಮಂದಿರದಲ್ಲಿ ಪೂಜೆ ಸಲ್ಲಿಸಿ ಬರುವಂತೆ ಆಜ್ಞೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 
ಅದರಂತೆ ಪೆರಿಕ್ಸಿಸ್‌ ಎಫಿಸಸ್‌ಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ; ಡಯಾನಾ ಮಂದಿರದಲ್ಲಿ ಪೂಜೆ ಸಲ್ಲಿಸ 
ಹೋದಾಗ ಅಲ್ಲಿನ ಪೂಜಾರಿಣಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸತ್ತ ಹೆಂಡತಿ ಥೈಸಳನ್ನು ಕಾಣುತ್ತಾನೆ, 
ಪರಸ್ಪರ ಗುರುತು ಹತ್ತುತ್ತದೆ. ಹೆಂಡತಿ ಬದುಕಿ ಉಳಿದ ನಂಬಲಾರದ ಕಥೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಪೆರಿಕ್ಲಿಸ್‌ನಿಗೆ ಮಹದಾನಂದ. ಗಂಡ ಹೆಂಡತಿ ಮಗಳನ್ನು ನಿಧಿ ಮತ್ತೆ ಒಂದುಗೂಡಿಸಿದೆ, 
ಇನ್ನಿಲ್ಲನೆಂದುಕೊಂಡ ಸಂತೋಷ ಮತ್ತೆ ಅವರದಾಗಿದೆ. 

ಈ ಪುನರ್ಮಿಲನದ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸೆಂಟಿಪೊಲಿಸ್‌ ನಲ್ಲಿ ಥೈೈಸಳ ತಂದೆ ಸೈಮನೈಡ್ಸ್‌ 
ಮೃತನಾದ ವಾರ್ತೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಪೆರಿಕ್ಲಿಸ್‌ ಮಗಳನ್ನು ಲೈಸಿಮ್ಯಾಕಸ್‌ನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು 
ಮಡುವೆ ಮಾಡಿ, ಆ ಮದುಮಕ್ಕಳಿಗೆ ತನ್ನ ಟೈರ್‌ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೂಡುತ್ತಾನೆ. 
ತಾನು ಥೈಸಳೊಂದಿಗೆ ಸೆಂಟಿಸೊಲಿಸ್‌ಗೆ ಹೋಗಿ ನೆಲಸಿ ಸುಖದಿಂದಿರುತ್ತಾನೆ. 

ಅತ್ತ ಥಾರ್ಸಸ್‌ನಲ್ಲಿ ಡಯೊನೀಸಳ ಕ್ರೌರ್ಯವರ್ತನೆ ಜನತೆಗೆ ತಿಳಿದಾಗ ಅವರು 
ಅರಮನೆಗೆ ಬೆಂಕಿ ಹೆಚ್ಚಿ ಅವಳನ್ನೂ ಕ್ಲಿಯಾನನನ್ನೂ ಜೀನಂತ ಸುಟ್ಟುಹಾಕುತ್ತಾರೆ. 


367 


ಮಗ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ವಗ 


25. ಸಿಂ ಬೆಲೈನ್‌ 
ರಚನೆ: 1609-10. ಮೊದಲ ಪ್ರಕಟನೆ: 1623. 
ಆಕರಗಳು: ದೊರೆ ಸಿಂಬೆಲ್ಫೆನ್‌ಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಚಾರಿತ್ರಕ ಅಂಶಗಳಿಗೆ ಹಾಲಿನ್‌ನೆಡ್‌ನ 
"ಕ್ರಾನಿಕಲ್ಸ್‌'; ಇಯಾಕಿಮೊ ತೊಡುವ ಸಣದ ಪ್ರಸಂಗಕ್ಕೆ ಬೋಕಾಚಿಯೊನ “ಡಿಕಾ 
ಮೆರಾನ್‌'ನಲ್ಲಿನ "ಜಿನೋವದ ಬರ್ನಬೊ' ಎಂಬ ಕಥೆ; ಬೆಲೇರಿಯಸನ ಕಥಾಭಾಗಕ್ಕೆ 
"ದಿ ರೇರ್‌ ಟ್ರೈಯುಂಘ್ಸ್‌ ಆಫ್‌ ಲವ್‌ ಆಂಡ್‌ ಫಾರ್ಚೂನ್‌’ ಎಂಬ ಅಜ್ಞಾತಕರ್ತೃತ್ವದ 
ಸಮಕಾಲೀನ ನಾಟಕ ಹೀಗೆ ಹೆಲನೆಡೆಗಳಿಂದ ಸಾಮಗ್ರಿ ತಂದು ಕವಿ ಈ ನಾಟಕವನ್ನು 
ಹವಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ನಿಮರ್ಶಕರು ಬೋಮಾಂಟ್‌ ಮತ್ತು ಫ್ಲೈೆಚರರ "ನಿಲಾಸ್ಟರ್‌' ನಾಟಕ 
ಹಾಗೂ ಇದರ ನಡುವೆ ಕೆಲವಾರು ಸಾಮ್ಯಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ 
ಯಾವುದು ಮೊದಲು ಸೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಬರುವಂತಿಲ್ಲ. 

ಕಥೆ: ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಅರಮನೆಯ ಹಾಗೂ ದೇಶದೇಶಗಳ ನಡುವಣ ಸಂಚಿನ ರಾಜ 
ಕಾರಣ, ಮುನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಬೇರ್ಪಟ್ಟು ಮತ್ತೆ ಒಂದಾಗುವ, ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಒಲಿದ ಎರಡು 
ಜೀವಗಳ ಮಾನವೀಯ ನಾಟಕ -- ಇದು ಕೃತಿ. ಇಲ್ಲಿನ ಕಟ್ಟಡ ಸಡಿಲ, ಕವಿತೆ ಬಿಗಿ, 
ಮಾತು ಖಚಿತ, ಎಷ್ಟೋ ಅಷ್ಟು. ಆದರೂ ಕೃತಿ ಅದರ ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ, ಮೃದುತೆಗೆ, 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಡೆದ ಕೆಲವು ಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ ಹೆಸರಾಗಿದೆ. ಎರಡು ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ಗೀತೆಗಳಿವೆ. 

ಹಿಂದೆ ಆಗಸ್ಪಸ್‌ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ರೋಮ್‌ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಆಳುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಬ್ರಿಟನ್ನ 
ನಲ್ಲಿ ಸಿಂಬೆಲೈನ್‌ ದೊರೆ ರಾಜ್ಯಭಾರ ನಡಸಿದ್ದ. ಸಿಂಬೆಲೈನ್‌ಗೆ ಅವನ ಮೊದಲ ಹೆಂಡತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಇಮನೊಜೆನ್‌ ಎಂಬ ಮಗಳು. ಮೊದಲ ಹೆಂಡತಿ ತೀರಿಕೊಂಡ ಮೇಲೆ ಸಿಂಬೆಲ್ಫೈನ್‌ 
ಮತ್ತೆ ಮದುವೆಯಾಗಿದ್ದ. ಈಗಿನ ಎರಡನೆಯ ರಾಣಿ ದುಷ್ಟೆ, ಕುಳಿತುಕುಳಿತಲ್ಲೇ ಸಂಚು 
ಹೊಸೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಸೀಮಳು. ಸಿಂಬೆಲೈನ್‌ ಅವಳ ಕೈಗೊಂಬೆಯಾಗಿ ಅವಳು ಕುಣಿಸಿ 
ದಂತೆ ಕುಣಿದಿದ್ದಾನೆ. ಅವಳಿಗೆ ಅವಳಷ್ಟೇ "ಸುಗುಣಿ'ಯಾದ ಒಬ್ಬ ಮಗ, ಹೆಸರು ಕ್ಲಾಟಿನ್‌, 
ರಾಣಿಯ. ಮೊದಲ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ ದವನು. ಇಮೊಜೆನಳನ್ನು ಕ್ಲಾಟಿನ್‌ಗೆ ತಂದು 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ರಾಣಿಯ ಆಸೆ. ಹಾಗಾದಕಿ ತನ್ನ ಹೊಟ್ಟೆಯ ಮಗ ಬ್ರಿಟನ್ನಿನ ಗದ್ದುಗೆ 
ಹತ್ತಲು ಅವಕಾಶವಾಗುವುದೆಂದು ಅವಳ ಎಣಿಕೆ. ಆದರೆ ಇಮೊಜೆನ್‌ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ತನ್ನ ಜೊತೆಜೊತೆ ಬೆಳೆದ ರೋಮಿನ ಪಾಸ್ತುಮಸ್‌ ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯನನ್ನು "ಯಾರಿಗೂ 
ಸುಳಿವು ಕೊಡದೆ ಗುಟ್ಟಾಗಿ ಮದುವೆಯಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಸುದ್ದಿ ತಿಳಿದಾಗ ಸಿಂಬೆಲೈನ್‌ಗೂ 
ರಾಣಿಗೂ ಕೋನ ಕುದಿಯುತ್ತದೆ. ದೊರೆ ಪಾಸ್ತುಮಸ್‌ನನ್ನು ಗಡಿಪಾರು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಪಾಸ್ತುಮಸ್‌ ಇನೊಜೆನಳಿಗೆ ಎಂದೆಂದಿಗೂ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕನಾಗಿರುವ ಭೆರವಸೆ ಕೊಟ್ಟು 
ಅದರ ಕುರುಹಾಗಿ ಅವಳಿಗೆ ವಿಶಿಷ್ಟ ಕಟ್ಟಿಡದ ಒಂದು ಕೈಬಳೆ ತೊಡಿಸಿ, ಅವಳಿಂದಲೂ 
ಪ್ರೇನುಸಂಕೇತವಾಗಿ ಒಂದು ವಜ್ರದ ಉಂಗುರ ಪಡೆದು ರೋಮಿಗೆ ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ. 

ಪಾಸ್ತುಮಸ್‌ ರೋಮ್‌ ತಲಪಿ ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಹಳೆಯ ಗೆಳೆಯನೊಬ್ಬನ ಮನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಇಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲಿ ಇಯಾಕಿಮೊ ಎಂಬೊಬ್ಬನ ಪರಿಚಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇಯಾಕಿಮೊ ದುರಾಚಾರಿ, ಕಪಟ, ಕುತಂತ್ರಿ. ಒಮ್ಮೆ ಅವರ ನಡುವೆ ಸ್ತ್ರೀಯರ 
ಸೌಶೀಲ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತು ಬಂದು ಪಾಸ್ತುಮಸ್‌ ತನ್ನ ನಲ್ಲೆ ಇಮೊಜೆನಳಷ್ಟು ಚೆಲುವೆ, 
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ಇಮೊಜೆನಳ ಮಲಗುವ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಕಷಟ ಇಯಾಕಿಮೊ 


ಸುಶೀಲೆ ಇನ್ನೊ ಬ್ಬಳಿಲ್ಲವೆಂದು ಅಭಿಮಾನ ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಇಯಾಕಿಮೊ ಇಡೀ ಶ್ರ್ರೀಕುಲ 
ದಲ್ಲೇ ಅದುವರೆಗೆ ಒಬ್ಬ ಸುಶೀಲೆ ಹುಟ್ಟಿಲ್ಲವೆಂದು ನಂಬಿ ಅದರಂತೆ ಹೆಂಗಸರೊಡನೆ ನಡೆಯು 
ತ್ರಿರುವ ಲಂಪಟ... ಎಂತಹ ಗರತಿಯನ್ನಾ ದರೂ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಒಲಿಸಿಕೊಂಡು ಅವಳ 
ಶೀಲಭಂಗ ಮಾಡಬಲ್ಲೆ, ಅನಳು ನೀನು ಹೊಗಳಿಕೊಳ್ಳುವ ಹೆಂಡತಿಯಾದರೂ ಸರಿಯೆ 
ಎಂದು ಜಂಬ ಕೊಚ್ಚುತ್ತಾನೆ. ಮಾತು ಹದ್ದು ಮೀರಿ ಛಲವಾಗಿ, ಪಣವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸು 
ತ್ತದೆ. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿ ಗೆದ್ದದ್ದಾದರೆ ತನ್ನ ಕೈಬೆರಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಇಮೊಜೆನ್‌ ಕೊಟ್ಟ ಅಮೂಲ್ಯ 
ವಜ್ರದುಂಗುರವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿ ಪಾಸ್ತುಮಸ್‌, ಸೋತರೆ ಹತ್ತು ಸಾವಿರ ಡಕೆಟ್‌ಗಳ 
ತನ್ನ ಆಸ್ತಿ ಬಿಟ್ಟುಕೊಡುವುದಾಗಿ ಇಯಾಕಿಮೊ ಬಾಜಿ ಕಟ್ಟುತ್ತಾರೆ. 

ಇಯಾಕಿಮೊ ಬ್ರಿಟನ್ನಿಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಬರುವಾಗಲೇ ಪಾಸ್ತುಮಸ್‌ ಬರೆದು ಕಳಿಸಿ 
ದಂತೆ ಒಂದು ಸುಳ್ಳು ಪರಿಚಯಪತ್ರ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ ತಂದು, ಅವನ ಆಸ್ತಮಿತ್ರನೆಂಬಂತೆ 
ತೋರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಇನೊಜೆನ್‌ ವಿಶ್ರಾಸದಿಂದ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಮುಖ 
ದರ್ಶನವಾದೊಡನೆಯೇ ಅವಳು ಶೀಲನಿಧಿಯೆಂಬುದು ಇಯಾಕಿಮೊಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅವಳು ತಟ್ಟಿ ದರೆ ತೆರೆಯುವ ಬಾಗಿಲಲ್ಲನೆಂದು ಅರಿತ ಇಯಾಕಿಮೊ ತನ್ನ ತಂತ್ರಗಳನ್ನು 
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ಎಾಜ್ಲ ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಎಂ. 


ಹೊರತೆಗೆಯುತ್ತಾನೆ. ಇನೊಜೆನ್‌ ಗಂಡನ ಯೋಗಕ್ಷೇಮ ವಿಚಾರಿಸಿದಾಗ ವ್ಯಂಗ್ಯ, 
ದ್ವಂದ್ವಾರ್ಥಗಳ ಮಾತಿನಿಂದ ಅವನು ದಾರಿಗೆಟ್ಟಿ ರುವಂತೆ ಬಣ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ. ಗಂಡನೇ 
ಕೊಟ್ಟ ಭಾಷೆ ಮರೆತು ನಂಬಿಕೆಗೇಡಿಯಾಗಿರುವಾಗ ಅವನ ಮೇಲಿನ ಸೇಡಿಗಾಗಿ ನೀನೂ 
ಹಾಗೆಯೇ ಏಕೆ ಮಾಡಬಾರದೆಂದು ಸೂಚನೆ ಕೊಟ್ಟು ಅವಳನ್ನು ಸೆಳೆದುಕೊಳ್ಳಲು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಮೊಜೆನ್‌ ಸಾಧ್ವ್ರೀಮಣಿ. ಅವನ ಸುಳ್ಳು ಕನಟಗಳ ಬಲೆಗೆ 
ಬೀಳಳು, ಸಿಟ್ಟಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಡಯಾ ಪಟ್ಟು ಬದಲಾಯಿಸಿ ಅವಳ ಸತ್ರಪ ಜು 


ಹಾಗೆ ಆಡಿದೆನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅವಳನ್ನೂ ಪಾಸ್ತುಮರ್ಸನನ್ನೂ ಹೊಗಳುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ 
ಜೊತೆ ಅಮೂಲ್ಯ ಆಭರಣಗಳ ಒಂದು ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ತಂದಿರುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿ ಇಮೊಜೆನ್‌ 
ಅದನ್ನು ಆ ರಾತ್ರಿ ತನ್ನ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಒಪ್ಪಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


ಇಮೊಜೆನ್‌ ಆಗಲೆನ್ನು ತ್ತಾಳೆ. 
ಇಮೊಜೆನಳ ಕೋಣೆಗೆ ನೆಟಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅದರಲಿರುವ "ಆಭರಣ 


ಬೆ ವಷ ಣಾ - 
೩ಯಾಕಿಮೊನೆ! ತನ್ನ ದುರುದ್ದೇಶ ಸಾಧಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಹೊಸ ತಂತ್ರ ಹೂಡಿ ಅವನು 
ಅದರಲ್ಲಿ ಅವಿತು ಕುಳಿತು ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ನಡುರಾತ್ರಿ ಇಮೊಜೆನ್‌ ನಿದ್ದೆಹೋದ ಮೇಲೆ 
ಜ್‌ ಸೆಟ್ಟಿ ಗೆಯಿಂದ ಹೊರಬಂದು ರದ ಕೋಣೆಯ ವಿವರಗ ಳನ್ನೂ. ಅವಳ 


ಮೈಮೇಲಿನ ಗುಪ್ತ ಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನೂ ಗುರುತು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅವಳಿಗೆ ಪಾಸ್ತುಮಸ್‌ 


3 


( 


ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ಕೈಬಳೆಯನ್ನು ಕದಿಯುತ್ತಾನೆ. ಇಮೊಜೆನ್‌ ನಿತಿ ಆದು ಸಾಧಿಸಲು 
ಸಾಕಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣಗಳಾದವು! ಇಯಾಕಿಮೊ ರೋಮಿಗೆ ಹಿಂದಿರುಗುತ್ತಾನೆ. 

ತ ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು ಕಂಡಾಗ ಪಾಸ್ತುಮಸ್‌ನಿಗೆ ಹೆಂಡತಿಯ ಅನೀತಿಯ ಬಗ್ಗೆ 
ಲ್ರವೂ ತಯಾ ತಣು, ಇಮೊಜೆನಳ ಊಳಿಗದಲ್ಲಿರುವ ತನ್ನ ಆಪ್ತ ಸೇವಕ 
ಸಾನಿಯೊಗೆ ವಿಷಯ ತಿಳಿಸಿ, ಅವಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ ಆದೇಶ ಕಳಿಸುತ್ತಾನೆ ನೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಅನುವಾಗಲೆಂದು ಇಮೊಜೆನ್‌ ನಿಸಾನಿಯೊನನ್ನು ಮೈಗಾವಲು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ತನ್ನನ್ನು 
ಮಿಲ್‌ಫರ್ಡ್‌ ಹೇವನ್‌ನಲ್ಲಿ ಕೂಡಬೇಕೆಂದು ಜಾಗ ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮಿಲ್‌ಫರ್ಡ 


ಜ್‌ ಗ 


ನದು ವೆಲ್ಸ್‌ ಪರ್ವತಗಳ ಗುಡ್ಡ ಗಾಡಿನ ಹಾದಿ; ಆ ನಿರ್ಜನ ಸ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕೆ ಕೂಲ 5 ಸುಲಭ! 
ಸುದ್ದಿ ಕೇಳಿ ಇಮೊಜೆನಳ ಸಂತೋಷ ತುಂಬಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಕಡೆ ತಂದ," ' 


ಮಲತಾಯಿ, ಮೇಲಾಗಿ ತನ್ನ ನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ಮಲತಾಯಿಯ ಮಗ 
ಕ್ಲಾಟೆನ್‌ ಕೊಡುತ್ತಿರುವ ಭರದ ಬಿಡುಗಡೆ. ಸಿಗುವುದಷ್ಟೇ 'ಅಲ್ಪದೆ ಇನ್ನೊ ೦ದು ಕಡೆ 
ಗಂಡನ ನ್ನು ಕೂಡುವ Ar ದೊರಿತಿದೆ. ನಪಿಸಾನಿಯೊನ ಜೊತೆ ಹೊರಡುತ್ತ ಳೆ, 
etn ಯಜಮಾನಿಯನ್ನು ಜೆ ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಬಲ್ಲವ. ಯಾರದೋ ಕುಹಕ ಪಾಸ್ತುಮಸ್‌ 


ಎ 


ನನ್ನು ಕೆರಳಿಸಿ, ಇನೊಜೆನಳ ಬಗ್ಗೆ ನಂಬಕೆ ಕೆಡಿಸಿದೆಯೆಂದು ತರ್ಕ ಮಾಡಲು ಅವನಿಗೆ 
ಕಷ್ಟವಾಗದು. ದಣಿ ಏನೇ ಹೇಳಲಿ ಆ ಸಾಧ್ವೀಮಣಿಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಅವನಿಗೆ ಕ್ಲೆ ಕ್ಸ 
ಹರಷಿ. ತನಗೆ ಬಂದ ಆದೇಶಪತ್ರ ತೋರಿಸಿ ಅವಳ ಸಂರಕ್ಷಣೆಗೆ ದಾರಿಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಅದೇ ಸಮಯಕ್ಕೆ ರೋಮಿನ ದಂಡಾಧಿಸತಿ ಲೂಷಿಯಸ” ತನ್ನ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಆಗಸ್ಟಸ್‌ನಿಗೆ 
ಸಿಂಬೆಲೈನ್‌ ಕಪ್ಪಕಾಣಿಕೆ ಕೊಡಲು ನಿರಾಕರಿಸಿದನೆಂದು ಬಿ ಬ್ರಟ್ನೂ ನ ಮೇಲೆ ದಂಡೆತ್ತಿ 


ಬರಲಿದ್ದಾನೆ. ಇಮೊಕ್‌್‌ ಗಂಡುವೇಷ ತೊಟ್ಟು ಚೂಹಿಯೂತ. ಸೈನ್ಯ ಸೇರಬೇಕೆಂದು 
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' 


ವಗ. ಸಿಂಬೆಲೈನ್‌ ಎ 


ನಿಸಾನಿಯೊ ಸಲಹೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಇಮೊಜೆನ್‌ ಒಪ್ಪಿ ಹೊರಡುತ್ತಾಳೆ. ಹೋಗುವ 
ಮುನ್ನ ಕಷ್ಟಕಾಲಕ್ಕಿರಲೆಂದು ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಸೀಸೆ "ಸಂಜೀವನಿ? ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಆವಳ 
ಕೈಗಿಡುತ್ತಾನೆ. ಆ ದ್ರವ್ಯ ಹೆಸರಿಗಷ್ಟೇ ಸಂಜೀವನಿ; ಆದರೆ ಆದರ ಗುಣ ಸಂಮೋಹಕ, 
' ಕುಡಿದವರನ್ನು ದೀರ್ಥಕಾಲ ಸತ್ತಂತೆ ಮೈ ಮರಸುನ ಶಕ್ತಿ ಆದರದು. ಅದು ಹಿಸಾನಿಯೊಗೆ 
ಬಂದದ್ದು ರಾಣಿಯಿಂದ. ರಾಣಿ ಪಾಸ್ತುಮಸನ ನೆಚ್ಚಿನ ಆಳೊಬ್ಬನು ಆಸ್ಚಾನದಲ್ಲಿರು 
ವುದನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ತನಗೆ ಏಕೋ ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿ ನಿಧಾನವಾಗಿ ಸಾ ) ತರುವ 
ಔಷಧ ಸಿದ್ದ ಮಾಡಿಕೊಡೆಂದು ರಾಜವೈದ್ಯನಿಗೆ ಆಜ್ಞಾ ಹಿಸಿದ್ದಳು. ರಾಣಿ ಕಪಟಬುದ್ಧಿ 
ಯವಳೆಂದು ಬಲ್ಲ ಆ ವೈದ್ಯ ವಿಷದ ಬದಲು ಆ ಸಂಮೋಹನಿಯನ್ನು ತಯಾರಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದ, 
ಅದು ಸಂಜೀವನಿಯೆಂದು ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಿ ರಾಣಿ ಸಿಸಾನಿಯೊಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಳು. 
ಲೂಹಿಯಸನರ ಸೈನ್ಯ ಸೇರಹೊರಟ ಇಮೊಜೆನ್‌ ವೆಲ್ಸ್‌ ಗುಡ್ಡಗಳಲ್ಲಿ ದಾರಿ ತಪ್ಪಿ ` 
ಒಂದು ಗುಹೆಗೆ ಬರುತ್ತಾಳೆ. ಅಲ್ಲಿ ಬೆಲೇರಿಯಸ್‌ ಎಂಬ ಮುದುಕ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 
ಇಪ್ಪತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ದೊರೆಯಿಂದ ಗಡಿಪಾರಾದ ಆಸ್ಥಾನಿಕ ಅವನು. ದೊರೆಯ 
ಮೇಲಿನ ಸೇಡಿಗಾಗಿ ಅವನ ಇಬ್ಬರು ಹೆಸುಗೂಸುಗಳನ್ನು ಕದ್ದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅವು 
ತನ್ನವೇ ಎಂಬಂತೆ ಬೆಳಸಿದ್ದಾನೆ. ಆ ಹುಡುಗರ ಹೆಸರು ಎರ್ವಿರೇಗಸ್‌ ಮತ್ತು ಗಿಡೇರಿ 
ಯಸ್‌. ಗಂಡುವೇಷದ ಇಮೊಜೆನ್‌ ಫಿಡೆಲ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಅವರ ಆಶ್ರಯ ಸೇರು 
ತ್ತಾಳೆ. ಹುಡುಗರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಇಮೊಜೆನಳಲ್ಲಿ ಅವಳು ತಮ್ಮ ಒಡಹುಟ್ಟೀ ಎಂಬಷ್ಟು ಗಾಢ 
ವಾದ ಪ್ರೀತಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ತಾವು ಅಕ್ಕತಮ್ಮಂದಿರೆಂದು ಅವರು ಅರಿಯರು. 
ಅತ್ತ ಬ್ರಿಟನ್ನಿನಲ್ಲಿ ಇಮೊಜೆನ್‌ಳಿಂದ ಮುಖ ಮುರಿಸಿಕೊಂಡ ಕ್ಲಾಟಿನನ ಮಾನ 


ಮುಕ್ಕಾಗಿದೆ, ಅವಳ ಮೇಲೆ ಸೇಡು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅವನಕೈ ತುರಿಸುತ್ತಿದೆ. ಇಮೊಜೆನ್‌ 


೪) 
ಳನ್ನು ಬೀಳ್ಕೊಟ್ಟು ಊರಿಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದ ಪಿಸಾನಿಯೊ ಕ್ಲಾಟಿನನ ಕಾಟ ತಡೆಯಲಾರದೆ 
ಅವಳು ಪಾಸ್ತುಮಸ್‌ನನ್ನು ಕೂಡಲು ಮಿಲ್‌ಫರ್ಡಿಗೆ ಹೋದಳೆಂದು ಹೇಳಿ ಅವನ ಕಾಗದ 
ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕ್ಲಾಟೆನ್‌ ಕೂಡಲೇ ಪಾಸ್ತುಮಸನಂತೆ ವೇಷ ತೊಟ್ಟು ಅವಳ ಬೆನ್ನಟ್ಟು 


ತ್ತಾನೆ. ಪಾಸ್ತುಮಸ್‌ನನ್ನು ಕೊಂದು ಅವಳ ಮಾನಭಂಗ ಮಾಡುವುದು ಅವನ ಉದ್ದೇಶ. 


ಆದರೆ ಹೊರಟಿರುವುದು ತನ್ನ ಸಾವಿನ ತೆಕ್ಕೆಗೇ ಎಂದು ಆ ದುರುಳ ಕಾಣ! ದಾರಿ ತಪ್ಪಿ 
ಅವನೂ ಜೆಲೇರಿಯಸನ ಗುಹೆಗೇ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಬೆಲೇರಿಯಸ್‌ ಅವನನ್ನು ರಾಣಿಯ 


ಮಗನೆಂದು ಗುರುತಿಸಿ ಅವನು ತನ್ನ ಕೈಸೆರೆ ಹಿಡಿಯಬಂದಿರುವನೆಂದು ತಪ್ಪು ತಿಳಿಯು 
ತ್ತಾನೆ. ಜಗಳ ಹತ್ತುತ್ತದೆ. ಗಿಡೇರಿಯಸ್‌ ಕ್ಲಾಟೆನನ ತಲೆಕಡಿಯುತ್ತಾನೆ. 

ಈ ನಡುವೆ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಇಮೊಜೆನ್‌ ಮನೋವ್ಯಾಕುಲತೆ ತಡೆಯಲಾರದೆ 
ನಿಸಾನಿಯೊ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ "ಸಂಜೀವನಿ'ಯನ್ನು ಸೇವಿಸಿದ್ದಾಳೆ, ಪ್ರಜ್ಞೆ ತಪ್ಪಿ ಮೈಮರಿತಿದೆ, 
ಮುಖಕ್ಕೆ ಸಾವಿನ ಛಾಯೆ ಬಂದಿದೆ. ಗುಹೆಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದ ಎರ್ನಿರೇಗಸ್‌ ಗಿಡೇರಿಯಸರು 
ಅವಳ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಕಂಡು ತಮ್ಮ ಪ್ರೀತಿಯ ಹೊಸ ಗೆಳೆಯ ಸತ್ತಿರುವನೆಂದೇ ನಂಬಿ 
ಎಜೆ ಕರಗಿ ದುಃಖಿಸುತ್ತಾರೆ (ಪುಟ 181), ಶವಸಂಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಅಣಿಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಕ್ಲಾಟಿನ್‌ 
ರಾಜಕುಲದವನಾದ್ದರಿಂದ ಅವನ ಶವಕ್ಕೂ ಯೋಗ್ಯಸಂಸ್ಕಾರವಾಗಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿ 
ಬೆಲೇರಿಯಸ್‌ ಅದನ್ನು ತಂದು ಇನೊಟೆನಳದರ ಬದಿ ಮಲಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಂತ್ಯಗೌರವ 
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೩೬ 


ಲಿಸಿ ಅವರು ಎರಡು ಶವಗಳ ಮೇಲೂ ಹೂಚೆಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಕೊಂಚ ಹೊತ್ತಿನ 
ಮೇಲೆ ದ್ರವ್ಯದ ಸ ಸಂಮೋಹಕ ಶಕ್ತಿ ಕುಗ್ಗಿ ಇಮೊಜೆನ್‌ ಕಣ್ಣೆ ರೆಯುತ್ತಾಳೆ. ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿನ 
ರುಂಡ ಕಳೆದ ಶವವನ್ನು ಕಂಡು, ತೊಟ್ಟ ಬಟ್ಟೆಯ ಮೇಲೆ ದು ಗಂಡ ಪಾಸ್ತುಮಸನ 
ದೆಂದೇ ತಪ್ಪು ಬಗೆದು ಹಾ ಕತ ಬ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಬ್ರಿಟಿನ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ದಾಳಿಗೆ 
ಹೊರಟ ಲೂಸಿಯಸ್‌ ಎದುರಾಗುತ್ತಾನೆ. ಗಂಡುವೇಷದ ಇಮೊಜೆ ಜೆನ್‌ ತನ್ನ ದಣಿಯನ್ನು 
ಯಾರೋ ಕೊಂದಿದ್ದಾರೆಂದೂ ತನಗೆ ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಲೂಷಿಯಸ್‌ 
ಮರುಕ ಹೆಟ್ಟಿ ಇಮೊಜೆ 'ನಳನ್ನು ತನ್ನ ಸೇವೆಗೆ ಇರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 
ತ್ರ ಬ್ರಿಟ್ನಿ ನಲ್ಲಿ ಮಗನನ್ನು RP ತೊರಗಲ್ಲ ರಾಣಿ ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿದು 
ಳೆ. ಸಿಂಬೆಲೈನನ ವಿರುದ್ಧ ಲೂಸಿಯೆಸನ ಸೈನ್ಯ "ದಂಡೆತ್ತಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆ 
ಕೇವ್‌: ಸೈನ ನ್ಯದಲ್ಲಿ ನಲ್ಲು ಇದ್ದಾನೆ; ಹೀತಬಾಹ ಇಸ್ಟು ಮಸನೊ 
ಇದ್ದಾನೆ. ತನ್ನ ಆದೇಶದಂತೆ ಇಮೊಜೆನ್‌ ಪಿಸಾನಿಯೊನಿಂದ ಹೆತಳಾದಳೆಂದೇ ಅವನು 
ನಂಬಿದ್ದಾನೆ. ತಾನು ಮಾಡಿದುದು ಅಳ ರೃತ್ಯುವೆಂದು ಅರಿವಾಗಿ ಅವನ ಹದಯ ಪಶ್ಚ್ರಾ 
ತ್ರಾಸದಿಂದ ದಹಿಸಿದೆ. ಬ್ರಿಟನ್ನಿನ ನೆಲ ತಾಕಿದಾಗ ಅವಳ ಸವಿನೆನಪುಶ್ಕಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆ ದೊರೆಮಗಳ ಜೀವ ಕೊಂಡದ್ಲಡಂದೇ ಸಾಲದೆಂಬಂತೆ ಯುದ್ಧದ ಹೆಸ 
ಅಸಂಖ್ಯಾತ ದೇಶಬಾಂಧವರ ಜೀವಕ್ಕೆ ಎರವಾಗಲು ಮನಸ್ಸು ರೋಸುತ್ತದೆ. ರೋಮನ 
ರನ್ನು ತು ರೈತನ ಮೇಷ ತೊಟ್ಟು ಬ್ರಿಟನ್ನಿನ ಸರವಾಗಿ ಹೋರಾಡಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಆ ಹೋರಾಟದಲ್ಲೇ ಪ್ರಾ ಗಾ, ಅವನ ಸಂಕಲ್ಪ. ಎರ್ವಿರೇಗಸ್‌ “ಡೇರಿ 
ಇಸ ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೂ ಬ್ರಿಟಿನ್ಲಿನ ರಾಜರಕ್ತ. ಬೆಲೇರಿಯಸ್‌ ಬೇಡ ಬೇಡ 
ವೆಂದರೂ ದೇಶರಕ್ಷಣೆಗೆ ಕಂಕಣ ನೊಡು ರೆ.. ಅವರ ಕೆ ಸ್ಯ ಮೆಚ್ಚಿ ಆ ಮುದುಕನೂ 


ಚ್ಚ 


ಸಃ 
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ನಿ 


ರೊಡನೆ ಕೈಗೂಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ನಾಲ್ತರೂ ಬ್ರಿಟನ್ನಿನ Wa ವೀರಾವೇಶ 
ಡದ ಹೋರಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇವರ ಪ ಪ್ರಯತ್ನದ ಫಲವಾಗಿ ಕ್ಳ ಸೆರೆಯಾಗಿದ್ದ ಸಿಂಬೆಲ್ಫೈನ್‌ 
ುಗಡೆ. ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ; ಸೋತು ಹನ್ಮೆಟ್ಟಿದ್ದ ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಸೈನ್ಯ ಮತ್ತೆ “afin 
ಸಾಹೆ ನಜ ಂದ ಕಾದುತ್ತದೆ. ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಬ್ರಿಟನ್ನಿಗೆ ಸೋಲು ತಪ್ಪಿ ಅದ್ಭುತ ಜಯ 
ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಇವರು ದೇವದೂತರೆಂದೇ ಜನ ನಂಬುತ್ತಾರೆ. 
ಬಯಸಿದಂತೆ ಪಾಸ್ತುಮಸ್‌ನಿಗೆ ಸಾವು ದೊರೆಯದು. ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಸಾವರಸಿ 
ತಾನು ಹಿಂದೆ ರೋಮನರ ಪರವಾಗಿದು ದನ್ನು ತಿಳಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಸೆರೆ ಸೇರಿ ಮರಣದಂಡನೆ 
ಯನ್ನು ಎದುರು ನೋಡುತ್ತಾನೆ. 
ಕೈಸೆರೆಯಾದ ರೋಮನರ ಲೂಷಿಯಸ್‌, ಅವನ ಗಂಡಾಳಿನ ವೇ ಷದಲ್ಲಿರುವ 
ಇಮೊಜೆನ್‌ ಮತ್ತು ಇಯಾಕಿಮೊ ಸಿಂಬೆಲೈನನ ಮುಂದೆ ವಿಚಾರಣೆಗೆ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲಿ 
ಇಯಾಕಿಮೊನ ಕೈಬೆರಳಿನಲ್ಲಿ ಗಂಡನ ಉಂಗುರವಿರುವುದು ಇಮೊಜೆನಳ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಬೀಳು 
ತ್ತದೆ; ಅದರ ವಿಚಾರಣೆಯಾಗಲೆಂದು ಕೋರುತ್ತಾಳೆ. ಇಯಾಕಿಮೊ ಅದು ತನಗೆ ದೊರೆತ 
ಬಗೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿ: ಹೇಳಿ, ತನ್ನ ಕುಹೆಕಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಪಶ್ಚಾ ತ್ತಾಪ 
ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ತಪ್ಪೊ ಹ್ಪಿಗೆಯಿಂದ ಇಮೊಜೆನಳ ನಿರಸರಾಧ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿ, ಅವಳನ್ನು 
ಅಕಾರಣವಾಗಿ ಕೊಲ್ಲಿಸಿದುದಕ್ಕೆ ಪಾಸ್ತುಮಸನ ದುಃಖ, ಸಶ್ಚಾತ್ತಾ ಪಗಳು ಇಮ್ಮಡಿಸು 


ಈ 
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ತ್ತವೆ. ಆ ಉದ್ವಿಗ್ನ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ನಡುವೆ ಅಡ್ಡಬಂದ ಗಂಡಾಳಿನ ವೇಷದ ಇನೊಜೆನ್‌ಳಿಗೇ 
ಎರಡು ಬಿಗಿಯುತ್ತಾನೆ! ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲೇ ಹಾಜರಿದ್ದ ಪಿಸಾನಿಯೊ ಆ ಹುಡುಗನೇ 
ಇಮೊಜೆನ್‌ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ, ಅವಳು ಕೊಲೆಯಾಗದೆ ಉಳಿದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಹೊರಗೆಡವು 
ತ್ತಾನೆ. ಬೆಲೇರಿಯಸ್‌ ಫಾಸಾರೊಟುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ತನ್ನೊ ಡನಿರುವ ಮಕ್ಕಳು ದೊರೆಯ 
ಮಕ್ಕಳೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಯಾಚಕ. ಮುಸುಕು ಹರಿಯಿತು, ಎಲ್ಲರ ಎಲ್ಲ 
ಕೋಟಲೆಗಳೂ ಕಳೆದವು. ಗಂಡ-ಹೆಂಡತಿ, ತಂದೆ-ಮಕ್ಕಳು, ಅಕ್ಕ-ತಮ್ಮಂದಿರು ಮತ್ತೆ 
ಒಂದಾಗುತ್ತಾರೆ. ಸಿಂಬೆಲೈನ್‌ ರೋಮನರನ್ನು ಜಯಿಸಿದ್ದರೂ ಅವರೊಡನೆ ಕೈಕುಲುಕಿ 
ಎರಡೂ ದೇಶಗಳ ಶಾಂತಿ ಸಾಧಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಆನಂದ ಹರಸುತ್ತದೆ. 


26. ದಿ ವಿಂಟಿರ್ಸ್‌ ಟೇಲ್‌ 
ರಚನೆ: 1610-11, ಮೊದಲ ಪ್ರಕಟನೆ: 1623. 
ಆಕರ: ರಾಬರ್ಟ್‌ ಗ್ರೀನನ "ಪ್ಯಾಂಡೊಸ್ಟೊ ಆರ್‌ ದಿ ಟ್ರೈಯುಂಫ್‌ ಆಫ್‌ ಟೈಮ್‌' 
(ಪುನರ್ಮುದ್ರಣದ ಹೆಸರು; "ಡೊರಾಸ್ಟಸ್‌ ಅಂಡ್‌ ಫಾನಿಯಾ') ಎಂಬ ರಮ್ಯುಕ. 
ಕಥೆ; "ಅಥೆಲ್ಲೊ'ದಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಮನುಷ್ಯನ ಎದೆಯಲ್ಲಿ ಮೊಟ್ಟಿ ಯಿಟ್ಟು ಕೇಡಿನ 
ಭೂತವನ್ನು ಮರಿ ಹಾಕುವ ಮತ್ಸರಭಾವನೆ ನಾಟಕದ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಚೋದನೆ. ಆದರೆ 
ಅದರಂತೆ ಇದು ರುದ್ರವಲ್ಲ; ರುದ್ರವಾಗಬೇಕಾಗಿದ್ದುದು ಕೈತಪ್ಪಿ ನಿಧಿಯ ಕರುಣೆಯಿಂದ - 
ಸುಖಾಂತವಾಗಿ, ರಮ್ಯುಕವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತದೆ. : ಕೃತಿ ಅಚ್ಚು ಕಟ್ಟೆ ಸೊಗಸಿಗೆ, 
ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಗೆ ಹೆಸರಾಗಿದೆ. ನಾಟಿಕದ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಹಳ್ಳಿ ಗಾಡಿನ ಜೀವನ 
ಚಿತ್ರಣ, ಅದರ ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿನ ಕಂಪು, ಮೃದುತೆ, ಮನೋಹರತೆಗಳು, ಅಲ್ಲಿ ಬಾಳ್ವೆ 
ನಡಸುವ ಕುರುಬರ ಸರಳತೆ, ಮುಗ್ಧತೆಗಳು, ಫ್ಲಾರಿಜೆಲ್‌-ಸರ್ಡಿಟಾರ ರಮ್ಯಪ್ರೇಮ, 
ತುಡುಗ ಆಟೋಲಿಕಸನ ಪಾತ್ರ ಇವು ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಮೆರುಗಿತ್ತಿವೆ. 
ಲಿಯಾಂಟಿಸ್‌ ಸಿಸಿಲಿಯಾ ದೇಶದ ದೊರೆ. ಹರ್ಮಿಯೋನ" ಅವನ ಚೆಲುವೆ 
ಹೆಂಡತಿ, ಮ್ಯಾಮಿಲಿಯಸ್‌ ಮುದ್ದು ಮಗ. ಸುಖಸಂತೋಷಗಳು ತುಂಬಿದ ನಲನಿನ 
ಸಂಸಾರ ಅವರದು. ಸಿಸಿಲಿಯಾಗೆ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲೇ ಬೊಹೀಮಿಯಾ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು 
ಜ್ಯ. ಅದರ ದೊರೆ ಪಾಲಿಕ್ಸಿನೀಸ್‌. ಅವನೂ ಲಿಯಾಂಟಿಸನೂ ಬಾಲ್ಯದ ಗೆಳೆಯರು. 
ಒಮ್ಮೆ ಪಾಲಿಕ್ಸಿನೀಸ್‌ "ರಿಯಾಂಟಿಸ ಸನ ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಸಿಸಿಲಿಯಾಗೆ ಬರುತ್ತಾರೆ 
ಸಂತೋಷಸತ್ವಾ ರಗಳಲ್ಲಿ ದಿನ ಕಳೆಯುತ್ತದೆ. ಕೊನೆಗೆ ಪಾಲಿಕ್ಸಿನೀಸ್‌ ಊರಿನ ಸಂತ 
ವಾಪಸು ಉತ್ತ ನಿಶ್ಚ ಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ದಿನ ಭಃ ಜೊತೆ ಇದ್ದು 
ಹೋಗಲೆಂದು ಲಿಯಾಂಟಸನ ಆಸೆ. ಎಷ್ಟೇ ಗೋಗರೆಯಲಿ, ಬಲಾತ್ಕುರಿಸ ಪಾಲಿಕ್ಸಿನೀಸ್‌ 
ಒಪ್ಪ. ನೀನೂ ಒಂದು ಮಾತು ಹೇಳಿನೋಡೆಂದು ಲಿಯಾಂಟಿಸ್‌ ರಾಣಿ 4 ಳಿಗೆ 
ಸುತ್ತಾನೆ. ಪಾಲಿಕ್ಸಿನೀಸ್‌ ರಾಣಿಯ £ ಅರಿಕೆಗೆ ಇಲ್ಲವೆನ್ನುವುದಿಲ್ಲ, ಉಳಿಯಲು ಒಪ್ಪು 
ಕ ಮೊದಮೊದಲು ಲಿಯಾಂಟಿಸ್‌ನಿಗೆ ಆನಂದ. ಜರಿ ಹಿಂದೆಯೇ ಗೆಳೆಯ ತನ್ನ 
ಕಾತಿಗೆ ಬೆಲೆಕೊಡದೆ ರಾಣಿಯ ಮಾತಿಗೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿದುದೇಕೆಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮೊಳೆಯುತ್ತ ಜಿ 
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ಮೊಳೆತಷ್ಟೇ ಬೇಗ ಭೂತವಾಗಿ, ಸಂಶಯಸಿಶಾಚವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಲಿಯಾಂಟಸ್‌ ನನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ಆಡಿಸುತ್ತದೆ. ಪಾಲಿಕ್ಸಿನೀಸ್‌ ಹರ್ಮಿಯೋನ" ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರೇಮಿಸಿದ್ದಾರೆಂದು 
ತರ್ಕಿಸಿ ಹೆಂಡತಿ ಹಾದರಗಿತ್ತಿಯೆಂಬ ತೀರ್ಮಾ ನಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. 

ಲಿಯಾಂಟಸ್‌ ಈಗ ಹುಚ್ಚ. ಮತ್ಸರ ತುಂಬಿದ ಮನಸ್ಸು ಸೇಡಿಗೆ ಹಾತೊರೆಯುತ್ತದೆ. 
ನೆಚ್ಚಿನ ಮಂತ್ರಾಲೋಚಕ ತಗ ಸಂಶಯ ತಿಳಿಸಿ ಪಾಲಿಕ್ಸಿನೀಸನಿಗೆ ವಿಷವಿಟ್ಟು 
ಕೊಳ್ಸೆನ್ನು ತ್ತಾನೆ. ಪಾಲಿಕ್ಸಿನೀಸ್‌ ಹರ್ಮಿಯೋನರು ಪಾಪದೂರರೆಂದು ಮನವರಿಕೆಗೊಂಡ 
ಕ್ಯಾಮಿಲೊ ದೊರೆಯ ಸಂಶಯ ಸಾಧುವಲ್ಲವೆಂದು ವಾದಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆ ವಾದ ವ್ಯರ್ಥ. 
ದೊರೆ ಕ್ಯಾಮಿಲೊನ ಮೇಲೆಯೇ ತಿರುಗಿಬೀಳುತ್ತಾನೆ. ಕ್ಯಾಮಿಲೊ ದೊರೆಯ ಸಲಹೆಗೆ 
ಒಪ್ಪಿದಂತೆ ಮಾಡಿ, ಅವನ ದುರುದ್ದೇಶವನ್ನು ಪಾಲಿಕ್ಸಿನೀಸನಿಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ 
ಗ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಗುಟ್ಟಾಗಿ ವ ಟಾಕಿ ಹೊರಡುತ್ತಾರೆ. 

ಪಾಲಿಕ್ಸಿನೀಸನ ಮ ಯನ ದೊರೆಯ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಇದ್ದಿದ್ದೂ ಪುಷ್ಟಿ ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
ಕ್ಯಾಮಿಲೊನ ನೆರವಿನಿಂದ ಅವನು ತನ್ನ ಕೊಲೆಗೆ ಹದಿ ಹಾಕಿದ್ದನೆಂದು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
ಇದೇ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಹರ್ನಿಯೋನ್‌ ಗರ್ಭಿಣಿಯಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಅವಳ ಹೊಟ್ಟೆಯ ಕೂಸು 
ಪಾಲಿಕ್ಸಿನೀಸನದೇ ಎಂದು ದೊರೆಯ ನಂಬಿಕೆ. ಅವರ ಕಿಚ್ಚು ಈಗ ಹರ್ಮಿಯೋನಳ ಮೇಲೆ 
ತಿರುಗುತ್ತದೆ. ತಾಯಿ ಮಗನ ಮುಖ ನೋಡದಂತೆ ಮ್ಯಾಮಿಲಿಯಸ್‌ನನ್ನು ಅವಳಿಂದ 
ದೂರವಿಟ್ಟು, ಅವಳು ಹಾದರಗಿತ್ತಿಯೆಂದು ಬಹಿರಂಗವಾಗಿ ಆರೋಪ ಹೊರಿಸಿ ಸೆರೆಗೆ ತಳ್ಳು 
ತ್ತಾನೆ. ಹೆರ್ನಿಯೋನ್‌ ಸಹನೆಯ ಮೂರ್ತಿಮಂತ ಸ್ವರೂಪ. ಈ ಎಲ್ಲ ಅವಮಾನ 
ಗಳನ್ನೂ ತಾಳ್ಮೆಯಿಂದ ಸಹಿಸಿ ತಾನು ನಿಷ್ಠಳಂಕಳೆಂದು ಅರಿಕೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ; 
ಆಸ್ಥಾ ನದ ಜನ ರಾಣಿಗೆ ಬೆಂಬಲಿಗರಾಗಿ ದೊರೆಯ ವರ್ತನೆಯನ್ನು ಖಂಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ 
ಇವು ನೂ ಅವನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಬದಲಿಸವು. ಡೆಲ್ಫಿ ಯ 'ೀವಮೂಔ6 ಶಕುನಕ್ಕೆ 
ಹೆಸರಾದ ಸ್ಥಳ. ಅಲ್ಲಿ ಕಣಿ ಕೇಳಿ ಬರಲು ದೊರೆ ಜನರನ್ನು “ues ನೆ. ಕತ ತರುವ 
ಶಕುನ ತನ್ನ ಸಂಶಯವನ್ನು ಖಚಿತಗೊಳಿಸಿಯೇ ತೀರುವುಜಿಂದು ಅವನ ವಿಶ್ವಾಸ 

ರಿಯಾಂಟಿಸನ ಆಸ್ಥಾನಿಕರಲ್ಲಿ ಟೋ ಎಂಬೊಬ್ಬ ಚ ಸಗ 
ಅನನ ಹೆಂಡತಿ. ಅವಳಿಗೆ ರಾಣಿಯಲ್ಲಿ ತುಂಬ ಪ್ರೀತಿ. ಸೆರೆಮನೆ ಕಂಡ ಆ ಗರ್ಭಿಣಿಗೆ ನ್ಯಾಯ 
ದೊರಕಿಸಲು ಸತತ ಪ್ರ ಯತ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾ ಕ ಕೆಲ ದಿನಗಳಲ್ಲೇ ರಾಣಿಗೆ ಒಂದು ಹೆಣ್ಣು 
ಮಗುವಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ಕ ತದ್ವತ್‌ ಲಿಯಾಂಓಸ್‌ನಂತೆಯೇ ಇದೆ. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ 
ಯಾದರೂ ದೊರೆಯೆ ಸಂಶಯ ಕಳೆದು ವಿವೇಕ ಮೂಡಬಹುದೆಂದು ಜಾರ ಆಸೆ. 
'ಅದನ್ನೆತ್ತಿಕೊಂಡು ದೊರೆಯ ಮುಂಡೆ ಬರುತ್ತಾಳೆ. ಆದರೆ ಮನೋವಿಕಾರದಿಂದ ಕುರುಡ 
ನಾದ ಲಿಯಾಂಟಸ್‌ ಅದರ ಮುಖವನ್ನು ಸಹ ನೋಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅೃಂಟಿಗೋನಸನನ್ನು 
ಕರಸಿ, ಮಗುವನ್ನು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಬರುವಂತೆ ಆಜ್ಞೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ೃಂಟಿಗೋನಸ್‌ 
ನಿರ್ವಾಹವಿಲ್ಲದೆ ಜೊಕಿಯ ಅಸ ಕಣೆಯನ್ನು ಪಾಲಿಸಲು ಹೊರಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 

ಡೆಲ್ಫಿಗೆ ಕಣಿ ಕೇಳಿ ಟು ಹೋಗಿದ್ದ ಜನ ಹಿಂದಿರುಗುವಂದು ಲಿಯಾಂಟಸ್‌ 
ಕಮೀ ಬಹಿರಂಗ ವಿಚಾರಣೆಗೆ ಏರ್ಪಡಿಸಿ, ಆಸ್ಥಾನ ನೆರೆಸಿದ್ದಾನೆ. ರಾಣಿ 
ತನ್ನ ಮೇಲಿನ ಆರೋಪಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಗಳೆಯುತ್ತಾಳೆ. ದೊರೆ ಅವಳ ಮಗುವಿಗೊದಗಿದ 
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ದುರ್ಗತಿಯನ್ನು ಹೊರಗೆಡನಿ ಅವಳಿಗೂ ಸಾವು ಕಾದಿಜಿಯೆನ್ನು ತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಹೊತ್ತಿಗೆ 
ಡೆಲ್ಫಿಯಿಂದ ಶಕುನ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ತಾನು ಅಂದುಕೊಂಡಂತೆಯೇ ಇರುವುದೆಂದು 
ಲಿಯಾಂಟಸನ ಭರವಸೆ. ಆದರೆ ಅದರ ಒಕ್ಕಣೆ ಹೀಗಿದೆ  "ಹರ್ನಿಯೋನ್‌ ಶೀಲವತಿ, 
ಪಾಲಿಕ್ಸಿನೀಸ್‌ ನಿರ್ದೋಷಿ, ಕ್ಯಾಮಿಲೊ ನಿಷ್ಠಾವಂತ ಪ್ರಜೆ, ಲಿಯಾಂಟಿಸ್‌ ಸಂಶಯ 
ಗ್ರಸ್ತ ಹಿಂಸಕ, ಹುಟ್ಟಿದ ಮಗು ಅವನದೇ, ಅದನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತರಿಸದಿದ್ದರೆ ದೊರೆ ವಾರಸ 
ದಾರರಿಲ್ಲದೇ ಸಾಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ!' 

ತಾನು ಸತ್ಯವೆಂದು ದೃಢವಾಗಿ ನಂಬಿರುವುದನ್ನು ಶಕುನ ಸುಳ್ಳೆಂದರೆ ದೊರೆ 
ಒಪ್ಪುವನೆ? ಶಕುನದಲ್ಲೇ ಸತ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಹಾರಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಅಪಚಾರಕ್ಕೆ 
ದೈವವೇ ಮುನಿಸಿಕೊಂಡಿತೊ ಎಂಬಂತೆ ಅದೇ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಮಗ ಮ್ಯಾಮಿಲಿಯಸ್‌ 
ತಾಯಿಯ ಚಿಂತೆಯಲ್ಲಿ, ' ಅವಳಿಂದ ದೂರವಾದ ಕೊರಗಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣ ಬಿಟ್ಟನೆಂದು 
ಅರಮನೆಯ ಆಳುಗಳು ಸುದ್ದಿ ತರುತ್ತಾರೆ. ದೊರೆಗೆ ಮಗನೆಂದಕೆ ತುಂಬ ಅಕ್ಕರೆ. 
ಅವನು ತನ್ನ ಹುಚ್ಚಿಗೆ ಬಲಿಯಾಗಿ ಸತ್ತನೆಂದು ಕೇಳಿ ದೊರೆಯ ಪೊರೆ ಹರಿದು ಕಣ್ಣೆರೆ 
ಯುತ್ತದೆ. ತನ್ನ ಅವಿವೇಕಕ್ಕೆ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪಪಟ್ಟು ಗೋಳಿಡುತ್ತಾನೆ. ಅಷ್ಟರಲ್ಲೇ ಅತ್ತ 
ರಾಣಿ ದುಃಖ ತಾಳಲಾರದೆ ಮೂರ್ಛೆ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳ ಜೀವಕ್ಕೂ ಅಪಾಯ 
ತಟ್ಟ ಬಹುದೆಂದು ಹೆದರಿದ ದೊರೆ ತಕ್ಕ ಔಷಧೋಪಚಾರಗಳಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಉಳಿಸೆಂದು 
ಪಾಲಿನಾಳನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಪೂರ್ಣ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವಾಗದೆ ಪಾಪದ 
ಪರಿಹಾರವೆಂತು? ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲೇ ಪಾಲಿನಾ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಂದು ವ್ಯಥೆಯ ಭಾರಕ್ಕೆ 
ರಾಣಿಯೂ ಮೃತಳಾದಳೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. ದೊರೆ ಎದೆಬಡಿದುಕೊಂಡು ಅಳುತ್ತಾನೆ, 
ಸೇಚಾಡುತ್ತಾರೆ, ತನ್ನನ್ನು ತಾನು ಶಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ತಾಯಿಮಗ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ 
ಒಂದೇ ಸಮಾಧಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಥಾರ ಮಾಡಿ ಜೀವನಪೂರ್ತಿ ಅದರ ಬಳಿ ಕಣ್ಣೀರಿಡುತ್ತ 
ಕಾಲ ಕಳೆದು ಆ ಮೂಲಕ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ ಸಲ್ಲಿಸುವುದಾಗಿ ತೀರ್ಮಾನಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಅತ್ತ ರಾಜಾಜ್ಞೆ ಯಂತೆ ರಾಣಿಯ ಎಳೆಗೂಸನ್ನು ಕಾಡುಪಾಲು ಮಾಡಿ ಬರಲು 
ಹೋದ ಆ್ಯಂಟಿಗೋನಸ್‌ ಬೊಹೀಮಿಯಾದ ದಂಡೆ ತಲನಸಿದ್ಧಾನೆ ಹರ್ನಿಯೋನ್‌ 
ಅವನಿಗೆ ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ಮಗುವಿಗೆ ಸರ್ಡಿಟಾ ಎಂದು ಹೆಸರಿಟ್ಟು ಅದನ್ನು 
ಜೊಹೀಮಿಯಾದಲ್ಲೇ ಬಿಡಬೇಕೆಂದು ಆದೇಶ ನೀಡುತ್ತಾಳೆ. ಅದರಂತೆ ಅವನು ಸಮುದ್ರ 
ತೀರದ ನಿರ್ಜನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಮಗುವಿಗೆ ರತ್ನಖಚಿತವಾದ ಬಟ್ಟೆ ಹೊದಿಸಿ ಮಲಗಿಸುತ್ತಾನೆ; 
ಬದಿಯಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನ ತುಂಬಿದ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯಿಟ್ಟು ಅದರಲ್ಲಿ ಆದರ ಹೆಸರನ್ನೂ ಜನ್ಮವೃತ್ತಾಂತ 
ವನ್ನೂ ಬರೆದಿರಿಸಿ ಹಿಂದಿರುಗುತ್ತಾನೆ. ೃಂಟಿಗೋನಸ್‌ ಮತ್ತೆ ಹಡಗಿನ ಮುಖ ಕಾಣು 


ಹ 
ಎ ಪಿ ...4 ಮೆ 


ವುದಿಲ್ಲ. ತೋಳವೊಂದು ಅಟ್ಟಿ ಬಂದು ಅವನನ್ನು ಸಿಗಿದು ಕೊಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಮುಂಡೆ ಅವನ 
ದೋಣಿ ಬಿರುಗಾಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಜತೆಗಾರರೆಲ್ಲರೂ ನೀರಪಾಲಾಗುತ್ತಾರೆ. ಲಿಯಾಂಟಸ್‌ 
ನಿಗೆ ತನ್ನ ಮಗುವಿನ ಗತಿ ಏನಾಯಿತೆಂಬುಡೇ ತಿಳಿಯದೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಹೆಂಡತಿ, ಮಗ, 
ಮಗಳು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಆ ಏಕಾಕಿ ದುಃಖದಲ್ಲಿ ಕಾಲ ತಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
ಅ್ಯಂಔಗೋನಸ್‌ ಬಿಟ್ಟು ಹೋದ ಮಗು ಬೊಹೀಮಿಯಾದ ಒಬ್ಬ ಮುದಿ ಕುರುಬ 
ನಿಗೆ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಅವನು ಅದನ್ನು ತನ್ನದನ್ನಾಗಿಸಿಕೊಂಡು, ಮಗಳಂತೆ ಬೆಳಸುತ್ತಾನೆ. 
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ಹರ್ಮಿಯೋನ" ಮತ್ತು ಲಿಯಾಂಟಸ್‌ 


ಹದಿನಾರು ವರ್ಷಗಳು ಉರುಳುತ್ತವೆ. ಪರ್ಡಿಟಾ ದೊಡ್ಡವಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳು 
ಹೊವಿನ ಹುಡುಗಿ, ಕೆನೆನೊಸರಿನ ರಾಣಿ; ಆ ಸುತ್ತುಮುತ್ತಿನಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಅವಳನ್ನು ಮೀರಿಸಿದ 
ಚೆಲುವೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬಳಿಲ್ಲ. ಜನ ಅನಳು ಕುರುಬನ ಸ್ವಂತ ಮಗಳೆಂಜೀ ನಂಬಿದ್ದಾರೆ. 
ಬೊಹೀಮಿಯಾದ ದೊರೆ ಪಾಲಿಕ್ಸಿನೀಸನಿಗೆ ಫ್ಲಾರಿಜೆಲ್‌ ಎಂಬ ಮಗ. ಪರ್ಡಿಟಾ 
ಅವನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳುತ್ತಾಳೆ, ಹುಡುಗ ಹುಚ್ಚಾಗುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರೇಮಕ್ಕೆ ಕುರುಬಿತಿ ದೊರೆ- 
ಮಗನೆಂಬ ಭೇದನೆಲ್ಲಿಯದು? ಅರಮನೆಯಿಂದ ಕಣ್ಣು ತಪ್ಪಿಸಿ ಬಂದು ಪರ್ಡಿಟಾಳೊಡನೆ 
ಒಲೆದಾಡುತ್ತ ಮುದಿಕುರುಬನ ಹಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಲ ತಳ್ಳುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. ಇದು ದೊರಿಯ 
ಕಿನಿಗೂ ಬೀಳುತ್ತದೆ. ಸುದ್ದಿ ನಿಜವೋ ಸುಳ್ಳೋ ಎಂದು ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ನೋಡಲು ದೊರೆ 
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ತಾಜ. ದಿ ನಿಂಟರ್ಸ್‌ ಟೇಲ್‌ ಮಾಜ 


ನೆಚ್ಚಿನ ಸಖ ಕ್ಯಾಮಿಲೊನ ಜೊತೆ ಕುರುಬರ ಹಟ್ಟಿಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಗುರುತು ಸಿಕ್ಕದಿರಲೆಂದು 
ಇಬ್ಬರೂ ಕುರುಬರಂತೆಯೇ ವೇಷ ಮರಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಅವತ್ತು ತುಪ್ಪಟ ಕೊಯ್ಯುವ 
ದಿವಸ, ಕುರುಬರಿಗೆ ದೊಡ್ಡ ಹಬ್ಬ. ಉತ್ಸವ ನಡೆದಿದೆ. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಹಾಡು, ಕುಣಿತ, ಊಟ, 
ಉಣಿಸುಗಳ ಸುಗ್ಗಿ. ಸರ್ಡಿಟಾ ಫ್ಲಾರಿಜೆಲ್‌ ತಂದುಕೊಟ್ಟ ನಾಜೂಕಿನ ಉಡುಪು ಧರಿಸಿ 
ದೊರೆಮಗಳಂತೆಯೇ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. ಉತ್ಸವದಲ್ಲಿ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಜೊತೆ ಬಿಡರು, ಕೈಕ್ಳೆ 
ಕೂಡಿಸಿ ಕುಣಿಯುತ್ತಾರೆ, ನಲಿಯುತ್ತಾರೆ. ಫ್ಲಾರಿಜೆಲ್‌ ಥಟ್ಟನೆ ಅಲ್ಲೇ ತಮ್ಮ ಮದುವೆಯ 
ನಿಶ್ಚಿತಾರ್ಥವಾಗಲೆನ್ನು ತ್ತಾನೆ. ಮುದಿಕುರುಬನಿಗೆ ಮಗಳು ಸುಖಿಯಾಗಿರುವುದೇ ಬೇಕು, 
ಒಪ್ಪುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ದೊರೆ ಪಾಲಿಕ್ಸಿನೀಸ್‌ ಅಡ್ಡ ಬಂದು ತಾನು ಯಾರೆಂಬುದನ್ನು ಹೊರ 
ಗೆಡವಿ ಮಗ ತನ್ನ ರಾಜಮನೆತನವನ್ನು ಕೀಳು ಮಾಡಿ ಕುರುಬಿತಿಯೊಬ್ಬಳನ್ನು ಮದುವೆ 
ಯಾಗಲು ಮುಂದಾದುದಕ್ಕೆ ಸಿಟ್ಟಾಗುತ್ತಾನೆ. ಫ್ಲಾರಿಜೆಲ್‌ ಪುನಃ ಸರ್ಡಿಟಾಳನ್ನು 
ಕಾಣುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದರೆ ಅವನಿಗೆ ಸಿಂಹಾಸನದ ಹಕ್ಕಿಲ್ಲನೆಂದೂ ಆದಕ್ಕೆ ಆಸ್ಪದ 
ಕೊಟ್ಟರೆ ಸರ್ಡಿಟಾಳಿಗೂ ಮುದಿಕುರುಬನಿಗೂ ಮರಣದಂಡನೆಯೆಂದೂ ಸಾರುತ್ತಾಕೆ. 
ಆದರೆ ಫ್ಲಾರಿಜೆಲನ ಪ್ರೇಮ ಈ ಬೆದರಿಕೆಗಳ ಭಾರಕ್ಕೆ ಮುರಿದುಬೀಳುವಷ್ಟು ಟೊಳ್ಳಲ್ಲ. 
ಅವನಿಗೆ ಸಿಂಹಾಸನಕ್ಕಿಂತ ಪರ್ಡಿಟಾಳ ಒಲವು ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಿಯ, ಅಮೂಲ್ಯ. ಅವಳೊಡನೆ 
ಎಲ್ಲಾದರೂ ದೂರದೇಶಕ್ಕೆ ಓಡಿಹೋಗಿ ನೆಲಸುವ ಆಲೋಚನೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಈ 
ಸಾಹಸದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಸ್ವತಃ ಕ್ಯಾಮಿಲೊನಿಂದಲೇ ಸಹಕಾರ ಸಹಾಯಗಳು ಒದಗುತ್ತವೆ. 
ಕ್ಯಾಮಿಲೊ ಸಿಸಿಲಿಯಾದ ಮುಖ ಕಂಡು ದಶಕಗಳೇ ಉರುಳಿವೆ ತಾಯ್ದಾಡಿಗೆ ಹಿಂದಿರು 
ಗಲು ಮನಸ್ಸು ಹಾತೊರೆಯುತ್ತಿದೆ. ಆದರೆ ಅವನಿಂದ ದೂರವಾಗಲಿಚ್ಛಿಸದ ದೊರೆ ಪಾಲಿ 
ಕ್ಸಿನೀಸ್‌ ಹೋಗಗೊಡುತ್ತಿಲ್ಲ. ಫ್ಲಾರಿಜೆಲ್‌-ಸರ್ಡಿಟಾರನ್ನು ಸಿಸಿಲಿಯಾಗೆ ಸಾಗಹಾಕಿದರೆ 
ಅವರನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತರಲು ದೊರೆ ತನ್ನನ್ನೇ ಕಳಿಸುವನೆಂದು, ಆಗಲಾದರೂ ತಾಯ್ದಾ 
ಡನ್ನು ಮತ್ತೆ ಕಾಣುವ ಅವಕಾಶ ಸಿಗುವುದೆಂದು ಕ್ಯಾಮಿಲೊನ ಹವಣಿಕೆ. ಸ್ವತಃ ಕೈಯಿಂದ 
ಹಣ ಕೊಟ್ಟು ಅವರ ಪ್ರವಾಸಕ್ಕೆ ಏರ್ಪಾಡು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ; ಲಿಯಾಂಟಓಸ್‌ನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಪಾಲಿಕ್ಸಿನೀಸನಿಂದ ಮೈತ್ರಿಸಂದೇಶ ತೆಂದವರಂತೆ ತೋರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 

ಈ ನಡುವೆ ಮುದಿಕುರುಬನಿಗೆ ಪರ್ಡಿಟಾಳ ಪ್ರೇಮಪ್ರಸಂಗದಿಂದಾಗಿ ತನ್ನ ತಲೆ 
ಹೋಗುವುದೆಂಬ ಅಂಜಿಕೆ. ಎಷ್ಟೇ ಅಂದರೂ ಅವಳು ಸ್ವಂತ ಮಗಳಲ್ಲ, ಸಾಕುಮಗಳು. ಆ 
ಗುಟ್ಟನ್ನು ದೊರೆಗೆ ತಿಳಿಸಿದರೆ ತನ್ನ ಜೀವ ಉಳಿಯಬಹುದೆಂದು ತರ್ಕಿಸಿ, ಅದರ ಪ್ರಮಾಣ 
ವಾಗಿ ಅವಳೊಂದಿಗೆ ದಕ್ಕಿದ್ದ ಅವಳ ಹೆಸರು ಐತಿಹ್ಯಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಅ್ಯಂಟಗೋನಸನ ಪತ್ರ, 
ರತ್ನವಸ್ತ್ರಗಳೊಡನೆ ದೊರೆಯನ್ನು ಕಾಣಲು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಆಟೋಲಿಕಸ್‌ 
ಎಂಬೊಬ್ಬ ತುಡುಗನ ಕುಚೇಷ್ಟೆ ಯಿಂದಾಗಿ ಆಸ್ಥಾನದ ಬದಲು ಫ್ಲಾರಿಜೆಲ್‌-ಪರ್ಡಿಟಾ 
ರನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ಯಲು ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದ ಹಡಗು ಹತ್ತಿ ಅವನೂಸಿಸಿಲಿಯಾ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 

ಫ್ಲಾರಿಜೆಲ್‌-ಪರ್ಡಿಟಾ ಸಿಸಿಲಿಯಾ ತಲಪುತ್ತಾರೆ. ಹಿಂದೆಯೇ ಪಾಲಿಕ್ಸಿನೀಸ್‌ 
ಕ್ಯಾಮಿಲೊ ಬೆನ್ನಟ್ಟಿ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಮುದಿಕುರುಬ ತನಗೆ ಪರ್ಡಿಟಾ ಸಿಕ್ಕ ಬಗೆಯನ್ನು 
ಲಿಯಾಂಟಬಸ್‌ನಿಗೆ ವಿವರಿಸಿ ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು ಮುಂದಿಡುತ್ತಾನೆ. ಲಿಯಾಂಟಸ್‌ ಪರ್ಡಿಟಾ 
ತಂದೆಮಗಳೆಂಬುದು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವರಿಗೆ ಪುನರ್ಮಿಲನದ ಮಹದಾನಂದ. 
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ಎನ್‌ ಸೇಕ್‌ಸಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ವ್‌ 


ಹಾಗೆಯೇ ಲಿಯಾಂಟಿಸ್‌-ಪಾಲಿಕ್ಸಿನೀಸರಿಗೆ ಸಹ. ಅವರು ಮತ್ತೆ ಒಂದಾಗಿ ಹಳೆಯ 
ಗೆಳೆತನ ಸ್ಥಾ ನಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ನಂಟನ್ನು ಶಾಶ್ವತಗೊಳಿಸಲೋ ವೆಂಬಂತೆ ಫ್ಲಾರಿಜೆಲ್‌ 
ಸರ್ಡಿಟಾರ ಮದುನೆ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಸಂತೋಷಗಳ ನಡುವೆ ಲಿಯಾಂಟಸ್‌ನಿಗೆ 
ತನ್ನ ಸುಖ ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಲು ಹರ್ಮಿಯೋನ್‌ ಬದುಕಿಲ್ಲವಲ್ಲ ಎಂಬ ಒಂದೇ ಕೊರಗು. 

ಪಾಲಿನಾ ಹರ್ಮಿಯೋನಳ ಒಂದು ವಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿಸಿರುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿ ಅದನ್ನು 
ತೋರಿಸಲು ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತಾಳೆ. ತೆರೆ ಸರಿದು ವಿಗ್ರಹ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿದ್ದಾಗ 
ಅಲ್ಲಿ ನೆರೆದ ಲಿಯಾಂಟಿಸ್‌ ಮತ್ತು ಇತರರಿಗೆ ಅಚ್ಚರಿ. ವಿಗ್ರಹ ಜೀವಂತವಾಗಿದೆಯೋ 
ಎಂಬಷ್ಟು ಸಹೆಜವಾಗಿದೆ. ಅದರ ರೂಪ, ಆಕಾರ, ಮೈಬಣ್ಣ, ಮುಖದ ಕಳೆ ಎಲ್ಲವೂ 


ಅಷ್ಟು ವಾಸ್ತವ! ಲಿಯಾಂಓಿಸ್‌ ಭಾವಪರವಶನಾಗುತ್ತಾನೆ, ಪರ್ಡಿಟಾ ಮೊಣಕಾಲೂರಿ 


ತಾಯಿಯ ಆಶೀರ್ವಾದ ಬೇಡುತ್ತಾಳೆ. ಪಾಲಿನಾ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಹೆಜ್ಜೆ ಮುಂದೆ ಹೋಗಿ 
ವಿಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಚಲನೆ ಬರುವಂತೆ. ಮಾಡುವೆನೆನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಅದು ಮೆಟ್ಟಿಲಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಲಿಯಾಂಟಸ್‌ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಅದರ ಕೈಹಿಡಿಯುತ್ತಾನೆ. ಅದು ಕಲ್ಲಿನ ಬೊಂಜೆಯಲ್ಲ; 
ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಹರ್ಮಿಯೋನಳೇ! ಹಿಂದೆ ಅವಳು ಮೂರ್ಛೆ ಹೋದಾಗ ಪಾಲಿನಾ ಅವಳು 
ಸತ್ತಳೆಂದು ಸುದ್ದಿ ಹುಟ್ಟಿಸಿ, ಮಗಳು ಮತ್ತೆ ಸಿಗುವ ಈ ದಿನದವರೆಗೆ ಅವಳ ತಲೆ ಮರಸಿ 
ಕಾಪಾಡಿದ್ದಳು. ಅವರ ಸುಖ ಈಗ ಪೂರ್ಣ, ಸ್ವರ್ಗತಮ. 

ಅಪ ನಡುನೆ ಒಬ್ಬ ಳೇ ದುಃಖಿಯೆಂದರೆ ಅಯಾಂಟ ಸ್‌ನಿಂದಾಗಿ ಗಂಡ ಆಂಟಿ 
ಗೋನಸ "ನನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ ಪಾಲಿನಾ. ಅವಳಿಗೆ ಸಹ ಸುಖ ದೊರೆಯದೆ ಹೋಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಕ್ಯಾಮಿಲೊ ಎಂದಿನಿಂದಲೂ ಅವಳನ್ನು ಗುಟ್ಟಾಗಿ ಬಯಸಿದ್ದವನು, ಈಗ ಅವಳ 
ಕೈ ಹಿಡಿಯಲು ಮುಂದಾಗುತ್ತಾನೆ. ಮದುವೆ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅವರೆಲ್ಲರ "ಮಾಗಿಯ ಕತೆ' ಮುಗಿದು ಬದುಕು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ವಸಂತವಾಗುತ್ತದೆ! 


ಗಚ್ಛ ಬೆಂಪೆಸ್ಟ್‌ 
ರಚನೆ: 1611-12. ಮೊದಲ ಪ್ರಕಟನೆ: 1623. 
ಅಕರಗಳು: ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಯಾವ ಆಕರವೂ ಪತ್ತೆಯಾಗಿಲ್ಲ. ಜರ್ಮನ್‌ ನಾಟಕಕಾರ 
ಜೇಕಬ್‌ ಐರರನ "ಡೀ ಸೋನೆ ಸೀಡಿಯೆ' ಮತ್ತು ಇದರ ಕಥಾವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 
ಸಾತಿ ಗಳನ, ಇದರ ರಚನೆಗೆ ಮೊದಲೇ ಐರರ್‌ ತೀರಿಕೊಂಡಿದ್ದನಾದ್ದ ರಿಂದ ಅವನ 
ಕೃತಿ ಆಕರನಿರಬಹುದೆಂದು ಒಂದು ಊಹೆ; ಈಗ ನಷ್ಟ ವಾಗಿರುವ ಹಾ: ಸಾಮಾನ್ಯ 
ನ್‌ ಬೇರೆ ಒಂದು ಅಕರವಿದ್ದಿರಬಹುದೆಂದು ಇನ್ನೊ ಊಹೆ. ದ್ವೀಪದ ಹಿನ್ನೆಲೆಗೆ 
1609ರಲ್ಲಿ ಬರ್ಮುಡಾಸ್‌ನಲ್ಲಾದ ನೌಕಾಘಾತದ ಹಲವು ತರಜಾರೀನ ವರದಿಗಳು 
ಸಾಮಗ್ರಿ ಓದಗಿಸಿರಬಹುದು. ಕ್ಯಾಲಿಬಾನನ ಪಾತ್ರಕ್ಕೆ ಹಾಗೂ ಗೊನ್ಸಾಲೊ ಚಿತ್ರಿಸುವ 
ಅದರ್ಶರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಫೆ ಫ್ರೆಂಚ್‌ ಲೇಖಕ ಮಿಷೇಲ್‌ ದ ಮಾಂತೇನನ ಪ ಪ್ರಬಂಧಗಳು ಅಧಾರ: 
ಕಥೆ; ಕನಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಾನೇ ರಚಿಸಿದ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಕೊಟ್ಟ ಕೊನೆಯದು 
ಆಸ್ಥಾ ನದ ವ್ಯವಹಾರಗಳ ಮೇಲೆ ಬೆಳಸಿದ ಸುಂದರ, `ಸ ಪ್ಪ ಸದ್ಯ ಶ ರಮ್ಯಕ. ಬಂಧೆ ಸರಳ, 
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ಎಜಿ ದಿ ಟಿಂನೆಸ್ಪ ಎ 


"ಭದ್ರ. ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಸ್ಮರಣೀಯವಾದ ಪಂಕ್ತಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದು ಆತ್ಯಂತ ಕಾವ್ಯಮಯ 
ವಾಗಿದೆ. ಹಲವು ವಿಮರ್ಶಕರ ಪ್ರಕಾರ ಕೃತಿ ಸಂಕೇತಾತ್ಮಕ: ಇಲ್ಲಿನ ಪ್ರಾಸ್ಸೆಕೊ ಷೇಕ್‌ 
ಸ್ಸಿಯರನೇ; ಅವನ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿ ಕನಿಯ ಕಾವ್ಯಪ್ರತಿಭೆಯ ಪ್ರತೀಕ; ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅದರ 
ವರ್ಜನೆ ಕವಿ ನಾಟಕಪ್ರಪಂಚದಿಂದ ಪಡೆದ ವಿದಾಯ. 

ಹಂಡೆ ಮಿಲಾನಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸ್ಪೆರೊ ಎಂಬೊಬ್ಬ ದೊರೆ, ಅವನಿಗೆ ೃಂಟೋನಿಯೊ 
ಎಂಬ ತಮ್ಮ. ಪ್ರಾಸ್ಪೆಕೊನ ಹೆಂಡತಿ ಒಂದು ಹೆಣ್ಣುಮಗುವನ್ನು ಹೆತ್ತು ತೀರಿಕೊಂಡಿ 
ದ್ದಾಳೆ. ಅವನಿಗೆ ಮಂತ್ರತಂತ್ರ, ತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಢವಾದ ಆಸಕ್ತಿ ಬೆಳೆದು ರಾಜ್ಯ- 
ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಒಲವು ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ತಮ್ಮ ಅ್ಯಂಟೋನಿಯೊಗೆ ಆಡಳಿತ ವಹಿಸಿ 
ತಾನು ಮಂತ್ರವಿದ್ಯೆಯ ಅಧ್ಯಯನಸಾಧನೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುತ್ತಾನೆ. ತಮ್ಮ ದುಷ್ಟ, 
ನಿಷ್ಕರುಣಿ. ಸಿಂಹಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕಾಕದೃಷ್ಟಿ ಬೀರಿದ್ದ ಆ ಮಹತ್ವಾಕಾಂಕ್ಸಿಬಯಸಿದ್ದುದೂ 
ಇಂತಹ ಅವಕಾಶವನ್ನೇ. ನೇಪಲ್ಸಿನ ದೊರೆ ಅಲೊನ್ಸೊನ ನೆರವು ನಡೆದು ಪ್ರಾಸ್ಪೆಕೊನನ್ನು 
ಕೆಳತಳ್ಳಿ ರಾಜ್ಯು ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಅವನನ್ನೂ ಅವನ ಎಳೆಯ ಮಗುವನ್ನೂ ಹುಟ್ಟು 
ಹಾಯಿಗಳಿಲ್ಲದ ಮುರಿದ ದೋಣಿಯಲ್ಲಿ ಕೂರಿಸಿ ನಡುಗಡಲಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಿ ಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಅವರು 
ಮುಳುಗಿಯೋ ಹೊಟ್ಟಿಗಿಲ್ಲದೆಯೋ ಸಾಯುವರೆಂದು ಅವನ ಎಣಿಕೆ. ಆದರೆ ವಿಧಿಯ 
ಇಚ್ಛೆ ಬೇರೆ ಬಗೆಯಾಗಿದೆ. ಪ್ರಾಸ್ಪೆರೊನ ನೆಚ್ಚಿನ ಮಂತ್ರಿ ಗೊನ್ಸಾಲೊ ಗುಟ್ಟಾಗಿ ದೋಣಿ 
ಯಲ್ಲಿ-ಆಹಾರಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ತುಂಬುತ್ತಾನೆ; ಪ್ರಾಸ್ಪೆರೊಗೆ ಅವನ ಮಂತ್ರದಂಡ, 
ಕವಚಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವುಗಳ ನೆರವಿನಿಂದ ತಂದೆ ಮಗು ಬದುಕಿ ಉಳಿದು, 

. ಉಷ್ಣವಲಯದ ಹೆಸರಿಲ್ಲದ ಒಂದು ದ್ವೀಪ ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲಿ ಕ್ಯಾಲಿಬಾನ್‌ ಎಂಬ 

ಕಾಡುಮನುಷ್ಯನ ಹೊರತು ಬೇಕೆ ನಾಗರಿಕ ಮಾನವನ ಸುಳಿವೇ ಇಲ್ಲ. ಕ್ಯಾಲಿಬಾನ್‌ 

ಸೈಕೊರ ಎಂಬ ಯೆಕ್ಸಿಣಿ ಹೆತ್ತ ಮೃಗ. ಅವನದು ಪಶುರೂಪ್ಕ ಸಶುಬುದ್ಧಿ. ನೀರು ನೆಲ 
ಗಳ ಸತ್ರದ ಸಂಕೇತದಂತಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರಾಸೈರೊ ಅವನನ್ನು ತಿದ್ದಿ ನಾಗರಿಕನನ್ನಾಗಿಸಲು 
ಮಾಡುವ ಪ್ರಯತ್ನಗಳೆಲ್ಲವೂ ವ್ಯರ್ಥ. ದಣಿಯ ಮೇಲೆ ಸದಾ ವಿಷ ಕಾರುತ್ತ ಸೌದೆ ಹೊರು 
ವುದಕೃಷ್ಟೇ ಲಾಯಕ್ಕಾಗಿದ್ದಾನೆ ಆ ಬರ್ಬರ. ಕ್ಯಾಲಿಬಾನನ್ನಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾಸ್ಸೆರೊ ತನ್ನ 
ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಚೇತನವನ್ನು ಪಳಗಿಸಿ, ತನ್ನೆ ಸೇವೆಗೆ ಇರಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಏರಿಯಲ್‌, ಮುಗಿಲಿನ ಮಗು, ಆಕಾಶಾಗ್ದಿಗಳ ದಿವ್ಯಸತ್ವ. ಹಿಂದೆ 
ಯಕ್ಷಿಣಿ ಸೈಕೊರ ಅವನನ್ನು ಮರದಟೊಂಗೆಯೊಂದರೊಳಗೆ ಕ್ರೂರವಾಗಿ ಬಂಧಿಸಿಟ್ಟಿದ್ದಳು, 
ಪ್ರಾಸ್ಸೆರೊ ಅವನನ್ನು ಅವಳ ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ತನ್ನ ಸೇವೆಗೆ ತೊಡಗಿಸಿಕೊಂಡ. 
ಏರಿಯಲ್‌ಗೆ ಅವನಿಂದಲೂ ಬಿಡುಗಡೆ ಪಡೆದು ಗಾಳಿಯಂತೆ ತಾನೇ ತಾನಾಗಿರುವ ಆಸೆ. 
ಬೇಗನೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಕೊಡುವುದಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಾಸೈರೊ ಆಶ್ವಾಸನೆಯಿತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 
ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳು ಉರುಳುತ್ತವೆ. ಮಗಳು ಮಿರ್ಯಾಂಡ ತಂದೆಯ ಹೊರತು 
ಬೇರಾವ ಮನುಷ್ಯಪ್ರಾಣಿಯ ಮುಖವನ್ನೂ ನೋಡುವ ಭಾಗ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಬೆಳೆದು ದೊಡ್ಡವ 
ಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಒಂದು ದಿನ ತಂದೆ-ಮಗಳು ಸಮುದ್ರತೀರದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವಾಗ ದೂರದಲ್ಲಿ 
ಕಡಗೊಂದು ಹಾದುಹೋಗುತ್ತಿರುವುದು ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ 
ಭಯಂಕರ ಬಿರುಗಾಳಿಯೆದ್ದು, ಅಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲವುಂಬಾಗಿ, ಹೆಡಗು ಮುಳುಗಿದಂತಾಗು 


379 


' ಎಣ ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಎಂ. 


ತ್ತದೆ. ಹಡಗಿನ ಜನ ದಿಕ್ಕೆಟ್ಟು ಹುಚ್ಚೆದ್ದ ನೀರಿಗೆ ಧುಮುಕುತ್ತಾರೆ. ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ನೋಡಿದ 
ಮಿರ್ಯಾಂಡ ಅಳಲು ಮೊದಲಿಡುತ್ತಾಳೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಾಸ್ಪೆಕೊಗೆ ತೃಪ್ತಿ: ಆ ಬಿರುಗಾಳಿ 
ಎದ್ದಿರುವುದು ಅವನ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ! ನೇಪಲ್ಸಿನ ದೊರೆ ಅಲೊನ್ಸೊ 
ಮಗಳ ಮದುವೆ ಮುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಪರಿವಾರಸಮೇತ ಊರಿಗೆ ಹಿಂದಿರುಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು 
ಮಂತ್ರಬಲದಿಂದ ಅರಿತ ಪ್ರಾಸೆರೊ ಅವನೊಡನೆ ಹಳೆಯೆ ಲೆಕ್ಕ ತೀರಿಸಲು ಕಾಲ ಪಕ್ಕಾ 
ಯಿತೆಂದು ಆ ನೌಕಾಘಾತವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಚಿಂತೆಗೀಡಾದ ಮಗಳಿಗೆ ಇದನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿ, ಹಿಂದಿನ ಆಗುಹೋಗುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿ ಸಂತೈಸುತ್ತಾನೆ. 

ಅಲೊನ್ಸೊನ ಬಳಗದಲ್ಲಿ ಅವನ ತಮ್ಮ ಸಿಬಸ್ಟಿಯನ”, ಮಗ ಫರ್ಡಿನಂಡ್‌, 
ಪ್ರಾಸ್ಪೆರೊನ ದುಷ್ಟ ತಮ್ಮ ಅ್ಯಂಟೋನಿಯೊ, ಹಿಂದೆ ಪ್ರಾಸ್ಸೆರೊ ಮಿರ್ಯಾಂಡರ ಜೀವ 
ಕಾಪಾಡಿದ್ದ ಗೊನ್ಸಾರೊ, ಜೊತೆಗೆ ಅಡಿಗೆಯಾಳು ಸ್ಟಿಫ್ಯಾನೊ, ನಕಲಿ ಟ್ರಿಂಕುಲೊರು 
ಇದ್ದಾರೆ. ಏರಿಯಲನ ಮಾಟದಿಂದಾಗಿ ಅವರು ಹಲವು ಗುಂಪುಗಳಾಗಿ ದ್ವೀಪ ಸೇರುತ್ತಾರೆ. 

ಏರಿಯಲ್‌ ದಣಿಯ ಆಣತಿಯಂತೆ ಹಾಡಿನ ಮೋಡಿ ಬೀರಿ ದೊರೆಮಗ ಫರ್ಡಿನಂಡ್‌ 
ನನ್ನು ಅವನ ಗುಹೆಯ ಹಳದಿಯ ಮರಳಿನ ಅಂಗಳಕ್ಕೆ ಕರೆತರುತ್ತಾನೆ. ಫರ್ಡಿನಂಡ್‌ 
ಸುಕುಮಾರ, ಧೀರ. ಮಿರ್ಯಾಂಡ ಮತ್ತು ಫರ್ಡಿನಂಡ್‌ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಕಂಡೊಡನೆಯೇ 
ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಾಸ್ಸೆಕೊನ ಹೊಟವೂ ಅದೇ! ಆದರೆ ಪ್ರೇಮ ಅಷ್ಟು ಸುಲಭಲಭ್ಯ 
ವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಬೆಲೆಯೆಲ್ಲಿ, ರುಚಿಯೆಲ್ಲಿ? ಪ್ರಾಸ್ಸೆರೊ ಫರ್ಡಿನಂಡನ ಮೇಲೆ ಸಿಟ್ಟಾದಂತೆ 
ತೋರಿಸಿಕೊಂಡು, ಅವನನ್ನು ದಣಿವಿನ ದುಡಿಮೆಗೆ ಹಚ್ಚುತ್ತಾನೆ. ಫರ್ಡಿನಂಡ್‌ ಎದೆ 
ಗೆಡುವುದಿಲ್ಲ; ಪಾಲಿಗೆ ಬಂದದ್ದನ್ನು ಥೈರ್ಯದಿಂದ ಎದುರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮಿರ್ಯಾಂಡ ಉದ್ದಕ್ಕೂ 
ಅವನಿಗೆ ಬೆಂಬಲವಾಗಿ ನಿಂತು, ಒಲಿದು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಫರ್ಡಿನಂಡನ ಅಚಲತೆ 
ನಿಸ್ಕೆಗಳಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿದ ಪ್ರಾಸ್ಸೆರೊ ಅವನನ್ನು ಬಂಧನಿಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಪ್ರಾಸ್ಸೆರೊನ ಮಂತ್ರಜೇತನಗಳು ಜೂನೊ, ಸಿರಿಸ್‌ ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳ ರೂಪ ಧರಿಸಿ 
ಬಂದು ಗೀತನೃತ್ಯಗಳಿಂದ ಆ ಯುವಪ್ರೇಮಿಗಳನ್ನು ಸತ್ಕರಿಸಿ ಹರಸುತ್ತಾರೆ. 

ಈ ನಡುವೆ ಆ ದ್ವೀಸದ ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ ದೊರೆ ಅಲೊನ್ಸೊ ಸಿಬಸ್ಟಿಯನ್‌, 


ಅೃಂಟೋನಿಯೊ, ಗೊನ್ಸಾಲೊರೊಡನೆ ಫರ್ಡಿನಂಡ್‌ನಿಗಾಗಿ ಹುಡುಕುತ್ತ ಅರೆದಳೆದೆ” 


ಬೇಸತ್ತು, ಕೊನೆಗೆ ಅವನು ಸಾವಿಗೆ ತುತ್ತಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. 
ಏರಿಯಲ್‌ ಅವರ ಮಧ್ಯೆ ಅದೃಶ್ಯನಾಗಿ ಬಂದು ತನ್ನ ಮಂತ್ರನಾದದಿಂದ ಆಂಟೋನಿಯೊ 
ಸಿಬಸ್ಬಿಯನ್ನರ ಹೊರತು ಉಳಿದವರನ್ನು ನಿದ್ರೆ ಹೋಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ದುಷ್ಟ ಆ್ಯಂಟೋನಿಯೊ 
ಈ ಸಮಯ ಸಾಧಿಸಿ ಸಿಬಸ್ಟಿಯನ್‌ಗೆ ಪಟ್ಟದ ಆಸೆ ಹುಟ್ಟಿಸಿ, ಅವನ ಮೂಲಕ ದೊರೆಯ 
ಮತ್ತು ವೃದ್ಧ ಗೊನ್ಸಾಲೊರ ಕೊಲೆಗೆ ಸಂಚುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದ ಏರಿಯಲ್‌ 
ಹೊತ್ತಿಗೆ ಮುಂಚೆ ಮಲಗಿದವರನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸಿ ಅವರ ಕೊಲೆಯನ್ನು ತಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಈ 
ಸಂಗ ಸಿಬಸ್ಟಿಯನ್‌ ಆ್ಯಂಟೋನಿಯೊರ ಸ್ವಭಾವಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತದೆ. 

ದ್ವೀಪದ ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ ಕ್ಯಾಲಿಬಾನ್‌ ಕುಡಿದು ಮತ್ತರಾದ ಸ್ಟಿಘ್ಯಾನೊ ಮತ್ತು 
ಟ್ರಂಕುಲೊರಿಗೆ ಎದುರಾಗುತ್ತಾನೆ. ಆ ಭೂಪರು ಮುಳುಗುವ ಹಡಗಿನಿಂದಲೂ ಹೆಂಡದ 
ನೀಸಾಯಿ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಜೊತೆ ತಂದಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ಕ್ಯಾಲಿಬಾನನಿಗೂ ಕಳ್ಳಿನ 
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ರುಚಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ರುಚಿ ಕಂಡುಕೊಂಡ ಆ ಮೃಗ ಪ್ರಾಸ್ಸೆರೊನನ್ನು ಕೊಂದು ತನ್ನನ್ನು 
ಅವನ ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದ್ದಾದರೆ ಅವರ ತೊತ್ತಾಗಿ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸಲು ಮುಂದಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಪ್ರಾಸ್ಪೆಕೊ ಸತ್ತ ಮೇಲೆ ಸ್ಪಿಫ್ಯಾನೊಗೆ ದ್ವೀಸದ ದೊರೆತನ ಕಟ್ಟುವುದೆಂದು ಕ್ಯಾಲಿಬಾನನ 
ಆಲೋಚನೆ! ಅವರು ಕೊಲೆ ಮಾಡಬಂದಾಗ ಅದರ ಸುಳಿವು ತಿಳಿದ ಏರಿಯಲ್‌ ದಣಿಯ 
: ಆದೇಶದಂತೆ ಸ್ಟಿಫ್ಯಾನೊ ಟ್ರಿಂಕುಲೊರ ಮುಂದೆ ಬಣ್ಣಬಣ್ಣದ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ಹರವಿ ಅವರ 
ಮನಸೆಳೆದು ಗುರಿಕೆಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಬೇಟೆನಾಯಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅವರ ಹಿಂದೆ ಛೂ ಬಿಡು 
ತ್ತಾನೆ. ಆ ಮೂರ್ಬರು ನಿಂತಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಲಾರದೆ ನೋವಿನಿಂದ ತೊಳಲುತ್ತ ಪಾಡುಪಡುತ್ತಾರೆ. 

ಅಲೊನ್ಸೊನ ಬಳಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಸ್ಪೆರೊನ ಗುರುತು ಹತ್ತದು. ಅವರಿಗೆ ತಕ್ಕ ಬುದ್ಧೆ 
ಕಲಿಸಲು ಅವನು ಒಂದು ಮಂತ್ರದ ಮೇಜವಾನಿಯನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. . ಅಲ್ಲಿ ಬಗೆ 
ಬಗೆಯ ಭಕ್ಷ್ಯಭೋಜ್ಯಗಳು. ಅರೊನ್ಸೊನ ಬಳಗ ತಿನ್ನಲು ಕೈಯಿಟ್ಟರೆ ಆ ತಿಂಡಿಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಮಂಗಮಾಯ! ಏರಿಯಲ್‌ ಸ್ತ್ರೀಮುಖಪಕ್ಷಿಯಾಗಿ ಬಂದು ಹಿಂದೆ ಪ್ರಾಸ್ಪೆರೊ ಹಾಗೂ 
ಅವನ ಅರಿಯೆದ ಮಗಳನ್ನು "ಕೊಲ್ಲಿಸಿದುದಕ್ಕೆ? ಇಂದಿನ ಈ ಬವಣೆ ಶಿಕ್ಷೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಅರೊನ್ಸೊನ ಅಂತರಂಗ ಕಲಕಿ ಸಶ್ಚ್ರಾತ್ತಾನ ಮೂಡಿ ಕಣ್ಣು ತೆಕೆಯುತ್ತದೆ. 

ಏರಿಯಲ್‌ ಅಲೊನ್ನ್ಸೊನ ಬಳಗವನ್ನು ಮಂತ್ರನಿಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ದಣಿಯ 
ಗುಹೆಯ. ಅಂಗಳಕ್ಕೆ ಕಕಿತರುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಾಸ್ಸೆಕೊ ತಾನು ಯಾರೆಂಬುದನ್ನು ಅವರಿಗೆ 
ಅರಿವು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು ಕೈಬಿಟ್ಟಿದ್ದ ಮಿಲಾನಿನ ದೊರೆತನ ಮತ್ತೆ ತನ್ನದಾಗಬೇಕೆನ್ನು 
ತ್ತಾನೆ. ಅಲೊನ್ಸೊ ಹಿಂದಿನ ತಪ್ಪಿಗೆ ಕ್ಷಮೆ ಕೇಳಿ, ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪುತ್ತಾನೆ. ಮಗನನ್ನು ಕಳೆದು 
ಕೊಂಡ ದುಃಖ ಅವನನ್ನು ಬಾಧಿಸುತ್ತಿದೆ. ಅದನ್ನು ಅರಿತ ಪ್ರಾಸ್ತೆಕೊ ಥಟ್ಟನೆ ಗುಹೆಯ 
ಬಾಗಿಲು ತೆರಸುತ್ತಾನೆ. ಸ್ವಪ್ನವೊ ಎಂಬಂತೆ ಒಳಗೆ ಫರ್ಡಿನಂಡ್‌ ಮಿರ್ಯಾಂಡ ಚತುರಂಗ 
ವಾಡುತ್ತ ಕುಳಿತಿದ್ದಾರೆ. ಅಲೊನ್ಸೊಗೆ ಇನ್ನಿಲ್ಲವೆಂದುಕೊಂಡ ಮಗನಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಸ್ವತಃ 
ಪ್ರಾಸ್ಸೆರೊನ ಮಗಳೇ ಸೊಸೆಯಾಗಿ ದೊರೆತಿದ್ದಾಳೆ. ದುಃಖ ಸುಖವಾ ಗುತ್ತದೆ. 

ಅ್ಯಂಟೋನಿಯೊ ಸಿಬಸ್ಟಿಯನ್ನರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಪ್ರಾಸ್ಸೆಕೊ ಮತ್ತೆ ತಪ್ಪುಮಾಡದಂತೆ 
ಎಚ್ಚರಿಕೆ ಕೊಟ್ಟು ವಿವೇಕ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಕ್ಯಾಲಿಬಾನ್‌, ಸ್ಪಿಫ್ಯಾನೊ ಮತ್ತು ಓ್ರಿಂಕುಲೊರು 
ಬುದ್ದಿ ತಿಳಿದು ಪ್ರಾಸೈಕೊನ ಕ್ಷಮೆ ಬೇಡುತ್ತಾರೆ. ಆ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಹಡಗಿನ ನಾವಿಕರು 
ಬಂದು ತಾವು ಒಡೆದು ಮುಳುಗಿತೆಂದುಕೊಂಡ ಹಡಗು ಸುಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಪ್ರಯಾಣ- 
ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವ ಅಚ್ಚರಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇನ್ನು ಪ್ರಾಸ್ಪೆಕೊನ ಕೆಲಸ ಮುಗಿ 
ಯಿತು; ಆಶ್ವಾಸನೆಯಂತೆ ಏನಿಯಲ'ಗೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಕೊಟ್ಟು, ಮಂತ್ರದಂಡ ಕವಚ 
ಗಳನ್ನು ಎಸೆದು ಎಲ್ಲರೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಮಿಲಾನಿನ ದಾರಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾನೆ. 


28. ದಿ ಟು ನೋಬಲ್‌ ಕ*ನ್ಸ್‌ಮೆನ್‌ 


ರಚನೆ: 1613-14. ಮೊದಲ ಪ್ರಕಟನೆ: 1634. 
ಆಕರ: ಇಟಾಲಿಯನ್‌ ಕಾದಂಬರಿ ಬೋಕಾಚಿಯೊನ ತ್ರೆಸೆಯೀದ್‌'ನ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ 
ಕವಿ ಚಾಸರ್‌ ರಚಿಸಿದ "ದಿ ಕೈಟ್ಸ್‌ ಬೇಲ್‌'. 
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ಕಥೆ: ಯೌವನದ ಪ್ರೇಮಸಾಹಸಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಈ ರಮ್ಯಕ "ಹೆಪ್ರಿ ದಿ ಏಟ್ತ್‌' 
ನಂತೆ ಇಬ್ಬರು ಕವಿಗಳು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ರಚಿಸಿದ ಕೃತಿ. ಅವರು ಜಾನ್‌ ಫ್ಲೆಚರ್‌ ಮತ್ತು 
ಸೇಕ್‌ಸಿಯರ್‌ ಎಂದು ವಿಮರ್ಶಕರ ದೃಢ ಮತ. "ಪೆರಿಕ್ಲಿಸ್‌'ನಂತೆ ಇದಕ್ಕೂ ಮೊದಲ 
ಫೋಲಿಯೊ (ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ರಚನಾವಳಿಯ ಮೊದಲ ಸಂಸ್ಕರಣ)ದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. 

ಹಂಡೆ ಗ್ರೀಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ಯಾಲಮಾನ್‌ ಮತ್ತು ಆರ್ಸೈಟ” ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದಾಯಾದಿ 
ಗಳು. ಅವರಿಗೆ ತಂದೆಯಿಲ್ಲ, ಚಿಕ್ಕಪ್ಪನಾದ ಧೀಬ್ಬಿನ ದೊರೆ ಕ್ರಿಯಾನನ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಕ್ರಿಯಾನ್‌ ಕ್ರೂರಿ, ಹಿಂಸಕ. ಆ ದುಷ್ಟನ ಸ್ವಭಾವಕ್ಕೆ ಹೇಸಿದ 
ಪ್ಯಾಲಮಾನ್‌ ಮತ್ತು ಆರ್ಸೈಟ್‌ ಥೀಬ್ಲನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗುವ ಆಲೋಚನೆ ಮಾಡು 
ತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಅಷ್ಟರಲ್ಲೇ ನೆರೆಯ ಅಥೆನ್ಸ್‌ ರಾಜ್ಯದ ದೊರೆ ಥೀಸ್ಯೂಸ್‌ ಧೀಬ್ಬಿನ ಮೇಲೆ 
ದಂಡೆತ್ತಿ ಬಂದಿರುವನೆಂದು ಸುದ್ದಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ಯಾಲಮಾನ್‌ ಆರ್ಸೈಟರು ನಿರ್ಧಾರ ಬದ 
ಲಾಯಿಸಿ ಥೀಸ್ಯೂಸನ ವಿರುದ್ಧ ಹೋರಾಡಲು ಧೀಬ್ಬಿನಲ್ಲೇ ಉಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ಕದನದಲ್ಲಿ 
ಥೀಸ್ಯೂಸನಿಗೆ ಗೆಲುವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ಯಾಲಮಾನ್‌ ಆರ್ಸೈಟರು ಅವನಿಗೆ ಸೆರೆಸಿಗುತ್ತಾರೆ. 

ಥೀಸ್ಯೂಸನ ಹೆಂಡತಿ ಹಿಪಾಲಿಟ, ಅವಳಿಗೆ ಇಮಿಲಿಯಾ ಎಂಬೊಬ್ಬ ಚೆಲುವೆ 
ತಂಗಿ. ಪ್ಯಾಲಮಾನ್‌ ಆರ್ಸೈಟರು ಸೆರೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಲ ತಳ್ಳುತ್ತಿರುವಾಗೊಮ್ಮೆ ಕಾರಾಗೃಹದ 
ಕಿಟಿಕಿಯ ಕಂಡಿಯ ಮೂಲಕ ಇಮಿಲಿಯಾ ಅವರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳುತ್ತಾಳೆ. ಆ ಹುಡುಗ 
ರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಅವಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಸರಿ, ಹೆಣ್ಣು ಅಡ್ಡವಾದ ಮೇಲೆ ಕೇಳಬೇಕೆ? 
ಒಂದು ಜೀನ, ಎರಡು ದೇಹವನ್ನು ವಂತಿದ್ದನರು ಆಜನ್ಮಶತ್ರುಗಳಂತೆ ಕಚ್ಚಾಡುತ್ತಾರೆ. 

ಕೆಲವೇ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಆರ್ಸೈಟನಿಗೆ ಅಥೆನ್ಸನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಬೇಕೆಂಬ ಆಜ್ಞೆಯ 
ಮೇಲೆ ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಸೆರೆಯಿಂದ ಹೊರಬಂದ ಅವನು ವೇಷ ಮರಸಿಕೊಂಡು 
ಇನಿಲಿಯಾಳಲ್ಲಿ ಊಳಿಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿ, ಪ್ರೇಮೋಸಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಸೆರೆಯ ಕಾವಲಾಳಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಮಗಳಿದ್ದಾಳೆ. ಅವಳಿಗೆ ಪ್ಯಾಲಮಾನ್‌ನಲ್ಲಿ ಒಲವು 
ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ಯಾಲಮಾನ್‌" ಅವಳ ನೆರವು ಪಡೆದು ಸೆರೆಯಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ವೇಷ ಮರಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಆರ್ಸ್ನಟ್‌ ಅವನಿಗೆ ಎದುರಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ದಾಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತಿಕ್ಕಾಟ ಹತ್ತಿ ಹೋರಾಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಬ್ಬರೂ ಥೀಸ್ಯೂಸನಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ 
ಬೀಳುತ್ತಾರೆ. ಅವನು ಅವರಿಗೆ ಮರಣದಂಡನೆ ವಿಧಿಸುವುದರಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹಿಪಾಲಿಟ 
ಇನಿಲಿಯಾರು ಅಡ್ಡ ಬಂದು ಅವರ ಜೀವ ಉಳಿಯಲೆಂದು ಜೇಡುತ್ತಾಕೆ. ಪ್ಯಾಲಮಾನ್‌ 
ಆರ್ಸೈಟರು ಜೀವ ಹೋದರೂ ಇಮಿಲಿಯಾಳ ಆಸೆ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲವೆನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಥೀಸ್ಯೂಸ್‌ 
ಅನರಿಬ್ಬರ ನಡುವೆ ಕುದುಕೆ ಕಾಳಗ ನಡೆಯಲೆಂದು ಗೊತ್ತುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಗೆದ್ದವನಿಗೆ 
ಇನಿಲಿಯಾ,;, ಸೋತವನು ದಂಡವಾಗಿ ತಲೆ ತೆರಬೇಕು! 

ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಆರ್ಸೈಟ್‌ ಗೆಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಪ್ಯಾಲಮಾನಸನಿಗೆ ಇನ್ನೇನು ಶಿರಚ್ಛೇದನೆ 
ಯಾಗಬೇಕೆನ್ನುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಆರ್ಸೈಟ್‌ ಕುದುರೆಯಿಂದ ಬಿದ್ದು ತೀವ್ರವಾಗಿ ಗಾಯಗೊಂಡ 
ನೆಂದು ಸುದ್ದಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾವಿನ ತೆಕ್ಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಮಿಲಿಯಾಳನ್ನು ಪ್ಯಾಲಮಾನ್‌ನಿಗೆ 
ಒನ್ಪಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಅವನು ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚುತ್ತಾನೆ. ಥೀಸ್ಯೂಸ್‌ ವಧೂವರರನ್ನು ಹರಸುತ್ತಾನೆ. 


ಸೇಕ್‌ಸೈಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ 


ಅನುಬಂಧಗಳು 


oN ಶಿ 
RS 


ಕನಿಯೊ ಮಾಂಕ್ರಿಕನೊ?” 


ಎಸ್‌. ವಿ. ರಂಗಣ 
[30] 


ನಯಾ ನಾಡ ಮ ಮೆ ವಿಗೊ ಮಾಡಾ ಮೊ ವಗ ಮೆಗೊ ಮಿಗ ಮನೆಗ ಮಿಗ ಎ ನಾಗಾ ಮಿಗ 


ಅಿತ್ಯುತೃೃಷ್ಟ ಕನಿವಾಣಿಯೆಲ್ಲ ರಮಣೀಯ ಶಬ್ದಪುಷ್ಟಾರ್ಥಗಳ ಧ್ವನಿಯುಕ್ತ ಸಂಯೋಗ, 
ಜ; ಆದರೆ ಹಾಗೆಂದರೆ ಸಾಲದು. ಅದು ಲಯಬದ್ಧವೂ ಕಿವಿಗಿಂಪೂ ಆದ ಗದ್ಯ ಅಥವಾ 
ಪದ್ಯ, ನಿಜ; ಆದರೆ ಹಾಗೆಂದರೂ ಸಾಲದು. ಅದು ಪೂರಾ ಸಂಗೀತವಲ್ಲ ತನ್ನದೇ 
ಆದ ಸಂಗೀತ ಸೂಚನೆಯಿಂದ ನಾದಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ, ನಿಜ; ಆದರೆ ಹಾಗೆಂದರೂ 
ಸಾಲದು. ಇವೆಲ್ಲ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡು, ಮೀರಿ ಮುಂದೆ ಹೋಗಿ, ಒಂದು ವಿಧದ 
ವಿಲಕ್ಷಣ ಸಮ್ಮಿಶ್ರಣವಾದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಲೌಕಿಕ "ಮಂತ್ರ'ನೆಂದೇ ಕರೆಯಬೇಕು. 
ಮಹೋನ್ನತ ಕನಿ ಒಬ್ಬ ಮಂತ್ರನಿರ್ಮಾಪಕ, ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಗೌರವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ 
"ಮಾಂತ್ರಿಕ'. ಇದನ್ನು ಒಪ್ಪಿದರೆ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಒಬ್ಬ ಮಹಾಮಾಂತ್ರಿಕ; ವಚನ 
ಮಾಟಗಾರರಲ್ಲಿ ಅವನು ಮುಖ್ಯಸ್ಥ. ಕಾದಂಬರಿಕಾರ ವಾಲ್ಟರ್‌ ಸ್ಥಾಟನಿಗೆ "ಉತ್ತರದ 
ಗಾರುಡಿ'ಯೆಂಬ ಉಸನಾಮವಿತ್ತು; ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ದಿಟವಾಗಿ ವಸುಂಧರೆಯ ಗಾರುಡಿ. 
ಅವನೆ ಮೋಡಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಮರುಳಾಗದವರು ಅಪರೂಪ; ಸಿಕ್ಕಿದ ಮೇಲೆ ಒಲಿಯುತ್ತ 
ನಲಿಯುತ್ತ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಆ ಸ್ವರ್ಗತುಲ್ಯ ಸೆರೆಯನ್ನು ಅನುಭೋಗಿಸುತ್ತ ಆನಂದಿಸ 
ದವರು ಇನ್ನೂ ಅಪರೂಪ. ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಹೋಮರ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಾನಿರಾರು ಸಂವತ್ಸರಗಳ 
ಹಿಂದಿನ ಸರಸ್ವತಿಯ ವರಪುತ್ರರಿದ್ದರೂ ಅವರೊಡನೆ ಸ್ಪರ್ಧೆ ನಿಲ್ಲಬಲ್ಲ ಕೇವಲ ನಾನೂರು 
ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದಿನನನಾದ ಅರ್ವಾಚೀನ ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಧನ್ಯ; ಅವನಿಂದ, ಅವನ 
ಸಾರಸ್ವತ ದತ್ತಿಯಿಂದ ಪಾಠಕ ಸಹೆಸ್ರಸಹಸ್ರವೂ ಧನ್ಯ. 
ಇಸ್ಟೊಂದು ಎತ್ತರದ ಪ್ರಶಂಸೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚೆಂದು ತೋರಬಹುದಲ್ಲವೆ? ನಿಷ್ಠುರ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅಂಶಅಂಶವನ್ನೂ ಚಿತ್ತವಿಟ್ಟು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಸಮಗ್ರ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡ 


೫ ಈ ಲೇಖನ ಕೈಸೇರುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಲೇಖನವಿಭಾಗದ ಅಚ್ಚು ಮುಗಿದಿತ್ತಾದ ಕಾರಣ ಇದನ್ನು 
ಕೊನೆಗೆ ಅನುಬಂಧನಾಗಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಸಂ. 


ಎ... ಸೇಕ್‌ಸಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಎಜ 


ತರುವಾಯ ತಥ್ಯ ಸಂಗತಿ ಅರಿವಾದೀತು, ನಿರ್ಧಾರವಾದೀತು. ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕವಿ ಯಾವನೂ 
ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರಕ್ಕೆ ಅಂಜಲಾರ; ಅಂಥ ನಿರ್ಭೀತರಲ್ಲಿ ನಿರ್ಭೀತ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌. 

ಸಣ್ಣಕಥೆ ಕಾದಂಬರಿಯೇ ಅಲ್ಲ, ಸಕಲ ಸಾಹಿತ್ಯಪ್ರಭೇದಗಳೂ ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು 
ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಕಥಾನಿರೂಸಣೆ. ಭಾವಗೀತೆ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ನಿಮಿಷಾನುಭವದ 
ಆತ್ಮಕಥೆ... ಪ್ರಬಂಧವೆಂಬುದು ಕ್ಷಣಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸಮಯ ಮನಸ್ಸು ಅತ್ತಿತ್ತ 
ತೂಗಾಡುವ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಕಥಾನಕವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಏನು? ಪ್ರಕೃತಿ 
ವರ್ಣನೆಯೂ ಕೂಡ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಚಲನೆವಲನೆಗಳ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಉಪಾಖ್ಯಾನ. ಸಮೋವಾದ 
ನಿವಾಸಿಗಳು ಆರ್‌. ಎಲ್‌. ಸ್ಟೀವನ್‌ಸನ್ನಿಗೆ "ತುಸಿತಲ' (ಕಥೆಗಾರ)ನೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನು 
ಇಟ್ಟಿದ್ದರು. ಕವಿಗಳೆಲ್ಲ ಕಥೆಗಾರರೆ! ಆದ್ದರಿಂದ ವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ, ಅದರಲ್ಲೂ ರೂಪಕ 
ನಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ, ಕಥಾವಿನ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನ ಸ್ಥಾನವನ್ಸೀಯುವುದು ನ್ಯಾಯ. ಅರಿಸ್ಟಾ 
ಟಲನ ಸೂಕ್ತಿ, "ವಸ್ತುಸಂವಿಧಾನ ಗಂಭೀರನಾಟಿಕದ ಆತ್ಮ', ಮನನಯೋಗ್ಯ. ಷೇಕ್‌ 
ಸ್ಪಿಯರನ್ನು ಸರಿಗಟ್ಟುವ ಕಥೆಗಾರನನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ಹುಡುಕೋಣ? ಮೂಲಕಥೆಯ ಗುಪ್ತ 
ಸತ್ತಸ್ವಾರಸ್ಯವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಹೊರತರುವುದರಲ್ಲೂ, ನವೀನಾಂಗಗಳು ಅದರ 
ದೇಹದಿಂದ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಮೂಡಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಎಸಗುವುದರಲ್ಲೂ, ಎರಡು ಮೂರು 
ಕೊನೆಗೆ ನಾಲ್ಕು ಕಥಾವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಮನವೊಪ್ಪುವಂತೆ ಎಡೆ 
ತಣಿಯುವಂತೆ ರಂಗೋಲಿ ಹಸೆಯನ್ನು ಸಿಂಗರಿಸುವುದರಲ್ಲೂ ಅವನು ನಿಸ್ಸೀಮ. "ಕಿಂಗ್‌ 
ಲಿಯರ್‌' ಅನ್ನೂ, "ದಿ ಮರ್ಚೆಂಟ್‌ ಅಫ್‌ ವೆನಿಸ್‌”, "ಅಸ್‌ ಯು ಲೈಕ್‌ ಇಟ್‌'ಗಳನ್ನೂ 
ಮಿಶ್ರಸಂನಿಧಾನದ ನಾಟಕಗಳೆನ್ನು ವುದಕ್ಕಿಂತ ನಾಟಿಕೀಯ ಸವಾಡಗಳೆನ್ನು ವುದು ಉಚಿತ. 
ಬಾಹ್ಯಾಕಾರದಿಂದ ಅವು ನಾನಾ ಆಖ್ಯಾಯಿಕೆಗಳ ಅತ್ಯಂತ ನಿಪುಣ ಸಂಯೋಜನೆ; 
ಒಳಗಡೆಯಲ್ಲಾದರೊ, ಮನುಷ್ಯಜೀವನದ ವೈವಿಧ್ಯ ವಿಸ್ತಾರ ವೈಭವಗಳ ರಾಗಮಯ 
ಚಿತ್ರಣ. ಕಲೆಯ ಲಾವಣ್ಯವನ್ನೂ ಯೋಚನಾಪರತೆಯ ದರ್ಶನವನ್ನೂ ಒಂದು ನಾಣ್ಯದ 
ಎರಡು ಮುಖವನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸುವ ರಸಕೌಶಲ ಷೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರಿಗೆ ಮೀಸಲು. 

ಅವನು ಕೆತ್ತಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ನಮಗಾಗಿ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷ ಸಮೂಹದ 
ಭಾರಿ ವೈಚಿತ್ರ್ಯ ಮೂರು ಶತಮಾನಗಳಿಂದ ಭಾಷ್ಯ, ಮರುಭಾಷ್ಯ, ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ, ಪುನರ್‌ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ, ಓಪ್ಪಣಿ, ಮತ್ತೊಂದು ಔಪ್ಪಣಿ, ಟೀಕೆ, ಅದರ ಮೇಲೆ ಟೀಕೆ ಮುಂತಾದ 
ಅನಿಶ್ರಾಂತ ಲೇಖನನದಿಗಳಿಗೆ ಆಧಾರಚಿಲುಮೆಯಾಗಿದೆ. ನಿತ್ಯವೂ ಮೇಲೆ ಗಗನದಲ್ಲಿ 
ಮೆರೆಯುವ ದೊಡ್ಡ ನಕ್ಷತ್ರಗಳೂ ಒಂದೇ, ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ನಿರ್ಮಿಸಿರುವ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೂ 
ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಒಂದೆ. ನಕ್ಷತ್ರಗಳನ್ನು ಎಣಿಸಲಾಗದು, ಷೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರನ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆ ಗೊತ್ತಾಗಿದೆ: ಅದೊಂದು ವೃತ್ಯಾಸವನ್ನುಳಿದು ಎರಡು ಸೃಷ್ಟಿಗಳೂ ಏಕರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅದ್ವಿತೀಯ, ಅವರ್ಣನೀಯ, ರಹಸ್ಯಮಯ, ಸತ್ಯಮಯ. ಉಸಿರೆಳೆಯುತ್ತ 
ಆಡುತ್ತ ಕಾದುತ್ತ ಕೆಲ ಕಾಲ ಬಾಳಿ ಅಳಿದು ಬೀಳುವ, ವಾಸ್ತವಿಕವಾದರೂ ನಿಜವಲ್ಲದ 
ನಮ್ಮ ಲೋಕ ಕಡಿಮೆ, ಅವಾಸ್ತವಿಕವಾದರೂ ನಿಜವಾದ ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ವಿಭಾವನಾ 
ಲೋಕದೊಂದಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ. ಹಲಕೆಲವು ಪುರುಷಪುಂಗವರನ್ನುಳಿದು ಮಿಕ್ಕೆಲ್ಲ 
ನರರೂ ಮಾನವೀಯತೆಯ ಹೊರ ತೋರ್ಕೆಗಳು, ತುಸು ಹೊತ್ತು ಸುಳಿದಾಡಿ ಕಾಣದೇ 
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ಎಜು ಕನಿಯೊ ಮಾಂತ್ರಿಕನೊ? ಎಇ. 


' ಹೋಗುವ ಛಾಯೆಗಳು. ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಪಾತ್ರ ಒಂದೊಂದೂ ಅತಿ ಆಳದ ಗಾಢ 
ಮಾನವೀಯತೆಯ ಸಮರ್ಪಕವೂ ಸ್ಪಿರವೂ ಆದ ಪ್ರತಿಮೆ. ಮೆಕ್‌ಬೆತ್‌, ಅಥೆಲ್ಲೊ, 
ಕಾರ್ಡೀಲಿಯ, ಮೂರನೆ ರಿಚರ್ಡ್‌, ಫಾಲ್‌ಸ್ಟಾಫ್‌, ಆರ್ಲ್ಯಾಂಡೊ, ವಯೋಲ, 
ಟಚ್‌ಸ್ಟನ್‌, ಲಿಯರನ ವಿದೂಷಕ ಮೊದಲಾದವರು ಹಾಗಿರಲಿ, ನಾಳ್ಛಭು ಕಾರ್ನ್‌ 
ವಾಲನ ಸೇವಕ, ಜೂಲಿಯೆಟ್ಟಳ ದಾದಿ ಮುಂತಾದ ಸಣ್ಣಪುಟ್ಟ ವರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ವ್ಯಕ್ತಿವರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ "ಸರಿಪೂರ್ಣ' ಜೀವನದಿಂದಲೂ ಹೇಗೆ ಚಿರಂಜೀವಿಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ 
ಬಗೆಯಿರಿ. ರೂಸಕನೆಂಬ ಸಾಹಿತ್ಯಪ್ರಕಾರ ಕೇವಲ ಎರಡೂವರೆ ಅಥವಾ ಮೂರು 
ಘಂಟಿಗಳ ರಂಗಪ್ರದರ್ಶನದ ಕಾಲಪರಿಮಿತಿಗೆ ಒಳಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಡೆಸಿ 
ಕೊಡುವ ಪಾತ್ರವರ್ಗ ತಮ್ಮ ಇಡೀ ಸ್ವಭಾವ ಚಕ್ಕೆಗಳ ಪೂರ್ತಿ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಒದಗಿಸ 
ಬೇಕಾದ್ದಿಲ್ಲ; ನಾಟಕದ ಸಂಕುಚಿತ ಭೂಮಿಕೆಗೆ ಎಷ್ಟು ಅಗತ್ಯವೊ ಅಷ್ಟನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಅವು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಿದರೆ ಸಾಕು. ಹೀಗಿದ್ದರೂ, ಷೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರನ ಹಸ್ತಸಂಜೀವನದ 
ಫಲವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಅವನ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪಾತ್ರಕ್ಕೂ ಬಹುಮುಖದ ಆಳ್ತನವೂ 
ತುಂಬು ಬಾಳಿನ ಆದಿ-ಮಧ್ಯ-ಮುಕ್ತಾಯವೂ ದೊರಕುತ್ತದೆ. ಅದೇನೊ ಪಾತ್ರಚಿತ್ರಣದ 
ಅತಿವ್ಯಾಪ್ತಿಯಂತೆ ತೋರಬಹುದು: ಆದರೆ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಕೊಡುಗೈ ದಾನಿ, ಶೇಕಡ 
ನೂರಕ್ಕೂ ಮಿಗಿಲಾದ ಸಮೃದ್ಧಿ ಅವನ ಕೃತಿಗಳ ಸಮ್ಮೋಹಕ ಸದ್ಗುಣ, "ಬೇಕಾದ್ದನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ, ಬೇಡವಾದ್ದನ್ನು ಆ ಕಡೆಗೆ ತಳ್ಳಿ? ಎನ್ನುತ್ತದೆ ಅವನ ನಗುಮುಖ. 
ಗ್ಲಾಸ್ಟರನ ನೇತ್ರವನ್ನು ತಿವಿದು ಹಾಕುವ ಘೋರ ದೃಶ್ಯವನ್ನು ನೋಡಲಾರದೆ, 
ತನ್ನ ದಣಿ ಕಾರ್ನ್‌ವಾಲನ ಕಟುಕ ಕೃತ್ಯಕ್ಕೆ ರೋಸಿಹೋಗಿ ಸೇವಕನೊಬ್ಬ-- ಅವನ 
ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ ಕವಿ ಆತನ ಮೇಲೆರಗಿ ಗಾಸಿಮಾಡಿ, ರೀಗನಳ ಇರಿತಕ್ಕೆ ಬಲಿ 
ಬಿದ್ದು, ತಾನೂ ಸಾಯುತ್ತಾನೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಅವನ ಹಿರಿಮೆ. ಕ್ರೌರ್ಯತಮಸ್ಸು ತಾನೇ 
ತಾನಾಗಿ ಮುಸುಕಿ ಮುತ್ತುತ್ತಿರುವ ಕರಾಳ ಫಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮರುಕದ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು 
ಬೆಳಗಿಸಿ, "ಗಂಡುಗಳೆಲ್ಲ ಕಾರ್ನ್‌ವಾಲರಲ್ಲ, ಹೆಣ್ಣುಗಳೆಲ್ಲ ರೀಗನರಲ್ಲ' ಎಂದು ಸಾರಿ, 
ನಿರಾಶೆಯಿಂದ ಆಶಾವಾದಕ್ಕೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಎತ್ತುತ್ತಾನೆ, ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ ಬರಿ 
ಜೀತದವನಾದರೂ. ಸಾಚಾ ಮಾನವತೆ ಎಲ್ಲಿ ಕಂಗೊಳಿಸಿದರೇನು, ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ 
ಕಾಣಿಕೆ ಅರ್ಸಿಸಿಯೇ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ ಅದಕ್ಕೆ. ಜೂಲಿಯೆಟ್ಟಳ ದಾದಿ ವಯಸ್ಸಾದವಳು, 
ಕಷ್ಟನಷ್ಟಗಳನ್ನು ಉಂಡವಳು, ಬಲು ವಾಚಾಳಿ, ಶ್ರೀಮಂತ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ದಿವಸಗಳನ್ನು 
ನೂಕಿದ್ದರೂ ಅವಳಲ್ಲಿ ಮನೆ ಮಾಡಿದ ಗ್ರಾಮ್ಯತೆಗೆ ಕೊಂಚವೂ ಕುಂದಿಲ್ಲ. ಗತಿಸಿಹೋದ 
ಗಂಡನ ಪೋಕರಿತನ ಅವಳಿಗೊಂದು ಹೆಮ್ಮೆ. ಅದನ್ನು ನೆನೆಸಿಕೊಂಡು ಗಹಗಹಿಸುತ್ತಾಳೆ 
ಆಕೆ ಈಗಲೂ. ಆದರೆ, ಆಪತ್ತಿಗೆ ಗುರಿಯಾದ ಮರಿಕೋಗಿಲೆಗೆ ಎಲೆಯ ಮರೆಯನ್ನು 
ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸುವ ಫಣಿಯಾಲ ಅವಳು. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ "ಏನೇ ಆಗಲಿ, ಬದುಕೇ ಬದುಕು” 
ಎಂಬ ತತ್ವಕ್ಕೆ ಅವಳು ಪಾದರಸದಂಥ ಸಾಕ್ಷಿ. "ಬಾಳನ್ನು ನಂಬು' ಎಂಬುದೇ ಷೇಕ್‌ 
ಸಿಯರನ ಉದಾತ್ತ ಸಂದೇಶ. ಇನ್ನೊಂದು ಸೋಜಿಗವೇನೆಂದರೆ ಪಾತ್ರ ಬಹಳ ಮಾತ 
ನಾಡಲಿ, ಅಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ ಆಡಲಿ, ಮೌನವನ್ನೇ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸಾಧಿಸಲಿ ಅದು ಹೇಗೊ ಸ್ಫುಟ 
ವಾಗಿ ಮೈದುಂಬಿ ಎದ್ದು ನಿಂತು ಓಡಿಯಾಡುತ್ತದೆ ಷೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರನ ಕೈಚಳಕದಿಂದ. 
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ಎಂ. ಸೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಎ. 


ಅವನ ಇತಿಹಾಸ ನಾಟಕಗಳೆಲ್ಲ ಆದರ್ಶರಾಜ ಯಾರು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರ 
ಗೊತ್ತುಹಿಡಿಯುವ ಪ್ರಯತ್ನ; ಅವನ ಹರ್ಷನಾಟಕಗಳೆಲ್ಲ ಸುಮ್ಮನೆ ವಿನೋದಕ್ಕಾಗಿ 
ಕಟ್ಟಿದ ಲಘು ಕಲ್ಪ ಕೆಗಳು, ಬ ಅವು ಪ್ರಕೃತಿಸ ಸಹಜ; ಗಂಭೀರ ನಾಟಕಗಳೆಲ್ಲರುದ್ರ 
ದುಘಕಿಟನೆಗಳ ಸಳ, ಪ್ರಕೃತಿವಿರುದ್ಧ -- ee: ಹೇಳಿಕೆಗಳ ಸುರಿಮಳೆಯನ್ನು 
ಎದುರಿಸಬೇಕು ನಾವು, ಷೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರನ ಮೇಲಣ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸ ತೊಡಗಿದರೆ. 
ಶೀಲಧರ್ಮದ ಕಡೆಗೆ ಸೇಕ್‌ಸ್ಸಿ ಘರ ಆಸಕ್ತಿ ತಿರುಗಲೇ ಪಬವ ಒಬ್ಬ ಪಂಡಿತವರ್ಯ 
ಘೋಷಿಸಿದರೆ, ಅವನ eed ರಚನೆಯೂ ಒಂದೊಂದು ನೀತಿಸೂತ್ರ ದ ಉದಾ 
ಹರಣೆಯೆಂದು ಮತ್ತೊಬ್ಬ ನಿನ ತೀರ್ಮಾನ. ಕೆಲವರ ನೋಟಕ್ಕೆ, ಅವನ ಯಾವ ನಾಟಕವೇ 
ಆಗಲಿ, ಒಂದು ಸಾದ | ಶೃವನ್ನೊ ಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನೊ ಐದಂಕದ ವೈಶಾಲ್ಯಕ್ಕೆ ವಿಶದವಾಗಿ 
ಲಂಬಿಸುವ ಸಾಹಿತ್ಯ. ಜಾಡನ್ನೇ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸದ ಗುಪ್ತ ಗಾಮಿನಿಯಂತೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ 
ಜೀವನ ಅವನ ಕೃ ತಿಗಳಲ್ಲಿ, Red ತೆಪ್ಪ ಗಾಗಿದ್ದಾರೆ ಅನೇಕ ಮಂದಿ. ತನ್ನ ಪ್ರಮುಖಾ 
ಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಟು 1 ನಮ್ಮನ್ನೂ ನಮ್ಮ 'ಹಗರಣವನ್ನೂ ಕಂಡು ನಗುತ್ತಾನಂತೆ 
ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿ ಹೆರ್‌ ರೇ ಸೇಕ್‌ಸ್ಟಿ ಯರನ ದರ್ಶನದ Le ಏನನ್ನೂ ಆಡ 
ಚಾಕಣೇಕು ನಾವು? ಹಾಗೆ ಹತಾಕರಾಗಬೇಕಾದ್ದಿಲ್ಲ. ಇದೇ ಆವನ ಕಡೆಯ ಜತ 
ಹೇಳುವುದು ದುರ್ಥೈೈರ್ಯವಾದರೂ ಒಳ್ಳೆ ಚೂ ಕೆಟ್ಟದು, ಸುಖ-ದುಃಖ, ಮನುಷ್ಯ 
- ಅದೃಶ್ಯ ಶಕ್ತಿಗಳು, ಪುರುಷಕಾರ - ಆದ್ರ ಷ್ಟ ಇತ್ಯಾದಿ ದ ್ರಂದ್ರಭಾವಗಳನ್ನು ೩ ಕುರಿತು 
ಅವನ ನಂಬಿಕೆ ಅಭಿಮತ ಬಯಕೆ FREE ಂಬುದನ್ನು ಅಷ್ಟಿಷ್ಟು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಅರಿಯುವುದು ಸಾಧ್ಯ. ಯಾವೊಂದು ಉಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಅತಿಗೆ "ತೊಂಡೊಯ್ಯಬಾರದು, 
ಅಷ್ಟೆ. ಸತ್ಯಗ್ರಹಿಕೆಯ ಜೊತೆಗೆ ಸಹನೆಯೂ ಸರಿಹಾಸದ ಜೊತೆಗೆ ಹೈದಯ ವೈಶಾಲ್ಯುವೂ 
ಷೇಕ್‌ಸ್ಸಿಯರನ ಹೆಗ್ಗುರುತಾದುವು; ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, ಹೆದರದೆ ಹಿಂಜರಿಯದೆ ಕೊಂಕದೆ 
ಕುಗ್ಗದೆ ಹಿಗ್ಗದೆ ಹೇಸಜಿ ಜೀವನವನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಈಕ್ಸಿಸುವುದು ಅವನ ಉದ್ದೇಶ 
ವಾಗಿತ್ತು, ಉದ್ಯೋಗವಾಗಿತ್ತು. 

ಆ ವಿಚಾರ ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೀಗೆ ಎಷ್ಟು ಹೊತ್ತು ಬೇಕಾದರೂ 
ಷೇಕ್‌ಸ್ಕಿಯರನ್ನು ಕುರಿತ "ಹರಿಕಥೆ'ಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಬಹುದು. "ಕಿಂ ಬಹುನಾ?' 
ಅವನ ಶೈಲಿಯ ಸರಮಾದ್ದುತದ ಮೇಲೆ ಒಂದೆರಡು ನುಡಿಗಳನ್ನು ಉಸುರಿ ತೃಪ್ತ 
ರಾಗೋಣ. ವರ್ಚಿಲನನ್ನು "ಭಾಷೆಯ ಭೂಪಾಲ'ನೆಂದು ನುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಭವ್ಯಕವಿಯ 
ಭಾಷೆ ಲ್ಯಾಟಿನ್‌. ನಾಟಕವನ್ನು ನಾಟಕವಾಗಿಯೇ ಇರಿಸಿ, ಹಾಗೂ ಭವ್ಯಕಾವ್ಯದ ಭಾರ 
ವನ್ನು ಓಚಿತ್ಯಭಂಗವಿಲ್ಲದಂತೆ ಅದರ ಹೆಗಲ ಮೇಲೆ ಹೊರಿಸಿ, ಜಯಶಾಲಿಯಾದ ಷೇಕ್‌ 
ಸ್ಸಿಯರನ ಭಾಷೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌. ಸಮಕಾಲೀನನಾದ ಬೇಕನ್ನನ ಮುಂಗಾಣ್ಮೆಯಂತೈೆ 

ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಜನಸಾಮಾನ್ಯರ ಮಾತು, ಬೇಗ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸರಿದು ಮೂಲೆಗುಂಪಾಗುವುದು 
ಖಂಡಿತ; ಚಿರಕಾಲ ನಿಲ್ಲತಕ್ಕ ವಾಕ್ಕು ಲ್ಯಾಟನ್ನೇ! ಬೇಕನ್‌ ಮಹಾಮೇಧಾವಿ, ಆದರೂ 
ಅವನ ಭವಿಷ್ಯವಾದ ಬಹಳ ಊನ. ಈಗ ಲ್ಯಾಟಿನ್ನನ್ನು ಓದಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಾತ 
ಒಬ್ಬನಿದ್ದರೆ, ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು ವ್ಯಾಸಂಗ ಮಾಡುವವರು ನೂರಾರು, ಸಾವಿರ ಸಾವಿರ. 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ನಾಣಿಗೆ ಕಳಶನಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌”. ಆರಿಸಿ ತಂದವುಗಳಾದರೂ ಸ್ವಾಭಾ 
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ಎನ. ಕನಿಯೊ ಮಾಂತ್ರಿಕನೊ ಎಣ 


ವಿಕವಾಗಿ ಹೊರಬಂದಂತೆ ಶೋಭಿಸುವ ಪದಗಳು; ಅರ್ಥ ಗಿಡಿದು ತುಂಬಿದ್ದರೂ ಅವು 
ಸುಲಭ, ಸುರಮ್ಯ, ಸೂಕ್ತ; ಒಂದಕ್ಕೊಂದರ ಹೊಂದಾಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅನ್ಯಾದೃಶ ಮೈತ್ರಿ; 
ಅನಾಯಾಸವೂ ಮಧುರವೂ ಆದ ಶಬ್ದಗತಿ; ಅಕ್ಲಿಷ್ಟವೂ ಅಪೂರ್ವವೂ ಸರಾಗವೂ 
ಸ್ವತಂತ್ರವೂ ಆದ ಕಾವ್ಯಗಾನ; ವಚನದ ಸುತ್ತ ಧ್ವನಿಪೂರಿತವಾದ ದಿವ್ಯ ಪ್ರಪಂಚ -- 
ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಬರವಣಿಗೆಯನ್ನು ವಾಕ್ಯಜಾಲವೆನ್ನೋಣವೊ ವಿಸ್ಮಯವೆನ್ನೋಣವೊ? 
ಪಹಕೆ ತೀರಿಸಿಕೊಂಡು ಮನೆಗೆ ಹೊರಡಲಿರುವ ಸಿಪಾಯಿ ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ: "ಇದೊ ಆತಿ 
ಕೊರೆತ, ನನ್ನೆಜೆಯೊಳಗೆ ಅಸ್ವಾಸ್ಥ್ಯ್ಯ'. ಅವನಾಡತಕ್ಕ ನುಡಿ ಅದು, ಹಾಗೂ ಇಡೀ 
ನಾಟಕದ ಕಪ್ಪು ವಾತಾವರಣಕ್ಕೆ ಅದೊಂದು ವ್ಯಂಗ್ಯ ವ್ಯಾಖ್ಯೆ. : ಹ್ಯಾಮ್ಸೆಟಿನ "ಬಾಳೊ 
ಸಾವೊ ಅಡೆ ನನ್ನ ಸಮಸ್ಯೆ', ಅಥವಾ "ಮಿಕ್ಳುದೆಲ್ಲ ಮೌನಕ್ಕೆ”: ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಮನ 
ನಂಥ ಚಿಕ್ಕ ಮಾತು, ಭಾವಾರ್ಥದ ಬೀಸಾದರೊ ತ್ರಿವಿಕ್ರಮಾವತಾರ! ಹರ್ಷನಾಟಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡ ನಚನವಜ್ರಗಳಿಗೆ ಕೊರತೆಯಿಲ್ಲ. ಹಳ್ಳಿಗಿತ್ತಿ ಫೀಬಿಯನ್ನು ನಿಂದಿಸುತ್ತ 
ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ ನಾಯಕಿ ರಾಸಲಿಂಡ್‌: "ಮಂಡಿಯೂರಿ ವಂದನೆ ಸಲ್ಲಿಸು ದೇವರಿಗೆ, ಸತ್ಸು 
ರುಷನ ನಲ್ಮೆ ನಿನ್ನದಾಗಿದೆ.' ದುರಹಂಕಾರಿ ಮ್ಯಾಲ್ರೋಲಿಯೊಗೆ ಸರಸಜಾಯಮಾನದ 
ಸರ್‌ ಟೋಬಿಯ ಸವಾಲು: "ನೀನೊಬ್ಬನು ಸಂಯಮಿಯಾದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿಲ್ಲ 
ಮದ್ಯ ಮಿಠಾಯಿ ರದ್ದಾಗಬೇಕೊ ಇನ್ನು ಮುಂದೆ?” ಪ್ರಾಸ್ಸೆರೊನಿನ ಬಾಯಿನಿಂದ 
"ಉದುರುವ ವಿಖ್ಯಾತ ನಾಟುನುಡಿ: "ಸ್ವಷ್ನವನ್ನು ಸೃಜಿಸುವ ದ್ರವ್ಯದಿಂದಲೇ ನಮ್ಮನ್ನೂ 
ಮಾಡಲಾಗಿದೆ; ನಮ್ಮ ಅಲ್ಪ ಬಾಳಿಗೆ ಅದೊಂದು ನಿದ್ರೆಯಿಂದಲೇ ಸಮಾಪ್ತಿ.” ಯಾವ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯ ವದನದಿಂದ ಎಂಥ ಆಣಿಮುತ್ತು ಯಾವಾಗ ಬೀಳುತ್ತದೊ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವುದೇ 
ಅಸಾಧ್ಯ; ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಧಾರಾಳ ಅಪ್ಪುವಾಯುಗಳ ಧಾರಾಳ. ಆದರೂ ಎಲ್ಲೂ 
ಅಸಮಂಜಸನೆಂಬ ಸೊಲ್ಲಿಗೆ ಎಡೆಯಿಲ್ಲ. ಮತ್ತೆಲ್ಲಿ ನೋಡೋಣ ಇಂಥ ಬರವಣಿಗೆಯನ್ನ? 


ಗ್ರಂಥಸೂಚಿ 


ಮತು ಇತರ ಹಲವಾರು ಆಧಾರಗಳ ಮೇಲೆ ಈ ಪಟ ಯನ್ನು 
ಅದರಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ನಿವರೆಗಳು ಅಪೂರ್ಣ, ವಿವರಗಳನ್ನು ನೆ 
ನೋಡಿ ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸುವ ಅನುಕೂಲನಿಲ್ಲದೆ ಹೋದ ಕಾರಣ, ಗ್ರಂಥಗಳನ್ಲಿ ಯಾನವು ಭಾಷಾಂತ 
ಯಾವವು ರೂಪಾಂತರ ಎಂದು ಎಲ್ಲ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ ತೋರಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ ಕೆಲವು ಕೇವಲ 
ಪರಿಚಯಗ್ರಂಥಗಳೋ ಕಥಾರೂಪಗಳೋ ಇರಬಹುದು, ಸಂ] 


ಸಿದ್ದ 
€ರವಾಗಿ ಮೂಲಗೆಂಥಗಳೊಡನೆ ತಾಳೆ 


ಅಥೆಲ್ಲೊ | ದೊರೆಮಗಳು (ನೀಳ್ಗತೆ) 
ಅದೆಮೊ ಭಾರತೀಸುತ. 
೧೧ 
ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿ, ಎ. ಆರ್‌, ಕನ್ನಡ ಪ್ರಪಂಚ ಪ್ರಕಾಶನ, ಕದ್ರಿ, 
ಅಡೆಲೊ ಮಂಗಳೂರು. 1959. 
ಕ್ರ ೧ 
ಸಣ್ಮುಖಯ್ಯ, ವೈ. ಎಂ. ಆಲ್ಸ್‌ ವೆಲ್‌ ದಟ್‌ ಎಂಡ್ಸ್‌ ವೆಲ್‌ 
ರಾಘವೇಂದ್ರರಾವ್‌ ನಾಟಕ ಸತೀಮಣಿ ವಿಜಯ 
ಚುರಮುರಿ, ಗುಂಡೋ ಕೃಷ್ಣ. 1885, ಸೋಮನಾಥಯ್ಯ, ಬೆಳ್ಳಾವೆ ಸೋಮಪ್ಪ. 
ಶೂರಸೇನ ಚರಿತ್ರೆ 1897. ವೀರೇಶಲಿಂಗಂ ಪಂಥುಲು ಅವರ 
ಬಸವಪ್ಪಶಾಸ್ತ್ರಿ, ನುಹದೇನಶಾಸ್ತಿ ಮತ್ತು ತೆಲುಗು ಭಾಷಾಂತರದಿಂದ ಅನುವಾದಿತ. 
ಸುಬ್ಬರಾವ್‌, ಸಿ. ಜಿ. ಬ. ಎ. ಪ್ರೆಸ್‌, ಆ್ಯಂಟನಿ ಅಂಡ್‌ ಕ್ಲಿಯೊಪಾಟ್ರ 
ಭಾರ 70k ಅೃಂಟೊನಿ ಮತ್ತು ಕ್ಲಿಯೋಪಾತ್ರ 
ಅಸ್‌ ಯು ಲೈಕ್‌ ಇಟ್‌ (ಅಸ್ರಕಟತ) 
ಅ್ಯಸ್‌ ಯುಲೈಕ್‌ ಇಟ್‌ ಕೆ. ಮಲ್ಲರಾಜೇ ಅರಸು. 
ಶಾಸ್ತ್ರಿ, ಎ. ನಿ. ದಿ ಕಾಮಿಡಿ ಅಫ್‌ ಎರರ್ಸ್‌ 
ಕಮಲಾವತಿ ಪರಿಣಯ ಭ್ರಾಂತಿವಿಲಾಸ (ಗದ್ಯರೂನಾಂತರ) 


ಶಾಮರಾಯ, ನೆಂಕಬಾದ್ರಿ, ವೆಂಕಟಾಚಾರೆ , ಬಿ. ಮೈಸೂರು, 1876, 
A 


ವಾಡಿ, ಅನುಬಂಧ: ಭಾಷಾಂತರ ರೂಪಾಂತರಗಳ ಪಟ್ಟಿ ಮಯ 


ಈಶ್ವರಚಂದ್ರ ನಿದ್ಧಾಸಾಗರರ ಬಂಗಾಳಿ 
ಭಾಷಾಂತರದಿಂದ ಅನುವಾದಿತ. 
ಪರ್ಯಾಸ 
"ಸರ್ವತವಾಣಿ'. 

ಕಿಂಗ್‌ ಹೆನ್ರಿ ದಿ ಸಿಕ್ಸ್‌ 

ಜಾಕ್‌ ಕೇಡ್‌ (ಆರಿಸಿದ ಭಾಗಗಳ ಭಾಷಾಂ 

ತರ) ಗುಂಡಪ್ಪ. ಡಿ, ವಿ. 
ಕಾವ್ಶಾಲಯ, ಮೈಸೂರು. 1959. 


ಕಿಂಗ್‌ ಲಿಯರ್‌ 
ಲಿಯರ್‌ ಮಹಾರಾಜ (ಭಾಷಾಂತರ) 
ಶ್ರೀನಿವಾಸ (ಮಾಸ್ತಿ ವೆಂಕಟೀಶ ಆಯ್ಯಂ 
ಗಾರ್‌). ಜೀನನ ಕಾರ್ಯಾಲಯ, ಬೆಂಗ 
ಳೂರು. 1959. 
ಹೇಮಚಂದ್ರರಾಜವಿಲಾಸ 
ಪುಟ್ಟಣ್ಣ, ಎಂ, ಎಸ್‌. 
ಬೆಂಗಳೂರು. 1899. 
ಜೂಲಿಯಸ್‌ ಸೀಸರ್‌ 
ಜೂಲಿಯೆಸ್‌ ಸೀಸರ್‌ 
ಇನಾಂದಾರ್‌, ನಿ. ಎಂ. 
ಜೂಲಿಯಸ್‌ ಸೀಸರ್‌ 
ಶರ್ಮ, ತಿರುಮಲೆ ತಾತಾಚಾರ್ಯ 
ಕರ್ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಟನ ಮಂದಿರ, 
ಬೆಂಗಳೂರು. 1931. 
ಜೂಲಿಯಸ್‌ ಸೀಸರ್‌ 
ಷಣ್ಮುಖಯ್ಯ, ವೈ. ಎಂ. 
ದಿ ಟು ಜೆಂಟಲ್‌ಮೆನ್‌ ಅಫ್‌ ವೆರೋನ 
ಕುಸುಮಾಕರ (ಗ ನ) 
ಅಣ್ಣಾಜಿರಾವ್‌, ಆರ್‌ 
ಬೆಂಗಳೂರು. 1897. 


ದಿ ಚಿಂಪೆಸ್ಟ್‌ 
ಚಂಡಮಾರುತ 
ಕರ್ನಾಟಕ ಗ ಗ್ರಂಥಮಾಲಾ, ಮ್ಳ ಸೂರು. 
1893. ಚಾ ರ್ಯಾ ಲ್ಯಾ ಂಬ್‌ನ "ಟೇಲ್ಸ್‌ 
ಪ್ರವ ರ್‌” ಸೇರಿ ಯರ್‌'ನಿ ದ. 
ಚನಾ (ಭಾಷಾಂತರ) 


ಶ್ರಿ "ನಿವಾಸ (ಮಾಸ್ತಿ ವೆಂಕಟೇಶ ಆಯ್ಯ © 


ಗಾರ್‌), ಜೀನನ ಕಾರ್ಯಾಲಯ, ಬೆಂಗ 
ಳೂರು, 1959, 

ಬಿರುಗಾಳಿ 
ಕುವೆಂಪು (ಕೆ. ನಿ. ಪುಟ್ಟಿ ಪ್ಪ) 
ಕಾವ್ಯಾಲಯ, ಮೈಸೂರು. 1930. 


ದಿ ಟೀಮಿಂಗ್‌ ಅಫ್‌ ದಿ ಸ್ರೂ 
ಗಯ್ಯಾಳಿಯನ್ನು ಸಾಧುಮಾಡುವಿಕೆ 
ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌, ಎಸ್‌. ಜಿ. 
ಗಯ್ಯಾಳಿಯನ್ನು ಸಾಧುಮಾಡುವಿಕೆ 
ಸೋಮನಾಥಯ್ಯ., ಬೆಳ್ಳಾವೆ ಸೋಮಪ್ಪ, 
ಬೆಂಗಳೂರು. 1897, ಏವೀರೇಶಲಿಂಗ 
ಪಂಥುಲು.- ಅವರ ತೆಲುಗು 0 
ದಿಂದ ಅನುವಾದಿತ. 
ಚಂಡೀಮದಮರ್ದನ ನಾಟಿಕಂ 
ಲಕ್ಷ ರಾವ್‌, ಕೆ. ಕರ್ನಾಟಕ ಗ್ರಂಥ 
ಮಾಲ 32. 1910, 
ಚಂಡೀಮರ್ಜನ 
ರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿ, ಗೋಡಪಲ್ಲಿ. 
ತ್ರಾಟಕಾ ನಾಟಕ (ಗದೃರೂಪಾಂತರ) 
ಗದಿಗಯೃ, ಹುಚ್ಚಯೃ ಹೊನಾ ನ್ನಾಪುರ 
ಮಠ. 1920. ಪ್ರೊ! ವಾಸುದೇವ ಬಾಲ 
ಕ್‌ ಷ್ಣ ಕೇಳ್ಳ ಸ್ಯ ಸೂ ಷಾಂತರ 
ದಿಂದ ಎಸ 
ಬಹೆದ್ದೂರ್‌ (5 
"ಪರ್ವತವಾಣಿ? 
ಲ್‌ ನೈಟ್‌ 
ದ್ವಾದಶರಾತ್ರಿ (ಭಾಸಾಂತರ) 
ಶ್ರ (ನಿವಾಸ ಮಾಸಿ ವೆಂಕಟೇಶ ಆಯ್ಕ ೦ 
ಗಾರ್‌), ಜೀವನ ಕಾರ್ಯಾಲಯ. ಬೆಂಗ 
ಳೂರು. 1960. 
ದಿ ಮರ್ಚೆಂಟ್‌ ಅಫ್‌ ವೆನಿಸ್‌ 
ಪಾಂಚಾಲೀ ಪರಿಣಯಂ 
ಆನಂದರಾವ್‌, ಎ. ಬೆಂಗಳೂರು, 1890, 
ಮರ್ಚೆಂಟ್‌ ಅಫ್‌ ವೆನಿಸ್‌ 
ಜಯರಾಯಾಚಾರೈ. 
ದಿ ಮರ್ಚೆಂಟ್‌ ಅಫ್‌ ವೆನಿಸ್‌ 
ಸೀತಾರಾನುಯೃ, ವಿ. 


1 


ಎಣ. ಹೇಕ್‌ಸಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಎಣ 


ದಿ ಮರ್ಜೆಂಟ್‌ ಅಫ್‌ ವೆನಿಸ್‌ 
ಷಣ್ಮುಖಯೃ, ವೈ. ಎಂ, 
ವೆನಿಸ್‌ನ ವ್ಯಾಪಾರಿ (ಭಾಷಾಂತರ) 
ಗುಂಡಣ್ಣ, ಜಿ. ಚಿತ್ರದುರ್ಗ. 
ವೆನಿಸು ನಗರದ ವಣಿಕ 
ವೆಂಕಟಾಚಾರ್‌, ಬಿಂಡಿಗನನಲೆ ಗರುಡಾ 
ಚಾರ್‌. ಮೈಸೂರು. 1906. 
ವೆನಿಸ್‌ ನಗರದ ವಣಿಕ 
ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿ, ಎ. ಆರ್‌. 
ವೇಣುಪುರಿಯ ವರ್ತಕ 
ಹನುಮಂತಗೌಡ. 1928. 
ಸುರತನಗರದ ಶ್ರೇಷ್ಠಿ 
ವಾಸುದೇವಾಚಾರೈ, ಕೆರೂರು ಸ್ವಾಮಿರಾ 
ಚಾರ್ಯ. ಬಾಗಲಕೋಟಿ, 1929. 


1950, 


ಎ ಮಿಡ್‌ಸಮ್ಮರ್‌- ನೈಟ್ಸ್‌ ಡ್ರೀಮ್‌ 
ಪ್ರಮಿಳಾರ್ಜುನೀಯ 
ಶ್ರೀಕಂಠೇಶಗೌಡ, ಎಂ. ಎಲ್‌. 
ಜಿ. ಓ. ಎ, ಪ್ರೆಸ್‌, ಮೈಸೂರು. 
ವಸಂತಯಾಮಿನೀ ಸ್ವಪ್ಠ ಚಮತ್ಕಾರ 
pe) 4 ಸ್ರ 
ನಾಟಕ 
ವಾಸುದೇವಾಚಾರೈ, ಕೆರೂರು ಸ್ಮಾಮಿರಾ 
ಚಾರ 
ಪ 
ಮೆಕ್‌ಬೆತ್‌ 
ಪ್ರತಾಪರುದ್ರದೇವ 
ಶ್ರೀಕಂಠೇಶಗೌಡ, ಎಂ, ಎಲ್‌. 
ಜಿ.ಟಿ. ಎ. ಪ್ರೆಸ್‌, ಮೈಸೂರು, 1895, 
ಮ್ಯಾಕ್‌ಬೆತ್‌ (ಭಾಷಾಂತರ) 
ಗುಂಡಪ್ರ, ಡಿ. ವಿ. 
ಕರ್ಣಾಟಕ ಪ್ರಕಟಿನಾಲಯ, ಬೆಂಗಳೂರು. 
ಅಕ್ಟೋಬರ್‌, 1936. 
ಮ್ಯಾಕ್‌ಬೆತ್‌ 
ಚನ್ನಬಸಪ್ಪ, ಧಾರನಾಡ ಬಸಲಿಂಗಪ್ಪ, 
ಸುಮಾರು 1870-80ರ ನಡುವಿನದು. 
ರೋಮಿಯೊ ಅಂಡ್‌ ಜೂಲಿಯೆಟ್‌ 
ಕಮಲಾಕ್ಷ ಸದ್ಮಗಂಧಿಯರ ಕಥೆ 
ನೆಂಕಟೀಶ, ಭೀನುರಾರ್‌ 
ಭಂಡಿನಾಡ. 1881. 


ರಾಮವರ್ಮ ಲೀಲಾವತಿ 
ಎ. ವಿ. ವರದಾಚಾರ್‌. ಜನರಲ್‌ 
ಏಜೆನ್ಸಿ, ಮೈಸೂರು. 
ರಾಮವರ್ಮ ಲೀಲಾವತಿ ಚರಿತ್ರೆ 
ಅನಂದರಾವ್‌, ಐ 
ಗೌರ್ನಮೆಂಟ್‌ ಬ್ರಾಂಚ್‌ ಪ್ರೆ 
ಮೈಸೂರು 1889. 
ರಾಮವರ್ಮ ಲೀಲಾವತಿ ಚರಿತ್ರೆ 
ಜಯರಾಯಾಚಾರ , ನರಹರಿ. 
ರೋಮಿಯೊ ಅಂಡ್‌ ಜೂಲಿಯೆಟ್‌ 
ಬಸವಪ್ರಶಾಸಿ 
— 
ರೋಮಿಯೊ ಮತ್ತು ಜೂಲಿಯೆಟ್‌ (ಕಥೆ) 
ಶಂಕರನಾರಾಯಣರಾವ್‌, ಹೆಚ್‌. ಎಮ್ಮ್‌ 
ರೋಮಿಯೊ ಅಂಡ್‌ ಜೂಲಿಯೆಟ್‌ 
ಶ್ರೀಕಂಠೇ ಗೌಡ, ಕೆ. ಎಲ್‌. 
ರೋಮಿಯೊ ಜೂಲಿಯೆಟ್‌ 
ಷಣು ಖಯ, ಮೈ. ಎಂ. 
[3 p) ಲ 
ಈಸ್ಟರ್ನ್‌ ಪ್ರೈಸ್‌ ಬೆಂಗಳೊರು. 
ದಿ ನಿಂಟಿರ್ಸ್‌ ಟ್ರೀಲ್‌ 
ಮಂಜುಘೋಷ 
ರಂಗಾಚಾರೆ, ಮುದಲ್‌. 
ಲ 11 
ಮಂಜುವಾಣಿ 
ಶ್ರೀಕಂಠ ಶಾಸಿ , ನಂಜನಗೂಡು. 
“ಅ 
ಜಿ.ಟ. ಎ. ಪ್ರೆಸ್‌, ಮೈಸೂರು. 1914. 
ನೀರೇಶಲಿಂಗಂ ಪಂಥುಲು ಅವರ ತೆಲುಗು 
ಭಾಷಾಂತರ "ಸುಮಿತ್ರ ಚರಿತಂ'ನಿಂದ ಅನು 
ವಾದಿತ, | 
ಸಿಂಬೆಲೈನ್‌ 
ಜಯಸಿಂಹರಾಜ ಚರಿತ್ರೆ 
ನಂಜಪ್ಪ, ಚಕ್ರಪುರಿ ಮಲ್ಲಪ್ಪ. 
ಟೌನ್‌ ಪ್ರೆಸ್‌, ಬೆಂಗಳೂರು, 1907. 
ಜಯೆಸಿಂಹರಾಜ ಚರಿತ್ರೆ 
ಪುಟ್ಟಣ್ಣ, ಎಂ, ಎಸ್‌ ಮತ್ತು ಶ್ರೀನಿವಾ 
ಆಯ್ಕ ೦ಗಾರ್‌, ಎಂ. ಬಿ. ಸಿಟಿ ಪ್ರೆಸ್‌, 
ಬೆಂಗಳೂರು. 1881. 
ಹಾಮೆ ಟ್‌ 
NS 
ಸಂತಾಪಕ 


ಸ್‌, 


1952. 


ಮಯ ಅನುಬಂಧ; ಭಾಷಾಂತರ ರೂಪಾಂತರಗಳ ಪಟ್ಟ ಎ. 


ಅನ್ಳುತಾಚಾರಿ, ಟ್ರ, 
ಬೆಂಗಳೂರು, 1937. 


ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟ್‌ 
ಆನಂದರಾವ್‌, ಎ. (ಮೈಸೂರು 
ದೇಶೀಯ). 05; 


ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟ್‌ (ಅಪ್ರಕಟತ) 
ಕಾರಂತ, ಶಿವರಾಮ 
1930 ? 
ಕುಲಕರ್ಣಿ, ಎ. ಎಸ್‌. 
ಸರಸ್ವತೀ ಪುಸ್ತಕ ಭಂಡಾರ, ಬೆಳಗಾವಿ, 


ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟ್‌ 
ಜೀವಣ್ಣರಾಯ, ಗೋಡೆ 
ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟ್‌ 
ಶಿನಲಿಂಗಸ್ವಾಮಿ, ಸಾವಳಗಿಮಠ 
ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟ್‌ 
ಶ್ರೀನಿವಾಸ (ಮಾಸ್ತಿ ನೆಂಕಟೀಶ ಅಯ್ಯೆಂ 
ಗಾರ್‌). ಜೀವನ ಕಾರ್ಯಾಲಯ ಬೆಂಗ 
ಳೂರು, 1958. 
ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟ್‌ 
ಷಣ್ಮುಖಯ್ಯ. ವೈ. ಎಂ. 1954. 
ಹೇಮಂತಕುಮಾರ 
ಸಂಕಲಿತ 
ಆರಿಸಿದ ದೃಶ್ಯಗಳು (ಭಾಷಾಂತರ) 
ಶ್ರೀನಿವಾಸ (ಮಾಸ್ತಿ ವೆಂಕಟೀಶ ಆಯ್ಯಂ 
ಗಾರ್‌), ಜೀವನ ಕಾರ್ಯಾಲಯ, ಬೆಂಗ 
ಳೂರು, 1963, 


ಕವಿತೆಗಳು 


ಆಂಗ್ಲಕವಿತಾವಳಿ 
ನಾರಾಯಣರಾವ್‌, ಹಟ್ಟಿಯಂಗಡಿ. 
ಸದಾನಂದ ಕೋ-ಅಪರೇಟಿವ್‌ ಪ್ರೈಸ್‌, 
ಪುತ್ತೂರು. 1919. 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತಗಳು 
"ಶ್ರೀ (ಬಿ, ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ) 
ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಘ, ಬೆಂಗಳೂರು. 1926. 
ಕಥಾಸಂಗ್ರಹ 
ಮನೋರಂಜಕ ಕಥೆಗಳು 
ಸಿಂಗಿತ, ಬಿ, ಎಂ. 
ಹಿಂದೂ ಪ್ರೆಸ್‌, ಧಾರವಾಡ. 1891. 
ನಾಟಕ ಕಥೆಗಳು 
ಲಕ್ಷ್ಮೀನರಸಿಂಹ ಶಾಸ್ತ್ರಿ, ನಿ. ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಪ್ರಕಟಿನಾಲಯ, ಬೆಂಗಳೂರು, 1934. 
“ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟ್‌,” "ಮೆಕ್‌ಬೆತ್‌', "ಅಥೆಲ್ಲೊ', 
"ಜೂಲಿಯಸ್‌ ಸೀಸರ್‌'ಗಳ ಕಥೆಗಳು 
ನಿಮರ್ಶನಾತ್ಮಕ ಕೃತಿಗಳು 
ಷೇಕ್ಸ್‌ನಿಯರ್‌, ಪೂರ್ವಭಾಗ 
ಮೂರ್ತಿರಾವ್‌, ಎ. ಎನ್‌. 
ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ, 
ಮೈಸೂರು, 1962, 
ಷೇಕ್ಸ್‌ ನಿಯರ್‌ 
ರಾಮರಾವ್‌, ಎಂ, 
ಉಸಾ ಪ್ರಕಟನಾಲಯ, 
ಮೈಸೂರು. 1964, 
ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆ 
ಇಂಗ್ಲಂಡ್‌ ದೇಶದ ಮಹಾಕವಿಯಾದ 
ನಿಲಿಯಂ ಷೆಕ್ಸಸಿಯರ್‌ ಚರಿತ್ರೆ 
ರಾಮರಾವ್‌, ಆನವಟ್ಟಿ 


ಮಡ ವಾಡಾ ವಾಸಾ ಪಾಸ್‌ ಮೌ ವಾಸಾ ವಾಡಾ ಗಾ ಪಾಡ 
ಸೇಕ್‌ಸ್ಭಿಯರನ ಶೇವನ- ಘಟನಾವಳಿ 


ಮುಖ್ಯಸಂಗತಿಗಳ ದಾಖಲೆಗಳು 
ಸೋ ಗದ್ದ 1 
ಇಂಗ್ಲಂಡಿನ ಸ್ಟ್ರಾ ಟ್‌ಫರ್ಡ್‌-ಆನ್‌-ಏಿವನ್‌ನ ಪ್ಯಾರಿಷ್‌ ಚರ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಬ್ಯಾ ಪಿ ಸಂ 
ಆಥವಾ ಜವ್‌ ಸ್ನ ನ, ಪ್ರಾ ಯಶಃ ಅದಕ್ಕೆ ಮೂರು ದಿನ ಮೊದಲು ಹಗ 26 ಏಪ್ರಿಲ್‌ 
ಅ್ಯನ್‌ ಹ್ಕಾ ತವೆಯೊಂದಿಗೆ ಮದುನೆ 
Kr ಸುಸಾ ನಳ ಜನನ 
ಅನಳಿ ನಕ್ಕಳು ಜೂಡಿತ್‌ ಮತ್ತು ಹ್ರಾಮ್ನೆಟಿರ ಜನನ 
ಸ ಗ್ರೊಟ್ಸ್‌ವರ್ತ್‌ ಅಫ್‌ ಪಿಟ್‌ ಬಾಟ್‌ ವಿತ್‌ ಎ ಮಿಲಿಯನ್‌ ಅಫ್‌ 
ರಿಪೆಂಟಿನ್ಸ್‌' ಹೊತ್ತಗೆಯಲ್ಲಿ ರಾಬರ್ಟ್‌ ಗ್ರೀನನ ನಿಂದನೆ 
"ನೀನಸ್‌ ಅಂಡ್‌ ಆ ಸ ಹೋಸಿಸ್‌್‌ನ ಪ ಪ್ರ ಘಟಿನೆ, ಸೌತ್ರಾ ೦ಪ ರನ್‌ನಿಗೆ ಅರ್ಪಣೆ 
"ರೇಪ್‌ ಆಫ್‌ ಲೂಕ್ರೀಸ್‌್‌ನ ಪ ಪ್ರಕಟನೆ, ಸೌತ್ತಾ ೦ಪ ನೃನ್‌ನಿಗೆ ಅರ್ಪಣೆ 
ಲಾರ್ಡ್‌ ಚೇಂಬರ್‌ಲೆನನ ನಾಟಕನುಂಡಳಿಯಲ್ಲಿ ಇತ ನಮೂದು 


ಅಪ್ಪ ಜಾನ್‌ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿ ಯರಿಗೆ ಮುನೆತನದ ಲಾಂಛನ (ಕೋಟ್‌ ಅಫ್‌ ಆನರ್ಸ್‌”) 
ದೊರೆತದ್ದು 


ಸಾ .ಟ್‌ಫ ರ್ಡ್‌ನಲ್ಲಿ "ನ್ನೂ ಪೇಸ್‌? ಕೊಂಡದು 
ಆಏ ಶಿ ೧ ೦ 
"ಪಲ್ಲಾ ಡಿಸ್‌ ಟೀಮಿಯಸ'ದಲ್ಲಿ ಫಾ ಫ್ರಾನ್ಸಿಸ್‌ ಮಿಯರ್‌ನಿಂದ ಪ ಪ್ರಶಂಸೆ 


ಗ್ಲೊ ೀಬ್‌ ಥಿಯೇಟರಿನ ನಿರ್ಮಾಣ; ಆ ಸೊತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಸೆ ಯರನ ಹತ:ನೆ- 
ಒಂದು ಅಂಶ ಪಾಲುಗಾರಿಕೆ 


ಆಪ್ಪ ಜಾನ್‌ನ ನುರಣ 

ಲಾರ್ಡ್‌ ಚೇಂಬರ್‌ಲೆನನ ಮಂಡಳಿಗೆ ಒಂದನೆ ಜೇಮ್ಸ್‌ ನಿಂದ ಮನ್ನಣೆ ದೊರೆತು 
"ಕಿಂಗ್ಸ್‌ ಕಂಪನಿ'ಯೆಂದು ಆದರ ನಾನುಪರಿವರ್ತನೆಯಾದದ್ದು 

ಜೇಮ್ಸನ ಪಟ್ಟ ದ ಮೆರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಲು ಆಯೆ ಗೊಂಡದು 

ಬ್ಲಾಕ್‌ ಫ್ರೈ ಯರ್‌) ಥಿಯೇಟಿರನ ಖಳನೆ-ಒಂದು ಓತ ಸಾಚಾ 

ಸಾನೆಟ್ಟು ಗಳ ಪ ಶ್ರ ಕಟಿನೆ 

ಸ್ಪಾ ಟಫರ್ಡಿಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಹೋಗಿ ನೆಲಸಿದ್ದು 

ಗ್ಲೋಜ್‌ಗೆ ಬೆಂಕಿ ಬಿದ್ದದ್ದು 

ಮರಣ 

ನೊದಲ ಫೋಲಿಯೊದ ಪ್ರಕಟನೆ 


ರಿಚರ್ಡ್‌ ಬರ್ಬೆೇಜ್‌ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದೆಂದು ಹೇಳಲಾದ 
ಷಾಾಂಡೋಸ್‌ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌? ಛನಿಚಿತ್ರದ 
ಪ್ರತಿಕೃತಿ, ಶ್ರೀ ಆರ್‌. ಎಸ್‌. ಎನ್‌. ಮಾಡಿದ್ದು. 


ಗ್ಲೋಬ್‌ ನಾಟಕಶಾಲೆಯ ರೇಖಾಚಿತ್ರ 


ಒಳರಬ್ಬನ ನಖಿಂಬದಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಷೇಕ್‌ 
ಸ್ಟಿಯರನ ಸಹಿ ಅವನ ಉಯಿಲಿನಲ್ಲಯದು. 


ನಾನೂರನ ವರ್ಧಂತಿಯ ಯ ಪ 
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